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TENANT  FARMERS — improved  Farms,  with  Dwellings  and  Farm  Buildings, 
can  be  purchased  at  from  £4  to  £10  stg.  per  Acre,  or  for  the  amount  required  to 
carry  on  a  leased  farm  in  Tireat  Britain. 

CAPITALISTS — Eight  percent,  can  easily  be  obtained  for  money,  on  first-class 
security. 

MECHANICS,  FARM    LABOURERS,  SERVANT  GIRLS-Em- 

ployment  can  readily  be  obtained  at  good  wages. 
REGISTERS  OF  THE  LABOUR  MARKET  and  of  improved  Farms  for 
sale,  are  kept  at  the  Innnigration  Agencies  in  the  Province,  and  arrangements 
are  made  for  directing  immigrants  to  those  points  Mhere  employment  can  be 
most  readily  obtained.  Several  new  lines  of  Railway  and  other  Public  Works 
are  in  course  of  constriiction,  or  about  being  commenced,  which  will  aflford  em- 
ployment to  an  almost  unlimited  number  of  labourers. 

A  FEEE  &EA2TT  OF  200  ACHES 

Of  Land  can  be  obtained,  on  condition  of  settlement,  by  every  head  of  a  family 
having  children  under  18  years  of  age  ;  and  any  other  person  over  18  years  of  age  can 
obtain  a  FREE  GRANT  OF  100  ACRES,  on  conditi(m  of  settlement.  These 
lands  are  protected  from  seizure  for  any  debt  incurred  before  the  issue  of  the  Patent, 
and  for  20  years  after  its  issue,  by  a  "Homk.ste.\d  Exemption  Acr." 

Em'ujrantx,  on  their  arrival  at  Queher,  Khititlil  communicate  with  the  Agent  for  the 
Province  of  Ontario,  Mr.  G.  T.  Hakjh,  who  attends  all  Vessels  coming  into  port. 

ASSIST  EI3      PA.SSAGES. 

The  Government  of  Ontario  will  pay  to  regularly  organised  Emigration  Societies, 
or  to  individuals,  in  Europe  or  in  Ontario,  the  .sum  of  six  dollars  (£1  4s.  8d.  stg.)  for 
every  statute  adult  pecuniarily  assisted  and  sent  to  this  Province,  or  to  any  emigrant 
paying  his  or  her  own  passage,  or  the  passage  of  his  or  her  family,  but  each  emigrant 
as  above  must  be  approved  of  by  some  one  of  the  Ontario  Agents  in  Great  Britain  and 
Europe,  or  by  the  London  Agent  for  the  Dominion  of  Canada,  and  have  from  such 
Agent  a  certificate  which  will  entitle  him  or  her  to  the  refund  or  bonus  f)f  six  dollars 
after  residence  of  three  months  in  the  Province ;  and  at  least  75  per  cent,  of  the 
emigrants  must  be  of  the  agricultural  or  farm-labouring  class. 

On  landing  at  Quebec  the  certificate  must  be  presented  to  the  Ontario  Agent, 
who  will  endorse  it  and  give  the  emigrant  instructions  and  a  Free  Pass  to  proceed  to 
his  destination. 

Assisted  ocean  passages  from  Great  Britain  or  Ireland  to  Quebec  £4  5s.  each 
adult;  children  under  8  j'ears  of  age,  half-price. 

Forms  of  Certificate,  and  full  information,  can  be  had  by  application  to  W. 
Dixon,  11  Adam  Street,  Adelphi ;  Angu.s  Nicholson,  Dominion  Emigration  Agent 
for  the  Highlands  of  Scotland  ;  and  Piev.  Horrocks  Cocks,  120  Salisbury  Square, 
London  ;  to  C.  J.  Sheil,  Eden  Quay,  Dublin  ;  to  J.  M'Millan,  13  Claremont  Street, 
Belfast ;  to  Alex.  Begg,  Chief  Commissioner  for  Ontario,  in  Scotland,  43  York  Street, 
Glasgow  ;  to  Col.  G.  T.  Denison,  11  Adam  Street,  Adelphi,  London  ;  to  John  Dyke, 
Germany  ;  to  Dominic  Wagner,  Alsace  ;  or  to  any  other  Commissioner  or  Agent 
for  the  Province  of  Ontario. 

ARCHIBALD  McKELLAR, 

Department  of  Agriculture  and  Public  Works,  Coiiimissioner. 

Toronto,  Province  of  Ontario,  1873. 
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AN     T-URRAMACH     MACAN- 
TOISICH  MACAOIDH,  LL.D. 

Ann  san  aireamh  so  de  n'  Ghaidh- 
eal,  tha  sinn  a'  toirt  d'ar  hichd  leu- 
ghaidh  dealbh  an  Ollaimli  Mhicaoidh. 
Tiia  sinn  a'  cur  romhainn  o  am  gu 
am,  mar  a  bhios  cothrom  againn,  deal- 
bhan  cuid  do  na  daoine  is  iiughala 
agus  is  aithnicbte  a  bhuiueas  do  f  hior 
shliocbd  nam  beann,  a  cbur  ann  sa 
Ghaidheal  ail-  an  doigh  cheudna. 
Chan  eil  iad  ach  ainneamh,  marbh  no 
beò,  is  aii'idh  air  àite  is  airde  ann  am 
meas  agus  ann  an  cuimhne  speiseil 
nan  Gaidlieal,  na  an  t-urramach,  an- 
t-Ollamh  Macaoidh.  Mar  nach  toigh 
leinn  luaidh.  air  cliu  neacb  air  bitb 
ann  an  cainnt  aig  am  biodh  suaip  ri 
miodal  no  ri  bi'osgul,  bheir  sinn  gearr- 
chunntas  air  a  bheatba  agus  air  a 
sliaothaireanmaitheasacli,luachmhor, 
neo-fheineil  ann  an  aobhar  leas  aim- 
sireil  agus  spioradail  a  luchd  dùtbclia, 
aig  an  tigh  agus  bhuaithe. 

Rugadh  an  t-Ollamh  Macaoidh  air 
an  ochdamh  latha  deug,  de  cheud 
mhios  a'  Gheambruidii  1793,  aii-  fear- 
ami  Dhuaird-bheag,  Sgii-eachd  Eada- 
rachaolais  ann  an  Cataobh— an  sgire- 
aclid  ann  san  robh  a  sheanaii-  agus  a 
sbinn-seanair  'nam  ministeirean.  An 
dèigh  dhadol  troimb'n  chm-sa  ghnàtb- 
aicbte  do  fhoghlum  agus  do  oileine- 
acbadh  aii-son  dreuchd  na  ministreal- 
achd,  f huair  e  cead  searmonachaidb 
anns  a'  bhliadhna  1823.  Bha  e 
air  a  shuidlieachadh  ann  an  sgii-eachd 
Lagain  ann  sa  bhliadhna  1825, 
agus  air  atharrachadh  gu  sgireachd 
aonaichte  Dhunomhain  agus  Chille- 
mhunna  ann  sa  bhliadhna  1832. 
Chuir     uireasbhuidh    spioradail    na 


sgix-eachd  ud  sar-dheuchainn  air 
'uile  dhichioll;  ach  cha  b'  fhad 
gus  an  deachaidh  leis  Eaglais 
Dhun-omhainn  a  mheudachadh,  Eag- 
lais sgii-eachd  a  thogail  ann  an  Cille- 
mhunna,  Eaglais  TheachdaraU  a 
thogail  aig  ToU-aird,  agus  aou  eile 
aig  Aird-an-teine,  agus  luchd  saoth-  \ 
reach  aidh  freagarrach  a  shuidh- 
eachadh  gu  bhi  cviideachadh  leis 
anu  an  obair  na  ministrealachd. 

Aig  am  au  Dealachaidh  anu  sa 
bhliadhna  1843,  thug  an  t-Ollamh 
Macaoidh  suas  aon  de  na  beolaiu- 
dean  a  b'  f  hearr  a  bha  's  au  Eaglais 
steidhichte ;  agus  ann  au  daimh  ris 
an  Eaglais  Shaoir,  re  nine  fhad  bha 
a  shaothaireau  ro  mhor  agus  ro 
luachmhor.  Mar  fhear-gairm  Co- 
nuiiuu  nan  Seanaidheau  Gaidhealach 
'o  1844  gu  1847,  bha  morau  d'a  iiiue 
air  a  caitheamh  ann  au  cuairtean  air 
feadh  Eileiueau  iomallach  na  Gaidh- 
ealtachd,  anu  'sà  bhirliuu — a'  "  Bhra- 
idealbunn"  a'  searmonachadh  an  t- 
soisgeil  do  'n  t-sluagh ;  agus  aig  an 
am  cheudna  a'  sgriobhadh  agus  ag 
ullachadh  leabhar  miosail  da  'm 
b'ainm  "An  Fhianuis." 

Nuair  a  bha  a  Ghaidhealtachd  air 
a  fiosrachadh  le  gorta,  le  seargadh  a 
bhuntàta  ann  's  na  bliadhnachau 
1846-7  agus  8,  thug  au  t-Ollamh 
Macaoidh  suidheachadh  aiaibeartach 
a  luchd-dutcha  fa  chomhair  Luchd- 
gnothuich  Ard-sheauaidh  na  h-Eaglais 
Saoire,  ami  san  ochd-mhios  1846, 
agus  mar  thoradh  air  a  dhian  thag- 
radh  as  au  leth  bha  ciùg  mile  deug 
Puund  Sasuuach  air  a  thioiial  am 
measg  choithionalan  na  h-Eaglais, 
agus  tre  an  robh  morau  sluaigh  air 
an  tiorcadh  o  ghorta  bhàsmhor. 
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Ann  an  Seauadh  Earra-g'hàidheal, 
anil  sa  bhliadhua  1845,  Clmir  e  air 
cliois  loumbas  Cuideacbaidh  do 
fhoghlumaich  airson  na  ministreal- 
achd,  a  tha  o  'u  am  iid  air  a  chumail 
suas,  agus  o  'n  robh  Ceud  gu  leth 
Pnund  Sasuuach  air  a  roiuu  o 
cliiouu  bliadhna  no  'dha  air  seachd 
deng  do  fhoghlumaichibh  anu  an 
Oileamhaidean  na  h-Eaglais ;  agus 
re  nine  f  bada  bba  e  a  solar  o  cbair- 
dean  fialaidb  's  an  taobb  deas,  sea 
ceud  Piinnd  Sasuiiacb  gacb  bUadbna 
gu  bhi  a  cuideac'liadh  le  oganaicb 
bhocbda  Gbaidbealacb  iad  fein  oil- 
eineacbadb  airson  di-eucbd  na  ininis- 
trealacbd.  Agus  le  cuideachadh 
mhnatban  uasal  cairdeil,  cbuir  e  air 
cbois,  "  Comunn  nibnatban  uaisle  na 
b-eaglais  Sbaoir,"  airson  sgoilean  a 
cliuiiiail  suas  ami  an  cearnaibb  iom- 
allacb  de  na  b-eileinean  Gaidbealacb. 

Ann  sa  bbliadbna  1849  bba  an 
t-Ollamb  JNIacaoidb  aLr  a  tbagbadb 
gu  b-aonsgeubiob  gii  blii  na  Cbeann- 
suidbe  ail-  Ard  Sbeanadb  na  b-Eag- 
lais  Sbaoii-, — suidbeacliadb  anns  nacb 
do  dbeaii'inad  e  leas  a  lucbd  dùtbcba. 

Aig  am  d'a  bbeatba  amis  an  robb 
"sgail  an  fbeasgair  ag  iadhadb  air," 
cbaidb  e  cuairt  do  Australia^  far  an 
do  db'fbuiling  e  ioma  cruaidbcbas 
agus  uireasbbuidb  ann  a  bbi 
suidbeacbadb  agus  a'  meudacbadb 
Eaglaisean  ann  an  caocblatlb  aiteacb- 
an  do  ùr-tbreabbacbais  Victoria 
agus  N.  S.  Wales.  Aii-  dba  tilleadb 
dbacbaidb,  gbabb  e  os  laiinb  coitb- 
ional  na  b-Eaglais  Sbaoii-  anns  na 
b-Earradb,  agus  an  deidb  dba  moran 
a  cbosd  ri  togail  tigb  iniuisteir,  tigb 
sgoil,  agus  ri  caramb  na  b-Eaglais; 
f  buair  e  fear-cuideacbaidb  d'an  tug  e 
suas  an  t-iomlan  de'n  obaii-  agus  d'a 
bbeoUiind;  air  dba  f  baotainn  a  macb 
nacb  robb  a  neart  co-ionnan  ris  an 
obaii-  a  bba  aige  ri  dbeanamb  aim 
san  aite  gbarbb  agus  iomallacb  ud 
tini  measg  coitbional  sgapta. 

Mar    Dbiadbaii-   dombaiu    fallain 


agus  tulcbuiseacb ;  mar  Tbeangair 
agus  mar  ùgbdaii-,  tba  aite  seasaidb 
ard  agus  aitbnicbte  aig  an  Ollamb 
Macaoidb  am  measg  ard  sgoileirean 
na  linn  so.  Acb  mar  sgoileii-  Gailig, 
is  e  is  dòcba  gum  bbeil  e  da  rlreadb 
gun  letb-bbreac  aig  an  dearbb  am 
so,  ged  a  tba  aireamb  ann  a  tba  le 
eud  agus  adbartacbd  cliù-tboiUtin- 
neacb,  a  leantuinn  a  cbeumanna. 
Cba  'n  ann  an  diugb  no  an  de,  a 
tbainig  an  t-Ollamb  Macaoidb  gu 
ire  ard  agus  urramacb  mar  sgoileir 
Giiilig.  Ann  an  deanamb  suas 
"Foclaii-  mor  Gailig  Comunn  Gaidb- 
ealacb na  b-Alba,"  ged  a  bba  an 
obair  air  a  marasglacbadb  le  sgoileii'- 
ean  ainmeil  nacb  maireann :  Dr. 
Iain  M'Leoid  Dbundonuill,  le  cui- 
deacbadb  Eogbain  Mbic-Lacbuinn, 
Abareadbain,  Dr.  A.  Irvine,  Dliun- 
cballionn-bbig,  agus  leis  an  Urramacb 
Alasdair  Dombnullacb,  a  bba  ann  an 
Craoibb ;  is  ann  leis  an  Ollamb  Mac- 
aoidb a  bba  an  obair  aii-  a  criocb- 
nacbadb  agus  aii*  a  ceartacbadb 
mar  a  bba  i  a  dol  troimb  'n 
cblù.  Ka  sbean  aois  agus  na  'laigse, 
tba  e  fbatbasd  eudmbor  dicbiollacb 
gu  bbi  togail  suas  na  Gailig,  mar 
cbanain,  a  db'  ionnsuidb  an  t-seas- 
aimb  ard  a  tba  dligbeacb  dbi  am 
measg  cbànainean  aosda  agus  ard- 
ugbdarail  nan  linntibb  a  tbrèig. 
Cban  eil  acb  ro  gboii-id  bbo  na 
cbi-iocbnaicb  e  Eacbdraidb  na  b- 
Eaglais,  ann  an  Gailig,  agus  a' 
db'ullaicb e ail-son  a cblo  ''Eacbdraidb 
nam  Fiugbalacb  Albannacb"  air  a  b- 
eadar-tbeangacbadb  gu  Gailig  leis  an 
Ollamb  Mac'  Illebbrà. 

AIR   CRUINN-MHEALLAIBH 
SOILLSEACH  NAN  SPEUE. 

V. — Eareaxx. 

AIR  NA  REULTAIBH  MARS, 

BHESTA,  I  UNO,  CERES,  PALLAS, 

AGUS,  I U PITER. 
Tha  oibre  a'  cbiutbacbaidb  a'  foil].- 
eacbadb    gliocais   an   Tigbeam    D'-. 
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eadton  do'n  inntinn  as  mi-cliùra- 
maiche  agiis  as  neo-mhothuchaile ! 
Nach  mòr  an  gliocas  a  shuidhich  a' 
ghrian  aig  astar  co  fad  o'n  talamh, 
is  nach  'eil  an  tomhas  soluis  agus 
teas  a  ta  sinn  a'  faotuinn  uaipe  aon 
chiiid  t^illeadh's  mòr,  no  tiiilleadh's 
beag?  Na'm  biomaid  na  b'fhaisge 
do'n  ghrein  na  tha  sinn,  bhiodh  an 
talamh  agus  sinne  air  uachdar  aii"  ar 
crionadh  le  teas ;  agns  nam  biomaid 
na  b'fhaide  iiaipe,  dheanadh  reodha 
agus  fuachd  ar  milleadli  gu  tur. 
Ach  air  d'on  talamh  a  bhi  aig  astar 
freagarrach  o'n  ghrein,  tha  sinn  a' 
mealtuinn  a  feai'tan  air  sheòl  iom- 
chuidh  agus  taitneach ;  agus  air  da 
a  bhi  'cur  char  deth  aii'  a  mhul  fein, 
tha  gach  rioghachd  agus  diithaich 
air  'uachdar  a'  mealtuinn  teas  agus 
soluis  na  grèine  'nan  am  fein,  gach 
la  dhe'n  bhliadhna.  Tha  solus  agus 
dorchadas  a'  teachd  an  dèigh  a'  cheile 
gu  riaghailteach,  agus  tha  iad  air  an 
aobhar  sin  chum  leas  agus  comh- 
fhurtachd  gach  dùil  bheo.  "  Chuir 
Dia  dealachadh  eadar  an  solus  agus 
an  dorchadas,"  agus  mar  sin,  le 
gliocas  neo-chriochnuichte,  rinn  e  an 
la  chum  saoithreach  agus  oibre,  agus 
an  oidhche  chum  cadail  agus  foise. 
Tha'n  fhii-inn  chèudna  air  a  foills- 
eachadh  le  reultaibh  neamhe  gu  lèir, 
CO  math  is  leis  an  talamh ;  agus 
fèudar  a  radh  maille  ri  Daibhidh, 
"Gur  uamhasach  iongantach  a  dheal- 
bhadh,  cha'n  e  nihàin  an  duine,  ach 
mar  an  ceudna  gach  ni  a  ta  air 
aghaidh  na  cruitheachd." 

Tha  sinn  a  nis  gu  cunntas  a  thoii-t 
air  Mars  an  ath  rèult  arm  an  ordugh. 
Tha  Mars  coig  uaii-ean  nis  lugha  n'an 
talamh,  ach  aig  astar  mòran  nis  faide 
o'n  ghrein.  Tha  Mars  mu  thimchioll 
ceithir  mile  agus  da  chèud  de  mhil- 
tibh  troimhe,  agus  sia  fichead  agus 
coig  muillean  de  mhiltibh  air  falbh 
o'n  ghrein.  Tha'n  rèult  so  a'  siubhal 
'na  cearcall  fein,  da  fhichead  agus 
seachd  mile  de  mhiltibh  ann  an  uair, 


agus  a'  criochnachadh  a  turais  ann 
an  aon  uair  ni's  lugha  na  sia  cead, 
ceithir  fichead  agus  seachd  laithean. 
Tha  bliadhna  Mhars,  uime  sin,  ach 
beag  CO  fada  ri  dhà  de  na  bliadhnaibh 
againn-ne.  Tha'n  rèult  so  a'  tionn- 
dadh  ail-  a  mul  fein  ann  am  fichead 
agus  ceithir  uairibh,  agus  da  fhichead 
mionaid,  air  chor  's  gu'm  bheil  la 
Mhars  da  fhichead  mionaid  ni's  faide 
na  la  na  talmhainn.  Ma  tha  creut- 
airean  reusonta  ann  am  Mars,  cha'n 
fhaic  iad  a'  ghrian  ach  leth  co  mòr 
is  a  ta  sinne  ga  faicinn,  agus  cha'n 
fhaigh  iad  ach  a  leth  uu-ead  soluis 
agus  teas  uaipe,'sata  sinne  a' faotuinn. 
Ma  tha  gealach  idir  aig  an  reult  so, 
cha'n  urrainn  sinne  a  faicinn  aig  a 
lughad  ;  ach  ma  tha  crèutairean  ann 
am  Mars,  chi  iad  an  talamh  agus  a' 
ghealach  againn-ne,  mar  dha  gheal- 
ach,  tè  dhiubh  beag,  agus  an  tè  eile 
mòr,  a'  sir  chaochladh  gun  a  bhi 
idir  Ian  !  Le  gloineachaibh-amhaii-c 
chithear  coslas  chuantan  agus  thirean 
ann  am  Mars ;  agus  chithear,  mar 
an  ceudna,  aogas  sneachda  air  na 
h-earrannaibh  sin  deth,  a  ta  air  chùl 
na  gi'èine ;  agus  tha  daoine  fogh- 
luimte  a'  co'-dhunadh  gur  .sneachd  a 
th'ann,  do  bhrigh  gu'm  bheil  e  ana- 
bari-ach  geal,  agus  gu'm  bheil  e  falbh 
gu  h-iomlan,  an  uair  a  bhuaileas  teas 
na  grèine  aii'  na  h-ionadaibh  sin  far 
am  bheil  e  'laidhe  gu  domhain  re 
gèamhi'aidh  na  rèilte  so.  Air  d'i  a 
bhi  mòran  ni's  faide  o'n  ghrein  n'an 
talamh,  cha'n  fhaicear  i  a  chaoidh  a' 
teachd,  cosmhuil  ri  Mercuri  agus 
Bhènus,  eadar  an  talamh  agus  a' 
ghrian,  gidheadh,  aig  amannaibh 
sònraichte  chithear  i  a'  siubhal  mu'n 
ghrein  'na  cuairt  f  harsuing  fein ! 
Air  an  taobh  a  mach  do  Mhars  tha 
ceithir  reulta  beaga  a  cuairteachadh 
na  gi-eine,  gach  aon  'na  cearcall  fein. 
'S  iad  so  Bhesta,  Iuno,  Ceres,  agus 
Pallas,  agus  cha'n  'eil  am  meùd  ach 
beagan  ni's  mo  na  a'  ghealach  againn- 
ne.     Tha   iad   da  uair  co  fad    o'n 
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ghrèin  ri  Mars,  agus  a  gabhail  a 
dha  uiread  ùine  chum  cuairt  a  chur 
air  a'  ghrèin.  Cha'n  'eil  ach  goirid 
o'n  fhuaradh  a  mach  iad,  agiis  tha 
iad  CO  beag,  agus  aig  astar  co  fad  air 
falbh,  is  nach  'eil  dùil  aig  sluagli 
gu'n  rannsaichear  iad  a  cliaoidh  a 
mach  air  mhodh  cmteach.  Fhuaradh 
Bhesta  a  mach  aims  a'  bhliadhna 
1807,  luno  anns  a'  bhliadhna  1804, 
Ceres  anns  a'  bhliadhna  1801,  agus 
Pallas  anns  a'  bhliadhna  1802. 

Bheir  sinn  iomi'adh  a  nis  air 
luPiTER,  an  rèult  a's  mo  agus  a's 
Mrdheirce  de  na  rèultaibh  uile,  air 
di  a  bhi  mile  uair  ni's  mo  n'an 
talamh,  agus  seaehd  agus  ceithir 
fichead  mile  de  mhlltibh  troipe.  Tha 
lupiter  ceithii'  chiad  agus  sia  thar 
fhichead  mviillean  de  mhiltibh  o'n 
ghrèin,  agus  tha  e  'siubhal  'na  chear- 
call  cuig  mile  fichead  de  mhiltibh 
anns  an  uair.  Tha'n  rèult  so  a' 
gabhail  aon  bhliadhna  deug  agus 
deich  miosan  chum  aon  chuairt  a 
chm-  air  a'  ghrèin,  agus  air  an  aobhar 
sin  tha  bhliadhna  Iu]nter  ach  beag 
CO  fada  ri  dha  dheug  de  na  bhliadh- 
naibh  againn-ne.  Tha'n  reult  mhais- 
each  so  a'  tionndadh  aii-  a  mul  fein 
ann  an  naoi  uairibh  agus  sia  deug 
agus  da  fhichead  mionaid,  air  chor 
is  gu'm  bheil  an  la  aice  ni's  lugha 
na  leth  an  latha  againn-ne,  ged  tha 
a  bhliadhna  a  dha  uii'ead  deug  co 
mor  ri  ar  bhliadhna-ne.  Tha  ceithir 
gealaichean  aig  lupiter,  a  ta  'ga 
chuaii-teachadh  ceart  mar  a  ta  na 
rèultan  a'  cuairteachadh  na  grèine. 
Tha  cam  laidhe  agus  eii-idh  gach 
gealaich  dhiubh  so  air  fhaotuinn  a 
mach  air  son  gach  la  'sa  bhliadhna, 
a  chionn  le  so  gu'm  bheil  maraichean 
a'  deanamh  mach  an  slighean  air  na 
cuantaibh  mora.  Tha  na  gealaichean 
aig  lupiter  agus  Saturn,  uime  sin, 
anabarrach  feumail  duinne,  a  chionn 
gur  ann  leo  sin  a's  cinntiche  a  gheibh 
maraichean  a  mach  a'  cheart  ait  air 
doimhneachdaibh  na  faii-ge  anns  am 


bi  iad  na  air  sheùl  sam  bi  eile.  Tha 
aghaidh  lupiteir  aii-  a  comdachadh 
le  fàinnibh,  no  le  criosaibh  leathann 
agus  fosgailte,  agus  tha  tèallsanaich 
a'  deanamh  mach  gur  neoil  iad  a  ta 
air  an  dòigh  iongantach  so  a  cuair- 
teachadh na  rèilte  so  !  Tha  e  cinn- 
teach  gur  mor  am  fuachd  a  ta  ann 
an  lupiter,  do  brigh  gu'm  bheil  e 
aig  astar  co  fada  air  lali)h  o'n  ghrèin, 
IS  gu'm  bi  a  gathann  fann  agus  lag 
mu'n  comas  doibh  ruigheachd  air  an 
vèilt  mhòLr  so ;  agus  tha'n  seol  air 
am  bheil  lupiter  air  a  shuidheachadh 
ail"  a  mhul  fein,  a'  toirt  mu'n  cuairt 
nach  'eil  a  bheag  a  dh'atharrachadh 
eadar  a  Shàmhradh  agus  a  Gheamh- 
radh. 

Mar  a's  mo  a  labhras  sinn  air  na 
rèultaibh,  's  ann  a's  mo  tha  sinn 
'faicinn  araon  gliocais  agus  cumhachd 
an  TÌ  uile-bheannaichte  "  a  la1)hair, 
agus  bha  iad  ann ;  a  dh'  àitlm  agus 
sheas  iad." — (Salm.  xxxiiL  9.)  Is 
miorbhuileachd  a'  chinnteachd  agus 
an  eagnaidheachd  leis  am  bheil  na 
reviltan  a'  siubhal  'nan  cuairtibh  fein 
air  feadh  farsuingeachd  na  cruithe- 
achd;agusleisam  bheil  gach  aon  diubh 
fa  leth  a'  criochnachadh  a  turais  'na 
h-àm  suidhichte  fein.  Tilgibh  bhur 
siiilean  air  aghaidh  na  cruitheachd, 
agus  chi  sibh  gach  ni  air  àrdachadh 
chum  na  criche  a's  feàiT.  Ach  an 
uair  a  bheachdaicheas  sibh  le  ioghna 
air  an  obair,  smuainichibh  le  iongan- 
tas  agus  le  taingeileachd  aii'  a'  ghàir- 
dean  uile-chumhachdach  a  rinn  an 
obair  sin,  agus  abraibh  maille  ris  an 
diadhair  Eoin,  "  Is  airidh  thusa,  a 
Thigheam,  air  gloii-,  agus  urram,  agus 
cumhachd  fhaotuinn ;  oir  chruthaich 
thu  na  h-uile  nithe,  agus  aii-  son  do 
thoil-sa  tha  iad,  agus  chi'uthaicheadh 
iad."— (Taisb.  iv.  11.) 

Sgiathaxach. 
{Ri  leantuinn.) 


Dara  Mios  an  Earraich,  1873. 


AN  GAIDHEAL. 


MU  NA  SEANN  GHAIDHEIL. 

viir. 

(Air  leantmnn  o  V«  9mh   Aireamh, 
taohh  223.) 

Sgriobh  Seoms  Buchanan  Eachd- 
raidh  na  h-Alba  ann  an  Laidinn 
agiis  tha  e  labhairt  innte  mu  thim- 
chioll  a'  cheud  Inchd-aitich  a  g-habh 
comhnuidh  ann  am  Breatnnn.  B'i  a 
bharail-san  giim  b'e  an  t-aon  sluagh 
a  bha  chomhniiidh  anns  na  tiribh  ris 
an  abrar  a  nis  an  Fhraing,  an  Spainn 
ag-us  a'Ghearmailt  no  an  Ollaind,  gim 
do  labhair  iad  an  aon  chànain,  ag-iis 
g^im  b'e  an  t-aium  leis  an  robh  iad 
aithnichte  do  na  Romanaich  Galli 
no  Celtae.  Bha  iad  roinnte  'nam 
fineachan  no  'nan  treubhan  eadar- 
dhealaichte  o  cheile  anns  an  doigh 
labhairt,  ged  a  bha  an  aon  chanain 
aca  thaobh  duchais.  A  reir  beachd 
Sheoruis  Bhnchanain  is  ann  o  oirthir 
thuath  na  Frainge  ris  an  abairteadh 
Armorica  a  thainig-  a  cheud  Inchd- 
aitich  do  cheann  deas  Bhreatuiun; 
thainig  na  ceud  dhaoine  as  an 
Spainn  do  Eirinn  ;  agns  thainig"  a 
cheud  sluagh  do  cheann  tuath  Bhrea- 
tuiun as  a'  Ghearmailt  no  Lochluinn. 
Ach  ged  a  thainig-  iad  a  nail  as  na 
tiribh  so  fa  leth  gidheadh  labhair  iad 
an  aon  chanain  Ghaidhealach  le 
beagan  deal  ach  aidh  a  thaobh  gum 
b'e  an  aon  sluagh  a  bha  a  chomh- 
nuidh  air  tir-mor  na  Roinn-Eorpa 
aig  an  am  so.  Thachair  na  uithean 
so  a  reir  coslais  fada  muu  do  thog 
an  sluagh  sin  an  ceann  o'n  d'thainig 
na  Sasonnaich,  na  Lochlunnaich 
agus  Gearmailtich  an  la  an  diugh. 
Theirteadh  na  seann  Bhreatunnaich 
ris  an  t-sluagh  a  thainig  a  nail  o  Ar- 
morica as  an  Fhraing  ;  b'iad  so  sinn- 
searan  nam  fineachan  a  tha  chomh- 
nuidh  ann  an  Duthaich  Wales.,  agus 
labhair  iad  caimit  a  tha  cosmhil  ris 
a'  chainnt  a  labhrar  anns  an  tir  sin  air 
an  la  an  diugh.  Theirteadh  na 
Caledonich  no  na  Pictich  mar  ainm 


rìs  an  f  headhainn  a  thainig  gu  ceann 
tuath  Bhreatuiun  agus  labhair  iad 
Gailig  cosmhuii  ris  a'  Ghailig  a 
labhrar  an  diugh  ann  an  Albainn. 
Agus  theirteadh  Scoti  mar  ainm  ris 
an  t-sluagh  a  thainig  as  an  Spainn 
do  Eirinn  agus  labhair  iad  Gailig 
cosmhuii  ris  a'  Ghailig  Eirionnaich. 
Chaidh  dream  araidh  dhiubli  so  a 
nunn  a  Eirinn  do  Earraghael  agiis 
ghabh  iad  comhnuidh  am  measg  an 
luchd-aitich  a  bha  an  sin  o  chian. 
B'ann  diu  so  a  bha  an  teaghlach 
rioghail  a  thainig  gu  bhi  riogh- 
achadh  os  ceann  Albainn  gu  leir 
'nuair  a  chuireadh  an  rioghachd  fo 
aon  I'iaghladh. 

Tha  Buchanan  mar  an  ceudna  ag 
radh  gun  d'thugadh  Caledoniach  mar 
ainm  air  an  t-sluagh  a  bha  ann  a 
Albaiim  a  chionn  gun  robh  iad  a 
chomhnuidh  ann  an  tir  a  bha  Ian  de 
choille  challdainn ;  giun  b'e  Dun- 
challdainn  no  Dun-chailleann  ceann- 
bhaile  na  rioghachd  aca  agus  gun 
d'fhuair  e  an  t-ainm  so  o'n  aobhar 
cheudna.  A  reir  sin  tha  an  t-aimn 
Caledonaich  a'  cialluchadh  Calldain- 
nich.  Mar  so  chi  sinn  gun  robh 
Seorus  Buchanan  a'  creidsinn  gum 
bu  Ghaidhil  na  Picti,  agus  gun  robh 
iad  fein  agus  na  Scoti  cairdeach  d'a 
cheile.  Tha  e  a'  nochdadh  gun  robh 
Bede  dhe  'n  bheachd  cheudna  'nuair 
a  tha  e  ag  radh  gun  d'thug  na  Picti 
do  na  Scoti  pairt  de  'n  tir  aca  fein 
anns  an  earrainn  sin  a  bha  air 
bheag  sluaigh  no  falamh.  Tha  e 
ag  radh  mar  an  ceudna  roimh  theachd 
nan  Sasonnach  gun  robh  ach  beag 
an  aon  chanain  air  a  labhairt  le  uile 
luchd-aitich  an  eileiu  Bhreatunnaich, 
(Ri  lecmtuinn.)         D.  B.  B. 

CAELUM   a'  GHLIXNE. 

EAEEAN   VII. 
Air  an  oidhche  ud  nach  deachaidh, 
agus  nach  teid  a'  cuimhne  Challum 
re  a  bheatha,  f  huair  e  ann  am  beagan 
uairean  de  thiom,  barrachd  eolais  air 
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cealgaireachd   iiadar  tuiteamach   iia 

daonaclid  na'  fhuair  e  riamh  roimhe. 

Fhiiair  e   mar  au   ceudiia   sealladh 

agus  tuigse  fhaireachdail  air  a  laig- 

isnueau  modhanail  fein.     Bha  e  air 

a  ghluasad,  air  a  luasgadli  agus  air 

a  lionadh  le  iiamhas  roimh  an  t-slochd 

uamhainii  anns  an  robh  e  ach  beag 

air  a   shlugadb,    gun    smaoin    agus 

gun  amhararus  a  bhi  aige  d'a  thaobh; 

cha  bu  lugba  'bha  e  air  a  lionadh  le 

taingealachd  airson  an  rathaid  mhior- 

bhuileach  agus  f  hreasdalach  anns  an 

robh   e   air   a   thiorcadh.       Tliug   e 

aghaidh  air  a  chairtealan  tairnh  cho 

luath    'sa    bheireadh   a   chosau    e; 

'Nuair  a  fhuair  se  e  fein  an  taobh  a 

stigh  de  a  sheomar,  ghlais  e  an  doiiis, 

agus  thilg  se  e  fein  na  shineadh  air 

au  urlar,  far  an  do  leig  e  a  niach  na 

aonar  na  faireachduinean  buaireasach 

leis  an  robh  a  chridhe  air  a  reubadh 

agus   'anam    air  iomluasgadh.      B'i 

oidhche  Dhi-Sathuirne  a  thachair  a 

bin  aiin.    Greis  au  deigh  a  mheadhom 

oidhche,    'nuair   a    bha    tomhas    do 

thosdachd  agus  do  shanihchair  air 

toirt  aite  do  n'  ghair  agus  do  'n  utag 

fhiadhaich,  bhorb,   alhnhara,  airson 

am  bheil  sraidean  Ghlaschu  chocorah- 

arraichte,  gu  sonraichte  air  oidhche 

'Shathurna    agus    air    maduinn    na 

Sabaid — dh'eirich  Galium  o'n  urlar, 

air   dha    tomhas    do    fbaothachadh 

f  haotainn  bho  'u  teinn-chradh  leis  an 

robh  a  chridhe  an  impis  sgaineadh  ; 

thug  e  mar  a  b'  abhaist  da,  lamh  air 

a    Bhiobul ;    ach   a   dh'    aindeoin   a 

mhothachaidh  air  a  dhleasdeuas,  cha 

b'urrainn   e   aon   chuid   a   shuil   no 

inntinn  a  shocruchadh  air  aon  fhocal 

gu  a  leughadh  le  un-am  no  le  stold- 

achd  iomchuidh.     Dhùin  e  suas  agus 

chuir   e   seachad  "  Focal    math   na 

beatha" — chaidh  e  da  leabaidh,  ach 

threig  fois  agus  codal  a  shiiilean ; 

ged  a  bha  e  air  a  ghleidheadh  gn 

miorbhuileach  o  ghuiomharan  mino- 

sach  am  measg  na  cuideachd  droch- 

mhuinntir  air  an  robh  e  tathaich  fo 


threorachadh  a  dhroch  companaich  ; 
thug  an  caitheamh  aimsir  ud  anns  an 
robh  e  air  a  chleachdadh,  dorchadas 
cruas  agus  cionta  air  a  choguis,  agus 
thug  a  chor  air  an  oidhche  chianail 
ud  'na  chuimhne,  a  bharr  air  ioma 
rud  eile,  cor  neach  araidh  air  am  bu 
trie  a  chuala  e  'mhathair  chaomli  a 
deanamh   iomraidh  : — Bu  duine   e  a 
bha  ri  aideachadh  air  an  diadhaidh- 
eachd — ach  ann  an    aon  seadh   cha 
robh  a  ghiulan  air  uairibh  comhsheas- 
mhach     ri    'aideachadh.       'Nuair    a 
thachradh  dha  tuiteam  ann  an  cui- 
eachd  luchd  eolais  fuasgailte,  bha  e 
ullamh  gu  bhi  air  a  ghlacadh  ann  an 
cleachdadh  mi  rianail  na  misg,  leis 
au  robh  gu  trie  a  leithid  do  dhaorsa 
agus  do  dhorchadas  a  luidhe  air  a 
choguis  is  uach  b'urrain  e  car  nine 
an    deigh    gach  tuisleadh  dheth  an 
t>seorsa  ud,  am  Biobul  fhosgladh,  no 
a  ghlùn  a  lubadh  air  ceann  a  theagh- 
laich.     Bha  an  oidhche  ud  do  Chall- 
um  ua  h-aimsir  fhadalaich  neo-f  hois- 
neach,  air  bheag  codail  no  ùrachaidh. 
Mu  ghlasadh  na  camhanaich  dheirich 
e  ;  sheall  e  a  mach  air  an  uiuueig — 
cha  robh  duine  no  ainmhidh  r'  am 
faicinn  air  an  t^sraid.     Bha  buaireas 
agus  iomluasgadh  a  choguis  fein,  an 
coimeas   ris   an   t-samhchair   chiuin 
choitchionn  a  bha  buadhachadh  air 
gach  taobh  dheth,  na  chuis  eagail 
dha.     Ann  an  doimhneachd  a  theinn 
agiis  a  thrioblaid,  g-hrad-las  ua  chu- 
imhne na  briathran  so.      "  Co  ionn- 
suidh  a  theid  sinue  ach  a  d'  iouns- 
uidhsa,  oir  agadsa  tha  briathran  ua 
beaXha    maireannaich."       Le    fiamh 
agus   le  aumhuiuueachd  neo-abhais- 
teach,  glac  e  am  Biobull — Dh'  f  hos- 
gail   leabhar  nan   Guathfhocal  dha, 
thuit  a  shuil  air  aireamh  de  na  h-ear- 
ranaibh  a  chomharraich  a  mhathair 
mu  'n   do  dhealaich   iad  ri   cheile ; 
leugh  agus  bheachdaich  e  orra  le  'uile 
dhurachd    a    chridhe,     Bha    iad    a 
luidhe  gu  ro  fhreagairach  ri  a  chor; 
ghlac  iad  aire  air  a  leitbid  do  dhoigh 
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is  gun  robh  gach  focal  mar  giim 
banu  air  an  riiuachadh  gu  bhi  air  an 
seirm  na  chluais  fein  amhain,  agnis  gu 
bhi  air  an  deargadh  air  a  chogniis  agiis 
air  a  chuimhne.  Air  dha  an  leugh- 
adh  thairis  agus  thairis  a  ris — ghlac  e 
peann  agus  paipeir,  agus  sgriobh  e 
an  t-iomlan  dhiu  mar  a  leanas  : 

"  Nuaii"  a  tlieid  gliocas  a  steacb 
ann  ad  cbridhe,  agus  a  bhios  eolas 
taitneach  do  'n  anam,  n'i  ciall  do 
dhionadb,  coimhididh.  tuigse  thu ; 
chum  gun  gleidh  iad  thu  o  n'  mhnaoi 
choimhich,  o  n'  bhan-choigi"ich  a  ni 
brionnal  le  a  briathraibh — Ka  h-eisd 
ri  mealltaii'eachd  mna;  oil'  mar  a 
chlr-mheala  silidh  bilean  mna  coimh- 
ich,  agus  is  millse  na  'n  ola  a  beul, 
ach  tha  a  crioch  searbh  mar  a  bhur- 
maid,  geur  mar  chlaidheamh  da 
f  haobhair :  tha  a  cosan  a  dol  sios 
chum  a  bhais  ;  ni  a  ceumanna  ghi'eim 
ail"  ifrinn.  Sheall  mi  am  measg  nan 
daoine  baoghalta ;  thug  mi  fainear 
am  measg  nan  oganach,  oigf  hear  gun 
chiall,  a  dol  seachad  aii-  an  t-sraid 
fagus  d'a  h-oisinn ;  ghabh  e  aii*  an 
t-slighe  chum  a  tighe.  Le  moran 
d'a  cainnt  mhilis  thug  i  air  aontach- 
adh,  le  miodal  a  bilean  chomheignich 
i  e.  Tha  e  dol  na  deigh  gun  dail  mar 
theid  an  damh  chum  a  chosgraidh, 
no  an  t-amadan  chum  peanas  a  chip; 
gus  an  teid  saighead  troi'  'anam,  mar 
a  ghi-easas  an  t-eun  do  'n  ribe,  gun 
fhios  aige  gur  h-ann  a  chum  a  bhais 
a  ta  e.  Suidhidh  i  aig  dorus  a  tighe, 
air  caithii-  ann  an  aitibh  arda  a  bhaile, 
a  ghairm  orrasan  a  bhios  a  dol  seachad 
ail-  an  t-slighe.  Ge  be  neach  a  tha 
baoghalta,  thigheadh  e  'stigh  an  so  ; 
agus  ris-san  a  tha  'dhith  tuigse  theii- 
i :  '  Tha  na  h-uisgeachan  a  ghoidear 
milis,  agus  an  t-aran  a  dh'ithear  an 
uaigneas  taitneach ; '  ach  cha'n  eil  fios 
aige  gum  bheil  na  mairbh  an  sin,  ann 
an  doimhneachdan  ifrinn  gum  bheil 
a  h-aoidhean.  Threig  i  oid'-ionnsaich 
a  h-oige,  agus  dhi-chuimhnich  i  coimh- 
cheangal  a  Dè :  Air  eagal  gun  coth- 


romaicheadh  tu  slighe  na  beatha,  tha 
a  ceumanna  luaineach,  air  chor  as 
nach  urrainn  thu  an  aithneachadh. 
Atharraich  do  shlighe  fada  uaipe, 
agus  na  tig  am  fagus  do  dhorus  a 
tighe,  oir  lot  agus  leag  i  sios  moran ; 
seadh  chaidh  moran  do  dhaoine  treuna 
a  mharbhadh  leatha ;  is  e  a  tigh  an 
t-slighe  gu  ifrinn,  a  dol  sios  gu  seom- 
raichean  a  bhais  ;  cha  phill  duine 
sam  bith  a  theid  da  h-ionnsuidh, 
agus  a  ris  cha'n  fhaigh  e  sligheanna 
na  beatha.  !Na  claonadh  do  chridhe 
chum  a  sligheanna,  na  rach  air  seach- 
aran  'na  ceumaibh,  chum  as  nach 
dean  thu  caoidh  mu  dheii-eadh  agus 
gunabairthu,  Cionnus  a  thug  mifuath 
do  theagasg  agus  a  rinn  mo  chridhe 
tair  air  achmhasan  ?  Is  beag  nach 
robh  mi  anns  gach  olc  am  meadhoin 
a  chomh-chruinneachaidh  agus  a 
choimhthionail. " 

N^uair  a  bha  Galium  a  sgi'iobhadh 
sios  nan  earranean  ud,  aon  an  deigh 
aon,  ann  san  rian  's  an  robh  iad  air 
an  comharachadh  leis  an  laimh 
chaomhail  ud  a  shaothrich  ioma 
latha  gu  dian  agus  gu  dileas  aii'son 
a  leas,  bha  cumhachd  diomhaii'  neo- 
fhaicsinneach  gan  giulan  le  buaidh 
agus  le  eifeachd  gu  smior  'anama. 
mar  a  dh'  ainmich  sinn  ann  an  aite 
eile,  bha  iad  da  rireadh  air  am  bean- 
nachadh  dha.  Chaith  e  a  mhaduinn 
ud  'na  sheomar  uaigneach  mar  nach 
d'rinn  e  riamh  roimhe — aig  an  uair 
ghnathaichte,  chaidh  e  do  'n  Eaglais, 
cha  b'  ann  mar  a  b'  abhaist  dha,  a 
dh'  f  haicinn,  agus  gu  bhi  air  fhaicinn; 
ach  le  beo-ian-tus  an  deigh  air  rud- 
eigin  a  bheireadh  furtachd  d'a  anam 
leonta,  agus  a  bheireadh  saorsa  dha 
bho  na  saighdean  sgaiteach  geur  a 
bha  an  sàs  ra'  choguis.  Nuair  a 
leugh  am  ministeir  an  ceann-teagaisg : 
— "  Is  fear  comuinn  mi  dhoibhsan  air 
am  bheil  d'  eagal  agus  dhoibhsan  a 
ghleidheas  do  reachdan."  Smuain- 
tich  e  nach  robh  teachdaireachd  d'  a 
leithidsan  bho  an   earrain   ud,    ach 
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teachdaireachcl  ditidh.  Dli'  eisd  e 
gu  dùrachdach  ris  gacli  focal  de  au 
t-searmoin.  Bha  cleachdadh-no  'dlia, 
a  bha  coitcliioim  do  n'  chotliional  d' 
am  buineadh  e,  a  blia  air  am  meas 
leis  i-iamli  on'  thainig  e  'n  am  mea.sg, 
rndeigin  mi  rianail  agus  mi-mliodhail 
a  thaobh  an  fhir  theagaisg  agns  na 
seii'bheis  sholuimte  a  bu  (h-euchd 
dha,  mar  a  tha  rocail,  sreotliartaicli 
agvis  smotadli  snaoisein,  agus  casad- 
aich  ;  agus  mar  an  ceudna,  daoine  a 
bbi  'cumail  an  adaicbean  agus  am 
boineidean  air  an  cinn,  gus  an  ruige- 
adb  iad  an  aiteacban  suidhe,  eadhon 
ged  a  bliitheadb  an  t-seirbheis  aii- 
toiseachadb  mu  n  tigeadb  iad  a 
stigh  do  'n  eaglais.  Bba  a  cbasad- 
aicb  gu  sonruicbte,  'na  campar 
agus  'na  brosnuchadh  dba ;  oir 
tbainig  e  le  beachdacbadb  orra,  gu 
bbi  a  co-dbimadh  nacb  be  aon  cbuid 
cnatan  no  cuing-analacb  a  b'  aobbar 
do  na  cbuid  'bu  mbo  de'n  cbasadaicb, 
acb  direacb,  cleachdadb  fasanta, 
combfbulangach,  a  bba  cumanta  'n 
am  measg  ri  fuacbd  's  ri  teas,  ri 
blaths  an  t-Sambraidb  co-ionnan 
ri  dùdlachd  a  Gbeambraidb.  Bba 
gacb  easordugh  de  'n  t-seorsa  ud 
n'  am  plàigb  agus  n'  am  buaireas 
sonruicbte  do  CbaHum  air  an  latba 
ud ;  oil-  bba  'aire  agus  a  cbhias 
gu  dian  agus  gu  duracbdacb  an 
crocbadb  ri  bilibb  an  fbir-tbeag- 
aisg,  mar  gum  biodb  a  bbeatba 
an  eiseimeil  aon  fbocal  a  db' 
fhaodadb  e  a  cball,  no  a  racbadb 
seacbad  air  a  cbbiais.  Bba  am  min- 
isteir  na  fbear  teagaisg  soisgeulacb 
fallain,  dileas,  comasacb :  Na  uile 
shearmoinean,  ciod  aii"  bitb  'bu 
cbeann-teagaisg  dboibb,  cbkiinnte 
moran  mu  cbliù  Cbriosd,  agus  mu 
gbloirna  saorsa  a  cboisinn  e.  Fbuair 
OaHum  rud-eigin  ann  an  teagasg  an 
latba,  a  bba  mar  ola  agus  mar  fbion 
do  lotan  'anama.  Cliuir  na  beacbdan 
a  leanas,  solus  dba  aii"  aobbar  a 
cbruais,  an  dorcbadais  agus  na  b-as- 


sitb  a  thug  com2)anas  nan  andiadb- 
aidh  air  a  cboguis.  Tbug  am  min- 
isteir  foinear  gun  robb  lucbdaidea- 
cbaidb  og  ullamb  gu  bbi  a  saoilsinn 
nacb  robb  dad  do  cbunnart  dboibb 
ann  an  comunn  agus  ann  an  com- 
panas  lucbd  uilc,  cbo  fad  'sa  sbeacb- 
nadb  iad  fein  an  t-olc  ann  an  cainnt 
agus  ann  an  gniomb.  Cbuir  e  solus 
samblacbail  ud,  ann  an  briatbran  a 
tba  airidb  air  an  cumail  air  cbui- 
mbne.  Seall,  ars'  esan,  air  closacb 
ainmbidb  a'  grodadb  air  an  raon, 
tba  an  fbeoil  lobbta  sin  a  bba  aon 
uair  'na  biadb  fallain  beatbacbail,  a 
nis  'na  puinnsean  marbbtacb ;  cbo 
puinnseanta  is  gun  cuii-eadb  am  mir 
'bu  lugba  a  db'itbeadb  tu  dbi,  do 
bbeatba  ann  an  cunnart;  an  saoil 
tbu  gum  biodb  e  tearuinte  dbuit 
seasamb  no  suidbe  dblù  do  n'  cblos- 
aich  ud  cbo  fad  's  a  b'aill  leat,  na  'm 
be  is  nacb  cuireadb  tu  am  mir  'bu 
lugba  dbi  na  d'  bbeul?  Gu  dearbb, 
cba  bbiodb  e  idii"  tearuinte.  Ciod 
e'  tba  ann  san  fbaileadb  bbreun 
gbairsneacb  a  tba  tbu  deotbal  a  stigb 
troimb  do  cbuinneinean,  gu  bbi  air ' 
a  cbombmbeasgacbadb  ri  d'fbuil  agus 
ri  d'  cbaileacbd  Ì  Is  e  a  tbann,  an 
dearbb  pbuinnsean  sin  a  tba  ann  sa 
cblosaicb  gbraineil  o'm  bbeil  e  'g 
eiridb,  agus  leis  am  bi  do  cbaileacbd 
ann  an  tombas  air  a  truailleadb  a 
cbeart  cbo  cinnteacb  agus  ged 
db'itbeadb  tu  i.  Cba  mbo  tba  e 
comasacb  do  neacb  air  bitb  eadboin 
do  anam  grasmbor,  comunn  a 
cbumail  ri  lucbd  mi-bbeus,  gun  a 
cbaileacbd  mhodbanail  a  bbi  air  a 
truailleadb  le  an  coiialtradb  agus  le 
'an  eiseimpleir,  ged  a  db'  fbeudadb  e 
gacb  briseadb  air  lagb  na  modhanna 
a  sbeacbnadb  gu  b-iomlan  ann  an 
cainnt  agus  ann  an  gniomb.  Ma's 
miann  leat  ars'  esan,  a  bbi  air  do 
g'blanadb,  agus  aii-  do  cboimbead 
glan  o  shalcbar  na  feola  agus  an 
spioraid,  feumaidb  tu  coimbcbeangal 
a  dheanamb  ri  d'  cbluasan  cbo  math 
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agiis  ri  d'  shuilean.  Biodh  do  cto- 
munn  agus  do  chompanas,  uime  sin 
riuthasan  a  mhain  aii-  am  bheil  eagal 
an  Tighearnai  Mim  robli  an  t-seirbli- 
eis  thairis,  dhealraich  an  solus  aii- 
inntinn  Challum  a  thaobh  'f liior  chor, 
mar  gun  leigte  gath  greine  ann  am 
plathadh  a  stigh  do  sheomor  dorcha. 
Thuig  agus  dh'  fhairich  e  'nis, 
mathair-aobhair  a  bhuaii-eais  agus 
na  h-an-fhois  leis  an  robb  e  air  a 
luasgadh.  Bu  bheag  a  bha  dh'amb- 
arus  aige  gus  a  nis,  gun  robh  a 
bheiisan  modhanail  air  an  truailleadh 
leis  a  chaitheamb-aimsii'  anns  an 
robh  e  air  a  chleachdadh  ann  an  cuid- 
eachd  Mhicheil.  Mhothaicb  e  da 
rireadh  'fheum  air  a  bhi  air  a  ghlan- 
adh  ann  san  "  tobar  a  cbaidh  fhosgl- 
adh"  cha  b'  ann  a  mhain  o  chionta  a 
jjheacaidh,  ach  mar  an  cendna  o 
'neoghloine  mhodhanail.  Be  an  latha 
ud  dhasan,  latha  nam  beannachd ; 
Thainig  e  mach  ann  sa  mhaduinn  fo 
sgios  agus  fo  throm  uallach,  a  sior 
ghuidhe. 

"Apriosan  m'  anam  buin  a  mach, 
T'  ainmsa  gvim  molar  leam" 

Thill  e  dhachaidh  le  oran  nuadh 
ann  am  beul  anama. 

"  Mar  eun  a  rib'  an  aunadair 
Shaor  thusa  m'  anam  bochd." 

MUILEACH. 

flii  Jeanttcinn.) 

AM  BUACHAILLE-LAOGH 
AGUS  AM  MINISTEIK. 

Bha  balachan  og,  mac  baintrich 
bhochd,  aon  uair  'n  a  bhuachaille- 
laogh  aig  tuathanach  araidh.  Bha 
e  a'  faigbinn  a  bhidh  mar  thuarasdal 
o  'n  tuathanach,  agus  bha  a  mhathair 
'g  a  cum  ail  fein  a  suas  mar  a  b' 
fhearr  a  b'  urrainn  di  le  'bhi  ag  obair 
do  na  coimhearsnaich,  maille  ri 
cuideacheadh  beag  a  bha  air  a  bhui- 
leachadh  oii-re  o  am  gu  am  à  airgiod 
nam  bochd.  Thuit  gu  'n  robh  fear- 
ann  an  tuathanaich  a'  criochnachadh 


ri  fflebe  a'  inhinistir  agus  co-dhiu  a 
leig  am  buachaille  na  laoigham  measg 
coirce  a'  m^hinistii",  no  ciod  air  bith  a 
b'  aobhar,  ghabh  e  fuath  agus  gamh- 
las  mor  do  'n  bhalachan,  agus  cha  'n 
iarradh  e  ach  a'  bhi  'g  a  smadadh  a 
h-uile  cothrom  a  gheobhadh  e.  Bha 
aig  a'  mhinisteir  gille  miodalach, 
trailleil  a  b'  abhaist  da  a  thoii't  leis 
an  uaii-  a  bhiodh  e,  le  'charbad  beag, 
a'  gabhail  a  chuairt  troimh  'n  sgir- 
eachd.  Thachair  dhoibh  a  bhi  a' 
gabhail  sgriob  air  latha  araidh,  agus 
faicidh  iad  buachaille  nan  laogh  'n  a 
shuidhe  taobh  an  rathaid  mhoir  le 
deise  uir  aodaich  air.  Bu  mhath  a 
bha  fios  aig  a'  mhinisteir  c'  aite  'n  d' 
fhiiair  am  balachan  an  deise,  agus 
smaointich  e  gu  'n  gabhadh  e  an 
cothrom  air  a  nàrachadh.  "  Co,  mo 
ghille  math,"  ars  esan,  "  a  chuir  ort 
an  deise  iir,  ghasda  sinl"  "Chuir," 
thuii't  am  balachan  bochd  's  e  'togail 
a  chinn,  "  le  'r  cead  a  mhinisteir,  a' 
cheart  fheadhainn  a  chuir  an  deise 
sin  oirbhse, — chuir  an  sgii^eachd. 
An  uair  a  mhothaich  am  ministeir  a' 
chuis  air  a  tilgeil  cho  deas  'n  a  aod- 
ann  leis  a'  bhalachan  chuir  e  'cliuip 
ris  an  each,  agus  thàr  e  as.  Ach  air 
dha  dol  beagan  air  aghart  smuainich 
e  gu  'm  bu  tamailteach  da  leigeil  leis 
an  ruaig  a  bhi  air  a  cur  air  mar  so 
an  lathaii-  a  ghille  fein ;  stad  e  an 
carbad,  agus  chuir  e  ah-  ais  ah  gille 
a  dh-fheoraich  d'  an  bhalachan,  an 
gabhadh  e  muinntireas  gu  bhi  'n  a 
hhurraidh  aig  a'  mhinisteir.  Thill  an 
gille  le  othail  mhoir,  agus  chuir  e  a' 
cheist  ris  a'  bhuachaille.  "  Am  bheil 
thusa  dol  g'  a  fhagail  f  ax-s  am  ba- 
lachan. "  Cha  'n  eil,"  fhreagair  an 
gille.  "  Ma  ta,  mar  eil,''  thuirt  am 
balachan,  "  rach  air  d'ais  agus  abair 
ris  a'  mhinisteir,  gu  'm  bheil  mise 
'meas  gu  'm  bheil  a  thighinn  a  stigh 
beag  gu  leoir  a  chumail  a  suas  da 
hhurraidh  gun  ghuth  air  a'  bhi  ag  iar- 
raidh  an  treas  fir  !  "  Dh'  f  halbh  an 
gille  's  a  theanga  'n  a  phluic  a  dh' 
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innseadli  a  slioirblieachaidli,  agus  is 
i  mo  bliarail  nach  do  cliuir  e  fein  no 
am  miuisteir  a'  blieag  tviillidh  de 
dhragli  aii-  a'  bhuacliaille-laogli. 

Mac-Miiaucuis. 
Latha  Feill  Briglide  1873. 


AN  DARA  DUAN 
DE  SGIALACHD  NA  TROIDHE  ; 

Air  a  thionndadh  bho  Ghrèugais  Homeir 

Gu  Gaidhlig  Abraich. 

Le   Eobhan   MacLachainn. 

Taisbeanadh  an  Fheachda;  agus  àireamh 

nam  fineachan  Grèugach  agus  Tròidh- 

each. 
Dbùin  gach  creutair  talmhaidli  'n  rosg, 
Slòigh  'us  eachraidh  chaidil  sèanih, 
Na  de  bhuan  na  'u  cathraichean  ùir, 
lar  claon-aomadh  gii  ceò-phramh. 
Bha  lòbh  'na  aonar  gun  suain, 
'Inntinn  mbòr  fo  gluasad  bras, 
Gu  clivi  thoirt  do  'n  Aiòheall  thrèun, 
'S  do  'n  arm  Ghreugach  leireadh  cas. 
ComhaiiT  ionicbuidli  dhùisg  'na  cheaun, 
Bruadar  meallt'  a  thogail  suas, 
'Chur  gu  righ  na  Greig'  a  mhiann, — 
'S  dh'  eubh  e  'n  Sgail  am  briathran  luath: 

"  Grad-imich,  a  Bhruadair  fhaoin, 
Dh'f  hios  a'  chabhlaich  aig  raon  Thròidb  ; 
Do  shiol  Atreuis,  rigb  nam  feachd, 
Thoir  mion  sgeul  air  reacbd  mo  blieòib 
Tairngeadh  e  fo  'n  airm  gun  dail, 
SHocbd  na  Greige  's  arbliuidh  cùl ; 
Glacaidh  e  'n  stuaidb  f  harsuing  ard, 
'S  sgapaidb  na  Hath-charn  's  an  ùir. 
Bho'n  rinn  liino  'n  ùrnaigh  chruaidh, 
Tha  'nt  aon  rim  aig  sluagh  nan  spèur ; 
Thuit  Tròidh  gu  buileach  fo  bhinn, 
'S  thig  maom-sgrios  air  linn  nam  beud." 

'N  uair  ctriocbnaich  e,  lòum  an  Sgail, 
Sios  'na  still  gu  traigb  nan  long  ; 
Fhuair  e  'n  rigli  a's  teach  na  bhùtb, 
Fo  mbìn-dhrùchd,  's  e  'n  cadal  trom. 
Sheas  an  dealV)h  os  cionn  a  chinn, 
An  riocbd  Nestoir  bu  bhinn  glòir,  — 
Sean-Nestor  a  gblòidb  a  gbaol, 
Thar  gach  aosda  'measg  a  shlòigh. 

An  sin  labhair  Taisbean  nan  speur — 
Shoillsich  aithn'  an  de  do  'nt  shonn : 
"Am  fois  dutsa,  ghaisgich  threin, 
'Ur-mhic  Atreuis  nan  steud  lom? 
Dim-brigh  do  chomhairleach  glic 
Do  'm  buin  ciiram  bhlar  a's  f  heachd, 
'S  miltean  slòigh  ag  earbs'  à  thaic 
Cian-chaidreamh  an  cadal  leisg. 


Eisd  gii  mion-bheachdaidh  ri  m'  sgeul — 
'S  mi  teachdaire  dhe  nan  dia ; 
Bho'n  's  mòr  a  thruais  diot,  a's  'ùigh, 
D'  ardachadh  an  cliù,  's  e  mhiaim. 
'S  aill  leis  thu  ghrad-thoirt  gu  blar 
Sliochd  na  Greige  's  arbhuidh  cid. 
Glacaidh  tu  'n  stuaidh  f  harsuing,  ard, 
'S  sgapaidh  na  liath-charn  's  an  ùir. 
Bho'n  rinn  limo  'n  ùrnaigh  chruaidli, 
Tha  'nt  aon  run  aig  sluagh  nan  speur. 
Thuit  Tròidh  gu  buileach  fo  bhinn, 
'S  thig  maom-sgrios  air  linn  nam  beud. 
Gabhsa  suim  de  reachd  an  de ; 
Smid  dhe  'm  bheil  mo  bheul  a'  luadh, 
Fiach  nach  leig  mi-sgainn  air  chùl, 
'N  uair  dh'  f  hògrar  bho  d'  shiiil  ant  shuain. 

Raining  na  facail  a'  chrioch, 
'S  grad  as  'f  hianuis  thriall  an  sgleò. 
Dh'  f  hag  e  'n  righ  ri  innleachd  cuim, 
Ag  cur  mhiltean  luim  air  seòl. 
Bi  dhùil  gu'n  leagtadh  na  'earn 
Daingneach  Thròidh,  an  la  sin  fhein. 
Umaidh  nach  d'  f  hisraich  mar  bha, 
'S  ciod  bu  brigh  do  dhàn  nan  speur. 
Gun  smaoin  air  cho  liomnhor  cràdh, 
Osna,  's  teinii,  a's  blar,  a's  eug, 
Bha  gu  teachd  air  an  da  shlògh, 
An  strith  chian  nan  còmhrag  gèur. 

'S  an  am  iomchuidh  dhiiisg  an  trèun, 
'S  ghrad-eirich  'n  uair  thrèig  a  shuain; 
Thar  leis  gu'n  robh  'n  Taisbean  àigh 
A"  sir-chagar  tb'ith  na  chluais. 
Shuidh  e  tbreach  's  dhùin  mu  'chliabh, 
A  mhin-fhalluinn  chiatach,  uuadh; 
'S  thilg  e  thair  uachdar  os  cinn, 
Earradh  mòr  bu  rioghail  tuar. 
Mu  '  dha  chois  chumadail,  chruinn, 
A  bheairt  shoilleur  shnaim  e  teaim ; 
Claidheamh  reul-airgiodach  grinn, 
Chroch  sgibidh  ri  thaobh  bho  "n  bhoinn. 
Colbh  athraicheau  treun'  'na  dhùrn, 
Slat-riaghailt  nan  glòir  bith-bhuan  : 
Dh'  f  hios  a'  chabhlaich  stiùir  e  cheum — 
Tuineadh  Greugaich  nan  arm  cruaidh. 

Dh'  eirich  maduinn  ùg  nan  driùchd 
'Na  'soillse  gu  liichuirt  lòbh ; 
'S  thair  còmhnuidh  aluiim  nan  dia, 
Sgaoil  i  'brat  de  'nialaibh  òir. 
Chuir  an  righ  air  chuairt  nan  deann, 
Gairmf  hir  a  b'  oscarra  pong, 
A  theanal  nan  slòigh  air  ball, 
Gu  comhairl'  aig  taobh  nan  long. 
Thug  iad  a'  chaismeachd  mar  dh'  iarr 
'S  dhòirt  na  miltean  siar  romh  'n  raon : 
Ach  cho-ghairm  e,  'n  tiis,  na  seòid 
A  fhuair  gliocas  corr  bho  "n  aois. — 
Chruiunich  iad  aig  birlinn  shlinn 
Nestoir  Philich  nan  radh  glic. 
'S  thionnsgain  e,  'n  uair  shuidh  na  suinn, 
A  dheilbh  luim  an  dulchuinn  thric. 

(Hi  leantutmi.) 
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AN  SEOL  AIR  AN  DEANAR 
AIRGIOD. 

Leig  seachad  gnothucli  gach  neacli 
eile,  agiis  thoii-an  aire  do  d' ghnotliucli 
fein.  Na  ceannaich  an  ni  sin  nach 
'eil  a  dhith  ort.  Gnàthaich  gach 
uair  clium  buannachd,  agus  feùcli 
gu'n  cuh"  thu  t-ùairean  diòmhanach 
gu  deagh  bhiiil.  Smuainich.  a  ris 
mu'n  tilg  tliu  fiu  na  sea-sgillin  air 
falbh  gu  ]i-amaideach,  agus  cuimlinich 
gu'm  bheil  tè  eile  agad  r'a  dheanamh 
na  h-àite.  Biodh  e  dhuit  mar  cliu- 
laidli-shiigraidba  bbi'toii-tanaire  dod' 
glmothuch  fein  agus  mar  sin  cha 
dearmadar  do  gbnothucli  an  viair  a 
bhios  tuan  toir  aii'  culaidh-shugraidli. 
Ceannuich  iosal,  reic  cothromacli, 
agus  gabb  cùram  de'n  bhunnachd, 
Na  biodh  do  shùil  an  deigh  na  sgillin 
a  bheil*  thu  do'n  deb-cean  thoiltin- 
neach.  Gleidh  do  leabhraichean- 
ciinntais  gu  riaghailteach,  agus  ma 
gheibh  thu  fiu  a'  bhonn-sea  a'm 
mearachd  faigh  a  mach  agus  ceartaich 
e.  Dean  ceartas  teànn  edar  duine 
agus  duine,  agus  ged  a  bhiodh  e  'nad' 
chomas  na  meàll  neach  eile  anns  a' 
chuid  a's  lugha.  Na  iàrr  dà  phrìs, 
ach  reic  aii-  an  aon  sgillin  ris  an  uach- 
daran  agus  ris  an  iochdaran.  Ged  a 
thuiteadh  buille  mi-shealbhach  ort 
'nad'  cheaird  fein,  gabh  cùram  fosgail 
do  shuilean,  oibrich  ni's  cruaidhe, 
agus  ma  tha  e  idii-  'nad'  chomas  na 
gèill.  Còmhlaich  cruaidh-chas  agus 
tèinn  le  buan-sheasmhachd  gu'n 
sgios,  agus  teichidh  iad  a'  chuid  'sa 
chuid  air  falbh.  Agus  ged  a  dh' 
fhàilnicheadh  thu  nad'  ghleacadh 
ri  cruadal,  measar  airidh  air 
urram  thu ;  ach  geill  anns  a'  chùis, 
agus,  nithear  dimeas  ort.  Na  tig 
beo  OS  ceann  do  chumhach,  agus 
ged  nach  robh  agad  ach  sgillin 
Shasunnach  'san  la,  caomhain  an  dei- 
cheamh  earrann  di.  Le  bhi  'lean- 
tuinn  nan  riaghailt  so,  le  beann- 
achd,  cha'n  ea^al  nach  teid  a'  chùis 


leat.  Dean  ceartas,  diol  gu  h-ealamh 
gach  fiàch  agiis  mar  sin  faigh  do 
dhlighe  fein.  Na  rach  a'n  urras  air 
neach  'sam  bith  ged  bu  bhrathair  e. 
Ma  ni  thu  sin  cha'n  'eil  teagamh  nach 
dean  thu  do  charaid  'na  namhaid,  a 
thuilleadh  ah-  gu'm  fuiling  thu  càlld- 
ach  nach  fhurasd  duit  a  dheanamh 
suas.  Cum  t-fhocal  gu  poncail  treibh- 
dhireach,  ciu*  do  dhochas  ann  am 
freasdal  an  Ti  a's  Airde,  iarr  a 
bheannachd-san  air  do  dhichioll,  agus 
cha'n  eagal  duit. 

Sgiathanach. 


SALM  NA  BEATHA. 

LE  LONGFELLOW. 

(Eadar-theangaichte  le  A.  C. ) 
Na  can  rium  am  briathraibh  dubhach, 

Beatha  'n  duine  's  brnadar  faoin  ; 
Is  tha  'n  t-anam  marbh  a  clioidleaa, 

'S  cha  'n  'eil  ni  rèir  barail  dhaoin'. 
Beatha  'n  duine  's  fior  ni  hxachmor  ! 

'S  cha  'n  i  'n  uaigh  dhorch  ceann  a  reis ; 
Eis  an  anam  riamh  cha  duljhradh, 

' '  'S  duslach  thu  's  gu  duslach  thèid. '' 
Cha  'n  e  solas  's  cha  'n  e  àmhghar 

'Tha  mar  àrd-chrich  dhuinu  fo  'n  ghrèin, 
Ach  bhi  gniomhach  chum  bhi  fagail 

Astair  iiir  gach  la  'n  ar  deigh. 
Ealdhain  's  mall 's  tha  ùin'  ruith  seachad, 

'S  tha  ar  cri,  ge  calm'  is  treun, 
Ghnàth  mar  dhruma  'bhròin  a'  bualadh 

Caismeachdthiamhaidh  thruaigh  an  èig. 
Ann  an  àrfhaich  mhòir  an  t-saoghail, 

'N  camp  na  Beatha  so  na  bi 
Mar  an  t-ainmhidh  balbh  a  ghreasar  ! 

Bi  mar  ghaisgeach  anns  an  stri ! 
Earbs'  na  cuir  's  an  latha  màireach  ! 

'N  ùin'  'chaidh  seach  fag  air  do  chid  ! 
Saothraich  anns  an  am  'tha  làthair, 

Treun  an  cridhe  's  Dia  a'  d'  shùii  ! 
Nochdaidh  eachdraidh  laoch  gu  'm  f  aod  sinn 

Ar  beath'  dheanamh  buadhach  àrd, 
'S  luirg  ar  cos  'fl  an  t-saoghal  fhàgail 

As  ar  deigh  'n  uair  'thig  am  bàs. 
Luirg  'n  uair  'chi  theagamh  neach  eile, 

'8  e  air  cuan  na  Beath'  gun  iùl, 
Bràthair  faondrach  'rinn  long-bhriseadh, 

Glacaidh  thuige  misueach  ixr. 
Eireamaid  nis  's  biomaid  gniomhach, 

Le  treun  chri  'bheir  buaidh  's  gach  càs  ; 
'Sfòghlumaid,tre  chosnadh's  leanmhuinn, 

DichioU  's  foighidin  gach  la. 
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UILLEAM   MAC-DHUN- 

LEIBHE,  AM  BARD  ILEACH. 

(^Aù^  a  lecDituiiin  o  'n  aireamJi  mu 

dheireadli.) 

Is  gann  a  b'  urrainn  dlia  labhaii-t 
mu  Shasunn  agiis  Sasuunaicli  giin 
ni-eigin  searbh  a  radii  mu'n  deidliinn. 
Blia  'inutinn  cbo  Ian  de  dh-euchdan 
nan  laithean  ud  anus  an  robh  an  da 
riògliachd  an  conilinuidli  ann  an 
naimhdeas,  gu'n  do  leig  e  as  an 
t-sealladh  gu  buileacli,  an  caochladh 
àigli  a  thainig  ann  an  lorg  na 
b-aonaclid  a  tlia  iiis  eatorra.  Bha 
e  'na  ni  ro  ghoirt  leis  a  gliiùlan 
gu'm  b'e  Lunnain,  agns  nacli  b'e 
Duneideann,  Priomli  Bbaile  na  riogh- 
achd,  a's  gu'n  robh  Albainn  do 
ghnatli  ail"  a  cur  as  an  t-sealladli 
ann  an  naidlieachdan  na  duthcha  a's 
iomradh  an  comlmuidh  ail"  a  dhean- 
amh  ail"  "Ai"m  Sliasuinn,"  "  Cabh- 
lach  Sliasuinn,"  "  Bam-igli  Sbas- 
uiiin,"  &c.  Bha  dubh  fliuath  aige 
ail"  Sasunn  a's  air  gach  ni  a  bhuin- 
eadh  dlii.  Bu  ni  ro  mhi-fhortaiiach 
gu'n  robh  a'  chuis  mar  so,  oir  chuir 
e  gi'abadh  an  da  cliuid  air  a  shob-bh- 
eachadh  fein  mar  fliear  sgriobhaidh 
agus  ail"  a  chliii  mar  fhear  eachdraidh. 
Dhearbh  e  anns  an  leabhar  a  chuir 
e  mach  air  an  d'thug  e  mar  aiiim, 
"  Tagradh  nan  Gaidheal,"  gu'm  b' 
aitlme  dha  Bcurla  a  sgriobhadh  air 
mhodli  a  dli'  fhoadadh  nair  chiir 
air  imadh  aon  aig  am  bheil  cliù 
cian  sgoilte  mar  ughdar ;  ach  churr 
a'  chainiit  laidii"  a  ghnathaich  e, 
agus  am  fuatli  a  iiochd  e  a  thaobli 
gach  aon  a  riiin  aig  am  air  bith, 
eucoir  ail"  na  Gaidheil,  cnapstarra 
ann  an  rathad  soii"beachaidli  na  li-ob- 
air  aige.  Ach  air  a  shon  so  uile  tha 
iomadh  ni  a's  aii"idh  a  chumail  ah- 
cliuimhiie  I'i  f  haotaiun  ann  an  "  Tag- 
radh nan  Gaidheal."  Sgriobh  e  mar  an 
ceudna  "  Eachdraidh  na  h-Alba "  a 
bha  ri  teachd  a  mach  gach  mios  'na 
pairtean  aig    aon    tasdan  am    pairt. 


Thainig  mu  chuig  pairtean  de  'n 
obair  so  a  mach,  ach  chaidh  stad 
où-re  le  di  aii"gid  gu  a  giiilan  air 
a  h-aghaidh.  Bha  an  Eachdraidh 
ri  blii  ah"  a  croichnachadh  ann  an 
sia  earrannan  deug.  Cha  'n  fhios 
domh  ciod  a  thainig  ris  na  sgrobli- 
anna  so,  ach  na'm  biodh  iad  ri  'm 
faotainn,  tha  iomadh  ni  annta  a  dh' 
f  heudadh  a  bhi  chum  feum  anns  a' 
Ghaidheal.  a  chum,  onair  sheann 
Uilleam  biodh  e  aii"  innseadh  gu'n 
do  dhiult  e  suim  mhaith  airgid 
airson  na  h-obair  so,  o  neach  a 
thoilich  a  ceannach,  a's  feum  air 
bith  a  thogradh  e  a  dheanamh  dhi, 
ach  cha  dealaicheadh  Uilleam  rithe 
ach  air  aon  chumhnanta,  agus  b'e 
sin,  gu'm  biodh  i  air  a  cur  a  mach 
direach  mara  bha  i.  So  cha  ghealladh 
e  a's  bho  nach  gealladh,  fhreagair 
Uilleam  "ged  a  bhàsaichinniseleisan 
acrasfagaidh  mi  as  mo  dheigh  an  obair 
so  mar  f  hianiiis  air  slaoight,  agus  an- 
tighearnas  nan  Sasunnach.  Thig  fear 
eigin  a'm  dheigh-se  a  clilo  bhuaileas 
i"  Ged  nach  urrainn  sinn  ach  lucas 
a  bhi  againn  ah-  an  spiorad  fhcarail 
so  a  bha  as  cionn  duais  a  ghabhail, 
eadhon,  an  uair  a  bha  cruaidh  bhoch- 
duiun  agus  gainiie  ga  theannachadh, 
gidheadh  cha  'n  fhaod  sinn  aicheadh 
gu'm  bu  ni  amaideach  dha  an  tairgse 
'dhiultadh.  Ach  cha  'n  ann  inai" 
Fhear-eaclulraidh  no  mar  Fliear  Tag- 
raidh  nan  Gaidheal  a  bhios  cuimhne 
Uilleam  Mhic-Dhunleibhe  air  a 
cumail  beb  ach  mar  Bhard.  Oir  tha 
an  obair  aige  a'  dearbhadh  gn  'n  robh 
e  comasach  ah"  a'  chlarsach  a  dhiis- 
gadh  gu  cèòl,  a's  gu'n  do  thuit  aii' 
tonnag  aon  de  na  Filidhean  a  dh' 
fhalbh.  Tha  Earramian  'san  obair 
aige  nach  cuii-eadh  iiaii'e  aii-  Oisein 
as  a  sheasas  a  bhi  air  an  coimeas  ri 
Mac  Mhaighstii"  Alasdair  agus  Donn- 
achadh  Ban.  Tha  smuaintean  ard' 
agus  bardail  ann  am  briathra  snas- 
mhor,  fileanta,  reidh  ri  amas  orra  aii" 
gach  taobli  duilleig  d'  a  obair.     Is  i 
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mo  bhai'ail  nach  eil  neacli  aii-  bitli  d' 
an  aithne  bardachd  nacii  tog  fianuis 
gum  bheil  obaii"  Mhic  Dhimleibhe  a' 
dearbliadli  gii  soilleir  nacli  e  rannt- 
aclid  amJiain  a  tha  innte  acli  lior 
bhardachd.  Tha  aon  ni  a  tha  comhar- 
raichte  mu  a  deanamh,  agus  'se  so  e, 
mar  a's  trice  leufjhas  neacli  i,  's  ami  is 
deiglieile  'dli  fhasas  e  oirre,  agus  cha  '/i 
'eil  uair  a  leughar  i  nach  eil  maise  iir 
eigin  rifhalcinn  innte.  Tha  sinn  beachd- 
aidh  as  a  so  nach  eil  aon  a  tha  mion 
eolach  aii-  a'  bhardachd  so,  nach  tog 
fianviis  gur  amdh  i  aii-  aite  fhaotainn 
taobh  nam  bard  a's  measaile  am 
measg  luche-ciùil  na  Gaidhealtachd. 
Chuh*  e  ri  cheile  rannan  ann  an 
dealbhan  eugsamhla,  a'  gnathachadh 
ranntachd  iomadh  uair  nach  eil  idir 
cumanta  am  measg  obaii-  nam  Bard 
Gaidhealach.  Ach  cha  'n  eil  oidhirp 
a  thug  e  nach  eil  fiughail.  Ma  bha 
cogadh  a's  creach  aige  mar  chus- 
pair  a  chiuil,  b'  urrainn  dha  briathran 
garg'  agus  brosnachail  a  chleachdadh, 
a's  ma  bha  tiamliachd  a's  bron  mar 
sheisd  an  orain  aige,  b'  aitlme  dha  a 
ranntachd  a  ghleusadh  da  reii'.  Ach 
'se  an  doigh  a's  fearr  gii  so  a  leigeil 
fhaicinn,  cuid  de  na  rannan  aige  a 
thoii't  a  lathair.  Tha  an  da  ni  so 
agus  iomadh  dearbhadh  eile  againn 
ail-  a  chumhachd  mar  bhard  anns  an 
Duan  a  rinn  e  mu  "  Na  Lochlannaich 
'an  He."  Anns  an  dan  so  tha  e  a' 
toii't  fa'r  comhair  cabhlach  Lochlainn 
a'  teachd  'sa'  leigeil  sios  an  acair  ann 
an  Caladh  Loch-na-Dalach,  a'  seinn 
an  orain  eagalaich  so  : 

"  So  sinne    s  cha   n  fhalbh  mar  thainig, 

Tuagh,  tuagh, 
Gheibh   sibh  'ur  ueonach  am   maireach 

Le  tuagh  tuagh, 
Buidealaich  dhearg  troimh  gach  fardaich, 

Tuagh,  tuagh, 
'S  bhur  mnathan,  's  bhur  creach  gu  traigh 

Tuagh,  tuagh.  [lemn, 

Bithidh  sibh  a'  greasadh  's  a  teicheadh, 

Sgian,  sgian, 
Bheir  smne  bh'  uaibh  hith  nan  easgaid, 

Le  sgian,  sgian, 


Na  thig  dhibh  cha  till  iad  am  feasda, 

Sgian,  sgian, 
Cha  'n  fhaic  iad  a'  mhaduinn  's  am  feasgar 

Sgian,  sgian. 

Au  t-oran  fiadhaich,  neo-chneasda 
so  bha  na  biasdan  bruideil  a'  seinn, 
ach  bha  Maithean  He  aig  au  am 
'a  cumaU  comhairle  anns  am  bheil 
am  Bard  air  briathra  ur-labhrach  a 
chur  ann  am  beul  nan  uaislean.  Au 
deigh  na  comhaii-le  anus  am  bheil  iad 
air  an  iiiutinn  a  dheanamh  suas  coinn- 
eachadh  ris  na  borb-dhaoine  o  Loch- 
lainn air  raon  sliabh  a'  chatha,  a's 
air  uchdaichean  "'  Ghart  Loisgte," 
thoisich  na  h-IIichaircruinueachadh. 
Thaudg  Clann  Artair  o  Phroaig, 
agus  clann  Domhnuill  as  na  h-Earr- 
adh.  Clann  Illean  o  Thorra,  agus 
Clann  Aoidh  o'n  Riouu..  'Se  so  am 
port  mearsaidh  a  sheinn  piobaire 
Chlann  Aoidh,  mar  bha  iad  a  direadh 
o'n  Traigh  a  suas  "  Creagan  a' 
chatha : " 

"  Tha  an  namhaid  a'  tighinn 
Air  an  traigh  'se  'gar  sireadh, 
Thug  e  tair  dhuinn  mar  Fhine, 
'S  cha  tig  sinn  gim  eiric. 
Tha  iad  mil'  mar  a'  chiad  dhinn, 
Leis  gach  cothrom  a's  miann  leo, 
Muir  a's  tir  mar  an  iarrtus, 
Maduinn  ghrianach  a's  reidhlein. 

Cladach  comhnard  nach  folaich, 
Uaith  ar  n'  aireamh  's  sinn  annamh, 
Chi  iad  cunutas  na  th'  againn, 
S  bheir  iad  barail  gu'n  geill  sinn  ; 
Cha  b  'e  bhòsd  as  a'  bharrachd 
A  ghleidh  an  coir  do  na  Rannaich, 
Ach  buaidh  siol  agus  claidhimh 
A'  toirt  a  dhaineoin  na  dh'  f  heumadh. 

Tha  na  coimhich  'an  staillinn, 

'S  fhada  chithear  an  dearrsadh, 

Boillsgeadh  chlogaid  a's  mhaille, 

'Teachd  air  faire  na  Greine, 

'Sann  th'  agaiim  mar  abhaist 

A  bhi  rusgadh  nan  gairdean, 

O'n  d'  f  huair  Clami  Aoidh  an  ' '  Lamh 

Laidir," 
Nuas  o  laithean  na  Feinne. 

Cha  chluinn  na  h-Eileanaich  thuathach, 
A's  Tir  mor  'dhiuideadh  uainn  i 
Le  cearcal  fairge  mu'n  cuairt  duinn 
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Nach  brist  cruaclal  no  eigin  ; 
Bi'dh  so  seachad  mu'n  irmsear 
Do  laoich  Dhiiira  's  Chiruatire 
Gu'n  do  glilèidh  sinn  ar  dileab 
Far  nach  lion  deoch  reite. 

An  lamh  làidir  gu  bualadh, 

Cinn  tri  Tuii-c  agus  Ruadli  Bhuic, 

Riochdan  gairg'  agus  luathais, 

A  thoill,  a  f  huair  a's  a  ghlèidi  sinn, 

A  cheann  catha  nan  Ileach, 

Tha  sinn  fhathasd  duit  dileas, 

'S  ged  a  sgathar  gu  tri  sinn, 

Cha  striòchd  sinn  'na  dhèigli  sud. 

Ach  cha  b'  aun  amhain  'n  uair  a 
sheinn  e  mii  stri  a's  mu  chogadh  a 
b'  aithne  do  dh'Uilleam  na  teudan  a 
ghleusadh.  Bha  suil  aige  gu  maise 
naduir  'f  haicinn,  a's  b'  aithne  dha  a 
dealbh  a  tharruing  le  laimh  ealauta. 
Cha  'n  eil  iad  ach  tearc  a  bu  ghrinne 
sheiun  maise  a'  cheitein  na  rinn  esau 
ann  an  oran  na  -Biiaile,  anns  an  Dan 
air  ainmeachadh  "  Cnimhneachan 
Bhraidalba."  Tha  an  t-oran  so  a' 
toiseachadh  air  an  doigh  a  leanas,  's 
a'  del  air  aghaidh  ann  am  briathran 
grinne  gu  maise  maduinn  chiiiin 
chèitean  a  chur  an  ceill : 

A  Righ,  gur  boidheach  an  sealladh, 
Mu'n  cuairt  do  lagan  a'  chrò, 
Doire  cubhraidh  nam  meangan, 
Mu'n  iadh  'sa'  mhaduinn  an  ceo  &c. 

(Bi  leantuhin.)         R-  I- 


ORAN. 

(gun    d  u  a  I  s  *) 
[Air  Fonn — "Ruidhlidh  na  Coilich 
Dhubha,"  &c.] 
Na'm  biodh  caileag  agam  f  bin 
Siomlialt  bu  mhath  leani  i ; 
Fhad  's  a  dh'  f  hanadh  i  rium  bith, 
Bhithinn  rithe  bàigheil. 
Is  neònach  an  rud  a  tli'  ann, 
An-tlachd  air  banasgail, 
Is  ceòlar  an  rud  a  th'  aun, 
Brioguisean  air  pàistean. 


*  Tha  an  t  nasal  Unamach  a  chuir  an  t-oran 
so  thugaiun  ag'  inscadh  gu'n  deachaiilh  a  dhean- 
amh  le  Seumas  Mac-an-Roicli,  ughdar  a  Ghra- 
mair  Ghailig,  ann  an  comhstri,  do  aon  de  Cho- 
mainn  Ghaidhealach  na  duthcha;  agus  air  do'n 
Choraunn  f  haicinn  iomchuidh  an  t-urrani  a  thoirt 
do  neach  eile,  chuir  an  t-ughdar  a  mach  an  t-oran 
aige  flieiu  mai-  so,  "Oran,  gun  Duals." 


Ma  shaothraicheas  tu  thar  o  choir 
'S  dògh  gu'n  tig  fallus  ort ; 
'S  ma  theid  thu  donihain  anns  an  òl, 
Ni  thu  bròn  am  maireach. 
Is  neònach  an  rud  a  th'  ann, 
*Fang  mu  na  boirionnaich ; 
Is  neònach  an  rud  a  th'  ann, 
Galar  a'  bhuntàta. 

Fèumaidh  mnathan  uaisle  ti, 

'S  dith  e  mur  faigh  iad  sin, 

Ach  fèumaidh  iad  barrachd  mar  rith' 

'S  aran,  im  'us  càise. 

Is  neònach  an  rud  a  th'  ann 

'N  sannt  th'  air  na  caileagan 

'Bhi  seang  uile  mun  a  chneas 

'Us  tomult  mu  na  màsaibh. 

'H-uile  fear  a  bhios  gun  mhnaoi 
Chaoidh  cha  bhi  piseach  air, 
'S  boidheach  an  sealladh  mart  laoigh 
'S  coiseachan  a'  bà  rith'. 
'S  neònach  an  rud  a  th'  ann, 
Clann  aig  na  deireasaich. 
Is  neònach  an  rud  a  th'  ann, 
Bradain  'bhi  'gan  àrach. 

Ged  tha  'gealach  fada,  shuas, 
'kS  suarach  an  t-astar  e. 
Nitear  inneal  dhuinn  gu  luath, 
'Bheir  a  nuas  i  lamh  ruinn. 
Is  neònach  an  rud  a  th'  ann, 
Frangaich  'us  Sasonnaich 
Do'm  b'  àbhaist  a  cheile  'sgrios 
A  bhi  nis'  'an  càirdeas. 

Nian  bodaich  d'am  bi  ni 
'S  ciimt'  gii'm  bi  farraid  oirre, 
'S  nian  caiUich  bhios  gu  tinn 
'S  cinnteach  gheibh  i  sarach. 
Is  neònach  an  rud  a  th'  ann, 
Bantrach  gun  mhearachas, 
'S  neònach  an  rud  a  th'  ann, 
Banarach  gun  bhlàthaich. 

Bheir  mi  taisdeal  thar  a'  chuan, — 
Buailidh  mi  'Chanada, 
Ged  a  tha  e  fada  uainn 
'S  duaismhor  e  gu  h-àiteach. 
Is  neùnach  an  rud  a  th'  ann, 
Gleanntan  ar  n-ath'richean 
Aig  caoraich  a  bhi  fo  reachd, 
'Us  feachd  nan  cabar  stràiceil. 

'H-uile  fear  aig  am  bi  sluagh 
Buannaichidh  arabhaig, 
Ach  's  beag  cobhair  ni  an  trend. 
'N  uair  a  dh'èireas  nàmhaid. 
Is  neònach  an  rud  a  th'  ann, 
Clann  gun  na  ceannardan ; — 
Is  neonach  an  rud  a  th'  aim, 
Dimeas  air  na  Gaidheil. 
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Ged  a  tha  iad  math  's  an  arm, 

Garbh  sag  a'  bhaile  iad ; 

Molar  iad  fa'n  glonn  's  an  àr 

'S  smadar  iad  fa'n  cdteach. 

Is  neònach  an  rud  a  th'  ann, 

Sannt  air  a'  chonach  sin  ; 

Is  neònach  nach  eil  na  Flaith 

A'  deanamh  rath  no  statii  leis. 

Ach,  mar  thuirt  an  Guth  's  an  spèur, 

' '  Trèigidh  an  gineal  so, 

'S  o'n  nach  d'iniir  iad  le  tiir 
Thig  siol  ùr  'niìn  aite." 
Is  neonach  an  rud  a  th'  aim, 
Faisneachd  'ga  coilionadh  ; — 
'S  neonach  an  rud  a  th'  aim, — 
'S  fill  e  aire  araidh. 
Oran  so  air  rud  sam  bith, 
Mar  a  shir  a'  Chuideachda, 
'S  clua  gheibh  's  nach  faigh  e  ''duais'' 
'S  uaibhreach  air  a'  bhard  e. 
Is  neonach  an  rud  a  th'  ann 
Teangaireau  ealanta; 
Is  neonach  an  rud  a  th"  ann 
Simileir  gun  f  hardaich  ! 
Chi  thu  sid  mu  dheas  's  mu  thuath, 
'S  truagh  leat  an  sealladh  e, — 
Far  an  d'  arosaich  na  Fir, 
Gheibh  thu  nise  'm  màgan! 
'S  neonach  an  rud  a  th'  aim, 
Ganntar  de  sgoilearachd : 
Is  neonach  an  rud  a  th'  ann, 
Aiueolas  'g  a  arach ! 
May,  1S5S.  „ 

NAIDHEACHDAN. 

Cha  'n  'eil  a  bheag  de  naidheachd  ur  no 
annasach  againn  ri  kmseadh  air  a'  mhios 
so.  Tha  Ard-Chomhairle  na  Rioghachd 
'n  a  suidhe  an  drast,  ach  cha  deachaidh 
moran  fathast  a  radh  no  dheanamh  a  's 
f  hiach  dhuiim  aithris.  Cha  'n  'eil  athar- 
rachadh  's  am  bith  's  f  hiach  aithris  air 
prisean  margaidh  ach  mar  a  bha  iad  air 
a'  mhios  a  chaidh  seachad. 

Tha  rathad-iaruhm  (Railivay)  mor  'ga 
chur  air  aghaidh  ann  an  Canada  a  bhios  a 
suas  ri  tri  mile  de  mhiltean  air  fad,  agus 
a  bheir  cosnadh  do  mhoran  luchd-oibre. 

Cha  'n  'eil  teagamh  agaiim-  nach  cuala 
cuid  d'  ar' luchd-leughaidh  gu  'n  do  chaill 
an  righ  og  a  chaidh  a  thaghadh  leis  na 
Spainntich  a'  bhliadhna  roimhe,  a  chrun. 
Tha  e  coltach  gu  'n  d'  f  has  an  t-uachdaran 
's  na  h-iochdarain  sgith  d'  a  cheile, — "Bu 
choma  leis  an  IJigh  Eoghan,  agus  bu  choma 
le  Eoghan  co  dhiu."  Shaoileadh  daoine 
an  deigh  na  chaidh  de  f  huil  a  dhortadh 
eadar  an  Fhraing  agus  Prussia  an  cois 
uachdarain  freagaraich  a  chur  air  Ifeth 
dhoibh,  gu  'm  biodh  na  Spainntich  n'  a  b' 
f  haide  riaraichte  leis  an  f  hear  a  shonruich 
iad  fein.  Is  tior  a  thuirt  an  seanf  hacal,  I 
"Cha  'u  'eil  an  Righ  fein  mar  bu  mhath  | 


leis."  Na  'm  biodh  aige-san  's  an  Spainnt, 
Ceud  sagairt  gun  bhi  sanntach, 
Ceud  tailleir  gun  blxi  sunndach, 
Ceud  greusaich  gim  bhi  breugach, 
Ceud  flgheadair  gun  bhi  bradach, 
Ceud  gobhainn  gun  bhi  paiteach, 
Agus  ceud  cailleach  nach  lobh  riamh  air  cheilidh 
chuireadh  iad  an  crun  air  an  Righ  gun  aon 
bhuille."    Ach  o  nach  robh  so  aige  mheas 
e  gu  'm  "B'  fhearr  teiche  math  na  ib-och 
fhuireach."      Agus  dh'  fhag  e-fein  's  a 
Bhan-righ  og  an  rioghachd,  agus  is  docha 
gu  'n  teid  e  air  ais  do  thigh  'athar,  Righ 
na  h-Eadailt. 

Chaochailant-OUamh  Urramach,  Tomas 
Guthr'w,  ministeir  aon  de  Eaglaisean  Saora 
Dhuneidimi,  aim  an  Sasunn  aig  deireadh 
a'  mhios  a  chaidh  seachad.  Cha  robh  ann 
ail  Albaiim  duine  air  am  bu  mhomha  'bha 
de  mheas  aig  gach  neach  d'  am  b'  aithne 
e,  no  eadhon  a  chualaig  iomradh  air.  Bha 
e  ro  chliuiteach  mar  shearmonaiche  a's 
mar  f  heardabhairt  deas-chainnteach  ;  ach 
is  ann  an  comh-cheangal  ris  na  sgoilean  a 
bha  e  'n  a  mheadhon  air  a  chur  suas  air  son 
foghluim  agus  oilein  a  thoirt  do  chlann 
bhochd  nan  sraidibh  anns  na  bailtibh 
mora,  a  bha  a'  fas  a  suas  aim  an  aineolas 
agus  ann  an  drochbheart,  a  bhios  deagh 
ainm  agus  cliu  Ohuthrie  gu  sonruichte 
buan-mhaireannach.  Chaidh  a  thiodh- 
lacadh  ann  an  Duneideann  agus  lean 
maithean  a"s  luchd-riaghlaidh  a'  bhaile 
agus  aireamh  mhor  shluaigh,  cleir  as  neo- 
chleir  an  giidan  do  'n  chladh.  'N  am 
measg  uile  cha  robh  suil  thioram  an  uair 
a  .sheas  buidheann  mhor  de  chlaim  nan 
sgoilean  a  dh'  aiumich  sinn,  a  thainig  a 
nochdadh  na  comain  fo  'n  robh  iad  da--san 
a  bha  'n  a  f  hear-teasargain  's  'n  a  athair 
dhoibh,  agus  a  sheinn  iad  aig  beul  na  h 
uaigh  an  laoidh  bhoidheach,  Bheurla, 
There  is  a  happy  land,  far,  far  aivay. 

AN  INNTINN. 
Am  ])heil  an  inntinn  ach  ni  meanbh  ? 
Am  bhcil  na  h-inideachd  dad  ach  dealbh  ? 
An  riochd  is  fearr  a  ni  i'thùradh 
Ciod  e  ach  dlùth-chuir  de  iomadh  dealbh  ? 

DIA. 

Dia  na  onar,  E  fein  a  mhain 
'Thug  cruth  is  dealbh  do  gach  ni  a  ta 
'Rimi  o  thus  iad  mar  a  b'fhearr, 
A  ta  'gan  riaghladh  an'  cian  gu  brath. 
Athair  na  h-inntinn,  Fear-deUbh  a'chuirp 
Kiimathairdhaoine  'na  iomhaigh  chneasd, 
Chuir  e  do'n  t-saoghal  glan  saor  o  lochd, 
Ged  rinn  es'  eucoir  da  fein  's  da  shliochd. 
Ròidean  De  neodeirsinn  duinn 
Troimh  an  t-solus  cha-n  fhaic  an  t-sidl ; 
Nithe  rinn  Esan  direach,  ceart, 
Trie  bidh  sinne  cur  cas-ma-sheach. 

D.  M'Kae. 
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CLARSAIR  MHUILE.*  | 

Fhad  s'  bha  Ro.iie  dhomh  dileas  bu  sbunn- 

dach  'bha  ini, 
jSIar  Shamhradh  blath  caoimhneil  gu  'm 

b'aoibhueach  gach  ni, 
Deas  ghlciista  mo  chlarsach,  gu   gaireil, 

neo-throm, 
'S  b'  iad  beusan  mo  ghraidh-sa  do  ghnath 

'bha  s  an  f honn  ; 
Ach  a  nis  tha  mi  bronach,  gun  solas,  gun 

suund, 
Ma's  samhradh  no  geamhradh  's  aon  am 

iad  's  gach  cuis, 
Tha  tiugh-neul   neo-chiatach  ag  iathadh 

mu'n  cuairt, 
'S  fad  dilinn  nan  dilinn  tha'n  clarsair  fo 

ghruaim. 

Measg    ghleamitan    a's    choilltean,    neo- 

aoibhneach,  gun  tamh, 
Bi'dh  mi  'suibhai  gun  solas,  ach  bronach 

's  fo  phramh, 
Mo  chlarsach  nan  teud-bhuidhe  gleasta 

gu  binn, 
Co-f  hreagrach  ri  'm  oran  mu  sholas  nach 

piU; 
Ach  'ged  mheall  i  mi   'n  og-bhean,  tha 

boichead  mar  'bha, 
Tha  smuaintean  na  gruaigich  ga  m'bhuai- 

readh  gach  la, 
'Se  cuimhne  na  ribhinn  a  dh'f  hag  mi  clio 

trom, 
'Nis  a'n  gaol  air  a'bhas  dh'f  hag  i  clairsair 

nam  fonn. 

Ann   au  trom-chadal  bruadarach  fuaran 

nan  tom, 
Thainig  m'eudail  gun  easlainte,  ceutach 

gu  'bonn, 
Bha  i  f  athasd  'n  am  bhruadar  mar  bu  dual 

di  air  tùs 
'S  bha  mo  chridhe  Ian  sòlais  's  an  òigh 

ud  orm  dli'i 
Ach    bha    'n   aisling    neo-steidheil,    grad 

dh'èirich  mi  suas, 
Bha  mo  phiantan  air  miadach'  s  mi  fiaras- 

ach  truagh, 
Ach  's  gearr  gus  an  cairear  mi  tra  anns  an 

uaigh, 
Bi'dh   an   Clarsair    aig    tamh's    bi'dh    a" 

Chlarsach  gun  f  huaim. 

Nether  Lochabek. 


•  A  theagamh  nach  cuala  cuid  de  ar  luchd 
leaghaidh  an  sgeala  a  tha  cocheangailte  ris  an 
Oran  so  ;  faodaidh  sinn  innse  ga  'm  bheil  e  air 
aithris  gu'n  rol)h  an  Clarsair  agiis  a  bhean, 
ribliinu  alainn,  a  folbh  ua  duthcha  comhladh, 
agU3  air  latha  araidh  thainig  tide  fhiadliuicli 
ghaileoiinach  orra,  bha  bhean  gu  leigeadh  tliairis, 
air  a  ineileachadh  leis  an  fhuachd.  Air  do  'n 
Chlarsair  bhochd  a  staid  fhaicinn  bhris  e  chlar- 
sach agusrinn  e  teinedhithairsonabhlàthachadh. 
Bha  iadii  t'-''''"'^'  ''"i'  •'"  ;'.']'i:i'!rt  '-;o'r:d  an  dpigii 


THE  HARPER  OF  MULL. 
When  Rosie  was  faithfu'  how  happy  was 

I! 
Still  gladsome  as  simmer  the  time  glided 

by; 
I  played  my  harp  cheerie  while  fondly  I 

sang 
Of   the  charms  of  my  Rosie   the  Avinter 

nights  lang : 
But  now  I'm  as  waefu'  as  waefu'  can  be, 
Come  simmer,  come  winter,  'tis  a'  ane  to 

me, 
For  the  dark  gloom  of  falsehood  sae  clouds 

my  sad  soul 
That  cheerless  for  aye  is  the  Harper  of 

Mull. 


I  wander  the  glens  and  the  wild  woods 

alane, 
In  their  deepest  recesses  I  make  my  sad 

mane; 
My  harp's  mournful  melody  joins  in  the 

strain 
While  sadly   I  sing  of  the  days  that  are 

gaue. 
Though  Rosie  is  faithless,  she's  no  the  less 

fair. 
And  the  thochts  o'  hsr  beauty  but  feed 

my  despair; 
With  painful  remembrance  my  bosom  is 

full 
And  weary  of  life  is  the  Harper  of  Mull. 

As  slumb'ring  I  lay  by  the  dark  mountain 

stream. 
My  lovely  young  Rosie  appeared  in  my 

dream ; 
I  thought  her  still  kind,  and  I  ne'er  was 

sae  blest 
As  in  fancy  I  clasped  the  dear  nymph  to 

my  breast ; 
Thou  false  fleeting  vision  too  soon  thou 

wert  o'er 
Thou  wak'd'st  me  to  tortures  unequalled 

before ; 
But  death's  silent  slumbers  my  pain  soon 

shall  lull, 
And  the  green  grass  wave  over  the  Har- 
per of  Mull. 

Tannahill. 


sin,  agus  thachair  marcaich  riutha  a  tighinn  air 
muin  eich,  agus  air  dha  an  ruigsinn  stad  e  air  son 
bruidhinn  ris  a  bhoirionneach,  ghabh  an  Clarsair 
air  adhairt  gu  neo-amhurasach,  ach  air  dha  stad 
au  uiue  ghoirid  agus  sealtuinn  as  a  dheigh  's  ann 
a  chunnaic  e  am  niarcaiche  na  dheann  ruith  air 
fiUbh  agus  a  bhean  fhein  air  a  chùlthaobh  air 
nuiin  an  eich.  Ars  easan  's  e  sealtuinn  gu  dubhacli 
deurach  as  an  deigh,  ga  'm  faicinn  a  dol  as  f  hian- 
nis.  "  Nach  mise  a  liha  gorach  a  dhol  a  mhilleadU 
ii!o  Chlp.rsaich  air  do  s'lor;," 
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Key  B  Flat. 

MUILE   NAM   MOR-BHEANN. 

Slowly.    Beating  twice  to  the  measure.                                 Harmonized  by  John  Whyte. 

s.    ( 

Si 
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li      1      Si     : 
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Si 
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di 
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Am       Mui  -   le         nan     craobh              tlia      'mhaigh    - 

( 

:  m  1  n 

1  :  r    :  m 

r     :    d     :     Ii    1     d 

: : 

m 

r 

:  —  : 

d 

; 

d  1   d 

:  ti    :    Si 

Si    :     Si 

li    1    Si 

:  —  : 

Si 
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I    :   r     :     d 

ti    :     d 

d  1  m 

:  —  : 

d 

ti 

:  —  : 

d 

I 

d  1   d 

•   Si    :    d 

Si   :  mi 

fi  1  di 

:  —  : 

di 

Si 

:—  : 

mi 

dean  bhai 

1  -  ail,  D'an    d'thug  mi    mo     ghaol        's  mi       faoin        a'm' 

(    1    1.    :    S 

1    •  mi 

Si 

li    : 

Si  1  m  :  — 

f 

S 
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m  1  r 

J   1   f.   :  n 

li    :    di 

mi 
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Si  1    Si   :  — 
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Si 

—  : 

Si    1  Si 

1 1  d  ^  ( 

i     :    d 

d 

d     : 

m  1  d   :  — 

:    d 

d 

:  — 

d  1  t 

V  1    f.  :   c 

li     :    di 

di 

di    : 

di  1  di    :  - 

fi 

mi 

:  — 

di    ISi 

bhar  -  ai 

1 ;    'S  ma  chaidh  e     fo  sgaoil,     's  nach     faod           mi  'faigh- 

( 

d    :  r 

mi    :   Si 
d     :   ti 
li     :  Si 

m   :  ] 

^    :    d     1   li     :    d     :  li 

Si    :  —  :  —  1    Si     :  — 

} 

Si    :  1 

L  :  mi  1  li 

:    Si    :   fi 
:   d     :  d 
:  mi    :  fi 

fi    :- 

ti    :- 
Si    :- 

:  —  1  mi    :  — 

:-l    d     :- 
-  :  -  1    di    :  - 

) 

d    :  1 

Jl    '■ 

d   1  d 
mi  1  fi 

I 

di    :  ri    : 

inn,  Gu'i 

1      taobl 

I 

mi 

cai 

-  leag  -  an 

C 

hòmh 

- 

aill. 

Note.— In  some  versions  of  this  song  the  final  note  of  the  melody  rises  to  Doh. 

Am  Muile  nan  craobh  tlia  'mhaighdean  bhanail, 

D'  an  d'tliug  mi  mo  ghaol  's  mi  faoin  a'  m'  bharail ; 

'S  ma  chaidh  e  fo  sgaoil  's  nach  faod  mi'faighinn 
Gu'n  taobh  mi  caileagan  Chomhaill. 

Seisd. — O'n  tha  mi  gun  sunnd,  's  is  dùth  dhomh  mulad, 
Cha  tog  mi  mo  shuil  ri  sugradh  tuille  : 
Cha  teid  mi  le  miiim  gu  cuii-t  nan  cruinneag, 
'S  mo  run  am  Muile  nam  mor-bheann. 


Tha  maise  a's  uaisle,  suaii-ceas  a's  ceanal, 
A'  dire.tdh  a  suas  an  gi-uaidh  mo  leannain ; 

Ma  bheh-  thu  dhomh  fuath,  's  nach  buan  do  ghc 
Ni  uaigh  a's  anart  mo  chomhdach. 

O'n  tha  mi  gun  sunnd,  <fec. 


illadh 


Tha  maise  no  dha  ri  'ah-eamh  fliathast 

Ah-  bean  a'  chuil  bhain,  nam  blath-shul  meallach 
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INIa  bheir  thu  do  lamb,  gu'm  fas  mi  fallain, 
'S  bii  slilainte  mliaii-eaim  do  phog  dliouah, 
O'u  tha  mi  gun  suund,  àc. 

Do  shlios  mar  an  fliaoUeann,  taobli  na  mara, 

Do  gliruaidh  max-  an  caorann,  sgoilt'  aii-  mlieangan  ; 

Suil  gliorm  is  glan  aoidli,  fo  cliaoin-rosg  tliana  : 
'S  tu  'n  oigli  a  mliealladli  gacli  oigear. 
O'n  tha  mi  gun  sunnd,  &c. 

Tlia  smuaine  no  dlia  an  tràtli-s'  aii*  m'  aire ; 

Cha  'n  innis  mi  'chach  ceann-fath  mo  ghalair  ; 
Ged  laidheas  mi  trath,  cha  tamh  dhomh  cadal, 

'S  do  gradh  ga  m'  sgaradh  an  comhnuidh. 
O'n  tha  mi  gun  sunnd,  &c. 

Gur  math'thig  an  gun  o'n  bhùth  do'n  ainnu-, 

'S  an  fhasan  is  uire  'n  cuirt  nan  Gallaibh ;  * 
Troidh  ghloin  am  broig  uir — 's  i  duiiit'  le  barr-iall — 

Nach  lub  air  faiche  am  feoirnein. 

O'n  tha  mi  giin  sunnd,  &c. 

Do  chul  mar  an  lion  'n  a  mhile  camag, 

Nach  greannach  fo  chir,  a's  siod'  'g  a  cheangal  : 

Do  dheud  mar  na  disnean,  dionach,  daingean ; 
Beul  binn,  a  ghabhail  nan  oran. 

O'n  tha  mi  gun  sunnd,  &c. 

'S  e  'sgar  mi  o  m'  chiall  ro  mhiad  do  cheanail, 

'S  o'n  chaidh  thu  do  'n  t-sliabh,  nach  b'  fhiach  leat  m'  fharaid 
'S  e  t'  aogas  a's  t-fhiamh  'chuir  pian  a'  m'  charamh, 

'S  cha  mhiann  a  bh'  agam  air  storas. 

O'n  tha  mi  gun  simnd,  &c. 


nOR  GHAISGE. 

Dh'  ainmich  siim  's  a'  Ghaidheal  air  a' 
inhios  a  chaidh  seachad  uiu  bhas  duine 
oig  a  mhuinntir  Ghoillspidh,  agus  gheall 
sinii  gu  'n  tugaiiiaid  tuillidli  cunntais  inu 
'n  chuis  air  a'  mhios  so.  A  reir  mar 
chuala  sinne,  thachair  e  mar  a  leanas. — 
Chaidh  ceathrar  dhaoiiie  oga  u  Goillspidh 
a  mach  aiin  am  hata  beag  a  sheoladh  gu 
aite  a  bha  mu  thuaireaiii  tri  mile  air  falbh. 
An  am  tillidh  's  an  fheasgar  thainig 
spreaghadh  laidir  de  ghaoitli  orra  a  chuir 
an  car  de  'n  bhata  agus  bha  iad  air  an 
tilgeadh  am  measg  nan  tunn.  Bha  fear 
dhiubh,  iasgair  og  d'am  b'  aimn  Mac- 
Dhomhnuill,  da  bhliadhna  thar-fhichead 
a  dh-aois,  'n  a  shnamhdair  barraichte 
agns  air  dha  a  thriuir  chomp*naich  a 
chuideachadh  a  suas  air  druim  a'  bhata, 
gun  feathadh  miouaid,  thilg  e  dheth  a 
chuid  aodaich  agus  ged  a  bha  iad  os  cionu 


mile  dh'  astar  o  thir,  thilg  e  e-fein  anns 
a'  rhhuir  a  shnamh  air  toir  cuideachaidh. 
Gu  calma  chuir  e  'uchd  ris  an  fhairge 
agus  aghaidh  air  an  f  hearann.  An  deigh 
greis  a  dh-ùine,  an  uair  a  thatar  am  beachd 
a  bha  e  dluth  air  tir,  chualaig  an  triuir  a 
l)ha  an  crochadh  ris  a'  bhata  e  'g  am 
misneachadh,  a'  glaodhach  gu  hard, 
' '  Cumaibh  ur  greim,  tha  gach  ni  gu 
ceart."  A  reir  coltais  b'  iad  sin  na  facail 
mu  dheireadh  a  labhair  e.  Rainig  e  tir, 
ach  air  dha  bhi  gu  buileach  air  a  chlaoidh 
leis  an  spairn  a  bha  aige,  agus  air  a 
mheileachadh  leis  an  f  huachd,  thuit  e  air 
a'  chladach  am  feadh  a  bha  e  air  a  rathad 
a  dh-ionnsaidh  an  tighe  'bu  dluithe,  agus 
fhuair  e  am  bas  a's  e  mar  fhad  na  laimh 
do  chobhair.  Chuala  daoine  air  tir 
eigheach  chaich  agus  chaidh  an  sabhaladh 
an  cursa  an  f  heasgair,  ach  cha  d'  f  huaradh 
corp  Mhic-Dhomhnuill  gus  an  ath  latha, 
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agus  b'  i  a  mhathair  bhochd  f  ein  a's  i  'mach 
le  muiimtir  eile  'g  a  shireaclh  gu  doilgheas- 
ach  an  t-aon  a  dh'  amais  air.  Tha  sinn 
ro  thoilichte  a  chluinntinn  gu  'm  bheil 
tional  ga  dhèanadh  a  chuideachadh  le 
'pharantan  d'  am  b'e  a  b'  aon  chul-taic 
anns  an  t-saoghal,  agus  gu  dearbh  tha  an 
t-aobhar  airidh.  Faodaidh  tabbartas  's 
am  bith  air  son  an  aobhair  so  a  bhi  air  a 
chur  gii  ministeir  na  h-Eaglais  Saoire, 
Goillspidh.  *  Cho  fhad  's  a  chi  sinn  a' 
leithid  so  de  fhior  f  hiughantachd  air  a 
nochdadh,  cha  'n  aidich  sinn,  mar  a  their 
cuid,  gu  'm  bheil  am  na  gaisge  air  dol 
seachad.  Is  beag  nach  f  haodamaid,  gun 
mhi-urram,  aithris  mu  'n  ghille  uasal, 
ghlan  so  mar  a  chaidh  a  radh  mu  ar  81a- 
naighear,  Shaor  E  daoine  eile:  E-fein  a 
shaoradh  ni  'n  comasach  E. 


TOIMSEACHAN  UR. 
Ged   shuibhlas    tu    'n    domhan    cha 
tachair  thu  orm  ; 
Cha'n  fhaic  thu  mi  fos   anns   a' 
chuan : 
Is  diomhain  do  rannsach'  's  na  spcu- 

raibh  ard,  germ  ; 
Cha  bhuin  mi  do  'n  ghaoith  'n  uair  a 
dh'  eireas  an  stoirm, 
No  na  siòntan  'n  uair  'tha  iad  'n 
an  suain. 
Gidheadh,  tha  mo  chomhnuidh  's  an 
talamh  a  ghnath. 
A's  na  reultan,  cha  chuir  iad  rium 
cid  : 
Teas-meadhoin    na    gaillin,    cha    'n 

fhag  mi  gu  brath  ; 

Tha   mi   'n   toiseach   na   luinge,    am 

sheasamh,  gach  trath, 

'S  aig  an  sgiobairan  sealladh  a  shid. 

An  ear  no  an  iar,  an  deas  no  an  tuath, 

Ged  nach  amais  thu  ormsa  am  feasd; 

Gidheadh,  tha  mi  'g  imeachd  's  an 

dealanach  luath  : 
Agus  fos  anns  gach  baile,  a's  far  am 
bi  sluagh, 
Gheobh  thu  ghnath  mi  a'  tathaich 
gun  cheisd. 
Cha  'n  eil  mi  an  Sasunn,  no  'n  Eirinn 
ud  thall, 
Ach  Albainn  cha  'n  fhag  mi  ri  m' 
bheò; 
Cha  Gaidheal  'tha  as  m'  eugmhais, 

a's  idir  cha  Ghall ; 
Tha  mi  'm  bilibh  nam  balbh,  a's  an 
suilibh  nan  dall, 
'S  ann  an  cluaasaibh  nam  bodhar 
gun  deù. 

Address,  Rev.  Charles  Mackenzie,  Golspie. 


Anns  a'  Gheamhradli  cho  fuar,  no  "s 

an  t-Samhradh  cho  blath. 
No  's   an   oidhche   cha  nochd  mi 

mi-fein  ; 
Gidheadh,   's  mi  a'  cheud  rud  a  chi 

thu  "s  an  la  : 
Tha  mi'  lathair  anns  gach  lus,  anns 

gach  duilleach,  "s  gach  blath  ; 
Ach  seachnaidh   mi  dearrsadh  na 

grein' . 

Ann  an  cridhe  Chuilodair,  air  latha 
an  air, 
Air  na  laoich,  is  mi-fein  abu  cheann; 
Blia  mi  'm  meadhon  nam  peileir,  's 

am  buillsgean  a'  bhlair  ; 
A's  an  lamhaibh  an  namhaid  'n  uair 
leagadh  na  sair, 
"S  bha  mi  'm  falach  le  Tearlach,  'a 
a'  ghleann. 
Ged  nach  iarr  mi  'bhi  'n   cuideachd 
no  'n  comunn  nan  daoi, 
Gheobh  thudaonnan  mi  far  am  bi  òl: 
Ach  faic  mi  "s  an  eaglais  a'  toiseach' 

na  laoidh  ! 
Anns  an  t-salm  's  mi  a's  airde,  'toirt 
barr  air  gach  saoi  ; 
As  m'  eugmhais  ghrad   sguireadh 
gach  ceòl. 
'S  mi  priomh-fhear  nan  luinneag,  's 
tha  mi  ard  ann  an  cliù 
Air  fidheall  's  air  clarsach  le  chèil'  : 
Ged  is  gramail  am  buillibh  mi,  coma 

co-dhiù. 
Do  ' '  thoiseach  ua  tapaid  "  eh  'n  fhaic 
thu  mi  dluth, 
'S  ann  a  roghnaichinn    "deire  na 
feill." 

Fa-dheoigh,  'n  uair  a  leigeas  am  bas 

thu  mar  sgaoil, 
Bidh  mi  'u  doilgheas  's  an  trioblaid 

ro  chruaidh  : 
'S  mi  'n  ciispair  m'a  dheireadh  a  chi 

thu  's  an  t-saoghal  ; 
Bidh  mi  fos  aig  ceann-adhart  do  lea- 

baidh  fhuar,  chaoil, 
Ach  cha  'n  fliaic  thu  mi'  chaoidh 

amis  an  uaigh. 

IAIN  MACILLEBHAIN. 


Freagairtean  do  na  Toimhseachain  'san 
aireamh  mu  dheireadh. 

1.  Fùdar. 

2.  Suil  a'  mhuilmn. 

3.  Clach  an  ard-dorais. 

4.  Coig  aig  an  dara  te,  's  seachd  aig  an 

te  eile. 

^.    Naoidh  daimh  dheug,  aon  chaora,  a's 
ceithir  fichead  giadh. 
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lEHOBHAH     SEDCENU. 

(lehobliali  ar  Fireantachd. ) 

Bu  clioigreacli  mi  aon  iiaii-  do  Dliia  is  do  gliràs, 
Gun  aithn'  air  mo  chionta,  gun  eagal  roimh  'n  bhàs  ; 
Ged  àrd-mhol  mo  chairdean  domh  Criosd  aii-  a'  chrann, 
Ishòbhah-Sedcènu — bu  neo-ni  dhomh  'bL'  ann. 

Le  nigbeanaibli  Sbioin  bu  deuracli  mo  shùil, 

'S  na  tuiltean  dol  thairis  aii-  'anam  gu  dlù. — 

Gun  smuain  gu  'm  b'  e  m'  aing'dheachds'  a  thàii'ng  ris  a'  chrann, 

lehòbhah-Sedcènu — bu  neo-ni  dhomh  'bh'  ann. 

Bu  trie  mi  a'  leughadh,  le  eibhneas  is  deòin, 

Dan  buadhach  Isaiah  is  càinnt  shìmplidh  Eoin  ; 

Ach  eadhon  'n  uair  'sgi'iobh  iad  mu  Chriosd  air  a'  chi-ann, 

lehòbhah-Sedcènu — bu  neo-ni  dhomh  'bh'  ann. 

Ach  'n  uair  'dhùisg  saor-ghràs  mi  le  solus  o  'n  àird', 
Rinn  eagal  mo  luasgadh  is  b'  uamhas  dhomh  'm  bàs  ; 
Dhomh  fasgadh  no  furtachd  cha  robh  annam  lein, 
lehòbhah-Sedcènu  b'  fhear-saoraidh  dhomh  'm  fheum. 


Roimh  'n  ainm  ud  'tha  mills  chaidh  m'  uamhas  air  chùl, 
Chaidh  m'  eagalan  fhuadach,  is  tharruing  mi  dlii 
Gil  tobar  a'  bheo-uisge  dh'  51  as  gu  saor — 
lehòbhah-Sedcèuu,  mo  Shlànuighear  caomh. 

lehòbhah-Sedcènu — m'  uil'  ionmhas  is  m'  uaill ; 
lehòbhah-Sedcènu  bheir  saors'  dhomh  o  thruaigh' ; 
Air  tlr  is  aii-  cuan  bheirear  buaidh  learn  tre  m'  Thriath — 
Mo  chàball  is  m'  acair,  m'  uchd-eideadh  's  mo  sgiath. 

'N  uaii-  'shiùbhlam  troimh  ghleann  agus  sgàile  a'  bhàis, 
An  t-ainm  so  'tha  buadhach  bheir  fuasgladh  's  a'  chàs ; 
'S  o  fhiabhrus  an  t-saoghails'  'n  uair  'shaorar  mi  chaoidh, 
lehòbhah-Sedcènu  àrd-huiidheam  a'  m'  laoidh. 

Eadar-theangaichte  le 


A.  C. 


FACAl.  'S  AN  DEALACHADH. 
Chi  ar  luchd-leughaidli  gu  'm  bheil 
fleise  ur  air  a'  Ghaidueal  air  a'  mhios  so. 
Is  e  a  bhi  a'  feathamh  air  an  tailleir— a  bha 
cho  niairnealach  ri  tailleir  Roh  Dhuinn — 
a  chuir  gu  'in  bheil  an  Gaidheal  cho  fada 
gun  tighinn  air  a'  chuairt  so.  Bheir  sinn 
gach  oidhirp  aira'  Ghaidheal  a  dheanamh 
cho  buannachdail  agus  cho  tlachdmhor  o 
am  gu   am  's  is  comasach  dhuiun ;  agus 


tha  sinn  an  dochas,  le  comhnadh  ar  cair- 
dean  anns  gach  aite,  gu  'm  bi  aige  saoghal 
fada,  deagh  bheatha  agiis  soirbheachadh 
a  chum  's  "gu  'm  meal 's  gu'n  caith  e  a 
dheise." 

Tha  Mac  Dhomhnuill  Duibh  a'  gearan 
nach  'eil  e  'faighinn  a  'Ghaidheal  cho 
riaghailteach  's  a  bu  mhath  leis.  Cha  'n 
f  hios  duinn  ciod  is  coireach  mur 'eil  'athair 
a'  faotainn  grcim  air  anns  an  dol  seachad. 
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GAELIC  GRAMMAR  AND 
ORTHOGRAPHY. 

BY   THE   EEV.    ALEX.    CAMERON. 

The  readers  of  the  Gael  must  not 
expect  from  us  anything  like  au  ela- 
borate discussion  of  the  [jrinciples  of 
Gaelic  gi'ammar,  for  other  eugage- 
ments  prevent  us  at  preseut  from 
undertaking  more  than  the  preparation 
of  a  series  of  notes  in  which  some 
points  of  Gaelic  construction  and 
orthography  will  be  explained  and 
illustrated.  We  begin  with  the 
simple  rule,  common  to  Gaelic 
with  many  other  languages — that 
"  one  noun  governs  another,  signi- 
fying a  different  thing,  in  the  geni- 
tive;" as,  hahhar  Slieiuimis  (James' 
book);  p«;7^eas  bulk  (abundance  of 
food);  toiseach  na  hliadhna  (the  be- 
ginning of  the  year) ;  barcdl  dhaoine 
(men's  opinions);  camid  nam  hochd 
(the  friend  of  the  poor). 

The  infinitive  in  Gaelic,  being  a 
noun,  governs  the  genitive  in  accord- 
ance with  the  above  rule;  as,  a 
chlainntinn  a'  chiùil  (to  heai-  the 
music,  i.e.,  to  hearing  of  the  music); 
air  faicinn  an  t-sluaigh  (having  seen 
the  people,  i.e.,  on  seeing  of  the 
people);  a'  togail  an  tighe  (building  the 
house,  i.e.,  at  building  of  the  house). 

It  may  be  remarked  here  that 
Gaelic  has  only  one  participle — the 
passive  participle.  The  English  jire- 
sent  participle  is  rendered  into  Gaelic 
b}^  the  infinitive  or  verbal  noun  pre- 
ceded by  the  preposition  ag  (at)  ex- 
pressed or  understood;  as,  hearing 
(ag  èisdeachd) ;  qieaking  (a'  labhairt) ; 
leaping  (a'  leum). 

The  rule  in  regard  to  compound 


prepositions  (which  are  really  nouns 
preceded  by  simple  prepositions  ex- 
pressed or  understood)  governing  the 
genitive  is  but  au  application  of  the 
above  rule,  for  the  genitive  is  governed 
by  the  noun  which  forms  part  of  the 
compound,  and  not  by  the  noun  and 
simple  preposition  together.  In  such 
phrases,  for  example,  as  "  au  làthair 
an  t-sluaigh"  (befcn-e  the  people,  i.e., 
in  presence  of  the  people),  "an 
aghaidh  nàduir"  (against  nature,  i.e., 
in  face  of  nature),  "air  son  airgid" 
(for  money,  i.e., on  accoimt  of  money), 
the  genitives  an  t-sluaigh,  nàduir, 
airgid,  are  governed  by  the  nouns 
lathair.,  aghaidh,  son. 

In  compound  nouns,  the  first  term 
governs  the  second  in  the  genitive  in 
accordance  with  the  above  rule,  when 
the  terms  are  so  related  to  each  other 
that,  if  separate,  the  latter  would  be 
put  in  the  genitive;  &.?,,  fear-gleidhidh 
(keeper) ;  clach-mheallain  (hailstone) ; 
fear-fuadain  (fugitive).  But  the  term, 
which,  when  second,  is  put  in  the 
genitive,  is  not  put  in  that  case  when 
it  is  made  the  first  term.  In  such 
phrases,  for  example,  as  tion-aodach 
(linen-cloth)  =:ao(fac/i-Zi?t,  fion-amar 
(wine-press)  ^=amar-fiona.,  cas-chevm 
(foot-step)=cei;m-cozse,  lion,  fion,  cas, 
are  not  in  the  genitive.  Apparent 
exceptions,  such  as  inairtfheoil  (beef), 
muicfheoil  (pork),  caishheart  (shoes 
and  stockings)  we  shall  afterwards 
consider. 

The  above  rule,  although  one  of 
the  most  elementary  rules  of  Gaelic 
syntax,  is  frequently  transgressed 
both  in  speaking  and  in  writing  Gaehc. 
We  do  not  refer  to  recognised  excep- 
tions to  the  rule,  to  which  we  shall 


24 


THE  GAEL. 


March,  1873. 


afterwards  call  attention,  but  to  mis- 
takes resulting  from  either  careless- 
ness or  ignorance.  Of  such  mistakes 
it  may  be  useful  to  give  some  examples, 
and,  therefore,  we  take  the  following 
from  "  Calum  Ciobair's  Almanac"  for 
1872,  an  interesting  little  work  of  12 
pages  (Gaelic)  which,  since  it  is  still 
for  sale,  we  cordially  recommend, 
although  the  editor,  if  we  may  judge 
from  the  unusually  lai-ge  number  of 
errors  in  grammar  and  orthography 
contained  in  his  book,  must  have 
sadly  neglected  the  study  of  his 
native  language : — 

1.  The  moral  reflection  for  1st 
January  is, 

''  Tha  gach  bliadhu'  ùr  'toirt  am  bàs 
na  's  dliith" — 
which  should  be, 

"Tha  gach  bliadhn'  ùr  a'  toirt  a' 
bhàis  ni  's  dlùithe." 

The  infinitive  toirt  governs  the 
genitive,  and,  therefore,  "am  bàs" 
should  be  "  a'  bhàis."  The  compara- 
tive of  dVuth  is  dlldthe.  We  have 
substituted  ni 's  for  na  's,  but  we  do 
not  set  the  latter  down  as  an  error. 

2.  (IstFeby.)  "  An  leisg :  mtithair 
na  truaighe  agus  banaltrum  a  bhochd- 
aiun" — 

should  be, 

"An  leisg:  màthair  na  truaighe 
agns  banaltrum  na  bochdaiun." 

Bochdcdiui,  which  banalti'U7n  governs 
in  the  genitive,  is  a  feminine  noun. 

3.  (22nd  Feby.)  "Tha  freumh 
gach  jicacadh  's  an  as-creidimh." 

Freumh  governs  2ieacadh  in  the 
genitive,  and,  therefore,  "gach  peac- 
adh,"  should  be  -'gach  peacaidh." 

4.  (29th  Feby.)  "  La  a  bharrachdj 
barrachd  gràs  'us  gniomh." 

Barrachd  governs  r/ras  and  rjniomh 
in  the  genitive,  and,  therefore,  "  barr- 
achd giàs  'us  gniomh"  should  be 
''barrachd  gràis  agus  gniomh'"  or 
"  guiomha." 

5.  (1st  ;_March).  " 'S  e  tùs  gach 
aitreahh  an  sti^'idh" — 


should  be, 

"  'S  e  tùs  gach  aitreibh  an  steidh." 
Tiis governs aitreabh  in  the  genitive, 

which  is  aitreibh. 

6.  (12th  March).  "Amaideaohd 
an  nighean  bhàu  a  bhitheas  trie  aig 
a  sgàthan" — 

shoiild  be, 

"  Amaideachd  na  nighinn  bain'  a 
bhitheas  trie  aig  an  sgàthan." 

Amaideachd  governs  the  genitive, 
which  is  "  na  nighinn  bàme."  If  a 
before  sgàthan  be  the  article  (the),  it 
should  be  an. 

7.  (14th  March).  '"Bhi  leisg  'us 
diomhan,  pàrautan  gach  olc" — 
should  be, 

"  Bhi  leisg  agus  diomhain,  pàrantan 
gach  uilc." 

Pàrantan  governs  olc  in  the  geni- 
tive, which  is  idle. 

8.  (4th   April).    "Call    tlm,    call 
dochas,  call  'ur  n'  auama" — 
should  be, 

"  Call  tìm',  call  dochais,  call  'ur 
n-anama." 

Call  governs  tim  and  dochas  in  the 
genitive — time  and  dochais.  After  \ir, 
71'  should  be  n-. 

9.  (9th  May).  "A  rèir  a'  chuideachd 
bithidh  an  cleachdadh" — 

should  be, 

"  A  reir  na  cuideachd  bithidh  an 
cleachdadh." 

Cindeachd  is  a  feminine  noun,  and, 
therefore,  "a  reir  a'  chuideachd" 
should  be  "  a  reir  na  cuideachd."  A 
reir.,  or  rather  reir.,  governs  the  geni- 
tive. 

10.  (16th  May).  '"S  iomadh 
Sumhradh  tiuram  thug  pailteas  aran 
leis" — 

should  be, 

"'S  iomadh  samhradh  tioram  a 
thug  pailteas  arain  leis." 

After  pailteas.,  aran  should  be  in 
the  genitive,  -which  is  aì-aÌ7i.. 

11.  (28th  May).  "  Is  iad  na  c«^V^ 
ean  leabhar-ùrnuigh  an  diabhull" — 
should  be, 
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"  Is  iad  na  cairtean  leabliar-ùrnuigh 
an  diabliuil." 

Leabhar-hrnuicjh  governs  diahlad  in 
in  the  genitive,  which  is  diabhinl. 

12.  (9th  July).  "Tha'n  seangan 
's  an  seillean  'tional  an  storas  a  nis" — 
should  be, 

"  Tha  'n  seangan  '-s  an  seillean  a' 
tional  an  storais  a  nis." 

The  infinitive  tional  governs  the 
genitive,  and,  therefore,  storas  should 
be  stbrais. 

13.  (Uth  July).    '"S  maith  bhi 
dan  gu  cobhair  an  am  na  h-airc" — 
should  be, 

"  'S  maith  bhi  dan  gu  cobhair  an 
am  na  h-airce." 

The  genitive  of  aire  is  airce. 

14.  (27th  July).  "  Faic  gliocas  an 
t-seangan  'n  a  thionail  cho  tràthail " — 
should  be, 

"  Faic  gliocas  an  t-seangain  'n  a 
thioual  cho  trathaU." 

The  genitive  of  an  seangan  is  an 
t-seangain.  Tional  is  masculine,  and, 
therefore,  "  'n  a  thionail"  should  be 
"  'n  a  thional." 

15.  (17th  Aug.)  "  Tiormachadh 
an  cuau  le  spàin;  modhaunachd  gun 
mhaitheanas." 

The  infinitive  tiormachadh  governs 
the  genitive,  and,  therefore,  "  tiorm- 
achadh an  cuan  le  spàin"  should  be 
"  tiormachadh  a'  chuain  le  spàiu." 

16.  (27th  Aug.)  "  Buaireadar  an 
diabhul — an  leisgean," — 

should  be, 

"  Buaireadair  an  diabhuil — an  leisg- 
ean." 

Buaireadair  governs  diahhid  in  the 
genitive,  which  is  diabhuil. 

17.  (31st  Aug.)  "A' cur  bròn   ri 
bochdainn — ag  iarraidh  iasad," — 
should  be, 

"A'  cur  broin  ri  bochdainu — ag 
iarraidh  iasaid." 

The  infinitives  cur  and  iarraidh. 
govern  the  genitive,  and,  therefoi-e, 
hrhn  should  be  hròin  and  iasad  should 
be  iasaid. 


18.  (4th  Oct.)  "  Is  fearr  beagan 
cuideachadh,namòrancoireachadh" — 
should  be, 

"  Is  fearr  beagan  cuideachaidh  na 
moran  coireachaidh." 

Beagan  and  moran  govern  the  geni- 
tive. 

19.  (10th  Oct.)  "  Aithnichear  anns 
na  geataibh,  fear  an  deagh  bhean- 
tighe" — 

should  be, 

"  Aithnichear  anns  na  geataibh 
fear  na  deadh  mhnà-tighe." 

After /ear,  "an  deagh  bhean-tighe" 
should  be  in  the  genitive. 

20.  (31st  Oct.)  "  Tha  luach  bean 
shubhailceach  os  ceann  or  'us  airgid" 
should  be, 

"  Tha  luach  mnà  subhailcich  os 
ceann  òir  agus  airgid." 

After  luach.,  "  bean  shubhailceach" 
should  be  in  the  genitive — "  mnà 
subhailcich,"  and  after  os  ceann,  or 
rather  os  cionn,  or  should  be  in  the 
genitive— òzV. 

21.  (2nd  Nov.)  "  Tha  tuiteam  an 
duileach,  a  seirm  bhi  ullamh  " — 
should  be, 

"  Tha  tuiteam  an  duillich  a'  seirm 
bhi  ullamh," 

or,  if  duilleach  be  regarded  as  a 
feminine  noun  (cf.  Armstrong's 
Diet.), 

"  'Tha  tuiteam  na  duillich  a'  seirm 
bhi  ullamh." 

Tuiteam  governs  the  genitive, 
which  is  duillich. 

22.  (7th  Dec.)  "  Aithnichear  droch 
fhear,  air  gnùis  a  mhnaoi" — 
should  be, 

"  Aithnichear  droch  fhear  air 
gniiis  a  mlmatha." 

Gniiis  governs  bean  in  the  genitive, 
and,  therefore,  "  a  mhnaoi  (dative) 
should  be  "a  mhnà,"  or  "  a  mhnatha" 
(genitive). 

(To  be  continued.) 
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AN  DUANAG  ULLAMH. 

SiK, — I  notice  in  your  last  number  a 
letter  from  Mr.  J.  F.  Campbell,  in  rejjly 
to  my  letter  on  the  "Duanag  Ullamli," 
which  appeared  in  your  previous  number. 

It  is  jierhaps  right  to  state  that  my 
letter  contained  no  reflection  upon  Mr. 
Carajjbell,  for  I  had  no  doubt  that  the 
poem  which  he  sent  you  was  an  accurate 
transcript  of  the  Duke  of  Argyll's  manu- 
script. It  occurred  to  me,  however,  on 
reading  the  poem  in  your  columns,  that 
it  might  l;e  interesting  to  some  of  your 
readers  to  know  that  a  more  accurate  copy 
or  version  had  been  previously  twice,  I 
should  have  said  thric,  published. 

Mr.  Campbell  seems  to  object  to  my 
having  called  the  cojiij  which  he  sent  you 
his  copy;  but  it  does  not  appear  to  me 
that  there  was  any  impropriety  in  dis- 
tinguishing that  copy  from  the  copy  which 
had  previously  appeared  in  M 'Donald's 
Collection,  by  briefly  calling  it  "Mr. 
Campbell's  copy,"  instead  of  "the  copy 
sent  you  by  Mr.  Campbell." 

Mr.  Campbell  says  that  he  could  not 
judge  of  the  comparative  accuracy  of  the 
two  copies — that  which  he  sent  you 
and  M 'Donald's — without  consulting,  by 
means  of  a  "medium,"  the  bard  of  1569. 
That  is  much  to  be  regretted,  for  one  who 
deals  so  largely  with  difierent  versions  of 
Gaelic  poems  would,  no  doubt,  find  it 
useful  were  he  able  sometimes,  by  more 
available  means,  to  judge  of  their  com- 
parative accuracy. 

Unfortunately,  I  have  no  faith  in 
"mediums,"  and,  therefore,  I  must  con- 
tent myself  with  the  ordinary  methods 
of  judging  of  the  comparative  accuracy  of 
different  copies  of  the  same  poem.  In 
reference  to  the  two  copies  of  the  '  'Duanag 
UUamh,"  I  humbly  think  that  any  intelli- 
gent Highlander,  who  takes  the  trouble  of 
comparing  them,  will  not  experience  much 
difficulty  in  deciding  which  of  them  is  the 
more  accurate. 

Again,  let  me  state  that  my  letter  con- 
tained no  reflection  upon  Mr.  Campbell, 
and  I  very  much  regret  if  he  is  under  the 
impression  that  it  did  reflect  upon  him, 
for  I  have  no  desire  to  speak  or  write  but 
with  respect  of  one  who,  without  making 
any  pretensions  to  Gaelic  scholarship,  has 
done  so  much  to  collect  and  preserve  so 
many  relics  of  the  ancient  literature  of 
the  Gael. — I  am,  &c., 

Alexander  Cameron. 

Renton,  Feb.  25,  1873. 


EIVER  AND  HILL  NAMES  IN  SCOT- 
LAND AND  ENGLAND,  IN  THE 
NOVEMBER  AND  JANUARY 
NUMBERS  OF  "THE  GAEL." 

TO  THE  EDITOR    OF  THE  GAEL. 

Sir, — Let  me  first  refer  to  Mr.  Ed- 
munds' article  as  being  easiest  disposed 
of.  Every  one  must  admire  his  good  na- 
ture, that  he  is  content  to  be  an  "  Anglo- 
Norman,"  still,  I  cannot  help  remarking 
that  his  name  is  not  very  prominent 
either  in  Anglo  or  Norman  records. 
Cnut's  and  Harold's,  but  where  is  Ed- 
mund ?  This  as  we  pass  on,  however. 
Before  I  come  to  sjjeak  in  detail  of  his 
l^aper,  let  me  premise  a  few  words  from  a 
far  greater  philologist  than  either  Mr. 
Edmunds  or  Colonel  Robertson.  I  cpiote 
from  a  translation  by  me,  Edward 
Lhuyd's  letter  to  his  countrymen,  in  his 
Glossography  preface,  page  4.  "I  have 
to  make  out  that  part  of  these  Guydhe- 
lians  (Gaels)  have  once  dwelt  in  England 
and  Wales,  and  whoever  takes  notice  of 
the  (jrent  many  names  of  I'ivers  and 
mountains  throughout  the  kingdom,  will 
find  no  reason  to  doubt  but  the  Gaels  were 
the  dwellers  when  these  names  were  im- 
l^osed.  Anciently  there  was  no  river 
named  more  common  than  Uisg,  Roman- 
ized Isca  Osca  found  in  several  English 
rivers  as  Ask,  Esk,  Usl;  Ex,  Ax,  Ux,  and 
Ouse.  There  is  a  river  of  that  name  in 
Wales  and  another  in  Devon,  yet  the 
word  is  iiot  found  in  Welsh,  Coi-nish,  or 
Armoric.  It  means  water  in  the  Scoto- 
Hibernian  language,  (and  reasoning  thus) 
if  the  word  uisg  was  once  in  the  British 
a  word  so  often  used  could  hardly  have 
dissappeared. "  Besides,  he  mentions, 
"  Lec/dia,  grey  stone.  Loch,  lake,  Beann, 
mountain,  Druim,  ridge  J;c.,  demonstrat- 
ing that  the  Gaels  anciently  held  these 
places." 

Mr.  Edmunds  says  that  none  of  the 
rivers  mentioned  by  Colonel  Robertson 
are  first  or  second-class  rivers,  only  ob- 
scure brooklets  not  to  be  called  rivers.  So 
much  the  better  for  the  Colonel's  argu- 
ment, for  if  the  names  of  brooks  and 
bubbling  runnels  can  be  made  out  Gaelic, 
so  much  the  more  can  the  large  rivers. 
It  only  proves  how  deeply  these  ancient 
Gaels  held  possession  of  the  soil,  and  the 
long  time  they  must  have  dwelt  there  to 
have  named  purling  streamlets,  nameless 
to-day,  and  only  found  in  old  Charters. 
Again,  Mr.  Edmunds  says  "  all  the  rivers 
of  any  importance  in  England,  have 
either  pure  British  names,  or  British 
names  Angiianized,  for  example,  Thames 
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from  Taf ;  Severn  from .,  Hafren  ;  Dee, 
Humber,  Wye,  Derwent,  Tees,  are  all 
pure  British  or  nearly  so."  Now  Mr. 
Edmunds  falls  into  a  very  egregious 
blunder  about  the  Thames  and  vSevern, 
instead  of  Thames  being  derived  from 
Taf,  the  very  reverse  is  the  case.  Taf  is 
derived  from  the  root  Tarn,  which  is  the 
original  form  of  the  word  seen  in  Tamesis, 
Tamesa,  Tamaros  now  the  Tamar  near 
the  port  of  Plymouth.  The  Spanish 
Tamara,  Tamaris,  now  the  Tambre,  near 
Cape  Finisterre. 

By  a  law  which  is  fast  sapping  the  pri- 
mitive consonantal  frame-work  of  the 
Welsh  tongue,  original  m  in  the  middle 
or  end  of  words,  becomes  /,  v,  or  lo 
(Zeuss  Gram.  Celt,  P.  115.)  See  the  fol- 
lowing examples  ha/  summer,  from  old 
Welsh  ham,  gayaf  -wintev  from  old  Gaem, 
henaf  older  from  Henam,  and  this  is 
altered  from  senam. 

While  speaking  of  Tamesis,  Thames ; 
we  might  take  a  short  survey  of  the  cog- 
nate roots.  In  Sancrit,  tamara  is  water, 
Tamasa  is  a  river  name  ;  compare  tim.ira 
for  original  tamira,  the  old  German 
demar,  A.  S.  dim,  Latin  tenebrae  {n 
through  the  influence  of  the  following  b. ) 
Here  belong  also  the  Tamarus  of  ISam- 
•nium,,  and  the  old  Gaelic,  temel  Teimheil, 
dark  sombre,  obscure,  and  undoubtedly 
this  is  the  true  meaning  of  the  river  in 
Rannoch,  the  Tumel  in  Gaelic  Teimheil 
and  still  further,  the  Teith  a  tributary  of 
the  Forth,  in  Gaelic  Teimheich,  called  by 
the  Highlanders  to  this  day,  duhh  idsge, 
blackwater.  The  idea  of  darkness  and 
obscnriti/  is  pervading  all  these  words, 
BO  that  the  true  etymologic  meaning  of 
these  rivers,  is  dark  sombre,  black. 
Thames,  therefore,  if  our  explanation  ba 
well  founded,  means,  not  as  is  often  given 
quiet,  placid,  but  sombre,  dark  stream  ; 
so  too,  of  the  Tumel,  and  I  think  it  ex- 
presses the  appearance  of  these  streams 
much  better  than  placid. 

The  same  ignorance  of  the  Welsh 
tongue  as  in  deducing  Thames  from  Taf 
is  most  conspicuous  in  deriving  Severn 
from  Hafren.  Here,  too,  the  very  oppo- 
site is  the  case.  Hafren  is  nothing  more 
nor  less  than  a  corruption  of  the  ancient 
Sabrina,  of  which  Severn,  as  Colonel  R. 
well  remarks,  is  a  pretty  fair  imitation, 
of  the  original  Celtic  name.  (Zeus's  Gram. 
Celt.,  p.  122),  and  which  may  be  rendered 
as  follows— says  "Welsh  h  before  a 
vowel  is  derived  from  the  Celtic  s.  A 
distinguished  example  is  the  river  name 
Habren  in  Nennius,  Hafren,  often  in  the 
book   of  Landaff  by  Gerald   Camb,  and 


during  the  Roman  period  it  was  entire 
(integrum)  Sabrina."  Examples  of  this 
laM^  are  //afe?i  =  Irish  Salaun,  Welsh  hir 
long=lr,  sir  Hil,  seed  =  Ir  sil,  &c., 
Sab-rina  contains  the  same  root  as  Sab-ia 
in  Gallia  Belgica  and  Gallia  Cisalpina  and 
Caramania,  Sava  in  Arabia,  Savo  in 
Campania,  Savia  in  Spain  and  Saramatia, 
the  V  in  these  last  examples  I  make  to 
stand  for  asperated  b,  e,  bh=v  or  mh 
which  comes  to  the  same.  Compare  here, 
too,  the  Sav-enna  which  disembogues  at 
Bologne.  Saone  oldSau-cona  perhaps  com- 
posed of  Sau-cona,  cona  being  the  Gaelic 
in  rian,  quiet,  placid,  tranquil  stream. 
Severn,  therefore,  is  not  derived  from 
Hafren,  but  the  reverse,  and  undoubtedly 
contains  the  root  found  in  sab  or  sabh,  sua 
sa,  stream,  torrent,  contracted  from  the 
old  sava  tranquil  river,  or  stream.  See, 
too,  the  Gothic  saivs  sea,  lake,  old  Ger- 
man seo,  A.S.  seaice  Gaelic  sabh,  oint- 
ment, saliva,  and  I  know  of  no  root  in 
Welsh  that  can  be  eligible  here.  Indeed, 
there  are  none,  so  that  the  Gaelic  must 
here  again  come  in  to  explain  the  largest 
of  Welsh  river  names. 

Lanark;  Tintocl;  Dumbarton,  &c. 
"Lanark"  Mr.  E.  says — "comes  from 
Llanerch  a  dearing."  I  must  confess  I 
cannot  understand  the  meaning  of  dear- 
ing. Llan-erch  means  dark  brown  or  dun 
glade,  I  Ian  means  a  clear  area  or  space  to 
deposit  anything  on,  ^;e7--//«w,  an  orchard  ; 
yd-llan,  corn  yard  ;  cor-Uan,  sheepfold. 
You  will  be  kind  enough  to  notice  cor  a 
contraction  of  the  Gaelic  caora,  sheep,  a 
word  unknown  in  the  Welsh  except  in 
this  compound,  and  without  the  help  of 
the  Gaelic  it  could  not  be  explained.  But 
let  rae  return.  We  have  in  Scotland  too 
many  lans  where  no  Welshman  would 
dare  show  himself.  When  these  names 
were  imposed  on  the  various  places 
"without  a  pass  from  Roderick  Dhu,'' 
Lan-ie  near  Callander,  Lan-rig  and  Lan- 
rick  Mead  in  the  very  centre  of  the  Tros- 
sachs  in  the  Wilds  of  Perthshire.  I  must 
not  omit  to  mention  here  too  our  familiar 
name  for  stackyard,  lainn,  which  is  no- 
thing but  the  genitive  of  lann  or  lain,  a 
clear  space  for  erecting  stacks  on,  &c. 

He  was  a  bold  sturdy  Welshman  that 
penetrated  to  the  side  of  Loch  Katrine 
when  Lanrick  was  given  to  that  place,  or 
even  an  Anglo-Norman,  forsooth  ! 

I  strongly  suspect  the  word  is  nearly 
related  to  the  Latin  plan -us ;  English 
jilain,  level  ;  Greek,  2)latns ;  German, 
Jlach  ;  English,  flat ;  Anglo-Saxon,  flet. 
Perhaps  the  double  II  in  Welsh  may  be 
an  assimilation  of  the  Latin  pi.     I  fear  I 
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would  trespass  too  mucli  on  your  space 
■were  I  to  take  notice  of  all  the  M-ords, 
but  let  me  just  say  a  word  or  two  of  Dun- 
barton  and  Lomond. 

DtinbarioH  is  not  Welsh  or  it  would 
appear  not  as  dun,  but  din,  or  rather 
dinaii,  which  is  a  common  word  for  a  for- 
tified town  in  Welsh,  see  D'lnas  Coozyn, 
Diiias  Faraon,  Dinas  Emrijg,  &c.  There 
is  no  Welsh  word  dun  signyfying  fort  or 
fortress  or  even  town — din  and  dinan 
being  always  used.  Barton  is,  I  suppose, 
a  corruption  of  Breatan,  and  to  this 
day  is  the  Gaelic  name  among  the  High- 
landers for  the  Mdiole  island,  Scotland  and 
England,  Breatain,  and  as  invariably  they 
called  Scotland,  A  Ihain.  ' '  Lomond,  says 
Mr  Edmund,  I  suspect,  too,  is  none  other 
than  the  British  word  Imnan,  a  standard, 
&c. "  This  word  "Lomond"  meets  us  under 
several  forms  in  the  place  names  of 
Scotland  and  Ireland  too.  Observe  Ben 
Lomond  and  the  River  Leven  flowing 
from  Loch  Lomond,  Dumbartonshire.  The 
two  hill  Lomonds  in  Fifeshire  and  close 
by  I.,och  Leven  and  issuing  therefrom  the 
River  Leven. 

In  Gaelic  we  have  the  following  forms 
of  this  word,  leamlian,  leibhin,  liobhan, 
and  perhaps  leanhuachd,  leamhan  uisce  is 
the  prototype  of  the  old  territorial 
Lcvanax,  now  Lennox  ;  here  too  belong 
Lean,  Lian,  Linn,  Liomh  and  Leobh,  (as 
in  LeobJias  the  swampy  Island,)  all  these 
mean  swampy  plain  or  meadow,  and  pool 
&c.  To  this  same  root  I  would  comiect 
abhain  dhu  liobhan  and  beinn  leibhan,  bh 
as  often  for  mh.  Irish  leabar  smooth, 
Icamain  river.  In  English  the  kin  from 
lake  of  the  same  name  in  Killarny,  leana 
meadow,  ieimeas  flatness,  and  in  the 
^Vel8h  a7//(/«J  for  smooth,  level  in  feminine 
gender  sleon,  whose  form  comes  nearer. 
Compare  here  Leman  lake  with  its  placid 
shore  Umnos,  lenmun  Greek  kibo,  kinio, 
leinini',  Umcn,  moist  grassy  places  with 
either  sand  or  mud,  Latin  limis,  litxn<,  and 
English  lime,  loam,  level.  I  repudiate 
entirely  the  fanciful  derivation  given  by 
Colonel  Roltertson,  who  says  that  leven  is 
Uath  abhain  grey  river,  nor  is  it  from 
yamose  elms  as  Dr.  Skene  would  have  ua 
to  believe,  for  we  have  no  evidence  there 
were  elms  thei-e;  but  Colonel  Robertson  is 
wrong  when  he  says  the  elm  is  not  a 
native.  Dr.  Hooker  in  his  last  work  on 
the  Botany  of  the  British  Isles,  asserts 
the  elm  to  be  indigenous  in  Scotland. 
Throughout  all  these  words,  the  idea 
of  ilatness,  level  smoothness,  runs  "no 
rocks  impede  thy  dimpling  course"  says 
Dr.  SmoUott,  of  his  native  Leven  "in- 


credible lenitate."  I  would  venture  there- 
fore to  propose  the  derivation,  placid 
smooth  stream  for  the  Leven,  and  round, 
smooth  for  the  Lomonds,  -without  asperi- 
ties, which  are  undoubtedly  of  the  same 
family  as  leven. 

A  word  Or  two  about  Pli/n-llymman  and 
I  have  done.  Plpi  and  Pum  with  due 
deference  to  ^Ir.  Edmunds,  must  be  two 
different  words,  or  howaccount  forthe  dis- 
appearance of  tlie  I,  and  change  of  n  into 
m  ?  If  we  are  to  allow  cutting  and  carv- 
ing thus,  ' '  Quiel  misero  mihi  denique 
restat."  I  have  read  in  Camden's  Britano- 
nia,  that  he  puts/>!(?H  equal  to  jihin,  but  he 
is  no  guide  to  follow.  Mr.  Edmunds  has 
been,  I  ween,  trusting  too  much  to  Chal- 
mers, in  his,  no  doubt,  laborious  "  Cale- 
donia." Forsooth,  Chalmers  himself,  did 
not  learn  his  ignorance  of  the  Celtic  lan- 
guages. Plynlbjmman  in  the  Welsh  dia- 
lect is  jjerfectly  pointed,  completely  sharp 
or  pointed,  I  think  it  is  not  Irish,  and  a 
Scottish  Highlander  like  Colonel  Robert- 
son could  hardly  be  made, to  pronounce  it. 

I  hope  I  have  not  trespassed  too  much 
on  your  sjpace. — Most  respectfully  yours, 
Fraoch. 

January  20,  1873. 


Scarcity  of  Snuff. — A  severe  snow- 
storm in  the  Highlands,  which  lasted  for 
several  weeks,  having  stopped  all  com- 
mvmicationbetwixt  neighbouring  hamlets, 
the  snuffboxes  were  soon  reduced  to  their 
last  pinch.  Borrowing  and  begging  from 
all  the  neighbours  within  reach  were  first 
resorted  to,  but  when  these  failed,  all  were 
alike  reduced  to  the  longing  which 
unwillingly-abstinent  snuff-takers  alone 
know.  The  minister  of  the  parish  was 
among  the  unhappy  number  ;  the  craving 
was  so  intense,  that  study  was  out  of  the 
question,  and  he  became  quite  restless. 
As  a  last  resort,  the  beadle  was  despatched, 
through  the  snow,  to  a  neighboiiring  glen, 
in  the  hope  of  getting  a  supply;  but  he 
came  back  as  unsuccessful  as  he  went. 
"What's  to  be  dune,  John?"  was  the 
minister's  pathetic  inquiry.  John  shook 
his  head,  as  much  as  to  say  that  he  could 
not  tell ;  but  imm  ediately  thereafter  .started 
up,  as  if  a  Jiew  idea  had  occurred  to  him. 
He  came  back  in  a  few  minutes,  crying, 
"Hae!"  The  minister,  too  eager  to  be 
scrutinizing,  took  a  long,  deep  pinch,  and 
then  said,  ' '  Whaur  did  you  get  it  ?  " 
"I  soupit  the  pou2)it,"  was  John's  ex- 
pressive reply.  The  minister's  accumulated 
superfluous  Sabbath  snutì'  now  came  into 
good  use. — Dean 
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NEWS   OF  THE   HIGHLANDS  AND 
ISLANDS. 

Glenquoich  Forest  has  been  let  on  lease 
to  M.  A.  Bass,  M.P.,  son  of  M.  T.  Bass, 
Esq. ,  M.  P.  for  Derby,  who  iseo well  known 
in  this  part  of  the  country.  The  Duke  of 
Marlborough  had  the  shootings  of  this 
forest  for  the  last  few  years. 

The  Fishtngs. — The  weather  has  been 
generally  unfavourable  for  the  active  pro- 
secution of  the  fishing  during  the  past 
month,  and  the  result  has  been  that 
while  sufficient  herrings  for  bait  have 
been  obtainable,  only  a  few  crans  have 
been  landed  for  curing  purposes.  Good 
hauls  of  cod  have  been  got,  but  there  is  a 
general  impression  that  the  season  is 
about  over. 

Death  of  Me.  Methven,  Fishcurer. 
— The  death  is  announced  of  probably  the 
largest  fishcurer  in  the  world,  Mr.  James 
Methven,  of  Leith,  after  a  protracted  ill- 
ne.ss.  Mr.  Methven  succeeded  his  father 
a  good  many  years  ago,  and  carried  on 
the  business  of  iishcuring  at  every  station 
on  the  Scotch  seaboard,  as  well  as  at 
several  of  the  English  and  Irish  ports. 
He  would  have  ujiwards  of  a  thousand 
fishing  boats  engaged  in  catching  herrings 
and  cod  in  one  season,  and  at  some  stations 
he  would  have  as  many  crews  in  his  em- 
plojrment  as  all  the  other  curers  put  to- 
gether. Though  Mr.  Methven's  death 
had  been  anticij^ated  for  some  time,  it 
has  caused  a  great  sensation,  especially 
among  the  communities  where  his  busi- 
ness was  engaged  in. 

Natives  of  Skye. — The  seventh  annual 
social  gathering  of  the  natives  of  Skye 
resident  in  Glasgow,  and  friends,  was  held 
in  the  Albert  Hall,  West  Bath  Street. 
Kobt.  Simpson,  Esq.,  presided,  supported 
on  the  platform  by  the  Rev.  Donald 
M'Kinnon,  D.  Ftaser,  Esq.,  Isle  Ornsay; 
Capt.  Sinclair,  Capt.  M'Laughlan,  Messrs. 
Duncan  Cameron,  K.  M'Crimmon,  Dun 
can  M 'Donald,  Neil  M'Kinnon,  A.  W. 
M'Leod,  &c.  After  tea,  and  a  brief  but 
genial  address  from  the  Chairman,  an  ex- 
cellent vocal  programme  was  entered  upon, 
the  artistes  engaged  for  which  being  Miss 
Bessie  Malcolm,  Mr.  W.  T.  Rushbury, 
and  Mr.  James  Houston,  our  celebrated 
local  coinique;  while  "A  Friend"  con- 
tributed one  or  two  effusions  in  Gaelic, 
which  were  received  with  immense  appro- 
bation by  the  many  present  who  were  able 
to  appreciate  the  sentiments  they  con- 
veyed. Selections  on  the  bagpipes,  more- 
over, by  Messrs.  M 'Donald  and  Gillies, 


helped  at  intervals  to  modify  the  so  far 
"Sassenach"  character  of  the  programme; 
and  altogether  the  gathering — which  con- 
cluded with  an  assembly — was  marked  by 
a  full  degree  of  true  Celtic  fervour,  and 
was  greatly  enjoyed  by  those  present. 

Endowing  OF  Poor  Highland  Charges. 
— The  Rev.  Dr.  M'Lauchlan  has  received 
from  Dr.  Rainy  of  Glasgow,  the  handsome 
donation  of  £1000  in  aid  of  his  scheme  for 
endowing  weak  charges  in  the  Highlands. 
The  proceeds  of  this  sum  are  to  be  devoted 
for  three  years  to  the  charge  at  Raasay, 
and  after  that  are  to  be  at  the  disposal  of 
the  General  Assembly  for  allocation  in 
support  of  any  other  weak  Highland  charge 
which  may  be  selected.  James  Stevenson, 
Esq. ,  of  Glasgow,  has  given  a  subscription 
of  £500  to  this  scheme;  and  Robert  Macfie, 
Esq.  of  Airds,  has  given  £100  for  the 
benefit  of  the  charge  at  Morven.  Similar 
contributions  are  earnestly  requested,  and 
friends  wishful  to  aid  this  important  object 
are  reciuested  to  correspond  with  the  Rev. 
Dr.  M'Lauchlan,  Free  Church  Offices, 
Mound,  Edinburgh.— Z)ai7y  Review. 

Natives  of  Inverness-shiee.  —  The 
fifth  annual  soiree  of  the  natives  of  Inver- 
ness-shire was  held  last  night  in  the 
Albert  Hall,  Bath  Street,  which  was 
crowded  by  a  respectable  assemblage.  A 
piper  was  in  attendance,  and  played 
while  the  company  were  gathering.  Mr. 
H.  C.  Macandrew  of  Midmills,  sheriff 
clerk  of  Inverness-shire,  occupied  the 
chair,  and  on  and  around  the  platform 
wei-e  Messrs.  Alex.  Kackenzie,  W.  Car- 
ruthers,  J.  Cameron,  John  Murdoch,  C. 
Campbell,  Donald  Mackay,  John  Eraser, 
Colin  MacRae,  and  others.  After  tea,  the 
Chairman  gave  an  appropriate  and  inter- 
esting address,  in  the  course  of  which  he 
referred  to  the  natural  beauties  of  Inver- 
ness, and  noticed  the  rapid  way  in  which 
the  land  of  the  county  is  changing  hands 
— the  old  families  passing  away  and  giv- 
ing place  to  strangers,  who  come  for  sport 
only,  and  whose  early  ties  and  associa- 
tions are  elsewhere.  He  sjioke  of  the 
chivalrous  feeling  with  which  High- 
landers were  animated,  as  evinced  by  the 
devoted  band  who  fought  for  Prince 
Charles  at  Culloden,  of  the  illustrious 
services  which  the  Highlanders  had  since 
rendered  to  the  country  on  many  a  bat- 
tlefield, and  the  enterjjrise  which  Inver- 
ness-shire had  shown  with  respect  to 
those  two  great  constitutional  forces  or- 
ganised for  the  defence  of  our  native  land 
— the  militia  and  volunteers.  An  able 
address   was    afterwards    given    by   Mr, 
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Thomas  Morrison.  The  concert  portion 
of  the  evening's  proceedings  was  of  an  en- 
joyable character. 

The  Duke  of  Sutherland  and  the 
Highland  Railways. — In  the  discussion 
in  the  House  of  Commons  on  Friday  on 
t}ie  Indian  railway  gauge,  Mr.  Bourke 
quoted  a  statement  of  the  Duke  of  Suther- 
land, who,  after  having  seen  the  Festiniog 
Railway,  said  : — "I  have  expended  about 
£200,000  in  promoting  and  making  rail- 
ways in  the  north.  Had  these  lines  been 
constructed  on  the  narrow  gauge,  and  had 
they  in  consequence  cost  only  two-thirds 
of  the  co.st  that  has  been  expended  upon 
them,  I  should  have  obtained  a  direct 
return  on  this  large  sum,  which  I  have 
laid  out  for  the  benefit  of  my  estates  and 
of  the  people  in  those  remote  districts. 
As  it  is,  I  shaU  suffer  considerable  loss." 

Soiree  of  the  Xatives  of  Tvree. — 
The  annual  soiree  of  the  natives  of  Tyree 
was  held  last  month  in  the  Assembly 
Rooms,  Bath  Street.  There  was  a  large 
attendance.  Mr.  John  M'Fadyen,  New- 
castle, occupied  the  chair,  and  amongst 
those  on  the  platform  were  Messrs.  J.  P. 
Campbell  and  D.  A.  M'Dougall,  lona; 
Charles  Scouller;  Captains  Mutter  and 
Currie;  A.  M'Lean,  Paisley;D.  M'Dougall, 
D.  M'Kinnon,  John  M'Lean,  &c.  After 
tea,  the  Chairman  delivered  a  short 
address.  At  the  outset  he  expressed  the 
pleasure  he  felt  at  seeing  such  a  large 
attendance,  and  trusted  that  the  move- 
ment which  had  been  originated  a  few 
years  ago  for  the  purpose  of  getting  uj) 
these  reunions  of  the  natives  of  the  island 
would  progress  and  culminate  in  the  for- 
mation of  a  benevolent  society.  He  ad- 
verted to  the  advantage  which  had  accrued 
from  the  erection  of  a  lighthouse  in  the 
vicinity  of  the  island,  and  hoiied  that 
they  would  all  enjoy  a  happy  and 
agreeable  evening.  A  concert  followed, 
the  artistes  being  Messrs.  M'Dougall, 
M'Adam,  Campbell,  Johnstone,  M 'Ar- 
thur, M'Kellar,  and  M'Lellan.  An 
assembly  brought  the  proceedings  to  a 
(;lose. 

St.  Colu  MBA  Gaelic  Chu  rch,  G  lasgo  w. 
— A  congregational  soiree  of  this  church 
was  held  in  the  City  Hall,  on  the  evening 
of  Tuesday,  the  4th  of  March — the  Rev. 
R.  Blair,  A.M.,  the  pastor  of  the  church, 
presided,  and  was  accompanied  to  the 
platform  by  the  Rev.  Messrs.  D.  M'Leod, 
Park  Church  ;  M.  Cochrane,  St.  Peter's ; 
J.  Scouler,  Milton;  W.  Turnbull,  Town- 
head  ;  D.  Dickie,  St.  Luke's ;  J.  Murray, 
Calton;    ^Vallace    Sweet,    Queen    Mary 


Street  Church;  A.  Leiper,  Gorbals;  J. 
Dey;  M'Lachlan,  Tarbert;  and  Messrs. 
Thos.  ^Vain,  D.  M 'Master,  J.  M' William, 
Captain  Hottield,  D.  Murray,  Highland 
Society  Schools ;  William  Gilchrist,  &c., 
besides  the  managers  and  session.  From 
the  speech  of  the  chairman  it  appears  the 
church  is  in  a  most  flourishing  state.  At 
each  seat-letting  since  Mr.  Blair's  appoint- 
ment large  numbers  have  been  unable  to 
obtain  sittings.  The  communion  roll 
numbers  1600.  At  last  communion  1200 
actually  partook  of  the  ordinance.  The 
amount  collected  for  all  purposes,  includ- 
ing balance  from  last  year's  account, 
exceeded  £1600.  The  session  numbers 
20  elders  and  26  deacons.  There  is  a 
literary  association  connected  with  the 
church,  numbering  63  members.  There 
i.s,  besides,  a  young  men's  Christian  asso- 
ciation, which  meets  every  Sabbath  morn- 
ing for  religious  conference.  Two  Sabbath 
schools,  with  an  attendance  of  580 
scholars  and  51  teachers.  During  Mr. 
Blair's  four  years  ministry  in  St.  Columba 
he  officiated  in  800  baptisms  and  450 
marriages,  and  admittedto  the  communion, 
either  by  certificate  or  for  the  first  time, 
upwards  of  500.  Addresses  were  given 
by  several  of  the  gentlemen  present,  and 
the  entertainment  of  the  evening  was  much 
enhanced  by  the  singing  of  some  choice 
pieces  of  music  by  the  excellent  choir  of 
the  church,  under  the  very  able  leadership 
of  Mr.  Brough,  the  unrivalled  precentor 
of  the  church.  We  may  add  that,  at  the 
beginning  of  last  winter,  the  St.  Columba 
congregation  bought  a  wooden  church  in 
Garscube  Road,  where  services  are  re- 
gularly conducted  by  a  missionary,  for 
behoof  of  the  non-church  going  High- 
landers of  the  district.  The  City  Hall, 
which  was  crowded  on  the  occasion,  pre- 
sented a  tine  appearance. 

Greenock  Highl.and  Gathering. — 
The  newly-constituted  Highland  Society 
of  Greenock  held  their  first  annual  gather- 
ing in  the  Towm  HaU,  on  Friday,  Feb.  7, 
1873.  The  meeting  was  in  every  particular 
thoroughly  Highland,  and  to  the  entire 
satisfaction  of  all  concerned — a  fact  which 
reflects  great  credit  on  the  committee. 
J.  J.  Grieve,  Esq.,  M.P.,  occupied  the 
chair,  while,  to  sanction  the  meeting  with 
classic  lore.  Professor  Blackie  sat  at  his 
right.  The  Professor,  during  the  course 
of  the  evening,  delivered  a  truly  eloquent 
and  highly  patriotic  speech.  He  de- 
nounced the  Highland  clearances,  praised 
the  Gaelic  and  Gaelic  people,  while  he 
seemed  to  be  more  in  love  with  the  poetry 
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of  Donnchadh  Ban  and  3Iac  M Jtaighstir 
Alasdair  than  with  the  heroic  strains  of 
the  blind  minstrel  of  Greece.  Gaelic 
music  was  also  praised  by  the  learned 
Professor,  his  admiration  of  it  being  un- 
doubtedly strengthened  by  the  excellent 
manner  in  which  Mr.  John  MacGillivray 
sang  "  Muile  nam  Morbheann."  Mr. 
Murdo  MacLeod,  the  aiithor  of  "  Eilean 
an  Fhraoich,"  sang  the  following  song, 
which  was  composed  for  the  occasion  : — 

LUIXXEAG. 

ilo  run  air  clann  nan  Gaidheal, 
'Si  cainnt  ar  duthch'  a'  Ghaidhlig, 
Co-dhiii  's  i  cainnt  ar  mathar 
A's  fearr  leinn  na  'n  tè  Shasunnaicli. 

Co  'chuala  riamh  a'  Ghaidhlig 
IJach  iarradli  i  mar  chanain  ? 
Tha  sluagh  gun  chiall  gun  naire 
'Chaidh  àrach  innt'  's  nach  labhair  i. 

Xa  Gaidheil  ann  an  Grianaig, 
'Si  SCO  an  coinneamh  bhliadhnail, 
O'n  chuir  iad  flos  do  m'  larraidh 
Cha  b'f  hiach  lean  gun  tigh  'nn  maille  riu, 

Leughar  auns  gacli  àite, 
Sgeul  beurla,  print'dh  air  paipear 
Mu  chruinneachadh  nan  Gaidheal, 
'S  feai'-pàrlamaid  'sa  'chathair  ac'. 

Tha  urramach  ro  spèiseil 
A  bhuineas  do  na  chleir, 
'Thainig  thugaiuu  a  Dun-eideann 
'S  gun  cheist  b'  e  'n  deagh  f  hear  laljhairt  e. 

'Nuair  their  na  Gaill  le  tàire 
Nach  f  hiach  a'  chain  nt  a'  Ghaidhlig, 
Nach  cuimhnich  iad  cho  ard 
'S  a  tha  'n  t-àit'  thug  Ban-righ  Bhreatuiun  d'i. 

Cha  Sheinn  mi  ach  an  rann  seo, 
'San  oidhche  'ruith  'na  deann  uainn, 
Ach  's  dginn  dorah  a  ghealltuinn 
Gu'n  tig  mi  ann  an  ath-bhliadhna. 


Jlnstoers  to  €orresp0iTb£nt5. 


Music. — On  account  of  the  length  of 
the  song  giv^en  in  the  present  Gael,  and 
its  being  harmonized  for  four  voices,  and 
consequently  occujDying  so  much  space, 
we  are  reluctantly  obliged  to  withhold  the 
Old  Notation,  but  in  future  we  shall  give 
the  melodies  alone  and  in  both  notations. 

W.  M'D.,  Inverness. — We  can  bind 
"The  Gael"  for  you,  if  you  cannot 
get  it  done  in  your  owTi  town.  You  can 
send  it  to  us  by  post,  accompanied  by  Is. 
in  stamps,  and  we  wiU  return  the  book  to 
you  bound.  If  any  numbers  are  wanting 
we  can  supply  them  at  6d.  each.  No.  2 
was  slightly  wider  than  the  subsequent 


numbers,  but  a  careful  binder  can  manage 
to  bind  it  with  the  other  numbers  without 
interfering  with  the  reading  matter. 

The  Gaelic  Tran.slation  of  the 
QuEENa  Highland  Jouexal. — In  an- 
swer to  several  enquiries  as  to  what  has 
become  of  this  book,  we  give  the  following 
extract  from  the  Nether  Lochaber  corres- 
pondent, in  a  late  number  of  the  Inverness 
C'ourier:^"\ye  are  glad  to  be  able  to  inti- 
mate to  our  readers  that  there  is  every 
prosjiect  of  the  early  publication  of  the 
late  Mr.  Angus  Macpherson's  translation 
into  Gaelic  of  the  Queen's  Highland  Jour- 
nal. Cluny  Macpherson,  to  whom  we 
took  the  liberty  of  writing  on  the  subject 
a  short  time  ago,  informs  us  that  the  work, 
in  its  present  stage,  is  under  the  superin- 
tendence of  the  Rev.  Mr.  Cameron,  Ren- 
ton  ;  and  it  could  not  possibly  have  fallen 
into  better  hands,  for  since  the  death  of 
our  f  I  lend  and  neighbour  the  late  Mr. 
James  Munro,  who  in  his  day  as  a  Celtic 
philologer  and  grammarian  had  no  equal, 
Mr.  Cameron  perhaps  knows  more  of  the 
genius  and  grammar  of  our  mountain- 
tongue  than  anybody  else  that  we  can  at 
the  present  think  of.  From  the  great 
amount  of  labour  and  conscientious  care 
l)estowed  on  his  translation  by  Mr.  Angus 
Macpherson,  the  work  completed  under 
the  editorship  and  superintendence  of  the 
Rev.  Mr.  Cameron  cannot  fail  to  prove 
such  a  book  as  every  Celtic  scholar  will 
wish  to  have  a  copy  of  on  his  library 
shelves. 

To  C.  Stewart,  London.— The  Stew- 
arts are  not  originally  Celtic,  but  Norman. 
Our  best  genealogists  agree  in  saying  that 
they  were  a  branch  of  the  great  Nonnan 
family  of  Fitzalan,  one  of  whom  first 
settled  in  Renfrewshire.  In  due  time  the 
chief  of  this  family  became  Lord  High 
Steward  of  Scotland,  and  from  this  dignity 
the  family  derived  their  name  of  Stewart, 
Steward,  Stuart,  &c.,  for  it  is  variously 
spelt,  though  the  first  of  these  is  unquee- 
tionably  the  most  ancient  orthography. 
Walter  Stewart  of  Renfrew  married  Mar- 
jorie,  daughter  of  King  Robert  Bruce, 
whence  sprung  the  royal  family  of  Stew- 
art ;  for,  AValter's  son,  named  Robert,  be- 
came king  of  Scotland  on  the  death  of  his 
uncle,  Da^nd  II.  Our  present  Prince  of 
Wales  is  de  facto  chief  of  the  Stewarts, 
and  as  such  is  Baron  of  Renfrew  and  Lord 
High  Steward  of  Scotland.  The  real  de 
jure  chief  is  the  lineal  male  representative 
of  James  II.  of  England  and  VII.  of  Scot- 
land, whoeverhemaybe.  The  Stiaicheantas 


32 


THE  GAEL. 


of  the  Stewarts  is  the  Thistle,  in  some 
branches  of  the  family  the  Oak.  The 
Cath-ghairm  of  the  royal  family  was  "St. 
Andrew  for  Scotland,"  and  was  again  and 
again  shouted  by  the  heroic  James  IV.  at 
the  battle  of  Flodden.  Of  the  Stewarts 
of  Appin  the  battle  cry  was  "Craig-an- 
sgairbk,"  the  rock  on  which  Castle -Stalker 
is  built.  The  .Failte  said  to  have  been 
played  at  the  battle  of  Bannockburn  was 
the  well  kno\vn  old  air  of  "Hey  Tittie- 
tattie,"  to  be  found  in  ThouASon's  collec- 
tion, and  with  certain  variations,  which 
more  or  less  disguise  the  original,  not  un- 
frequently  heard  in  modern  music.  The 
be.st  kno^^Ti  pipe  music  connected  with 
the  Stewarts  is  that  of  the  days  of  Charles 
I.  and  Prince  Charles  Edward,  some  of 
V  hich  is  very  line,  such  as  ' '  You're  wel- 
come, Charlie  Stewart,"  and  "The 
Prince's  Welcome." 


Mr.  Shirra,  of  Kirkcaldy,  was  well 
known  from  his  quaint,  and,  as  it  were, 
parenthetical  comments  which  he  intro- 
duced in  his  reading  of  Scripture ;  as,  for 
example,  on  reading  from  the  11 6th  Psalm, 
"  I  said  in  my  haste  all  men  are  liars," 
he  quietly  observed,  "Indeed,  Dauvid, 
an'  ye  had  been  i'  this  jjarish  ye  might  hae 
said  it  at  your  leesure." — Dean  Ramaay. 

A  LADY  in  the  north  having  watched 
the  proceedings  of  a  guest,  who  ate  long 
and  largely,  she  ordered  the  servant  to 
take  away,  as  he  had  at  last  laid  down  his 
knife  and  fork.  To  her  surprise,  however, 
he  resumed  his  work,  and  she  apologized 

to  him,  saying,  ' '  I  thought,  Mr. ,  you 

had  done."  "  Oh,  so  I  had,  mem;  but  I 
just  fan'  a  doo  in  the  redd  o'  my  plate." 
He  had  discovered  a  pigeon  lurking 
amongst  the  bones  and  refuse  of  his  plate, 
and  could  not  resist  tinishing  it. — Dean 
Ramsarj. 


ABERDEEN  COKN  EXCHANGE,  Fel)ruary 
28.— Potato  oats,  40  Uis.  per  bushel,  26s.  Od.  to 
263.  6d.  ;  common  oats  40  lbs.  per  bushel, ^2s.  Od. 
to  26s.  Od. ;  wheat  (white),  02  lbs.  per  bushel, 
S.'is.  Od.  to  45s.  Od.  ;  wheat  (red),  62  lbs.  per 
bushel,  30s.  Od.  to  40s.  Od.  ;  here,  .5.3  lbs.  per 
l)ushel,  278.  6d.  to  30s.  Od. ;  barley  53  lbs.  per 
bushel,  28s.  Od.  ;  to  30s.  Od. ;  oatmeal  per  boll  of 
140  lbs.,  20s.  yd.  to  00s.  Od.  ;  Hour  (fine),  per  sack 
of  280  lbs.,  44s.  Od.  to  00s.  Od.  ;  do.  super.,  dUs.  Od. ; 
do.  extra,  48s.  6d. ;  do.  whites,  50s.  Od. 

REPORT  OF  THE  CATTLE  TRADE. -The 
supplies  of  fat  cattle  in  Edinburgh  and  Glasgow 


were  rather  large,  though  trade  was  perceptibly 
slower,  prices  were  not  quotably  affected, — and 
a  fair  clearance  was  made  in  Glasgow.  The 
large  supply,  nearly  1700,  was  more  than  equal 
to  the  demand,  which  was  also  curtailed  by 
"  Lent"  beginning,  as  well  as  rather  heavier  trade 
in  the  south.  The  sheep  supplies  are  generally 
light.  Trade  continues  dull,  while,  prices  for 
anything  prime  are  exceptionally  high.  The  de- 
mand is  easily  supplied,  buyers  curtailing  new 
purchases  as  much  as  possible,  and  middling 
classes  are  a  shade  lower.  There  has  been  a 
rather  slower  sale  for  foreign  stock,  wliich  of 
course  are  affected  by  the  numbers  of  home  stock 
and  prices  therefore  are  more  in  buyers'  favour. 
There  is  a  marked  falling  off  in  the  foreign  im- 
portations generally,  prices  on  the  Continent 
evidently  keeping  pace  with  those  current  here. 
There  is  plenty  inquiry  for  keeping  stock  of  all 
kinds,  and  well-bred  cattle  or  sheep  can  be  well 
sold,  but  there  are  not  sufficient  ottering  to  con- 
stitute quotations.  Best  beef,  in  Edinburgh,  10s. 
to  10s.  3d.;  Glasgow,  9s.  and  9d.  to  10s.;  second- 
ary, 9s.  3d.  to  9s.  6d.;  inferior,  8s.  to  8s.  Od.  per 
stone.  Best  mutton,  hoggets,  elevenpence-half- 
penny to  Is.;  wedder,  elevenpence-halfpenny; 
secondary,  lOd.  per  lb. 

Messrs.  John  Tiernan  &  Son,  Glasgow.— The 
supply  of  sheep,  although  small,  was  fully  equal 
to  the  demand,  and  prices  must  be  reported  sta- 
tionary, with  a  few  left  unsold.  Top  oxen,  80s. 
per  cwt. ;  secondary,  75s.  to  77s. ;  middling  and 
inferior,  63s.  to  70s.  Mutton,  hoggets,  Is.  per  lb. ; 
do.,  blackfaced,  lid. ;  do.,  secondary,  lOd.  Cattle 
in  market,  1040;  sheep,  2630. 


BIRTHS. 

At  Portree,  on  the  26th  ultimo,  the  wife  of  Mr. 
John  Mackenzie,  Road  Surveyor,  of  a  son. 

At  Cromwell  Street,  Stornoway,  on  the  1st  inst., 
Jlrs.  James  Fkaser,  of  a  daughter. 

MARRIAGES. 

At  the  Free  Church,  ^Madras,  on  the  5tli  Feby., 
by  the  Rev.  Alex.  Walker,  Senior  Chaplain  of 
the  Established  Church  of  Scotland,  assisted  by 
the  Rev.  William  Stevenson,  M.A.,  of  the  Free 
Church  of  Scotland  Mission,  Angus  Macinnes, 
Esq.,  Coorg,  to  MARY  Helen,  third  daughter  of 
the  late  Rev.  John  Lamont,  Waternish,  Isle  of 
Skye. 

At  the  Roman  Catholic  Chapel,  Elgin,  on  the 
22d  ult.,  by  ihe  Rev.  John  Thomson,  llr.  ALEX. 
Smith,  Brewer,  Minmore  Distillery,  Glenlivet,  to 
jVfARY,  daughter  of  Mr.  Donald  Bisset,  Farm 
Overseer,  Kilmorack. 

DEATHS. 

At  South  Norwood,  on  the  25th  ult.,  Marjory 
Gerard  Cruikshank,  widow  of  Lieut. -Colonel 
Mackay  of  Bighouse,  late  of  the  78th  Highlanders. 

At  9  Douglas  Row,  Inverness,  on  the  4th  Inst., 
Daniel  Maciver,  Esq.,  late  of  Stittenham,  Ard- 
ross,  aged  09  years. 

At  Erchless  Mains,  on  Saturday,  the  22d  ult., 
Duncan  Chisholm,  Farmer  there. 

At  Alness,  on  the  28th  ultimo,  Mr.  Hhctor 
Maclean,  Merchant,  aged  74— much  and  justly 
regretted. 
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[U  Air. 


CALLUM   A'   GHLINNE. 

EAKRAN  VIII. 

Ann  an  cliu,  agus  ami  an  giulan 
faicsiiiiieacli  an  iomlain  de  fhior 
luchd-aideacbaidli  na  diadhaidheachd, 
tlia  comh-ionannaclid  sliouruiclite  air 
a  thaisbeanadh,  a  dh-aindeoiu  gach 
eadar-dliealacliaidli  a  dli'  flieudas  a 
bhi  eatorra  'ii  au  ci'eudaibli  agus  'n 
an  oileiiieachadli.  Tha  toradh  an 
atharrachaidh  shlaiuteil,  gii  neo  chao- 
chlaideach,  a  chum  naomhachd ; 
agus  a'  treorachadh  le  ciunteachd  du- 
glieachuadh  a  dh-ionnsuidli  ua  h-aon 
chriclie,  eadlioin,  a'bbeatha  mliairean- 
uacli.  Gheibhear  cuid  d'  a  thaobh  am 
feudal'  a  radii,  gun  d'  fhuair  iad,  a 
reir  coslais,  seilbh  air  saorsa  an  t-sois- 
geil  gun  ach  gle  blieag  de  fhaireacli- 
duinn  a  bhi  aca  riaiiih  air  daorsa,  fo 
dkiteadh  an  lagha ;  agus  aig  an  robh 
au  casan  air  an  socrachadh  air  a' 
charaig,  gun  acli  ro  bheag  a  dh-aithne 
'bin  aca  air  uamliasan  Sloclid  na  mi- 
mbisnich.  Gheibhear  cuid,  bho  thoi- 
seach  an  aideachaidh,  saor  o  thea- 
gamhan  agus  o  amharus  mu'u  staid; 
'n  uair  a  tha  cuid  eile  re  nine  f  hada  fo 
chleachdadb  inntinn  iomguineach, 
agus  fo  eagal  nach  'eil  aca  ach  meal- 
ladh,  no  air  a'  chiud  is  fearr,  gluasadan 
blathmhor  nach  abuich  gu  brath  gu 
fior  thoradh.  Ach  ged  tha  mar  so, 
"  eadar  dhealachadh  oibreachaidh 
aun,  is  6  an  t-aou  Dia,  a  tha  ag 
oibreachadh  nan  uile  uithe  auns  na 
h-uile." 

Ged  nach  robh  Galium  ro  f  hada  fo 
gheur-mhothachadh  no  fo  dhaorsa, 
cha  robh  e  idir  cosmhuil  ri  moran  de 
luchd-aideachaidh  a  gheibhear  a'  sior- 
ghearau  ri  muiuntir  eile,  air  au  cruas, 


air  an  caoile  agus  air  an  dorchadas; 
no  ri  cuid  eile,  a'  sior-luaidh  air  au 
I.  sith,  air  an  saorsa  agus  air  an  lan- 
dearbhachd.  Riamh  o'n  am  ud,  b'e 
"  an  Criosduidh  suilbhir,  aoigheil  e, 
biodh  daorsa  'stigh  uo  cruas."  Fos- 
gailte  mar  bha  a  shuil  agus  a  chail 
roimhe  so,  gu  bhi  'tarruing  toil-inutinu 
a  aillidheachd  eugsamhuil  obair 
Naduir,  bha  e  nis  a'  faicinn  gloir  na 
cruitheachd  ann  an  solus  gloire  do- 
thuigsinn  agus  do-luaidh  gliocais, 
cumhachd  agus  maitheas  an  Ti  siu  a 
chruthaich  na  h-uile  nithe  a  neoni, 
agus  leis  am  bheil  iad  air  an  coimh- 
ead  agus  air  am  inion-riaghladh. 
Bha  cilimhne  Challuim  mar  thigh- 
tasgaidh  air  a  stòradh  le  teagasgau 
fallain  sgriobturail  o  'oige.  Thuig 
e  nis  i-ud-eigin  de  Juach  do-labhairt 
an  oileineachaidh  a  fhuair  e  o  laitheau 
'oige  auns  an  teaghlach,  agus  ann  au 
sgoil  na  sglreachd.  Ged  a  bha  na 
Sailm  agus  na  Ceisdean  ioma  latha 
'n  an  sgios  agns  'n  an  an-tlachd  dha, 
bha  iad  mar  shiol  inaith  na  rioghachd 
folaichte  aim  am  fonn  a  chridhe,  a' 
feitheamh  ris  na  frasan  beothachaidh 
o'n  airde,  as  eugais  nach  bi  meadhon- 
au  nan  gras  air  an  Jeantuinn  le 
toradh,  no  le  buaidh  thearnaidh, 
c'aite  air  bith,  no  co  air  bith  leis  am 
bi  iad  air  am  frithealadh.  Dh' 
fheudta  nis  a  radh,  da-rireadh,  d'a 
thaobh,  "gun  deachaidh  na  seauu 
nithe  seachad,  agus  gun  robh  na 
h-uile  uitlie  air  au  deanamh  nuadh." 
Bha  an  saoghal  a  nis  gu  buileach,  'n  a 
shaoghal  ur  dha.  Bha  buairidhean 
agus  deuchaiimean  air  thoiseach  air, 
nach  ruigear  a  leas  ainmeachadh ; 
ach,  sgeadaichte  le  armachd  a'  chreid- 
imh,  bha  a  cheumana  anus  gach 
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siiidheachadh  air  an  coiinhead  bho 
shleauihiiachadh,  agus  a  sbuileau  o 
dheuraibli  goirt. 

"  Teichidli  an  t-aiiigidli,  guu  neacli 
air  bitli  ail  toirairj  ach  bithidh  ua 
li-ionraic  daua  mar  leoghan."  Mar 
is  trice,  clia'u  fhaighear  am  measg- 
dhaoine,  gealtair  is  lag-chuisiche  ri 
aghaidh  cunnairt  no  deuchaiun,  no 
eadhoiu  ri  aghaidh  a  chomh-chreutair, 
naan  gaothaire  spag"hii!ineach,dulaii- 
ach  nach  aidich  umhlachd,  iirram  no 
eagal  do  Dhia  no  do  dhaoine.  B' 
amhuil  sud  giulan  Mhicheil.  As 
deigh  na  h-oidhche  ud  air  an  d'  f  hag 
e-fein  agus  a  bhan-chairdean,  Galium 
air  curam  a'  Pholiceman^  cha  deach- 
aidh  e  air  ais  do  'n  bhuth-obair 
chendna.  Cha  b'  iirrainn  e  coiu- 
neachadh  ri  Galium  air  an  t-sraid  as 
deigh  sud,  gun  sèapadh  seachad  le 
'shuil  ris  an  làr.  Cha  b'  f  hada  gus 
an  deachaidh  e  gu  buileach  as  a 
shealladh,  ni  mo  a  chuala  e  riamh 
ciod  a  thainig  ris.  Muileach. 

{Ri  leantuinn.) 

MU  NA  SEANN  GPIAIDIIEIL. 

IX. 

(^Air  a  leantuinn  o  'n  aireamh  viu 
dheireadh.J 

Theid  sinn  a  nis  air  ar  n-adhart  gu 
'bhi  'feuchainn  ciamar,  a  reir  ar  ba- 
rail-ne  a  chailleadh  a'  Ghailig  le  cuid 
de  shliochd  nan  Caledonach  agus  nam 
Picteach.  Dhearbh  sinu  cheana  gu 
'm  bu  Ghaidheil  a  bha  a  chomnuidh 
ann  an  ceann  tuath  na  h-Alba  o 
laithibh  Agricola  gu  linn  Choinnich 
Mhic  Ailjiein,  agus  Chaluim  a'  Chinn 
Mhoii".  An  uair  a  bha  Calum  'n  a 
righ  air  Albainn  bhuadhaich  a' 
Bheurla  air  a'  mhachair  agus  anns 
na  h-aitibh  dlu  do  'n  mhachair  gii 
tuath  air  Caolas  na  Friuth;  oir  bha 
a'  Bheurla  ann  an  ceann  deas  Albainn 
o  linn  Ida.  An  uair  a  thainig 
Uilleam  nam  Buadh  a  nail  à  Nor- 
inandy  's  an  Fhraing,  cheamisaich  e 


Sasunn  agus  dh'  f  huadaich  e  'mach 
an  teaghlach  rioghail  Shasunnach 
maille  ri  moran  de  ard-uaislean  na 
rioghachd.  Theich  oiglu'e  na  riogh- 
aclid  Edgar  Atiielinrj  maille  r'a  mha- 
thair  agus  a  dha  phiuthair  agus 
thainig  iad  air  trr  aig  Port  na-Ban- 
righ,  am  fagus  do  Dhmi-farlainn 
far  an  robh  cuii't  rioghail  Chaluim 
aig  an  am  sin.  Ghabh  an  righ  riutha 
gu  caoimhneil;  thug  e  didean  doibh 
'n  an  aii'c  agus  plios  e  Maii'earad, 
piuthar  Edgaiv,  ban-phrionnsa  a  bha 
ro  mheasail  agus  fo  dheadh  chliu  air 
son  creidimh.  Theich  moran  de 
uaislean  Shasuinu  maille  ris  an  teagh- 
lach rioghail  agus  lean  moran  sheir- 
bheiseach  iad  so,  uime  sin,  thug  an 
Iligh,Calum  aitean-comhnuidh  dlioibh 
aig  taobh  na  mara.  An  uair  a  shuidh- 
icheadh  iad  anns  an  tir  mar  luchd- 
aitich  thainig  tiiillidh  d'  an  caiixlean 
as  an  deigh  a  theich  o  ghnnis  Uilleam, 
Righ  Shasuinn,  ionann  's  gu'n  do 
lionadh  Siorramachd  Fiofa,  taobh 
deas  Pheaii't,  Montrose,  Cinn-char- 
dainn,  Abar-eadhain  agus  taobh  na 
mara  air  laimh  na  h-airde  'n  ear  de 
dh- Albainn  leis  na  fogaraich  so ;  agus 
a  chionn  gu  'n  robh  iad  'n  an  luchd- 
ceairde  seolta  bha  iad  feumail  anns 
an  duthaich  agus  ghabhadh  riutha  gu 
caii'deil  leis  na  Seann  Ghaidheil. 
Mheasgaich  an  da  shluagh;  plios  na 
Gaidheil  mnathan  Gallda,  agus  na 
Goill  mnathan  Gaidhealach.  An 
ceann  aimsir  araidh  chaill  sliochd  na 
muinntir  so  a'  Ghailig  oir  cha  'n 
ionnsaicheadh  na  Goill  a'  Ghailig  ach 
dh'  ionnsaicheadh  na  Gaidheil  a' 
Bheurla;  oir  tha  e  moran  ni  's  usa 
do  Ghaidheal  canain  chiomheach 
'ionnsachadh  na  'tha  e  do  Ghall. 
Uime  sin,  chaill  sliochd  nam  posaidh- 
nean  measgaichte  so  a'  Ghailig  dp 
bhrigh  nach  robh  i  air  a  labhairt  le 
'm  parantaibh.  Is  ami  mar  so  a  tha 
e  a'  tachairt  an  diugh  ann  an  coill- 
tichean  America  far  am  bheil  an 
sluagh  measgaichte   feadh  a'  cheile. 
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A  thuilleaclh  air  so,  do  bhrigli  nach 
robh  Gailig  aig  Mairearad  Ban-righ 
Chaluim  sguir  iad  de  labhairt  Gailig 
anns  an  teaghlach  rioghail,  agus  clia 
mho  a  labki-adh  i  aim  an  teaghlaicli- 
ibh  nan  uai-slean  Gallda  a  thainig 
maille  ris  a'  Blian-righ  à  Sasunn. 
Thoisicli  mar  an  ceudna  moran  de  na 
li-uaislean  dutbchasach.  air  labhairt 
Beurla  a  chionn  gu  'n  robh  sin 
fasanta,  agus  gu  'in  b'i  cainnt  na 
cuirte  rioghail.  Mar  so  chaidh  a' 
Ghailig  'fhuadachadh  a  mach  uidh 
air  'n  uidh  as  a'  mhachair  agus  ghabh 
i  fasgadh  am  measg  nan  gaisgeach 
ann  an  tir  nam  beann,  far  am  bheil 
i  air  a  labhairt  gus  an  latha  'n  diugh. 
Cha  b'  iad  a  naimhdean  a  chuir  as 
d'i  ach  a  cairdean  a  sguir  de  'bhi  'g  a 
labhairt.  Ma  bhios  a  cairdean  dileas 
cumaidh  iad  a  suas  i  mar  dhileab  a 
f  huair  iad  o'n  sinnsearaibh ;  ach  mur 
bi,  gun  teagamh  buadhaichidh  a' 
Bheurla  anns  a'  chuid  eile  d'  an 
duthaich  far  nach  do  rainig  i  f  hath- 
ast,  agus  ma  thachras  sin  cha  chluin- 
near  fonn  na  canain  aosmhoir  so  ni 
's  mo  an  aite  sam  bith  air  thalamh, 
mur  faighear  i  aig  beagan  thall  's  a 
bhos  ail-  an  sgapadh  feadh  choill- 
tichean  America.  D.  B.  B. 

TRAITHEAN  NA  BLIADHNA. 

I. 
Tha  an  Salmadair  ann  an  aite 
souruichte  a'  labhairt  air  an  doigli  so 
mu  dheibhinu  an  Tighearna, "  Shuidh  • 
ich  Thu  nile  chriocha  na  talmh- 
ainnn  ;  riun  Thu  au  Samhradh  agus 
an  Geamhradh."  Ann  an  aite  eile 
tha  e  ag-  eigheach  a  mach  an  deigh 
dha  beachd  sonruichte  a  ghabhail  air 
an  tuigse,  air  a'  mhaitheas  agus  air 
a'  chumhachd  a  tha  air  an  nochdadh 
le  dealbh  sgiamhach,  iong-antach  a' 
chruiiine-ce  "  Cia  lioimhor  d'  oibre,  a 
Thigheania,  ann  an  gliocas  riim  Thu 
iad  gu  leir ;  tha  an  Talamh,  Ian  de 
d'  shaoibhreas."     Is  ann  le  'bhi  'so- 


crachadh  ar  n-aire  air  na  h-oibrean 
cumhachdach  leis  am  bheil  sinn  air 
ar  cuartachadh  ;  is  ann  le  'bhi  'raun- 
sachadh  gu  mionaideach,  dichiollach 
g-ne  ag-us  feum  agus  eifeachd  nan 
nithean  a  cruthaicli,.  Dia,  's  a  tha 
sgaoilte  'u  an  uile  ailleachd  agus  'n 
an  uile  mhaisealachd  fo  chomhair  ar 
suilearj,  a  tha  e  'n  ar  comas  dearbh- 
bheachd  a  's  airde  agus  a's  soilleire 
a  thrusadh  mu  dheibhinn  an  De  oir- 
dheirc,  ghloirmhoir  siim  a  ghairm 
air  tus  gach  ueach  agus  ui  à  iieoni, 
agus  anns  am  bheil  againn  "  ar  bith, 
ar  beatha  agus  ar  comas  gluasaid." 
Ma  dh'  oidhirpicheas  sinn  air  an 
dreuchd  shouruichte  'fhaotainn  a 
mach  a  tha  gach  ni  a'  coimhlionadh 
'n  a  thrath  feiu  agus  ma  chinneas 
leinu  anus  a'  cheasnachadh  so,  chi 
sinn  gun  amharus  gu  'm  bheil  'f  heum 
fein  mu  choinneamh  gach  ni  agus  gu 
'n  do  rinn  Dia  na  h-uile  nithe  gu 
maith  'n  au  aite  fein.  Ma  dhearcas 
sinn  air  lochran  aghmhor  nan  speur 
le  gnuis  shoilleir,  ghrianaich,  chair- 
deil,  agus  ma  bheir  sinn  faiuear  gur 
i  a'  ghrian  a  tha  'ruagadh  air  falbh 
na  h-oidhche  duirche  a  bha  a'  comh- 
dach  au  t-saoghail  re  uine  cho  fada; 
ma  ghleidheas  sinn  air  chuimhne  gur 
ann  bho  mhac  nan  speur  a  tha  blaths 
a'  tighiim  agus  an  solus  glan  agh- 
mhor mar  au  ceudna  a  tha'  toirt 
comais  do  luchd-aiteachaidh  na  tal- 
mhainu  seirbheis  agus  saothair  a 
dheanamh,  aidichidh  sinn  air  ball  gu 
'm  bheil  na  sochairean  lionmhor  agus 
priseil  a  tha  gathan  blath  na  greiue 
a'  frasadh  air  an  t-saoghal.  Cha  'n 
'eil  eadhon  dorchadas  na  h-oidhche 
fein  gun  bhuannachd  mhor  ceangailte 
ris.  Is  ann  aig  an  am  so  au  deigh 
do  'n  ghrein  dol  fodha  a  tha  au  duiue 
agus  ainmhidhean  na  machrach  a' 
gabhail  fois  agus  a'  trusadh  an  spion- 
naidh  's  an  urachaidh  sin  a  tha  feu- 
mail  air  son  giiiomh  an  latha  mair- 
each  a  dheanamh  gu  ceart.  Is  anu 
aig  an  am  so  mar  an  ceudna,  an  uair 
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a  tha  treise  agns  teas  na  greine 
'fannachadh  agus  i-feiii  a'  dei- 
freachadh  a  dh-ioniisaidh  a  lea- 
baidh  amis  au  iar  a  tha  aa  dnichd 
a'  braouadh  air  an  talamh,  mar 
so  a'  taiseachadh  nan  achaidh- 
nean  agus  'g  an  cur  ann  an 
uidheam  a 's  f earr  air  son  maith  a's 
buannachd  a  tharruiug  o  theas  na 
greine. 

Tha  a  sliochaii',  a  shugradh 
agus  'aighear  fein  ceangailte  ris 
gach  trath  d'  an  bhliadhna.  Anns 
an  Earrach  tha  gach  ni  mar  gu 
'm  b*  ann  a'  dusgadh  bho 
cliadal  fada  trom ;  tha  an  talamh 
ag  ath-nuadhachadh  a  thrusgain  gu 
li-iomlan ;  guirmead  agus  boidh- 
chead  a'  deanamh  gach  fonn  a's 
faiche  sgiamhach ;  uiread  agus  ail- 
leachd  r'  am  faicinn  air  gach 
coille  a's  i^reas  a's  magh ;  dicliioU 
agus  dealas  agus  tapadh  mor  air 
an  nochdadh  le  daoine  ann  an 
cur  an  caochladh  oibrichean  air 
an  aghaidh.  Tha  an  tuathanacli  a 
nis  trang  a'  deasachadli  an  f  hearaiun 
air  son  an  t-sil.  Tha  eoin  an 
adhair  a'  gbiasad  gu  dichiollach 
'n  an  saothair  uaigneach,  sheolta 
fein.  Thig  an  Samhradh  le  'bhlaths 
agus  'aoibhneas  agus  thig  gach  geug 
a's  crann  gii  luath  fo  bhlath. 
Comhdaichidh  trusgan  aoidheil  ann 
an  nine  ghearr  na  barrain  a 
bha  dubhach,  gruamach  roimhe ; 
cluinnear  guth  binn  ceileii-each  nan 
eun  ag  eiiidh  bho  iomadh  preas,  agus 
fasaidh  suas  gu  sgipidh  toradh 
brioghmhor  na  talmhainn.  Tha 
iomhaigh  shunndach,  shuilbhear, 
aighearach  a  nis  air  agliaidh  nan 
speur  agus  an  t-saoghail  gu  leir. 

Ise  toileachas  a'saiteasant-ionmhas 
a's  momha  tha  an  Samhradh  a'  buile- 
acliadh  agus  cha  'n  eil  trath  de  'n 
])hliadhua  a  tha  pairteachadh  uiread 
sholais  agus  shonais. 

Thig  am  Fogharadh  agus  tha  'obair 
fein  aige  r'  a  dheanamh,     Tha  aig  an 


am  so  toradh  trom,  liontach  na  talndi- 
ainn  abuich  agus  deas  airson  a 
ghearadh  sios.  Tha  an  Ion  a  ghiul- 
aineas  na  h-achaidhnean  air  son  duine 
agus  ainmhidh  ulLuuh  gu  bhi  air  a 
thional  a  stigh.  Is  e  am  taitneach  a 
tha  ann,  oir  tha  na  buanaichean  dian 
a'  gearradh  sios  an  arbhair  agus  tha 
iadsan  a  chuii-  le  dochas  ann  an 
toiseach  na  bliadhna'  agus  a  steidhich 
an  aire  air  an  toradh  a  bhitheadb  aca 
air  son  an  saothrach,  fadheoidh  a' 
faicinn  an  iarrtusan  aii-  an  coimh- 
lionadh  agus  an  seii'bheis  air  a  dioladh 
gu  jiailt.  Is  firinnich,  is  foghainteach 
agus  is  freagaracb  a  tha  na  briathran 
a  chleachd  Daibhidh  ann  an  luaidh  a 
dheanamb  air  an  ni  so,  "  Crunaidh 
Tu  a'  bhliadhna  le  d'  mhaitheas,  agus 
silidli  do  cheuman  saill.  Silidh  iad 
air  cluainibh  an  fhasaich  agus  ni  na 
cnuic  gairdeachas  air  gach  taobh." 
Ach  anns  an  Fhogharadh  ged  tlia 
broilleach  na  talmhainn  sgeadaichte 
le  culaidh  riomhach,  lui'ach  tha  sanas 
ail-  a  thoii't  seachad  gu  'm  bheil  an 
snuadh  dreachmhor,  eireachdail  so  a' 
call  a  shnasmhoii-eachd  agus  gu  'm 
bheil  an  uair  a'  ruith  gu  luath  amis 
am  fulling  deise  ghorm  nam  fonn 
muthadh  mor.  Tha  na  craobhan  a' 
ci'athadh  an  duilleagan  gorma  's  tha 
barr  an  f  heoir  a'  seargadh  oil*  tha  an 
Geamhradh  a'  tighinn.  Is  e  so  an 
trath  anns  am  bheil  dubhachas 
sgriobhta  air  aghaidh  naduir.  Tha 
maise  nam  beann  's  nan  comhnard  air 
falbh  's  tha  na  sruthain  bhrasa,  f huaim- 
neach  air  an  cuibhreachadh  le  geimh- 
lean  cruaidh.  Gidheadli,  tha'ailleachd 
fein  aig  a'  Gheamhradh  eadhon  mar 
tha  e  aig  an  t-Samhi-adh.  "  Rinn 
Thusa  O  Dhe  gach  ni  maith  'n  a  am 
fein;  rinn  Thu  an  Samhradh  agus 
rinn  Thu  an  Geamhradh." 

CONA. 
(Hi  leantitinn.) 
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COMHRADH    NAN    CNOC. 
{O'n  Teachdaire  Ghaidhealach.) 

PARA  MOR  AGUS  DOJIHXULL  a'  BHUTH. 

DoiiH.- — Failt'  ort  a  Phàra  mhoir. 
Tha  mi  'tuigsinn  gu-n  robh  thu  as  a' 
bhaile;  cha-n  e'h-uile  la  a  chuireas 
tu  siias  am  breacan  iiaine.  Co  as  a 
thug  thu'choiseaclidl 

Para. — Cha  bu  mhaith  leam  clrocla 
f  Lreagairt  a  thoirt  ort,  ach  ged  nach 
can  mi,  mar  a  thubhaii-t  Ailean  nan 
con  e,  gu-n  d'thug  as  mo  chasan, 
faodaidh  mi  le  f  irinn  a  ràdh,  gur 
coma  leam  co  as.  Bha  mi  'n  diugh 
's  a'  bhaile-mhor,  'us  cha  b'  e  baUe  na 
biatachd:  ciil  mo  làimhe  ris  an  da 
latha  so. 

DoJiH. — Shacilinn  thusa  'tha  'cho- 
mhnuidh  ann  an  uaigneas  a'  Ghlinn- 
duibh,  gu-m  bu  bheothachadh  mòr 
dhuit  sgriob  a  thoii-t  air  uaii-ibh  do'n 
bhaile-mhòr  a  dh'  amharc  an  t-sao- 
ghail. 

Par. — Ma  tha  'm  baile  ud  'n  a 
shamliladh  air  an  t-saoghal,  cha-n 
ioghnadh  leam  daoin'  a  chluinntinn 
ag  ràdh,  An  saoghal  bochd,  mosach. 
'S  mi  nach  iarradh  a  chabhsaù-  tioram, 
acrach  a  choiseacbd  ri  m'  bheo.  Ged 
dh'  fhàilnichinn  air  an  t-sràid  leis  a' 
ghorta,  cha-n'eil  diiil  agam  gu-m 
feoraicheadh  iad,  Ciod  a  dh'fhaii'ich 
an  duine  bochd? 

DoiiH.--An  robh  thu  aig  mod  an 
t-Siorraim  an  diugh;  no'n  cual'  thu 
cionnas  a  chaidh  do  dh-Iain  ban  agus 
do  Chailleach  an  oir? 

Para. — Cha  teichd  olcas.  Fhuair 
i  'n  lagh  air  Iain  bochd,  's  cha  b'e 
mo  roghainn  a  bha  'n  uachdar.  Gno- 
thuch  nar,  càin  a  chur  au'  an  duine 
bhochd,  ail-  son  ruith  de  'n  teangaidh 
a  thoirt  do'n  Chaillich  ghràinde;  agus 
's  e  'chuid  a's  miosa,  ged  is  ann  ris  na 
cnoic  a  tha  mi  'g  a  ràdh,  nach  dubh- 
airt  e  focal  ach  an  fhrinn. 

DoiiH. — Tha'n  fhrinn  fhèin  air 
uaùibh  searbh  ;  ach  is  maith  gu-m 
bheil  lagh  ann  ;  agus  nach  faod  esan 


no  duin'  eile  a  dhi'och  nàdiu'  a  biTichd- 
adh  a  mach  a  rèir  a  mhiann,  gun  e 
'dhloladh  aii-  a  shon.  'S  e'n  lagh 
fhein  an  gille. 

Para. — Is  minic  a  chuala  mi  Gille 
nan  car,  agus  b'e  sin  esan  ;  lagh  na 
diinach  do  gach  duine  a  dh'fheuchas 
ris.  'S  e  pailteachd  an  lagha,  gorta 
na  tire.  Bha  cairdeas  agus  deadh 
choimhearsnachd,  this,  seii-c,  agus  cao- 
imhneas,  onoir  agus  firin  eadar  duine 
agus  duine,  gus  an  cuala  sinn  iom- 
radh  air  na  fithich  chiocrach  sin,  na 
S,gi'iobhadaii-ean ;  creachadairean  gun 
chogais  gun  iochd ;  spuinneadairean 
gun  nàire — 

DoMH, — Thoir  an  aire  dhuit  fhein, 
a  Phàraig,  cuimhnich  mar  dh'èii'ich 
do  dh-Iain  ban  ;  agus  tha  priosan  ùr 
a  nis  's  a'  bhaile-mhor. 

Para. — Cha-n  eagal  domh,  tha  'n 
lagh  air  mo  thaobh,  seasaidh  a'  bhreug 
mi.  Dean  a  mach  gu  'n  dubhairi  mi 
e;  cha-n'eil  da  fhianuis  agad  mar  bha 
aig  Cailleach  an  oii-.  Sin  agad  an 
lagh;  agus  mar  thubhairt  mi  cheana, 
's  e  milleadh  na  dùthcha  e.  Chunnaic 
mi  la,  agus  bu  tèaruinte  do  dhuine 
gleadhar  de  bha  La  daraich  a  thoirt  do 
bhalach  'am  fad  an  leth-chinn,  na 
buidseach  a  ràdh  a  nis  ri  Cailleach 
an  oir. 

Domh. — Nach  mor  am  beannach- 
adh  sin,  teang'  Iain  bhàin,  agus  bata 
Phàra  mhòir  a  bhi  fo'n  lagh;  agus 
gu-m  faigh  an  duine  a's  bochda  ceartas 
an  aghaidh  an  duine  a's  saoibhù'e. 

Para. — Ah-  d'athais;  cha-n'eil  an 
lagh  r'a  fhaotainn  a  nasgaidh;  mur 
Iwodh  an  t-or  aig  a'  Chaillich  cha 
chluinnte  iomradh  air  teang'  Ian 
bhàin.  An  t-aon  aig  am  bheil  an 
t-or  gheibh  e'n  lagh;  agus  ma  tha 
gamhlas  aige  ri  duine  bochd  sam  bith, 
cha-n'eil  aige  ach  a  h-aon  de  dh-abh- 
ag'an  an  lagha  a  stuigeadh  ris,  agus 
ma  gheibh  e  as  gun  aileadh  am  fiacal 
a  bhi  'n  a  shall,  faodaidh  se  e-f hèin  a 
mheas  fortanach.  An  cluinn  thu, 
'Dhomhnuill,  tha  mis'ag  ràdh  riut, 
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nacli  robh  amis  na  Gàidseirean  bochda 
ach  feala-dbh  an  coimeas  riu  so;  fliad 
's  a  dh'  f  hanas  duine  o  ghuotliiiicliean 
mi-lagliail,  cha  ruig  e  leas  bonn-a-h- 
ocbd  a  thoii-t  orra-san ;  ach  's  gann  is 
iirrainn  duine  a  nis  e  f  hèin  a  gbiiilan 
saor  o  lagb,  agus  tha  do  chiiir's  de 
Hxban  aun,  gu-m  feumadb  duine  a 
tha  'n  sas  ann  a'  bheag  no  mhòr  de 
ghnothuichean,  am  Maor  Ruadh  a 
bhi  'n  a  chois  gach  ceum  a  theid  e.  INIo 
bheannachd  air  an  am  a  dh'fhalbh  'n 
uair  nach  robh  Sgriobhadair,  maor- 
righ,  no  tèarraid  's  an  diithaich.  'S 
mi  'bha  thall  's  a  chunnaic  e. 

DoJiH. — 'S  beag  'tha  fhios  agad 
ciod  a  tha  thu  'g'  ràdh.  Na-m  biodh 
tus'  eolach  air  eachdraidh  na  tire  cha 
labhradh  tu  mar  sin:  an  uair  nach 
robh  lagh  ann,  ach  focal  an  uachdar- 
ain,  agus  a  dh'i  haodadh  e  le  smèide  na 
corraig  leum  air  cheann  a  dheanamh 
air  aon  neach  a  thogi-adh  e;  agus  an 
uair  a  bha  'cheatharna  bhochd  'n  an 
tràillean.  'S  e  cothrom  an  lagha 
un-am  na  diithcha. 

Para. — Air  do  shocair  a  Dhomh- 
nuill ;  bha  thusa  gu  deimhinn  fad  'an 
Glaschu,  agus  tha  sgoil  agad,  agus 
comas  labhaiii ;  ach  air  a  shon  sin 
uile,  feumaidh  mi  cur  a'  d'aghaidh ; 
cha-n  e  cothrom  an  lagha  urram  na 
diithcha  ;  ach  laghanna  cothromach, 
agus  ceartas,  air  am  faod  daoine 
bochda  migheachd  gun  or,  gun  air- 
giod  ;  agus  's  e  so  sochair  a  bh'  aca  's 
a'  Gh  aid  heal  tachd  m'  am  facas  riamh 
Sgriobhadaii"  no  bàta-smùide  'n  ar 
measg.  'S  an  am  sin  an  uair  a 
thigeadh  eadar  dithis  (ni  a's  eigin 
tachairt  air  uairibh),  rachadh  iad  gu 
h-eai'bsach  an  latliair  uaislean  na 
diithcha,  nadaoine  tuigseach,  ceanalta, 
a  thogadh,  's  a  blia  'chomhnixidh  'n 
am  measg,  a  bha  eolach  air  gnotliui- 
chibh  na  tire,  agus  a  b'uiTainn  labh- 
airt  ruiun  'n  ar  cainnt  f  hein ;  bha 
focal  nan  daoine  so  dhuinn  mar  lagh ; 
agus  cha  do  chuir  sinn  riamh  an  ag 
e.     Bha  'chùis  air  a  socrachadh  gun 


mhoille,  gun  chostas ;  bha  reit'  air  a 
deanamh  's  an  am,  agus  cha  robh 
tuilleadh  m'a  dhèibhinn.  Cha  robh 
smaointeachadh  aig  duine  sam  bith, 
ann  an  cuid  de  ghnothuichibh,  dol 
seachad  air  a'  Mhiuisteir  agus  air  an 
t-Seisein,  agus  ann  an  gnothuichibh 
eile  seachad  air  an  uachdaran ;  ach 
a  nis,  ma  chaogas  fleasgach  og  a  shiiil 
ri  caileig,  a  suas  a'  bhoineid  chonn- 
laich  's  air  falbh  leatha  gu  fear-lagha, 
a'  deanamh  a  mach  gealladh-posaidh 
'n  a  aghaidh;  agus  tha  e  cho  maith 
do'n  ghille  bhochd  a  gabhail  agus  dol 
gu  lagh  leatha. 

DoMH. — Tha  thu  'di-chuimhneach- 
adh  gu-m  bheil  breitheamhnan  anns 
gach  cùirt,  ag'us  nach  ceadaich  iad 
foh'neart  a  dheanamh  aii-  daoinibh 
bochda.  Nach  'eil  thu  earbsach  as 
an  t-Siorram1 

Para. — 'S  mi  a  tha.  Dh'  earbainn 
r'a  f  hocal  mo  chuid  de  'n  t-saoghal, 
ged  nach  'eil  sin  mor;  taing  do  'n 
lagh  ail-  a  shon.  Cha-n  eagal  leam 
nach  bhi  ceartas  'n  a  bhreth;  ach  is 
rud  a  tha  mi  'gearan  g'u-m  bi  comas 
aig  na  Sgriobhadairean  daoine  bochd' 
a  shlaodadh  m'a  choinneamh  gun 
fhios  c'ar  son,  le  duine  sam  bith  leis 
am  miann  a'  choimhearsnach  bochd  a 
sgiùrsadh  le  lagh;  agus  a  dhiolas 
dhoibhsan  air  son  a  dheanamh. 

DoMH. — Cia  mar  a  dh'fhaodas  sin 
a  nis  a  bhith?  Cia  mar  a  dh'fhaod- 
ainn-se  cur  as  duit-se  le  laghl 

Para. — Innseam-sa  sin  duit.  Thoir 
thus'  airgiod  leat,  agus  rach  do  bhail' 
àraidh  nach  ainmich  mi,  agus  abair 
ris  an  Sgriobhadair  leam  leat,  Cuir 
Para  mòr  gu  lagh ;  agus  's  meallta 
mise  mur  faigh  esan  doigh  air  mis'  a 
thoirt'an  làthair  an  t-Siorraim,  ged 
nach  biodh  de  leth-sgeul  aim  ach  gu-n 
do  chrath  am  mart  maol  agam  a  da 
chluas  riut.  Lagh  'n  a  shochair  aig 
daoine  bochda!  tha  mi 'g  ràdh  riut, 
ged  a  spionadh  tu  'n  cbta  breacain  so 
o'u  druim  agam,  a'  cur  an  ceill  gu-m 
bu  leat  f hein  e,  mur  b'uirainn  domh 
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le  cruas  nan  clorn  a  chnmail  nait,  b' 
f  hèaiT  dhomh  a  thoii-t  duit,  seach  dol 
gu  lagli,ni  ged  a  bhuidhninn,  a  bhiodli 
dhomh  'n  a  chall. 

DoMH. — Tha  beagan  de'n  fhii-inn 
anns  na  labhair  thu;  ach  air  a  shon 
sin,  tha  daoine  ni's  poncaile  'n  an 
gnothuichibh  na  bha  iad;  agus  bha 
feum  aig  na  Gàidheil  air  a  sin :  cha-n 
'eil  iad  comharraichte  air  seasamh  r' 
an  latha. 

Para. — Mo  thmaighe,  is  diiilich 
dhoibh  !  Ach  an  saoil-  thu  an  dean 
lagh  ni  's  fèarr  iad.  Faodaidh  e  an 
deanamh  gu  lùbach,  cai-ach,  seòlta, 
ach  cha  tig  an  la  a  ni  e  f  irinneach, 
onorach  iad.  Chunnaic  mi  latha  a 
bha  sgailc  aii'  a'  bhois,  cho  maith  ri 
Bill  agus  ui'ras ;  ach  dh'  f  halbh  an  la 
sin ;  cha-n  f  hoghannn  a  nis  ach  stamp 
an  ceann  gach  gnothuich.  Am  f'aic 
thu  'chorrag  ud,  a  Dhòmhnuill ;  chuir 
mi  TÌ  Bill  i  aon  uair,  ach  ma  chuir, 
cha  chuii-  a  rithist;  b' f hèarr  leam  a 
cur  air  an  ealaig  fo'n  tuaigh ;  is  mis' 
a  thuig  ciounas  a  tha  na  Sgi'iobhad- 
airean  a'  deanamh  am  beairteis. 

DoMH. — C  ar  son  a  tha  thu  ri 
gearan  'n  an  aghaidh-san :  ciod  e 
Bill,  ach  gealladh  fo  d'làimh  gu-n 
diol  thu  na  fiachan  a  tha  e  'giùlan  air 
latha  àraidli ;  agus  ma  sheasas  tu  ris 
a  sin,  cha  ruig  thu  leas  puinneag 
chàil  a  thoirt  air  an  lagh.  "Thig 
dàil  gu  dorus,"  agus  bu  choii"  dhuit-s' 
an  la  a  chuimhneachadh. 

Para. — A  chuimhneachadh!  'S 
mi  'bha  'g  a  chuimhneachadh;  ma 
bha,  b'  iad  miosan  a  bu  ghioiTa  dh' 
f  hairich  mise  riamh.  '  Ach  sheas  mi 
mo  latha. 

DoMH. — Ma  sheas,  ciod  an  smà- 
dadh  a  tha  agad  air  na  Sgi'iobhadair- 
ean? 

Para. — Chuir  thu  stad  a'  m'  shean- 
achas.  Tha  cuimhn'  agad  sinn  a  bhi 
air  Ronpa  Fir-na-Creige  an  uraidh. 
Co  nach  robh  ann?  bha  an  spreidh 
cho  maith,  an  dàil  cho  fada,  's  an 
t-uisge-beatha    cho    pailt.       Chaidh 


riaghailtean  na  ceannachd  a  leughadh 
anu  am  Beurla;  cha  chiiala  mi  aon 
fhocal  a  thuig  mi  ach  aon  ran  a  thug 
am  Maor  Paiadh  as,  "  Dàil  bliadhn' 
a  dhaoin'uaisle."  Thuit  am  mart 
maol  orm  f hein ;  agus  niu  fheasgar 
dh'  iarradh  orm  dol  a  stigh  maille  ri 
each.  "  Am  bheil  thu  maith  air  an 
sgi-iobhadh,"  ars'  am  fear-lagha? 
"  Cha-n'eil,"  arsa  mise,  "b'fhèarr 
leam  iomair  a'  bhoUa  a  thaiTuing 
direach  leis  an  t-seisrich,  na  sgriob, 
leth-oirleach  air  fad,  a  thaniiing  le 
peann  mar  bu  choir  dhomh;  ach 
feuchaidh  mi  lis.  ISTach  e  seach  puinnd 
agus  coig-deug  a  tba'n  so  ?  "  "  'S  e  sin 
do  chuid-se  dheth,"  ars'  esan,  "  ach 
le  cion  paipeii'  freagarraich,  b'  eigin 
domh  Lachann  Mac  Fhionnlaidh  a 
chiir  's  an  aon  bhoinn  i-iutsa,  ach  's 
e'n  aon  ni  e."  "  Cha-n'eil  teagamh 
nach  e,"  a  deir  mise;  "ma  dhiolas 
esan  a  chuid  fhein,  cha  bhi  mis'  air 
deireadh."  "Tha  mi  cinnteach  as  a 
sin."  ars'  an  Sgriobhadair  le  'pheann 
fada  CÙ1  a  chluaise,  agus  fiamh  ghàir' 
air  a  ghnùis.  "  Thugaibh  dram  do 
Phàraig  coir,  agus  cuii-ibh  a  stigh 
Lachann."  Ciod  a  th'  agad  aù',  ach 
thàinig  an  latha,  's  bha  mise  rèidh 
au-  a  shon.  Ruigear  Fear-na-Creige, 
agus  tairgear  luach  a'  mhairt  mhaoil: 
"  Ruig"  ars'  esan,  "  an  Sgriobhadair 
aig  am  bheil  na  Billichean :"  dhiiin 
e  'n  dorus  air  mo  sliroin,  gun  fheor- 
aich  an  robh  beul  air  m'  aghaidh. 
Cha  robh  comas  aii'.  Thug  mi  fhein 
am  baile-mor  orm,  agus  ràinig  mi  mo 
charaid  an  SgTÌobhadaii'.  Bha  mud 
an  t-Siorraim  gu  suidhe,  agus  cha 
labhradh  e  focal  rium  gu  h-anmoch. 
"  Tha  'n  sruth,"  a  deir  mis',  "  a'  till- 
eadh  agus  an  latha  'dol  seachad." 
"  Ma  tha,"  deù'  esan,  "  tha  latha,  agus 
sruth  eile  a'  tighinn."  Cha  robh 
comas  air  !  Dh'f  halbh  mi 's  a'  bhabh- 
daireachd  feadh  a'  bhaile,  o  uinneig 
gu  h-uinneig.  Fa  dheireadh  thach- 
aii-  am  Maor  Ruadh  orm,  agus  dh' 
innis  mi  dha  mar  bha,     "  Marbh'aisg 
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air  an  sgadan,"  ars'  esan,  "  's  e  'tha 
saillte  am  bliadlina :  tlia  ixii  air  ino 
chlaoidh  leis  a'  pliatliadh."  Thuig 
mi  f  lieiu  mar  blia  'cliùis,  's  gu-m 
bu  luaithe  deocli  iia  sgeul.  Chaidli 
SÙ1U  a  stigh,  bliuail  mi  f  lièin  am  bòrd, 
agus  glaodhar  leth-bhodach  de  Rum 
dearg.  Fliuair  mi  moran  seanachais 
o'n  Mhaor,  agus  gheall  e  dol  learn  'u 
uair  a  sgaoileadh  am  mod.  Rinn  e 
sin;  thacliah-  an  Sgriobliadair  oirnn, 
agus  ultach  pliaipeirean  aige.  Lean 
sinn  a  stigli  e,  agus  thaù-g  mi  dlia 
luach  a'  mliairt  mhaoil.  "  Nach  'eil 
e'n  sin  agaibh,"  arsa  mise,  "gun 
phiiighinn  a  dhith  air."  Thoisich  e 
air  a  clninntas.  Chuir  am  Maor 
cagar  a'  m'  chluais,  "  Faigh  d'ainm  as 
a'  Bhill."  "  Tapadli  leat,"  a  deir  mise. 
"  Tha  do  cluiid-se  de'n  t-suim  an  so," 
a  deir  an  Sgriobhadair;  "  ach  c'àit' 
am  bheil  Lachanni"  "Is  coma 
leam  c'àit'  am  bheil  e.  Biodh  gach 
fear  a'  toirt  sgaii-bh  a  creagan  dha 
f  hein ;  thugaibh  m'  ainm  as  a' 
Bhill."  "  Sin  rud,  a  bhobaig,  nach 
'eil  a'  m'  chomas  a  dheanamh.  Tha 
mi  'faicinn  gu-m  bheil  e  conjtinct" 
"  Ma  tha  biodh  aige,  ciod  e  sin 
domhsa'?  Nach  do  dhiol  mise  mo 
chuid  fèin  deth  ■? "  "  Rinn  tliu 
sin,  ach  tha  thu  ceangailte  air  son 
cuid  Lachainn  cuidcachd  ;  agus  mur 
bhi  thusa  no  esan  an  so  an  ceann 
seachduinn  cluinnidh  tu  uam-sa  air 
dòigh  nach  bhi  ro  thaitneach." 
"  Cha-n  'eil  comas  air,"  a  deir  mise, 
"  81àn  leibh!"  Sin  a  nis,  a  Dhòmh- 
nuill,  an  lagh,  as  am  bheil  thii  'dean- 
amh  na  h-uiread  mhòrchuis. 

DoMli. — Ciod  eile  ach  an  lagh, 
agus  ceartas  cuideachd. 

Para. — Cluipeireachd,  a  dliuiue, 
agus  cha  bu  cheartas.  Nach  dul)hairt 
e  'n  làthair  flaanuisean  an  la  a  chuir 
mi  m'  ainm  ris  nach  robh  mi  'stigh 
ach  ah-  son  mo  chodach  fhèin.  Ach 
ciod  e  am  fath  'bhi  'gearan,  Cha 
robh  sgillinn  aig  Lachaini  bochd  air 
an  am,  ach  ràinig  sinn  caraid  nam 


feumach.  Fear  Acha-da-seillean,  mac 
an  deadh  athar.  Fhuair  sinn  air  ar 
focal  uaithe-san  na  thog  am  Bill,  ach 
ma  thog,  's  ann  'n  a  chois  a  bha  'n 
sgathadh  ;  cunntas  air  a  tharruing  a 
mach  le  dubh  agus  dearg,  cho  boidh- 
each  ri  aon  suidheachadh  Ijreacain  a 
chunnaic  thu  riamh'  agus  os  ceann  da 
phunnd  Shasunnach  de  chostas.  Sin 
agad  a  nis  an  lagh  amis  am  bheil  na 
h-uii'ead  thlachd  agad. 

DoMH. — 'N  a  dlieigh  sin  uile  cha 
d'  linn  am  fear-lagha  ach  a  dhleasnas. 
Bha  'n  lagh  air  a  thaobh. 

Para. — Bha  'n  rosad  air  a  thaobh ; 
ach  CO  'bu  shiobhalta  na  e  'n  la  a 
chaidli  mi  'stigh  a  shocrachadh  ris. 
Is  duilich  leam,  ars'  esan,  mar  a  tha- 
chair,  cha  nihaith  a  fhuaras  Lachann 
ort ;  ach  ma  thogras  tu  bheir  mis' 
ah-  a  li-uile  sgillinn  a  dhloladh  le 
costas.  "Cha-n  'eil  teagamli  agam, 
'ille  mhaith ;  ach  rachadh  Para  mòr 
a  dh'iarraidh  na  dèii'c'  mu-ii  leigeadh 
e  leat  dol  an  sàs  ann  an  Lachann  coir. 
"Gabli  na  fhuair  thu,"  a  deir  mise, 
"  agus  slàii  leat." 

DoMH. — Sin  agad  math  an  laglia; 
ni  e  thusa  agus  do  leithid  faicilleach 
ciod  a  ni  sibh,  gun  ghealladh  a  thoirt 
nach  co-gheall  sibh. 

Para. — Tog  dlietli ;  na  cluinneam 
tuilleadh  mu'ii  chùis.  Na-n  siioiliini 
gu-n  ruigeadh  mo  gliutli  gach  cèarna 
de  'n  Ghàidhealtachd,  o  mhullach 
Beinn-nibheis,  dhirinn  i  mocli  am 
màù'each,  agus  mar  so  labhrainn : — 
"  Flieara,  's  a  dhaoine,  siblise  a  tha 
'g  àiteachadh  Tir  nam  Beaiiii,  nan 
Gleann,  's  nam  Breacan,  eisdibh  ri 
Para  mòr  oir  'Is  minic  a  thàinig 
comhaùie  righ  a  beul  an  ainadain.' 
Seachnaibh  an  lagh.  'Uachdarana 
na  diithcha,  seasaibh  'ur  daoine, 
agus  saoraibh  iad  o  làmhaii  an  luchd- 
lagha.  Cha-n 'eil  sgillinn  a  bheir 
iad  uatha-san  nach  faiiich  sibhs' 
a  chall.  A  Mhinistirean  an  t-soisgeil, 
earalaichibh  ur  luchd-èisdeachd  an 
aghaidh  iad  a  dhol  gu  lagh,  noclid- 
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aibh  dhoibli  a  cliall,  agus  comhair- 
licliibh  iad  gii  sitli  agus  reite.  A 
mhviinntii-  mo  dliùthcha,eadar  tliuath 
aguscheatharna,  mathig  connsachadh 
'n  ur  measg  leigibli  a'  cliùis  gu  radii 
dithis  de  dliaoine  coire.  Tlia  uaislean 
f  hatliast  'n  ur  measg,  a  sgoilteas  an 
lagli,  agus  aig  am  blieil  bàigli  ribli, 
rachaibli  d'  an  ionnsuidli :  agus  siblise 
a  luchd-lagha,  agus  a  Sgriobliadairean 
cuimhiiicliibli  gu-m  blieil  bàs  a'  feitli- 
eaiuli  oirbli,  agus  breitlieamli  os  ur 
ceanii  d'an  eigiii  duibli  cunntas  a 
tliabliairt."  T. — o. — 

AN  DARA  DUAN 

DE  SGIALACHD  NA  TROIDHE  ; 

Air  a  thionndadh  bho  Ghrèugais  Homeir 

Gu  Gàidhlig  Abraich. 

Le   Eobhan   MacLachainn. 

Ta'txhcanadh  an  Fheachda;  acjus  àireaìiih 
ìiiun  fmeachan  Grèugach  agus  Tròidh- 
tach. 

II. 
(Air  a  leanttiinn  hho  '«  airbnh  inu 
(Iheireadh.) 
Eisdibh,  a  cbairdean,  le  feairt, 
An  ni  tha  na  m'  bheachd  a  luadh; 
An  raoir  tre  oidhche  nan  dealt  scanih 
Thùirling  Cruth  bho  nèamh  gu  m'  shuain. 
Bha  'n  Taisbean  mar  Nestor  liath, 
Tliair  na  chunnacas  riamh  air  feur; 
A  leth-bhreac  an  guth  's  an  triall, 
A  dhealbh  cuim,  a  sgiamh,  's  a  mhèinn. 
Thùr  e,  'a  e  os  cionn  mo  chinn, 
Na  briathran  seo,  jJong  air  phong: 
' '  Am  f ois  dutsa,  'ghaisgieb  tbrein, 
Ur-mliic  Atreuis  nan  steud  lorn  ? 
Dim-brigh  do  chomairleach  glic, 
Do  'm  buin  cùram  bhlàr  a's  theachd ; 
'S  miltean  slòigli  ag  earbs'  a  thaic, 
Cian-chadal  an  caidreamb  leisg. 
Gabh  gu  mion-blieachdaidh  ri  m'  sgeul, 
'S  mi  teachdaire  dhe  nan  dia; 
Bho'n  's  mòr  a  tbruas  diot  a's  ùigh, 
D'  àrdachadh  'an  cliii  's  e  'mhiaim. 
'S  àiU  leis  thu  ghrad-thoirt  gu  blàr. 
Sliochd  na  Greige  's  àrbhuidh  cùl : 
Glacaidh  tu  'n  stuaidh  fharsuing  àrd, 
'S  fàgaidh  na  'glas  chàrn  's  an  ùir. 
Bho'n  rinn  lùno  'n  ùrnaigh  chruaidh, 
Tha  'nt  aon  run  aig  sluagh  nan  si^eur: 
Thuit  Tròidh  gu  buileach  fo  bhinn, 
'S  thig  maom-sgrios  air  linn  nam  bèud, 
Gabhsa  suim  de  reachd  an  de, 


'S  na  caill  diog  de  sgeul  mo  bheùil." 
Siod  na  thùr  am  bruadar  faoin, 
'S  as  mo  shealladh  thaom  mar  cheò. 
Nis  a  laochraidh  nam  mòr-èuchd 
Bho'n  's  òrdugh  nan  speur  a  th'  ann, 
Grad-dheasaichear  sliochd  na  Greig' 
Gu  'n  nochdadh  ri  streup  nan  lann. 
Dearbham  gu  faicleach  an  tùs, 
Ciod  an  dùrachd  's  a'  ghniomh  bhuan: 
larraidh  mi  gu  'n  teich  iad  tràth, 
Gu  'm  fonii  thair  bhàrc  a'  chuain. 
Fàgam  dhuibhs'  'f  heara  mo  chridh, 
Gu'u  grab  sibh  an  ni  gun  chliù." 
Chriochnaich  deagh-cheannard  nan  triath 
'S  shuidh  na  'mhòrachd  sios  na  'chiiirt. 

Dli'  eirich  Nestor  mannta,  min, 
Righ  Philois  nan  oitir  ban, 
Cainntear  do  'm  b'  iùl  gliocas  cùrr, 
'S  thug  freagairt  le  glòir  neo-bh;ith : 
"  'Uaislean  ard-inbheach  mo  riiin — 
A  stiùireas  na  miltean  tièun, 
Bho  aon  neach  eil'  air  an  raon, 
Mheaste'  'm  bruadar  mar  chlaon-bhreig ; 
Ach  's  fios  e'  thùirling  bho  'n  speur 
Chum  ant  sheòid  d'  an  geill  an  sluagh. 
Bhrigh  siod,  's  coir  a'  Ghreiff'  gun  dàil 
Thoirt  air  blàr  f o  'n  arma  cruaidh. " 

Labhair  e  ;  's  dh'  eirich  a'  chiiirt. 
An  ùmhlachd  do  righ  nan  laoch; 
Thriall  gach  triath  's  a  cholbh  na  'ghlaic, 
'8  dhòirtna'ndèigham  feachdromh'nraon. 
Amhuil  mar  thaosgas  na  'n  deann, 
Beachan  srannrach  bho  'n  chraig-chòis; 
Sir-shruthaidh  na  buidhnean  luath, 
8gaoth  air  sgaoth  thair  cluain  an  f  heòir; 
Chitear  am  frith-leumraich  bhaoth, 
Bhos  a's  thall  feadh  raon  nan  driùchd; 
'8  caignean  diubh  cruinn  air  gach  bàrr, 
Mu  bhlathan  an  Earraich  ùir. 
8in  mar  thuil-bhriichdadh  na  slòigh, 
Bho  chùmhnuidh  nam  biith  's  nan  long, 
Ag  gluasad  na  'n  sreudan  cian, 
Seachad  siar  ri  bial  nan  tonn, 
Adh  ionnsaidh  pubuU  an  righ; 
Thaosgadh  iad  romh  'n  tir  mar  nial. 
Chluinneadh  tu  'g  osnaich  am  fonn, 
Aig  tartar  am  bonn  's  an  triall. 
Rompa  chaidh  Alladh  na  'leum, 
Ban-teachdair  àrd-sgèulach  lòbh. 
Dhèarrs  i  os  an  cionn  's  an  speur, 
'8  i  mosgladh  nan  treun  gu  glòir. 
Theanail  na  deich  miltean  cruinn, 
Le  gaoir  bhruidhne  's  tailmrich  chas. 
Naoidh  maoir  gu  h-oscarra  gairm, 
Ciu  'n  sioladh  an  toirm  gu  fois. 
A  chlàistiim  toil  nan  deagh  righ, 
Shuidh  air  bùird  a  sios  gach  treubh; 
Bha  chomhairl'  iom-loinntreach,  Ian, 
'8  ghabh  a'  ghleadhraich  tàmh  gu  lèir. 

(Jii  leantu'inn. ) 


42 


AN  GAÌDHEAL. 


Treas  Mios  an  Eariaich,  1873. 


UILLEAM   MAC-DHUN- 
LEIBHE,  AM  BARD  ILEACH. 

(Air  leantuinn.) 
Bu  tiamhaidh  a  sheiuu  am  Bard 
Ileach  ail  lorn  -  sgrios  a  thug- 
adh  air  Eileiu  a  ghaoil,  "  Eilean 
iomraiteach  an  lagba,"  ti'id  fogradh 
nan  Gaidheal  an  deigli  do  Thighearna 
dligheach  an  fhearainii  'oighreachd 
mhaiseach  a  chall.  Oir  a  chum  cUii 
teaghlach  iirramach  He,  biodh  e  air 
inuseadh  nach  b'  ami  ri  'n  linu-san 
a  cliaidh  an  t-Eileiii  a  cliur  fas.  So 
cuid  de  na  li-earrannau  anus  an  d' 
thug  am  Bard  iomradh  air  an  fhog- 
radh  sin : 

' '  Ged  a  roiiineas  gatban  grèine 
This  nan  speiir  ri  blath  nan  Ion, 
'S  ged  a  chithear  spreidh  air  airidli, 
A's  buailtean  Ian  de  dh-àlach  bhò, 
Tha  He  'n  diugh  gnn  daoine,— 
Chuir  a  'chora  bailtean  fas, 
Mar  a  f  huair  's  a  chiinnaic  mise — 
Thoir  an  fios  so  thun  a  Bhaird. 

"  Ged  a  thogar  feachd  na  h-Alba 
Is  cliùiteach  ainm  air  faiche  'n  air, 
Bithidh  Bratach  Fhraoicb  nan  Ileach, 
Gun  dol  sios  ga  dion  le  each  ; 
Sgap  mi-run  iad  thar  na  fairge 
'S  gun  ach  ainnih'ean  balbh'  'nan  ait' — 
Mar  a  f  huair  's  a  chunnaic  mise, 
Thoir  am  fios  so  thun  a'  Bhaird. " 

Dh'  f  haodamaid  iomadh  rann  eile  a 
thoirt  an  lathair  a'  leigeadh  ris  air 
mhodh  soilleir  cumhachd  a'  Bhaird 
Hich,  agus  niaise  nam  briathran  aige 
ach  o'n  tha  mhiann  orm  o  am  gu  am 
cuid  de  'n  Bhardaclid  aige  nach 
deacha  i-ianih  fhathasd  a  chlo-bhual- 
adh  a  thoirt  an  lathair  hichd-leug'h- 
aidh  a'  Ghaidiieil,  bithidh  cothrom 
aca  feiu  air  breith  a  thoirt  agus 
air  fhaicinn  am  bheil  Mac  Dhun- 
leibhe  airidh  air  a  bhi  air  ainmeach- 
adh  am  measg  coisridh  chiiiil  Tir  nan 
Treun.  Is  cha  'n  eil  teagamh  agani 
nach  i  a'  bhreith  a  bheirear  a  niacli 
leo,  gn'u  robh  spiorad  na  bardachd 
da-rireadh  aige.  'N  uair  a  bha 
duaisean  air  an  toirt  leis  a'  chomunn 


Ghaidhealach  air  son  bardachd, 
blniidhinn  e  a'  cheud  duais  air  an  da 
bhliadhna  anns  an  robh  iad  air  an 
toirt  seachad.  Cha  'n  eil  da  bharail 
nach  bu  duine  ro  ghleasda  e,  ach 
cosmhail  ri  moran  eile  aig  am  bheil 
gibhtean  nior,  bha  cuid  de  neonachas 
ann  a  sheas  eadar  e  agus  a  leithid  de 
shoirbheachadh  saoghalta  a  bhi  aige 
a's  a  thoill  a  bhuadhan.  Am 
measg  nan  nithean  so,  bha,  an 
gnathas  a  bh'aige,  amharc  air  aon 
taobh  a  mhàin  de  cheisd,  agus  dubh- 
f  huath  a  thoirt  do  gach  neach  nach 
cordadh  ris  anus  gach  puuig ;  an  f  hior 
ghrain  a  thug  e  do  Shasunn  a's  gach 
ni  a  bhuineadh  da,  agus  a  bhi  an 
comhnuidh  a'  saoilsiun  gu'n  robh 
aobhar  olc  aig  muinntir  's  an  amharc 
a  dheanadh  ni  air  bith  as  leth  nan 
Gaidheal  mar  biodh  sin  air  a  dhea- 
uamh  'n  a  dhoigh  agus  'n  a  rathad  san. 
Ach  air  a  shou  so  uile,  bha  buadhan 
agus  gibhtean  aige  'bha  anabarrach. 
Eadh(ju  a  thaobh  'fhuath  do  na 
Sasunnaich,  bheireadh  na  Sasunnaich 
fein  maitheanas  dha  air  taille 
nan  nithe  tapuidh  a  theireadh  e 
aig  am  mu'n  chuis.  Tha  cuimhne 
agam  uair  a  bha  e  feiu  agus  neach 
àraid  ann  an  argamaid  mu'n  chuis 
so.  Clia'u  aidiclieadh  Uilleam  gu'n 
robh  fior  Shasunnach  rianili  'n  a 
dhuine  aig  an  robh  buadhan  inntinu 
a  b'  fhiach,  oir  aon  air  bith  a 
a  bhitheadh  air  ainmeachadli  dhean- 
adh Uilleam  a  mach  gu'n  robh  fiiil 
Albannach  'n  a  chuislean,  air  neo  bha 
ni  eigin  aige  ri  'radh  a  dhearbhadh 
nach  bu  Shasunnach  a  bh'  ann  da- 
rireadh.  Bha  fios  aig  an  neach  a 
bha  deasboireachd  ris  a'  Bhard 
gu'n  robh  meas  aige  air  Iain  Bun- 
yan  mar  dhuine  d'  am  b'  aii'idh 
urram  a  thoirt  airson  a  thàlantan. 
"  Nach  aidich  sibh"  deir  e  "  gu'n 
robh  Bumjan  'n  a  fliior  ughdar  fogli- 
aiiiteach,  a's  nach  bu  Shasunnach  e 
gu  cnaimh  an  droma?"  Ach  f  huair 
am  bard  a'  bhuaidli  le  bhi  'tionndadh 
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gaire  na  cuideaclid  an  aghaidh  an 
neach  a  bha  ag  argamaideachadh  ris, 
leis  an  fhreagairt,  "  Och,  bha,  esau, 
an  ceard." 

'Nuair  a  dh'  ambairceas  sinn  air 
an  dicbioU  a  vinn  e  gu  bbi  'trnsadh 
eolais,  cba  'u  f  heud  siim  gun  chliù  a 
a  thoirt  dba.  Db'  oibricb  e  a  ratbad 
air  feadb  roinn  mhor  de  db-Albainn 
agus  cuid  de  cbeann  tuatb  Sbasniun, 
a  cbnm  a's  gu'm  faiceadb  e  air  a  sbon 
fein  na  b-àiteaii  amis  an  robb  blàir 
cbogaldb  a  dbntbcba. 

An  deigb  dba  He  f  bagail,  tbuiuicb 
e  tamnl  an  Duiibreaton,  an  Srath 
Liobhann,  an  Arocbar,  's  a  suas 
feadb  Siorramacbd  Pbeairt.  Ann  an 
Sratb  Eirionn,  am  Peairt,  fbuair  e 
a'  bbean  aige,  a's  gu  dearbb  cba 
bbiodh  e  furasda  dba  'f  baigbinn  aon  a 
bu  fbreagarraicbe  air,  a's  a  b'  f  bearr  a 
tbnigeadb  nadnr  agus  seol  a'  Bbaird. 
Bba  iad  'ii  an  cuideacbadb  iomcbuidh 
d  a  cbeile  gu  criocb  an  ttiruis,  oir 
cbaocbail  ise  roimbe  fein.  'S  aim  's  a' 
bbbadhna  1 8  70,aim  am  Mios  deireann- 
acb  an  t-Sambruidb  a  tliainig  am 
bàs  air  a'  Bbard.  Cba  robb  e  idir 
ann  an  tinneas,  acb  dli'  f  balbb  e  gu 
fior  atb-gboirid.  Cbeannaicli  cuid  de 
GbaidbeU  Gblascbu  aite  tiodhlacaidb 
dba  anus  a'  cbladb  bboidheacb  ris 
an  abrar  '"'  Janefield^"  macb  aig  ceann 
na  b-airde  'n  ear  de'n  bbaile.  Cbuir 
iad  suas  mar  an  ceudiia  carragb 
cuimbiieacbain  siiasmbor  aig  'uaigb, 
air  am  bbeil  ainm  agus  cliii  a'  bbaird 
ail-  an  gearradh  ann  an  Gaidblig  's 
aun  am  Beui'la.  Ann  an  siod  tba  am 
bard  'n  a  cbadal,  a's  cba  cbuir  sUioigbt 
Sbasunnacb,  no  aintigbearnas  lucbd 
fuadacb  nan  Gaidbeal  braaillean  air. 
Slan  leis.  Gu'n  robb  a  leabaidb 
socracb  agus  a  cbadal  foistinueach. 

Bba  iomadb  neonacbas  aige  tbubb- 
airt  mi.  Is  ann  am  measg  nan  nitbe 
so  dli'  fbaodainn  ainmeacbadb  an 
doigb  anus  an  do  Htiricb  e  'ainm. 
Cba  'n  e  Mac-Dhunleibbe  acb  Mac 
an  Leigbe,  an   t-ainni  a  tba  'cbuid 


mhor  d'a  chinneadli  ag  radb  riu  fein. 
Acb  sgriobb  Uilleam  e  do  ghnath 
"  Mac-Dhunleibbe,"  a's  bha  e  's  a' 
bharail  gu'n  robb  an  t-ainm  air  a 
thoirt  o  Dbun  araid  a  tba  's  a' 
Ghaidbealtachd.  Acb  biodh  sin  mar 
tbogras,  tba  mi  's  a'  bharaD,  nach 
naraicb  bardachdUilleim  cliu  an  ainme, 
acb  gur  ann  a  dh'  ardaicheas  i  an  t- 
ainin  Mac-Dhunleibbe — ainm  a  tba 
cheana  air  adbeanambcho  cliuiteach 
trid  euchdan  a'  Ghaidbeil  smearail 
sin,  an  t-Olamh  Mac-Dbuu-leibhe, 
fear-rannsachaidh  fàsaichean  Africa. 
R.  I. 

AN  GAIDHEAL  DILEAS. 

Bba  na  Gaidbeil  riamb  cliuiteach 
air  son  am  fior-dbilLseacbd  agus  an 
diàn-tbairisneachd.  Cha'n  e  mhuin 
gu'n  robb  iad  mar  sin  anns  gacb 
cogadh  agus  catb  fuilteacb,  anns  an 
do  gbabb  iad  combroinii  anns  gacb 
cearn  de'n  t-saoghal,  acb  mar  an 
cèudna,  anns  gacb  dreucbd  eile  far  an 
do  tbilg  am  freasdal  an  cranncbur. 
Cbitbear  so  o'n  sgèul  gboirid  a  leanas. 
0  cbeann  beagan  bbliadbnaicbean 
air  ais  tbàinig  Sasunnach  mor,  uasal, 
beairteacb,  a  db-ionnsuidh  gbarbb- 
cbriocb  na  b-Alba  aig  toiseach  an 
f  bogbaraidh  chum  na  seilge.  Bba  o 
uidbeamaichte  aii-  gacb  seol  le  'cbuid 
gillean,  con,  agus  gunnaicbean,  chum 
na  feidb,  na  gearran,  agus  na  cearcan- 
fraoich  a  smaladb  sios  'n  an  ceudaibb 
air  na  beanntaibb  agus  aii-  na  gàrbb- 
raointibb.  Cba  deacbaidb  e  macb 
air  feadb  nan  garbblaicbean  acb 
anduiin  re  aoin  seacbduin,  an  uair 
atbugna  gillean  tais,  neo-cbruadalacb, 
Sasunnach  aige  thairis  gu  tur;  agus 
la  de  na  làithibb  dbiùlt  iad  as  an 
aghaidh  dol  maille  ris  do'n  bbèinn- 
sbèilge.  Ghearain  iad  gu  goirt  gu'n 
do  tbreig  an  casan  iad,  agus  nach 
b'urrainn  doibh  cur  suas  ni'  b'  fbaide 
leis  an  allaban  agus  an  treachladh  a 
dh'fhuiling   iad   re   na    seachduinn. 
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Blia  an  duin'-iiasal  ceanalta  ann  am 
mòr  aire,  agus  glè  mlii-thoìUichte  le 
cùisibh,  gii'n  fiiios  idir  aige  ciod  a 
dlieanadh  e.  Co  a  thàinig  an  rathad 
's  an  am  ach  Donull  Rnadh  IMac 
Mlmirich,(Taidhealglan,seatroidhean 
air  àii-de,  ògauach  ro  sgairteil,  a  hha 
air  a  cliàranili  gn  daingean  air  da 
ciiois  cho  cuimear,  cruinn  's  air  an  do 
clinireadli  riamli  osain  gliearra.  Cliuir 
e  f'àilt'  air  an  t-Sasunnach  mar  a  b' 
fhearr  a  cheadaicheadh  a  gliainne 
Benrla  dha  sin  a  dheanamh.  Thilg 
an  Sasnnnacli  a  shùilean  air  an 
oganacli,  agns  thnbliaii't  e  ris,  "  Mo 
gliille  tapaidli,  am  l)lieil  thn  dèonach 
air  dol  maille  riumsa  dh-ionnsuidh  na 
beinne,  oir  thrèig  mo  gliillean  fein 
mi,  agus  tlingiadglan  tliairisle  sgios?" 
Fhreagair  an  Gaidheal  e,  oir  tliuig- 
eadli  e  a'  Bheurla  ni  b'f  hearr  na  labli- 
radh  e  i,  agus  thubhairt  e  ris,  gu'n 
rol)h  e  ro  dheonach  air  dol  maille  ris 
air  feadli  gacli  gleami  agus  beann  agus 
fireacli  a  tliogradh  e  a  clioiseachd. 
Bha  'n  Sasunnach  ro  thoillichte  so  a 
cliluinntinn,  agus  cha  bu  lug'lia  na 
sin  toilinntinn  Dhomhnuill  Buaidh, 
a  tliàinig  an  rathad  an  toiseach  a 
dh'fhèucliainn  am  faigheadh  e  car 
sam  bitli  r'a  dheanamli  mu'n  t-seilg, 
d'an  robli  mor  thlaclid  aige.  Clia  do 
dliealaich  an  Sasunnach  ri  Domhnull 
Ruadh  f had  's  a  dh'  fhan  e  's  an  taobh 
tuath  oir  clia  b'f  liurasd  da  a  leithid 
eile  fhaotuinn.  B'fhearr  e  leis  fein 
na  leth-f  hichead  do  na  tais-ghillean 
Gallda  udeile  a  thug  thairis  cho  hiath. 
An  uair  a  thàinig  am  na  seilge  gu 
crich,  bha  e  ro  chruaidh  air  an 
t-8asunnach  dealachadh  ri  Domhniill 
lluadh.  Cha'n  e  mhàin  gu'n  robh 
])omhnull  sgairteil,  tapaidh,  deas 
chum  a  làndi  a  chur  ri  ni  sam  bith 
a  bha  r'a  dheanamh,  ach  bha  e  stuama, 
siobhalta,  geanail,  agus  mòran  ni 
b'fhearr  air  a  ghunna  n'a  mhàighstir. 
Air  maduiim  an  latha  air  an  robh 
an  Sasunnach  chum  a'  Ghaidliealtachd 
f  hàgail,  thubhairt  e  ri  Domhnull  gu'n 


robh  oighreachd  mhùr,  f  harsuing  aige 
ann  an  Sasunn,  air  an  robh  moran 
seilge  iiraidh,  ach  mhilleadh  i  gu  mor 
le  brat-shealgairibh  agus  creachad- 
airibh  diomhain  a  bha  'spùinneadh 
na  seilge,  's  'g  a  reiceadli  's  na  bailtibh 
mora  mu'n  cuairt.  Agus  thubhairt 
e  ni'  b'  faide  ris,  n'an  rachadh  e  maille 
lis  do  Shasxun  gu  cùram  a  ghabhail 
de  'n  t-seilg  gu'n  tugadh  e  duals 
dhligheach  dha  air  a'  shon.  Bha 
Domhnull  Ruadh  ro  thoileach  a  dhol 
maille  ris,  agus  chord  iad  air  ball. 
An  deigh  do  DhòmhmUl  a  bhi  cuig 
no  sea  rahiosan  ann  an  Sasunn,  bha 
iongantas  air  a  mhàighstir  nach  do 
ghlac  Domhull  re  na  h-ùine  sin  aon 
air  bith  de  na  spùinneadairibh  leis  am 
bu  ghnàth  a  bhi  'creachadh  na  h- 
oighreachd  air  na  bliadhnaichibh  a 
chaidh  seachad.  Cha  b'  urrainn  e  so 
a  thuigsinn.  Ach  bha  'chùis  mar  so, 
ged  nach  robh  fios  aig  a  mhàighstir 
air,  gu'n  robh  mor  eagal  aii*  an  luchd- 
i-eubainn  sin  tachairt  air  Domhnull, 
air  doibh  fios  a  bhi  aca  ciod  a  dh'eir- 
eadh  dhoibh ;  uime  sin,  sguir  iad  a 
bhi  'taoghal  na  h-oighreachd.  Ach 
bhiuiil  an  t-amharus  an  duine-uasal 
nach  robh  Domhnull  co  dileas  's  a  bha 
e  'cumail  a  mach,  agus  rùnaich  e  an 
gnothuch  a  dhearbhadh.  Uime  sin, 
air  oidhche  àraidh  a  bha  gu  math 
dòrcha,  sgeudaich  an  duine-uasal  e- 
fein  ann  an  culaidh  sealgarr,  ghlac  e 
gunna  na  làimh,  agus  chaidh  e  mach 
air  na  i-aointibh  's  an  dorchadas.  Cha 
do  loisg  e  ach  urchair  no  dha,  an 
uair  a  rinneadh  grad-ghreim  air  o 
'chulaobh,  spionadh  an  guiina  as  a 
làiuih,  thilgeadh  air  an  làr  e,  bhualadh 
e  le  bras-bhuillibh  cruaidh,  agus 
bhreabadh  gu'n  bhàigh  leis  na  cosaibh 
e,  gus  an  robh  e  ag  aornagan  'na  f  huil 
fein,  agus  leth-mhàrbh  a  guidhe  air 
son  tròcair.  Fhuair  e  fath  mu  dheii-- 
eadh  air  leigeadh  ris  co  e.  Bha  mor- 
bhron  air  Domhnull  air  son  mar  a 
thachair.  Dh'iarr  e  mile  maitheanas, 
agus  chuir  e  au  cèill  d'a  mhaighstir 
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gu'm  b'  e  iarrtas  a  chridhe  na  ci-ocli- 
airean  a  chur  dachaidh  le  Ian  an 
seiche  de  chnàmhaibh  briste,  do  bhrigh 
gu'n  tugadh  sin  orra  nach  tigeadli  iad 
le  cabliaig  air  an  ais  a  ris.  Chuidich. 
Domlmull  a  mhaighstir  dhachaidh, 
agus  blia  fèum  aig'  air,  oir  bha  e  ro 
bliriiite,  agus  fann  le  call  na  fola. 
Cliaidh  e  a'm  feablias  an  ceann 
seachduin  na  dha,  chuir  e  fios  air 
Domhnull  Ruadh  Mac  Mliuiricli,  agus 
dh'innis  e  dha,  gu'n  robh  a  thuarasdal 
gu  bhi  air  a  dhùbladh  o'n  la  air  an 
do  chuir  e  cas  air  tir  an  Sasunn. 

SaiATHANACH, 


AIR   CRUINN-MHEALLAIBH 
SOILLSEACH  NAN  SPEUE. 

EARRANX    VI. 

Fèumar  aideachadh  leis  na  h-uile, 
gii'ai  blieil  a'chruitheachd  g'u  miorbh- 
uileach  air  adealbliadh,  ach  nachmor 
ni's  miorbhuiliche  na  so,  cumhachd 
au  Ti  "  A  riim  na  neàniha  le  'f  hocal, 
agus  le  anail  a  bheoil  na  sloigh  uile. 
(Salia  xxxiii.  6.)  Ciod  e  cumhachd 
criochuuichte  au  duiue?  Ciod  e 
cumhachd  nan  aingeal  a's  àirde  ann 
au  g'loir,  agus  nan  creutair  a's  urram- 
aiche  a  ta  idir  aun,  au  coimeas  ri 
cumhachd  ueo-chriochnuichte  lehobh- 
aidh?  Cha'n  'cil  ach  ueoui  agus 
diomhanasaniis  gach  obair  a's  urraian 
na  daoine  a's  innleachdaiche  a  dheau- 
ainh  !  Cha  chonias  doibh  a'  chlach 
a's  lugha  'dhealbhadh,  no  tou-t  air  a' 
bhileig-  fhèoir  a's  suai-aiche  fas  as  an 
talamh  !  Cia  mor  ni's  lugha  na  sin  ma 
ta,  tha  cumhachd  aca  os  ceanu  reulta 
soillseach  neimlie,  no  os  ceanu  nan 
cuairt  auns  am  bheil  iad  gu  ciùin  a' 
siubhal  ann  an  gorm-astar  nan  speur ! 
Cha'n  'eil  ach  beagau  eòlais  againn 
air  na  reultaibh  a  ta  muUleana  de 
mhiltibh  air  falbh  uainu,  ach  tha  sinu 
le  taiugealachd,  a'  toirt  fainear  gach 
ni  a  sholair  Dia  air  an  rèult  an-  am 
bheil  siune  a'  gluasad  chum  maith  au 


duine,  agus  gach  creutair  beò  eile 
Kinu  esan  an  talamh  'n  a  aite-comh- 
jiuidli  iomchuidh  air  ar  son.  Tha  e 
'toirt  air  gach  por,  meas  agus  luibh 
fas  as  an  talamh,  agus  toradh  feumail 
do'n  duine  a  thoirt  uatha.  Trid 
òrduigh  ariaghlaidh-saujtha  a'ghrian, 
a'  gheal  ach,  agus  ua  reultau  a'  co'-chur 
ri  aoibhneas,  souas,  agns  toil-innthm 
a  chreutairean  reusonta  fein  uile. 
Agus  is  ciunteach  gu'm  bheil  am 
freasdal  sin,  a  tha  'deanamh  nithe 
cho  miorbhuileach  air  ar  son-ue  a'deau- 
amh  solair  mar  au  ceudna  air  son 
nan  reult,  eile  oir  tha  freasdal  lehobh- 
aidh  OS  cioun  'oibre  feiu  gii  leu- ! 

Chimuaic  siun  nach  'eil  an  talamh 
againn  ach  'n  a  bhall  beag,  cruinn, 
cuairteagach  au  coimeas  ri  cuid  eile 
de  ua  reultaibh.  Nach  suarach  e  an 
coimeas  ri  lupitei",  a  tha  mile  uair 
uiread  ris;  agus  nach  beag  e  au 
coimeas  ri  Saturn  agus  Uranus,  air 
an  toir  siini  a  nis  cuuntas ! 

Tha  Saturn  dlùth  air  mile  uair  ni's 
mo  n'an  talamh  so  agus  tha  i  naoi 
dèug  agus  tri  fichead  mile  de  mhiltibh 
troimpe.  Tha  'n  reult  àluinn  so  a' 
tionndadh  air  a  mul  fein  ann  an  deich 
uaireau  gu  leth.  Tha  i  seachd  ceud 
agus  ceithir  fichead  muillean  de 
mhllltibh  o'n  ghrein,  agus  a'  gabhail 
mu  dheich  thar  fhichead  de  na 
bliadhnaibh  agaiun-ne  chum  aon  chu- 
airt  a  chur  oirre.  Tha'n  reult  so 
comharraichte  thar  gach  reult  eile,  le 
da  fhàinne  shòiUseach,  a  tha  taobh 
ri  taobh  'g  a  cuairteachadh,  agus  le 
ballaibh  dorch  air  a  h-aghaidh,  air  an 
taobh  a  stigh  de  na  fainnibh  sin,  a 
chithear  gu  soilleir  leis  na  gloineach- 
aibh-amhairc  a's  fearr.  Tha  seachd 
gealaichean  aig  an  reult  so,  a  tha  'g  a 
cuairteachah,  agus  a'  toirt  soluis  di, 
ceart  mar  a  tha  an  aon  gliealach  aig 
an  talamh,  a' toirt  soluis  da.  Thana 
seachd  gealaichean  so,  co  math  ris  ua 
ceithir  gealaichean  aig  lupiter,  auab- 
arrach  feumail  do'n  mharaiche,  agus 
tha  am  buannachdau  eugsamhla,  air 
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an  aobhar  sin,  air  an  toirt  gu  cùram- 
ach  fainear  leò-san  a  tha  'deanamh 
suas  leabhraiclieanairsonsgoil  mhara. 
Ach  ged  is  uamliasach  an  t-astar  a 
ta'n  rèult  so  air  falbh,  cha'n 'eil  i  co 
fad'  as  ri  Uranus,  an  rèult  a's  faide 
air  falbli  o'n  g-hi-ein  a  f  huaradh  fath- 
asd  a  mach.  Theirear  Ilerschel  ris 
an  rèiilt  so,  agus  mar  an  ceudna 
Rionnag  Dheorsa,  do  bhrigh  gur  e 
an  teallsanach  Ilerschel  a  flniair  a 
niach  i,  ri  linn  Righ  Deorsa  a  tri,  ann 
am  mios  a'  Mhairt  1781.  Tha  i  cuig 
mile  deug  thar  fhicliead  de  mhlltibh 
tromipe,  agus  ceithir  fichead  uair  ni's 
mo  n'an  talamh.  Tha  i  ochd  ceud 
deug  muillean  de  mhiltibh  o'n  ghrein, 
agus  a'  gabhail  ceithir  de  na  bliadh- 
naibh  againu-ne  chiim  aon  chuairt  a 
chur  air  a'  ghrein.  Ged  is  mor  an 
reult  so,  is  ana-ininic  a  chithear  i  leis 
an  t-suil  luim,  air  di  a  bhi  co  fad  air 
falbh  !  Tha  sea  gealaichean  aig  an 
reult  so  chumdorchadas  a  h-oidhchean 
fhògradh  air  falbh  !  Chithear  beag, 
soilleir,  agus  dealrach  i  gun  fhàinne, 
no  crios,  no  ball  dorch'  air  bith,  mar 
a  chithear  aig  Saturn.  Agus  tha  e 
iongantach  gu'm  bheil  gealaichean  na 
reilte  so  a'  gluasad  'n  an  cearcallaibh 
calg-dhireach  an  aghaidh  shlighean 
gach  reilte  agus  gealaich  eile.  Thug 
sinn  cunntas  goirid,  a  nis,  air  a'  ghrein, 
agus  air  gach  rèilt  a  tha  'ga  cuair- 
teachadh;  agus  ged  a  dh'  iimis  sin  an 
astar  ann  am  miltibh,  cha'n  urrainn 
ar  n-inntinnean  mèud  an  astair  sin  a 
ghabhail  a  stigh !  Tha  maise  nan 
reult  a'  nochdadh  gloire  Dhè, — tha 
am  mend  agus  an  gluasad  a'  nochdadh 
cumhachd  Dhe, — agus  tha  an  riagh- 
ailt  agus  an  eagnuidheachd  leis  am 
bheil  iad  a'  siubhal  co  Inath  ann  an 
speuraibh nèimhe, a' nochdadh  gliocais 
Dhe  !  "  Is  esan  a  rinn  na  neamhan 
le  gliocas;  a'  ghrian  a'  riaghladh  an 
la;  a'  ghealach  agus  na  reultan  a' 
riaghladh  na'  h-oidhche  !  Innsidh  e 
àireamh  nan  rionnag;  bheir  e  ainmean 
orra  uile"  (Sahn  cxxxvi.  8 ;  cxlvii.  4). 


Tha  fios  againn  nach  soirbh  le 
duine  aineolach  agus  neo-f  hoghluimte 
na  nithe  so  uile  a  thuigsinn  mu  na 
reultaibh ;  ach  feudaidh  e  beachd  a 
ghabhail  air  am  meùd  agus  an  astar 
o  aon  a'  cheile,  air  an  doigh  so  a 
leanas.  Faigheadh  e  achadh  comh- 
uard,  na  loch  uisge  air  a  reothadh, 
tri  mile  gach  rathad.  Cuireadh  e 
peileir  mor,  a  bhios  seachd  troidhean 
mu'n  cuairt  ann  am  meadhon  a* 
chomhnaird  sin,  air  son  na  Grèine. 
A  ris,  gabhadh  e  sreang  leth  ceud 
slat  ann  am  fad,  agus  deanadh  e 
cuairt  mu'n  })heileir  mhòr  a  shuidhich 
e  air  sou  naGreine;  cuireadh  e  grainne 
de  shiol  mustaird  aii-  a  chuairt  sin, 
agus  nochdaidli  sin  Mercuri.  Gabh- 
adh e  sreang  eile  deich  agus  ceithir 
fichead  slat  ann  am  fad,  deanadh  e 
cuairt  air  an  doigh  cheudna,  agus 
cuireadh  e  grainne  peasrach  air,  agus 
nochdaidli  sin  Bhenus.  Deanadh 
e  cuaii-t  eile  le  sreang  seachd  fichead 
slat,  agiis  le  grainne  peasrach  eile 
air  sin,  nochdaidh  sin  an  Talamh. 
Cuireadh  e  grainne  de  f  hras  mheanbh 
luaidhe  aii*  cuairt  aon  f  hichead  deug 
slat  o'n  pheileir  mhor,  agus  nochdaidh 
sin  Mars.  A  ris,  suidhicheadh  e 
ubhal  cuimseach  air  cuairt  leth-mhile 
air  astar  o'n  pheileii-  a  ta'  ciallachadh 
na  greine,  agus  nochdaidh  sin  lupiter. 
Cuireadh  e  ubhal  eile,  beagan  ni's 
lugha,  air  cuairt  ceithii-  cheud  deug 
slat  o'n  pheileii"  cheudna,  agus  noch- 
daidh sin  Saturn.  Agus  mu  dheir- 
eadh,  deanadh  e  cuaii't  mile  gu  leth 
o'n  pheileir  mhor,  agus  cuireadh  e 
peileir  muscaid  oirre,  agus  nochdaidli 
sill  Uranus.  Mar  so  feudar  beachd 
a  ghabhail  leis  na  daoinibh  a's  aineol- 
aich'  air  mèiid  agus  astar  nan  reult, 
agus  air  an  doigh  air  am  bheil  iad  a' 
gluasad  aims  na  speuraibh!  Ach  tha 
astar  nan  reult  a's  faide  aii-  falbh 
o'n  ghrein  do -thuigsinn  dhuinne. 
Ghabhadh  peileii-  gunna-moir  ceithir 
cheud  bliadhna  'n  a  dheann-ruith 
mu'n     ruigeadli    e    o'n    glu'èin    gu 
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Uranus;  gidheaclh  cha'n'eil  na  tlia 
air  an  taobli  a  stigli  do  chuairt 
Uranuis,  an  coimeas  ri  farsuingeachd 
na  cruitlieachd,  ach  mar  bhraon  beag 
iiisg'e,  an  coimeas  ri  uile  chuantaibh 
an  domliain;  agus  tha  a  chruitlieachd 
so  iiile  air  a  lionadli  le  làthaireachd 
an  Ti  sin  a  dbealbh  gach  ni  air  tùs 
à  neoni.  Ts  esan  an  Ti  àrd  agus 
nasal  do'n  àite-còmlinuidh  siorruidh- 
eachd" — an  Ti  sin  "a  gliabbas  comh- 
nuidli  maille  ris-san  fòs  a  ta  leonta 
agus  iriosal  'n  a  spiorad"  (Isaiah,  Ivii. 
15).  "A  rioghachda  na  talmliainn, 
seinnibh  do  DLia,  seinnibh  moladh 
do'n  Tighearna:  dha-san  a  tha  mai'- 
cachd  air  neamhaibh  nan  neamh  o 
chian"  (Salm  Ixviii.  33). 

Anns  an  ath  Earrann  cuii*ear 
nithe  eile  an  cèill  mu  na  reultaibh. 
nithe  ail-  nach  tugadh  fathast  iom- 
radh. 

Sgiathanach. 

fEi  leaiituinii.) 


CIOD  A  DH'  lOCAS  MI  ? 

Air  son  ro  mheiid  nan  gràsan  saor' 

'Tha  teachd  gach  h'l  as  iir 
0  làmhan  Chriosd,  t'  Fhear-saoraidh  caomh, 

Ciod,  anam,  'dh'  iocas  tu  ? 

Mo  thruaigh',  o  chri  mar  th'agam  fuin 
Ciod  'dh'eireas  'bheir  dha  cliù  ? 

Mo  nithe  's  feàrr  tha  salach,  breun, 
'S  mo  chuids'  gii  leir  cha  'n  f  hiù. 

Gidheadh,  so  iocaidh  mise  dha 

Air  son  a  ghràsan  fial' — 
Db'i-ghlacam  cupan  naomh  na  slàint', 

Is  gairmeam  air  mo  Dhia. 

Se  'n  t-iocadh  's  feàrr  o  neach  mar  tàims', 

Cho  gràineil  is  cho  truagh, 
Do  bhrigh  mòr  f  hialaidheachd  a  ghràis 

Bhi  ghnàth  ag  iarraidh  uaith. 

An  imihlachd  chubhaidh  thoirt  cha  tàir 
'S  is  aobhar  cràidh  mo  bheua  ; 

Gidheadh,  's  e  m'  uaill  gu  leir  is  m'  àdh, 
Gu  bràth  bhi  'n  comaiu  Dhe. 


Eadar-theangaichte  le  A.  C. 


MAR  A  FHUAEADH  A  MACH 

AMERICA. 

I. 

Cha  robh  eolas  sam  bith  aig  sluagh 
na  Roinn-Eori^a  mu  America  gu  dlu 
au-  coig  ceud  bliadhna  an  deigh  am 
ar  Slanuighir,  ged  a  chaidh  an  tir 
mhor  sin  'aiteachadh  bho  Asia-an-ear 
iomad  linn  roimhe  sin.  Tha  cuid  am 
barail  gu  'n  robh  eolas  aig  na  Loch- 
lammich  air  America-mu-thuath  bho 
chionn  ochd  ceud  bliadhna,  ach  cha 
'n  'eil  a'  bharail  sin  dearbhta  no 
coltach. 

B'  e  Eadailteach  d'  am  b'  ainm 
Cristopher  Columbus  a'  cheud  duine 
a  thug  do'n  t-saoghal  fios  mu  America. 
Rugadh  Columbus  ambaile-puirt  mor 
Genoa  an  taobh  tuath  na  h-Eadailt 
anns  a'  bhliadhna  1435.  Bha  e  'n  a 
mharaiche  seolta,  dan,  leanailteach  a 
rinu  iomad  cuan-thuras  mu  'n  do 
smuainich  e  air  an  oidhirp  dhan  's  an 
d'  fhuaii"  e  a  mach  an  Saoghal  Ur, 
Anns  a'  bhliadhna  1470  bha  e  ann  an 
cath  eadar  luingis  a  bhuineadh  do 
Genoa  agus  ceithii-  luingis  o  bhaile 
mor  Venice  a  bha  'seoladh  dhachaidh  à 
Fhlanras,  faisg  aii"  Rugha  Vincent 
am  Portugal.  Chaidh  an  long  's  an 
robh  Columbus  ri  theine  agus  leum 
esan  's  a'  chuan.  Shnamh  e  gu  tir 
agus  rainig  e  Lisbon,  ard  bhaile  Phor- 
tugal  far  an  d'  fhuirich  e  ceithir 
bliadhna  deug.  Chuir  e  an  sin  eolas 
air  iomad  maraiche  sgileil  a  dh'  innis 
da  iomad  ni  a  thug  ah-  breithneachadh 
gu  'n  robh  tii-  's  an  iar  taobh  thall  a' 
chuain  nach  robh  ro  f  hada  as. 

Fhuaradh  ramh  Innseineach  air  a 
ghràbhadhgu  suasmhor,  mu  thri  cheud 
deug  mile  an  iar  bho  Phortugal; 
chaidh  slatan  fada  cuilc  a  thilgeil  air 
tir  am  Madeira  a's  craobhan  mora 
giubhais  air  eileanan  Asores;  agus 
f  huai-adh  da  chorp  bàithte,  eucoltach 
ri  sluagh  an  t-seann  saoghail  air  eilean 
beag  Flores.  Thainig  iad  sin  uile  fo 
'n  iar.  Bha  fios  aig  daoine  's  an  am 
ud  gu  'm  bu  chi'uiiuie  an  saoghal  ach 
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bha  iad  am  l)arail  nacli  robli  e  mar 
inlioran  clio  farsuinn  's  a  tha  e,  agus 
bha  luclid-aitliris  ag  ianseadh  gii 
'n  robb  Asia  a'  riiigsinn  ni  's  f  haide 
sios  na  'tha  e.  Uime  sin  bha  Colum- 
bus am  barail  gu  'n  gabhadh  taobh 
au  eai"  Asia  riiigheachd  le  dol  suas 
thar  a'  cliuain  blio  'n  Eoinn-Eorpa 
agus  mar  sin  gu  'm  faiglieadh  e  'macli 
sliglie  gliearr  gu  India  agus  na  b- 
Innsean  mora  's  an  ear  mu  'n  cuairt 
di,  far  an  robh  or  a's  spiosradh.  Ach 
gbabliadh  an  oidliirp  moran  airgid 
oir  dh'  f  heumadh  e  hiingis  agus  daoine 
g'  an  reir,  nach  robli  doigh  aige  air 
'fhaotaiim  gun  cliomlmadh  dhaoine 
inbheacb. 

Db'  iarr  e  iad  sin  an  toiseacli  bbo 
rigb  Pbortugal,  acb  dhiultadh 'iaiTtus. 
Bba  e  'nis  'n  a  bbaiitraicb  le  mac  og 
ris  an  abrar  Diego,  no  Seumas.  Dh' 
f  hag  e  Portugal  le  'mhac  air  lamb  aige 
agus  chaidh  e  do  'n  Spainnt,  a'  cumail 
an  taic  a'  chuain.  An  uair  a  bha  e 
dluth  air  Palos,  baile  puirt  an  taobh 
deas  na  rioghachd  so  dh'  iarr  e  deii-c 
air  Iain  Peres,  sagart  fiosrach  a  ghal)h 
ris  air  ball,  oiv,  bha  e  'n  a  dhuine 
urramach,  le  gnu  is  uasal,  aoidheil. 

An  ath-bhliadhna  chaidh  e  do  'n 
Eadailt  agus  dh'  f  hoillsich  e  a  run  do 
dhaoine  mora  Genoa  agus  Venice, 
ach  chuir  iad  cul  ris.  Thill  e  an  sin 
do  'n  Spainnt  far  an  robh  Righ  Fer- 
dinand agus  Ban-righ  Iseabal  a' 
riaghladh.  Thug  a  charaid,  Peres 
litir  dha  gu  sagart  na  ban-righ,  agus 
f  huair  e  beagan  airgid  Ijho  mharaiclie 
ainmeil  ris  an  abi-ar  Martin  Pinson; 
ach  cha  do  gliabh  an  sagart  so  suim 
dheth,  agus  blia  an  righ  's  an  am  sin 
a'  cogadh  ri  Muraich  Grhranada,  air 
taobh  deas  na  Spainnt.  Gidheadh, 
tliug  an  righ  an  gnothuch  an  laimh 
do  dhaoine  iiosnich  a  l)lia  gus  a'  chuis 
a  rannsacliadh  agus  chaidh  Cohuiibus 
maille  ri  feachd  an  righ  a  chogadh 
ris  na  Muraich. 

Chaidh  bliadhna  a's  bliadhna 
seachad,  agus  cha  d'  f huair  Columbus 


bann  no  gealladh.  Thuirt  cuid  gu 
'm  b'  f  haoLn  do  neach  an*  bith  a  bhi 
'smaoiuteach  gu  'm  bu  ghlioca  esan 
na  an  cinne-daonna  gu  leLr,  agus  cuid 
eHe  nach  robh  's  a'  chuis  ach  boilich. 
Bheireadh  Columbus  thairis  an 
ghothuch  mur  biodh  e  cinnteach  gu 
'n  robh  e  ceart  'n  a  bharail.  Osbarr, 
bha  e  'n  a  dhuine  crabhaidh  a  reir 
eolais.  Bha  fios  aige  a  reir  na  fais- 
neachd  gu  'm  faigheadh  Criosd  "  na 
cinnich  mar  oighreachd,  agus  criochan 
na  talmhainn  mar  sheilbh,"  agus  bha 
e  an  dull  gu  'm  biodh  e-f  hein  'n  a 
mheadhon  air  an  t-soisgeul  a  sgaoil- 
eadh  am  measg  nan  criochan  sin. 

Mu  dheireadh  an  deigh  do  sheachd 
bliadhna  dol  thah-is  thug  na  daoine 
aig  an  robh  a'  chuis  an  laimh,  .breith 
'n  a  aghaidh.  Uime  sin,  thill  e  gu 
Palos  a  thoirt  air  falbh  a  mhic  agus 
a'  runachadh  dol  gu  Tearlach  VIII. , 
Righ  na  Frainge,  ach  bha  Peres  agus 
Pinson  an  aghaidh  sin.  Thuirt  Pin- 
son  gu  'n  uidheamaicheadh  e-f  hein 
long;  agus  sgriobh  Peres  lith-  do  'n 
bhan-righ  fhein  air  an  robh  e  eolach. 
Is  e  'thainig  as  a  sin  gu  'n  deachaidh 
bann  a  dheanamh  ri  Columbus  a'  toirt 
dha  tigheai-nas  thar  gach  tire  a 
gheobhadh  e  'mach.  Bha  e  cho  dian 
mu  'bheachd  gu  'n  ruigeadh  e  Asia  's 
gu  'n  d'  f  huair  e  litir  bho  'n  righ  agus  a' 
bhan-righ  gu  Ard-righ  nan  Tartarach. 

Air  an  treas  latha  de  cheud  mhios 
an  fhogharaidh  anns  a'  bhliadhna 
1492,  sheol  Columbus  bho  Phalos  air 
a  thuras  gabhaidh  le  tri  luingis,  an 
Santa  ]\!aria,  longmhor  fo'chomannda 
fhein;  am  Fhita,  long  bheag  fo 
Mhartin  Pinson;  agus  an  A^ina  long 
bheag  eile  fo  Vincent  Pinson,  brathair 
Mhartin.  Air  an  t-seathamh  latha 
d'  an  ath  mhios  sheol  iad  a  mach  bho 
eileinibh  Chanarij  air  a'  chuan  mlior, 

"Far  nach  d'  eirich  breid  ri  crann 
A's  nach  do  reub  sroin  dharaich  tonu." 

An  uair  a  chaill  iad  sealladh  air 
tir  agus  a  thainig  an  oidhche  ghabh 
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iad  eagal,  agus  ghuil  iacl  ag  radh,  nacli 
tilleadh  iad  a  chàoidli,  acli  chiuiuicli 
Columbus  iad  agus  thug  e  misneacli 
dhoibh  le  aitliris  mu  na  dutlichaibh 
beairteacli  a  ruigeadh  iad.  Mar  a 
bha  e  'dol  air  agliàrt  clieil  e  bho  'u 
t-sluagli  ail  t-astar  a  bha  iad  a'seoladh. 
Bha  sea  fichead  pearsa  gu  leir  's  a' 
cliuideachd.  Thug  iad  an  aire  gii  'n 
roljh  a'  ghaoth  bho  'n  ear  latha  an 
dèigh  latha  agus  uime  sin  bha  iad  fo 
eagal  nach  biodh  e  'n  an  comas  tighiiin 
air  an  ais ;  ach  air  an  fhicheadamh 
latha  sheid  a'  ghaoth  bho  'n  iar-dheas. 
Tri  laithean  an  deigh  sin  dh'  eirich 
stoirm  agus  thuirt  an  sluagli  nach  bu 
choir  do  'n  chomanudaii-  dol  an  agh- 
aidh  an  Fhreasdail  n'  a  b'  f  haide. 

Tlioi'sich  iad  a  nis  air  eoin  'fhaiciun 
a'  leuin  bho  'n  iar  's  a'  mhaduinn  agus 
a'  pilltinn  mu  anmoch.  Cha  robh  an 
cuan  oho  saillte  's  a  bha  e  agus  chun- 
naig  iad  feamainn  a'  snamh  mu  'n 
cuairt.  Uair  a's  uair  shaoil  leotlia 
gu  'n  do  rainig  iad  tir.  0-n  a  bha  iad 
air  am  mealladh  chaill  iad  an  dochas 
agus  bha  cuid  a'  comhaii-leachadh  an 
ceannard  a  thilgeadh  's  a'  mhuir  agus 
tilleadh  dhachaidh.  Bha  esan  an  lau 
mhisnich  agus  chum  e  aii-  aghai-t 
a'  seoladh  siar  a's  iar  gu  deas 
mar  a  bha  na  h-eoin  a'  leum  air 
an  ais. 

Air  a'  cheud  latha  deug  de  mhios 
deii'eannach  an  Fliogharaidh  an  deigh 
a  bhi  deich  seachduinean  air  a'  chuan 
tliog  iad  as  an  t-saile  mil-  fiodha  aii-  a 
ghrabhadh  gu  snasmhor  agus  geug 
sgithich  le  dearcaibh  oin-e.  Bha 
Columbus,  uune  sin,  cinnteach  gu  'n 
robh  iad  a  nis  dlu  air  tii-.  An  deigh 
na  h-urnaigh  fheasgair  dh'  orduich 
e  faii-e  dhubailt  agus  gheall  e  cleoca 
sioda  do  'n  cheud  duine  a  chitheadh 
tir,  a  bharr  air  da  fhichead  dolar  a 
gheall  a'  Bhan-righ.  An  oidhche  sin, 
mu  dheich  uairean  chunnaig  e  solus, 
agus  aig  da  uair's  a' mhaduinn  chualas 
gunna  mor  bho  'n  Pliinta,  comhara 
tire.      B'e   maraiche    d'  am    b'  aium 


Ruairidh   Triana    a'  cheud    duine    a 
chunnaig  an  Saoghal  Ur. 

Anns  a'  mhaduinn  chunnaig  iad 
eilean  coillteach  mu  shea  mile  air  astar 
agus  sluagh  a'  ruith  mu  'n  traigh.  B' 
e  Columbus  fhein  a'  cheud  duine  a 
chaidh  aii-  tir.  Chaidh  iad  uile  air 
an  gluinean  air  an  traigh  agus  thug 
iad  buidheachas  do  Dhia.  An  sin 
sgaoil  an  ceannard  bratach  mhor 
Chastile,  rioghachd  Iseabail,  oir  b'  ise 
a  dhiol  an  costas,  agus  ghabli  e  seilbh 
's  an  tir  as  a  leth-se.  Bha  na  h-Inn- 
seinich  a'coimhead  orra  le  h-ioghnadh 
agus  shaoil  leotha  gu  'm  bu  diathan 
iad  a  thainig  a  nuas  bho  neamh. 
Fhuaii-  iad  uapa  snath  cotain  a's 
seorsa  arain  a.gus  thug  iad  doibh  am 
malairt  ailleagain  a's  rudan  laoghach. 
Thug  Columbus  "  San  Salvador"  mar 
aium  ail-  an  eilean  ach  's  e  theireadh 
luchd  na  tire  i-is"Guanahaui"  no  Eilean 
a'  chait,  aon  do  Innseadh  Bahama  a 
tha  air  an  ear  dhcas  bho  Florida  agus 
gu  tuath  ail-  Jamaica  's  na  h-Innsibh 
shuas.  P.  Mac-Griogair. 


OISEA^^  AGUS  AX  CLEIREACH. 

Oisean. 
A  cleirich  a  chanfas  na  sailm, 

Air  learn  fèiii  giir  borb  do  cliiall, 
Xach  cisd  tbu  tamiill  i-i  sgeul 

Air  an  Fheinn  nach  fliac  thii  riamh? 

Cleireach. 
Air  mo  cliiiblias-sa,(a)  Mhic  Fhinn, 

Ge  bimi  leat  bhi  teachd  air  t'  Fheinn, 
Fuaim  nan  salni  air  feaclli  mo  bheòil 

Gur  h-e  sud  'bu  cheòl  domh  fein. 

Nam  biodh  tu  coimlieadadh(i)  do  shalm 
Ei  Fiannaclid  Eiriiin  nan  arm  nochd,(c) 

A  chK-irich  gur  Ian  olc  leam 

Nach  sgaranin  do  cheaun  Te{d)  cV  chorp. 

CI(!i  reach. 
Sinn  fo  d'  chomraich-sa,(e)  fhir  mhuir, 

Laoidh  do  bheòil  gur  j)inn  leam  fèin ; 
Togamaid  suas  altair  Fhinn, 

Bu  bhinn  leam  bhi  teachd  air  t'  Fheinn. 


(a)  Word,  Jliss  Brooke's  copy  has  "mo  cluibli- 
ais,"  my  conscience,  (ft)  Comparing,  (c)  Xaked. 
(rf)From.     (<')l'rutectloii. 
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Nam  l)i(lheann(rf)  tu,  cliloirich  chaoimh, 
Air  an  tràigh  'tha  .siar  fa  dheas, 

Aig  Eas  Lilihridh(/^)  nan  sruth  sèimli, 
Air  an  Fheinn  bu  mhòr  do  mheas. 

Beanneaclid  air  anam  an  laoich, 

Bu  ghairbhe  fraoch(c) amis  gach  greis,(<Z) 

Fionn  Mac  C'nmhail,.ceann  nan  slògh, 
0  'n  's  ann  air  a  aliloimiteadh  an  t-Eas. 

La  dhuinne  fiadhacli  nan  dearg, 

'S  nach  d'  eirich  an  t-sealg  'n  ar  car, 

Gil  'm  facas  deicli  mile  bare 
Air  an  tràigh  a'  teachd  air  lear.  (e) 

Sheas  sinn  uile  air  an  leirg,{/) 

Thionail  an  Flieinn  as  gach  taoljh, 

Seachd  catha-nrchaire(.'/)  gvi  prap, 

Gur  e  dh'  iadh  mu  mhac  nighinn  Taoig. 

Thàinig  an  cabhlach  gu  tir, 

Greadhain(/()  nach  bu  mhinear  leinn, 
Bu  lionmhor  ann  puball(?)  sròil, 

'G  a  thogail  leo  os  an  ceann. 

Thog  iad  an  coisridh(,/)  o  'n  choill ; 

'S  chuir  iad  orra  an  àirm  ghàidh,(X;) 
'S  ann(Z)  air  gualainn  gach  fir  mhòir, 

Is  thog  siad  orra  o  'n  tràigh. 

Labhair  Mac  Cumhail  ri  'Fheinn, 
An  fhidir  sibh  fein  cò  na  slòigh? 

No  'n  d'  fhiosraich  sibh  cò  'bhuidheann 
bhorb 
A  bheir  andeannal(??t)  cruaidh's  anstràc? 

Sin  'n  uair  'thuirt  Conan  a  ris, 
Co  'b'  àill  leat,  a  Righ,  bhi  ann? 

Co  'shaoileadh  tu,  Fhinn  nan  cath, 
'Bhiodh  ann  ach  liath  no  righ? 

Co  'gheiljheamaid  'n  ar  Feinn 

'Rachadh  a  ghabhail  sgèil  do  'n  t-sluagh  ? 
'S  a  bheireadh  thugainn  e  gun  chleith, 

'S  gu  'm  Ijeircadh  e  Ijreith  is  buaidh  ? 

Sin  'n  uair  'thuirt  Conan  a  ris, 
Co  '])  àiU  leat,  a  Righ,  dhol  ann, 

Ach  Foarghas  fior-ghlic,  do  mhac, 

0  'u  's  e  'chleachd  blii  dol  'n  an  ceann? 

Beir  a'  mhallachd,  a  Chonain  mhaoil, 
Thuirt  !im(n)  Fearghas  'bu  chaoin  cruth, 

Rachainnse  ghabhail  an  sgèil 
Do  'n  Fheinn,  's  cha  b'  ann  air  do  ghuth. 


(«)  Second  person  singular,  consuetudinal 
present,  (b)  "  Laoi're"  ni  Gillies'  copy,  (c)  Rage, 
fury.  {(I)  Attack,  (c)  The  sea.  (/)  Dative 
of  "learg,"  a  little  t'luincnLe,  a  jilain  (O'Eeilly). 
(y)  From""  catli,"  liiittiiliiu],  mimI  "inrliiur,"  shot, 
cast,  throw.  (//)  A  I.iuhI,  Ii(m.]ì.  (,)  Tent,  (j) 
Infantry,  (/r)  Kor  "galiliaidh"  (II.  S.  Diet.).  (/) 
Gillies' copy  has  "da  shleagh."  ()«)  Conflict.  (») 
The  M.S.  is  "an,"  the  Irish  idiom. 


Ghluais  am  Fearghas  annail  òg, 
Air  an  rod  an  coinneamh  nam  fear, 

"S  dh'  fhiosraich  e  am  briathraibh  foil, 
Co  na  slòigh  so  'thig  air  lear? 

Mànus  fuileach,  feardha,(o)  fial, 
Mac  Righ  Beatha  nan  sgiath  dearg, 

Ard-Righ  Lochainn,  ceann  nan  cliar,(/)) 
GioUa  bu  nihòr  fiamh  is  fearg. 

Ciod  a  ghluais  a'  bhuidheann  bhorb, 
0  rioghachd  Lochlainn  nan  colg('/)  sean  ? 

An  ann  a  mheudachadli  ar  Fiann 
A  thàinig  an  triath  thar  lear? 

Air  do  làimh-sa,  Fhearghais  fheil, 
As  an  Fheinn  ge  mòr  do  shuim, 

Cha  ghabh  sinn  cumha  gun  Bhran,  (r) 
Agus  a  bhean  a  thoirt  o  Fhionn. 

Bheireadh  an  Fheinn  còmhrag  cruaidh 
Do  d'  shluagh  mil  'm  faigheadh  tu  Bran; 

Is  bheireadh  Fionn  còmhrag  treun 
Dhuit  fein  mu  'm  faigheadh  tu  'bhean. 

Thàinig  Fearghas,  mo  bhràthair  fein, 
'S  bu  chosmhuil  ri  grein  a  chruth ; 

'S  dh'  innis  e  sgeula  gu  foil, 
Ge  b'  osgarra(.s)  mòr  a  ghuth. 

Mac  Righ  Lochlainn  sud  fa(<)'n  tràigh 
Ciod  e  'm  fàth  dhomh  bhi  'g  a  chleith? 

Cha  ghabh  e  gnn  chòmhrag  dlù. 

No  do  bhean 's  do  chii  fa(?()  bhreith. 

Chaoidh  cha  tugainnse  mo  bhean 
Do  aou  fhear  a  ta  fo  'n  ghrein, 

'S  cha  mho  'bheir  mi  Bran  gu  bràth, 
Gus  an  teid  am  bàs  'n  a  bheul. 

Labhair  Mac  Cumhail  ri  GoU, 

Am  ( r)  mùr  an  glonn  duinn  bhi  'n  ar  tosd, 
Nach  tugamaid  còmhrag  borb 

Do  Righ  Lochlainn  nan  sgiath  breac? 

Seachd  altrumain(tt')  Lochlainn  lain, 
'8  c  labhair  GoU  gun  fhàs-cheilg, 

Ge  lionmhor  aca-san  an  sluagh,(x) 

Diongaidh(v/)  mis'  am  buaidh 's  an  leirg. 

So  thuirt  an  t-Osgar  'bu  mhòr  brìgh,(2) 

Diongam-sa  Righ  Innse-Torc, 
'S  cinn  a  dhà  chomhairleach  dheug 

Leig  fa  'm  chomhair  fein  an  cosg. 

(u)  Manly,  brave,  (p)  Of  poets,  (q)  Of  pointed 
weapons,  swoids.  (r)  Finn's  dog.  (s)  Loud,  bold. 
{t,  u)  The  M.S.  is  "faoi."  (v)  The  M.S.  is  "'S." 
We  adopt  "Am  "  from  Gillies'  copy,  (to)  Nurslings. 
Above  this  line  is  written  in  the  M.S.  in  English, 
"Pi-obalily  the  Baltic,  which  never  ebbs."  (x)  We 
have  adojited  these  lines  (3d  and  4th)  from  Gillies' 
copy.    The  M.S.  is, 

"'S  air  libhse  gur  niòran  sluaidh, 

Bheir  mi  'm  brigh  's  am  buaidh,  gu  \èh:" 
(?/)  Will  match,  overcome,    (z)  "Brigh"  has  been 
erased  in  the  M.S.,  and  "prios"  sulistituted  for 
it.     Gilles'  copy  has  "  lirigli,"  whieh  we  prefer  to 
"prios." 
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larla  Mhimiham(a)  's  mòr  a  ghlonii,(/;) 
So  thi;irt  Diarmad  clonn  giin  on,(r) 

Coisgidh  mise  sud  d'  ur  Feinn, 
No  tiiiteam  fein  air  a  shon. 

Gur  h-e  ghabh  mi  fein  fos  làimli, 
Ged  tlia  mi  gun  chàil(f/)  an  nochd, 

Righ  Theiirmaiim  nan  cùmhrag  teann, 
'S  gu'n  sgarainn  a  cheann  re(e)  'choriD. 

Beiribh  beannachd  's  buinibh  buaidh, 
Thuirt  Mac  Ciimhail  nan  gruaidh  dearg, 

Mànus  Mac  Gharaidh  nan  slògh, 
Diongaidh  mise  ge  mòr  'f  hearg. 

'N  oidhche  sin  dninne  gu  lò, 

B'  ainmig  leinn  a  bhi  giin  cheòl, 

Fleadh  gu  farsaing,  f  ion  is  ceir, 
'S  e  'bhi(/)  aig  an  Fheinn  'g  a  ùl. 

Chunncas,  mu  'n  do  scar  an  lò, 
A'  galihail  dòigh.  amis  a'  phort{y) 

Meirg(//)  Righ  Lochlainn  an  àidh 
'G  a  togail  o  'n  tràidh  'n  an  uchd. 

Chuir  sinn  Deo  ghrèine(«)  ri  crann, 
Bratach  Fhinn  bu  gharg  a  treis, 

Lom-làn  do  chlochaibh  òir, 
Againne  bu  mhùr  a  meas. 

lomad  claidbeamh  dòm-chrann  òir, 
lomad  sròì[j)  'g  a  chur  ri  crann, 

'N  cath  Mhic  Cumhail,  Fionn  nam  fleadh, 
'S  bu  lionmhor  sleagh  os  ar  ceann. 

lomad  cotan,  iomad  triacli,(X-) 

lomad  sgiath  is  lidreach  gharbh,(/) 

lomad  tòiseacli(?rt)  is  mac  righ, 

'S  cha  robh  fear  riamh  dhiubh  gun  arm. 

Iomad  clogad  maiseach  cruaidh, 

lomad  tuath  is  iomad  gath, 
'N  cath  Eigh  Lochlainn  nam  pios,(/0 

Bu  lionmhor  mac  righ  is  flath. 

E,inneadar  an  iimuigh  chruaidh, 
'vS  bhriseadar  air  buaidh  nan  Gall ; 

Chrom  sinn  ar  ceann  anns  a'  chath. 
Is  rinn  gach  flath  mar  a  gheall. 


Thachair  Mac  Cumhail  nan  cuach 
Agus  Mànus  nan  ruag(o)  àidh, 

Ri  'cheil'  ami  an  tiugh  thuiteani  an  t-sluaigh, 
Chleirich,  nacli  bu  chruaidh  an  càs ! 

Gu  'm  b'  e  sud  an  tuirleum(?))  teann, 
Mar  dheanii{7)  a  bheireadh  da  òrd 

Cath  fuileach  an  da  righ, 

Gu  'm  bu  ghuineach  brigh(>-)  an  colg ! 

Air  briseadh  do  sgeith  an  deirg, 
Air  eirigh  dhoibh  fearg  is  fraoch, 

Thilg  iad  am  buill  air(.s)  an  lar, 
'S  thug  iad  spàim,  an  da  laoch. 

Cath  fuileach  an  da  righ, 

'S  ann  leinne  'bu  chian(<)  an  clos;(it) 
Blia  clachan  agus  talanih  troiii 

'Mosgladh  fo  bhonn  an  cos. 

Leagar  Eigh  Lochlainn  gun(v)  àdh, 
Am  fianuis  cliàich  air  an  f  hraoch, 

'S  air-san,  ged  nach  ))'  ònair  righ, 
Chuireadh  ceangal  nan  tri  chaol. 

Sin  'nuair  'thuirt  Conan  maol, 
Mac  Morna  'bha  riamh  ri  hole, 

Cumar  rium  Mànus  nan  lami, 

'S  gu  'n  scarainn  an  ceann  re(«')  'chorp. 

Cha  'n  'eil  agam  càirdeas  no  gaol 
Riut-sa,  Chonain  mhaoil  gun  f  holt, 

0  'n  tharla(*)  mi  an  gi'àsan  Fhinn, 
'S  amisa  leam  na  bhi  fo  d'  smachd. 

0  'n  tharla  thu  am  ghràsailjh  fein, 
Cha  'n  iomair(//)  mi  bend  air  flath, 

Fuasglaidh  mi  thusa  o  'm  Fheinn, 
A  làmh  threun  gu  cur  mor  chath. 

'S  gheibli  thu  do  ròghainn  a  ris, 
'N  uair  'theid  thu  do  d'  thir  fein, 

Càirdeas  is  comunn  do  ghnàth. 
No  do  làmh  a  chur  fo  'm  Fheinn. 

Cha  chuir  mi  mo  làmli  fo  d'  Fheinn, 
'N  cian  a  mhaireas  càil  am  chorp, 

Aon  bhuille  t'  aghaidh,  Fhinn, 
'S  aithreach  leam  na  rinneas  ort. 

Mi  fein,  agus  m'  athair,  is  GoU, 

Triiiir  'bu  mho  glonn(2)  's  an  Fheinn, 

Ged  tha  sinn  gun  draosaich(«)  no  colg,  (6) 
Ach  eisdeachd  ri  h-òrd(c)  clèir'. 


(a)  Munster.  (h)  Exploit,  prowess,  (c)  The  M.  S. 
is  "gun  ghiiin."  Gillies'  copy  has,  "nan  con," 
but  it  gives  "gun  on"  (without  stain  or  reproach) 
in  a  foot-note.  AVe  have  adopted  "gun  on" 
which  is  most  probably  the  correct  reading,  (ct) 
Strength,  vigour,  (c)  From.  (/)  The  Irish  past 
indicative.  {(/)  The  M.S.  is  "  ghuirt,"  l)ut  we  have 
adopted '  'port"  from  Miss  Brooke's  copy,  (h)  Stand- 
ard, banner,  (i)  Sun-beam,  (j)  Banner.  (A-)  The 
same  as  "triath."     (I)  Miss  Brooke's  copy  has 

'dhearg."  (jh)  The  M.S.  is  "diaoisich."  Wehave 
adopted  "tòi.seach"  from  the  copies  of  Gillies  and 

]Miss  Biooke.     (n)  A  silver  cup. 


(o)  Pursuit.  The  same  as  "ruaig."  (p)  Onset, 
contest,  i'l)  Impetuosity,  noise.  See  Ami- 
strong's  Dictionary.  (/■)  Miss  Brooke's  copy 
has  "a  mbrigh  's  a  gcolg."  (s)  Weapons,  {t) 
Causing  pain.  («)  Hearing,  report  (O'Keilly's 
Dictionary.)  (v)  In  the  M.S.  "an"  is  written 
above  "gun."  Gillies' copy  has  "air  an  tràigh" 
for  "gun  àdh."  (lo)  From,  (a;)  Came,  happened. 
fyj  Play,  inflict,  (zj  Prowess,  faj  ?  Craoiseach 
(spear,  javelin),  fbj  Sword,  any  sharp-pointed 
weapon,  fcj  Miss  Brooke's  copy  has  "dord," 
luiniming,  muttering-. 
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FAILTE   THEAllLAIOH. 
A  suas,  a  suas,  a  shiol  nam  beann, 
Lc  gaisgich  thrèubhach  air  bhiir  ceaiin, 
Le  lannaibli  geur,  liioilh  suas  n'  ur  tleann, 
A  ghleachd  gii  teann  le  Tearlach ! 

Failte  'Thearlaich  thar  nan  tomi! 
'S  leat  fein  ar  cridh'  ar  lamb  's  ar  foiui. 
Failte,  'ris,  gn  tir  nan  sonn! 
0 1  Failte 's  buaidh  le  Tearlach ! 

Feadh  bheamitaibh  arda  tir  nam  buadh, 
Am  faight'  aou  gbealtair'  diblidh,  truagh, 
Fo'  bhratach  ard,  nach  tar  gii  liiatli, 
Gu  bas  no  buaidh  le  Tearlach! 
Failte  'Thearlaich,  &c. 

Tha  clannnan  Gaidh'l  ammeasg  nan  slialjh, 
Ri  aodami  bais  nach  d'  lasaich  riamh; 
Ni  cridh'  gach  armuinn  leum  'n  a  chliabh, 
A'  teachd,  'n  uair  chi  iad  Tearlach. 
Failte  'Thearlaich,  &c. 

Biodh  cuach  ga  traghadh,  's  deoch  ga  h-ol; 
Le  nuallan  ard  biodh  piob  ri  ceol, 
'8  an  duisg  na  cnuic,  's  an  cluinn  na  ncoil 
Ar  beoil  a'  luaidli  air  Tearlaich! 
Failte  'Thearlaich,  &c. 

Ead.  le  Mac'-Muarcuis. 


WELCOME,    CHARLIE. 
Arouse,  arouse,  each  kilted  clan; 
Let  Highland  hearts  lead  on  the  van; 
And  forward  wi'  your  dirks  in  han', 
Tae  fecht  for  Royal  Charlie! 

Welcome,  Charlie,  o'er  the  main ! 
Our  Highland  hills  are  a'  your  ain. 
Welcome  to  our  isle  again! 
O  welcome,  Royal  Charlie! 

Amang  the  wilds  o'  Caledon, 
Breathes  there  a  base  degenerate  son, 
Wha  wadna  tae  his  standard  run, 
And  rally  round  Prince  Charlie. 
Welcome,  Charlie,  &c. 

Auld  Scotia's  sons  'mang  heather  hills. 
Can  nobly  brave  the  face  of  ills. 
While  kindred  tire  ilk  bosom  tills. 
At  sight  of  Royal  Charlie. 
Welcome,  Charlie,  &c. 

Then  let  the  flowing  qtiaidi  go  round, 
And  louflly  let  the  pibroch  sound. 
Till  every  hill  and  I'ock  resound 
The  name  of  Royal  Charlie! 
Welcome,  Charlie,  &c. 


SEUN  AIE  SON  DEANAMH 
Anns  an  am  's  an  robh  Rigli 
Seuaias  VI.  ag  ionusachadh  nan  eal- 
aidheau  aun  an  Cillribhinn  fo  oilein- 
eachadh  Dlieorsa  Boclianain  blia  gach 
ard  flioghhnn  agus  eolas  air  an 
cunntas  mar  ghisi'eagan  agiis  mar 
dhruidlieaclid,  no  mar  bu  bhitlieanta 
leo  a  radh  ris,  "  Aii  Sgoileii-eachd 
Dhubh,"  agus  uime  sin  bha  Deorsa 
Bochanan  le  'mhor  eolas  air  a  nxheas 
'n  a  bliuidsich. 

Bha  boirionnach  bochd  a'  cumail 
tigh-leanna  ann  an  Cillribhinn  nach 
robh  idir  a'  dcanandi  gu  m.ith  anns 
a'  ghnothuch,  agus  chaidh  i  gu  Deorsa 
Bochanan  chum  gu  'n  cuidhicheadh 
e  i  le  'dhruidheachil.  An  deigli 
condn-adh  durachdach  a  bhi  aca  ri 
'cheile  tliuirt  Dcoi'sa  rithe  na  'n 
leanadh  i  gu  curamach  ris  an  t-seol- 
adh  a  bheireadh  esan  di  gu  'm  biodh 
i  ann  an  nine  ghearr  beairteach. 
Gheall  i  gu  'n  deanadh  i  sin.  "A 
Pheigi"  ars'  an  driiidh  ionnsaichte, 


LEANNA. 

"  gach  am  a  theid  thu  a  dheanamh 
leanna  tilg  a  mach  as  an  tuba  sea 
lain  ladair  do  dh-uisge,  aig  a'  cheart 
am  a'  tionndadh  m'  an  cuairt  ri  d' 
laimh  chli  eadar  gach  Ian  ladair.  An 
uaii"  a  ni  thu  sin  cuiv  sea  lain  ladaii- 
do  bhraich  mhath  anns  an  tuba  aig 
a'  cheart  am  a'  tionndadh  ri  d'  laimh 
dheis  eadar  gach  Ian  ladair.  A 
thuilleadh  air  a  sin  bi  cinnteach 
gu  'n  caith  thu  an  ceanglachan  beag 
so  gun  'fhuasgladh  gun  'fhosgladh 
mu  d'  mhuineal  gu  latha  do  bhais." 
Rinn  Peigi  gach  ni  mar  a  dh'  aithn 
e  dhi,  agus  ann  an  ceann  bheagan 
bhliadhnaicheau  chruinnich  i  mor 
bheairteas.  An  uair  a  fhiiaii"  i  am 
bas  chaidh  an  ciios-iuuineil  a  thug 
Deorsa  dhi  'fhosgladh,  agus  f huaradh 
an  taobh  a  stigh  dheth  paijjeir  air  an 
robh  sgi'iobhta, 

"  Ma  ni  Peigi  leann  math 
Gheibh  i  dha  reic  mhath." 

Eadar.  le  D.  B. 
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Gu'  m  bu  shin  a  chi  mi, 

Mo  chailin  dileas,  donn; 

Bean  a'  chuailein  reidh, 

Air  an  deise  dh'eireadh  fonn. 

'S  i  cainnt  do  bheoil  bu  bbinn  learn, 

An  iiair  bbiodh  m'  iuntinn  trom, 

'S  tu  thogadh  suas  mo  cbridh' 

'N  iiair  a  bhiodh  tu  bruidhimi  rium. 

Gur  muladacb  a  ta  mi, 
'S  mi  nocbd  air  ùird'  a'  cbuain — 
'S  neo-sbunndach  mo  cbadal  domh, 
'S  do  chaidrea,mb  fada  ixam; 
Gur  trie  mi  oi-t  a'  smaointeaeb; 
As  t-aogais  tba  mi  truagh; 
A's  mar  a  dean  mi  t-f  baotainn 
Cba  bbi  mo  sbaogbal  buan. 

Suil  cborracb  mar  an  dearcag 
Fo  rosg  a  db'  iadhas  dlu; 
Gruaidbean  mar  an  caorann, 
Fo  'n  aodann  tba  learn  ciuin. 
Mar  d'  aitbris  lad  na  breugan 
Gun  d'  tbug  mi  fein  duit  run; 
'8  gur  bliadbna  leam  gach  la 
O'n  uair  a  d'f  bag  mi  tbu. 

Tbeireadb  iad  mu  'n  d'  f  balbb  mi, 
Gu  'm  bu  sbearbb  leam  dol  a'  d'  cboir; 
Gu  'n  do  cbuir  mi  ciU  riut, 
'S  gu'n  dbiult  mi  dbuit  mo  pbòg. 


-:F|m:-:lilli:-:d    d:-:-l- 

Na  cuireadh  sud  ort  ciiram, 
A  ruin — ua  creid  an  sgleò; 
Tha  t-anail  leam  ni's  cùraidh, 
Na'n  driicbd  air  bbàrr  an  f  beoir. 

Tacan  mu'n  do  sbeol  sinn, 

Is  ann  a  tbòisicb  càcb 

Ri  innseadb  do  mo  cbruinneig-se, 

Nach  tillinn-se  gu  bràtb. 

Na  cuireadli  sud  ort  gruaimain, 

A  luaidb— ma  bbios  mi  slàn — 

Cba  cbum  dad  idir  uait  mi, 

Ach  saigbead  cbruaidb  a'  bhàis, 

Tba  mòran  de  lucbd  aimlisg, 
A'  seanacbas  an  droeb  sgeoil; 
An  cridbeacban  mar  ji^iuinscan, 
Cba  cbuimbnich  iad  a'  choir; 
Ach  na  creid  an  sgeula; 
Ma  gbeibb  a'  cbleir  oirnn  coir; 
'S  ma  dh'f  banas  simi  o  'cbeile, 
'S  'n  eigin  a  bheir  oirnn. 

Tha  'n  t  snaim  a  nise  ceangailte, 
Gu  daingean  agus  teann; 
A's  their  lucbd  na  fanaid  rium 
Nach  eile  mo  pbrotbaid  ann: — 
Am  fear  aig  am  bbeil  fortan, 
Tba  crois  aige  'n  a  cbeann, 
'8  tha  mise  taingeil,  toilichte, 
Ged  tha  mo  sporan  gann. 
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C  0  S  A  M  H  L  A  C  H  D. 
III. 


AN  CROMAN  TINN. 


Bha  croman  gu  tinii  re  nine 
fliada;  agus  air  faii-eaclidainn  da 
uach  robli  moran  coltais  gu'n  racliadli 
e  n'  a  b'  f  hearr,  gliuidh  e  aii-  a  luliath- 
air  gu  'u  racliadli  i  do  gacli  eaglais 
agus  tigh-aoraidli  amis  an  dutliaich 
a  dli'  f  heuchaiuu  ciod  a  dheanadh 
urnaiglieaii  agus  eadar-gliuidhe  as  a 
leth.  Fhreagair  an  seann  chroman, 
— A  mhic  mo  gliraidh,  dlieanainn-se 
gu  toileaoli  ni  sam  bith  a  shaoiliun  a 
cliaoimliueadli  do  bheatba,  acli  tlia 
eagal  mor  orm  nacli  biodli  acli  gle 
blieag  buannacM  aims  an  t-seii-bheis 
a  tlia  tliu  ag  iarraidh;  oir,  ciod  an 
agliaidh  leis  an  urrainn  domlisa 
fabhar  sam  bitli  iarraidh  o  na  diatli- 
aibli,  as  letli  aoin  a  cliaith  a  bheatlia 
gu  leir  anil  creachadh  agus  drocli- 
blieart,  agus  nach  soradh,  an  uair  a 
glieobhadh  e  cothrom,  eadhon  na 
li-altairean  feiii  a  spuinneadli. 

An  Comhclnir. 
Tha  an  cosamhlachd  so  a'  tarruing 
ar  u-aire  gus  a'  phuing  chudtlirom- 
ach  sin,  aithreachas  leabaidh-bais. 
Agus,  a  clium  na  h-amaideaclid  a  tli' 
ann  a  blii  steidheachadh  air  bunait 
cho  neo-sheasmliacli  a  noclidadli,  cha 
I'uig  siiin  leas  acli  a'  cheist  f  lieoraich 
a  chuir  an  croman  auus  a'  chosamli- 
lachd:  ciamar  a's  urrainn  duil  a  blii 
aige-san  a  bha  re  a  bheatha  gu  leir 
a'  tabhairt  oilbheum  do  na  diathaibh 
le  ghniomhara  maslacliagus  eucorach, 
gu  'm  bi  iad  reith  ris  aig  a'  cheann 
mu  dheireadh  gu  'n  aobhar  sam  bith 
ach  a  chionn  gu  'm  bheil  eagal  air 
nach  comasach  dha  a  dhrochbheart  a 
cbur  an  gniomh  ni  's  mo. 

"  Cha  ruig  gold  air  aithreachas." 
Ead,  le  Mac-Mharcuis. 


TOIMHSEACHAIN. 

( Frearjairtean  's  an  ath  aireamh) 

1.  Slat  an  coUle  Alastair, 

Cha  'u  iubhar  i  "s  cha  dharach  i; 
Is  tha  i  sin  is  tomhais  i. 

2.  Each    diibh,    dubh,    a'  mire  ris   an 

t-sruth  ; 
'S  cha  'n  eil  an  Albainn  no'n  Eiriim 
na  lenmas  air  a  mhuin. 

3.  Caora  dhubh,  dhubh,  a  thilgcas  ceud 

lomara  geal's  a'  bhliadhua. 

4.  Barr  biorach  oirre  's  cha  mhinidh  i, 
Tha  roinn  oiire  's  cha  scolb  i, 

Tha  feusag  oirre  's  cha  ghobhar  i, 
Ton  odhar  oirre  's  cha  'n  earb  i. 

5.  Rugadh  e  m'an  do  rugadh  'athair 

'S    shiubhail    e    m'  an    do    rugadh 
a  mhathair. 


Freagaiet  do  'n  Toimhseachan  itr  's  an 
aireamh  mu  dheireadh.         An  litir,  L. 


SOP  AS  GACH  SEID. 
An  ni  a  chi  na  big 's  e  ni  na  big. 
Is  geal  leis  an  f  hitheach'isean  f  hein. 
Tha  f  hios  aig  a'  chroman  co  uime  'n  dean  e 

fead. 
An  rud  nach  cluinn   cluaa   cha  ghluais 

cridhe. 
Gheibh  f  oighidin  f  urtachd  is  gheibh  trusdar 

bean. 
Mar  dean  mi  spain  millidh  mi  adharc. 
Is  ladurna  'n  coileach  air  a  dhimau  f  hein. 
'S  math  an  latha  air  an  dean  am  Madadh- 

ruadh  Searmoin. 
An  car   a  bhios  's   an  t-seana  mhaide, 

's  duilich  a  thoirt  as. 
Buachailleachd    an    t-sionnalch    air    na 
cearcan. 
Air  do  dhuin  uasal  da'm  b'  ainm  Mac- 
Leoid    dol    a    steach  le  'bhiird    mar    bu 
chleachduinn    san     am     do     thigh-òsda, 
chunnaic    iad    bard    eile    da'm   b'  ainm 
ConuU  'n  a  shine  f  o  'n  bhòrd  air  nihisg. 
Is  coltach  gu'n  robh  e  beagan  roimhe  so  a' 
tilgeadh  agus  air  tighimi  a  steach  do  na 
coin  aig  Mac-Leoid  thoisich  iad  air  an 
sgeith  'ithe.     Sheall  bard  MhicLeoid  air 
agus  air  da'  aithueachadh  thubhairt  esan  : 
"  Tha'm  bard  ConuUach  gu  tinn, 
'S  e  air  a  dhruim  an  tigli  an  oil ; 
'S  ge  b'  e  phàigh  air  son  na  deoch 
Thug  iad  biadh  do  choin  MhicLeoid." 
Cha  robh  ConuU  cho  tinn  nach  cual'  e,  agus 
ars  esan: 

"Thug  thu  masladh  do  MhacLeoid 
'S  dhondisa  cha  bu  choir  a  chleitli — 
Nach  f  haighibh  a  chuid  chon  de  Ion 
Ach  na  dheanadh  luchd  oil  a  sgeith. " 
Mac-Oidhche. 
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16.   Cos  and /oo^  (.?). 

Cos  (foot)  is  frequently  wiitten 
coss  in  old  Gaelic,  and  this  to- 
gethei'  with  the  absence  of  aspii-ation 
in  the  final  letter  of  cos,  seems  to  in- 
dicate that  a  consonant,  probably  d 
(cf.  mess  and  fiss,  now  meas  and  Jios, 
from  the  roots  med  andyiJ),  has  been 
assimilated  to  5.  Then,  c  in  Gaelic 
frequently  corresponds  top  in  Gi'eek, 
as  may  be  seen  by  comparing  Gr. 
hippos  and  each ;  j)ètite,  Aeol.  Fhiipe, 
and  còic  (now  còkj) ;  hèjìta,  and 
seachd.  We  may,  therefore,  conclude 
that  coss,  Gr.  pods  (for  pods),  Lat. 
pes  (for  peds).,  and  W.  ped  or  pedd 
have  been  derived  from  a  common 
root,  probably  pad.  Cf.  Sansk.  pad 
(to  go),  ^jfw^  (foot),  jiada  (foot),  to 
which  Bopp  refers  Gr.  poits,  podos ; 
pes,  pedis;  also  Gr.  piedon  (Glossary, 
p.  299). 

The  connection  between  Gr.  pous 
(pod-s),  pes  {ped-s),  W.ped,  Ger.  fuss, 
A.S.  fot,  pi.  fet,  and  Eng.  foot,  pi. 
feet.,  is  easily  traced.  F  and  d  in 
Greek  and  Latin  correspond  to  /"and 
t  in  the  Germanic  languages.  Cf.  Gr. 
■path',  Lat.  pater,  A.S.  faedev,  Eng. 
father;  Latin,  yn'scz's,  Ger.  fscli.,  A.S. 
/zsc,  Eng.yj'ò'A;  Gr.  ^j«r,  German,y<;wer, 
A.S.  /yr,  Eng.  fire.  Of  rf:=^  we  have 
already  given  examples. 

To  the  same  root  several  other  words 
may  be  referred,  as,  Gr.  j)«tos  (a  trod- 
den path),  ILàt. podiwii  (cf.  Gr.  ■jyod'ion), 
Ger.  pfad,  A.S.  jxith,  Eng.  j^^dh,  also 
pad. 

It  is  proper  to  mention  that  Bopp 


refers  cos  to  the  Sansk.  root  kos  (to  go), 
and  that  Stokes  identities  it  with  Lat. 
coxa  (c£  des,  now  deas,  with  dex  in 
dexter);  bnt  in  Sullivan's  Translation 
of  Ebel's  Celtic  Studies  the  identity 
of  cos  with  coxa  has  been  marked 
doul)tful,  probal  )ly  by  Dr.  Stokes  him- 
self, to  whom  Dr.  Sullivan,  as  he 
acknowledges,  has  been  indebted  for 
most  of  his  additions  to  Ebel's  lists 
of  affinities.  Ebrard,  in  his  Hand- 
buch  der  Mitt.  Spr.,  identifies  cas 
Avith  Gr.  pods.  It  is  better  to  regard 
them  as  derived  from  a  common  root. 

17.  Coslas  and  same. 

Castas  (likeness),  anciently  co6:/«z7w<s 
(Zeuss'  G.  C,  p.  871),  is  comjwunded 
of  CO  (=Lat.  con),  sainil  ov  samail,  and 
the  termination  as  or  us.  Samail = 
samali-s  (Stokes'  Ii\  Glosses,  p.  108), 
and  may  be  compared  with  W.  Jiafal, 
Lat.  simiiis,  Gr.  homalos,  from  homos; 
Goth,  sama,  Eng.  same.  Cf.  Sansk. 
sama  (Bopp's  Glossary,  p.  409.) 

The  ancient  form  of  cosmhuil  was 
cosmil,  and  of  eug-samhuil  the  ancient 
form  was  ecsamil=e-cosamil  (Zeuss' 
G.  C.  p.  862.) 

18.  OS  or  uas,  tiasal,  and  high. 

Os  or  uas  (above)  and  iiasal  corre- 
spond to  ucli  and  uchel  in  Welsh  (cf. 
Z.  G.  b.,  pp.  99,  634).  For  o  or  ua 
(Gaelic)=?i  (Welsh)  compare  huach- 
aill  (anc.  bochaiil)  and  hugail  (anc. 
bugel),  bo  and  bu,  'uachdar  and  uchder. 
For  s  (Gaelic)=c/;  (Welsh)  compare 
chivant  and  sannt,  chiveru  and  searbh, 
chivech  and  se'  (==:ses). 

With  uch  may  be  compared  Ger. 
hoch,  A.  S.  heah,  heag,  heach,  from  which 
Eng.  high  is  derived.  Cf.  Ochill 
(=Uchel)  hills. 

19.  Ite,  eun,  feather,  pi^n. 
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We  have  already  i-eferred  (p.  216) 
to  these  words  as  an  example  of  cog- 
nates between  which  there  is  little  or 
no  resemlilance.  We  shall  here  jioint 
out  the  connection  between  them. 
The  I'oot  is  pet  (of.  Gr.  petomai,  petdii- 
intml,  2)tèì-on)=S-a.nsk.  pat  (to  fly). 
Ite  (feather  ■,=pite?)  has  dropped  an 
initial  p  (Bopp's  Glossary,  p.  226). 
Examples  of  the  loss  of  initial  p  in 
Celtic  were  given  at  p.  215.  Eitn 
(hivd ;=et/in)  has  lost  not  only  an 
initial  p  but  also  t  before  n,  which 
accounts  for  long  /in  en  (Z.  G.  C,  p. 
19,  and  Ebel's  Celtic  Studies  by  Sul- 
livan, p.  164).  Cf.  W.  edn  (bird), 
anc.  ettn,  plui'al  etinet;  also  O,  Lat. 
petmi. 

Feather  is  from  A.  8.  f//therz=Gev. 
feder.  Cf.  Gr.  pteron  (=pcteroit.)^  Aor. 
epesou  (Dor.  epeton) ;  Lat.  peto^  impeto 
(from  which  are  derived  Eng.  petition, 
impetus,  hnpetuous) ;  l^ng.  fin,piii  (Cf. 
Gaelic  pinne^  a  pin).  Cf.  Bop])'s 
Glossary,  p.  226,  and  Curtius'  Gr. 
Etym.,  1».  190. 

20.  Meannina,  cuinihne,  farmad, 
dearmad,  mèin^  muin  (teach)  j  Gr. 
ìnènos,  mimnèslco,  mènis^  mantis;  Lat. 
mens,  meniini,  viemor,  moneo;  Ger. 
meinen,man;  A.  S.  menan,  mynd.  man; 
Eng.  remember,  memoir,  mind,  mean 
(to  signify),  man. 

These  words,  together  with  a  nu- 
merous list  of  cognates  and  derivatives, 
ai-e  dei'ived  from  the  root  men,  man. 
Cf.  Sansk.  man  (to  think),  mnd  (to 
remember;  Bopp's  Glossary,  pp.  285, 
303),  and  the  Gr.  roots  men,  man 
(Curtius'  Gr.  Etym.,  i)p.  279,  280). 

Mejunnna  (mind,  memory;  mac- 
meanmna,  fancy,  imagination)  was  in 
ancient  Gaelic  menme,  gen.  inenman-= 
men-man,  ?/k'/ì  being  the  root  and  man 
the  teruiinatiou  (Z.  G.  C,  p.  775). 
C'lnmhiie  (remembrance;  anc.  cuman) 
^^co-man  (the  prefix  co  and  the  root). 
Cf.  cuimnech  (mindful;  Z.  G.  C,  p. 
810,  and  Stokes'  Ir.  Glosses,  p.  127). 
Farmad   (envy;    auc.  fo7'mat)=for- 


man-t;  Dearmad  (neglect;  anc. dermet) 
=^di-ar-me>i-t  (Z.  G.  C,  p.  885).  N 
frequently  disa])pears  before  t  in 
Gaelic. 

To  this  I'oot  must  be  referred  mein 
(mind,  disposition),  miiin  (teach;  cf. 
Lat.  moneo);  also  toimtiu  (cogitation) 
=do-fo-min-tiu,  airmitiu  (honoiir)= 
air-min-tiu,  taidinet  (m.eniovy)^do- 
aith-menta,  foraitinnet  (memory)=/br- 
aith-menta,  dovminur  and  domoiniur 
(I  think),  and  many  other  words 
which  occur  in  ancient  Gaelic  manu- 
scripts. 

To  the  same  root  must  also  be  re- 
ferred Gr.  menos  (force,  strength), 
minmeskd  {\ven\ina;  reduplicated  form 
of  the  obsolete  mndò=^memiò),  menis 
(wrath  ;  Dor.  mdnis),  mantis  (one  who 
divines,  seer),  Lat.  mens,-tis  (mind), 
niemini  (I  remember ;  reduplicated 
form),  9»-e/;io?' (mindful, from  iiiemini), 
in 01/ CO  (I  remind),  Ger.  ineinen  (to 
think),  man  (man,  the  being  that 
thinks),  A.S.  menaii  (to  mean),  mynd 
(mind),  math  (man),  Eng.  remember 
(from  Fr.  remenibrer;  cf.  Lat.  reme- 
inoro,  menior),  memoir  (cf.  Lat. 
memor),  mind  (cf.  Lat.  mens,  mentis), 
mean  (to  signify,  to  have  in  the  mind ; 
cf.  Ger.  meinen),  man. 

To  this  root  Cui-tius  refers  (Gr. 
Etym.,  pp.  279-280)  Gr.  meno  (I  re- 
main), memona  (I  wish),  mainom,ai 
(I  rage),  Lat.  maneo  (I  stay,  remain), 
mentio  (mention),  mendax  (lying), 
and  several  other  words. 

21.  Feun  and  Eng.  waggon,  loain, 
xoay,  loeigh,  -wave,  loag. 

With  feun  (cart,  waggon;  anc. 
fen)  may  be  compared  Ice.  vagn.,  A.S. 
ivoigen  and  wcegn  (waggon),  Eng. 
waggon  and  wain.  Cf.  Sansk.  vuhana 
from  the  root  vah  (to  draw,  convey), 
veha  or  vea  (way),  via  (way),  Goth. 
ga-WAG  (to  move),  vigs  (way),  vagja 
(to  move),  0.  Ger.  loag  (to  move), 
loagan  (chariot).  To  the  same  root 
may  be  referred  N.  Ger.  loeg  (way), 
A.S,   wegen  (to  bear,  carry,  move), 
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iveg  (way),  wcege  (balance),  tvceg 
(wave),  uKUjian  (to  wag),  Dutch 
locegen  (to  sway  up  and  down),  Eng. 
loay  (from  A.S.  weg),  iceigh  (from 
A,S.  wegaii,  tvcege),  wave  (from  A.S. 
loceg),  loag  (to  move  from  side  to 
side  ;  from  A.S.  loagian),  and  several 
other  words. 

The  g  of  vdgii,  shows  that  /en  has 
lost  a  letter,  which  accounts  for  long 
è  (Z.  G.  C,  p.  19). 

22.  Aitreahh,  dithreahh,  treahh, 
treuhli;  Lat.  tribus;  Goth,  titunrj}; 
Ger.  dorf;  Eng.  tribe,  thorp. 

Aitreahh  (building)  =  ad-treh  (the 
prefix  ad  and  treh  -  trah,  to  possess, 
inhabit).  Of  atreha  (he  inhabits ; 
Z.  G.  C,  p.  868)  and  W.  athref, 
atref  (Z.  G.  C,  p.  897).  Dithreahh 
(desei't;  anc.  dlthreh,  also  dithruh)  = 
di-treh  =  di-trab.  Cf.  dithrehach  — 
diihrubach  (Stokes'  Ir.  Glosses,  p. 
68).  To  the  same  root  are  to  be  re- 
ferred treahh  (to  plough,  till  the 
ground),  treuhli  (tribe),  Lat.  trihus, 
Goth,  thaurjy^  Ger.  dorf,  Eng.  tribe^ 
thori).  Cf.  Z.  G.  C,  pp.  862,  897; 
Di  Nigra's  T.  Glosses,  p.  25 ;  Stokes' 
Iv.  Glosses,  p.  68). 

23.  Lcin  and  full. 

Although  these  words  have  no  re- 
semblance to  each  other  in  form,  they 
are  derived  from  the  same  root.  Làii, 
which  has  lost  initial  ^j,  is  connected 
with  the  Lat.  ple)ii(s  (full ;  cf.  p. 
215),  ^;/t'0  (to  hll),  and  the  Gr.  2)lèos 
(full).  The  root  is  ^;fe  or  jila  (cf 
Liddell  and  Scott's  Lex.  and  Curtius' 
Gr,  Etym.),  which  may  be  compared 
with  Sansk.  2)ilr  (to  fill),  from  jmr, 
pr.  The  liquids  r  and  I  frequently 
interchange. 

Fidl  is  from  A.S.  full,  which,  to- 
gether with  its  cognates  Ger.  fiUlen 
(to  fill),  voll  (full),  Goth,  fulls,  A.S. 
fjllan  (from  which  fill  is  derived), 
are  akin  to  the  Lat.  plea  and  the  Gr. 
2ìlèos,  f  in  the  •Germanic  languages 
corresponding,  as  previously  noticed, 
to  p  in  Latin  and  Greek, 


With  Ian  (full)  and  lion  (to  fill; 
anc.  lin)  may  be  compared  W.  Uawii 
(full),  llanw  (fulness),  llenwi  (to 
fill). 

To  the  same  root  Bopp  and  Ciirtius 
refer  Lat.  2^lebs  (the  common  people), 
pojndns  (people),  Ger.  volk  ( ^  Eng. 
folk).  Lit.  2^ulkas  (multitude).  To 
this  root  may  also  be  referred  Gael. 
2)ailt  (abundant;  cf.  Sansk.  |jitr<rt 
and  Lit.  ^?n-^^i7<a-5,  full),  and,  there- 
fore, ^j«<7«  and  ^j/e/i^y,  which  are 
identical  in  meaning,  are  also  etymo- 
logically  connected. 

24.  lounsaidh  and  set,  sit. 

lomisaidh  (attack,  effort)  =  in- sad 
(prefix  ill,  -  Lat.  in,  and  root  sad,  to 
sit).  Cf.  Gr.  root  hed  =  sed  and  sad  (to 
sit,  sink,  set,  beat;  Bopp's  Glossary, 
p.  406).  lonnsa.ighim  —  ionnsaidhim 
=  anc.  iiisadaim  (to  throw,  cast;  Z. 
G.  C,  p.  87 7)  =  in-sad-ini. 

Set  (to  place,  make  to  sit)  is  from 
the  A.S.  settan,  with  which  compare 
Dutch  setteii,  Ger.  setzen,  0.  Ger. 
sezzan,  Lat.  sedeo  (I  sit),  Gr.  hezomai 
(I  sit;  fut.  hkloumai),  hcdos  (seat).  Sit 
(of  which  set  is  the  causitive)  is  from 
the  A.S.  sittan,  which  is  connected 
with  settan.  The  common  root  is 
sad  =  Gr.  hed  =  sed. 

To  the  same  root  are  to  be  referred 
suidh  (to  sit;  cf.  anc.  suide,  seat), 
suidhich  (to  set,  plant),  sess  (seat  or 
car;  cf  Gr.  hedos,  Lat.  sedes),  do- 
rosat  (he  constituted),  sosad  and 
sossad  (position),  and  several  other 
words  which  occur  in  old  manuscripts. 
Cf  Ebel's  Celtic  Studies  by  Sullivan, 
p.  112,  and  Curtius'  Gr.  Etym.,  p. 
216. 

To  the  root  sad  may  also  be  re- 
ferred sadadh  (beating,  striking :  one 
of  the  meanings  of  the  root  is  to 
beat,  strike),  W.  sad  (firm),  and  Eng. 
sad  (cognate  with  Lat.  sedo).,  saddle 
(lit.  a  little  seat;  cf  A.S.  sadel,  Ger. 
sattel,  Lat.  sella,  a  seat,  saddle,  contr. 
for  sedela,  dim.  of  sedes,  a  seat), 
sedulous  (from  Lat,  sedulus,  sedeo), 
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sedate  (from  Lat.  sedatus,  sedeo),  with 
luauy  others. 

25.   Breayh  and  brave. 

Brecujh  (beautiiul)  is  closely  con- 
nected witli  Scot,  hraw,  which  is 
allied  to  Ger.  hrav  (beautiful,  coura- 
geous), Fr.  brave  (courageous),  and 
Eng.  brave,  the  original  meaning  of 
which  was_/?/te,  haiuisome. 
[To  he  continued.) 

GAELIC  ETYMOLOGY. 

In  the  absence  of  other  interesting 
subject,  we  beg  to  ofter  a  Gaelic 
word  for  the  consideration  of  Gaelic 
readers.  King  Oscar  II.  of  Norway 
and  Sweden  is  at  present  a  popular 
subject.  No  doubt  his  grandfather 
had  been  versed  in  Ossianic  lore, 
when  he  adopted  the  name  of  the 
brave  Oscar,  son  of  Ossian,  in  the 
family.  He  might  not  have  known 
the  meaning  of  the  name,  and  pro- 
liably  many  others  will  not  read  it  as 
we  do,  but  let  them  give  a  better, 
being  led  by  the  antiquarian  sphit, 
and  some  good  may  resiilt.  It  is 
known  from  history  that  the  Cale- 
donians were  a  hunting  people, 
although  their  exploits  of  war  pre- 
dominated in  their  songs.  As  a  race 
they  loved  and  followed  the  chase; 
but  when  an  enemy  invaded  their 
country,  and  only  then,  or  in  defence 
of  the  oppressed,  did  they  ever  handle 
a  sword.  Tlie  earlier  names  would 
seem  to  denote  waiTÌors,  such  as 
"Mor,"  the  Great;  and  "  Treun- 
mor,"  Tall  and  Mighty;  and  after- 
wards the  royal  titles  would  seem  to 
denote  the  vocation  of  hunting. 
There  is  no  mention  of  the  royal  lion 
in  those  days,  but  the  deer  and  the 
l)oar  are  everywhere  met  with,  and 
the  hound  is  in  every  family,  till  it 
has  a  pi-ominent  phice  in  every  coat 
of  arms  in  the  best  families  in  Scot- 
land. "  Cual,"  offspring  of  the  hound, 
was  the  sou  of  Trenmore;  "Conal," 


offspring  of  the  hound,  is  the  name 
also  of  a  prince.  These  gave  their 
name  to  the  INIacdugalls  and  Mac- 
donalds.  "Fiunn,"  or  Fingal,  the 
.son  of  Cual,  is  said  to  denote  white 
hair,  but  it  must  be  the  hair  of  some 
animal,  othermse  the  word  is  ob- 
solete. "Ossian,"  (Oisean)  the  son  of 
Fingal,  denotes,  "os,"  a  kind  of  deer, 
and  the  latter  part  of  the  word, 
'•  ban,"  white — white  deer.  "  Osgar," 
son  of  Ossian,  denotes  "  Osghaothar," 
])honetic,  Osgar,  deerhound. 

The  iiitroduction  of  Christianity 
probably  occasioned  the  introduction 
of  the  royal  lion.  As  King  Donald 
is  said  to  have  been  the  first  convert 
to  Chi'istianity  in  Scotland — if  not 
in  Britain — the  sennachies  of  that 
clan  carefully  blotted  out  every 
allusion  to  former  barbarism,  which 
makes  it  very  difficult  for  the  anti- 
quarian to  get  over  the  stumbling- 
blocks  which  meet  him  every^vhere; 
but  in  spite  of  all  their  obliterations 
there  are  thousands  of  words  in  the 
Gaelic  language  that  prove  that  they 
once  gloried  in  the  name  of  "Mac 
Couail."  The  Annals  of  Ii-eland  give 
a  history  of  the  introduction  of  the 
names  of  "Con"  and  "Cee"  into  the 
royal  family,  and  how  all  the  families 
with  these  abbreviations  in  their  sur- 
names were  meant  to  claim  kindred 
to  the  royal  family.  It  was  the  weak 
son  of  a  king  who,  when  a  boy, 
became  so  fond  of  a  hound  that  he 
afterwards  was  styled  after  the  dog. 
The  writing  is  very  old,  but  it  is  only 
copying  Scotland.  They  understood 
the  word,  and  founded  a  story  to  give 
it  antiquity,  or  to  rob  Scotland  of 
this  as  they  had  meant  to  do  in 
Ossianic  aftau-s.  Long  live  King 
Oscar  II. — Oban  Times. 


If  wisdom's  ways  you'd  wisely  seek, 
Five  tilings  observe  with  care — 

Of  whom  you  speak — to  whom  you  speak, 
And  how— caud  when — and  where. 
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EDINBURGH   UNIVERSITY 
CELTIC   SOCIETY. 

This  Society  held  its  annual  social 
meeting  in  Cragie  Hall,  St  Andrew 
Square,  on  the  evening  of  Friday, 
the  7th  ult— Mr.  W.  Eraser,  M.A., 
Stratheriick,  in  the  chair. 

The  jDroceedings  were  opened  by 
singiug  the  100th  Psalm,  after  which 
the  company  sat  down  to  tea.  Apo- 
logies for  absence  were  received  from 
Professor  Blackie;  Sheriff  Nicolson; 
Dugald  M'Kechuie,  Esq.,  advocate; 
and  John  Carment,  Esq.,  S.S.C. 

Diplomas  of  honorary  membership 
were  presented  to  Messrs.  Norman 
Macleod,  Lachlan  Maclachlan,  M.A., 
W.  Morrison,  Ewen  Macleod,  George 
Campbell,  J.  Graham,  M.A.,  Robert 
Reid,  and  Alexander  Macdonald,  M.  A. 

The  Chairman  then  rose  amid  ap- 
plause. He  was  deeply  sensible,  lie 
said,  of  the  honour  the  Society  had 
done  him  in  calling  him  to  occupy 
the  chair  at  so  large  and  brilliant  an 
assemblage.  He  then  adverted  to 
the  benefit  of  debating  societies  in 
general,  and  of  then-  own  in  particu- 
lar. To  the  Highland  student,  fi'esh 
from  home,  the  opportunities  such 
a  society  offered  for  introducing  hun 
to  the  university  world,  were  most 
invaluable;  and  there  should  be  a 
society  of  this  kind  at  every  univer- 
sity seat  where  the  Highlands  were 
sufficiently  represented.  Perhaps  it 
would  be  an  improvement  if  the}' 
were  made  to  approximate  more 
nearly  to  the  style  of  conversazioni. 
He  hoped  the  establishment  of  a 
Celtic  chair  was  not  far  distant. 
"  Time,"  he  said,  "  has  consecrated 
oiir  traditions  and  language — a  lan- 
guage which  is  destined  to  hold  a 
place  in  classics  undreamt  of  by 
our  forefathers — which  is  now  being- 
acquired  by  the  noblest  in  the  land 
as  part  of  the  highest  education — and 
which  is  second  to  none  in  copious- 


ness of  expression  or  in  philological 
value." 

The  Rev.  Dr.  Masson  gave  an  in- 
teresting account  of  the  social  con- 
dition of  the  Canadian  Highlanders, 
basing  his  remarks  on  his  recent 
travels.  More  Gaelic,  he  said,  was 
spoken  in  Canada  than  iu  Scotland. 
He  had  travelled  over  7000  miles  of 
the  Dominion  and  a  few  of  the  border 
States,  everywhere  preaching  to  large 
Gaelic  congregations.  He  found 
many  settlements  as  Highland  as  any 
part  of  Scotland,  and  the  Canadian 
Glengarry  had  a  hundred  High- 
landers to  eveiy  one  in  the  old 
home  of  the  Macdonells.  In  many 
places  the  Gaelic  services  in  the  open 
air  rivalled  the  great  sacramental 
gatherings  of  thiity  years  ago  in  the 
Bum  of  Ferrintoshj  and  whatever 
the  exiled  Highlanders  had  gained 
in  independence,  they  had  lost  no- 
thing of  the  simple  piety  of  their 
forefathers,  nor  of  their  love  for  their 
mother  tongue.  Everywhere,  too, 
the  world  had  gone  well  with  them. 
Many  of  them  were  rich,  and  some 
had  amassed  great  fortunes.  In 
the  Church,  at  the  Bar,  and  in  the 
Goverinuent  of  the  country,  not  less 
than  in  agriculture  and  trade,  the 
Gael  took  a  high  place.  The  Pre- 
mier of  the  Dominion,  though  born 
in  Glasgow,  Avas  every  inch  a  High- 
lander, and  the  leader  of  the  Opposi- 
tion, a  very  able  man,  was  brought 
up,  like  Hugh  Miller,  a  stone  mason 
in  the  Highlands:  the  Premier  of 
Ontario  was  a  Caithness  man,  and 
the  Minister  of  Public  Works,  who 
sometimes  addressed  the  House  in 
Gaelic,  came  of  a  worthy  family  in 
Argyll.  A  Ross-shire  man  whom  he 
had  met  had  given  £100,000  to 
found  a  college  for  ladies. 

The  Rev.  Dr.  Maclachlan  referred 
to  his  own  experience  in  Canada 
some  twenty-six  years  ago,  contrast- 
ing the  state  of  the  country  then 
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M'ith  its  present  couditiou  as  elo- 
quently clei)icted  by  his  friend  and 
brotlier.  ^Vitll  every  word  that  had 
fallen  from  him  he  entirely  agreed, 
and  the  pictni-e  was  a  most  i^leasing- 
one.  He  then  went  on  to  speak  of 
the  aims  of  the  Celtic  society  as  such, 
and  particularly  of  the  duty  that  lay 
on  them  to  cultivate  in  a  scholai-ly 
fashion  their  mother  tongue.  The 
prospects  of  that  tongue  were  at  the 
jiresent  moment  most  encouraging. 
One  thing  they  should  set  steadily 
before  tliem  was  the  formation  of  a 
Celtic  li])rary,  and  he  had  much 
pleasure  in  saying  that  from  having 
the  ear  of  several  influential  gentle- 
men, he  was  in  a  position  materially 
to  aid  them  in  that  project. 

Mr.  Laclilan  Maclachlan,  M.A.. 
Ardgower,  then  gave  an  admirable 
Gaelic  addi'ess  describing,  in  graphic 
terms,  the  Highlander's  love  of 
country,  countrymen,  and  language, 
and  finishing  with  a  highly  humour- 
ous reading  ffom  Caraid  nan  GaidJteal. 

Mr.  Maclachlan  was  followed  by 
Mr.  Donald  Ross,  Alness,  who  gave 
aneloquentaddi-ess,  dwelling  humour- 
ously on  the  phase  of  life  exhibited 
on  the  floor  of  a  debating  society. 
The  spii'it  of  the  Gael,  when  excited 
by  debate,  was  hot  to  a  degree  that 
those  who  saw  him  only  on  ordinary 
occasions  could  form  but  a  faint  C(in- 
ception  of ;  but  people  were  not  on 
that  account  to  suppose  that  he 
can-ied  that  spirit  one  step  outside 
the  walls  of  the  debating  room.  He 
concluded  by  referring  with  feelings 
of  personal  gratitude  to  Cai'lyie  as  a 
writer  and  thinkei'. 

Mr.  Donald  Mowat,  Lybster,  ex- 
pressed his  jjleasure  at  seeing  so 
many  of  the  fail-  sex  present,  C(jm- 
jjlimenting-  the  society  on  being  the 
first  in  connectiun  with  tlie  Uni- 
versity to  take  tlie  step  of  inviting 
ladies  to  their  social  reunions. 

A   vote   of  thanks   to  the  ladies 


present  was  then  proposed  by  the 
Rev.  William  Watson,  M.A.,  assist- 
ant professor  of  mathematics,  Edin- 
burgh University. 

After  a  few  words  of  thanks  fi-om 
Mr.  J.  Grahame,  Lawers,  to  the 
strangers,  for  their  presence,  and 
specially  to  Dr.  Masson  and  Dr. 
Maclachlan,  the  lady  i)ianists  and 
singers,  and  Herr  Spanier  (Hanover), 
for  their  valuable  coutril)utions  to  the 
evening's  programme,  Mr.  A.  J. 
Macquarrie,  Stornoway,  asked  the 
company  to  join  in  wishing  God-speed 
to  the  membeivs  of  the  Societ}^  wlio 
had  finished  their  curriculum,  and 
were  now  about  to  enter  on  the  active 
duties  of  life.  These  were  Messrs. 
Fraser,  M.A.,  Maclachlan,  M.A., 
Mowat,  M.A.,  and  Macqneen.  They 
had  all  been  able  and  conscientious 
students,  read}'  debaters,  and  pleasant 
companions. 

The  proceedings  of  the  evening, 
which  were  throughout  of  a  highly 
agreeable  and  harmonious  character, 
Avere  enlivened  at  intervals  by  read- 
ings, recitations,  songs,  and  music. 
After  a  hearty  vote  of  thanks  to  the 
chairman  and  the  committee,  the 
meeting  separated  at  an  advanced 
hour  of  the  evening. 


A    GAELIC    CHURCH    BEFORE 
THE  TIME  OP  OSSIAN. 

The  oldest  Celtic  Church  was  pro- 
bal  )ly  that  of  the  Galatians,  a  race  of 
Celts  which  had  wandered  from 
Eui-ope  and  settled  hi  Asia  some  two 
hundred  years  before  Paul  wrote  his 
famous  Epistle.  But  these  had  pro- 
bably lost  their  Celtic  tongue.  And 
the  most  ancient  Gaelic-speaking 
Church  of  which  we  have  any  certain 
information  is  the  Church  of  Lyons 
and  Vienne,  two  cities  in  the  south  of 
France.  That  this  Church  was 
Gaelic-speaking  we  learn  incidentally 
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from  Ireiiffiiis,  who,  in  tlie  introduc- 
tion to  his  great  work  on  heresies, 
written  when  he  was  Bishop  of 
Lyons,  apologises  for  tlie  "rustiuess" 
of  his  Gi"eek,  on  the  ground  that  the 
Languag-e  which  he  has  long  been 
accustomed  to  speak  is  that  of  the 
Celts  among  whom  he  labours.  And 
her  character  and  experience  are  de- 
picted by  the  Church  herself,  in  a 
letter  to  the  Christians  in  Smyrna 
and  Asia,  which  is  deservedly  re- 
garded as  one  of  the  finest  memorials 
of  early  Christian  antiquity.  Though 
written  in  Greek,  it  is  characterized 
by  an  oriental  profusion  of  imagery 
scarcely  consistent  with  our  Western 
feelings  of  severe  good  taste, 
and  altogether  incompatible  with 
brevity. 

The  letter  was  transcribed  by 
Eusebius,  the  father  of  ecclesiastical 
history,  about  thi-ee  hundred  yeai's 
after  the  resurrection  of  Christ.  But 
it  was  written  about  A.D.  171,  on 
occasion  of  a  fierce  persecution  which 
in  that  year  had  tried  the  faith  of  the 
Cluu'ch  which  sent  it.  The  book  of 
L'ena>us  and  letter  of  the  Church 
were  written  in  Greek,  the  then 
language  of  the  learned;  while,  as  we 
have  seen,  the  pastor  spoke  Gaelic-, 
because  Gaelic  was  the  language  of 
the  mass  of  his  flock.— 27/e  Familij 
I'l-edsuvij. 


It  is  not  a  little  remarkable  that  the 
one  island  of  Skye  should  have  sent  forth 
from  her  wild  shores  since  the  beginning 
of  the  last  wars  of  the  French  revolution, 
21  lieutenant-generals  and  major-generals; 
48  lieutenant-colonels;  600  commissioned 
officers;  10,000  soldiers;  4  governors  of 
colonies;  1  governor-general;  1  adjutant- 
general;  1  chief  baron  of  England;  and  1 
judge  of  the  Supreme  Court  of  Scotland. 
I  remember  the  names  of  61  officers  being 
enumerated,  who,  during  "the  war,"  had 
joined  the  army  or  navy  from  farms  which 
were  visible  fi-om  one  hill-top  in  "the 
Parish."  These  times  have  now  passed 
away.  The  Highlands  furnish  few  soldiers 
or  officers. — Bev.  Dr.  JV.  Mackod. 


MACDONALD  OF  CLANRANALD. 

The  representative  of  an  old  race, 
once  potent  in  the  Hebrides,  Reginald 
George  Macdonald,  Captain  and  Chief 
fCapitamts  sen  Princeps)  of  Clanran- 
ald,  died  on  the  11th  March,  at  his 
house  in  Clarendon  Road,  Kensing- 
ton. He  was  born  in  Edinburgh  on 
the  29th  of  August,  1788,  and  con- 
sequently was  in  his  85th  year  at  the 
time  of  his  death.  The  deceased  was 
the  son  of  Captain  John  Macdonald 
of  the  22d  Dragoons,  by  a  daughter 
of  Macqueen  of  Braxfield,  the  famous 
Tory  Lord  Advocate  and  Judge,  of 
whom  so  many  stories  are  told  by  Sir 
Walter  Scott  and  Lord  Cockburu. 
The  late  Chief  was  a  deputy -lieutenant 
of  Liverness-shire,  and  represented 
the  borough  of  Plympt(jn  (disfran- 
chised by  the  Reform  Act)  from  1812 
to  1824.  He  was  first  mariied  to  a 
daughter  of  the  Earl  of  M(junt  Edg- 
cumbe,  and  secondly  to  the  widow  of 
Richai-d  Barre  Dunning,  Loixl  Ash- 
burton.  He  is  succeeded  by  his  son, 
Reginald  John  James  George,  a  re- 
tired captain  in  the  Royal  Navy,  and 
married  to  a  daughter  of  tlTe  late,  and 
sister  of  the  present,  Lord  Vernon. 
The  deceased  Chief  was  a  good  type 
of  the  gentleman  of  the  old  school — 
lively,  courteous,  and  alTable.  About 
two  3'ears  since  he  visited  Scotland, 
and  delighted  his  friends  by  his 
never-failing  vivacity  and  compara- 
tively youthful  appearance. 

As  the  head  of  one  branch  of  the 
great  house  of  Macdonald  of  the  Isles, 
the  Chief  of  Clanranald,  of  course, 
had  a  long  pedigree.  Allan  Mac- 
donald, gi'andson  of  the  last  King 
and  Lord  of  the  Isles,  commanded 
the  clan  at  the  battle  of  Harlaw  in 
1412.  Another  Chief,  Alexander 
Macruari,  was  one  of  the  Highland 
Chiefs  seized  by  James  I.  at  Inver- 
ness hi  1427,  and  soon  after  beheaded. 
Subsetiuently   we  find  the   clan   in 
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various  fends  and  foi'ays.  At  the 
battle  of  Blar-naii-leine  ("the  field  of 
sliirts")  the  Macdonalds  vanquished 
the  Frasers,  and  Clauranald  Avas 
maintained  in  possession  of  the  chief- 
ship  and  estates,  and  transmitted  the 
same  to  his  descendants.  A  later 
Chief  was  knighted  by  James  YI.  in 
1G17.  lu  the  civil  wars  of  the  17th 
century  the  clan  w-as  always  on  the 
side  of  the  Stuarts.  John  Macdonald 
of  Clanranald  fought  under  Montrose, 
and  survived  to  welcome  Charles  II. 
on  his  restoration  in  1660.  Ilis 
grandson  summoned  his  clan  to  join 
the  ranks  of  Dimdee,  and  ultimately 
fell  at  the  battle  of  Sheriffmuir  in 
1715.  This  Chief,  known  as  Allan 
of  Muidart,  appears  to  have  been  a 
great  favourite.  A  song-  in  honour 
of  him  is  still  sung  in  the  Highlands, 
and  Boswell,  in  his  famous  tour  with 
Johnson  in  1773,  boasted  that  he  had 
learned  a  verse  of  it — T/ia  tigh  'n 
fodham  c'iridh- — wliich  is  part  of  the 
chorus.  The  Gaelic  bard  celebrated 
Allan  as  wise  in  counsel,  brave  in 
battle,  and  matchless  as  a  hunter. 
He  was  also  remarkable  for  his  fine 
manly  appearance,  and  when  he  used 
to  repair  to  St.  Peter's  Chm-ch  in 
Skye,  was  followed  by  admiring- 
gazers — 

"And  when  to  old  Kil-Phedar  came 
Such  troops  of  damsels  gay, 
Say,  came  they  there  for  Allan's  fame, 
Or  came  they  there  to  pray?" 

Boswell  says  that  as  the  servant  of 
this  popular  chief  watched  the  dead 
body  of  his  master  on  the  field  of 
battle  at  Sheriffmuir,  some  one  asked 
him  who  it  was,  upon  which  the 
servant  answei-ed,  "He  was  a  man 
yesteiday  !"  A  later  Chief  of  Clan- 
ranald fought  with  Charles  Edward 
at  Gladsmuir  and  Culloden,  and 
escaping  to  France  served  in  the 
Fi'ench  army.  The  estate  was,  of 
course,  confiscated,  b\it  it  was  after- 
wards restored   to  tlie    family,    and 


when  the  manufacture  of  kelp  was 
carried  on  in  the  Hebrides,  the  Clan- 
ranald possessions  were  of  consider- 
able value.  These,  however,  have 
all  been  lost  to  the  old  famil}';  "new 
people  fill  the  land,"  and  the  clan 
and  chiefship  of  Clanranald  are  now 
biit  empty  iiames. — Liverness  Courier. 


THE  CLANS  OF  TORTY-FIVE. 
By  Evan  M'Coll. 

'Ho!  landed  npon  Moidart's  coast  is  Scot- 
land's rightful  Kmg!' 

Such  was  the  news  to  Avhich  the  Gael  once 
gave  warm  welcoming; 

And  soon,  glad-buckling  on  their  arms, 
stout  chiefs  and  clansmen  true 

Have  sworn  in  his  good  cause  to  try  what 
good  broadswords  can  do. 

No  cravens  they  to  count  the  cost  of 
failure;  man  alive! 

We'll  never  see  their  like  again — the 
Clans  of  'Forty-iive. 

Brief  time  hath  passed  till  Fimian's  vale 

is  all  alive  with  men 
From  east  and  west  in  loyal  haste  proud 

gathering:    To  their  ken 
The  royal   standard   is   unfurled  —  their 

prince  himself  is  there. 
Their    loving    homage    to   receive,    their 

dangers  all  to  share; 
Grey  Chiefs,  who  for  his  fathers  fought, 

the  fire  of  youth  revive, 
To  stirring  pibrochs  marshalling  the  Clans 

of  'Forty-five. 

Let  no  man  say  that  to  restore  a  creed 

proscribed  they  arm — 
They  think  but  of  Ms  lo\'ing  trust,  his 

Highland  heart  so  warm, 
His  royal  rights  usurped — and  they  upon 

his  princely  brow 
Would  j)lace  his  father's  crown,  ®r  die: 

Too  well  they  kejit  their  vow ! 
Let  men  who  prate  of  loyalty  in  this  our 

day  derive 
Instruction  in  that  virtue  from  the  Clans 

of  'Forty-five. 

Ay!  let  thena  think  of  brave  Lochiel  and 

Borrodale  the  bold — 
Of   Keppoch   and   Glengarry  too,    those 

chiefs  of  iron  moxdd — 
The  Chisholm,  Cluny,  Brahan's  lord,  the 

Macintosh  so  keen, 
The   Appin   Stuarts  and   MacColls,   the 

lion-hearts,  M'Lean, 
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With  mcany  a  chief  and  clan  besides,  who 

quickly  did  contrive 
To  make  their  names   immortal   in   the 

famous  'Forty-five! 
How  well  they  fonght  let  Falkirk  field 

and  Prestonpans  declare; 
Well  might   all   Europe,  as   it  marked, 

applaud  their  valour  rare. 
Woe's    me,    for    dark    CuUoden    Moor, 

where,  all  to  rashly  brave. 
They  to  a  force  their  own  thrice  told  un- 
equal battle  gave! 
What  mortal  might  could  do,  they  did,— 

but  who  'gainst  fate  can  strive? 
To  destiny  alone  succumbed  the  Clans  of 

'Forty-five. 
Alas!  that  their  descendants  now,  upon 

their  native  soil. 
Can  hardly  find,   for  deer  and  sheep,  a 

spot  whereon  to  toil; 
Our  good  old  race  of  Chiefs  give  place  to 

mercenary  knaves 
Who,   for  a  bushel  more  or  less,  would 

plough  their  fathers'  graves. 
'The  age  of  chivalry  is  past,'  yet  shall  its 

fame  survive 
Forever,  brightened  by  their  deeds — the 

Clans  of  'Forty-five. 


^OTtcsponbciKC. 


A  IIEBRIDEAN  EPITIIA- 
LAMIUM. 
Sir, — I  have  much  pleasure  iu 
sending  you  a  Hehridean  Epithula- 
mhim  which  I  recently  received  from 
the  Rev.  Mr.  Stewart,  ISTether-Loch- 
aber.  The  introductory^  note  gives 
it  a  pedigi'ee,  and  I  need  not  there- 
fore refer  to  it  further  than  to  state 
that  the  translation  is  by  Mr.  Stewart 
himself,  and  that  I  deem  it  admirable. 
Mr.  Stewart  got  the  piece  from  a 
gentleman  in  Cheltingham  with  a 
request  that  he  should  translate  it, 
and  the  following  is  the  result.  By 
inserting  it  in  your  first  number  you 
will,  I  have  no  doubt,  receive  the 
thanks  of  j^oiu'  numerous  readers. 
Yours,  &c.,  W.  M. 

Glasgow,  10th  March,  1873. 


It  was  the  custom  in  the  West  High- 
lands of  Scotland  in  the  olden  time  to 


meet  the  bride  coming  forth  from  her 
chamber  with  her  maidens  on  the  morning 
after  her  marriage,  and  to  salute  her  with 
a  poetical  blessing  called  Bcannachadh 
Baird.  On  the  occasion  of  the  marriage 
of  the  Rev.  Donald  Macleod  of  Duirinish, 
in  the  Isle  of  Skye,  this  practice  having 
then  got  very  much  into  disuetude,  and 
none  being  found  prepared  to  salute  Im 
bride  agreeably  to  it,  he  himself  came  for- 
ward and  received  her  with  the  following 
beautiful  address : — 

[We  present  our  readers  with  the 
original  hnes  as  they  stand  in  the  M.S., 
only  omitting  two  lines  that  are  partly 
illegible  from  their  falling  into  the  sharp 
foldings  of  the  sheet.  The  sense  and 
tenor  of  these  lines,  however,  Mr.  Stewart 
has  ventiired  to  guess  at  and  to  incor- 
porate with  the  English  version.] 

BEANNACHADH  BAIED. 

Mile  failte  dhuit  le  d'  bhreid  ; 

Fad'  an  re  gu  'n  robh  thu  slan. 

Moran  laithean  dhuit  a's  sith, 

Le  d'  mhaitheas  a's  le  d'  ni  'bhi  'fas. 

A'  chulaidh-cheille-s'  a  chaidh  suas 

'S  trie  a  tharruing  buaidh  air  mnaoi;  — 

Bith-sa  gu  subhailceach,  ciallach, 

0  thionnsgain  thu  fein  's  an  treubh. 

An  tus  do  choimh  ruith  's  tu  og  ; 

An  tiis  gach  lò  iarr  High  nan  dul, — 

Cha  'n  eagal  nach  dean  E  gu  ceart 

Gach  dearbh-bheachd  a  bhios  'n  ad  run. 

Bith-sa  fialaidh — ach  bi  glic  ; 

Bi  misneachail — ach  bi  stold'; 

Na  bi  bruidhneachd  's  na  bi  balbh ; 

Na  bi  mear  no  marbh  's  tu  og. 

Bi  gleidhteach  air  do  dheadh  aimn, 

Ach  na  bi  duinte  's  na  bi  fuar ; 

Na  labhair  fos  air  neach  gu  h-olc, 

'S  ged  labhrar  ort  na  taisbcan  fuath ; 

Na  bi  gearanach  fo  chrois, 

Falbh  socair  le  cupan  Ian. 

Chaoidh  do  'n  olc  na  tabhair  speis, — 

A's  le  d'  bhreid  ort,  mile  failt' ! 


A  BARD'S  BLESSING. 

Comely  and  kerchief'd,  blooming,  fresh, 
and  fair, 

All  hail  and  welcome !  joy  and  peace  be 
thine. 

Of  happiness  and  health  a  bounteous  share 

Be  shoAver'd  upon  thee  from  the  hand 
divine. 

Wearing  the  matron's  coif,  thou  seem'st 
to  be 

Even  lovelier  now  than  erst,  when  fancy- 
free, 

Thou  in  thy  beauty's  strength  did'&t  steal 
mv  heart  from  me. 


64- 


THE  GAEL. 


April.  187 


Though  young  in   years   thou'rt  now   a 

■\verltled  wife, 
0  seek  Hi.s  guidance  who  can  guide  aright ; 
With  aiil  from  Him,  the  rugged  ^lath  of 

life 
May  .still  1)6  trod  with  pleasure  and  delight; 
For  He  who  made  us  bids  us  not  forego 
A  single,  sinless  pleasure  in  this  world  of 

woe. 

Be  open  handed,  but  be  ciilcnt  too. 
Be  .strong  and  full  of  courage,  but  Ijc  .staid; 
Aught  like  unseemly  folly  still  eschew — 
Be  faultless  wife  as  thou  wert  faultless 

maid  ! 
Guard  against  hasty  speech  and  temper 

violent. 
And  Icnowing  when  to  speak,  know  also 
to  be  silent. 

Guard   thy   good   name    and   mine   from 

smallest  .stain ; 
In  mamier  still  be  kindly,  frank,  and  free  1 
If  thou'rt  reviled,  revile  not  thou  again; 
In  hour  of  trial,  calm  and  patient  be; 
And  when  thy  cup  is  full  walk  humbly  still, 
A  careles.s,  jiroud,  rash  step  the  blissful 

cup  may  spill. 

With  this  Bard's  blessing  on  thy  wedded 

moi-n, 
All  at  thy  bridal  chamber-door  we  greet 

thee  ; 
May  every  joy  of  truth  and  goodness  born 
Through  all  thy  life-long  journey  crowd 

to  meet  thee ; 
And  may  the  God  of  Peace  now  richlj' 

shed 
A  blessing  on  thy  kerchief-cinctured  head  I 


NEWS  OF  THE  HIGHLANDS  AND 
ISLANDS. 

Glasgow.— A  Gaelic  society  is  being 
formed  in  this  city,  to  be  called  "The 
(Gaelic  Society  of  Glasgow"  (Comunn 
O'dlilhenlach  0/ilaschuJ.  The  objects  of 
the  society  sliall  l)e  the  fostering  of  Gaelic 
literature,  preservation  of  the  Gaelic 
language,  estal)lishment  of  Gaelic  library, 
Gaelic  meetings,  and  the  promotion  of 
Highland  and  (jaelic  matters  in  general. 
Variou.s  interesting  and  encouraging  meet- 
ings have  Ijeen  hchl,  and  the  enterprise 
promises  well. 

Gaelic  Concert.— The  Gaelic  singing 
class  taught  by  Mr.  D.  Macarthur  was 
brought  to  an  end  Ijy  a  soiree  and  concert, 
the  first  tiling  of  tlie  kind  that  ever  took 
place  in  the  city,  in  Summers'  J I  all,  Gan- 
dleriggs.  (Japtaiii  M.  M.  Gurrie  occupied 
the    chair.       There    were    also    [ireseut 


Captain  Menzies,  Lieutenant  Macadam, 
and  Messrs.  D.  Cowan,  N.  Macneil,  N. 
Campbell,  &c.  All  the  proceedings  were 
carried  on  in  Gaelic — the  many  songs  sung 
in  that  language  eliciting  the  greatest 
enthusiasm.  The  pijier  of  the  Glasgow 
Gaelic  Society  was  present,  and  favoured 
the  meeting  with  stirring  strains  on  the 
l^agpipe.  The  following  gentlemen 
favoured  the  meeting  with  Gaelic  addresses 
and  songs — Messrs.  Macarthur,  Sinclair, 
Campbell,  MacLean,  Macdonald,  Macfar- 
lane,  &c.     An  assembly  followed. 


A  Famous  Armourer. — "A  gi-eat  ar- 
mourer arose  in  the  Highlands,"  says 
Smiles,  m  his  Industrial  Biography,"  one 
who  was  able  to  forge  armour  that  would 
resist  the  best  Sheffield  arrow-heads,  and 
to  make  swords  -that  would  vie  with  the 
best  weapons  of  Toledo  and  Milan."  This 
was  the  great  cutler,  Andrea  de  Ferrara, 
whose  swords  still  maintain  their  ancient 
rej)utation.  He  is  supposed  to  have 
learned  his  art  in  the  Italian  city  whence 
he  was  called,  and,  under  the  patronage 
of  the  King  of  Scotland,  to  have  practised 
it  in  secrecy  among  the  Highland  hills,  as 
all  his  genuine  blades  are  marked  with  a 
crown ;  and  before  his  time  no  man  in 
Great  Britain  could  temper  a  sword  in 
such  a  way  that  the  point  should  touch 
the  hilt  and  spring  back  uninjured.  He 
is  said  to  have  worked  in  a  dark  cellar, 
the  l)etter  to  enable  him  to  perceive  the 
efiect  of  the  heat  upon  the  metal,  and  to 
watch  the  nicety  of  the  tempering  ;  as 
well  as  possibly  to  serve  as  a  screen  to  his 
secret  method  of  working.  Many  of  his 
blades,  with  new  Ijaskct  hilts,  are  to  l)e 
foTind  in  the  Scottish  regiments  of  the 
present  day. — From  ■  Cassell's  '^  British 
Battle,^  on  Land  and  Sea." 


^nslncr^  to  (lloi'rcjsponlicntii. 


DuNEDiN  wishes  to  know  if  the  name 
Christie  is  Celtic.  If  so,  what  clan  does 
it  belong  to  ?  Can  any  of  our  readers 
supply  information? 

Erratum. — In  No.  13  of  The  Gael  the 
name  of  the  gentlemen  who  sung  "  Muile 
nam  mor-l)heann"  at  the  soiree  of  the 
Greenock  Highl.anders,  was  given  as  John 
M'(jillivray,  it  ought  to  have  been  John 
Maclntyre. 

Can  any  of  our  correspondents  furnish 
us  with  a  copy  of  the  song,  •'  Ged  tha  mi 
gun  chrodh  gun  aighean. " 
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AIR   CRUINN-MHEALLAIBH 
SOILLSEACH  NAN  SPEUR. 

EARRANN    VII. 

Anns  na  h-earranaibh  a  chaidh  air 
tlioiseach  rinn  sinn  dichioll  air  cunn- 
tas  a  thoirt  air  a'  ghrein,  agus  air  na 
reultaibh  agus  gealaichibh  a  ta'g  a 
cuairteachadh.  Noclid  sinn  meud, 
astar,  agus  gluasad  nan  reult  mu 
thimcliioll  na  greine,  agus  gach 
buaidh  eile  is  fios  duinn  a  tha  dluth- 
cteangailte  riu,  Chunnaic  sinn 
gu'm  bbeil  an  talamh  agus  na  reul- 
tan  eile  a'  siubhal  ann  an  cearcallaibli 
mu  thimcliioll  na  greine,  agus  gu'm 
bheil  iad  a'  criochnacliadh  an  cuair- 
tean  ann  an  amannaibli  suidhichte,  a 
ta'deanamh  suas  am  bliadhnaichean 
doibh  fa-leth.  Tlia  na  nithe  so  uile, 
uime  sin,  iongantacli  annta  fein, 
agus  is  dall  agus  neo-mhothuchail  an 
neach  sin  do  nach  leoir  iad  chum 
cumhachd  agus  gliocas  miorbhuileach 
an  Ti  sin  a  dheanamh  soilleir,  "  Aig 
am  bheil  a  slighe  's  an  f  haii'ge,  agus 
a  cheumanna  anns  na  h-uisgeachaibh 
mora." 

Tha  gach  reult  a  dh'  ainmich  sinn 
ri  'm  faicinn  o'n  talamh  ann  an  ait 
air  bith  d'  an  cuairtibh,  agus  tha  iad 
gu  leir  a'  siubhal  mu  thimchioll  na 
greine  ann  an  cearcallaibh,  no  air 
slighibh  a  tha  dluth  air  a  bhi  gu 
h-iomlan  cruinn.  Ach  tha  meallan 
mor  soillseach  eile'g  an  nochdadh 
fein  air  amannaibh  anns  na  speuraibh 
a  ta  gu  h-iomlan  eu-cosmhuil  ri 
h-aon  air  bith  a  dh'  ainmicheadh,  a 
thaobh  an  gluasaid,  an  nadair,  agus 
an  coslais.  Is  iad  so  na  Rionnagan- 
earhallach  a  chithear  aig  amannaibh 
araidh    leis  an  t-suil    luim.     Tha  na 


h-earbuill  sosoilleh'  mar  lasair  theine, 
agus  a  ghnath  a'dol  a  mach  o  na 
rionnagaibhsin  air  an  taobh  a's  fhaide 
dhiubh  o'n  ghi-ein.  Tha  iad  a' 
gluasad  ann  an  cuaii'tibh  nach  'eil 
idir  cruinn;  oir  tha  na  cuairtean  sin 
aù'  an  deanamh  ann  an  cearcallaibh 
fada,  cimihann,  a  ta  'sineadh  a  mach 
air  feadh  farsuingeachd  na  cruith- 
eachd.  Air  an  aobhar  sin,  cha'n 
fhaicear  na  rionnagan  teinteach  so, 
ach  car  beagan  sheachduinean  an 
uair  a  thig  iad  am  fagiis  do'n  ghrein. 
Le  luathas  do-thuigsinn  tha  iad  a' 
siubhal  a  mach  ann  an  gorm-astar 
nan  speur,  agus  a'  pdleadh  air  an  ais 
a  ris  'n  an  amannaibh  suidhichte  fein. 
Is  miorbhuileach  na  rionnagan  so,  a 
thaobh  gach  buaidh  a  bhiiineas  doibh. 
Tha  iad  a'  gi'easadh  air  an  slighibh 
fein  le  luathas  do-thuigsinn,  agus  a' 
siubhal  air  an  aghaidh  air  feadh 
shlighean  nan  reult  eile  air  an  d'l-inn 
sinn  cheana  iomradh;  agus  tha  iad 
air  an  suidheachadh  co  cothromach, 
agus  CO  h-eagnuidh  is  nach  buail  iad 
ail-  aon  a'cheile.  Cha'n  urrainn 
teallsanaich  a  dheanamh  mach  gu 
cinnteach  ciod  an  stubh  dhe  'm  bheil 
na  rionnagan  cearbach  so  air  an 
deanamh  suas.  Tha  cuid  anns  a' 
bharail  gur  peileirean  cruinn  teine 
iad,  agus  gur  lasair  an  t-earbull  aca, 
a  ta  'g  a  shineadh  fein  a  mach  co  fada, 
a  thaobh  an  luathais  leis  am  bheil 
iad  a'suibhal.  Tha  cuid  eile  an 
duil  gur  meallan  cruinn  talmhainn 
iad  cosmhuU  ris  na  reultaibh,  agus 
gu'm  bheil  iad  air  an  cuah-teachadh 
le  adhar  teinnteach  agus  soillseach, 
a  ta  'g  a  sgaoileadh  fein  'n  an  deigh, 
agus  a' nochdadh  coslais  earbuill. 
An  toiseach  chithear  iad  anabarrach 
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beag  leis  na  gloineacliaibh-amhairc ; 
iicli  an  uair  a  dluthaicheas  iad  a  stigh 
ris  a'  glirein,  tha  iad  a'  fas  id's  luo, 
agiis  ni's  dealraiche,  agus  air  iiairibh 
tha  sealladli  aluiim  agus  soilleir  r'a 
fhaotuinn  diubli.  Air  do  na  sligliibli 
aig  na  rionnagaibh  iongantach  so  a 
bhi  CO  anabarracli  fada  agiis  farsuing, 
rinu  an  teallsanach  Newton  a  mach 
gu'mbheil  iad  a'siubhal  aii'  feadh  nan 
speur,  aig  astar  moran  ni's  fhaide  air 
falbli  na  iomall  cuairte  Uranuis, 
agns  gii'm  bheil  iad  a  ris  air  uairibli 
a'  teaclid  aii*  an  taobh  a  stigh  de 
chiiairtibh  Bhenuis  agus  INIhars. 
Chunncas  rionnag-earballach  ocheann 
naoi  fichead  bliadhna  air  ais  agus  an 
uair  a  bha  i  teann  air  a'  ghrein,  bha 
Newton  a'deanamh  sluaigh  cinnteach 
gun  robh  a  teas  da  mhile  uair  ni  s 
teotha  na  ianmn  dearg  as  an  teallaich; 
agus  is  teas  sin  a  ta  do-thuigsinn 
dhuinne!  Tha  na  reultairean  an 
duil  nach  lugha  na  seachd  ceud  air- 
eamh  nan  rionnag  earballach  sin,  a 
tha  'cuairteachadh  na  grein'  againne, 
ach  cha'n'eil  fios  cinnteach  aca  mu 
thimchioll  ach  aii'eamh  ro  bheag 
dhiubh  so.  Tha  cuid  dhiubh  a' 
criochnachadh  an  turais  mu'n  ghreiu 
aim  an  da  Ijhliadhna,  cuid  ann  an  tri, 
sea,  agus  deich  bliadhna,  an  uair  a 
tha  cuid  eile  a'gabhail  tri,  ceithir, 
agus  cuig  fichead  bliadhna,  agus 
tuilleadh,  chuiu  aon  chuarrt  a  chur 
air  a'  ghrein  !  Anns  a'  bhliadhna 
1835,  chunncas  rionnag'-earballach 
le  Ilalley,  agus  thugadh  an  t-ainm 
sin  di,  a  chionn  gur  e  an  teallsair 
Edmund  Halley  a  rinu  a  mach  gu'n 
tigeadh  i  ann  am  fogharadh  na 
bliadhna  1835.  Ceart  mar  a  thubli- 
airt  e,  tliainig  i,  agus  cha'n  'eil 
teagamh  nach  cuimhne  le  cuid  de 
luchd-leughaidh  a'  Gluiidheil  a  faicinn 
leis  an  t-suil  luim,  anns  a'  bliadhna 
sin.  Tha  i  so  a'  gabhail  tri  fichead 
agus  cuig  bliadhna  deug,  agus  sea 
miosan  cliuni  aon  chuaii-t  adheanamh, 
air  chor  is  nacli  fhaicear  tuilleadh  i 


gus  a' bhliadhna  1911,  's  e  sin,  ochd 
bliadhna  deug  thar  f  hichead  an  deigh 
so !  Gus  an  do  raunsaich  na  teall- 
sanaich  a  mach  mu  thimchioll  nan 
rionnag  siubhlach  so,  bha  iad  a'  bual- 
adh  dhaoine  aineolach,  agus  saobh- 
chrabhach  ann  an  iomadh  aite  le 
maoim  agus  eagal.  Bha  iad  an  duil 
gu'n  robh  Dia'g  an  suidheachadh 
anns  na  speuraibh  mar  chomharan 
air  cogannaibh,  ])laighibh,  agus  athar- 
raichibh  eagallach  eile;  ach  gu  son- 
raichte  gu'n  robh  iad  aii-  am  foill- 
seachadh  mar  chomharan  airbreith  no 
air  bas  dhaoine  gaisgeil  agus  ainmeil ! 
Mar  so,  chunncas  a  li-aon  diubh  re 
sheachd  laithean  an  deigh  breith 
lulhiis  Chesair,  agus  shaoil  an  sluagh 
gu'm  b'e  anam  an  duine  ainmeil  sin 
a  bh'  ann  air  a  nochdadh  anns  na 
speuraibh !  Chunncas  a  h-aon  eile 
aig  C'onstantinojjle  anns  a'  bhliadhna 
a  rugadh  Maliomet.  Ghabhadh 
beachd  air  rionnag  so,  Halley  co  fad 
air  ais  ri  sea  fichead  agus  deich 
bliadhna  roimh  bhreith  Chriosd,  agus 
bha  i  ach  beag  an  sin  co  dealrach, 
tha  e  air  a  radh,  ris  a'  ghrein ! 
Chunncas  gu  trie  o'n  uair  sin  i,  ach 
cha  robh  fios  cinnteach  m'a  timchioll 
gus  an  d'  rinn  Halley  a  mach  a  gne. 
Ma'n  d'  thainig  i  o  cheann  ochd  blia- 
dhna deug  thar  fhichead  air  ais,  bha 
anabharr  eagail  air  moran  sluaigh  a 
bha  'g  an  deanamh  fein  cinnteach 
gu'm  buaileadh  i  an  talamh,  agus  gu'n 
loisgeadh  i  e  gu  luaithre!  Bha  iad 
fo  'n  eagal  so,  a  chionn  gu'n  robh  i 
gu  cuairt-shlighe  na  talmhainn  a 
ghearradh  tarsuing  beagan  roimh 
mheadhon  oidhche  air  an  naoidheamh 
la  fichead  de'n  mhios  mu  dheireadh 
de'n  f hoghar.  Ach  ged  bha  ise  gu  sin 
a  dheanamh,  cha  d' thainig  an  talamh 
dh-ionnsuidh  an  aite  'n  a  chuairt 
anns  na  robh  an  rionnag  Halley  gu 
dol  tarsuing  air  a  shlighe  gu  maduinu 
an  SOmhla  de  cheud  mhios  a'gheamh- 
raidh;  agus  aig  an  am  sin  bha'n 
rionnag  co  fad'  aii-  falbh  a's  nach  robh 
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aobhar  eagail  sam  bitli  aig  hichd- 
aiteachaidli  na  talmliainn,  gu'm 
buaileadh  iad  air  aon  a  cheile ! 

Mar  so  rinn  sinn  ar  dichioll  chum 
cunntas  a  tlioirt  air  na  rionnagaibh 
soilleii",  earballacli,  agus  siubhlach 
so;  acb  feumar  aideachadh  nach 
soirbh  an  ni  beaclid  soilleir  a  thoirt 
do  sliluagli  air  nitliibli  mu  thim- 
chioll  am  bheil  a'  cliuid  a's  mo 
dhiubli  gu  tiir  aineolach.  Tha 
sinn  an  doclias,  gidheadb,  gu'n 
gabh  moran  de  luchd-leughaidJi  a' 
Ghaidheil  tlachd  ann  a  bbi'beachd- 
smuaineachadh  air  na  nithibli  so  gu 
leir,  chum  gu'n  tuig  iad  ni's  soillerre 
cumhachd  neo-clu'iochnach  an  Ti 
sin  a  shuidhich  iad  ann  an  speuraibh 
neimie.  'Nam  measg-san  a  dheanadh 
miueachadh  soilleir  agus  so-thuigsinn 
a  thoirt  seachad  air  gach  oirdheii-ceas 
a  bhuineas  do  chruinn-mheallaibh 
soillseach  nan  speur,  clia'n  aithne 
dhuinn  neach  d'am  b'  f  hearr  an  tig- 
eadh  an  gnothuch,  agus  a  bheireadh 
barrachd  ceartais  da  na  an  t-urramach 
foghluimte,  Bun  Loclmhar.  Is  esan 
a  nochdadh  gu  soiller  an  seol  air  am 
bheil  oibre  miorbhuileach  na  cruith- 
eachd  a'cur  an  geill  gloir,  morachd  agus 
cumhachd  an  Ti  a  dhealbh  iad  air  tus, 
agus  a  ta  fathast  'g  an  riaghladh  agus 
'g  an  stiuireadh  le  a  chaomh-fhreas- 
dal  fein.  Thugadh  na  h-uile,  ma  ta, 
gloir  do'n  TiGHEARNA  Iehobhah, 
agus  cuireadh  iad  an  ceill  a  chliu- 
san,  oir  is  Esan  a  mhain  an  Ti  a  ni 
nithe  iongantach ! 

Anns  an  ath  earrami  bheir  sinn 
cunntas  airna  rionnagaibh  suidhichte. 
Sgiathanach. 
(Ri  leantuinn.) 


COMHAIRLE. 

Na  'n  triallar  slighe  'ghliocais  leat, 
Coig  riaghailtean  lean  gu  dluth ; 

Feuch  c'uin — co  ris — co  uime, — 's  c'ait, 
A's  ciamar  bhruidhneas  tu. 


CALLUM  A'  GHLINNE. 

EAERANN  IX. 

Air  eagal  a  bhi  a'  sgitheachadh  ar 
luchd-leughaidh,  feumaidh  sinn  an 
t-ursgeul  so  a  thoirt  gu  comh-dhuuadh 
anns  an  aireamh  sode  u'Ghaidheal. 

A  dh-aindeoin  gach  caochladh 
suidheachaidh,  gach  soirbheachadh 
agus  gach  duil-bhristeadh  leis  an 
robh  Galium  air  'f  hiosrachadh  anns 
an  f  hreasdal,  cha  do  chlaon  e  bho  an 
ruu-shuidhichte  da-fhillte  a  chuir  e 
roimhe,  'n  uair  a  dh'  f  hag-  e  gleann  a 
dhuthchais  :  —  B' iad  sin,  anns  a' 
cheud  aite,  a' chuid  a  b'f  hearr  a 
dheanamh  de  gach  cothrom  a  dh' 
f  haodadh  e  'f  haotaiun  gu  bhi  a' tog-ail 
foghluim  agus  fiosrachaidh;  agus  le 
bhi  'f rithealadh  air  sgoileau  feasgair, 
le  leughadh  agus  le  meorachadh, 
thaiihg  e  ri  h-uine  gix  bhi  da-rireadh 
na  dhuiue  foghlumta  ann  an  Eachd- 
raidh,  ann  an  Litireachd  agus  ann 
an  caochladh  chanaiuean.  Eu-coltach 
ri  moran  d'a  luchd-dathcha,  cha  do 
chain  e  a' GhaiUg  far  nach  d'fhuair 
e  a'  Bheurla.  Is  ann  a  choisinn  e,  le 
leughadh  agus  le  rannsachadh,  tomli- 
as  de  eolas  air  a  h-eachdraidh,  air  a 
daimh  agus  air  a  samhlachd  ri  càn- 
aiiiean  aosda,  ard-ughdarail  eile,  an- 
nacli  d'  raiuig  moran  'u  a  latha. 

Faodaidh  e  bhi'n  a  iongautas  le 
cuid  d'  ar  luchd-leughaidh,  nach  do 
choisrig  se  e  fein  do  sheirbheis 
naomh  na  ministrealachd ;  ach  is  col- 
tach  nach  d'  thainig  e  riamh  gu 
comh-dhuuadh  gun  robh  gau-m  shoil- 
leir,  no  barrantas  neo-theagmhach 
aige  'n  a  inntinu  gu  'aghaidh  a  chur 
ris  an  dreuchd  chudthromach  agus 
sholuimte  ud;  mar  sin,  rinn  e  suas 
'inntiun  gu'm  fanadh  e  anns  a'ghairni 
anns  an  do  ghairmeadh  e;  agus 
faodaidh  e  bhi  gun  d'  rinn  e  barrachd 
feuma  ann  an  aobhar  an  t-soisgeil 
mar  fhear-aideachaidh  agus  mar 
bhall  de  'n  Eaglais,  na  ged  a  bhiodh 
e  ann  an  dreuchd  na  ministrealachd. 
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Tlia  morau  anus  an  t-saoghal  aig 
I  inch  eil  UK^r-tlilaclid,  no  mw-mbeas 
air  an  ui  sin  is  e  crioch  àraid  an 
dniue;  agns,  aig  nacli  eil  dad  de 
chomh-f  hulangas  ri  aideacliadli  glaii 
comh-aontachail  air  an  diadbaidh- 
eacbd;  nacb  toil-  creideas  a's  airde  do 
cbaitbe-beatba  naomb  agns  neo-locbd- 
ach  mbinisteirean  na  gu'm  feiim 
iad  a  bbi  coltach  ri  an  ceaird;  ach 
nacb  urrainn  teagarab  a  cbnr  ann  an 
treibbdbireas  hiciid-aideachaidb  eile, 
'n  uair  a  gbeibbear  iad,  le  an  giulan 
iouraic,  le  an  end  ciallacb,  cunbhall- 
acb,  agus  le  am  fialaidbeacbd  f  bein- 
àicbeil,  a'  nocbdadb  a  macb  na  diadb- 
aidbeacbd  'n  a  maise  agus  'n  a  toradb, 
gnn  sail  ri  buannacbd  sbaoghalta. 
Cba  robh  Galium  riamb  'n  a  f  bear- 
aideacbaidb  bruidlmeacb  no  batbais- 
eacb;  acb  bba  e  anns  na  b-uile  seadb, 
"na  fbear-deanaidb  an  fbocail."  B' 
iomadb  ogaiiacb  bocbd,  simplidb  d'  a 
Incbd-dutbcba  d'  au  do  nocbd  e  fior 
cbairdeas,  air  dhoibb  tigbinu  mar 
cboigricb  do  Gblaschn,  agiis  d'  an 
robb  e  'n  a  f  bear  stiuraidh  agus  'n  a 
cbombairlicbe;  'g  an  dion  agus 'g  an 
tiorcadb  bbo  na  cunnartan  agus  bbo 
na  ribeacbaii  millteacb  d'au  robb  iad 
buailteacb;  agus  a  tbreoraicb  e  gu 
blii  a  deanamb  na  cuid  a's  fearr  de 
n'  bbeatba  'tba  latbair,  agus  de  u' 
bbeatha  'tba  ri  teacbd.  D'a  tbaobb 
fein,  shoirbbicb  leis  gu  matb  mar 
fbear  ceaird  agus  mar  fbear  gno- 
tliuicb.  Dli'fboghluim  e  an  "Sao- 
gbal  a  gbnatbacbadb  gun  a  mbi- 
gbnatbacbadb."  Cba  do  cbaill  e 
riamb  a  tblacbd  ann  an  toil-iinitiniiean 
modbanail,  neoclioireacb  na  beatba 
'tba  latbair.  Bba  ceol,  dealbb-tbar- 
ruing,  gràbhaladb  agus  nitlie  de'n 
t-seorsa  sin,  'n  an  am  agus  'n  an  aite 
fein,  ro-tbaitiieacb  leis;  bba  suil  agus 
cluas  aige  gu  l)bi  'cm-  meas  orra  mar 
ealaidbeau  a  blia  taisbeanadb  nan 
comasan  agus  nam  buadban  modban- 
ail leis  am  bbeil  an  duine,  marclireu- 
tair  reusanta  air  a  cluiibbrionnacb- 


adb,  eadar-dbealaicbte  bbo  chreutair- 
ean  eile,  agus  mar  sin  aii-  a  dbeauamh 
comasacli  a  bbi  a'  deilbb  agus  a 
cumadb  le  'laimb,  cuspairean  solais 
agus  taitneacbais  d'a  sliuil  agus  d'a 
inntinn  fein.  Bba  mar  an  ceudna 
tombas  de  gbibbt  ua  bardacbd  air  a 
bbuileacbadb  air  CaUura,  ged  nacb 
do  cbnir  e  moran  dbi  ann  au  cleacbd- 
adb.  Bba  e  'n  a  dbeagb  bbreitbeamh 
air  ciod  e  sin  bardacbd,  eadar-dbeal- 
aicbte bbo  ranntacbd  a  mbain.  Cha'u 
aidicbeadb  e  riamb  gu  'n  robb  a'bbeag 
de  cbliu  na  fior  bbardacbd,  dligbeacb 
do  ranntacbd  air  bitb  a  sgriobb  e  fein, 
no  a  cbombaoisean  cbo  fad's  a  b' 
aitbne  dba,  saor  o  obraicbean  Uilleam 
Mbic-Iain-leitb,  no  mar  a  tba  sloinne- 
adb  an  f  bior  Gbaidbeil  fbiugbail  ud 
nacb  maireanu  air  a  litireacbadb  an 
cumantas — Mac  Dhun-kibhe.  Ged 
nacb  d'  analaicb  a'  Cbeolraidb  riamb 
air  Galium  am  measg  gleadhraich 
agus  utag  a'  bbaile-mboir,  'n  uair  a 
gbeibbeadb  e  air  falbb  an  drasda 
agus  a  ritbis  air  cbuairt  do'u  dutbaicb 
bba  a'  leitbid  de  bbuaidb  aig  aillidb- 
eachd  obair  Naduir  air  'inntinn,  agus 
gur  trie  a  bba  e  air  a  gbhiasad  gii 
bbi  a'  tarruing  dealbb-cboltas  nam 
beaim  agus  nan  gleann,  na  mara  agus 
nam  monaidbeau  ann  an  raimtachd 
nacb  eil  fad'  air  dheireadb  air  cuid 
de  'n  t-seorsa  cbeudna,  aig  am  bbeil 
aium  agus  aite  aim  aii  iarmailt  na 
fior  bbardacbd.  Ann  san  dealacbadh 
cuiridh  sinn  an  sampnll  a  leanas,  fo 
cbombair  ar  lucbd-Ieughaidb.  A' 
cbeud  uair  a  tbug  e  sgriob  do  'n 
Gbaidbealtacbd  a  db-fbaicinn  a 
mbatliar  agus  a  cbairdean,  db'  f  hag 
e  Grianaig  aims  an  anmoch,  air  te  de 
na  Smuid-sboitbicbean  tuatbach ;  acb 
air  do'n  oidbcbe  bbi  fuar  agus  dorcba, 
cbaidh  e  gu  tratbail  d'a  leabaidh. 
Dhuisg  e  mu  gblasadh  na  cambaiiaicb 
aig  ceanii  tuath  Ghaol-Ile.  Dbeirich 
e  gu  grad  a  dh-f  baiciiin  c'ait  an  i-obh 
e,  agus  ciod  a  bba  ri'  fhaicimi;  agus 
sgriobb  6  na  rannan  cuimbneacbain 
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a  leanas,  'n  a  leabhar  poca,  air  foun, 
'•'•Johnny  stays  long  at  the  fair." 

'N  uair  clhirich  mi  suas  gu  clar-uachdair 

na  hiinge, 
Aig  braighe  Chaol-Ile — bha  'n  lionadh  air 

mhire, 
'G  a  togail  gu  siubhlacli  bho  Dliiura  gu 

Muile, 
'S  a  curs'  air  Loch-buidhe  nan  seol. 

0  !  chi,  chi  mi  na  tulaichean, 
Creach-bheinn  nam  fiadh  's  nan  liath-charn 

mulanach, 
O  !  chi,  chi  mi  na  tulaichean; 
Chi  mi  Beinn-bhuidhe  fo  cheo. 

Chi  mi  na  stuadhan  nuallach,  baidealach, 
'Bualadh  gu  trom  ri  bonn  a'  Gharaidh, 
'8ri  Othirne  chiarnanliath-chreag  carrach; 
Tha  leaba  'n  daimli-alluidh  'g  a  coir. 
0 !  chi,  chi  mi,  &c. 

Chi  mi  Beinn-Charsaig  'a  braighe  Ghlinn" 

bathair, 
Leth-f  holaicht  f o  shrol  de  cheo  na  maduinn ; 
A's  lunn  an  lar-chuain  le  fuaim  a'  sadadh 
Ri  Carr'-bhulag  stallach  nan  cos. 
O !  chi,  chi  mi,  &c. 

B'e  an  dara  rnn-suidliidhte  bho 
iiacli  do  clilaon  Galium,  agns  idir 
iiach  do  dhearmaid  e,  a  dlileasdanas 
d'  a  'mhathair.  Cha  deacbaiclh  seachd- 
uiu  riamh  seacbad  oirre  'n  a  b-aonar- 
acbd  gnu  litir  'f  baotaiuu  uaitbe, 
Tbaiuig  i  fa-dbeoidb  'n  a  seauu  aois 
agus  'n  a  h-anmbiiimieacbd  gu  bbi 
gu  buileacb  an  crocbadh  ris  airson  a 
beolaiud,  agiis  cba  b'  aun  gu  h-aiu- 
deonacb  uo  gu  splocacb  a  f  britbeil  e 
d'a  b-uireasbbuidbeaii;  cbum  e  suas  i 
aim  an  combf  bm-tacbd  agus  aun  an 
eireacbdas  gus  an  do  cbriocbnaicb  i 
a  cnairt  anns  an  f  hasacb.  'N  uair  a 
leagadb  sios  i  leis  an  tinneas  o'  nacb 
d'eiricb  i,  dli'  f  bag  e  a  gbnotbuicbean 
fo  mbarasglacbadb  a  lucbd  seirbbeis; 
cbaidb  e  gun  dail  g'  a  faicinn,  agus 
cba  deacbaidb  e  a  null  no  a  uall  uaipe 
gus  an  do  tbilg  i  an  anail,  le  a  ceann 
air  a  gbairdean.  'N  uair  a  tbaisg  e 
a  corp  fo'n  f  boid  ann  an  uir  a  sinn- 
searacbd,  agus  a  chuir  e  suas  clacb- 
cbuimhneacbain  eireachdail  tbairis 
oirre,  gbabb  e  a  cbead  deireannacb 
le  tir  a  dhutbcbais;  agus  cba  b'  f  bada 


gus  an  do  lean  e  a  bbraitbrean  agus 
a  pbeatbraichean  do  Cbanada,  far  an 
d'  f  buair  e  iad  ann  an  suidbeacbadb 
soirbbeacbail. 

"Ni  lamb  an  dliicbiollacb  beairteas" 
— "  Gun  bbi  leasg  ann  an  gnotbuicb- 
ibb :  duracbdacb  'u  a  spiorad ;  a'  dean- 
amb  seirbbeis  do  'u  Tigbearna,"  cba 
b'  ann  le  sporan  falamb  a  db'  f  bag'  e 
Glaschu,  far  an  robb  e  ro-mbeasail 
aig  a  lucbd-eolais  anns  an  t-saogbal ; 
agus  aig  a  bbraitbrean  anns  an  Eag- 
lais.  Cbeannaicb  e  oigbreacbd  luacb- 
mbor  ann  an  Canada,  far  am  bbeil  e 
aun  an  socair,  a'  mealtuinn  toradb  a 
dbicbill,  agus  adbartacbd  onoracb, 
eiseimpleireacb  a  cbaitbe  beatba  agus 
a  gbiulain;  'n  a  fbear-misneacbaidb, 
na  cbombnadb  agus  na  cbul-taic  d'a 
lucbd-dutbcha  mu  'n  cuairt  da. 

Anus  a'  cbomb-dbunadb,  db'  iarra- 
maidartaingealacbddo'uGHAlDHEAL 
aideacbadb  gu  treibbdbireacb,  airson 
na  comain  fo  'n  do  chuir  e  sinn,  leis 
an  f  hoighidiuu  agus  anf  hialuidheacbd 
a  nochd  e  dhuinn  o  mhios  gu  mios 
ann  a  bbi  a'  toirt  aite  faicsinneach  do 
'n  ursgeul  so,  mabacb,  liotacb  agus 
neo-choilionta  mar  tha  e,  le  dochas 
agus  le  durachd  gum  faod  moran  d' 
a  lucbd-leugbaidh,  gu  sonruichte  am 
measg  na  h-oigridh,  taitneas  agus 
buannachd  'f  baotainn  bho 

An  sgeul  so  'chaidh  aithris 
Mu  Challum  a'  Ghlinne. 

MUILEACH. 


An  Telegraph.— Thuirt  bean  Ghaidh- 
ealach  Ijho  cheann  ghoirid  ri  duine  araidh 
air  am  bheil  sinn  eòlach,  gu  'n  cuala  ise 
aig  na  gillean  a  thainig  a  Gallabh  gu  'n 
robh  innleachd  iir  aca  an  dràsd  air  son 
daoine,  a  thoirt  a  dh- America ;  nach  bith- 
eadh  dad  aca  ach  dol  'n  an  seasamh  air  barr 
slait  mhoir  iaruinn  agus  gu  'm  bitheadh 
iad  a  null  air  a'  "  helegra"  nan  ceo,  ann 
am  prioba  na  sùla.  Thuirt  te  eile  a  bha  's 
an  eisdeachd  gu  'm  b"  f  hearr  leithe  fhein 
dol  a  null  air  te  dheth  na  seann 
soithichean,  na'n  doigh  ùr  sin;  air  eagal 
's  nach  rachadh  aice  air  i  fhein  a  chruiua- 
eachadh  a  rithisd  thall. 
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Ceiul  illiios  ail  t-Samhraidh, 


BREITH  CHRIOSD. 
'N  uair  'lilia  nisgeachaii  lordaiii  gu  coinhnard  fo  pliramh, 
A's  air  sliabh  maiseach  Shioin  'bha  samhchair  'u  a  tamh, 
'N  uair  'bha  buachaillean  Bhetle'm  a'  faireadh  nan  trend, 
Ri  solus  nau  rionnag  's  gau  dioii  o  gach  beud. 

Feuch,  fuaimeau  neo-tliahiihaidh  gu  h-ard  os  an  ceauu, 
Do  chual'  iad  o  cbein-astar  dorcha  nam  beaun, 
A'  dhi'cliadh  le  ceol  agus  moladh  ro-bliinn. 
Ghrad  liouadh  an  cridb'cluui  le  aoibhneas  grinu. 

Ach  air  amliarc  a  suas  dhoibh,  ghrad  chlisg  iad  gu  leir, 
Oir,  le  gathan  ur,  boillsgeach  las  gorm-bhrat  na'u  speur; 
Dhoirt  na  Neamhaii  a  mach  troimh  an  geatachau  oir, 
Sluagh  gun  aireamh  de  aingle  's  iad  sgeadaicht'  le  gloir. 

Air  carbadan  dealrach,  's  sgiathan  geal  mar  an  sneachd, 
A  nuas  air  an  oidhche  do  thuirlinu  am  feachd ; 
Chual'  na  Neamhan  a  b'airde  buaidh-chaithream  na  toirm, 
'N  uair  a  bhuail  iad  an  clarsaichean,  's  'sheinn  iad  le  f oirm : 

0  'Shioin,  le  subhachas  tog  suas  do  shuil, 
Tha  an  t-am  a  nis  faisg  ris  am  b'  f  had'  'bha  do  dhuil, 
Tha  Nadur  nil'  aoibhneach  's  fiamh-ghair  air  a  gruaidh ; 
Prionnsa  Shaleim  tha  'tighinn  gu  riogh'chadh  le  buaidh! 

Feuch,  Trocair,  tha  'dortadh  a  taisg-phraisibh  oir. 

Do  luchd-caoidh  sruithean  solais,  gu  fialaidh  's  gii  leoii'; 

Tha  i  'ceaugal  le  curam  gach  ciurradh  a's  leon, 

A  th'  air  cridh'chan  gun  dochas  na  dream  'ta  fo  bhroii. 

A  chur  misuich  's  na  cridh'chan  Ian  geilt  tha  E  'teachd, 
A  thoirt  buaidh  air  an  DiabhuU — e  fein  's  a  chuid  feachd: 
Theich  an  duibhre  roimli  aghaidh  reul  oirdheirc  an  la, 
Ris  tha  doireachan  Edein  gu  hurar  fo  bhlath! 

O  'Shioin,  le  subhachas  tog  suas  do  shuil, 
Tha  an  t-am  a  nis  faisg  ris  am  b'  f  had'  'bha  do  dhuil, 
Tha  Nadur  ml'  aoibhneach  's  fiamh-ghaii-  air  a  gruaidh ; 
Prionnsa  Shaleim  tha  'tighinn  gu  riogh'chadh  le  buaidh ! 

Eadar.  le  Mac-Mhaecuis. 


NA  BANCAICHEAN-CAOMHNAIDH. 


Bu  choir  do  gach  duine  a  dh'  f  hcumas, 
le  falhis  a  ghruaidh,  a  theachd-an-tir  fein 
a  chosnadh,  lieagan  a  chur  mil  seach  air 
son  an  latha  fhhiich— la  a  dh'fheudas 
teachd  air  na  h-uile  an  uair  a's  higha  a 
shaoilcas  iad.  Is  e  an  seol  a's  fcarr  chum 
so  a  dhcananih,  Vicagan  a  chur,  air  a 
lughad,  anns  an  lonad-ndialairt,  no  's  a' 
Bhanc-caomhnaidh,  far  an  tog  e  riadh, 
agus  far  an  gleidhear  cniinn  r'a  cheile  e. 
Anna  an  aite  sin  tha  e  an  comhnuidh 


tearuinte,  agus  deas  gu  lamh  a  chur  air 
ri  h-uch(l  feuma.  An  toiseach,  ma  ta, 
dean  dicliioll  air  co  beag  ri  bonn-cruin  a 
chur  r'a  cheile  ;  thoir  an  tigh-malairt  ort 
leis,  agus  gheihh  thu  an  sin  leabhran  anns 
an  sgriobhar  sios  am  bonn-cruinn  agad  ri 
d'  chreideas,  agus  anns  am  bheil  comas 
agad  tuilleadh  a  chur  an  uair  a  chosnas 
tu  e.  Uime  sin,  dean  dichioll  air  iieoni 
a  chur  gu  riaghailteach  a'  d'  leabhran  gach 
mios,  no  gach  seachdiiin,  ged  nach  biodh, 
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ann  ach  sgillinn  Shasunnach.  Cha  tuig 
neach  sam  bith  giis  am  feuch  se  e,  cia  co 
furast  "s  a  ta  e  airgiod  a  dheanamh  air  au 
doigh  so,  agus  tha  fios  aig  na  h-uile  nach 
furast  a  dheanamh  air  dhoigh  eile.  An 
uair  a  thoisicheas  duine  air  neoni  beag  a 
ghleidheadh  mar  so,  tha  toil-inntinn  aige 
ann  a  bhi  'faicinu  gii'm  bheil  a  chuid 
airgid  a'  fas  mor  gu'n  fhios  gii'n  aire  dha, 
agus  ni  e  strith  chum  a  mheudachadli. 
Cuiridh  e  a  nis,  le  Ian  chridhe,  anns  an 
leabhran,  an  tasdan  a  rachadh  roimh  sin 
le  gleadhraich  's  an  stop.  Tha'n  cleachda 
taitneach  so  a'  teagasg  do  na  h-uile  a  bhi 
curamach,  measorra,  agus  stuama.  Cuir- 
idh iad  cul  ris  gach  miUeadh,  anameasar- 
rachd,  agus  caitheamh,  agus  uile  laithean 
am  beatha  Ijithidh  iad  taingeil  air  son  a' 
chaochlaidh  a  rinneadh  air  an  giulan,  agus 
air  au  drochcleachdannaibh.  Gu  robh 
iad  lionmhor  am  measg  luchd-leughaidh 
a'  Ghaidheil  a  smuainicheas  air  so  agus 
a  bheir  iomadli  beannachd  dha-san  a 
chomhairlich  dhaibh  a'  cheud  sgillinn  a 
chur'n  an  leabhranaibh-malaii-t. 

Cha'n  iirrainn  neach  a  thuigsinn  an 
toiseach  ciod  a'  Ijhuanuachd  a  ta  ann  do 
theaghlach  sam  bith,  an  uair  a  bhios  ceann- 
ard  an  teaghlaich  sin  curamach  agus 
glic  ann  a  bhi  'gleidheadh,  agus  a'  cur  mu 
seach  neoni  beag  au  tras'  's  a  ris  air  son  an 
ama  ri  teachd.  Is  cruaidh  agus  is  duilich 
an  obair  do  chosnach  bochd  airgiod  a 
dheanamh,  ach  tha  e  morau  u'is  dorra  dha 
an  t-airgiod  sin  a  ghleidheadh  an  deigh 
dha  a  dheanamh.  Uime  sin,  's  e  gliocas 
gach  neach  aig  am  bheil  a'  bheag  no  mhor 
an  ceaim  na  seachduin  mar  thuarasdal  air 
son  a  shaoithreach,  earrami  liheag  deth  a 
chur  's  a'  Bhanc-caomhnaidh,  agus  gun 
fhios  gun  aire  dha,  fasaidh  e  mor.  Cha 
do  ghabh  neach  aithreachas  riamh  air  son 
gu'n  d'  rinn  e  so.  Tha  cor  is  deich 
bliadhna  fichead  o-n  thoisich  na  Bancai- 
cheau-caomhuaidh  sin,  agus  is  mor  am 
beannachd  a  bhuilich  iad  air  au  riogh- 
achd  air  fad. 

Tuigear  so  ui's  fearr  le  aon  eiseimpleir 
a  thoirt  air  a'chuis. 

Bha  bean-phosda  og,  thapaidh  anns  an 
Eilean  Sgiathanach  a  chaill  a  companach, 
agus  a  dh'  f  hagadh  le  triuir  nighean,  a 
bha 's  an  am  gle  og.  An  uair  a  thoisich 
gorta  mhor's  an  Eilean  sin,  mar  a  ta 
cuimhue  aig  morau  fathast,  bha  a'  bhean 
so  air  a  saruchadh  gle  chruaitlh  a  thaobh 
gainne  an  teachd-an-tir.  Runaich  i  air 
la  de  na  laithibh,  air  sgireachd  a  breith 
fhagail,  agus  air  Baile-ciim  ua  Siorram- 
achd  a  thoirt  oirre,  far  an  robh  duil  aice 
ri  cosnadh  eigin  fhaotaiun  chum  i  feiu 
agus  a  caileagan  beaga  a  chumail  beo. 


Rainig  i  agus  ghabh  i  bothan  tighe  o  thu- 
athanach  am  fochair  a'  bhaile.  Bha'n 
og-bhean  so  riamh  deanadach,  dichiollach, 
agus  glic.  Cha  robh  la  's  a'  bhliadhna 
nach  robh  i'  faotuimi  oibre  mu  'n  tuathan- 
achas,  a'  deanamh  gach  ni  a  thigeadh  'n  a 
caradh  air  na  h-achaibh,  agus  a'  faotuinu 
duaise  bheag,  chinnteach  air  son  a  saoith- 
reach.  An  deigh  dhi  a  bhi  samhradh  no 
dha  a'  cur  seachad  a  h-uine  air  an  doigh 
so  thainig  i  a  stigh  do'n  bhaile  air  feasgar 
araidh,  o  cheanu  a  uis  dluth  air  fichead 
bhadhua,  agus  ghainn  i  airsan  a  ta  'sgrio- 
Ijhadh  so  sios,  beagan  an  deigh  dha  teachd 
do'n  aite,  do  bhrigh  gu'n  robh  eolas  aic'  air 
roimh  sin  's  an  EUean  Sgiathanach. 

"  An 'tu  so 'Mhairearad,  tha  mi  ro 
thoilichte  t-fhaicinn ;  agus  cia  mar  tha  thu 
fein  agus  do  phaisdean?" 

' '  Tha  sinn  uile  slan,  f allaiu,  gun  f hath 
gearain,  ach  ciamar  tha  sibhse  ?  Is  mor 
mo  sholas  gu'n  d' thainig  sibh  a  dh-ioun- 
suidh  a'  bhaile  so.  Ochan  !  Ochan  !  is 
mi  tha  toilichte  an  diugh." 

An  deigh  do  Mhairearad  a  h-eachdraidh 
a  chur  an  ceill  gu  mion,  poucail  ann  am 
fior  Ghailig,  thubhairt  i  : — 

"  Tha  gnothuch  beag  agam  ribh  agus 
tha  mi'n  dochas  gun  dean  sibh  e.  So 
agaibh  coig  puinnd  Shasunnach  a  chuir  mi 
r'  a  cheile  o-n  thainig  mi  do'n  aite  so,  agus 
gleidhidh  sil)h  dhomhsa  iad  air  eagal  gu'n 
caill  mi  iad." 

"Tha  mi  ro  thoilichte  gu'n  deachaidh 
a'  chuis  CO  math  leat  a  Mhairearad,  oir 
is  fhada  'bhiodh  tu  's  an  Eilean  Sgiatha- 
nach niu'u  sgrioliadh  tu  na  h-uiread  r'  a 
cheile  ;  ach  cha  ghabh  mise  an  t-airgiod 
agad  idir,  agus  cha  ghleidh  mi  dhuit  e  air 
an  doigh  sin;  ach  ma  thogras  tu  cuir- 
idh mi  e  gu  buil  u'is  fearr  dhuit,  agus  gu 
buil  a  bhios  chum  beagan  buannachd 
dhuit,  aig  an  am  cheudna." 

' '  Ciod  e  sin  ?  Bha  duil  agam  gu'm 
biodh  e  chum  feuma  dhuibh  fein,  agus  is 
i  ur  beatha  a  ghabhail,  a  chionn  gu'm 
bithinn  gle  chinnteach  as  an  uair  a  dh' 
fheudadh  feum  a  bhi  agam  air." 

"  Cha  ghabh  mi  idir  e,  a  ^Mhairearad, 
air  an  doigh  sin,  ach  cuiridh  mi  e  a'd' 
ainm  fein  's  a  Bhanc-caomhnaidh ;  gheibh 
mi  leabhar  beag  air  a  shon  amis  an  sgrio- 
bhar  sios  e,  a  ghleidheas  mi  dhuit,  agus 
togaidh  e  riadh  dhuit  an  sin. " 

"  Banc-caomhnaidh !  Cha 'u 'eil  agam 
idir  air  na  bancaichean  sin.  Tha  eagal 
orm  nach  'eil  iad  cinnteach,  agus  b'  fhearr 
leam  gu  mor  'n  ur  laimh  fein  e." 

' '  Gabh  thusa  mo  chomhairle-se,  a 
Mhairearad,  agus  theid  mi  fein  an  urras 
air  nach  eagal  da.  Ach  tha  urras  u'is 
fearr  agad  ua  mise.    Tha  Bhanrigh  mhaith 
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againu  fcin  an  urras  air,  agiis  ciod  tiiill- 
eadh  a  dh'  iarradli  tii?  Tha  na  bancaichean 
sin  a'  cur  an  airgid  aca  air  son  teariiin- 
teachd  ann  an  sporan  mor  na  rioghacbd, 
agus  gns  am  brisear  an  crun  Breatunnach, 
cha'  n  'eagal  doibh." 

"  O,  ma  ta,  tha  mi  'g  iarraidh  maith- 
eanais,  's  ann  agaibh  fein  is  fearrtha  fios: 
so  agaibh  an  t-airgiod  le  beannachd,  agus 
is  iomadh  fallus  cruaidh,  goirt  a  thug  e 
air  mo  mhalaidh  mu  'n  do  chuireadh  r  a 
cheile  e." 

' '  A  nis,  a  Mhairearad,  an  uair  a  bhios 
bonn-cruin,  no  leth-chruin,  no  sgillinn- 
Shasunnach  agad,  gabhaidh  am  banc  e, 
seasaiilh  e  an  sin  ri  d'  chreideas,  togaidh 
e  riadh  an  ceaim  na  bliadhna  dhuit  agus 
bithidh  e  an  comhnuidh  a'  fas  mor." 

' '  Mo  bhcannachd  agaibh,  ach  c'uin,  no 
ciamar  a  gheibhear  a  mach  e  a  ris  ?" 

"Gheibhear  a  mach  e  air  la  sam  bith. 
Gheibhear  e  gu  leir  eadar  chali)'  agus 
riadh,  no  gheibhear  co  beag  ris  an  tastan 
as  aig  an  aon  am,  uair  sam  bith  a 
dh'iarrar  e." 

"  Nach  e  tha  goireasach,  freagarrach, 
doigheil !  'S  i  Bhaniigh  fein, — gu  robh  i 
air  a  beannachadh! — a  dheanadhan  gnoth- 
uch  gu  ceai-t ;  oir  tha  mi  cinnteach  nach 
deanadh  Banc  Phort-righ  againne  sin; 
's  e  nach  deanadh.  Cha  ghabhadh  e  suim 
CO  beag.  Ach  feumaidh  mi  a  bhi  'falbh. 
Wile  beannachd,  —  mile  taing,  —  slan 
leibh." 

A  nis,  ciod  a  dh'eirich  do'n  bhan-Sgiath- 
anach  so,  agus  d'a  guothuichibh  anns  a' 
Bhanc-caomlmaidh  ?  Bha  i'  tighinn  an 
tras'  's  a'  ris  le  beagan  air  son  a  leabhrain 
fcin,  agus  bha  i  a'  gabhail  tlachd  ann, 
nach  robh  aice  an  toiseach.  Mu  dheir- 
eadh  dh'fhag  i  an  duthaich  agus  an  tuath- 
anachas,  agus  ghal)h  i  aite  beag  freagar- 
rach 's  a'  bhaile.  Thoisich  i  air  nithe  beaga 
a  rciceadh,  mar  a  ta  aran,  ini,  caise, 
uibhcan,  coinnlean,  biorana-fadaidh,  soda, 
siopunn,  agus  an  leithide  sin.  Bha  i 
curamach  mu  cheartas  a  dheanamh  ri 
'cuid  cloinne.  Thug  i  sgriobhadh,  leugh- 
adh,  agus  sgoil-fhuaigheil  do  no  h-ighean- 
aibh  aice.  Dh'  fhas  iad  suas  'n  an  caileag- 
aibh  tapaidh,  dreachail  ;  phos  iad  agus 
tha  iad  a  nis  'n  an  tighil)h  fein.  Tha 
Mairearad  choir  fein  'n  a  boirionnach 
laidir  tapaidh,  sgairteil  fathast,  a'  cumail 
a'  bhuth  bhig  aice  mar  a  b'abhaist,  agus 
gun  a  bhi  idir  dcarmadach  air  a  leabhar 
beag  fein,  anns  am  bheil  a  nis  a  cuid 
airgid  air  mcudachadh  gu  gle  dhluth  air 
da  cheud  jiuniid  Sasuiniach  ! 

Leanadh  gach  bean  agiis  bantrach,  gach 
f>igfhear  agus  aosda,  gach  cosnach  agus 
ceannard  teaghlaich  eiseinipleir  na  ban- 


Sgiathanaich  dhichioUaich  agus  ghlic  so; 
agus  an  uair  a  dh'  innseas  An  Gatdheal 
doibh  aun  am  tior  Ghailig  ciamar  a 
thainig  i  air  a  h-adhart,  chi  iad,  agus 
tuigidh  iad  fein,  nach  biodh,  feudaidh  e 
'bhi,  aon  sgillinn  ruadh  aice  an  diugh, 
na'n  diultadh  i  's  an  am  sin  comhairle  a 
caraid  a  ghabhail  ;  agus  na'm  fagadh  i 
mar  a  bha  i  a'  bagairt,  na  coig  puinnd 
Shasunnach  aice  ann  an  seotal  na  ciste 
an  aite  an  cur  a  stigh  do'n  Ionad-]Mhalairt 
sin,  far  an  d'  fhas  iad  uidh  air  'n-uidh 
CO  mor  ami  an  aireamh  's  a  tha  iad  a  nis. 
Alasdair  Ruadh. 


AN  DARA  DUAN 

DE  SGIALACHD  NA  TROIDHE  ; 

Air  a  thionndadh  bho  Ghreugais  Homeir 

G  u  Gaidhlig  Abraich. 

Le   Eobhan   MacLachainn. 

Takbtanadh  an  Flieachda  ;  agus  aireamh 
nam  Jincachan  Grewjach  ayus  Troidh- 
each. 

III. 
( Ab'  a  leantuinn  bho  'n  iiirhnh  ma 
dheireadh.  J 
Mòralach  air  tùs  gach  dream, 
Agamemnon  dh'  oirich  suas. 
Thog  e  gu  rioghail  na  'dhòrn, 
An  trom  cholbli  a  b'  òrbhuidh  snuadh — 
Dheilbh  Bhulcan  ant  iongnadh  grinn 
Mar  thiodhlaic  do  righ  nan  speur. 
Thug  lòbh  i  do  Hermes  àigh — 
Marbhaich  Arguis  nan  sùl  gèur — 
Bhuilich  Hermes  i  na  'dheigh, 
Ortsa,  Phèloips  nan  steud  luath. 
'S  bho  Phelops  thainig  i  nios, 
Gu  deagh  Atreus,  triath  nan  sluagh. 
Atreus  dh'  f  hag  an  dileab  chòrr, 
'S  mheal  Thyestes  nam  mòr-thrèud. 
Dhealraich  i^nis  ann  an  ciiirt 
Agamemnoin,  iùl  nan  treun  ; 
Chum  's  gii'm  biodh  Argos  fo  'smachd, 
'S  gorm-eileanan  pailt  a'  chuain. 
Leig  e  'thaic  air  a'  bhall  oir, 
'S  thionsgain  glòir  bu  sheùlta  cuairt : 
"  Fheara  cuinn  cridhe  na  Grèig', 
A  dh'  f  hoghluim  euchd  bho  Mhàrs  nam 

buadh, 
Ormsa  chàirich  lùbh,  's  cha  b'  am, 
Trom-eallach  nan  ànradh  cruaidh. 
Mo  ghuin  's  mo  dhiobhuil  an  gniomh, 
Gheall,  a's  gheall  e— 's  oian  bho  'n  la, 
Gu  'n  lom-sgriosainn  Troidh  nan  tiir, 
'8  tilleadh  ait  gu  m'  dhi'ithaich  ghràidh  ; 
Nis  bho  'n  struidh  mo  mliaoin  's  mo  loinn 
'S  gu  'n  d'  imreadh  orm  foill  nach  b'  f  hiùgh, 
Ni  cha  didein  m'fhuighleach  truagh, 
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Ach  teicheadh  thair  chuan  gun  chliù. 
'S  e  sin  òrdugh  ti  nan  ti, 
'Bheir  air  righeachd  creach  no  glòir, 
'Luaisgeas  fann-phruip  earbsa  dhaond', 
'S  romh  'n  tuit  bàbhninn  nam  faoin-thòrr. 
Ach  fàth  mo  chiurraidh  's  mo  nàir', 
Na  chluinneas  ant  al  na  'r  deigli ; 
Cho  fad  's  a  chum  por  gun  mhiagh 
Còmhrag  dhian  ri  feachd  na  Grèig'. 
Feachd  is  mòrach  ainm  's  gach  tir, 
A  dh'  fhas  cho  diblidh  ri  uchd  cruais. 
'S  gun  choltas  criche  no  diiil, 
Gu  'n  crimar  an  toisg  le  buaidh. 
Ka  'n  roghnuicheadh  Tròidh  's  a'  Ghreig 
Còrdadh  rèidh  fo  cheangal  mhionn, 
Chimi  's  gu  'n  gabht'  air  an  da  thaobh 
Uil'  aireamh  nan  laoch  air  cheann, — 
Gu  'n  tàimgt'  air  cothrom  an  loin 
Luchd-còmhnuidh  baile  nan  tùr ; 
'S  a'  Ghreig  roinnt'  aig  cuilm  araon, 
Deichnear  laoch  mu  bhiadh  gach  biiird; 
Ged  iarr  gach  deichnear,  mar  choir, 
Aon  bho  Thròidh  gu  diol  air  f  ion, 
Gheobhteadh  fad  gach  cèarn  de  'n  bhlàr 
loma  tiirlach  's  trail!  d'  a  tlhith. 
Ach 's  iad  fir  'chomradh  ar  nàmh — 
Luchd  àitich  nam  mòr-roimi  dh'ith, 
'Mhiadaich  ar  n-allaban  cràidh, 
'Bhrisd  ar  cridh  's  a  chnàmh  ar  liiths. 
Naoidh  Bliadhna  nan  iorghaill  cian, 
Thriall  bho  shoir  gu  siar  mu  'n  cuairt, 
Ghrod  oinm  fiiibhaidh  nan  luath-long, 
'S  ar  n-ùr-ghaisreadh  thoU  a's  bhruan. 
'S  goirt,  tiirsach  ar  mnathan  gi-aidh, 
Ar  maoth-ijhàisdean  chaill  an  ciall, 
Na'n  suidh'  air  nochd-làraich  fhàis. 
Gun  f  husgais  gach  la  mu'r  triall. 
Dleasnas,  tiarainnteachd,  a's  bàigh, 
'S  guth  nadair  bho  ghrimnd  gach  cleibh, 
Ag  eigheach:  fheara  mo  ridn, 
Gu  'n  diobraniaid  ciiis  gun  f  hOum. 
Teichibh  as,  le  'r  breùchaid  bhàrc, 
Gu  àrois  ur  gaoil  thair  tuinn. 
Tha  Tròidh  fo  dhidein  nan  spt'ur, 
'8  do  'r  neart-ne  cha  gheill  i  chaoidh." 

Laljhair  e,  's  cho-ghluais  am  feachd,— 
Mhiad  's  nach  d'  f  hiosraich  beachd  an  righ: 
Shaoil  mar  aon  gu  'm  bu  bhreith  cheart, 
'S  teas-ghràdh  caoimhneil  las  na  'n  cridh. 
Ghluais  iad  mar  ueart  nan  garbh  thonn, 
Cuan  Icaria  doirbh  fo  ghreami ; 
Deas  a's  ear  a'  taosgadh  shian, 
Romh  bhaideal  nan  nial  le  srann. 
Mar  gheilleas  trom-arbhar  dliith 
Eomh  bhras-tliiiirling  nan  gaoth  niar; 
Raoin  a'  luath-shiubhal  fo'n  stoirm, 
Na'n  tuinn  tholgach,  fada's  cian; — 
Sin  mar  chiteadh  miltean  slòigh, 
A'  durtadh  a  choir  nan  long ; 
Ceò-sniomhain  bho  'u  smiiraich  ruaidh, 
Mhosgladh  suas  le  tartraich  bhonn. 
Ag  glanadh  claiseau  nam  bare; 


Greadhnach  an  gàir— mòr  an  uaill, 
Air  ghh-us  grad-tharruing  gu  sail, 
Fhreagair  an  speur  ard  do  'm  fuaim. 
An  sin,  thilleadh  a'  Ghreig  gu  tir, 
Cheart  aindeoin  gach  ni  bha  'n  dan, 
Mur  b'  e  gu  'n  d'  thug  Iimo  'n  eubh 
Air  ban-dia  euchdach  nam  blàr: 
' '  Mo  lèir-chreach,  's  mo  mhianas  triiagh ! 
A  nighean  lòbh  is  uaibhreach  sgiath, 
An  teich  Greugaich  ;is  thair  chuan, 
Fad  romh  'n  am  gun  bhuaidh,  gun  diol? 
'S  iad  a  dh'  f  hàgadh  fàth  na  h-uaill. 
Do  chidrt  uaibhreach 's  do  thuath  Thròidh. 
Helen  cheutach  nam  miami  criiidh, 
A  ghluais  bàs  do  mhiltean  slòigh, 
Liuthad  Greugach  gaisgeil,  ur, 
A  dh'  èug  cian  an  diithaich  ghaoil. 
'S  Paris  gun  ath-dhiol  'g  a  chionn. 
An  seilljh  toradh  a  mhionn  claon ; 
Ach  togs'  ort,  's  bi  sios  na  d'  lèum, 
Gu  feachd  Greugach  nan  ann  cruaidh; 
Grab  an  triall  le  d'  bhriathran  còrr, 
Los  nach  sgaoil  iad  seòl  thair  stuaidh. " 
(Bi  leantidnn.) 


SGEULACHD  DO'N  OIGRIDII. 

(0  '/t  Bheurla.) 
Is  e  m'ainm  Agib.  Is  mi  mac 
Righ  nan  Ttircach.  An  cleigh  a  bhais 
g'habli  mi  seilbh  air  a  rioghachd  gu 
leir  agus  dli'  fhau  mi  anus  a'  bhaile 
auns  an  do  riuii  e  comhunidh.  Tha 
mo  rioghachd  air  a  deanamh  a  suas 
de  aireamh  de  oighreachdan  aluimi 
air  tir-mor  cho  matli  ri  moran  de 
eileanaibh  luachmhor.  B'  e  a'  chiad 
rud  a  rinn  mi  an  deigh  seilbh  a  ghabh- 
ail,  cuairt  a  thoirt  do  na  h-oiglir- 
eachdan  air  tir  ;  an  deigh  sin  dli' 
oi-duich  mi  mo  chabhlach  gu  leir  a 
bhi  air  an  cur  fo  Ian  nidheam  agus 
chaidh  mi  do  na  h-eileanaibh  a  chimi 
agiis  gu  'm  buidhinnimi  le  m'  lath- 
aireachd  gean-math  mo  chuid  iochd- 
arain  agus  gu  'n  daighnichinn  iad  'n 
an  dillseachd  agnis  'u  an  tairiseachd. 
Thug  na  turais-cuain  so  dhomh  deigh 
mhor  air  seuladaii-eachd,  aims  an  do 
ghabh  mi  a'  leithid  de  thlachd  gu  'n 
do  chuir  mi  romham  gu  'n  gabhaiim 
an  saoghal  mu  'm  cheann  's  gu  'm 
faicinu  ciod  a  bha  'gabhail  aite  an 
taobh  a  mach  de  m'  rioghachd  fein. 
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A  clmiu  iia  criclie  so  f  luiair  mi  deich 
liiing-is  11  clnir  an  ofdngli,  chaidh  mi 
air  bord  air  te  dhiubli,  agns  sheol 
sinn  air  falbh. 

Bba  ar  tnras  ro  tliaitneach  agus 
gnu  biiacadh  fad  da  fliichead  latha; 
ach  air  a'  chiad  oidhche  tliar  da  fhich- 
ead  sbeid  a'  gbaoth  'u  ar  n-agbaidh 
cbo  doiuiomiacb  's  gu  'n  robh  sinn  au 
impis  a  bbi  air  ar  calL  Dli'  aithn 
mi  gu  'n  stinireamaid  air  ar  n-ais 
d'  ar  dutbaicb  fein;  ach  thng  mi  an 
aii-e  aig  a'  cheart  am  nach  robh  fios 
aig  fear-inil  na  hiinge  c'  aite  'n  robh 
sinn.  Air  an  deicheamh  latlia  an 
deigh  so  thug  aon  de  na  maraichean 
a  chuir  sinn  do  bhar  a'  chroiuu  dh- 
fheuch  am  faiceadh  e  fearaun,  sauas 
diiinn  nach  bu  leir  dha  ni  ach  an 
speur  's  an  cuan,  ach  direach  air 
thoiseach  oirnn  gu  'n  robh  ar  leis 
tiugh  dhorchadas. 

An  uair  a  chual'  an  stiuradair  so 
ghrad  mhuth  e  'chruth  agus  a'  tilg- 
eadh  a  chomhdach-cinnairclar-uachd- 
air  na  Uiiiige  leis  an  darna  lamh, 
bhuaile  an  lamli  eile  air  'uchd  agiis 
ghlaodh  e,  "0,  fheara,  tha  sinn  uile 
caillte ;  cha  teid  aon  againn  as ; 
agnis  le  m'  uile  theomachd  agus  eolas 
(;ha'n  'eil  e  am  chomas  artearnadh." 
Dh'  fheoraich  mi  dheth  ciod  a  b' 
aobhar  do  leithid  de  an-dochas. 
Flu-eagair  e,  "  Tha  an  doinionn  air 
ar  toirt  cho  fada  as  ar  slighe  agus  gu 
'm  bi  sinn  mu  mheadlion  latha  am 
maireach  dluth  air  a'  Bheinu-dhubh, 
no  mèiu  na  cloich-tharruing  a  tha 
eadhon  a  nis  fein  a'  slaodadh  do 
chuid  hungis  g'ah-ionnsaidhachionn 
na  tha  de  dh-iarann  ann  ad  shoith- 
ichibh ;  agus  an  uair  a  tbig  sinn 
mar  astar  araidh  do  'n  bheinn  tha 
cumhachd  na  cloich-tharruing  cho 
laidir 's  gu  'm  bi  na  tairniiean  uile  air 
an  spionadh  a  cliathchaibh  agus 
urlar  nan  soithichean,  agus  leanaidh 
iad  i-is  a'  l)heinn  air  alt  agus  gu  'n 
tuit  do  cliuid  luingis  as  a  cheile  agus 
theid  iad  fodha.     A  thuille  air  a  so  | 


thaeeu-comasacha'bheiunadhireadh. 
Air  a  muUach  thacomhdachde  phrais 
ghrinn  air  a  chnmail  a  suas  air  ceithir 
puist  phrais  agus  air  'uachdar  sin  tha 
each  prais  'n  a  sheasamh  le  marcaiche 
air  a  dhruim  agus  clar  luaidhe 
air  'uchd  air  am  bheil  sgriobhainean 
dmidheachd  air  an  gearradh.  Tha 
seaim  eachdraidh  ag  radh  gur  iad  am 
marcaiche  agus  an  t-each  so  is  aobh- 
ar gu  'm  bheil  de  shoithichean  agus 
de  dhaoine  air  aii  call  's  an  aite  so, 
agus  gu  'm  bi  e  sgi-iosail  do  na  h-uile 
a  thig  dluth  dha  gus  am  bi  e  air  a 
thUgeadh  sios  gu  lar." 

Air  do'u  stiuradair  sgur,  ghuil  e 
as  ur ;  rinu  an  sgioba  gu  leir  an  ni 
ceudna  agus  dh'  fhag  iad  beannachd 
aig  a  cheile. 

An  ath  mhaduinn  chunnaig  sum 
gu  soilleir  a'  Bheinn-dhubh.  Mu 
mheadhou  latha  bha  sinn  cho  dluth 
's  gu'n  do  mhothaich  sinn  gu  'm 
b'fhior  na  chuir  an  stiuradair  air 
mhanadh ;  oir  leum  na  bha  de  iaruuu 
agus  de  thairnnean  amis  na  soithich- 
ibh  a  dh-ionnsaidh  na  beinne  le 
fuaim  chruaidh  ;  chaidh  na  soithich- 
ean as  a  cheile  agus  chaidh  au  luchd 
fodha  's  a'  chuaii.  Bha  mo  dhaoine 
uile  air  am  bathadh,  ach  bha  Ni-math 
trocaireach  dhomh-sa  agus  chaidh 
agam  air  mi  fein  a  thearnadh 
air  mil-  briste  d'  an  long  a  sheid 
a'  ghaoth  gu  tir,  direach  aig  ioch- 
dar  na  beinne.  Cha  d'  f  huah-  mi 
an  goirteacliadh  a  bu  lugha;  agus 
mar  a  b'  f  habhorach  bhuail  mi  an 
cladach  aig  aite  far  an  robh  mar 
gu'm  b'eadh  staidhir  a'  suas  gu  mull- 
ach  na  beinne. 

Rainig  mi  am  mullach  gim  sgior- 
radh  sam  bith;  chaidh  mi  a  stig-li  fo 
'n  chomhdach  i)hrais  agus  a'  tuiteam 
air  mo  ghluinibh  thug  mi  buidheachas 
do  Dhia  airson  a  throcairean. 

Chuir  mi  seachad  an  oidhche  an 
so.  Ann  am  chadal  thainig  seann 
duine  far  au  robh  mi  agus  thubhaiit 
e  "Eisd,  'Agib;  cho  hiath  's  a  dhuisg- 
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eas  tu  cladhaich  anns  an  talamh  fo 
d'chasaibh :  gheobli  thu  bogha  prais 
agus  tri  saighdeau  Inaidhe.  Tilg"  ua 
tri  saighdean  air  an  each,  agus  tuit- 
idh  e  fein  agus  a  mharcaiche  anns 
a'mhuir;  air  d'a  so  a  bhi  deunta 
eiridh  an  cuau  a  nios  gu  ruig  am 
pailliim.  An  uair  a  dh'eireas  e,  clii 
thu  bata  le  aon  duine  innte  agus 
ramli  aige  anns  gach  lamh;  tha  an 
duine  so  mar  an  ceudua  de  mhiotailt, 
ach  eadar-dhealaicbte  bbo  'n  f  bear  a 
thilgear  sios;  leum  air  bord,  ach  gun 
Ni-math  ainmeachadh,  agus  leig  leis 
do  stiuradh.  Bheir  e  ann  an  deich 
laithean  thu  do  chuan  eile  far  am 
faigh  thu  cothrom  air  tilleadh  dhach-. 
aidh  do  d' dhuthaich  fein,  air  chumh- 
nant  mar  a  dh'  aithn  mi  dhuit,  nach 
tig  thu  thairis  air  aimu  Ni-math  fad 
an  turais." 

An  uair  a  dhuisg  mi  dh'  f  hairich 
mi  mi  fein  gu  raor  air  mo  chomh- 
f  hurtachadh  leis  an  taisbeanadh  agus 
rinn  mi  gach  ui  mar  a  dh'  iarr  an 
seaun  duine  orm.  Thog  mi  am 
bogha  agus  na  saighdean  as  an 
talamh,  loisg  mi  air  a'  mharcaiche 
agus  leis  an  treas  saighead  leag  mi  e 
fein  agus  an  t-each.  Aig  a'  cheart  am 
dh'  eirich  a'  mhuir  uidh  air  n-uidh. 
An  uair  a  rainig  i  casan  a  phailliuin 
a  bha  air  mullach  na  beinne,  chun- 
naig  mi,  fada  nam,  bata  ag  iomi-am 
g'am  ionnsaidli  agus  thug  mi  taing 
do  'n  Fhreasdal. 

An  uair  a  bhuail  am  bata  tir  chaidh 
mi  air  bord,  a'  toirt  aire  mhaith  nach 
ainmichinn  Ni-math,  ui  mo  a  labhair 
mi  aon  fhacal.  Shuidh  mi,  agus 
thoisich  an  duine  air  iomram  air 
falbh  o'n  bheinn.  Dh'  iomair  e  gun 
sgui'  gus  an  naoidheamh  latha  'n  uair 
a  chunnaig  mi  eileanan  eigin,  a  thug 
dhomh  dochas  gu'm  faighiim  as  o 
gach  cunnart  roimh  'n  robh  eagal 
orm.  Bha  m'  aoibhneas  cho  mor 
's  gu  'n  do  dhi-chuimhnich  mi  an 
rud  air  an  deachaidh  mo  chur  an 
earalas ;     "  Is    mor    maitheas     an 


Fhreasdail,  cliu  gu'n  robh  dha!"  a 
deir  mi. 

Cha  luaith  a  bha  na  facail  as  mo 
bheul  na  chaidh  am  bata  agus  an 
duine  fodha  agus  bha  mi  air  mo  thil- 
geadh  am  measg  nan  tonn.  Shnamh 
mi  gu  oidhche,  ach  mu  dheireadh.  an 
uair  a  bha  mo  neart  'g  am  threigsinn, 
thilg  tonn  cho  ard  ri  beinn  mi  air 
talamh  tioram.  B'e  a  chiad  rud  a 
rinn  mi  m'  aodach  a  thilgeadh  dhiom 
agiTS  a  thiormachadh. 

Air  an  ath  mhaduinn  chaidh  mi 
air  m'  aghaidh  a  dh'  f  haicinn  ciod  a' 
ghne  dhuthcha  anns  an  robh  mi,  cha 
deachaidh  mi  ach  gle  bheagan  astair 
an  xiair  a  chunnaig  mi  gu  'n  robh  mi 
ann  an  eilean  fasail,  ach  aillidh,  agus 
e  lande  chraobhan  agus  de  gach  seorsa 
toraidh.  Thug  mi  mi  fein  a  suas  do 
Dhia  agus  ghuidh  mi  air  gu  'n  dean- 
adh  e  rium  a  reir  a  thoile.  Air  ball 
chunnaig  mi  long  a'  tighinn  o  thir- 
mor,  a  iiiith  leis,  direacli  a  dh-ioun- 
saidh  an  eilean.  Chaidh  mi  suas  do 
chraoibh  a  chum,  o  mheasg  an  duill- 
ich  thiugh  gu'm  faicinn  gun  a  bhi 
air  m'  f  haicinn.  Thainig  an  long  a 
stigh  do  chamas  beag,  far  an  d'thainig 
air  tir  deich  traillean  a'  giulan  chaib- 
eachan  agus  innealan  eile  air  son 
cladhach  an  talamih.  Chaidh  iad 
air  an  aghaidh  gii  meadhon  an  eilein, 
far  an  do  chladhaich  iad  nine  mhor 
gus  an  d'  thainig  iad  air  dorus  a 
ghabhadh  togail.  Thill  iad  an  sin 
tliun  an  t-soithich  agus  chuir  iad  air 
tir  caochladh  sheorsachan  de  bhiadh 
agiis  buill  airneis  a  ghiulain  iad  a 
chum  an  aite  anns  an  robh  iad  a' 
cladhach;  chaidh  iad  an  sin  a  sios 
do  'n  ionad-chomhnuidh  f o  'n  talamh. 
Chunnaig  mi  iad  a'  dol  a  ris  a  chum 
an  t-soithich  agus  a'  tilleadh  goirid  as 
a  dheigh  le  seanu  duine  a  throraich 
air  lamh  giollan  og,  eireachdail  mu 
thuaiream  coig  bliadhn'  deug  a  dh- 
aois.  Dh'  f  hosgail  iad  a'  chomhla 
agus  chaidli  iad  air  fad  a  sios.  An 
uair  a  thainig  iad  a  nios  a  ris,  dhuiu 
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iad  an  durus,  chuiruich  iad  e  le  uir 
agiis  thill  iad  thun  a'  cliamais  far  an 
robh  an  long';  acli  cha'n  fliaca  mi  an 
gille  og''n  an  ciiideachd.  Thug  so  orm 
a  chreidsiini  gu'n  d'  fhnirich  e  as  an 
deigh  aims  an  nainili. 

Chaidh  an  seann  duine  agiis  na 
tiaillean  air  bord  ;  tliog  iad  an  siuil, 
agiis  stiiiir  iad  an  cursa  gns  an  tii' 
o'n  d'  thainig  iad.  An  nair  a  clmn- 
naig  mi  iad  cho  fad  as  agus  uach  b' 
nrrainn  doibh  m'  f  liaicum,  thainig  mi 
'nuas  as  a'  chraoil)h  agiis  chaidh  mi 
direach  a  dli-ionnsaidli  an  aite  aig  an 
faca  mi  an  talamh  air  a  bhristeadh. 
Thog  mi  an  uir  a  lion  beag  a's  beag 
gus  an  do  rainig  mi  leac,  mu  dha  no 
tri'throidheanairfad  's  air  lend.  Thog 
mi  'suas  i  agus  chuimaig  mi  staidhir 
chloiche.  Chaidh  mi  'sios,  agus 
f  liuair  UÙ  aig  iochdar  na  staidhreach 
seomar  mor,  soillseach,  le  brat-urlair; 
suidheachan  grinn  le  obair  ghreis 
agus  cluasagan  sioda  air  au  robh  an 
duine  og'u  a  shuidhe.  An  uaira  chun- 
naig  e  mi  bha  e  fo  mhor  iomaguin; 
ach  rinn  mi  umhlachd  dha  agus 
thuirt  mi  ris,  "  Na  biodh  eagal  ort. 
Is  righ  mise,  agus  cha  dean  mi 
dochann  sam  bith  ort.  An  aite  sin, 
is  annisdochaguredodheadh  f  hortan 
a  stiuir  an  rathad  mi  gu  d'  shaoradh 
as  an  uaigh  eagalaich  S(j,  far  am 
bheil  thu  a  reir  coltais  air  do  thiodh- 
lacadh  beo.  Ach  is  e  is  mo  'tha  cur 
de  ioghnadh  orm  (oir  cuimhnich 
gu'm  faca  mi  a'h-uile  ni  a  ghabh 
aite  o-n  thainig  thu  do  'n  eilean) 
gu  'm  fuiliiigeadh  tu  thu  fci  i  a  thiodh- 
lacadh  anns  an  aite  so  gun  strith 
gun  chur'n  a  aghaidh." 

Air  cluiiintinu  so  do'n  duuie  og 
ghabh  e  beagan  misnich  agus  le 
gnuis  shuilbhear  dh'  iari-  e  orm  suidhe 
r'a  thaol)h.  An  uair  a  sliuidh  mi 
thubhairt  e,  "A  Phi'ionnsa,  cuiiidh 
m' eaclidraidh  iongantas  ort.  Tha 
m'  athair  na  fhear-malairt  sheudan. 
Tha  aige  moran  thraillean,  agus 
luchd-ionaidanu  an  iomadcuirtriogh- 


ail  a'  reic  a  chuid  usgraichean.  Bha 
e  nine  mhor  posda  m'  an  robh  teagh- 
lach  aige.  Bhruadair  e  gu  'm  biodh 
mac  aige  ach  nach  biodh  a  shaoghal 
ach  goirid.  Greis  an  deigh  so 
rugadh  mise,  ni  a  bha  'n  a  aobhar  air 
mor  aoibhneas  amis  an  teaghlach. 
Ghal  ih  m'  athair  geur  bheachd  air 
am  mo  bhreith  agus  chuir  e  a  chomh- 
airle  ri  teallsanaich  mu  thiomchioll  na 
bha  an  dan  domh.  Fhreagair  iad  e, 
'  Bidh  do  mhac  beo  gu  soua  gus  an 
ruig  e  aois  choig  bliadhu'  deug  ach 
aig  an  am  sin  coinnichidh  e  ri  cun- 
nart  o  'm  bi  e  cruaidh  dha  dol  as. 
Ach  ma  bhios  e  cho  fortauach  's  gu 
'm  faigh  e  thairis  air  au  am  sin  bidh 
e  beo  gu  aois  mhor.  Tachraidh  so' 
ars  iadsan  '  aig'  au  am  anus  am  bi  an 
t-each  prais  a  tha  air  mullach  na 
Beinne-duibhe  air  a  thilgeadh  amis  a' 
chuan  le  Priounsa  Agib,  agus,  mar  a 
tha  na  reultau  a'  cur  air  mhanadh 
bidh  do  mhac-sa  air  a  mharbadh  leis 
a'  phrionnsa  sin,  deich  agus  da  f  hich- 
ead  latha  as  a'  dheigh  sin.' 

"  Ghabh  m'  athair  mor  dhragh  ann 
am  oileiueacliadh  gus  a'bhliadhna  so, 
agus  is  i  so  a'choigeamh  bliadhna 
deug  de  m'  aois.  Fhuair  e  sauas 
an  de  gu  'n  deachaidh  an  t-each  prais 
a  thilgeadh  anus  a'  chuan  o  chionu 
deich  laitheau.  Chuir  so  mor  ioma- 
guin air;  agus  a  thaobh  faistiun- 
eachd  uan  speuradairean,  dh'  ullaich 
e  an  t-aite-comhnuidh  uaigneach  so 
chum  mise  'f  halach  fad  nan  deich 
agus  da  f  hichead  latha  an  deigh  d'an 
each  phrais  a  bhi  air  a  thilgeadh 
a  sios;  agus  uhne  sin  o-n  tha  uis 
deich  laitheau  o-u  thachair  so,  thainig 
e  le  cabhaig  gu  m'  f  halach,  agus 
gheall  e  tilleadh  an  deigh  da  f  hichead 
latha  agus  mo  thoirt  air  m'  ais.  Air 
mo  shon  fein,  tha  mi  lau  dochais, 
agus  cha  'n  urraimi  domh  a  chreidsinn 
gu'n  tig  Priounsa  Agib  gu  ni'shir- 
eadh  aim  au  uainih  fo  'n  talamh,  agus 
sin  ann  am  meadhou  eileui  fasail." 

An  uair  a  chiiochuaich  e  thuirt 


Ceud  MWos  an  t-Samhraidh,  1873. 


AN  GAIDHEAL. 


mi  ris  le  mor  chairdeas,  "  Mo  ghille 
caonxh,  earb  ami  am  maitheas  Dlie, 
agiis  na  biocUi  eagal  ort  i-oimli  iii 
sam  bith.  Cha  'u  fhag  mise  ihn  giis 
am  bi  an  da  fhichead  latba  aii-  dol 
seacliad  mu  tliiomchioU  an  robh  na 
spenradairean  a  cur  eagail  ort ;  agus 
iii  mi  a'  li-uile  seirbheis  dhuit  a  tba 
ann  am  cliomas ;  an  deigh  sin  le 
cead  t-athar  agiis  thu  fein  glieobli 
mi  de  chomhstath  an  t-aiseag  a 
ghabhail  anus  an  long  agaibh  a  dh- 
ionnsaidh  tir-mor;  agus  an  uair  a 
thilleas  mi  gu  m'  rioghaclid  fein 
cnimhnicliidli  mi  mo  chomain  duibh 
agns  bheir  mi  oidheirp  air  mo  tliaing- 
ealaclid  a  nochdadh  air  mhodh  frea- 


Chuir  na  briathran  so  misneach. 
aims  a' ghille  og  agus  lion  iad  e  le 
earbsa.  Thug  mi  'u  aire  mliath 
nach  d'  innis  mi  dlia  gu  'm  bu  niliise 
a'  cheart  Agib  roimh  an  robh  geilt  air, 
air  eagal 's  gu  'n  togaiun  fiamh  no 
amharus.  Fhuair  mi  e  'n  a  oganach 
ro  thuigseach  agus  chompairtich  mi 
d'a  chuid  loin  de  'u  robh  gu  leoir 
aige  a  dh-fhoghuachdainu  fada  os 
cionn  da  fhichead  Jatha  ged  abhiodh 
tuillidh  's  mise  de  dh-aoidhean  aige. 
A  dh-aon  fhacal,  chuir  sinn  seachad 
naoi  latha  deug  thar  fhichead  anna 
an  ionad-chomhnuidh  uaigneach  so 
cho  taitaeach  s  ged  bhitheamaid  ann 
an  luchairt  an  righ. 

Thainig  an  da  fhicheadamh  latha; 
agus  amis  a'  mhaduiiin  an  uair  a 
dhuisg  an  t-oganach,  thuirt  e  rium  le 
toQ-inntinn  agus  aoibhneas  nach  b' 
urrainn  da  a  chasgadh,"  A  Phriounsa, 
is  e  an  dingh  an  da  fhicheadamh 
latha,  agns  cha  'n  eil  mi  marbh,  taing 
do  Dhia  agus  do  d'  dheadh  chuid- 
eachd-sa.  Cha  dean  m' athair  dearmad 
air  a  thaingealachd  a  leigeil  ris  dhuit 
air  son  do  chaoimhneis  dhomhsa  agus 
bheir  e  gach  goireas  agus  gach  ni  a 
bhios  feimiail  dhuit  chum  tilleadh 
gu  d'  rioghachd  fein.  Ach,"  ars  esan 
"  am  feadh  's  a  tha  sinn  a'  feitheamh 


a  thighinn,  a  phrionnsa  mo  ghaoil, 
dean  de  dh-fhabhor  siucar  agns 
measan  a  thoirt  dhomh  chum 's  gu  'n 
ith  mibeagang'  amfhiounarachadh." 

De  na  measan  a  bha  air  am  fagail 
ghabh  mi  a'chuid  a  b'  fhearr  agus 
chuir  mi  air  trinnsear  iad  ;  agns  o 
nach  b'  urrainn  domh  anias  air  sgian 
g  'an  geaiTadh,  dh'  fheoraich  mi  d'an 
ghille  og  am  b'  aithne  dha  caite  'm 
faighiun  te  ?  "  Gheobh,"  ars  esan 
"  anus  a'  bhosdan  gu  h-ard  os  mo 
chionn."  Chunnaig  mi  an  sgiau  gu 
h-ard,  ach  ann  am  chabhaig  an  uair 
a  bha  i  agam  am  lamh,  air  do  m'  chas 
dol  an  ribeadh  anns  a'  bhrat-ni'lair 
thuit  mi  gu  mi-fhortanach  tarsuing 
air  an  oganach  bhochd,  agus  chaidh 
an  sgiau  anns  an  uchd  aige  gu  ruig 
an  cridhe. 

An  uair  a  chunnaig  mi  ciod  a 
thachair  ghlaodh  mi  gu  craiteach. 
Bhuail  mi  mo  cheann,  m'  aodann 
agns  m'  uchd  ;  reub  mi  m'  eudach  ; 
thUg  mi  fein  air  an  talamh  le  doilgh- 
eas  agus  bron  do-laljhairt.  Na  'n  tais- 
beanadh  am  has  e  fein  domh  aig  an 
am  dh'  fhaUtichinn  gu  toileach  e 
— ach  an  ni  a  dh'  iarramaid  ma's 
math  no  ma's  olc  e,  cha  tachair 
e  a  reir  ar  miann.  Gidheadh,  air 
cuimhneachadh  dhomh  nach  tugadh 
mo  dheoir  no  mo  bhron  air  ais  an 
t-oganach  gi'inn,  agus,  air  do  'n  da 
fhichead  latha  bhi  nis  air  tighinn 
gu  crioch,  gu  'm  faodadh  athair  teaclid 
orm  gun  fhios,  dh'  fhag  mi  an  t-ionad 
uaigneach,  chuir  mi  an  leac  air  beul 
an  tuill  agus  chomhdaich  mi  thau"is 
le  uir  i.  Chaidh  mi  a  suas  air  m'  ais 
do'n  chraoibh  a  chuir  fasgadh  orm 
roimhe.  Is  gann  a  bha  mi  shuas  an 
uair  a  chunnaig  mi  an  soitheach  a' 
dluthchadh  ris  a'  chladach. 

Thainig  an  seann  duine  agus  na 
traillean  aii-  tii-  gu  togarach  agus 
thainig  iad,  le  gnuis  Ian  dochais,  a 
dh-ionnsaidh  an  aite  anns  an  d'  fhag 
iad  an  t-oganach ;  acli  'n  uair  'chun- 
naig iad  gu'n  robh  an  talamh  air  ur 
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characliadli,  mliuth  iad  neul,  gu  son- 
ruichte  an  seaun  duinc.  Tliog  iad 
an  leac  agus  chaidli  iad  a  sios  an 
staidhir.  Gliairm  iad  an  duine  og 
air  'ainm;  acli  cha  d'  fhuair  iad  freag- 
radli.  Lion  mor  eagal  iad.  Ranu- 
saich  iad  in  'an  cuaii't,  agus  mu 
dheireadh  fhuair  iad  e  'n  a  laidlie  air 
an  leabaidh  agus  an  sgian  troiudi 
a  chridhe,  oir  cba  robli  de  mhisneacli 
agam  na  spion  as  i.  Air  faicinn  so 
dhoibh  dli'  eigh  iad  a  mach  air 
mliodh  clio  craiteach  's  gun  do-  shil 
mo  dlieoir  as  ur.  Bha  an  seann 
duine  ti'uagh  clio  fada  ann  an  neul 
's  gun  d'  thug  iad  duil-thairis  d'a 
bheatha ;  ach  thainig  e  thuige  mu 
dheireadh.  Thog  na  traillean  leotha 
coi'p  a  mhic,  dh'  endaich  iad  ann  an 


deise  riorahach  e,  agus  air  dhoibh 
uaigh  a  chladhach  chuir  iad  innte  o. 
Thilg  an  seann  duine  's  e  'u  a  sheas- 
amh  le  taice  dithis  de  na  traillean 
agus  a  shiiilean  a'  sruthadh  le  deoir, 
a'chiad  uir  air  a'  chorp  agus  an  deigh 
sin  lion  na  traillean  a  suas  an 
uaigh. 

Air  d'a  so  a  bhi  seachad,  thug  iad 
a  nios  an  airneis  gu  leir  agus  chuir 
iad  i  maille  ris  na  bha  air  'fhagail  de 
bhiadh,  air  bord  air  an  long.  Chaidh 
an  seann  duine,  agus  e  air  toirt  thairis 
le  bron,  a  ghiulan  air  cro-leabaidh 
a  dh-ionnsaidh  an  t-soithich ;  thog 
iad  a  siuil  rithe  agus  ann  am 
beagan  nine  bha  iad  as  an 
t-sealladh. 

Mac-Mharcuis. 


MARBHRANN 

do'n  akd  cheann-feadhna,  an  ridire  raibeart  dick,  K.C'.B.,  K.e.H. 

A  thuit  am  feadh's  a  bha  e  air  ceann  a  reiseamaid  a'  misneachadh  a  chuid 
daoine  aig  blar  Shohraon,  anns  a' bhliadlma,  1840. 

(Chaidh  am  Marhhrann  anaharrach  a  leanas  a  dheanamk  le  Domhnull 
Mac-Fhearghuis  an  Daikharn.  Cliaidh  Mac-Fhearghuis  a  mack  do 
New  Zealand  agus  cha  'n  'eil  fios  againn  am  beo  e.  Mur  beo,  tha  sinn 
toilichte  gu'm  bheil  an  cothrom  so  againn  clach  a  chur  air  a  charn- 
cuimkneacha/in  le  aite'thoirt  do'n  mharbhrann  anns  a'  Ghaidheal.^ 

Air  bruachaibh  na  Sutlish  tha  armailtean  Bhi-eatuinn, 

Air  trom-shreath  an  naimhdean  a  ris  air  toirt  buaidh-: — 

Le  beo-thein'  an  sinnsear,  a'  sguabadh  na  h-ar-f  haich, 

Mar  fhaloisg  an  aouaicli  air  aird'  an  taoibh-tuath. 

Mar  ])lni()irdi-('iiu  na  h-ealtuinn,  mar  leogh'n  air  a  dhusgadh, — 

Mar  bhras-shruth  a'  gharbhlaich,  thun  mor-shlios  a'  triall, 

Tha  snas  agus  giulan  feachd  ainmeil  ar  duthcha, 

loghn'-chuspair  na  cruinne,  a's  iul-reul  gach  ial ! 

Cha  phrabar  la-feille  'tha'sireadh  na  comhraig; — 

Cha  dhearrsadh  la-faiche 'tha  nis  air  teachd  dluth; — 

Cha  throm-chinn  gun  eolas,  cha  bhorb-ghraisg  gun  ordugh ; — 

Is  minig  air  ar-f  haich'  a  bhuannaich  iad  cliu. 

Ach  gaisge  a's  seoltachd  a'  choigrich,  is  faoin  iad 

A's  Breatunn'n  a  cumhachd  a'trialladh  g'a  choir; 

Th'  ar  bratach  neo-chearbach,  gun  smal  a's  gmi  bheuma, 

A'  snamhadh  gu  bxiadhmhor  air  cein-thur  Lahore, 
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Ach  's  faileas  a's  faoineis  ar  laitliean  's  a'  cliuairt  so; — 

Tha  iad  mealltacli  mar  chaoin-shriith — ri  sgeulachd,  cho  gearr; 

An  docliair  is  searbli  i — am  milis  cha  bhuan  e, — 

Tha  coj)an  an  docliais  'n  a  bhloighdibh  air  lar. 

Le  ainneai-t  ua  doininn  tha  'u  darach  ag  aomadh, 

'N  uair's  boidheach's  is  ur-dheas  caomh-neoinean  an  loin; 

Tha  'n  laibhreis  gu  h-uaine  a'  crunadh  an  ard-f  hhxth, 

Ach  faic  air  a  cul-thaobh,  craobh  dhuaichnidh  a'  bhroin ! 

Nis  f  huair  sinn  buaidh-lai-ach — buaidh  ghlormhor  mar  's  abhaist, — 

Ach  dubh-bhrat'  tha  'sgaileadh  iar-eilean  ar  ruin ; 

Tha  'n  t-eilthireach  bosdail  aig  Breatunn  fo  cheannsal, — 

Ach 's  dubhach  gach  aogas — is  deurach  gach  suil. 

Tha  Albainn  a'  caoineadh  nan  gaisgeach  nach  maireann, 

'8  tha  'n  trom-ghaoii'  a'  meudach  o  mliachair  gu  gleann ; 

Is  tiamhaidh  gach  tii"-ghradhaich'  an  hichairt  na  morachd, 

'S  am  bothan  na  saorsa,  fo  dhubhra  nam  beann. 

Ach,  'Adholl  nan  gorm-chhiain,  nan  dlu-choill'  's  nan  ard-fhi'ith, 
Trom-bhuille  do  dheuchainn  co's  iirrainn  a  luaidh? 
Tha  cuspair  ard  t'  earbsa  'n  a  shuain  ann  a  mhorachd, — 
Thuit  e  's  a'  chomhrag  'n  am  glacaidh  na  buaidh. 
Cha  bhreisleach  na  h-oidliche,  cha  chlo-shuain  na  maduinn 
A  sgaoileas  mar  mhin-cheo  'n  uaii-  dh'  eireas  an  1Ò ; — 
Sir  Raibeart  cha  bheo  e; — O,  duibhre  na  doruinn! 
'Thulaich-mhaighte  cha  phill,  O  cha  phill  e  ni  's  mo ! 

An  caol-thigh  na  samhchair  tha  'n  gaisgeach  'n  a  shineadh, 

Fad'  o  dhuslach  a  shinnsear,  Tuhiich  aluinn  a  ghaoil; 

Cian-astar  o  'chaiixlean  's  o  'n  chomimn  bu  chaomh  leis 

A  choinneach'  aig  euchd-chhiich  air  gorm-bhrat  an  raoin. 

D'  a  dhuthaich  bu  bheo  e, — 's  'n  a  h-aobhar  a  thuit  e ; 

A  fior  mhac  gach  am  e,  an  comhrag  's  an  sith ; 

'S  bidh  'ainm  mar  an  t-ur-dhealt  air  moch-thrath  a'  Cheitein ; 

Luaidh-molaidh  gach  beul  e  's  dearbh  dheadh-mheas  gach  crldli'. 

Uile  bhuaidhean  do  naduir,  'shar-cheannaird  a  b'  ordheirc', 

Cha  'n  f  hilidh  le  'mharbhrann  a  clmireas  an  ceill ; — 

Glic,  fearail,  cruaidh,  calma  an  comhairl'  's  an  gniomh  thu ; 

Tha  ar-fhaich  a'choimhich  ag  innseadh  an  sgeil. 

A'  stiuradh  feachd  Bhreatuinn  le  dealas  chum  comhraig, 

Mar  bu  teinne  an  strith  rinn  do  mhoralachd  fas ! 

An  ionad  a  chruaidh-chas  bha  'n  t-armunn  air  'f  haotainn, 

Le  misneach,  a'  brosnach'  chum  buaidh  no  chum  bais. 

Tha  'n  coigreach  fein-speiseil,  le  uaill  a's  le  morchuis 

A'  dulan  an  leoghainn  a 's  buadhaile  fiamh  ; 

Le  'steiid-each  le  'àr-bheab.-t  's  le  'throm-shreath  gun  aireamh 

A'  glacadh  a  sheudan  le  saobh-eud  a  mhiann.— 

Tha  'n  aisling  air  teicheadh, — tha  Breatunn  'nis  ullamh, — 
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A  gairdean  tha  ruisgte,  's  a  bratach  an  ami ; 

Air  raon-chatli  do  roghnachaidli,  'eiltliirich  uaibhricb, 

R'  a  c\;mliachd  an  gleachd  thu  fo  cliuaii-t-veul  an  la  ? 

Tha  'n  aisliug  aii*  teicheadh, — fo  cheannsal  Shii'  Raibeai't, 
Tha  mor-euchd  na  'n  ard-shonn  a  ris  air  toirt  buaidh ; 
Mar  pliriomli-iul  na  comliraig,  f  liuair  teachdair'  a'  bhais  e, — 
Tha  roglia  nan  sar  air  a  cliaramb  's  an  naigb. 
Mor  an  ard-thlus  a  naduir — faic  nis  ann  a  bbas  e, 
Le  h-iolacb  a'  caithream  fo  cbradh-gbuin  a  leoin; — 
A  neart  dlutb  'g  a  threigsinn,  tha  'mliorachd  ag  eiridh  : 
Tha  'n  curaidh  'nis  paisgte  an  trusgan  a  gbloir ! 

An  eachdraidh,  a  tliir-bhreith,  bidb  ard-ainm  sior-mhaireann ; 
Bidli  'f  heartan  air  iomradh,  le  mor-thlachd  's  le  speis, 
Fo  ard-glirian  nan  Innsibh,  air  dus-raon  na  h-Eiphid, — 
B'  e  'h-aobbar  a  cliùis-san  's  dearbh  iul-cbairt  a  reis. 
Aii"  eucbd-shlios  na  h-Eorpa,  chuù-  Breatunn  fo  dhiiiblire 
An  sgiùrs-renl  a  b'  airde,  's  cbuir  gatb-nimb  aii-  chul ; 
Am  measg  nam  flatb,  bhuain  e  ard-onaii-  a's  mor-cbliu 
Aig  Burgos  a's  Maida  's  aii*  faicli'  Waterloo. 

Dual,  dual  dhomli  am  blatb-flileasg  an  onair  an  armuinn, — 
An  t-seamrag,  am  fotliannan,  's  an  t-ur-ros  fo  bhlath : 
Tlia  Sù"  Raibeart  nis  clo-bhuailt'  air  altair  a  dbutlicha ; 
A  dhillseaclid  bu  mhaireann  's  a  cbaoimliueas  bu  tlath. 
A  chahxleas  bu  pliriseil,  's  a  chah-dean  bu  lion-mhor; — 
A's  namhaid  cha  b'  eol  da  ach  naimhdean  a  thir' ; 
A  mach  re  gach  cian-liun,  bidh  Sohraon  ainmeil 
Mar  thraigh  fhad'  Chorhiw,  's  mar  chaol  Aboukir. 

A  bheanntan  gorm,  urar,  O  caoinibh!  nis  caoinibli; 

O  caoinibh  an  gaisgeacli  's  trie  'dhearc  air  ur  snuadh ! 

A  ghleanntan  tlath,  iosal  fo  dhubhra  na  dhi-choill', 

O  caoinibh  am  fior  Ghaidheal,  treun  cheaunard  nam  buadli! 

'Ard  chomuinn  bu  ghnath  leis  a  choinneach'  an  Adholl, — 

A  chomhlain  'bu  chaomh  Icis,  O  caoinibh  an  laoch  ! 

An  eilid  no  'n  ruadh-bhoc,  'chaoidh  tuille  cha  shealg  e, 

A's  euchd-chluich  cha  dhearc  e,  air  ailleachd  an  raoin. 

A  thuath-cheatharu 'liu  dlu  dha,  's  a  chaù-dean  'bu  dileas, 
Bhur  soi-aidh  bhuan  tha  'g  eiridh  do  chuspair  ur  graidh : 
Is  cianail,  is  leointe,  is  ti'om-chridheach,  bronach 
A'  chuideachd  a  b'  eol  da  an  Tulaich  an  aigh. 
'Thulaich-mhaighte  ro-aluinn,  bu  leatsa  an  sar-shonn ; 
'S  dorch,  duaichuidh  air  t'  ailleachd  a  dh'  eirich  an  15  ; — 
An  caol-thigh  a'  choimhich  tha  Sir  Raibeart  'n  a  shineadh, 
'S  chum  talla  a  shinnsear  cha  phill  e  ni  's  mo ! 
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KEY  A  Flat.     DH'FHALBH  MO  NIGHEAN  CHRUINN,  DONN. 

Slow  with  Jeelini,'. 
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Dh'  f  halbh  mo  nigliean  chruinu,  donn, 

Uam,  do  'n  luraidh ; 
Dh'  f  halbh  mo  nighean  chruinn,  donn — 
Cneas  mar  eal'  air  bharr  thonn^ 
Och  a's  och !  mo  nighean  donn, 

Dh'  fhag  thu  mi-shunnd  orm. 
'S  truagh  nach  robh  mi 's  mo  ghaol 

Ami  an  gleann  cubhraidh  ; 
'S  truagh  nach  robh  mi  'a  mo  ghaol 
Ri  h-uisg'  ann  's  ri  gaoith ; 
'S  fo  shileadh  nan  craobh 

Bhitheamaid  sunndach. 

Dh'  fhalbh,  &o. 
Nam  biodh  agamsa  spreidh, 

Bhithinn  gle  chuirteil, 
Nam  biodh  agamsa  spreidh 
Feadh  bheann  a'  s  f  eadh  shleibh, 


B'  ur  a  gheibhinn  thu  fein, 
'S  cha  bu  cheil'  umpaidh. 
Dh'  fhalbh,  &c. 

(4ed  tha  thusa  an  trath-s' 

Ann  an  gleann  luraidh, 
Ged  tha  thus'  ann  ad  thamh, 
Tha  d'  aigne  fo  phramh, 
Agus  mise  gun  stath, 

Le  do  ghradh  ciurrta, 

Dh'  fhalbh,  &c. 
Beir  mo  shoraidh  le  gradh 

Uam  do  'n  luraidh  ; 
Beir  mo  shoraidh  le  gradh 
Dh'  fhios  na  h-oigh  rinn  mo  chradh  ; 
'S  o  nach  math  leath'  mar  tha, 

Tha  i  fein  tursach. 

Dh'  fhalbh,  &c. 


RANNAN  DHOIBHSAN 
A  mhuinntir  mo  ghaoil, 
Coithichibh,  coithichibh ! 
A  mhuinntir  mo  ghaoil, 
Cumaibh  a  suas. 
Ged  bhios  sibh  'g  ur  saruch', 
'S  an-dochas  'g  ur  bathadh, 
Na  geilleadh  gu  brath  dha, 
A's  gheibh  sibh  a'  bhuaidh. 
Ged  bhios  an  saoghal 
'G  ad  thionndadh  s  'g  ad  aomadh, 
'S  tu  bitheanta  'saoilsinn 
Gu  'm  feum  thu  bhi  nuas. 
Na  cuireadh  sud  sgath  ort, 
Do  'n  smuain  thoir  a'  bhairlinn, 
A's  seas  a's  bi  laidir, 
A's  gheibh  thu  a'  bhuaidh. 
Ma  's  curam  an  t-saoghail, 


D'AM  FREAGAIR  IAD. 

No  eagal  roimh  dhaoine. 
No  smuaintean  air  faoineis, 
A  chuir  thu  fo  gruaim ; — 
Bi  fearail,  bi  stuama, 
A's  seas  ris  a'  chruadal, 
S  bheir  Freasdal  m'an  cuairt  e, 
Gu'm  faigh  thu  a'  bhuaidh . 
Biodh  onair  a's  ceartas 
A'  cumail  do  neart  riut ; 
A's  dochas  neo-niheata 
'8  an  lamh  a  ta  shuas ; 
Le  creideamh  neosgathach 
'N  a  fhocal  nach  failnich, — 
A's  bheir  E  gach  la  thu 
Troimh  'n  fhasach  le  buaidh. 
Dun-bhallaire, 
Meadhon  an  Fhogharaidh,  1872. 
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TRAITHEAN  NA  BLIADHNA. 

(A  ir  leantuinn  o 'n  aireamh  mu  dheireadh. ) 

Is  aiin  blio  Dliia  a  mhain  a  tlaa 
sonas  agus  soirbheacliadli  a'  srutliadh. 
Is  e  a  dlieasaich  solus  agus  gi'iau,  agus 
a  shuidliich  uile  cliriochaii  na  talnih- 
ainn.  Is  e  sgaile  faoin  de  'n  ghliocas 
do-rannsucliadh  a  tlia  'tuiueacliadh 
ann  fein  a  tha  r'a  fhaicirm  arms  na 
gniomharau  treuna  a's  aims  nacleaclid- 
uiunean  iongantacli  air  am  blieil 
daoine  le  ioghiiadli  a'  sinuaiiiteach- 
adh,  agus  a  dli-ionnsuidh  am  bheil 
an  aire  air  a  tarruiug  aù-  gach  taobli. 
Ceart  mar  is  e  Dia  a  rinn  air  tus  a' 
glirian  a  riagliladli  an  latlia,  agus  a' 
ghealach  a  riaghladh  na-h-oidliche ; 
ceart  mar  is  e  a  roinn  a'  bhliadlma 
'ii  a  ceithir  tratlian,  is  e  mar  an  ceudna 
is  priomh-aobhar  do  gach  soù-bheach- 
adh  agus  àgli  a  tha  daoine  mealtuinn. 

"  Rinn  Thu  'n  Samhi'adh."  Thug 
Dia  dhuinn  buaidhean-inntinn  trid 
am  faod  sinn  toileachas  'fhaotainn 
bho  na  seallaidhean  gasda,  ciatach 
leis  am  bheil  an  saoghal  comh- 
daichte.  Faodaidh  sinn  g'liocas  mor' 
fhaicinn  ann  an  atharrachadh  aim- 
sirean  na  bliadlma,  oir  as  eughmhais 
na  seirbhis  chudthromaich  a  tha  g-ach 
mios  a's  raidh  a'  cuh'  an  gniomh  gu 
dileas  agus  guh-uaigneach,thaearrach 
a's  samhradh  a's  fogharadh  a's  geamh- 
radh  le'n  caochladh  sgeimh  a's  grin- 
nead  daonnan  a'  buileachadh  oirnn 
comasan  nuadha  airson  aiteas  a's 
toilinntinn  fhaghail.  Na'm  Ijitheadh 
an  geamhradh  gach  am  ann  a'  riogh- 
achadh  leis  fein  thaiiùs  air  uile 
mhiosan  na  bliadlma,  dli'  f  hasamaid 
sgith,  airsneulach,  agus  bhitheadh  ar 
cothrom  air  sonas  saoghalta  'fhair- 
eachduinn  's  a  mhealtuinn  guh-anabar- 
rach  ail-  a  luglidachadh.  Tha  againn 
anns  an  ni  so  fein,  mata,  nochdadh 
soilleir  agus  dearbhadh  laidir  air  cia 
CO  grasmhor,  caoimhneil,  glic's  a  dh' 
orduich  Dia  gach  ni.  "Rinn  Thusa, 
O  Dhia,  an  Samhradh!" 


Is  e  so  an  trath  anns  am  bheil  a' 
chuibhrionn  a's  momha  agus  a's  fir- 
inniche  de  aghmhorachd  agus  de 
thlusalachd  air  a  mhothuchainn.  Tha 
'n  aimsir  a  nis  ann  an  tomhas  mor 
ceangailte  a's  suidhichte,  agus  cha 
'u'eil  na  neoil  ach  ana-minic  a'  folach 
aghaidh  na  greine.  Tha  sunnd 
a's  gean  a's  subhachas  a'  lionadh  an 
t-saoghail.  Cha  'n  'eil  e  comasach  do 
dhuine  air  bith,  ged  dh  'f  haodas  e 
eadhon  a  bhi  air  a  chradh  gu  goirt 
le  trioblaid  no  le  euslaint,  gun  aon- 
tachadh  ann  an  tomhas  beag  no  mor 
leis  an  ailleachd  agus  leis  an  t-sonas 
a  tha  air  an  seideadh  le  aileadh 
an  t-samhraidh  fein.  Tha  sgeadach- 
adh  na  talmhaiim  agus  nan  speur 
co-ionnan  ann  an  tosdachd  agus  ann 
am  boidhichead.  Tha  'ghrian  anns 
an  iarmailt  shuas  a'  dortadh  a  nuas 
a  gathan  priseil,  dealrach,  glan, 
agus  a'  giulan  aiteis  a's  aoibhneis  a 
dh-iomsuidh  gach  neach  a's  ni,  gach 
fonn  a's  comhnard,  gach  cnoc  a's 
fasach.  Tha  'n  cuan  mor  farsuing 
gun  ghruaim,  gun  stoirm;  tha  'thon- 
nan,  a'  stri  's  a  bheucaich  aig  fois. 
Tha  sobhraichean  a's  neonainean 
lionmhor  anns  na  h-achaidhean.  Tha 
'm  fraoch  gaganach,  badanach  a' 
sgeadachadh  mullach  nam  bcann  le 
culaidh  riomhach,  agus  a'  crathadh  a 
chinn  agus  ag  aomadh  ann  an  osag 
chiuin  an  anmoich;  tha  gach  faillean 
a's  fiuran  urail,  dosrach,  agus  an 
og-mhaduiun  mar  an  ceudna  luch- 
daichte  le  druchd  a  tha  'dearsadh  ann 
an  solus  og  na  greine.  Co  a  ghabhas 
beachd  air  so,  co  a  thriallas  thairis 
air  a'  liughad  comharradh  gliocais  's  a 
tha  nis  r'a  fhaicinn,  nach  aidich  le 
ioghnadh,  gur  e  Dia  a  rinn  an  Samh- 
radh." 

Is  e  Dia  a  rimi  sinn  'n  ar  creut- 
aii-ean  a  tha  comasach  air  sonas  ard 
a  shealbhachadh.  Faodaidh  sinn  a 
chreidsinn  gu'in  bheil  tlachd  aig 
bruidean  na  machrach  fein  ann  an 
teachd    steidhichte    an    t-samhraidh, 
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gidheadh  clia  bliuin  e  dlioiblisan 
aobhax^  an  atharrachaidh  so  a  thuig- 
sinn  no  ,a  ranusucliadli.  Clia'n  'eil 
comasau  aca  air  a'  shon.  Tha  iad 
nan  doigh  bhalbh  neo-reusonta  fein  a' 
comhlionadh  ruin  an  Ti  a  cruthaich 
iad  mu'n  deibliLiin,  ach  tlia  iad  gu 
tur  aineolach  aii-  fior  ailleaclid  a's 
maisealachd  nan  seallaidhean  a  tlia 
mu'n  cuairt  doibli.  Na'm  bitheamaid 
as  eugmhais  nam  buadlian  arda, 
fiachail  a  tha  'g  ar  togail  gu  mor  os- 
cionn  ainmhidhean  na  machrach, 
cha  bliitheadh  comas  againn  air  fiamli 
a's  grinnead  a's  ciatachd  an  t-saogliail 
'fhaicinn,  no  subhachas  inntinn  a 
tharruing  asda.  Cha  bhitheadh  e 
'n  a  chulaidh  aoibhnis  co  mor  dhuinn 
a  bhi  'dearcadh  gu  mionaideacli  air 
oibrean  an  Tighearna.  Ach  chruth- 
aich  Dia  sinn  "  'n  a  dhealbh  's  a  reii' 
a  choshiis  fein;"  agus  air  an  aobhar 
so,  is  urrainn  duinn  beachdachadh 
le  tlachd  air  na  comharan  air  gliocas 
a's  caoimhneas  Dhia  'tha  traithean  na 
bliadhna  'giulan;  is  urrainn  duinn 
ar  n-aire  'shocrachadh  air  sgeadach- 
adh  fonnmhor,  eireachdail  na  talmh- 
ainn,  agus  eigheach  a  mach  le  cridh- 
eachau  iriosal,  taingeil,  "Rinn  Thusa, 
0  Dhia,  an  samhradh!" 

Tha  sinn  a'  foghlum  uaithe  so,  mar 
an  ceudna,  gu'm  bheil  gach  sonas  fior 
agus  ceart  a'  tighinn  bho  Dhia  a 
mhain.  Is  e  so  firinn  a  tha  clann 
nan  daoine  'n  an  staid  gu  nadurra 
mall  a  chreidsinn,  oir  tha  iad  a' 
dearbhadh  gu  soilleir  le'n  comhluadar 
peacach  mi-naomha,  agus  ceannairc- 
each,  nach  ann  an  comhlionadh  toil 
an  Tighearna  a  tha  iad  deonach  a's 
iarrtusach  sonas  a  shii-eadh.  Tha 
iomadh  dearbhadh  muladach,  iomadh 
dearbhadh  nach  gabh  aicheadh  no 
cuir  air  chul  a'  tachairt  oirrn  an  sud 
agus  an  so  a  tha  'foillseachadh  gu 
soilleir  nach  'eil  ach  faoineis  agus 
amaideachd  uamhasach  ann  a  bhi  'g  iar- 
ruidh  sonais  ann  an  gnathachadh  no 
ann  an  gniomh  air  bith  a  tha  deal- 


aichte  bho  reachdan  naomlia  an  Tigh- 
earna. Is  e  so  aideachadh  Sholaimh 
aig  an  robh  maoin  a's  beartas  ro- 
mhor  an  deigh  dha  'radh  'n  a  chridhe : 
"  Teann  a  nis,  dearbhaidh  mi  thu  le 
subhachas.  Uimesin  meal  am  maith." 
An  deigh  dha  oibrean  mora  dheanamh, 
garachan  agus  liosan  ckrann-mheas  j 
an  deigh  dha  airgiod  agus  or  a  char- 
nadh  suas  dha  fein  agus  ionmhas  son- 
ruichte  nan  righ  's  nam  mor-roinn,  agus 
gach  ni  a  mhiannnich  a  shiulean  a 
thoirt  doibh — b'e  so  a  bheachd  air  a 
mhorachd  shaoghalta  uile,  nach  robh 
ach  diomhanas  anus  an  iomlan  agus 
buaireadh  spioraid,  agus  nach  robh 
tairbhe  ann  fo  'n  ghrein. 

Cha-n'eil  an  t-aobhar  fada  r'a  iar- 
ruidh  a  tha  'deanamli  gach  maith  a's 
aoibhneas  saoghalta  neo-chomasach 
air  sonas  a  chosnadh.  Saoilidh 
daoine  gu  minic  gu'm  bheil  sonas  aca 
'n  uair  a  tha  iad  air  an  cuairteachadh 
le  saoirbhreas,  le  urram  a's  onoir; 
ach  cha'n  'eil  an  dochas  a  tha  iad  ag 
altrum  fior  no  ceart.  Oir  cia  mar's 
urrainn  do'n  spiorad  neo-bhasmhor 
a  bhuineas  duinn  a  bhi  air  a  riarach- 
adh  no  air  a  shasachadh  leis  an  ni 
ris  an  canar  aighear  saoghalta.  Is  ann 
bho  Dhia  a  mhain  tha  sonas  fior  a' 
sruthadh.  Ni  esan  da  rireadh  samh- 
radli  a  chompartachadh  riusan  a 
choimheadeas  a  reachdan  gu  dichioll- 
ach  agus  gu  faicilleach. 

Faodaidh  sinn,  lios  'fhoglum  bho 
na  briathran  so,  "  Einn  Thu  an 
Samhradh,"  gur  e  Dia  ughdar  gach 
soii'bheachaidh.  Ged  dheasaicheas 
an  tuathanach  am  fearann  agus  a 
chuireas  e  an  siol  ann,  gidheadh  cha'n 
fhas  e  agus  cha  ghiulain  e  toradh  as 
eugmhais  nam  frasan  Ijlatha  'tha 
'sileadh  air.  Chan  'eil  e  ach  a'  gnath- 
achadh nam  meadhonan.  Buinidh 
e  do  chumhachd  a's  aii'de  an  run  a 
bha  aige  ann  an  cuir  an  t-sil  a  choimh- 
lionadh  agus  a  chi'iochnachadh.  Ciod 
e  a's  luach  do  neart  's  do  spionnadh 
dhaoine?    Cha  'n  'eil  ann  aig  a'  chuid 
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a's  fearr  ach  anmlminneachd  agus 
neoni.  Do  bhrigli,  mata,  nach  fhaodar 
so  aiclieadli,  o-n  dh  't'luaimai'  aideacli- 
adk  nach  'oil  ach  laigse  's  breoiteachd 
a's  gealtachd  anns  gach  oidheirp  a's 
dichioll  a  nithear  le  daoine,  chithear 
gu  furasda  ma  tha  soirbheachadh  ri 
bhi  air  a  mhealtuinn,  gu'm  bheil  iul 
a's  comhnadh  a's  cuiuhachdaiche  a 
dh-easbhuidh.  Ni  dichioll  a's  dur- 
achd  moran  gun  teagamh  ann  an 
gnothuichean  saoghalta,  agus  is  minic 
a  tha  daoine  'tha  dealasach,  aghartach 
a'  ruigheachd  air  seasamh  ard  's  air 
soirbheachadh  mor,  gidheadh  cha- 
n'eil  soirbheachadh  fior  a'  sruthadh 
ach  bho  aon  tobar.  Cha'n'eil  ach 
soii-bheachadh  mealltach  agus  neo- 
sheasmhach  a'  tighinn  bho  aimhnich- 
ean  an  t-saoghail  so.  Mar  dhearbh- 
adh  air  an  ni  so,  thugaraaid  fainear 
a'  chrioch  bhronach  gus  an  d'  thainig 
a  choimhlion  righ  am  raeasg  nan 
ludhach  's  a  shaoil  ann  an  ai'dan  a 
spioraid  's  ann  an  morachd  a  neirt, 
gun  robh  eolas  a's  tuigse  aige  fein  a 
chum  a  dheanadais  uile  'riaghladh  gu 
ceart  as  eugmhais  stiuradh  an  Ti  a's 
ro-airde.  Nach  minic  a  dh  'eirich  gu 
h-olc  dhoibh  an  uair  a  dh'  iuntrig  iad 
ann  an  comhrag  an  aghaidh  feachdan 
mora  an  naimhdean !  Nach  iomadh 
bron  a's  tuireadh  a's  iarguinn  clirait- 
each  a  thug  baoghaltachd  nan  uachd- 
aran  air  na  h-Iudhaich  bhochda !  An 
uair  a  rinn  iad  dearmad  air  stiuradh 
an  Tighearna  iarruidh  's  a  leantuinn, 
cha  do  bhuaidhich  iad  thairis  air  an 
naimhdean,  ni  mo  a  phill  iad  a  dh- 
ionnsuidh  an  ionadan  comhnuidh 
fein  le  gairdeachas  a's  greadhnachas. 
Le  comhluadar  mi-naomha,  mi-bheus- 
ach  a's  ardanach  cha  shoirhhich  Dia 
am  feasda  oir  tha  'leithid  so  de  ni 
gu  buileach  eadar-dhealuichte  bho 
'nadur  fein  agus  cha  'n  'eil  tlachd  no 
speis  no  baigh  aige  ris.  An  dream 
a  ghliiaiseas  gu  direach,  coir,  a's  a 
dh'iarras  comhnadh  a's  cuideachadh 
an   Tighnarna,   raealaidh   esan   agus 


esan  a  mhain  soirbheachadh  ceai't, 
tirinneach,  agus  blasaidh  e  milsead 
an  t-sonais  agus  an  t-soirbheachaidh 
sin  a  tha  bunaiteach,  maiseach  a's 
tlachdmhor,  oir  da-rireadh  rinn  Dia 
samhradh  airson  an  duine  ionraic, 
choir. 

CONA. 

(Ri  leantuinn.) 


MAR  A  CHUMAR  BEO  A' 
GHAIDHLIG. 

'Fhir  Ullachaidh,  —  Ceadaich 
dhomh  facal  no  dha  a  radh  mu  dhei- 
bhinn  na  Gaidhlig.  Tha  a'  cheist  gu 
bitheanta  air  a  f'arraid  —  Ciamar  a 
chumar  beo  i  ?  Bha  cuid  a'  comhair- 
leachadh  Oilthigh  a  chur  suas  ann 
an  I-Chaluim-chille;  agus  tha  cuid, 
mar  tha  Comunn  Gaidhlig  Lunnainn, 
ag  iarraidh  Cathair-Ollaimh  a  bhi  air 
a  suidheachadh  ann  an  Dun-eideann 
no  ann  an  Glaschu  air  son  ard-f  hogh- 
lumaiche  Gaidhlig.  Gun  teagamh 
tha  e  fior  fheumail  sin  a  dheanamh 
agus  sgoilean  Gaidhlig  a  lionmhor- 
achadh.  Is  fior  dhidlich  leam  a 
radh  gur  gle  bheag  de  na  tha  'tighinn 
de  Ghaidheil  do  na  cearnaibh  so  a 's 
urrainn  an  cainnt  fein  a  leughadh, 
agus  iadsan  a's  urrainn  a  leughadh 
cha'n  urrainn  iad  a  sgriobhadh  no 
idir  cunntas  a  dheanamh  innte.  Bu 
mhiann  leam  gach  Gaidheal  sean 
agus  og,  firionn  agus  boirionn,  a  bhi 
comasach  air  cainnt  an  sinnsearachd 
a  leughadh  agus  a  sgriobhadh  air  a' 
chuid  a  bu  lugha.  Bhiodh  e  mor- 
fheumail  gu'm  biodh  iad  eolach  air 
cuid  de  na  h-ealaidhean,  oir  thuigh- 
eadh  iad  n'a  b'  f  hearr  iad  anns  a' 
Ghaidhlig;  gu  sonruichte  Uidhreachd- 
as  (Mathematics),  Cè-thomhas  (Ge- 
ometry), agus  co-dhiubh,  dhiubh, 
Innleachdas  (Mechanics).  Tha  Cè- 
eolas  (Geography)  agus  Aireamhdair- 
eachd  (Ariihmeiic)  ro  fheumail  mar 
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an  ceudua  cho  math  ri  moran  eile 
nach  d'  ainmich  mi. 

Ach,  gu  tilleadh  a  chum  na  ceist, 
Ciamar  a  chumar  a' Ghaidhlig  heo'l 
Is  i  so  mo  bharail-sa :  Ged  a  bhiodh 
Cathair  Ghaidhlig  agus  Ollamh 
Gaidhlig  ann  an  Dun-eideann  agus 
agus  ann  an  Glaschu  gu  'n  teid  a' 
Ghaidhlig  has.  Cha'n  eil  teagamh 
nach  cumadh  iad  air  chuimhne  i  mar 
a  tha  iad  a'  cumail  na  Greugais  agus 
na  Laidinn,  ach  c'  aite  'm  bi  sluagh 
a  bhios  'g  a  labhairt?  Gun  sluagh 
gun  chinneach  gu  a  cleachdadh  'd  e 
an  toirbh  a  bhios  'n  a  cumail  air 
chuimhne?  Cha  bhi  ach  do  bheagan 
sgoilearan  ma  dh'  fhaoite  gu  uaill  a 
dheauauih  as  an  aireamh  chanainean 
anns  an  robh  iad  ionnsaichte.  A 
nis  their  mi  so  ri  gach  neach  a  tha 
deigheil  air  a  cumail  beo,  "  Cum  an 
sluagh  a  tha  'g  a  bruidhinn  beo  agus 
ri  'cheile  ;  na  leig  doibh  a  bhi  air  an 
sga-padh  do  gach  cearna  d'  an  t- 
saoghal ;  cum  sgoilean  'n  am  measg ; 
oileanaich  iad  agus  tuinicheadh  iad 
le  'cheile  agus  cha  teid  a'  Ghaidhlig 
bas."  Cha  'n  'eil  mi  a'  ciallachadh  an 
cumail  an  Gaidhealtachd  Albainn,  's 
mi  nach  'eil;  tha  tuilleadh  's  a'  choir 
de  bhochdainn  ann,  ach  's  e  'tha  mi 
'ciallachadh,  an  fheadhainn  a  tha 
deigheil  air  a  cumail  air  mhaireann, 
gu  'n  deanadh  iad  doigh  gu'm  biodh 
na  Gaidheil  a  dh'  f  hagas  an  duthaich 
cruinnichte  anns  an  aon  tir  far  an 
gnathaich  iad  an  canain  t'eiu.  Shaoi- 
linn  na'm  biodh  na  Gaidheil  "  gual- 
ainn  ri  gualainn"  mar  a  bha  iad  ri 
linn  nan  Roimheach  aig  a'  Mhonadh- 
Gharbh  gu  'n  rachadh  aca  air  Tuin- 
eachas  (Colony)  a  chur  air  aghai't 
doibh  fein  far  am  biodh  a'  Ghaidhlig 
air  a  steidheacliadh  mar  chainnt  na 
duthcha;  far  am  biodh  am  Parlamaid 
's  an  Cuirtean-lagha  a'  labhairt  na 
Gaidhlig;  far  am  biodh  am  marsanta 
a'  cumail  a  leabhraichean  's  a'  chainnt 
cheudna;  far  an  ionnsaicheadh  iad 
an  cuid  cloinne  anns  gach  foghlum 


agus  ealaidh  ann  an  cainnt  bhriogh- 
mhor  nan  Gaidheal. 

Faigheamaid  tir  anns  an  dean  sinn 
tuineachas  agus  rachadh  gach  Gaidh- 
eal a  dh'  f  hagas  a  dhuthaich  a  chomh- 
nuidh  innte.  Deanadh  na  Gaidheil 
mar  a  rinn  am  brathairean  Cuimreach 
(WelsJi)  mu  'n  bhliadhna  1860,  ma  's 
math  mo  chuimhne;  nach  do  rinn  iad 
a  suas  Cuideachd  gu  Tuineachas  a 
shuidheachadh  gu  ciimail  a  suas  an 
canain?  Fhuair  iad  fearann  o  'n  Ar- 
gentine Republic,  America-chinn-a- 
deas.  Tha  e  'n  a  chumhnant  eatorra 
gu  'm  bi  iad  air  an  aideachadh  mar 
Stata  an  uair  a  ruigeas  an  aireamh 
fichead  mile  anam.  Tha  faisg  air 
deich  mile  de  Chuimrich  anns  a' 
chearn  sin  d'an  t-saoghal  a'  gnath- 
chadh  an  canain  fein  anns  gach 
gnothuch  a's  malairt.  Leanadh  na 
Gaidheil  an  eiseimpleir;  faigheadh 
iad  tir;  deanadh  iad  Tuineachas; 
imricheadh  iad  agus  fanadh  iad  ann 
gus  am  bi  iad  'n  an  ciuneach  's  'n  an 
sluagh  le  an  canain  bhlasda  fein  beo 
agus  'g  a  labhairt  aig  gach  am  agus 
anns  gach  aite.  Faigheadh  iad  am 
fearann  air  shaor-chunradh  mar 
gheibh  iad  ann  an  Canada.  Cha  'n  e 
idir  fearann  a  nasgaidh  a  tha  'dhith 
orra  ach  comas  imrich  agus  Ion  a 
chumas  iad  gus  am  faigh  iad  as  an 
talamh  e,  agus  an  sin  paigheadh  iad 
uiread  's  an  acair  gus  am  bi  am  fai'adh- 
an  Ion  agus  a  riadh  paighte;  na 
dheigh  sin  buineadh  am  fearann 
doibh  fein.  Cha  'n  'eil  teagamh  nach 
rachadh  gu  leoir  ann  de  dhaoine  a 
bhiodh  comasach  air  am  faradh  fein 
a  dhioladhagus  d'am  faoidte  tuilleadh 
fearainn  a  thoirt;  ach  cha  ruig  mi 
leas  bruidhinn  mu  laghannan  fearainn 
ma  'm  faigh  sinn  am  fearann.  Aon 
ni  their  mi  agus  is  e  so  e,  ma  chuireas 
sibh  air  aghart  Cuideachd  Tuineachas 
nan  Gaidheal  (a  Gaelic  Colonizing 
Company),  agus  gu  'n  sgaoil  sibh  an 
sgeul  feadh  nan  duthchanaibh  so,  tha 
mi  'smaointeachadh  nach  bi  Gaidheil 
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Australia  ah-  deireadh  gu  comhnadh 
a  dheanamh  ribh, — co  dlimbh,  am 
fear  nach  deanadli,  cha  b'  fhiacli  e 
Gaidheal  a  radii  ris  agus  bu  iiiliath 
an  aii-idli  ged  a  dlieantadli  traill  dhetli 
uile  laitliean  a  blieatha!  Na  'n 
deanadli  iad  a  suas  cuideachd  chuir- 
iiin  fan  comhair  gu  'm  bheil  eilean 
aig  ceaun  tuatli  Australia  a  tba  mile 
de  mhiltean  air  fad  agns  tri  cLiad 
mileairleud,abliuineasdoBlireatunn, 
anns  nach  'eil  iieacli  acli  daoine 
dubha,  fiadliaich,  ach  a  tha  a  reir  gach 
cunntais  a  fhuair  sinn  fior  reachd- 
nilior  anil  an  talamli  agus  ann  am 
mèinean.  Tlieagamli  gu  'n  tugadh 
an  uaclidaranachd  doibh  e,  agus 
bliiodh  farsuingeachd  gu  leoir  aig  na 
Gaidlieil  gu  fas  lionmlior  ann. 

Tha  mi  an  dochas  gu  'n  tog  sibhse 
ar  giith  's  an  aobhar  o-ii  's  aim  agaibh 
a  's  feaii-  comas  labhairt.  Co- 
dhuinidh  mi  an  sgriobhadh  so  le 
guidhe  gu  'n  eiricli  gu  math  dhuibh 
anns  an  oidlieirp  a  tha  sibh  a'  toirt 
air  leas  nan  Gaidheal  a  chur  air 
'aghaidh.  —  Is  mi  ur  caraid  dileas, 
D.  B. 
Australia, 
Ciad  mhioa  na  bliadhna,  1873. 


TOIMHSEACHAIX. 

1 .  Theifl  e  's  an  teine  's  cha  loisgear  e ; 
Theid  e  air  bord  's  cha  'n  itliear  e  ; 

'8  theid  e  's  a'  chiste  's  cha  ghlaisear  e. 

2.  Tighean    beag   soluis  's  a  dha  dhorus 

duinte. 

3.  Crioga-tu,  craga-tu  cruaidh, 

'S  cruaidh  craiceann  do  dha  lamh  ; 
Do  shuilean  am  meadlion  do  chleibh, 
A's  t'  f  heoil  am  meadhon  do  chnanih. 

4.  Bean  bhcag  mhoganach, 
Suidhidh  i  taganach, 

Bidli  i  torach  'h  uile  bliadhna, 
'S  bidh  laogh  beag,  geal  aice. 

Fkeagairteax  do  na  Toimbseachain 
anns  an  aireamhmu  dheircadh: — 1,  Nath- 
air ;  2,  Roth  a'  mhuilinn ;  3,  Groideal ;  4, 
Luachair;  fi,  Abel  mac  Adhaimh  a-ua 
J^ubha. 


NAIDHEACHDAN. 

Tha  Naidheachd  chianail  air  tighinn 
a  nail  à  Xova  Scotia  mu  challdach  ro 
dhiubhalach  a  thachair  air  corsa  HaVfax. 
Ruith  smuid-shoitheach  anabarrach  eir- 
eachdail  d' am  b' ainm  a.n  Atlantic  air  tir 
agus  chaidh  or  cionn  coig  ceud  pearsa  a 
chall. 

Tha  Albainn  gu  leir  o  Mhaol  Chmntire 
gu  Barra  air  ghluasad  an  di-ast  a'  cur  air 
leth  nan  comhlan  a  tha  gus  na  sgoilean  a 
riaghladh  fo  'n  achd  ur  a  thainig  a  mach 
an  uiridh.  Tha  sinn  an  dochas  gu  'm  bi 
an  t-achd,  fo  stiuradh  nan  comhlan  so,  'n 
a  bhuannachd  mhor  do  Albainn  agus  'n  a 
mheadhon  air  eolas  agus  fiosrachadh  a 
chraobh-sgaoileadh  am  fad 's  am  farsuing- 
eachd am  measg  oigridh  na  duthcha. 

Tha  gach  gne  loin  agais  theachd-an-tir 
f  hathasd  ro  ard  am  pris  ach  tha  sinn  toil- 
ichte  'radh  gu  'm  bheil  gu  leoir  de  cheird 
's  do  chosnadh  amis  gach  aite,  clio  math 
ri  tuarasdail  arda.  Tha  gual  agus  iarunn 
gu  math  a  nuas  ann  am  pris  ach  tha  e 
mor  orra  gu  'n  tig  iad  am  f easd  air  an  ais 
cho  iosal  's  bha  iad. 


Jacal  'fi  an  Bcalachabh. 


Lachunn  Claon. — Tha  Lachunn  Claon 
a'  gearan  gu  'm  bheil  sinn  a'  toirt  tuill- 
eadh  's  a'  choir  de  aite  do  chuid  d'  ar 
cairdean  anns  a'GHAiDHEAL,  agus  nach 
'eil  obair  cuid  eile  ri  'faicinn  idir.  Ma  tha 
an  ni  a  gheobhar  againn  fallain  agus  bias- 
da  nach  coma  le  Lachunn  co  bho  'n  d' 
thainig  e.  Tha  a'  chuid  mu  dheireadh 
d'a  ghearan  fior  gu  leoir:  tha  moran  d'  am 
math  a  b'  urrainn  cuideachadh  leiiin  nach 
'eil  a'  deanamh  a'  bheag  air  bith  ach  a' 
talach  air  muinntir  eile;  mar  a  bha  an  cu 
anns  a'  plirasaoh,  nach  itheadh  an  siol  e 
fein  agus  nach  leigeadh  le  creutair  eile 
'itheadh.  Cuireadh  Lachunn  coir  rud- 
eigin  g'ar  n-ionnsaidh  as  a  bheairt  fein 
agus  chi  e  gu  'm  faigh  sinn  aite  dha. 

Seumas.  —  Cagar  beag:  Na  bi  cho  deas 
gu  burraidh  a  dheanamh  de  d'  sheise,  gun 
f  hios  nach  faod  cuid-eigin  eile  burraidh  a 
dheanamh  dhiot  f  hein. 

Tha  ar  cairdean  tuilleadh 's  lionmhor 
air  son  buidheachas  f  haighinn  fa  leth  air 
an  ainm.  Mile  taing  Ao  Alasdair  Ruadh  ; 
chi  e  gu  'n  do  rinn  sinn  buil  de  chuid  de 
na  cliuir  c  thugainn  agus  tha  sinn  an 
dochas  gu  'n  dean  ar  luchd-leughaidh  buil 
niliath  d'a  chomhairlcau.  Buaidh  a's 
piucach  Icis! 
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CELTIC  CONVERSAZIONE. 

Last  mouth  a  conversazione  was 
held  in  the  Museum  of  Science  and 
Art,  under  the  auspices  of  the  Edin- 
burgh Highland  Clubs,  for  the  benefit 
of  the  fund  at  present  being  raised 
towards  the  endowment  of  a  Celtic 
Chair  in  the  University  of  Edinburgh. 
The  clubs  represented  were  the  Ar- 
gyle,  Dumbarton,  Perth,  Inverness, 
Ross,  Sutherland,  and  Caithness 
associations,  and  about  800  ladies  and 
gentlemen  attended  the  demonstra- 
tion. Guests  as  they  arrived  were 
received  at  the  entrance  to  the  great 
hall  by  the  Right  Hon.  Lord  Colon- 
say,  and  thereafter  they  dispersed 
among  the  various  departments  and 
galleries  of  the  Museum,  where  they 
inspected  the  numberless  rare,  beauti- 
ful, interesting,  and  costly  exhibits. 
Many  of  the  gentlemen  were  atth-ed 
in  full  Highland  costume,  and  what 
with  the  gay  dresses  of  the  ladies,  and 
the  frequent  recurrence  of  the  "garb 
of  old  Gaul,"  the  Museum  presented 
an  animated  and  picturesque  aspect. 
During  the  promenade  the  band  and 
pipers  of  the  93d  Highlanders  played 
alternately  a  selection  of  music,  em- 
bracing peculiarly  Celtic  aii-s.  Among 
those  present  were — Lord  Colonsay, 
Sir  Alexander  Grant,  Bart.,  Principal 
and  Vice-Chancellor  of  Edinburgh 
University,  and  Lady  Grant;  Cluny 
Macpherson  of  Cluny,  Professor 
Blackie,  Rev.  Professor  Macgregor, 
Mr.  E.  S.  Gordon,  M.P.,  Dean  of 
Faculty;  the  Lord  Provost  and  Mrs. 
Cowan,  Rev,  Dr.  M'Lauchlan,  Sherifi" 
Nicolson,  Mr.  Alexander  Paterson  of 
Holly  Lodge,  'Mr.  William  Macdonald, 


High  School;  Col.  M'Neil  of  Redford, 
Mr.  T.  Mackenzie,  W.S.;  Mr.  Colin 
Macrae,  W.S.;  Mr.  T.  Brodie,  W.S.; 
Mr.  John  Logan,  W.S.;  Mr.  John 
Carment,  S.S.C.;  Dr.  Ferguson,  Mr. 
R.  T.  Macintosh,  Mr.  William 
M'Phie,  Mr.  M.  M'Phail,  Mr.  J. 
Jack,  Captain  Munro,  Mr.  John 
Macdonald.  Mr.  John  Maclaren,  pub- 
lisher; Mr.'  W.  N.  Eraser,  S.S.C. ; 
Mr.  Murray  Grahame  of  Murray's 
Hall;  Bailie  Howden,  Bailie  Camp- 
bell, Greenock,  and  a  deputation  from 
the  Glasgow  Celtic  Society. 

After  the  promenade  the  assem- 
blage adjourned  to  the  Lecture  Hall, 
where  Lord  Colonsay  took  the  chah-. 
Professor  Macgregor  stated  that 
Lord  Colonsay  was  not  al)le  to  speak 
so  as  to  be  heard,  and  his  Lordship 
had  accordingly  reqviested  him  to  say 
a  few  words  by  way  of  ojiening  the 
proceedings.  He  was  sure  they  were 
gi-eatly  obliged  to  Lord  Colonsay  for 
having  done  them  the  great  honour 
of  presiding  at  such  an  important 
gathering.  He  (Professor  Macgregor) 
had  a  special  interest  in  the  matter  of 
the  Celtic  Chah-  for  the  University  of 
Edinburgh,  and  he  might  be  allowed 
to  suggest  that  were  the  ladies  and 
gentlemen  present  to  try  and  do  a 
little  towards  getting  funds  for  the 
endowment  of  that  chair,  the  business 
might  easily  be  accomplished.  Sub- 
scription cards  were  being  prepared, 
and  would  be  left  at  the  booksellers, 
where  ladies  might  procure  them.  If 
each  of  a  number  of  ladies  were  to 
endeavour  to  procure  subsci'iptions  to 
the  extent  of  £10  or  £20,  the  chair 
might  be  endowed  within  a  year. 
(Hear,  hear.) 
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Professor  Blackie,  who  was  re- 
ceived with  cheers,  said  he  had  been 
requested  to  deliver  an  address,  and 
had  been  allowed  to  choose  his  own 
subject.  But  it  Avas  hinted  to  him, 
and  he  saw  from  the  programme  that 
he  would  not  be  stepping  out  of  his 
own  habitual  shop  and  would  be 
walkingdirectly  into  their  sympathies, 
were  he  to  make  a  few  remarks  on  the 
Gaelic  language.  (Applause.)  Any 
remarks  on  that  subject  would  be  ex- 
tremely appropriate  not  only  to  the 
occasion,  but  to  the  audience,  because 
the  most  of  them  were  Celtic  born  or 
of  Celtic  sympathies.  HoAvever,  he 
was  not  bound  to  suppose  that  even 
the  majority  of  them  knew  anything 
at  all  about  Gaelic.  (Laughter.)  As 
Professor  Wilson's  brother  used  to 
say,  "Gaelic  is  a  language  Avhich  few 
persons  can  read  and  nobody  can 
spell."  (Renewed  laughter.)  He 
assured  them  that  he  had  found  this 
to  be  only  too  true,  for  going  into 
Highland  manses,  where  they  ex- 
pected to  get  everything  good,  he 
sometimes  found  fine  young  ladies 
mounted  in  the  latest  West  End 
toggery,  and  in  every  way  engaging 
except  one — they  did  not  know  a 
word  of  Gaelic,  though  their  old 
fathers  preached  in  Gaelic  on  the  Sun- 
days, and  though  they  heard  it,  one 
one  woid<l  think,  from  every  cottager 
among  their  frequent  and  pious  visits. 
(Hear,  hear,  and  laughter.)  Yet  these 
young  ladies  did  not,  some  could  not, 
and  some  would  not  speak  Gaelic. 
(Renewed  laughter.)  He  just  gave 
theiji  a  good  hearty  scolding,  and  then 
l)egan  to  try  and  get  over  them  in  a 
more  soft  and  gentle  way.  (Laugh- 
ter.) There  was  a  gi'eat  deal  of  non- 
sense talked  about  the  Gaelic  language, 
just  because  where  jieople  did  not 
know  anything  they  might  dream 
everything.  (Laughter. )  A  deal  of 
nonsense  was  talked  about  its  an- 
tiquity.    It  was  said  to  be  the  most 


ancient  language  iii  the  world,  as  old 
as  Hebrew,  and  pei-haps  older.  This 
was  said  in  all  soberness  in  a  Gaelic 
poem  by  the  famous  Alasdair  Mac- 
donald  in  praise  of  the  Gaelic 
tongue : — 

'"S  i  'labliair  Adhamh  ann  am  Paras  feiii, 
'S  bu  shiubhlach  Gaidhlig  o  bheul  aluinn 

Eubh; 
Och  tha'bhuil  ann:  's  iiireasach,  gann,  fo 

dhith 
Gloir  gach  teanga  'labhraa  cainnt  acli  i." 

which  meant — 

' '  This  tongue  Sire  Adam  spake,  believe. 

In  Paradise ;  and  this 
Flowed  from  the  sinless  lip  of  Eve, 

And  seasoned  her  first  kiss." 

(Laughter  and  applause.)  They  knew, 
however,  that  the  Gaels  wei'e  one  of 
the  earliest  peojjleswho  came  from  the 
East,  and  that  they  1  trought  with  them 
their  language,  which  of  course  would 
be  at  least  3000  or  4000  years  old. 
But  what  was  the  use  of  talking  so 
much  about  the  language?  Was  it 
like  wine — was  it  always  the  better 
the  longer  it  was  kept?  or  was  wine 
even  always  the  better  the  longer  it 
was  kept?  (Laughter.)  He  doubted 
that  very  much.  (Renewed  laughter.) 
He  did  not  see  what  good  could  be 
done  to  Gaelic  merely  to  say  that  it 
was  the  oldest  language  under  the 
sun.  In  fact,  they  did  not  know  any- 
thing about  it.  Philologists  did  not 
know  anything  about  the  comparative 
antiquity  of  languages  as  a  whole; 
taking  Greek,  Sanscrit,  Latin,  or 
Gaelic,  they  could  not  say  as  a  whole 
that  the  one  was  older  than  the  other. 
They,  however,  could  say  that  one 
had  certain  forms  which  were  certainly 
older  according  to  well  known  prin- 
ciples of  philology.  But  they  could 
not  say  that  Sanscrit  Ai-as  the  mother 
of  Greek.  They  could  only  say  that 
these  two  languages  were  two  sisters, 
and  so  he  said  that  Latin  and  Gaelic 
were  two  sisters,  and  also  sisters  of 
Greek.     lie  did  not  say  which  wa« 
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the  older  as  a  whole;  but  he  covild 
prove  distinctly  that  Gaelic  was  more 
worn  out  in  the  course  of  time  by 
frequent  rubbing  than  Latin.  The 
next  point  he  wished  to  direct  atten- 
tion to  was  the  lineage  and  kinship 
of  the  Gaelic  language.  That  was, 
he  thought,  perfectly  well  scientifically 
known.  That  was  not  known,  how- 
ever, very  many  years  ago.  He 
recollected  a  book  written  l)y  a  Mr. 
Kennedy,  in  which  that  gentleman 
compared  a  great  number  of  languages, 
Persian,  German,  Sanscrit,  Greek, 
and  Latin, and  he  declared  that  Gaelic 
had  no  affinity  with  any  known  lan- 
guage under  the  sun.  If  Mr.  Kennedy 
had  begun  to  count  the  numbers  on 
his  fingers  in  Gaelic,  he  would  have 
seen  they  were  the  same  as  Latin. 
(Laughter  and  aj^plause.)  It  was  not 
till  1730  that  it  was  generally  ad- 
mitted that  Gaelic  was  a  I'egulai- 
orthodox,  full-blooded  member  of  the 
great  Aryan  or  Indo-European  family 
of  languages,  in  which  year  Pritchard 
published  his  book  on  the  subject. 
The  Aryan  family  of  languages  took 
its  name  from  a  word  derived  from  a 
Hanscrit  root  signifying  respectable  or 
reputable.  Originally  it  was  the 
language  of  the  leading  classes  on  the 
high  tableland  of  Persia,  who  divided, 
one  half  going  east  into  Hindostaii, 
and  the  other  west  into  Europe. 
Gaelic,  tlierefoi-e,  was  one  of  the 
oldest  branches  of  this  family.  Care 
must,  however,  be  taken  to  distinguish 
this  branch  altogether  from  the  Sem- 
itic family,  of  which  Hebrew  was  the 
best  known  language.  There  was  no 
recognised  affinity  between  the  Se- 
mitic languages  and  the  Aiyan.  He 
(Professor  Blackie)  had  written  to 
Professor  Max  Miiller  not  long  ago, 
asking  him  whether  the  most  learned 
pliilologers  of  Germany — who  were 
the  greatest  philologers  in  the  world 
— had  made  any  satisfactory  re- 
searches scientifically  into  the  He- 


brew language  to  prove  whether,  at 
bottom,  it  might  not  eventually  be 
traceable  to  the  Aryan  family.  Pro- 
fessor Max  Miiller  replied  that  some 
believed  it  possible,  some  thought  it 
probable,  but  he  added  it  was  a  slip- 
pery question,  and  he  (Professor 
Blackie)  had  better  let  it  alone. 
(Laughter.)  His  Scotch  caution  had 
taught  him  that  before.  (Renew^ed 
laughter.)  It  was  said  that  Gaelic 
was  very  closely  connected  with  He- 
brew. He  did  not  believe  a  word 
of  it,  and  he  warned  his  hearers 
against  entertaining  any  such  non- 
sense, whether  spoken  by  D.D.'s  or 
LL.D.'s,  or  any  other  person. 
(Laughter.)  There  was  no  other 
than  a  fanciful  connection  between 
Hebrew  and  Gaelic  ;  and  he  might 
be  allowed  to  say  that  fancy  was  a 
cunninggentleman — (laughter) — and 
that  there  was  no  kind  of  madness 
that  so  easily  got  into  a  man's  brain 
as  etymological  madness.  (Renewed 
laughter.)  He  had  heard  curious 
nonsense  talked  of  this  kind.  He 
oiice  heard  a  Highland  minister 
talk  of  the  connection  between 
Gaelic  and  Hebrew.  "There  you 
see,  sir,  is  the  word  Jehovah." 
"Well,"  said  I  (continued  the  Pro- 
fessor), "  I  hope  I  know  that  word." 
"  Well,  that  word  is  composed  of 
three  Gaelic  words."  "  I  said  I  know 
a  little  Gaelic  and  a  little  Hebrew, 
and  I  will  be  happy  to  hear  what 
you  have  to  say  about  that  word." 
"Well,"  said  the  minister,  "there  is 
Dia — -that  is  the  Gaelic  for  God; 
then  there  is  tha,  which  means  is, 
and  hlui,  which  is  vias — Dia-tha-bha 
— God  was  and  is."  (Great  laugh- 
ter.) Was  not  that  extremely  in- 
genious? but  it  was  stark  nonsense; 
in  fact,  there  never  was  greater  non- 
sense. The  learned  Professor  then 
went  on  to  state  that  he  had  proof 
that  Gaelic  was  an  elder  sister  of 
Latin.      He  had  gone  through  the 
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Gaelic  dictionary  thrice — think  of 
that!  a  most  ca})ital  amusement  for 
a  rainy  day  in  tlie  Highhinds — (laugh- 
ter)— and  he  had  made  up  a  list  of 
between  400  and  500  Latin  words 
in  it.  Examples  of  these  the  Pro- 
fessor quoted,  and  continued^These 
words  were  not  piit  down  by  the  old 
method  of  conjecture,  but  by  the 
new  and  true  method  of  lingual 
affinity — the  affinity  of  letters  to  one 
another.  There  were  in  Gaelic  a 
great  number  of  words  not  referable 
to  Latin,  but  were  Teutonic,  and  a 
dispute  existed  among  philologists  as 
to  whether  Teutonic  or  Latin  roots 
predominated  in  Gaelic.  The  ques- 
tion was  what  was  the  character  of 
the  language  and  its  relations  to 
Latin  and  other  languages.  It  was 
generally  supposed  that  the  Gaelic 
was  a  very  barbarous,  liarsh,  and 
gutteral  language.  Not  long  ago 
even  the  fashionable  language  of 
Germany  was  said  to  be  harsh,  while 
now  it  was  said  to  be  a  language  for 
gods  and  philosophers.  (Laughter.) 
In  fact,  all  people  spoke  of  a  lan- 
guage which  they  did  not  undei's-tand 
as  barbarous  and  harsh.  Besides 
there  was  the  superstition  of  John 
Bull  in  this  matter.  (Laughter.) 
John  Bull  had  no  gutteral  or  aspirate 
in  his  language.  He  could  not  pro- 
nounce "he."  John  Bull  was  a 
noble  animal,  but  that  was  one  of  his 
defects.  (Laughter.)  This  aspira- 
tion or  breathing  was  the  simplest 
thing  for  the  human  organs  to  do. 
It  was  not  harsh  at  all,  but  soft,  and 
was  one  of  the  commonest  sounds  in 
Greek  as  well  as  in  Gaelic.  (Laugh- 
ter and  applause.)  Another  peculi- 
arity of  Gaelic  was  that  they  were 
fond  of  softening  l)y  aspiration  the 
hard  initial  consonants  of  words. 
His  fault  with  (jlaelic  was  that  it 
was  softened  too  much.  (Laughter.) 
He  would,  however,  say  further  in 
its   praise,    that   it   combined   some , 


very  beautiful  dipthongal  and  liquid 
sounds  which  the  English  language 
did  not  possess.  Gaelic  possessed  a 
literature,  and  held  the  very  historic 
foundations  of  all  the  old  literature 
of  this  country.  No  man  could 
examine  into  the  early  documents  of 
the  country  before  the  time  of  INIal- 
colm  Canmore  without  knowing 
Gaelic,  and  a  great  amount  of  the 
pi-ejudice  and  of  the  ignorant  tradi- 
tions that  existed  had  been  caused 
from  a  want  of  a  knowledge  of  Gaelic. 
The  Gaelic  language  contained  some 
of  the  most  beautiful  descriptive 
poetry  to  be  found  anywhere;  he 
confessed  there  was  no  more  beauti- 
ful even  in  Greek.  (Laughter  and 
applause.)  Though  some  people 
averred  tliat  the  Gaelic  language  was 
dying,  and  said,  "Why  not  let  it  die 
in  peace?"  why,  he  said,  "  My  old 
grandmother  is  dying,  and  I  have 
no  objections  that  she  should  die  in 
peace ;  but  I  do  not  want  to  kick 
her  out  of  the  old  ai-m  chair.  I 
want  to  cherish  and  su})port  her 
there  so  long  as  she  breathes  and 
brings  out  of  her  soul  all  her  old 
traditions  and  all  the  knowledge  of 
her  youth.  I  want  to  have  her 
blessing  from  her  dying  lips  and 
worship  her  ere  she  departs  "  (Lond 
cheers. ) 

Rev.  Dr.  M'Lauchlan  jn-oposed 
a  vote  of  thanks  to  Lord  Colonsay 
for  ])residing,  and  to  Professor 
Blackie  for  his  leai-ned  and  interest- 
ing and  eloquent  address.  (Cheers.) 
He  was  jjrei^ared  to  say  this,  and  he 
thought  he  could  establish  it,  that 
Gaelic  was  a  sjaoken  language  and  a 
written  language  a  thousand  years 
before  English  existed.  (A^iplause 
and  laughter.)  If  that  was  not  suffi- 
cient antiquity,  he  did  not  know 
what  they  would  ask.  At  the  i)i"e- 
sent  moment  there  were  400  mini- 
sters who  preached  in  Gaelic  every  . 
Sunday,  and  that  did  not  look  like 
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death  at  anyrate.  (Laughter  and 
applause.)  Old  as  it  might  be,  it 
would  see  them  and  their  grand- 
children out.  "Within  the  last  year 
a  chair  of  Celtic  had  been  set  up  in 
the  University  of  Berlin — (hear, 
hear) — the  capital  of  an  empire 
where  no  dialect  of  Celtic  was  spoken; 
and  he  considered  that  that  was  a 
reproof  to  Great  Britain,  where  no 
such  chair  existed,  but  where  no  less 
than  four  dialects  of  Celtic  were 
found  yet  spoken.  He  expressed 
the  hope  that  a  Chair  of  Celtic  would 
soon  be  established  in  Edinburgh. 

Cluny  Macpherson  returned 
thanks  on  behalf  of  Lord  Colonsay. 

A  concert,  in  which  Highland 
songs  were  sung  by  Miss  L.  Hunter 
and  Mr.  Darling,  followed,  and  the 
entertainment  was  brought  to  a  close 
by  the  exhibition  of  a  number  of 
beautiful  electrical  exjjeriments  by 
Dr.  M'Kendrick. 


PRESENTATION  OF  COLOURS 
BY  THE  QUEEN  TO  THE 
79th  HIGHLANDERS. 
A  ceremony  of  peculiar  interest 
took  place  recently  at  Parkhurst,  in 
the  Isle  of  Wight.  There  is  at 
present  quartered  there,  in  the  in- 
terior of  the  island,  the  79  th  Regi- 
ment or  Cameron  Highlanders,  on 
whose  well-worn  coloiirs  is  em- 
blazoned the  record  of  well -won 
honours,  typified  by  the  names  of 
" Egmont-op-Zee,"  "Egypt"  (coupled 
with  the  symbol  of  the  sphinx), 
"  Fuentos  d'Onor,"  "  Salamanca," 
"Pyrenees,"  "Nivelle,"  "Toulouse," 
"Peninsula,"  "Waterloo,"  "Alma," 
"  Sebastopol,"  "  Lucknow,"  &c.  Very 
little  of  the  old  colours  indeed  is  left, 
but  a  few  fluttering  silken  tatters 
hanging  to  battered  and  weather- 
worn poles.  Her  Majesty,  who  was 
accompanied  by  Prince  Leopold  and 
the  Piinccss  Beatrice,  and  attended 


by  the  Equerries  and  Ladies  in 
Waiting,  was  everywhere  received 
with  the  most  hearty  manifestations 
of  affectionate  loyalty.  She  arrived 
in  a  carriage  drawn  by  four  greys 
shortly  before  noon,  and  the  scene 
then  presented  by  the  parade  was 
most  interesting  and  impressive. 
Drawn  up  in  review  order  were  the 
Highlanders,  their  picturesque  uni- 
form, splendid  physique,  and  statue- 
like immobility  contrasting  strikingly 
with  the  varied  appearance  and 
mobility  of  the  fi-amework  of  spec- 
tators who  cheered  and  waved  hats 
and  handkerchiefs  as  the  royal  car- 
riage reached  the  ground.  The  band 
of  the  79th  played  the  National  An- 
them, and  the  Regiment  gave  the 
Royal  salute. 

Her  Majesty  having  taken  post  at 
the  saluting  base,  the  band  played 
"  Auld  Lang  Syne,"  while  the  old 
colours  were  "trooped"  or  borne  for 
the  last  time  along  the  front  of  the 
regiment.  The  Rev.  Mr.  MoiTÌson, 
who  was  engaged  with  the  regiment 
during  the  "w  hole  of  the  long  period 
of  its  service  in  the  Indian  Mutiny, 
delivered  an  im^jressive  consecration 
pi-ayer.  Lieutenant  Walter  D.  S. 
Campbell  and  Lieutenant  Charles  S. 
Methuen  then  came  forward,  and 
kneeling,  received  with  a  profound 
reverence  the  cherished  symbols  from 
Her  Majesty's  hands. 

Addressing  Colonel  Miller,  the 
commanding  officer,  the  Queen, 
speaking  in  a  clear  voice,  audible  to 
many  of  the  soldiers  and  the  sur- 
rounding spectators  said,  "•  It  gives 
jue  great  pleasure  to  present  these 
new  colours  to  you.  In  thus  en- 
trusting you  with  this  honoiirable 
charge,  I  have  the  fullest  confidence 
that  you  will,  with  the  true  loyalty 
and  well  known  devotion  of  Lligh- 
landers,  preserve  the  honour  and  re- 
putation of  youi'  regiment,  which 
have  been  so  brilliantly  earned  and 


92 


T^HÈ  GAEL. 


ilay,  1873. 


SO  nobly  maintained  ])y  tlie  7i)th 
Cameron  Highlandevs." 

Loud  flictn-s  followed,  and  then 
(*ol<)nel  ÌNIilIci-  expressed  the  gi'ati- 
tude  of  himself  and  of  the  Regiment 
to  her  Majesty  for  the  honour  which 
had  been  done  them.  Line  was  then 
formed,  and  the  new  colonrs  liaving 
been  saluted,  the  regiment  wheeled 
into  open  column  of  com2:»anies  and 
marched  past. 

At  the  invitation  of  Viscount 
Templetown  the  Highlanders  gave 
three  linging  cheers  for  her  Majesty, 
dolHng  their  bonnets  and  waving 
them  in  the  air.  The  example  was 
followed  by  the  spectators,  and  amid 
the  loyal  shouts  of  soldiers  and 
civilians,  her  Majesty,  who  seemed 
in  excellent  health  and  spii-its,  and 
highly  gratified  by  her  reception, 
di'ove  oli'  on  her  return  to  Osborne 
amid  the  merry  pealing  of  bells,  fir- 
ing of  guns,  and  the  cheering  of  sol- 
diers and  si)ectators. 

The  officers  of  the  79th  High- 
landers (whose  uiianimous  request 
that  the  Queen  would  be  pleastd  to 
accept  their  old  colours  was  so  gra- 
ciously acceded  to  by  her  Majesty) 
are  highly  gratified  to  know  that  the 
honoured  and  tattered  relics  are  to 
find  a  resting  place  at  Balmoral. 

GAELIC  IN  HIGHLAND 
SCHOOLS. 
The  ([Uestion  of  making  a  know- 
ledge of  Gaelic  a  part  of  the  ciu-ricu- 
hnn  in  cm'  public  schools  is  beginning 
to  engage  the  attention  of  Highland 
School  Boards.  Professor  Blackie 
holds  very  decided  views  regarding 
the  expediency  of  such  a  course,  as 
will  be  seen  from  the  following 
communication  by  the  learned  gen- 
tleman to  the  Edinburgh  Couraut. 
He  says: — "  I  encountered  a  gentle- 
man the  other  day  who  said  he  had 
a   decided   objection   to   the    Gaelic 


language,  that  it  left  the  people  iu 
barbarism,  and  the  sooner  it  was 
stamped  out  the  better.  On  my 
expressing  surprise  at  this  sentiment 
(or  I'ather  abhorrence,  for  I  was  not 
at  all  surprised,  having  heard  that 
sort  of  talk  only  too  frequently),  and 
asking  what  he  meant,  he  said  if  the 
Celts  ever  were  to  do  any  good  in 
the  world,  they  ought  to  be  taught 
English.  By  all  means  said  I;  that 
they  should  be  taught  English  is 
imperative;  that  is  certainly  the  one 
thing  needfid  for  them  in  the  first 
place,  and  they  know  it  very  well. 
But  what  they  do  not  know,  and 
Avhat  my  decided  friend  certainly  did 
not  seem  to  know,  is  that  the  best 
way  for  them  to  learn  the  English 
is  to  learn  the  mother  tongue 
thoroughly  along  with  it.  The  best 
method  of  attaining  a  thorough  know- 
ledge of  Latin  is,  according  to  the 
well-known  practice  of  the  famous 
Roger  Ascham,  the  teacher  of  Queeu 
Elizabeth,  to  practice  systematicall}'- 
and  unremittingly  for  a  given  period 
ti'anslatiou  and  I'etranslation — that  is, 
turning  a  passage  form  Latin  into 
English,  and  a  day  or  two  afterwards 
turning  the  translation  back  into 
Latin,  accompanying  the  exercise  by 
an  accurate  observation  of  the  differ- 
ence of  the  two  idioms.  Now,  ex- 
actly for  the  same  reason  that  by  this 
method  the  knowledge  of  the  mother 
English  is  the  best  aid  to  the  progress 
of  the  Latin  student,  in  the  case  of 
the  Highland  student  the  knowledge 
of  Gaelic  will  prove  the  key  to  the 
accui-ate  knowledge  of  English, 
Though  an  admirer  of  the  venerable 
dialect  of  our  Highland  glens,  and 
convinced  that  the  jwems  of  Macin- 
tyre,  Domi,  and  Macdonald,  as  a 
genuine  lusty  groM'th  of  the  soil,  are 
as  well  worth}'  of  being  studied  as 
Homer  and  Burns,  I  should  be  the 
last  person  in  the  world,  as  a  prac- 
tical man,  to  wish  to  preserve  it  alive 
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by  any  artificial  process  of  galvanized 
vitality.  All  I  say  is  that,  where  it 
lives,  and  so  long-  as  it  lives,  it  should 
be  used,  and  used  wisely;  and  that 
the  idea  of  violently  stamping  out  a 
mother  tongue  is  barbarous  and  con- 
trary to  all  sound  principles  of  popular 
education.  If  these  matters  were 
managed  with  any  regard  to  natui-al 
propriety  and  educational  principle, 
it  ought  to  be  accounted  as  great  a 
practical  absurdity  to  plant  a  school- 
master in  a  Highland  glen  who  does 
not  know  Gaelic,  as  to  appoint  a  man 
to  teach  Latin  in  a  university  who 
does  not  know  English. 

RUINS  AT  lONA— CELTIC 
ART. 

At  the  usual  monthly  meeting  of 
the  Society  of  Antiquai-ies  in  Edin- 
burgh, a  paper  was  read  on  the  history 
of  the  ruins  at  lona,  by  W.  F.  Skene, 
LL.  D.  The  chapel  of  St.  Oran  may 
reach  back  to  the  twelfth  centiuy; 
but  the  monastery  was  founded  by 
Reginald,  Lord  of  the  Isles,  who  ruled 
from  1166  to  1207,  and  who  is  said 
in  the  Book  of  Clanranald  to  have 
founded  three  monastries — viz.,  a 
monastery  of  black  monks  in  lona, 
in  honour  of  God  and  Icolrakill;  a 
monastery  of  black  nuns  in  the  same 
place ;  and  a  monastery  of  grey  friars 
at  Sagadul  or  Saddle,  in  Kintyre. 
The  confirmation  by  the  Pope  of  the 
foundation  of  this  Benedictine  mon- 
astery is  dated  9th  December,  1203; 
and  there  is  an  inscription  on  one  of 
the  pillars  of  the  church  itself,  which 
shows  that  part  of  it  was  built  by  a 
prior  who  died  in  1202.  Mr.  Skene 
found  strong  reasons  for  concluding 
that  the  monastery  belonged  to  the 
order  of  Benedictines  called  Tyron- 
enses,  who  were  first  introduced  into 
Scotland  by  King  David  I.  The 
monastery  was  under  the  see  of  Dron- 
theim,  in  Norway,  until  it  was  joined 


to  Dunkeld,  on  the  cession  of  the 
Isles  to  Scotland.  Between  1492  and 
1498,  John,  Abbot  of  lona,  was 
elected  Bishop  of  the  Isles,  and  in 
1506  the  Abbey  Church  of  St.  Mary's 
became  the  Cathedral  of  the  Isles. 
Mr.  Skene  showed,  from  the  draw- 
ings exhibited  by  Mr.  Drummond, 
that  several  of  the  sculptui'ed  monu- 
ments had  been  identified  as  those  of 
certain  Chiefs  and  Lords  of  the  Isles, 
whose  burials  are  described  in  the 
Book  of  Clanranald. 

Mr.  Drummond,  R.S.A.,  followed 
with  a  paper  on  the  symbolism  of  the 
sculptured  Celtic  art  of  the  West 
Highlands.  The  sculpture  on  these 
monuments  was  too  generally  looked 
upon  as  merely  of  an  ornamental 
character,  whereas  in  reality  it  em- 
bodied a  deep  and  earnest  symbolism. 
The  most  common  emblem  on  them 
was  the  cross,  figured  in  every  variety 
of  form,  and  often  with  the  most  in- 
ti'icate  tracery.  The  sword  and  galley, 
emblems  of  chieftainship,  came  next 
in  number,  and  there  were  also  hunt- 
ing scenes  indicated  by  dogs  pursuing 
deer  or  hares;  fishing  and  falconry 
were  also  portrayed.  The  emblems 
denoting  the  commemoration  of  a 
female  are  the  shears,  the  mirror  and 
comb,  and  the  harp.  The  clergy  are 
known  by  the  chalice  and  the  ecclesi- 
astical bell.  The  mystical  creatures, 
the  grifiin  and  the  dragon,  also 
apjieared  on  many  of  the  stones — the 
latter  being  more  frequently  found 
in  heraldry.  Mi-.  Di'ummond  also 
showed  how  the  style  of  Celtic  orna- 
ment had  been  disused  for  monu- 
mental ])urposes  at  the  time  of  the 
Reformation,  but  has  been  continued 
to  our  own  time  on  the  weapons  of 
the  Highlanders,  their  targets,  dirks, 
and  powder-horns,  as  also  on  their 
brooches. 

The  pajier  was  illustrated  by  uj)- 
wards  of  1 1 00  beautiful  drawings  of 
the   monuments   of    lona    and    the 
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"Western  Hi,i,'li]aiKls,  and  by  a  large 
Keleetion  of  dnns  in ii's  of  swords,  dirks, 
shields,  powder-liorus,  brooches,  ifec, 
from  the  pencil  of  Mr.  Di'nmmond. 
Mr.  Drummond  expressed  his  grati- 
fication at  the  improved  state  of 
matters  at  the  Cathedral  and  the 
Relig  Oran  of  lona,  the  grounds  of 
which  are  now  cared  for  and  kept  in 
good  order.  The  Cathedral,  however, 
was  in  a  bad  state  of  repair,  especially 
the  east  wall  of  the  chancel,  which, 
if  not  speedily  repaired,  stood  in  some 
danger  of  being  blown  down. 

At  this  meeting  there  were  pre- 
sented two  drawings  of  the  circle  of 
standing  stones  at  Leys,  near  Inver- 
ness, described  by  Mi'.  George  Ander- 
son in  a  paper  on  the  Stone  Circles 
of  Inverness-shire  in  the  ArcJufologia 
Scotica. 

TESTIMONIAL  TO  THE  REV. 
GEORGE  MACDONALD,  ABER- 
DEEN. 

Oji  Thursday,  the  3rd  April,  a 
deputation  of  the  Highland  students 
at  Aberdeen  waited  on  the  Rev. 
George  Macdonald,  of  that  city, 
and  presented  him  with  a  beauti- 
ful cop3',  in  two  vtjIs.,  of  Fair- 
bairn'.s  Dictionary  of  the  Bible. 
The  deputation  at  the  same  time  read 
the  accompanying  address  to  Mr. 
Macdonald,  who  cordially  thanked 
the  students  for  their  kindness,  stating 
that  it  was  to  him,  not  only  a  duty, 
but  a  pleasure,  to  do  all  that  la}'  in 
his  power  for  promoting- the  interests 
of  Gaelic  speaking  students  in  Aber- 
deen. Others  who  were  present 
testified  to  Mr.  Macdonald's  know- 
ledge (jf  Gaelic,  his  readiness  and 
!il)ility  to  impart  scientific  and  prac- 
tical instructions  regarding  that  an- 
cient and  inci'easingly  interesting  lan- 
giuiire,  without  allowing  his  ardour 
ill  its  beiialf  to  interfei'e  with  the 
lii'j.lier  <luties  of  his  sacred  calliiicr: — 


ADDRESS  TO  THE  EEV.  GEO.  MAC- 
DONALD, FREE  GAELIC  CHURCH. 

Dear  Sir, — We,  as  representatives 
of  the  Iligliland  Students  at  present 
studying  in  Aberdeen,  wish  to  take 
this  opportunity  of  thanking  you  for 
the  very  great  interest  that  you  have 
taken  in  our  welfare  ever  since  we 
came  to  this  city,  and  of  testifying 
to  the  esteem  in  which  you  are  held 
by  us  all. 

We  desire  your  acceptance  of  these 
volumes  as  a  small  token  of  our 
appreciation  of  your  valuable  services 
in  our  behalf. 

We  would  refer  to  the  noble  and 
disinterested  manner  in  which,  though 
with  hands  full  of  other  work,  you 
have  conducted  the  Gaelic  class 
amongst  us  for  the  last  thi-ee  sessions. 
We  can  all  testify  to  the  knowledge 
you  have  given  us  of  the  sti-ucture  of 
our  native  tongue,  and  to  the  interest 
it  has  awakened  in  us  to  further  study 
in  that  neglected  field. 

We  would  refer  also  to  the  students' 
prayer  meeting  held  during  this 
session  in  the  Gaelic  Churches.  We 
are  convinced  that  it  has  had  an  in- 
fluence for  good  upon  the  students 
generall3^,and  that  it  is  very  valuable 
training  for  those  aspiring  to  the 
office  of  the  ministry. 

AVe  desire  you  to  convey  to  Mrs. 
Macdonald  our  good  wishes  for  the 
many  kindnesses  we  have  received  at 
her  hands. 

We  now  conclude,  by  wishing  you 
both  health  and  hap]:)iness,  and  what 
to  a  minister  is  an  object  of  the 
greatest  importance,  continued  and 
increased  success  in  your  pastoral 
work. 

Signed  in  name  of  the  Highland 
students, 

D.  Macivor. 
D.  M.  Fraser. 
W.  CowiE. 
Aberdeen,  3rd  April,  1873, 
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A  HIGHLAND  FUNERAL. 
We  are  assembled  on  the  green  sward. 
Each  face  is  sad.  Solemnity  is  everywhere 
traced  in  the  features  and  movements  of 
every  one  present.  The  scene  is  one  which 
cannot  be  studied  by  itself.  As  we  gaze 
upon  it  we  are  hurried  along  on  the  swift 
wings  of  imagination,  and  halt  not  till  we 
find  ourselves,  as  the  sun  reddens  in  the 
west,  among  the  hushed  crowd  that 
assembled  on  the  coast  of  the  shore  of  the 
Sea  of  Galilee,  to  hear  Him  "who  sjjoke 
as  man  ne'er  spoke."  Each  one  seemed  to 
make  sorrow  his.  For  my  own  part, 
whenever  I  looked  at  my  neighbour,  I  felt 
as  if  I  could  weep.  I  felt  that  choking 
sensation  which  I  remember  feeling  when, 
for  the  first  time,  I  left  my  father  and 
mother — my  brother — my  gentle  sister — 
my  home,  with  its  old  and  dear  associa- 
tions. (But  ah !  I  have  here  touched  a 
chord  which  makes  me  even  now  feel  as  a 
cliildl)  Many  unsymijathizing  hearts  may 
laugh  at  me  when  I  say  I  felt  in  this  wise; 
while  others,  who  try  to  study  the 
philosophy  of  facts,  may  call  me  a  poor, 
simple  being.  Simple  I  am,  or  I  should 
not  be  writing  this,  and  that  shiiplicity 
(we  call  it  simi^licity  to  meet  the  demands 
of  the  philosophy  of  facts)  filled  the  hearts 
of  all  those  present — the  best  and  bravest 
of  men  on  earth.  Old  men  and  young,  all 
sat  with  heads  uncovered.  Even  the 
sprightliest  were  loath  to  enter  into  con- 
versation. Every  person  ajipeared  to  be 
thinking  (some,  perhaps,  for  the  first  time) 
and  each  one  thought  it  an  unholy  thing 
to  interrupt  the  current  of  thought — 
whether  religious  or  otherwise  —  that 
flowed  through  the  other's  mind.  With 
regard  to  myself,  although  impressed  by 
the  sacredness  of  the  scene,  I  allowed  my 
boyish  fancy  free  play  among  those 
mysterious  problems  met  in  the  contem- 
plation of  death  and  the  grave.  But  my 
reverie  is  suddenly  ended.  We  are 
arranged  in  pairs,  with  a  space  between 
each  pair.  And  now  the  mortal  remains 
we  are  about  to  convey  to  their  last  rest- 
ing place  are  slowly  carried  out  by  friends, 
who  experience  a  mournful  i^leasure  in 
thus  paying  the  last  rites  to  one  who  can 
no  more  feel  grateful  for  any  work  of 
affection.  The  bier  is  reverently  raised 
on  the  shoulders  of  the  first  two  pairs. 
Friends  and  relations  walk  close  behind 
it.  In  front  there  paces  a  saint  like  man, 
with  "measured  step  and  slow."  He  is, 
in  this  case,  an  old  soldier.  At  every 
hundred  or  two  hundred  paces,  according 
as  the  distance  to  the  cemetry  is  far  or 
near,  he  cries  out    "Relief,"  which   is  a 


for  those  under  the  bier  to  halt  for 
a  few  seconds,  until  those  coming  next 
assume  their  places.  Whenever  they  do 
so,  those  relieved  stand  still  till  the  whole 
line  passes  them,  and  then  they  join  in 
the  rear.  This  process  is  repeated  all  the 
way.  Were  it  otherwise  tlie  men  would 
be  very  much  wearied;  for  sometimes  they 
convey  the  dead  in  this  manner  to  a  dis- 
tance of  twenty  miles  or  more,  and  very 
frequently  along  the  roughest  roads. 
Should  any  person  chance  to  meet  the 
funeral,  he  would  be  showing  the  greatest 
dishonour  to  the  dead  unless  he  uncovered 
his  head.  This  idea  of  respect  is  some- 
thing similar  to  another  very  common  in 
the  Highlands — that  of  adding  a  stone  to 
the  lonely  cairn  set  up  in  memory  of  some 
poor  unfortunate  who  was  not  blessed  by 
being  buried  in  the  tomi)  of  his  fathers. 
The  Russians  and  most  northern  peoples 
observe  both  customs. 

When  the  churchyard  is  reached  the 
body  is  lowered  at  the  gate,  and  carried  to 
the  grave  by  friends  of  the  deceased.  On 
its  being  lowered  into  the  grave  every  one 
present  uncovers  his  head,  and,  as  freely 
submitting  to  the  will  of  the  Creator  of 
all,  says  "Amen."  The  earth  is  then  re- 
turned into  its  place  by  some  of  those 
present,  the  chief  mourners  all  the  time 
standing  at  the  head  of  the  grave. 

Females  do  not  take  part  in  Highland 
funerals.  It  is  their  chief  duty  to  go  to 
the  house  of  affliction,  and  to  comfort 
sorrowing  ones.  In  Orkney  and  Shetland, 
however,  it  is  no  strange  thing  to  see 
women  present  at  funerals.  But  in  these 
parts,  I  have  observed,  the  female  portion 
of  the  community  knows  what  its  rights 
are.  I  cannot  see  why  women  should  not 
pay  the  last  honour  that  is  in  their  power 
to  pay  to  the  dead,  unless,  indeed,  the 
practice  might  be  objected  to  on  account 
of  the  ebullitions  of  sorrow  which  the 
fairer  and  softer  sex  would  naturally  give 
vent  to  on  such  occasions. 

Here  I  may  say  a  word  or  two  with 
reference  to  a  notion  that  has  somehow  or 
other  crept  to  the  south — that  a  great  deal 
of  intoxication  takes  place  at  Highland 
funerals.  No  scandal  was  ever  of  a  more 
creeping  and  lying  nature  than  this.  Be- 
cause the  foresight  of  the  "son  of  the 
mist"  has  told  him  to  provide  himself  with 
a  small  supply  of  his  favourite  beverage 
when  he  is  at  a  funeral  where  the  nearest 
churchyard  is  fifteen  or  twenty  miles 
distant,  and  where  the  only  road  is  a 
sheep-track  across  snow-covered  moors 
and  ice  bound  hills,  are  we  on  that  account 
so  destitute  of  charity  as  to  call  him  a 
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drunkanl — a  savage  who  celebrates  the 
death  of  his  nearest,  his  dearest  friend  in 
the  most  repulsive  and  inhuman  manner? 
I  should  think  not.  Those  who  know 
anything  of  Highland  character  know  that 
it  is  not  characteristic  of  the  Highlander 
to  ridicule  the  solemn  or  make  light  of  the 
sacred.  He  may  claim,  without  boast, 
the  first  place  in  nobleness  of  soul,  in 
purity  of  morals,  and  in  religious  senti- 
ment. These  are  the  qualities  to  which 
it  is  owing  his  name  is  rendered  so  notori- 
ously famous  throughout  the  whole  world. 
The  most  dull  eye  is  all  aglow  when  it 
sees,  on  printed  page  and  painted  canvas, 
the  noble  deeds  of  heroism  displayed  in 
the  person  of  the  Highlander;  and  the 
ear,  at  first  reluctant  to  hear,  is  made  to 
tingle  when  it  hears  rehearsed  the  chival- 
rous exploits  and  cool  daring  of  the  hardy 
son  of  Caledonia.  The  dreamy  philosopher 
and  the  sleepy  theologian  are  aroused  from 
their  lethargic  musings  on  the  selfish  and 
depraved  state  of  man  when  they  find  that 
here,  if  not  elsewhere,  is  a  race  whose 
moral  nature  is  benevolent,  and  whose 
soul  is  filled  with  an  all-inspiring  fear  of 
its  God.  And  all,  in  fact,  who  are 
possessed  of  the  rare  power  of  thinking 
for  themselves,  and  basing  their  observa- 
tions on  facts,  and  not  on  the  authority  of 
others,  will  find  that  this  matter  with 
regard  to  funeral  "sprees"  is  scarcely 
worth  the  paper  and  ink  wasted  in  its 
refutation. 

Raieeart  Mac-an-kothaich. 

NEWS  OF  THE  HIGHLANDS  AND 
ISLANDS. 

Greenock  Highland  Society.  ^The 
usual  monthly  meeting  of  this  society  was 
held  in  April — Rev.  John  Macpherson,  vice- 
pres.,  in  the  chair.  Mr.  James  Brown,  jr., 
treas.,  reported  that  the  receipts  had  ex- 
ceeded the  ex2)enditure  by  £11,  which 
would  be  placed  to  the  credit  of  the 
society.  We  understand  the  committee 
entrusted  with  the  promotion  of  Gaelic 
Literature  has  been  empowered  to  offer 
money  prizes  for  the  best  (iaelic  essays, 
on  subjects  to  be  named  at  a  future 
meeting. 

( 'iiicAco. — A  meeting  was  held  on  Mon- 
day evening,  the  17th  February,  to  con- 
sider the  propriety  of  forming  a  Highland 
Association  in  Chicago.  The  project  met 
with  enthusiastic  favour,  and  G.  M'l'her- 
son,  I).  C.  M'Kinnon,  James  Campl)ell, 
and  John  Mackay  were  ajipointed  to  draft 
a  constitution.  The  objects  contemplated 
ara  the  promotnig  of  social  intercourse 
among  the  citizens  of  Chicago  who  under- 


stand the  Gaelic  language  ;  the  establish- 
ment of  a  library,  to  consist  of  Gaelic 
books,  and  books  in  whatever  language 
relating  to  the  Scottish  Highlands  and 
Highland  people;  the  forming  of  a  museum 
of  Highland  curiosities,  and  articies  illus- 
trative of  the  customs  and  habits,  whether 
ancient  or  modern,  of  the  Scottish  Gael, 
and  the  extending  of  charitable  aid  to 
Highlanders  and  their  immediate  de- 
scendants. 

Oban. — At  a  competition  for  the  Oban 
Celtic  Society's  prizes,  held  in  presence  of 
a  number  of  influential  residents  and 
strangers,  the  following  received  awards 
for  proficiency  in  the  knowledge  of  the 
Gaelic  language.  Senior  Class — 1,  Zella 
Mathieson,  St.  John's,  Oban;  2,  Mary 
Campbell,  Barcaldine,  and  Jessie  Mac- 
dougall,  Kilmore,  equal.  Junior  Class — 
I,  Malcolm  Maccallum,  Kilmore  ;  2, 
Christina  Livingston,  do.,  and  Donald 
Macdonald,  Muckairn,  equal. 

The  Senatus  of  the  University  of  Aber- 
deen has  conferred  the  honorary  degree 
of  D.D.  upon  the  Rev.  .John  Kennedy, 
minister  of  the  Free  Church,  Dingwall. 


THE  LOCHFYNE  BARD. 


We  jmrjjose  gwing  the  2^ortralt 
with  a  biographical  sketch  of  Mr. 
Evan  M'Coll,  the  "Loch/yne  Bard," 
in  our  next  number. 


^nstoetfì  ta  ^orrcs^joniicnts. 


Calum  Ciobair  II. — Please  furnish 
your  name  and  address.  We  cannot  make 
use  of  anonymous  communications. 

Munko. — Can  any  of  our  friends  give 
us  the  derivation  of  the  name  Mac-an- 
Hot  hatch  ? 

Fearas-Bhogha. — An  esteemed  corres- 
pondent desires  to  be  furnished  with  a 
specimen  of  a  '^  Fearafi-Bhoyha,"  particu- 
larly that  known  as  "Fearas-Bhogha 
n'ujhean  A la.itair  Buaidh."  Any  informa- 
tion regarding  such  compositions  will 
oblige. 

Err.\tum.  —  The  answer  to  Tohnh- 
seachan  No.  4.  in  The  Gael  for  February, 
ought  to  have  been  "seven  and  eleven" 
antl  not  "five  and  seven"  as  stated  in 
the  March  Nundjer.  We  are  obliged  to 
our  ingenious  friend  who  pointed  this  out, 
and  desire  his  better  acquaintance, 


EOGHAN    MAC    COLLA,    BARD    LOCH-FINE. 


gi-_a.i3dh:e.a.l 
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BARD  LOCH-FINE. 

Anns  an  aireamli  so  cle  n'  Ghaidh- 
eal,  thug  sinn  do  a  luchd-lengliaidh 
dealbh  Eogliainn  Mhic  Colla,  d'an 
goirte  gu  coitichioun  le  'chomhaoisean 
an  tir  a  dhutlichais,  "  Clarsach  nam 
beann."  Rugadh  e  anus  a'  Cheann- 
mlior,  ri  taobh  Loch-fine  anns  a' 
bliadhna  1812.  Ged  nach  robh  a 
pharautan  ro  shaoibhir,  bha  iad  ann 
an  suidheachadh  ni  b'f  hearr  na  moran 
de  'n  conih-inbhich  anus  a'  Ghaidheal- 
tachd.  Bha  iad  fo  dheagh  chliu  a 
thaobh  bunailteachd  an  treibhdhiris 
mhodanail,agus  iomraideach  a  thaobh 
ua  fialaidheachd,  agns  nan  snbhailcean 
teaghlachail  airson  an  robh  agus  am 
bheil  fardaichean  nan  Gaidheal  cho 
comharraichte.  B'e  Eoghan  an  dara 
mac  a  b'  oige  de  'u  teaghlach.  'N  a 
leanabuldheachd  thaisbean  e  ciocras 
do-chiosaichte  an  deigh  air  bardachd 
agns  seann  sgeulachdan  na  Gaidheal- 
tachd.  Cha  robh  mor  chothrom  aige 
air  a  bhi  a'  sasuchadh  a  mhiann  air 
foghlum  agus  air  fiosrachadh  litir- 
eachail,  coma  co  dhiu,  rinn  e  a'  chuid 
a  b'  f  hearr  de  gach  cothrom  a  bha 
so-ruigsiun  dha;  gheibhte  e  gu  trie  as 
deigh  'obair-latha  ann  an  uaigneas 
nan  chiaintean  samhach  leis  an  robh 
a  dhachaidh  air  a  cuartachadh,  a' 
leughadh  agus  a'  cnuasach  gach 
leabhair  air  am  faigheadh  e  greim; 
ach  gu  h-araidh  a'  deoghal  a  stigh 
smuais  agus  bladh  clarsaireachd  a 
dhuthcha. 

Is  coltach  gun  robh  aig  'athair — 
Dughall  Mac  Colla,  meas  cubhaidh 


air  foghlum;  agus  mar  nach  robh  na 
gheibhte  dheth  ann  an  sgoil  na 
sgireachd  ro  airidh  air  an  ainm,  'u 
uair  a  bha  Eoghan  mu  dheich  bliadhna 
dh'  aois,  dh'  f  hasdaidh  'athair  oid- 
ionnsuich  airson  a  theaghlaich  car 
bliadhna  no  'dha,  ged  nach  robh  e 
idir  ro  chomasach  air  a'  chosdas  a 
dhioladh.  Fo  oileineachadh  an  oid- 
ionnsuich  ud,  cha  b'  f  hada  gus  an  d' 
thainig  Eoghan  gu  blii  na  dheagh 
sgoileir  Beurla,  ni  a  dh'  f  hadaidh'n  a 
bhroilleach  ciocras  lasanta  an  geall 
air  litireachd.  Mu'n  am  ud,  choinnich 
'athair  ri  aon  de  fhigheadaii'ean 
Phaisley  a  bha  air  eigneachadh  le  dith 
cosnaidh  gu  sgriob  a  thoirt  feadh  na 
Gaidhealtachd  a  reic  seami  leabh- 
raichean.  Cheaunaich  "  Laoch  a 
chuil  bhain,"  an  t-iomlan  de  n'  phac 
o'n  f  higheadair,  ni  a  bha  do  Eoghan 
'n  a  ulaidh  thaituich.  A  thuilleadh 
air  leabhraichean  luachor  eile,  f  liuair 
e  'n  am  measg  "Am  fearr-seallaidh — 
Spectator — Bardarchd  Bhurns,  agus 
an  t-Oraideach  Breatuunach — British 
Essayist.  Leugh  agus  chnuasaich  e 
iad  le  gionachd  dhealasach;  dh'  fhos- 
gail  iad  suas,  mar  gum  b'eadh,  saoghal 
ur  fa  'chomhair,  agus  thug  iad  dian- 
bheothachadh  do-chaisgte  do  'n  ghradh 
nadurra  a  bha  aige  air  bardachd  agus 
air  rannaidheachd. 

Mu  'n  am  ud,  chuir  e  ann  an  deilbh 
a  cheud  oran,  —  oran  molaidh  air 
maighdean  og  a  ghoid  a  chridhe,  ach 
ma  dh'  f  haoidte,  nach  do  ghleidh  e. 
Bha  e  mar  sud  car  bhliadhnachan  a' 
cuideachadh  'athar  ri  obair  an  f  hear- 
ainn  agus  ri  iasgach. 

Anns  a'bhliadhna  1837,  thainig  e 
mach  gu  foUaiseach  mar  bhard  ann 
an  duilleagan  an  Teachdaire  Ghaidh- 
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ealaich,  da  'u  robli  e  na  fhear 
comhuaidh  aithuichte.  Choisiuu 
liiach  agiis  feothas  a  bliardacli 
a  leithid  de  mheas  agus  de  mlior 
thlaclid  a  liiclid  -  duthcha,  a's  gnu 
do  dhuisgeadh  iarrtus  coitchionn 
'n  am  measg-  airsou  gnm  biodh 
a  chuid  oibre  air  an  ciir  a  iiiach 
aim  ati  leabhar  leotha  feiii,  agus 
mar  sin  'u  uair  a  bha  Eog'hau 
ach  f  hathasd  'u  a  og-aiiach,  cbiiir 
e  mach  "  Clarsach  nam  beauii" — 
anns  am  bbeil  aireamh  nach  beag 
de  oraiu-gbaoil  agus  de  dbain  eile  iinn 
an  Gailig  agus  ami  am  Beurhi  a  tba 
airidh  air  aite  ro  ard  aun  au  iarmailt 
na  fior-bbardacbd.  Cba  'ji  aitbne 
dbuiun  aun  au  caiuut  aosda,  uasal 
nam  beanu  bardacbd  is  oirdbeirce,  is 
milse,  uo  is  druigbticbe  ua  "  Locb- 
aic,""Locb-dubbaicb,"  agus  "Rauuan 
air  bas  baua-cbairid."  'N  a  rauntacbd 
Bheurla  cba  'n  'eil  e  idir  air  deireadb, 
mar  a  cbi  ar  bicbd-leugbaidh  aun  an 
duilleagan  a'  Ghaidheil. 

Goirid  an  deigb  do  "Chlarsacb  nam 
beann"  tigbiim  a  macb,  tre  cbaoimbn- 
eas  ditbis  de  ard-uaislean  a  dbutbcba — 
Macllleasdair  nan  Dunan,agus  Caim- 
beubxcb  He,  fbuair  Mr.  Mac  Colla 
suidbeacbadh  measail  combfhur- 
tacliail  aun  au  seirbbeis  Tigb-cuspiunn 
TAverpool.  Ri  b-uiue,  cbaidb  e  tbairis 
do  America,  far  am  bbeil  e  a  uis  aims 
an  t-suidbeacliadb  cbeudna  fo  Uacbd- 
ranacbd  Cbanada  aun  an  Tigb 
Cuspuinn  Kingstoii.  Cba  do  cbrocb 
e  f  batbasd  a  cblarsacli  air  na  geugan, 
mar  is  aitbne  d'ar  bicbd  leugbaidb. 
Tba  sinu  ro  tboiHcbtu  a  cbluinntinn 
gu'm  bbeil  a  run  air  'oibricbeau  a 
ebur  a  macb  as  ur.  Co  aig  aun  bbeil 
solas  troi  a  sgriobbaidbeau  air  oir- 
dbeirceas  a  bbuadban  inutinu  neo- 
cbumanta,  uacb  guidbeadb  dlia 
saogbal  fada,  sona,  sumidacb! 


MU  NA  SEANN  GTIAIDIIEIL. 

INNTREACHDAINX    AN   T-SOISGEIL. 

Do  bbrigb  gu  'n  do  dhearbb  sinn 
cbeana  gu'm  b'iadna-6'ea7t/i  Ghaidheil 
sinnsearan  nam  fineacban  sin  a  tba 
cbombnuidb  an  ceann  tuatb  na  b- 
Alba,  bidb  e  iomcbiiidb  a  nis  beagan 
a  cbur  sios  mu  inntrinn  an  t-soisgeil 
'n  am  measg.  Cba  'n  'oil  fios  cinnteacb 
againn  c'  uin  a  tbacbair  so,  acb  a  reir 
coslais  an  uair  a  bba  deisciobuil 
Cbriosd  air  an  geur-leanmbuinn  leis 
an  uacbdaranaclid  Komanacb,  bba  e 
dualacb  dboibb  teicbeadb  gu  tuatb 
tbar  a'  bballa  a  bba  eadar  na  Roman- 
aicb  agus  fineacban  Chaledonia.  Gun 
teagamb  bbiodb  iad  sin  eudmbor  a 
cbum  an  soisgeul  a  cbraobb-sgaoileadb 
am  measg  nauGaidbeal  a  gliabbriutba 
agus  a  tbug  didean  doibb  o  an-iocbd 
nan  naimbdean ;  agus  mar  so  bba  iad 
'n  am  beannacbd  do  'n  tir,  agus  'n  am 
meadbon  air  an  t-soisgeul  a  tboirt  a 
steach  innte.  Do  bbrigb  gu  'n  d' 
fbuair  iadsan  fasgadb  o  stoirm  na 
geur-leanmbuinn,  tbreoraicb  iad  an 
sluagb  a  tbug  so  dboibb  a  db-ionnsaidb 
an  Ti  sin  a  tba  mar  ionad-fasgaidb 
0  'u  gbaoitb  agus  mar  dbidean  o  'n 
doinionn. 

Cba  'n  'eil  dearbbadb  sam  bitb 
againn  mu  tbimcbioll  an  am  anns  an 
d'  tbainig  na  ceud  tbeacbdaLrean 
soisgeulach  do  'n  tir,  ach,  mu  'n 
bbliadbna  a.d.  209,  tba  Tertullian  ag 
radb,  "Anns  na  b-aitibh  sin  de 
Bbreatunn  far  nacb  b'  urrainn  na 
Romanaicb  teaclid  tba  an  soisgeul  a' 
buadbacbadb  ionnas  gu  'n  do  gbeill 
iad  do  Cbriosd ;  agus  tba  ainm  agus 
riogbacbd  Cbriosd  a'  ruigsinn  a  db- 
ionnsaidb  aitean  a  tbug  dulan  do 
fbeacbd  na  Roimbe."  Tba  Origen 
a'  toirt  fianuis  air  an  ni  so  mar  an 
ceudna  agus  sgriobb  esan  mu  'n 
bbliadbna  a.d.  230.  A  reir  teisteanais 
nan  ughdar  so  cbi  sinn  gu  'n  robb 
eolas   an   t-soiageil    air  a   cbraobb- 
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sgaoileadii  gu  ruig  Caledonia  mu 
dlieireadli  na  dara  liime  no  niu 
thoiseacli  na  treas  linne ;  ach  cha  'n 
eil  cunntas  cinnteach  againn  mii  na 
ceud  theaclidaireaii  so  a  chuir  an  ceill 
sgeul  aoiblineacli  na  slainte  do  ar 
sinnsearaibh.  Is  e  Ninian  a'  cheud 
neach  air  am  blieil  iomradli  sam  bith 
againn;  aon  de  na  seann  Bhreatun- 
naich  a  nigadh  mu  'n  bliliadhna  a.d. 
360  agus  a  tliainig  a  shearmonacliadh 
do  clieann  deas  na  li-Alba  mn'n 
bliadhna  a.d.  400.  Tlia  an  t-Eacli- 
draiche,  ^erfeagradh  "Gu'ndeachaidli 
nnFictich  dheas  iompacliadb  q  iodliol- 
aoradh  agus  an  toirL  gu  eolas  na  firinn 
le  JViniaii,  duinenaomhdenaBreatun- 
naich."  B'  iad  na  Pidich  dheas  na 
Gaidheil  a  bha  firinneach,  air  taobh 
deas  nan  Garbli-bheanntan  (Gram- 
pians) anns  an  tir  a  tlia  'deanamb 
'suas  siorramaclid  Fiofa,  pairt  de 
sliiorramachdan  Pheairt,  Sliruith- 
leadh  agus  Aonghais.  B'  anns  na 
h-aitibhso  gu  sonruichte  a  hhii ]Vi)iiaii 
a'  searmonacbadb  an  t-soisgeil,  gidh- 
eadb  is  cosmhuil  gu  'n  robb  e  'dol  air 
thurasaibh  n'a  b'  fhaide  gu  tuatb,  do 
bhrigh  gu  'm  bheil  moran  eaglaiseaii 
no  cbilltean  air  an  ainmeacliadh  air- 
san  agus  cuid  diubli  sin  an  ceann 
tuath  ua  Gaidhealtachd.  An  deigb 
Niniati  tbainig  Palladius  mu'n  bblia- 
dbna  a.d.  432.  Bha  esan  air  tus  a 
searmonachadh  ann  an  Eirinn,  acli  a 
sin  tbainig  e  nail  do  dh-Albainn  far 
an  do  shearmonaich  e  an  soisgeul  agus 
fhuair  e  bas  ann  an  siori'amaclid 
Chinn-Cbardainn  ann  an  tir  nam 
Picteach,  am  measg  nan  seann 
Gbaidbeal.  Gidbeadb,  a  reir  teistea- 
nais  nan  seancbaidliean  eaglaiseacb 
bha  teachdairean  am  measg  nan 
Gaidheal  roimh  na  daoine  so  a  shear- 
monaich an  soisgeul,  a  theagaisg  an 
creideamh  agus  a  fhritheil  na  saci'a- 
maidean  dhoibh  ged  nach  'eil  an  ain- 
mean  an  diugh  air  an  cumail  air 
chuimlme.  lie  fad  da  cheud  bliadhna 
roimh  theachd  Niinain\Aid,ix\\  creid 


eamh  Criosdaidh  am  measg  nan 
Gaidheal  a  reir  briathran  Thertulliain 
agus  is  cosmhuil  do  bhrigh  gu  'n  robh 
au  luchd-teagaisg  so  a'  tuineachadh 
ann  am  bothanaibh  agus  an  cuiltibh 
uaigneach,  fasail  gu  'n  d'  thugadh 
"Na  Cuiltich"  mar  ainm  orra  le 
luchd-aiteachaidh  na  tire, — ma  dh' 
f  haoidte  ann  an  sgeig  mar  a  tbainig 
an  t-ainm  Puritans  ann  an  linnibh 
an  deigh  so. 

Bha  na  Cuiltich  'n  an  daoine  diadh- 
aidh,  foghluimte;  agus  chuir  iad 
seachad  an  nine  ann  an  ath-sgriobh- 
adh  nan  Sgriobturan  naomha,  ann  an 
urnuigh  agus  ann  an  trasgadh.  Bha 
iad  a'  searmonachadh  do  na  Gaidheil 
a  bha  ann  an  taobh  deas  na  Gaidheal- 
tachd ;  ach  bha  na  Gaidheil 's  an  airde 
tuath — anns  an  duthaich  ris  an  abrar 
a  nis  sioi-ramachdan  Inbhirnis,  Rois, 
Chataobh,  agus  Ghallaobh,  maille  ris 
na  h-eileanaibh  mu  thuath  agus  an 
iar,  air  an  comhdach  le  dorchadas  an 
aineolais,  agus  le  tiugh  cheo  an  iodhol- 
aoraidh  gus  an  d'  thainig  Calum-cille 
d'  an  ionnsaidh  le  sgeul  aoibhneach 
na  slainte.  D.  B.  B. 


AN  DARA  DUAN 

DE  SGIALACHD  NA  TROIDHE  ; 

Air  a  thionndaclh  bho  Ghrengais  Homeir 

Gu  Gaidhlig  Abraich. 

Le   Eobhan   MacLachainn. 

Taisbeanadh  an  Flieachda  ;  agus  Aireamh 
nam  faieachan  Greuc/ach  ayus  Tròidh- 
eacli. 

IV. 

(Air  a  leantuhm  bho  'n  àlr'imh  mu 
dheireadh.  J 

Chuala  Pallas  nan  gorm-shùl, 
'S  thùirling  i  romh  nèamh  na  still 
Bhàrr  mullach  Olimpiuis  àird, 
Gu  luath  chabhlach  nam  bare  grinn. 
Fhuair  i  mac  Laerteis  mhòir — 
Saoidh  mar  lòbh  an  gliocas  cinn; 
A  làmli  cha  do  shin  an  sonn, 
Chum  a  long  thoirt  sios  gu  tuinn. 
f'hunnacas  a  sheasamh  leis  f bein, 

idh  a'ghaisgich  tkrein  fo  cheal; 
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Sheas  ^linerbba  ceart  ri  'thaobh, 

'S  rinn  seaiichus  ri  laoch  nam  fear: 

"Mhic  Laertcis  is  mòr  brigh, 

A  chinn  ghlic  nan  innleachd  geiir, 

An  teich  sibh  gmi  chlin,  gun  àgb, 

Ka  "r  n-aon  mhaoim  thair  sail  gn  leir? 

'S  sibh  a  dh'  f  hàgadh  fàth  gu  naill, 

Aig  ciiirt  uaibhruach  's  aig  tuath  Thròidh. 

Helen  cheutach  nam  miann  cràidh, 

A  ghluais  b;is  do  mhiltean  slòigli, 

Liuthad  Greiigach  gaisgeil,  in; 

A  dh'  eug  cian  bho  'n  dùthaich  ghaoil ; 

'S  Paris  gun  ath-dhiol  d'  a  chionn, 

An  seilbh  toi-adh  a  mhionn  claon ! 

Greas,  greas  ort,  Ulisseis  àigh, 

Fuadaich  tàmailt,  bac  an  triall ; 

Fiach  uile  dheas-chainnt  do  bheoil, 

'S  leig  dan  Thròidh  gu  mèinn  nan  dia." 

Labhair  i ;  's  dh'  aithnich  an  laoch 
Guth  na  ban-do  nach  b'fhaoin  brigh; 
Ghrad-ruith  e,  's  tilgear  air  fonn 
Fhalluing  throm  bu  sgiamhach  litli. 
Euribat,  fear-gairm  ant  shuinn, 
Thog  ant  earradh  's  phaisg  le  sgoinn : 
Ach  dh'  imich  e  f  hein  na  'dheann 
Gu  ÌNIac  Atreuis,  righ  nan  lann. 
Choinnich  e  'm  ilath  's  ghlac  a  làmh 
Colbh  neo-bhàsmhor,  siol  nam  buadh  ; 
'S  ràinig  far  'm  bu  dlùth,  na  'n  srèud, 
Luingeas  Greugach  nan  arm  cruaidh. 

'N  uair  thachradh  ris  neach  a  b'  f  hiùgh, 
Milidh  no  ceann  'stiùradh  slòigh, 
Dhruideadh  e  ris  gu  teann,  teann, 
'S  an  reith-chainnt  a  b'  fheartach  glòir: 

' '  Cha  tig  dhutsa,  ghaisgich  àigh, 
Crith-eagail  mar  thràill  gun  chlith. 
Suidh  a's  impich  each  bho  thriall, 
Oir  'a  ain-f  hios  dut  miann  do  righ. 
'S  a  ghniomh  seo  chan  1)heil  air  fad, 
Ach  dearbhadh  aigne  nan  treun  ; 
Ge  lionmhor  fiath  th'  anns  a'  chùirt, 
'S  tearc  na  thuig  a  run  gu  leir. 
Gabhaibh  toirt — na  toillibh  f raoch : 
'S  mòr  am  baoghall  righ  fo  ghruaim, 
Tha  cumhachd  a's  neart  na  'làimh, 
'S  aig  ti  nan  nèamh,  's  àrd  a  luach. " 

'N  uair  chiteadh  leis  neach  ga  chùir, 
De  'n  mheasg-shluagh  ri  bòilich  f  haoin, 
Spaideadh  e  'n  trom  cliolbh  ri  cheann, 
'S  bhagradh  teann  le  smachd  neo-chaoin: 

"Fosadh  ort,  ainmhidh  gun  cheill, 
Thoir  oisdeachd  do  'n  dream  is  fiach  ; 
Cha  chonn  thusa  'm  blàr  no  'n  cùirt: 
Ach  diol)hag  gim  chliii  gun  mhiagh. 
An  saoil  gach  I'lmaidh  's  a'  Ghreig, 
Gur  leis  f  hein  an  colbh  mar  choir? 
Is  riaghailt  a  chur  bun  os  cionn, 
GràÌHg  a  cliur  a  stiùradh  slòigh. 
Ceannard  na  biodh  ami  ach  aon, 
Righ  do  'n  toir  ti  naomh  nan  spèur, 
Gliocaa  a's  lagh,  smachd  a's  iùl, 
Gu  stiùradh  's  gach  cùis  le  cèill. " 


jNIar  seo  gu  ceannsgalach,  glic, 
Chaisg  e  iom-ghluasad  nam  feachd. 
Bho  'm  bùthan  's  bho  'n  longan  trie. 
Thill  iad  gxis  an  cluinnteadh  'n  reachd. 
Bha  'n  gaoir  a'  dòrtadh  romh  'n  f  honn. 
Mar  shiimaid  ghailbhich  a'  chuain, 
Bhriichdas  mu  'n  tràigh  f  harsuing  reith, 
'kS  an  griuneal  gu  leir  a'  fuaim. 
(lii  leant iihiii.) 


COMHRADH 

EADAR  MURACHADH  BAN  AGUS 
COINNEACH   CIOBAIE. 

ColNNEACH. — "Failte  na  maidne 
dhnit,  a  Mliurachaidh  Bhaiii,  thig-sa, 
a  charaid,  ag-Tis  deau  suidhe  air  a' 
chnocau  ghlaii,  ghlas  so,  an  cois,  an 
tobair  agns  cluinneam  do  naiglieachd. 
Is  fhad  o'n  la  sin,  a  Mliurachaidh 
choir;  tha  mi  anabarrach  toilichte 
tachairt  ort,  gun  dnil  idir  agam  ris. 
Dean  suidhe,  agus  leig  do  sgios." 

MuRACHADH. — "Cha  lugha  na  sin 
an  solas  a  ta  ormsa,  a  Choinnich,  d' 
fhaicinn  aon  uair  eile,  air  son  an 
t-seann  eolais;  agns  Ochaii !  Ochan! 
a  Choinnich,  is  iomadh  la  a  bha 
sinn  cuideachd,  agus  is  iomadh  oidhche 
a  choidil  sinn  le  cheile  air  an  aoiu 
leabaidh.  Och!  ma  ta,  is  lionmhor 
atharrachadh  athainig  air  ant-saoghat 
o'n  uair  sin;  ach  a  Choinnich,  rinn  mi 
di-chuimhne,  tha  mi  'g  iarraidh  maith- 
eanais,  ciamar  tha  Seonaid  choir  agus 
na  paisdean  .^  Tha  mi  cinnteach  gu'm 
bheil  na  gillean  a  uis  air  fas  mor, 
agus  mar  an  ceudna,  na  caileagan,  oir 
fagar  orra-san,  na  creutairean  laogh- 
ach,  nach  eagal  doibh  aon  iiair's 
gu  'n  ruig  iad,  le  'n  lamhaibh  beaga, 
air  dorus  na  h-amraidh?" 

Coin. — "  Tha  iad  uile  gu  slan, 
fallain,  eadar  bheag  agus  mhor,  agus 
tha  mi'n  dochas,  a  Mhurachaidh, 
gu  'm  bheil  iad  uile  'n  an  slainte  agad 
fein." 

MUR.— "  Tha  coir  a  bin  taingeil, 
agus  is  dan  a  bhi  'gearan,  a  Choin- 
nich; ach  dluthaich  rium,  a' charaid 
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choir,  agns  innis  doinh  do  naigli- 
eachd.  Las  do  pliiob,  socraich  thu 
fein,  agus  suidheamaid  cuideachd  car 
tacain." 

Coin. — "Cha'n'eil  ùrachd  son- 
raichte  agam  idir,  a  Mhurachaidh, 
acli  a  mhaiu  gach  sgiorradh,  gach 
long-bliriseadh,  agiis  gach  tubaist 
lionmhor,  a  tha  tachairt  ah-  miiir  agus 
air  tir,  trid  am  bheil  na  ceudan  air 
an  cur  a  dhith  auu  am  priobadh  ua 
sula;  ach  tha  thu  fein  a' faiciun  mu 
na  nithibh  sin  uile  anns  na  Litrichibh- 
Naigheachd,  a  tha,  mo  thruaigh !  mar 
tha  iad  ag  iimseadh  dhomh-sa,  Ian 
diubh  gach  la." 

MUR. — "Cha'n'eil  teagamh  agam 
nacli  'eil,  ach  tha  deagh  f  hios  agad- 
sa,  a  Choinnich,  nach  teid  agam-sa 
air  iia  Litrichibh-Naigheachd  sin  a 
dheanamh  mach,  dh-easbhuidh  na 
Beurla  sin  nach  urrainn  mi  aon  chuid 
a  leughadh  no  'tliuigsinn.  Tha  iad 
gu  trie  aig  mo  chuid  mac,  a  tha 
'deanamh  mabalaich  leughaidh  orra, 
ach  is  comadh  leam-sa  co  dhiubh, 
ged  tha  iad  co  mor,  leathan  ri 
caineab-fhasganaidh,  agus  gu  h- 
iomlan  air  an  lionadh  le  nithibh  air 
chor-eigin." 

Coin.  — "  Is  call  dhuit  sin,  a 
Mhurachaidh,  call  mor  gun  teag- 
amh, do  bhrigh  nach  fhaic  agus 
nach  cluinn  thu  mu  na  nithibh  a 
tha  tachairt  anns  an  t-saoghal  mu'ii 
cuairt  duit." 

MuR. — "  Is  mi  a  chi  agus  a 
chluinneas ;  agus  na  biodh  duil  agad- 
sa,  a  Choinnich,  gu'ni  bheil  g-ach 
fiosrachadh,  urachd,  agus  eolas  air  an 
druideadh  suas  anns  na  duilleagaibh 
leathami,  leibideach  sin.  Cha'u  'eil 
idir,  f  hir  mo  ghraidh,  agus  dh'  inn- 
seadh  dhomh-sa  gu'm  bheil  morau 
nithe  annta  nach  'eil  fior — nithe  neo- 
airidh  air  suim  sam  bith  a  ghabhail 
diubh,  oir  tha  na  breugan  fein  air  an 
clodh-bhualadh,  agus  tha  na  breugan 
a's  mo  ni's  taitniche  do  mhoran  n'an 
f  hirinn  ghlan;  agus  creid  thusa  mise, 


a  Choinnich,  tha  suilean  nan  Gall 
Ian  fhosgailtegu  'fhaicinn  gur  iadna 
nithe  sin  a's  mo  air  am  bi  nniinntir  an 
toir,  na  ceart  nithe  a  chuirear  fa'n 
comhair,  co  aca  tha  iad  fior  no  nach 
'eil." 

Coin. — "Direach  ceart,  a  Mhur- 
achaidh, tha  thusa  mar  a  bha  thu 
riamli  gun  tlachd  sam  bith  agad  do 
na  Gaill,  agus  gun  earbsadh,  gu'n 
dochas  idir  agad  nad'chridheathaobh 
nan  nithe  a  theirear,  no  'nithear,  no 
'smuainichear  leo !  Is  i  'Ghailig,  agus 
iadsan  tha  'g  a  labhairt,  a  bheir  mor- 
sholas  do  d'  chridhe,  agus  ge  b'e  ciod 
e  air  nach  bi  smiadh  agus  bias  nam 
beann,  nan  gleann,agus  nan  gaisgeach 
Gaidhealach,  cha'n  'eil  suim  agad 
dheth,  agus  cha  bhi  gnothuch  idir 
agad  ris.  Ach  co  a  tha  'toirt  fios- 
i-achaidh  dhuit,  a  Mhurachaidh,  air 
gach  sgeul  agus  eachdraidh  air  am 
bheil  thu  co  mion-eolach,  an  uair  a 
tha  thu  a'  cur  cul  ris  na  Litrichibh- 
Naigheachd  Gall  da?  Dh'  hmseadh 
dhomh-sa  an  oidhche  roimhe  le 
d'  choimhearsuach  fein,  Ailean 
Cam,  nach  'eil  aithris  no  ur-sgeul 
o  chrioch  gu  cruach,  air  nach 
'eil  fios  agadsa.  Nach 'eil  sin  ceart 
a  nis?" 

MUE. — "Cha  bheag  an  t-iongantas 
a  tha  thu  a'  cm-  orm,  a  Choinnich,  an 
uair  tha  thu  'foighneachd  dhiom  an 
ni  sin  air  am  bu  choir  deagh-f  hios  a 
bhi  agad  fein !  Co  a  tha  'toirt  fios- 
i-achaidh  dhomh  air  gach  sgeul  agus 
eachdraidh?  Ochan,  a  Choinnich,  b'i 
'cheist  i !  Co  ach  mo  charaid  nach 
treig,  —  mo  dhiulnacli  laoghach, 
cuimir, .  ceanalta,  an  GAIDHEAL — 
seadh  an  GAIDHEAL  coir  neo-eisio- 
maileach,  a  tha  teachd  air  a  thuras 
a'm'  ionnsuidh  gach  mios  lan-luchd- 
aichte  leis  gach  caochladh  eolais 
agus  teagaisg  a  tha  freagarrach, 
feumail,  taitiieach  chum  an  cridhe 
agus  an  inntinn  a  lionadh  1  0!  b'e  'n 
gille  e  da  rireadh,  an  laoghach  glan 
gun   teagamh!     Is  cinnteach  learn, 
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;,u'in  liheil  thu  colacli 
vadh 


a  Chniiinic] 
ail'." 

Coin. — "Tha  uaire  or 
nach  'eil." 

MUE. — "Feudaidh  uaire  a  bhi  ort, 
a  Clioiiinicli,  sin  'aideachadli.  Ud  ! 
XJd  !  mo  chreach  !  clod  a  thainig  ort, 
a  Choiiinicli,  agus  gun  eolas  a  bhi 
agad  air  a'  GhaidheaJì  ?  Tha  esan 
ail-  bheag  naire  a  thnigeas  agus  a 
labhras  canain  Oisein  agus  Fhinii, 
agus  nach  d'  thug  fathast  aoidheachd 
'n  a  fhardaicli  do  'n  GhaIDHEAL, 
agus  le  nile  chridhe  fein,  nach  d' 
altaich  a  blieatha.  Na  toir  suain  do 
d'  rosgaibh,  a  Choinnich,  agus  na 
cur  do  cheaun  air  chiasaig,  gus  an 
toir  thucuireadli  cairdeil,  fialaidh  dha, 
gu  teachd  agus  failt'  a  chur  ort  le 
'naidiieachdaibh.  Thoir  an  aire  d'a 
so,  ma  ta,  agus  so  mo  lamh-sa  nach 
gabh  thu  an  t-aithreachas.  Clia'n 
'eil  fios  agad  ciod  a  tha  'ii  saoghal  a' 
deanamhgusamfaicthuaiiGAiDHEAL, 
agus  gus  ancluinn  thu  a  lionmhoraehd 
ur-sgeul ! " 

Coin. — "Mile  taing  dhuit,  a  Mhur- 
acliaidh,  is  niinic  a  tliug  thu  deagh 
chomhairle  orm;  is  minic  a  glial  ih 
mi  do  chomhairle,  agus  gabhaidh  mi 
an  tras'  i.  Ach  c'ait  am  bheil  an 
GAiDHEALcliuiteachsinr'afhaotuinn, 
agus  ciamar  a  cluiireas  mi  fios  d'a 
ioniisuidh,  chum  gu'n  taoghail  e  orm 
'n  a  chuairtibh,  agus  gu'm  faigh  mi 
eolas  airl" 

MuR. — "Fag  thu.sa  a'  chuis  sin 
a'm'  laimh-.sa,  a  Clioinnicli,  oir  is  mise 
tha  eolach  air,  agus  is  mi  nacli  dean 
maille  no  mairneal  sam  bitli  chinn 
gu'n  tig  e  agus  gu'm  faic  thu  e;  agus 
clia  d'  thug  thu  fein  agus  Seonaid 
riamh  aoidheachd  mu  d'  cliagailt  do 
charaiil  ni's  taitniclie,  no  do  neach 
sani  ])ithni's  coniasaichena  esan  chum 
toilinntinn  a  thoirt  do'n  teaghlach 
air  fad,  eadar  bheag  agus  mhor,  eadar 
sliean  agus  og.  Tha  comhradh  binn, 
l)lasda  aige-san  do  na  h-uilc,  agus  tha 
colas  agusgliocas  air  am  foillseachadh 


'n  a  bhriathraibh  gu  leir!  Tha  e 
'sparradh  teagaisg  agus  fiosrachaidh 
de  gach  gne  maraon  air  an  og  agus 
air  an  aosda.  Ach  mar  a  thubhairt 
mi  cheana,  a  Choinnich,  b'e'n  gille  e 
da  rireadh,  agus  gu  mo  rcidh  gach 
rathad  roimhe!" 

Coin. — "Tha'n  Gaidheal  a'  d' 
chomain,  a  INIhurachaidh  Bhain,  oir 
is  deas-chainnteach  do  bhriathra  'n  a 
cliliu;  ach  is  cinnteach  mise  mar 
biodh  an  teisteanas  a  tha  thu  'toirt 
air  da  rii'eadh  toilltinneach,  nach  e 
JMurachadh  Ban  a  dh'  fhosgaileadh  a 
l)heul  as  a  leth.  Acli  innis  so  dhomh, 
am  bheil  cairdeas  no  daimh  sam  bith 
aig  do  chaomhan,  an  Gaidheal  ri 
hichd-turais  a  bha  'taoghal  gharbh- 
chrioch  na  h-Alba  o  cheann  da 
fhichead  bliadhna,  agus  ris  an  d' 
rinneadh  moran  solais  an  nair  a, 
thigeadh  iad  an  rathad?  Tha  deagh 
chuimhne  again  orra-san  gu  leir,  agus 
cha  di-chuimhnich  mi  a  chaoidh  a 
liuthad  gaire  mor,  cridheil,  a  rinneadh 
aig  a'  bhaile  ri  Fionnladh  Piobaire, 
Eachann  Tirisdeach,  Para  Mor,  agus 
na  h-uiread  eile.  Ach  is  f  had'  o'n  La 
sin  a  nis.  Bha  balach  taitneach  's 
an  Teachdaire  Ghaidhealach,  ach 
chaidh  e  a  dhith  'n  a  oige,  mii'n  d' 
fhuaradh  mor-eolas  air,  Leanadh 
e  le  CuAiRTEAR  NAN  Gleann,  agus  le 
Fear-tathaich  nam  Bej\nn, — diul- 
naich  cheanalta;  ach  mo  thruaigh! 
cha  robh  a  h-aon  diubh  buan,  agus 
bu  laoghach  iad.  Tlia  cuimhnc 
mhaith  again  orra  sin  air  fail, 
agus  feudaidh  e  bhi  gur  caraid 
dhoibh  an  Gaidheal  aiunieil  sin 
anns  am  bheil  nigh  co  mor  agadsa, 
a  Mhurachaidh." 

MuR. — "Ma  ta,  a  Choinnich  choir, 
is  math  gun  teagamh  do  chuimhne, 
oir  is  fhad'  an  nine  a  nis  o  laithibh 
an  Teachdaire,  a'  Chuairteih,  agus 
na  cuideachd  sin  eile  nach  maireann, 
a  bha  co  dichiollach  'n  an  la  's  'n  an 
linn  feinn,  chum  an  hichd-duthcha 
'eanilachadh  agus  a  thcagasg.     Gun 
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teaganih,  mar  a  tliiibhairt  thu,  tha 
daimli  aig  A  Ghaidheal  rhi  sin,  oir 
tha  e  mach  air  an  aon  ghnothuch; 
tha  e  ail-  'arachadh  's  an  aon  tir,  tha 
e  'labhairt  na  h-aoin  chainnte,  agns 
tha  e  air  a  dheachdadh  leis  an  durachd 
chendna  chum  gach  eolas  agus  ealaidh 
a  dheanamli  aithniclite  anns  gach 
aite.  Acli  tuig-sa  so,  a  Choinnich, 
tha  cothroman  aig  a'  Ghaidheal  nach 
I'obh  aca-san,  do  bhrigh  gur  iomadh 
innleachd.  tionnsgnath,  agus  ealaidh 
au"  an  d'  fhuaradh  eohis  o  na  laithibh 
a  chunnaic  iadsan;  agus  tha  comus 
ni's  fearr  aige-san  na  bha  aca-san  gu 
barrachd  a  chur  an  ceill  d'a  luchd- 
duthcha  fein.  Ach,  a  Choinnich,  sin 
a  nail  an  adharc  dliubh,  oil-  is  feaird 
sinn  deannan  dhe  'n  t-snuisean  an 
deigh  an  uisge.  Cha'n  'eil  omhail 
idir  agad  a  nis  dhe  'n  phiob,  tha  diiil 
agam,  ach  bha  la  eile  ann,  t'hir  mo 
chridhe." 

Coin. — "A  nis,  a  Mhurachaidh,  na 
dean  dearmad  air  A'  Gaidiieal  a 
stiuireadh  a'm  ionnsuidh  gun  dail. 
Ach  ciamar  a  dh'  aithnicheas  mi  e  an 
uair  a  thig  ei" 

MuR. — "A  dh' aithnicheas  tu  e! 
O !  a  Choinnich,  a  Choinnich !  cha'n 
f  hac  thu  a  mhac-samhuil  riamli : — 

"Fior  Ghaidheal  e'n  a  eideaclh, 
Le  'bhreacan,  's  le  'f  heile, 
'S  e  ealanta,  euchdach, 
Le  geur-ehlaidheamh  'ii  a  dhorn." 

Coin.  —  "  Tha  tliusa,  a  Mhur- 
achaidh, ri  ranntachd  mar  a  bha  thu 
riamh.  Tha  mi  faicinn  nach  do  chaill 
thu  a'  ghride  chum  bardachd  a 
dheanamh  a  nochd  thu  'n  ad  oige,  an 
uair  a  rinn  thu  an  eisg-dhnan  shearbh 
ud  do'n  tailear  clu-ubach,  agns  d  a' 
mhnaoi  Ealasaid,  air  fonn  'Brigis 
Mliic  Ruaividh  ! '  Am  bheil  cuimhne 
agad  ail-  sinn,  an  naii-  a  chuir 
Ealasaid  an  ruaig  ort  leis  an  loi-g- 
shuisde,  a'  Ijagradli  an  t-eanchainn 
a  chur  asad  n'an  deanadh  i  greim 
orti" 


MuR. — "Bha  leithid  sin  ann,  a 
Choinnich,  ach  dh'  f  halbh  na  laithean 
sin  a  nis,  agus  chuireadh  cul  rium-sa 
gu  buileach  leis  na  ceolraidhean 
gogaideach  sin,  a  tha  ceart  co  luain- 
each  ris  a'  ghaoith,  agus  nach  fan  car 
an  tiota  a's  lugha  ch\mi  filidheachd  a 
chur  le  cogarsaich  'n  am  chluas,  mar 
a  b'  abhaist  doibh  a  dheanamh.  Cha'n 
f'haide  air  ais  na'n  la  an  de,  chuir  mi 
romhan  focal  no  dha  a  chur  an 
altaibh  a'  cheile  mar  chliu  do'n 
chuideaclid  cheanalta  sin  a  tha  'dean- 
amh  cobhair  air  a'  Ghaidheal  agus 
ag  innseadh  dha  lionmhorachd  nithe 
achuii-ear  anceill  leis  d'a  luchd-duth- 
cha  fein;  ach  cha  tigeadh  lide  'n  am 
cheann.  Rinn  na  ceolraidhean  gaire- 
fanoid  rium,  an  uair  a  bha  mi  'g  au 
asluchadh  aii'  son  cuideachaidh,  agus 
dh'  f  hag  iad  mi  co  balbh  ri  Creagan- 
an-fliithich  ud  tliall.  Mu  dheireadh, 
an  deigh  moran  guidhe  agus  gi-iosaidh 
rinn  te  dhiubh  snodh-gaLre,  agus 
thubhairt  i,  'Bach  air  t-aghairt,  a 
INIhurachaidh,  agus  ni  mi  comhnadh 
leat  re  tamuill  bhig.'  Ach  dh-aindeoin 
na  cuise,  cha  tugadli  ach  fior  neoni 
coinais  dhomh  mo  bheul  fhosgladh, 
ach  rinn  mi  mo  dhichioll." 

Coin. — "Agus  ciod  a  rinn  tlm,  a 
Mhurachaidh,  ciod  a  chuir  thu  r'a 
cheile.  Cluinneam  e,  cluinneam  e, 
mar  a  tha  e." 

MuR. — "Ma  ta,  fhii-  mo  chridhe, 
tha  naire  orm  na  rannan  aithris  a 
thaobh  am  miosad,  ach  o'n  tha  speis 
CO  mor  agad-sa  do'n  Ghaidheal, 
cha  mhiste  leat  a  chluinntinn 
CO  iad  a  tha,  le  dualchas  agus 
duchas  'n  an  cridhe  'g  a  chomnadh ; 
oir, — 

"  Is  ro  lioiimhor  iad  na  treubhan, 
Tba'n  dhitb-dhaimhe  ris  fo'n  sgeith'  aig', 
Urramaich  ro  allail,  euchdach, 
Nach  dealaich  ris,  's  nach  treig  ri'm  beol 

Coisridh  fior-f  hoghhiimt',  ealanta, 

A  streajjas  ga  dian,  dealasach 

Gu  bras  suas  air  Paniassus  ard, 

Le  'n  ceol,  's  le  'n  ceileireachd  gun  gho. 
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Air  eachdraiclh  tha  iad  barraichte, 
'G  a  sgriobhadh  sios  gu  h-ath-ghlanta, 
Le  gach  seiid,  seun,  is  sean-f  hacal 
A  chual,  no 'chluinnear  leo  nis'  mo!" 

Coin. — "Ochan!  a  Mhurachaidh, 
is  gleusda  a  fhuaras  tu.  Tha  ini 
faicinn  gu  'in  bheil  saiglidean  's  a' 
bhalg  fliathast,  agus  nach  do  cliaill 
thu  idir  do  clivimhaclidan  tilidheachd. 
Ach  innis  domh  co  iad  a  chomhlau 
eii-eachdail  so  a  tha  maraon  a'  cuid- 
eachadh  leis  a'  Ghaidheal'?" 

MuR. — "Cha  'n  ann,  ann  an  crom- 
adh  an  anmoich,  an  iiaii-  a  tha'ni 
feasgair  a'  tarruing  dluth,  agns  a 
dh'  fheumas  siuu  deahichadh  r'a 
cheile,  a  thig  e  dhonihsa  leudach- 
adh  air  a'  choinhlan  urramach  so,  a 
tha  CO  lionmhor,  agns  co  sgaoilte  o 
cheile,  ach  feudaidh  mi  fear  no  dithis 
dhiubhainmeachadli's  an  dol  seachad. 
Tha  "Bun  Lochabar"  an  comhnuidh 
easgaidh,  ealamh,  deas-chainnteach, 
leis  gach  fiosrachadh  air  barr  a  chuid 
meur  j  agus  is  iongantach  foghlumta 
an  gaisgeach  e.  Tha  mar  an  ceudna 
"  Renton"  an  aigh,  curaidh  ro  chean- 
alta,  dileas,  co  ealanta,  deas  air 
spealgadh  bhriathar,  agus  air  an  cur, 
eadar  bhun  agus  bhai-r  an  altaibh  a 
cheile.  A  ris  tha  sgaoth  gun 
aireamh  a'  leantuinn,  agus  gach  aon 
airidh  air  cliu.  Tha  'm  "  Muileach," 
agus  "  D.  B.  B.,"  agus  "  Bard  Loch- 
fine,"  agus  "H.  M'C. ;"  tha  "  Loch- 
Aillse,"  agus  "  Cona,"  "P.  Mac- 
Griogair,"  agus  an  "  Runasdach," 
"MacAoidh,"  agus  "Galium,"  an 
"t-Abrach,"  agus  an  "Gille  Dubh," 
"  D.  C,"  agus  "  MacDliomlmuill 
Duibh,"  "  Mac-Oidhche,"  agus  mar 
an  ceudna  "  Mac-Mharcuis "  nan 
deas-bhriathar.  Tha'n  "  Bgiathan- 
ach"  am  lueasg  chaich  le  'spcuradair- 
eachd,  agus  na  h-uiread  eile  nach 
cuimhne  leam  aig  an  am,  Sin  agad 
comhlan  laidii-,  togarrach,  dileas, 
agus  cha'n  eagal  do'n  Ghaidheal 
choir  aig  am  bheil  iatl  uile  gu  leir  co 
dian  air  a  thaobh," 


Coin. — "Mile  beanuachd  agad,  a 
iMhurachaidh,  cha  chual  mi  a  leithid 
riamli.  Nach  iad  sliochd  nam  beann 
bu  choii-  a  bhi  taingeil  air  son  gach 
innleachd  agus  strith  a  tha'g  an 
deanamh  aig  a'  clieart  am  so  chum  a 
bhi  'g  an  teagasg,  agus  'g  an  ath- 
leasachadh.  An  cual  thu  gu  'in  bheil 
Gaidheal  mor  eUe  'g  a  uidheamach- 
adh  f  ein  ann  am  baile-cinn  na  Gaidh- 
eal tachd,  air  son  na  criche  ceudna. 
Cha  'n  fhada  gus  am  bi  e  deas,  agus 
tha  mi'n  dochas  gu'n  teid  e  air  a 
thuras  gu  solasach,  aiginneach,  agus 
gu  'n  eirich  gach  cuis  gu  maith  leis 
re  iomadli  bliadhna  ri  teachd?  An 
cual  thu  gu  'm  bheil  lionmhorachd 
chomunn  ann,  a  tha  air  an  suidh- 
eachadh  anns  gach  baile  mor  an  Alba, 
agus  ann  an  Lunnain,  air  son  leas 
gach  ni  a  bhuineas  do  na  Gaidheil. 
Cha  'n  f  had'  on  dhealbhadh  coinunn 
ro  chumhachdach  ann  am  baile 
Inbhirnis,  aig  am  bheil  mar  Run- 
chleireach  MacAoidh  an  aigh,  ogan- 
acli  aig  am  bheil,  mar  a  thubhairt 
am  bard — 

' '  Fiamh  na  maiglidinn  air  a  nihalaidh, 
'S  e  ro  aithniclate  'measg  chaich." 

Is  mlthich  dhuinn  a  nis  a  bhi  "bog- 
adh  nan  gad,"  a  Choinnich,  oir  tha  'n 
t-anmoch  a'  tarruing  dluth,  agus  tha 
slighe  gach  fir  againn  gle  fhada.  A 
mach  leis  an  adhairc  dhuibh  mu  'n 
dealaich  sin,  o  nach  fhaighear  ni's 
fearr  air  an  raon  so,  ach  is  maith  e. 
Innis,  le  beannachd,  do  Sheonaid 
gu  'm  fac  thu  a  caraid  INIurachadh 
Ban,  a  bha  solasach  a  chluinntinn 
gu  'n  robh  i  fein  agus  a  paisdean  slan, 
fallain.  Na  dean  dail  gus  an  tig  thu 
an  rathad  a  ris,  a  Choinnich.  Greas 
ort,  agus  bithidh  iomradh  againn  air 
nithibh  o  chein,  agus  air  gach  athar- 
rachadh  agus  ur-sgeul  a  dh  'f  heudaa 
teachd  gu  crich."  So,  so,  "An  la  a 
chi  's  nach  f haic" — beannachd  leat ! 
Alasdair  Ruadh. 
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'S  f  heudar  clhomh  bM  beo, 

G  ed  a  robh  thu  'm  dhith ; 

Ciamar  gheobh  mi  'n  smuairein  so 

Chumail  dliiom? 

'S  f  heudar  dliomh  bhi  beo, 

Ged  a  robh  thu  'm  dhith. 

'S  muladach  a  ta  mi 

Mach  ri  Dail-na-Ceardach, 

'S  gun  a'  ghruagach  lamh  rium — 

Gaol  a's  gradh  mo  chridh'. 

'S  f  heudar  dhomh,  &c. 

'S  i  mo  ghaol  an  ainnir 
'S  deise  theid  'n  a  h-anart ; 
'S  iomadh  diuc  a's  baran 
Dh'fharraideas,  Co  i? 

'S  f  heudar  dhomh,  &c. 
'S  i  mo  ghaol  an  dèideag 
'S  deise  theid  n  a  h-eiteadh; 
'S  coltach  ri  deo-grein'  i 
'N  uair  a  dh'  eireas  i. 

'S  f  heudar  dhomh,  &c. 
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'S  ann  ort  a  tha  'n  cul-sniomhain, 
Nach  feum  cir  g'a  chireadh, 
'S  e  mar  theudan  sioda, 
Sios  mu  chul  do  chinn. 

'S  f  heudar  dhomh,  &c. 

Tha  'n  t-urram  dhuit  air  dannsadh, 
Anns  gach  coisir  ghreamiar; 
'S  mor  a  thug  mi  gheall  duit, 
Ged  a  mheall  thu  mi. 

'S  f  heudar  dhomh,  &c. 

'S  muladach  a  ta  mi 
Del  a  stigh  do  'n  bhata, 
'Dhol  a  nunn  thar  saile, 
'S  gu  la 'bh  rath  cha  till. 

'8  f  heudar  dhomh,  &c. 

Ach  's  e  dh'  f  hag  mi  bruite, 
'N  ainnir  a  chiir  cul  rium ; 
'N  deigh  na  rinn  i  'shugradh, 
'S  tursach  tha  mo  chridh'. 

'S  f  heudar  dhomh,  &c. 
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AIR   CRUINN-MHEALLAIBIl 
SOILLSEACH  NAN  SPEUR 

EARRANN    VIII. 

Clia'n  oil  111  air  bitli  's  a'  clirnitheaclKl 
a  dheachdas  an  iiintiiiTi  le  smnaintibh 
n'is  oirdheirce  mil  tliimchi()ll  moral- 
aclid  agiis  co-dhealbhadh  nan  speur, 
iia  aireamli,  mend,  aj>-us  astar  nan 
renlta  snidhichte.  Tha,  gnn  teagamh, 
iongantas  oirnn  an  nair  a  bheachd- 
aicheas  siiin  le  cnram  air  mor-mhexid 
na  talmliainii  air  am  bheil  sinn  a' 
glnasad ;  acli  an  uair  a.  smnainicheas 
sinn  air  cia  co  suaracli  's  a  ta  am 
mend  sin  an  coimeas  ris  a'  chuid  a's 
mo  de  na  rionnagaibh  os  ar  ceann, 
agns  cia  co  beag  cnairt  a  shiubliail, 
an  uair  a  choimeasar  e  ris  na  renltaibh 
snidhichte;  an  sin,  tha  smuainte  ni's 
freagarraiche  againn  mn  fharsnin- 
geachd  na  cruidheachd,  agus  mn 
mheud  nan  oibre  eugsamhia  a  ta 
innte ! 

Ged  is  mor  a  ta  gach  renlt  agus 
gealach  a  tha'g  iadliadh  mu'n  ghreiii 
a'  foillseachadh  cunihachd  neo-crioch- 
nuichte  an  Ti  bheaunaichte  a  dliealbli 
iad;  gidheadh,  is  beag  iad  sin  gu  leir 
an  coimeas  ris  gach  corp  dealrach 
eile  a  chithear  air  an  suidheachadh 
air  feadh  fharsuingeaclid  na  crnith- 
eaclid.  Tha  na  riounagan  snidhichte, 
ail'  nach  'eil  againn  ach  eolas  ro  bheag 
ji  thaobh  an  astair  do-thnigsinnnainn, 
agus  an  liomnhorachd  do-aireamh,  a' 
foillseachadh  morachd,  maitheas,  agus 
cnmhachd  De  air  mluxlh  do-chur  an 
ceill !  Cha'n  'eil  sinne  'g  am  faicinn 
ach  mar  bhallaibh  beaga,  cruiim, 
soill  seacl  i ,  no  mar  sheu  daibh  boisgeach 
a  tha  air  an  suidheachadh  aims  na 
speuraibhaigastarneo-chriochnuichte 
air  falbli!  Gidheadh,  is  giianaTi  iad 
so,  a  tha  'toirt  barrachd  air  gi-ein  na 
talmhaimi  agahine,  an  am  mend  agns 
aim  an  soillse  !  Goirear  lieulta 
Suidhiclde  dhiubh  a  chionn  gu'm 
bheil  iad  co  fada  air  fal])h  a's  nach 
urraiiui    reiiltaireaii    a    dheaiiaiiih    a 


mach  gu'iu  bheil  iad  a'  carachadh  idir 
as  an  aitibh,  agus  chum  eadar- 
dhealachadh  a  chur  eadar  iad  agus 
na  reultan  mu  thimchioll  am  bheil 
eolas  ni's  ci'intich'  air  'fhaotuum  a 
mach.  Tha  an  aireamh  co  mor  is 
nach  nrainn  na  speuradairean  ni  sam 
bith  cinnteach  a  chur  an  ceill  mu'n 
timchioll.  Cha'n  f  haicear  ach  beagan 
mhiltean  diuljli  leis  an  t-suil  luira,  ach 
f  huaradh  a  machgloineachan-anihairc 
leis  am  bheil  muilleana  do-aireamh 
dhiubh  air  am  faicinn ;  ach  an  deigh 
sin  uile,  tha  e  cinnteach  gur  suarach 
an  aireamh  dhiul)h  a  chithear  idir,  an 
coimeas  ris  an  lionmhorachd  ueo- 
chriochnuichte  de  na  rionnagaibh 
boisgeach  sin,  a  tha  air  an  suidh- 
eachadh aig  astar  air  nach  comus  do 
na  gloineachaibh  a's  fearr  rnigheachd. 
Cha'n  'eil  teHgamh  sam  bith  nach 
grianan  iad  uile  aig  am  bheil  solus 
annta  fein,  cosmhuil  ris  a'  ghrein  a 
tha  soillseachadh  na  talmhainn  so 
againne  !  Tha  aoTihar  againn  a 
cliomh-dhunadh,  gu'm  bheil  reultan 
agus  gealaichean  a'  cuairteachadh 
gach  greine  dhiubh  so  fa  leth,  agus 
gu'm  bheil  iad  air  an  comhdachadh 
le  coilltibh,  feur,  agns  luibheau  de 
gach  gne,  agus  feudaidh  e  bin  air 
an  aiteachadh  le  bithibh  reusonta 
agustuigseach !  Nachmiorbhuileach, 
uime  sin,  oibre  an  Tighearna  De  ! 
Nach  soilleir  a  tha  na  neamhan  a'  cur 
an  ceill  a  ghloir,  agns  na  speuran  a' 
uochdadh  gniomh  a  lamh  ! 

Tha  a.star  nan  rioniiagso  on  talamh, 
agus  o  aoii  a  cheile,  ceart  co  iongan- 
tach  ris  an  aireamh  aca.  Tha'u 
teallsanach,  Bessel  a'  deanamh  dheth 
gu'ni  bheil  na  rionnagan  snidhichte 
a's  faigse  do'ii  talainh  tri  fichead 
muillean  do  mhuilleanaibh  mile  air 
astar  uaithe;  agus  ma  tha  iadsan  a's 
faigse  CO  uamhasach  fad'  air  falbh, 
ciod  a  theirear  mu'n  timchioll-san  a 
tlia  CO  fad'  as  is  gur  gann  a  chithear 
idir  iad  .^  Tha'n  solus  a'  gabhail  teann 
air  ochd  inionaidean  gu  siubhal  eadar 
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a'  ghriau  agus  au  talainh  so,  ach. 
gUabhadh  e  cuig,  deicli,  agiis  fiehead 
bliadhna  gu  sluljhal  eadar  cuid  dhe 
na  riouLiagaibh  siu  agais  an  talainh ! 
Cha'n  urrainn  au  inutiun  aii-eamh  nam 
miltean  astair  a  tlia  na  rionnagan  sin 
air  falbh  a  thuigsinn.  Gliabhadh 
peileir  gunna-moir,  dh'  aindeoin  a 
luathais,  teann  air  ceitbir  imiillean 
bliadhna  gu  tighinii  o'n  rionnag  ris  an 
abi'ar  Uraconis  a  dh-ionnsuidh  na  tal- 
mhaiun;  agus  is  leoir  siu  chum  a 
dheanamh  soilleir,  nach  conuis  duiiin 
beachdfreagarrachsambithaghabhail 
air  an  astar  do-thuigsinn  aig  am  bheil 
na  rionnagan  air  an  suidheacliadh 
iiainne!  Tha  inoran  anns  a'  bharail 
gur  lionmhor  rionnag  a  tha  ann,  a 
tha  CO  fad  air  falbh  is  nach  d'  raiihg 
an  solus  aca  fathast  an  talanili  so,  o 
am  a'  chruthachaidh  gu  ruig  an  la  an 
diugh  !  Thugadh  so  air  na  h-uile  au 
smiiaiuteau  fein  a  shuidheachadh  air 
a'  chumhachd  neo-chriochnuichte  sin 
a  dhealbh  na  soluis  mhaiseach  so, 
agus  a  tha  'g  au  stiuireadh  'n  an 
cuautibh  ann  am  farsuingeachd 
nèimhe!  Is  ceart  a  thubhairt  an 
Salmadar,  "Is  mor  an  Tighearna 
agus  is  mor  a  chumhachd.  Molaibh 
e,  a'  ghrian  agus  a'  ghealach,  molaibh 
e,  'uile  reulta  soluis.  Molaibh  e 
a  neamha  nan  neamh."  —  (Salm 
cxlviii.  3.) 

Cha  'n  'eil  neach  air  bitli  nach  tug 
fa  'near  an  crios  soilleir  sin  a  chithear 
air  oidhche  reota,  aim  an  airde  nan 
speur,  do'n  ainm,  '•'•An  t-slii/lie  bhain- 
neacli."  Cha  'n  'eil  anns  a'  chrios  so, 
uime  sin,  ach  miltean  agiis  muilleanan 
do  ghrianaibh  a  tha  air  an  suidheach- 
adh  CO  teann  air  a'  cheUe  's  gu  'm 
faicear  tri  mile  agus  corr  diiibh  ann 
an  leud  na  gealaich  dhe'n  t-slighe 
dhealraich  so.  Mar  so,  chithear  na 
rionnagan  sin  le  gloineachaibh,  dluth 
do  aou  a'  cheile,  ach  an  deigh  sin 
uile  tha  e  air  a  dhearbhadh  g-u'm 
bheil  muilleanan  de  mhuilleanaibh 
jnhilteau  eatorral     Ghabh  na  reult- 


airean  beachd  air  buaidh  iongantach 
eile  a  bhuineas  do  chuid  de  na  rionn- 
agaibh  suidhichte,  agus  's  e  siu 
g-u'm  bheil  iad  caochlaideach 'n  an 
soilleireachd.  Chithear  iad  aig  aon 
am  anabarrach  dealrach,  agus  aig 
am  eile,  's  ann  air  eigin  a  chithear 
idir  iad.  Tha  cuid  eile  dhiubh  a 
chithear  gu  soilleir  re  uiue  shon- 
raichte,  agus  an  deigh  sui  a  theid  as 
an  t-sealladh;  agus  cuid  eile  a  tha 
'g  an  nochdadli  fein  do  'n  t-sealladh, 
nach  fhacas  riamh  roimhe.  Sea 
fiehead  agus  cuig  bliadhna  niu  'a 
d'  rugadli  ar  Slanuighear  beaunuichte, 
nochd  rionnag  shoillseach  de  'u  ghne 
so  i  fein  nach  fhacas  riamh  roimhe; 
agus  chunncas  rionnag  eile  tii  cheud, 
ceithir  ficheadh  agus  uaoi  bliadhna 
an  deigh  breith  Chriosd,  a  bha  co 
dealrach  ri  Bheaus,  ach  ann  au  tri 
seachdainibh  chaidh  i  gu  h-iomlan 
as  an  t-sealladh!  Mar  so,  tha  caoch- 
laidhean  ri  'm  faicinn  ann  am  feachd 
nèimh  ceart  cosmhuil  ris  gach  caoch- 
ladh  a  chithear  air  an  talamh.  Cha'n 
'eU  ni  air  bith  seasmhach  no  bunait- 
each  fo  righ-chaithir  an  De  shior- 
ruidh  agus  neo-chaochlaidich,  a  tha 
'riaghladh  os  ceaiin  nan  uile.  Air  au 
talamh  tha  siun 'faicinn  gu'm  bheil 
samhradh  agus  geamhradh  a'  tighinn 
agus  a 'falbh — gu'm  bheil  luibhean 
a'  teachd  fo  blath  agus  a'  criouadh — 
gu'm  bheil  linn  a'greasadh  linne 
do  'n  uaigh,  mar  a  ghreasar  tonn  le 
toun  gu  traigh,  agiis  mar  so,  gu  'm 
bheil  "aon  ghinealach  a'  siubhal  agus 
ginealach  eile  a' teachd,"  mar  dhearbh- 
adli  gu  'n  "  teid  sgiainh  an  t-saog'hail 
so  seachad."  Tha  e  soilleir,  uime 
sin,  gu  'm  bheil  gach  ni  cruthaichte 
maraon  amis  na  speuraibh  agus  air 
an  talamh,  buailteach  do  chaochladh; 
ach  tha  'n  Ti  ghlormhor  sin  a  dhealbh 
iad  neo-chaochlaideach,  oir,  maille 
ris-san  cha  'n  'eil  atharrachadh  no 
sgaile  tionndaidh !  Is  Esau  lehobhah, 
"an  de,  and  diugh,  agus  gu  sior- 
ruidh   an    Ti    ceudna."      Tha  sinn 
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'faicinii  gu'in  bheil  "  eadar-dhealacli- 
adh  oibreachaidh  ami,  ach  Ì8  e  an 
t-aou  Dia  a  ta  ag  oihreachadh  nan 
iiile  uithe  anns  na  h-uile."  Ann-sau, 
uime  siu,  cnireadh  ua  li-uile  an  doclias. 
"0  cliian  leag-  Esan  buiiaite  ua  talmh- 
aiim,  agus  is  iad  na  nèanihan  obair  a 
lamh.  Tlieid  as  doiblisan  ach  mair- 
idh  Esan;  fasaidli  iadsau  uile  sean 
mareudach;  mar  thrusgan  caoclilaidh 
se  iad,  agus  bithidh  iad  air  an  caoch- 
ladh;  act  is  Esan  an  Ti  ceudna,  agus 
cha  chriochnaicliear  a  bliliadlinan." 
(Salm  cii.  25.) 

Labhraidh  siun  's  an  ath  earrainn 
air  gluasad  agus  air  dluth-tharruing 
nan  corp-neamhaidh,  agus  air  na 
seolaibh-mara. 

Sgiathanach. 
{Ri  leantuinn.) 


A'  BHAINTREACH. 

Bha  baintreacli  ann  roimhe,  's  bha 
tri  niglieanan  aice,  's  is  e  n'a  bha  aice 
airson  am  beathachadh,  gàri-adh  cail. 
Bha  each  mor  glas  a'  h-uile  latha 
'tighinn  do  'n  ghàrradh  a  dh'itheadh 
a 'chaiL  "Thuirt  an  te  bu  shine  de 
na  nigheanan  r'a  mathair  theid  mise 
d'an  gharradh  an  diugh  's  bheir  mi 
leain  a  chuibheal,  's  cumaidh  mi  'n  t- 
each  as  a'  chal."  "Dean,"  ars'  a 
mathair.  Dh'  f  holbh  i  mach.  Thainig 
an  t-each.  Thug  i  'chuigeal  as  a' 
chuibheil  's  bliuail  i  e.  Lean  a' 
chuigeal  ris  an  each,  's  lean  a  lamh  s- 
ris  a'  chuigeal.  Air  falbh  a  bha'n  t- 
each,  gus  an  d'  rainig  e  cnoc  uaine,  's 
ghlaodh  e.  "Fosgail,  fosgail  a  chnuic 
uaine 's  leig  mac  an  righ  a  stigh. 
Fosgail,  fosgail  a  chnuic  uaine 's  leig 
nighean  na  baintrich  a  stigh."  Dh' 
f  hosgail  an  cnoc,  's  chaidh  iad  a  stigh. 
Rinn  e  uisge  blath  d'a  casan  's  leaba 
bhog  d'a  leasan,  's  chaidh  i  laidhe  an 
oidhche  sin.  Mochthrath  an  la'r  na 
mhaireach  'nuair  a  dh'eirich  esan,  bha 
e  'dol  u  shealgaireachd.    Thug  e  dh'ise 


iuchraichean  an  tighe  air  fad,  's  thuirt 
e  rithe  gum  faodadh  i  h-uile  seomar  a 
stigh  fhosgladh  ach  an  t-aon;  air  na 
chunnaic  i  riamh  gun  am  fear  sin 
'fhosgladh ;  a  dliinneir-san  a  bhi  aice 
reidh'nuairathilleadhe;  's  n'ambiodh 
i  'n  a  bean  mhath  gu'm  posadh  e  i.  'N 
uaii"  a  dh'  f  holbh  esan  thoisich  ise  aiv 
fo.sgladh  nan  seomraichean.  A'  h-uile 
fear  mar  a  dh'  fhosgladh  i  bha  e'  dol 
n'a  bu  bhreagha  's  na  bu  bkreagha,  gus 
an  d'  thainig  i  gus  an  f  hear  a  bh'  air  a 
bhacail.  Tliair  leatha'd  è'dh  fhaodadh 
abhith  annnach  fhaodadh  i  fhosgladh 
cuideachd.  Dh'  f  hosgail  i  e,  's  bha  e 
landomnathan  uaisle  marbli,'s  chaidh 
i  'sios  gus  a'  ghlun  ann  am  full. 
Thainig  i  mach  an  sin,  's  bha  i  'glanadh 
a  coise,  's  ged  a  bhiodh  i  'g  a  glanadh 
fathast  cha  b'  urrainn  i  mil-  de  'n  f  hull 
a  thoirt  di.  Thainig  cat  crion  far  an 
robh  i,  's  thuirt  i  rithe,  na'n  tugadh 
i  dh'ise  deur  beag  bainne, gunglanadh 
i  i  cho  math  's  a  bha  i  riamh.  "Thusa 
'bheathaich  ghrainnde  !  bi  falbh 
romhad;  am  bheil  duil  agad  nach 
glan  mifein  iad  na's  fhearr  na  thusa?" 
"  Seadh,  seadh  !  leig  dhuit !  Chi  thu 
'd  è  dh'  eireas  duit  'n  uaii-  a  thig  e  fein 
dachaidh  !  "  Thainig  esan  dachaidh, 
's  chuii"  ise  an  dinneir  aii*  a'  bhord,  's 
shuidh  iad  sios  aice.  Mu'n  d'  ith  iad 
mir  thuù-t  esan  rithe.  "An  robh  thu 
a'd'  bhean  mhath  an  diugh  T  "  Bha," 
ars'  ise,  "  Leig  fhaicinn  domhsa  do 
chas,  's  innsidh  mi  dhuit  co-aca  'bha 
na  nach  robh."  Leig  i  fhaicinn  da 
an  te  'bha  glan.  "  Leig  fhaicinn 
domh,  an  te  eile,"  ars'  esan.  'N  uair  a 
chunnaic  e  'n  fhuil,  "O!  ho!"  ars' 
e,  's  dh'  eirich  e,  's  ghabh  e  'n  tuagh, 
s  thug  e  'n  ceann  di,  's  thilg'  e  'stigh 
do  'n  t-seomar  i  leis  an  fheadhain 
mharbli,  eile. 

Chaidh  e  'laidhe  an  oidhche  sin,  's 
mochthrath  an  la  'r  na  mhaireach  dh' 
f  halbh  e  gu  garradh  na  baintrich  a 
rithisd.  Thuirt  an  darna  te  de  nigh- 
eanan na  baintrich  r'a  mathair. 
"Theid  mi  mach  an  diugh, 's cumaidh 
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mi  'n  t-each  glas  as  a'  gharraclh." 
Chaidli  i  'mach  a'  fuaghal.  Bhuail  i 
an  rud  a  blia  aice  'g  a  f  huaglial  aii-  an 
each  ;  lean  an  t-aodach  ris  an  each ; 
's  lean  a  lanih  ris  an  aodach.  Ealnig 
iad  an  cnoc.  Ghlaodh  e  mar  a  b' 
abhaist  da  ris  a'  chnoc.  Dh'  f  hosgail 
an  cnoc,  's  chaidh  iad  a  stigh.  Pànn 
e  uisge  blath  d'a  casan,  's  leaba  bhog 
d'a  leasan,  's  chaidh  iad  a  laidhe  an 
oidhche  sin.  Mochthrath  an  la'r  na 
mhaireach  bha  esan  a'  folbh  a  sheal- 
gaireachd,  's  thuii-t  e  rithe  li-uile 
seomar  a  stigh  'f  hosgladh,  ach  an  aon 
f  hear,  's  air  na  chunnaic  i  riamh  gun 
am  fear  sin  'f  hosgladh.  Dh'  f  hosgail 
i  h-uile  seomar  gus  an  d'  thainig  i  gns 
an  fhear  bheag,  's  air  leatha  'd  è  dh' 
fhaodadh  a  bhith  anus  an  fhear  sin 
ni's  motlia  na  each  nach  fhaodadh  i 
'f  hosgladh.  Dh'  f  hosgail  i  e,  's  bha 
6  Ian  de  mnathan  uaisle  marbh,  's  a 
piuthar  fein  'n  am  measg.  Chaidh  i 
sios  g'a  glun  ann  am  full.  Thainig  i 
'mach,  's  bha  i  'g  a  glanadh  fein,  's 
thainig  an  cat  beag  ma'n  cuairt,  's 
thuirt  i  rithe.  "  Ma  bheir  thu 
dhomhsa  deur  beag  bainne,  glanaidh 
mi  i  cho  math 's  a  bha  i  riamh " 
Thusa,  a  bheathaich  ghi'ainnde ! 
Gabh  romhad!  Am  bheil  duil  agad 
nach  glan  mi  fein  i  ni  's  fheari-  na 
thusa  1"  "Chi  thu,"  ars'  an  cat,  "'d  è 
dh'  eh'eas  duit'nuaira  thig  e  feindach- 
aidh."  'N  uair  a  thainig  e  dhachaidh 
chuir  ise  sios  an  dinneir,  's  shuidh  iad 
aice.  Thuirt  esan  rithe.  "An  robh 
thu  a'd'  bhean  mhath  an  diugh  Ì " 
"  Bha,"  ars'  ise.  "  Leig  'fhaicinn 
domh  do  chas,  's  innsidh  mi  dhuit  co- 
aca  'bha  na  nach  robh."  Leig  i 
fhaicinn  da  'chas  a  bha  glan.  "  Leig 
fhaicinn  domh  an  te  eile,"  ars'  esan. 
Leig  i  fhaicinn  i.  "  O  ho  ! "  ars' 
esan,  's  ghabh  e  'n  tuagh,  's  thug  e  'n 
ceann  di. 

Chaidh  e  'laidhe  an  oidhche  sin. 
Mochthrath  an  la  'r  na  mhaii-each, 
ars'  an  te  b'  oige  r'a  mathair,  's  i 
'figheadh    stocaidh.      "  Theid    mise 


'mach  le  m'  stocaidh  an  diugh,  's 
fairidh  mi  'n  t-each  glas ;  chi  mi  'd  è 
thachairdom'dha  phiuthah-j  'stillidh 
mi  dh'  innseadh  dhuibhse."  "  Dean," 
ars'  a  mathair,  's  feuch  nach  fan  thu 
air  folbh."  Chaidh  i'  mach,  's  thainig 
an  t-each.  Bhuail  i  'n  stocaidh  air 
an  each.  Lean  an  stocaidh  ris  an 
each,  's  lean  a  lamh  ris  an  stocaidh. 
Dh'  f  halbh  iad,  's  rainig  iad  an  cnoc 
uaine.  Ghlaodh  e  mar  a  b'  abhaist 
da,  's  f  liuair  iad  a  stigh.  Rinn  e  uisge 
blath  d'a  casan 's  leaba  bhog  d'a  leasan, 
's  chaidh  iad  a  laidhe  an  oidhche  sin. 
An  la  'r  na  mhaii-each  bha  e  'falbh  a 
.shealgaii-eachd,  's  thuh't  e  rithise  na'n 
deanadh  i  bean  mhath  gus  an  tilleadh 
e,  ann  am  beagan  laithean  gum  biodh 
iad  posda.  Thug  e  dhi  na  h-iuch- 
raichean,  's  thuk-t  e  rithe  gumfaodadh 
i  h-uile  seomar  a  bha  stigh  f  hosgladh 
ach  am  fear  beag  ud, — ach  feuch  nach 
fosgladh  i  'm  fear  ud.  Dh'  f  hosgail  i 
h-uile  gin ;  's  'n  viair  a  thainig  i  gus  an 
fear  so,  air  leatha  'd  e  bhiodh  ann  nach 
fhaodadh  i  f hosgladh,  ni 's  motha  na 
each.  Dh'  f  hosgail  i  e,  's  chunnaic  i 
'da  phiuthar  marbh  an  sin,  's  chaidh 
i  sios  g'a  da  ghlun  ann  am  full. 
Thainig  i  mach,  's  bha  i  'glanadh  a 
cas,  's  cha  b'  urrainn  i  mir  de  'n  f  hull 
a  thoirt  diubh.  Thainig  an  cat  crion 
far  an  robh  i,  's  thuirt  i  rithe,  "Thoir 
dhomhsadeurcrion  bainne,  's  glanaidh 
mi  do  chasan  cho  math  's  a  bha  iad 
riamh."  "Bheir  a  chreutair — bheir 
mise  dhuit  do  dhiol  bainne  ma  ghlanas 
thu  mo  chasan."  Dh'  imlich  an  cat 
a  casan  cho  math  's  a  bha  iad  riamh. 
Thainig  an  righ  an  sin  dachaidh,  's 
chuir  iad  a  sios  a  dhinneir,  's  shuidh 
iad  aice.  Ma'n  d'  ith  iad  mir  thuirt 
esan  rithe,  "An  robh  thusa  a'd' bhean 
mhath  an  diugh '?  "  "  Bha  mi  meadh- 
onach,"  ars'  ise,  "cha  'n  'eil  uaill  sam 
bith  agam  r'a  dheanamh  asam  fein." 
"Leig  fhaicinn  domh  do  chasan," 
ars'  esan.  "  Leig  i  fhaicinn  da  'casan. 
Bha  thusa  a'd'  bhean  mhath,"  ars' 
esan,  "'s  ma  leanas  tu  mar  sin   gu 
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ceauu  beagau  laitheau  bidli  thii  fhein 
agus  luise  posda."  An  la'r  ua  mliair- 
each  dli'f  holbli  esau  a  sbealgaireaclid, 
'Nuaii-adh'fliolbli  esau  thaiuig  an  cat 
beag  far  an  robb  ise.  "  Nis  iunsidh 
niise  dbuit  de  'n  doigli  air  au  luaithe 
am  bi  tliu  posd'  air,"  ars'  an  cat. 
"  Tha,"  ars'  i.se,  "  dorlach  de  sheaua 
cbisdeacban  a  stigh  ;  bbeir  tbu  mach 
tri  dhiubk;  glanaidh  tu  iad;  tbeir  thu 
ris,  an  ath  oidbcbe  gu'm  fenm  e  na  tri 
chisdeacban  siu,  te  ma  seacb  dbiubb, 
'fbagail  ann  an  tigb  do  mbatbai', 
cbioun  nach  'eil  feum  au  so  orra,  gu 
'bbeil  gu  leoir  ann  as  au  iogbuais ; 
tbeir  tbu  ris  nacb  fbaod  e  gin  dbiubb 
f  bosgladb  air  au  ratbad,  air  neo  ma 
db'  fbosglas  gum  fog  tbu  e ;  gun  d' 
tbeid  tluiannam  barrcraoibbe,  's  gu'm 
bi  tbu  'g  ambarc,  's  ma  db'  fbosglas  e 
gin  dbiubb  gu'm  faic  tbu.  An  sin  'n  uair 
atbeidesan  a  sbealgaireacbd  fosglaidb 
tu  'n  seomar ;  bbeir  tbu  'mach  do 
dba  pbiutbar ;  tairnidb  tu  'n  slacbd- 
an  draoilbeacbd  orra ;  's  bidb  iad 
cho  beo,  skm  's  a  bba  iad  riamb. 
Glauaidb  tu  iad  an  sin,  's  cuiridb 
tu  te  anus  gacb  cisde  dbiubb,  agus 
tbeid  tbu  fein  's  an  treas  te.  Cuii-idb 
tu  de  db-airgiod  agus  de  db-or  anus 
na  cisdeacban  n'acbumas  do  mbatbair 
agus  do  pbeatbraicbean  ceart  r'am 
beo.  'N  uair  a  db'  f  bagas  e  na  cisdea- 
cban ann  an  tigb  do  mbathar,  's  a 
tbilleas  e,  tbeid  e  ann  am  feirg 
cboiuibeacii.  Folbbaidb  e  'n  sin  gu 
tigb  do  mbatbar  anus  an  f  beirg  .so,  's 
brisdidb  e  stigb  an  dorus.  Bi  tbusa 
cul  an  doruis,  's  tboir  dbetb  an  ceann 
leis  an  t-sabb,  's  bidb  e  'n  sin  'n  a 
mhac  rigb  cbo  akiinn  's  a  bba  e  riamb, 
's  posaidb  e  tbu.  Abair  ri  d'  pbea- 
tbraicbean, ma  bbeir  c  lamb  air  na 
cisdeacban  fbosgladb  air  an  i-atbad 
iad  a  gblaodbacb,  '  Cbi  mi  tbu, 
cbi  mi  tbu,'  air  alt,  's  gun  saoil' 
e  gur  tusa  a  bliios  a  glaodbacb 
's  a'  cbraoibb." 

'N  uair  a  tbill  esan  dacbaidb,  db' 
fbulbli  e  leis  na  cisdeacban,   te    an 


deigb  te,  gus  an  d'  f  bag  e  'n  tigb  a 
niatbar  iad.  'N  uair  a  tbainig  e  gu 
gleann  far  an  robb  e  sraaointeacbadh 
nacb  fhaiceadb  ise  's  a'  cbraoibb  e, 
tbug  e  lamb  air  a'  cbisde  leigeil  sios 
ail-son  faicinn  de  'bli'  innte.  Glilaodh 
an  te  'bba  's  a'  cbisde,  "  Cbi  mi  tbu— 
Cbi  mi  tbu."  "Piseacb  aii"  do  cbeann 
beag,  boidbeacb,"  ars'  esan,  "niur  am 
fad'  a  cbi  tbu."  B'e  so  a  bu  dual  dha 
air  gacb  siubbal  gus  an  d'  f  bag  e  na 
cisdeacban  air  fad  an  tigb  a  matbar. 
Nur  a  tbill  e  dbacbaidb  air  an  t- 
siubbal  ma  dbeireadb,  's  a  cbunnaic 
e  nacb  robb  ise  roimbe,  cbaidb  e  ann 
am  feirg  cboimbeacb.  Db'  f balbb  e 
air  ais  gu  tigb  na  baintricb,  's  'n  uair 
a  rainig  e  'n  dorus  cbuir  e  roimbe  e. 
Bba  ise'n  a  seasamb  air  cul  an  doruis, 
's  tbug  i  'n  ceann  detb  leis  au  t-sabb. 
Db'  f  bas  e  'n  sin  'n  a  mbac  rigb  cbo 
aluinn  's  a  tbainig  riamb.  Cbaidb  e 
stigb.  an  sin,  's  bba  iad  ann  an  toil- 
inntinn  mhor.  Plios  e  f  bein  agus  ise, 
's  rinn  iad  baiiais  aigbearacb,  sbunn- 
dacb.  Cbaidb  iad  dacbaidb  do  'n 
cbaisteal,  's  bba  iad  gu  matb  combla, 
's  f  buaii-  a  matbair  's  a  peatbraicbean 
n'a  cbum  gu  matb  r'am  beo  iad. — 
West  Iliyldand  Tales. 


GAIDHLIG-GHALLDA. 
Fhir  mo  chridhe, — Mile  math- 
anas — f  huair  mi  do  litir  bbo  chionn 
f  hada,  agus  cha  b'  e  'ii  dearmad  no  'n 
diocbuimbne  tbug  orm  gun  sgribh- 
eadh  roimbe  seo  d'  ionnsaidb,  ach  a' 
chabbag.  Tha  f  bios  agad,  bbo  'n 
chiad  la  a  sbinear  crann  no  coibe 
toiseach  an  Earraicb,  gus  am  falaich- 
ear  sùil  a'  bbuntàta  fo  'n  ùii"  's  a' 
Cbèitein,  nach  i  'cblèit  is  leannan 
duinn  air  an  dutbaicb.  Gabb  mo 
leisgeul  ma  ta  an  dràsta,  's  cban 
bbeil  f  bios,  an  uair  a  leigeas  mi  m' 
anail,  nach  innis  mi  dhut  facal  no 
dba  mu  Dbouull  Mac  Fbionnlaidh 
nan  dan;  agus  ma  chaombnar  mi 'n 
deigb  sin,  sgial  goirid  mu  Iain  Lom 
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— dithis  a  tha  fo'n  fhòid  an  Tom- 
Aingeal, 

Chan  bheil  teagamh  nach  d'thàinig 
ioma  caochladh  aii-  Locli-Abar  romh 
linn  na  Comhachaig;  agiis  ioma 
mùthadli  a's  tioiiiidadli  bho  bhàs 
Dhònuill  Mliic  Fhionnlaidh  gus  an 
la  an  diugh.  Co  is  urrainn  innse  c' 
nine  blia  Mac  a'  Bhrithimh  ann — c' 
nine  Fearghus — c'  nine  Torradan — 
triùir  a  dh'eug  mu'n  robh  DonnslmU 
anns  an  Fhearsaid?  An  robh  an 
leithid  de  dhaoine  auni  Bhà,  agiis 
bha  iad  a'  fuireach  's  an  Fhearsaid 
mu  'n  robh  Aonghus  MacAlastair 
Charraich  ann;  dhearg  iad  an  ain- 
meannan  ah-  fonn  na  Fearsaid,  ged 
a  bhiodh  (mar  nach  bheil)  a'  Chomh- 
achag  a'  togail  fianuise-brèige.  Ach 
nach  coma,  thriall  iad  f  hein  's  an 
iarmad  nile!  De  na  bha  de  chinu- 
f headhua  's  de  chinn-thaighe  eadar 
Cnoc-a'-Chualaich  a's  Caolas-Mhic- 
Phàdruic,  agus  eadar  Clach-an- 
fhuarain  a's  Màm-chlach-àrd  faodar 
a  ràdh  gun  deach  iad  uile  an  talamh- 
toll,  ach  Mac  Dhonuill  -  Duibh  — 
oighre  Shu-  Eobhan,  na  'ònrachd — 
agus  mau-eann  buan  da!  Mar  sec 
clioimhlionadh  an  f  hàisneachd : 

"An  Loch-Abar  a  tha  thu, 
Ach  tràghaidh  e  mar  an  gaineamh  ; 
Thig  linn  eile  na  'r  n-àite — 
Bàsaichidh  Hnn  nam  moUachd!  " 

Choimhlionadh — fàisneachd  "  a' 
Ghuth  's  an  spèur"  a  chuala  Gille- 
Moire  bha  'n  Achadh-a'-mhadaidh  's 
6  dol  seachad  air  Achadh-na-croise — 
Chan  bheil  cleith  air.  Ach  is  gann  a 
shaoileas  mi  gun  cuii-eadh  Alastair 
Carrach  as  gu  buileach  do  'nt  shluagh 
agus  miagh  cho  mor  air  daoine  's  na 
h-amannan  ud.  Air  an  achd  chiadna 
chan  bheil  e  gabhail  agam  gun  do 
sgriosadh  as  na  Piocaich.  Ach  dubh, 
dona  mar  a  tha  sinn,  tha  ann  is  miosa 
cor.  Duan  gach  duine — "  Caoirich  a's 
uain," — "  Luinnseach  ghlas  am  bun 
gach  tuim  "  —  "A'  Ghàidhealtachd 
a'  dol  gu  neoni — na  Gàidhil  's  an  cinn 


fotha — agus  a'  chainnt  a  dh'  ionn- 
saich  ar  màthraichean  duinn — am 
ball-sinnsireachd  a  bha  ruith  air 
gach  duine  bho  'n  d'  thàinig  sinn — a 
Ghàidhlig  aosda  dol  air  a  h-uilinn, 
agus  sinn  f  hein  (ge  nàr  e)  le  'r  coix'e 
fhein  ga  cur  aog  adh  aindeoin! 
Mo  chreach  MacLachaiim,  MacLeoid, 
agus  Munro!" 

Gim  teagamh  tha  na  Goill  na'r 
measg  agus  sinne  am  measg  nan  Gall. 
Ach  tha  ann  a  theii*  gu  'm  bheil  iad 
cho  math  ruinn  fhein;  agus  mar 
biomaid  cho  simplidh  's  a  tha  sinn, 
gim  ionnsaicheadh  iad  a'  Ghàidhlig. 

Is  aithne  dhomh  fhein  an  ioma 
cèarna  de  'n  Ghàidhealtachd  teagh- 
laichean  diubh  a  rinn  seo,  agus  a 
tha  'n  diugh  na 's  miaghaile  uimpe 
na  an  tromlach  dhinn  fhein!  Chan 
fhaic  thu  balach  is  urrainn  fead- 
ghlaic  a  dheanamh  nach  fimh-  e  'chu 
a  leigeadh's  a  stuigeadh  am  blialum  is 
gann  a  thuigeas  e  fhein  na  'chìi.  Cha 
chluinnear  ach:  "Cam  ear  ahent" 
"  Ger  away  pack  hoot  pye"  "  Baud 
talit"  '■'■Laidli  toon  ther,"  '•'■Cam  en  to 
my  fuht,"  agus  gi*iasadan  eile  air 
nach  cualas  iomradh  an  gleann  no  'n 
coire  ri  linn  ar  seanaii-ean. 

Is  culaidh-mhulaid  e!  Tha  fhios 
agam  gun  abair  thu :  Tha  chùis  gu 
h-olc.  Ach  ciod  a  their  thu  an  uair 
a  dh'innseas  mi  dhut,  mar  nach  biodh 
fios  agad  air,  gum  bheil  na  sgoilearan, 
(a  bhuidhe  ri  Gobha-nan-duan,  cha 
d'fhuair  mi  fhein  a  bheag  de  sgoil 
ann  agus  's  e  's  lugha  dragh)  's  eadh 
na.  sgoilearan  a'toirt  a  h-anma-fàis 
aisde.  Ma  leanas  iad  ach  goirid  air 
ant  sheol  a  th'  aca — gun  fhios  dhaibh 
fhein,  ga  cuthainneachadh,  mar  a 
theireadh  ant  shean  bhean-chlàd  e,  le 
ciasan  de  'n  ollainn  Ghallda— èii'idh 
f  hathast,  agus  a'  Ghàidhlig  na  'suain 
fo'n  lie,  Gearmailtich,  agus  theagamh 
Turcaich  a  bheir  a  chi'eidsinn  ah*  a' 
mhac  nach  d'  rugadh,  gur  Beurla  bh' 
aig  Gàidhil  an  latha  an  diugh — gum 
bu  Ghalldachd  a'  Ghàidhealtachd ! 
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Nach  ciiiiuhne  leat  balchan  beag, 
breac-luii'gneacli,  leas-iausgte,  bhi  aii* 
au  aon  leasan  ruinn — Lachann-sg'oil- 
ear  an  giullau-siubbail  ?  Au  uah'  a 
ghabh  siuiie  soii'idh  bliiian  leis  "An 
Treoiricbe,"  agus  leis  an  sgoil,  lean 
esan  riutlia ;  cLuireadh  a  mach  do 
Dhun-Eideaun  e,  agus  fhuair  e  air 
agbart  gu  b-anbarracb  matli.  Tlia 
e  'n  dràst  aig  an  taigh,  's  e  ri  'dhicb- 
ioll  ag  ionnsachadh  do'n  òigridli 
Gàidklig  a  lèugliadli  agus  a  sgribb- 
eadb ;  agus  is  ann  da  is  aitbue.  Tba 
e  mion-f biosracb  mu  gacb  rudanacbd 
a  bbuineas  do  tbaibseacbd  na 
Gàidblig,  agus  neotbar-tbaing  mur 
d'  f  buair  e  Ian  eolas  mu  dbeas,  air  a 
peathraicliean — f  buair 's  air  a  sinn- 
searan  a  cbriocb  cian  mu'n  d'rugadb 
e.  Bu  cbo  matb  leis  duine  ga  bbual- 
adb  's  a'  cbamaig-gbarraidb  le  tri 
dùirn  de  bbata  Dbo'cb-an-fbasaidb, 
ri  aon  tuisleadb  f  baotaimi  ag  ceum 
na  Staire-nobba,  (is  aitbne  dbut  i, 
OS  cionu  Buinne-Mbic-Bbeatbain) — 
"Leatban  ri  leatban,  a's  caol  ri  caol." 
Acb  adb  aindeoin  sin  uile  tba  e 
fairtleacbadb  air  (ma  tba  fiacb-ris 
ann)  smaoin  sa  bitb  a  dbeilbb  acb  air 
uaidnean  na  beirte  -  Gallda.  Bba 
e  la  bba  'n  siod  am  Bruacb-Màiri 
('s  a'  G-bearrastan).  Bba  soitbeacb- 
sgadan  a'  fiaradb  na  Linge-duibbe 
agus  long  Locblannacb  an  acarsaid 
Cbamus-nan-Gall.  Bba'n  la  fiatbail, 
agus  smaoinicbear  e  del  adb  f  baicinn 
na  luinge,  agus  fastaidbear  bàta  beag. 
Au  uaii-  a  bba  e  ga  sbocracbadb  f  bein 
air  an  tobbta,  le  tubaist  air  cbor-eigin, 
tionndaidbear  am  bàta  air  a  bbial- 
fotba,  agus  faigbear  am  fleasgacb 
tumadb  matb  batbaidb,  agus  atbarr- 
aicbear  beacbd's  tillear  air'ais.  Nise, 
tombais  cia  mar  a  db'  innis  e  seo  an 
oidbcbe  roimbe  an  taigb  an  taillearl 
"Bba  mi,"  ai-s  esan  ('s  e  fiacbainn 
geal  na  siila)  air  la  àraidli  am  Bruacb- 
Màiri.  Bba  soitbeacb-sgadan  a'  bual- 
adb  Locb-Linne  no  Locb-Ial,  agus 
long  de  Locblann  an  Camas-nan-Gall. 


Bba  'n  latba  neo-stoirmeil  agus  sbaoil 
mi  dol  adb  fbaicinn  na  luiuge,  agus 
tbuarasdlaicb  mi  bàta  beag;  acb  ann 
a  bbi  ga  m'  sbocracbadb  f  bein  air  a' 
bbeinge,  le  sgiorradb  air  cbor-eigin, 
tbionndaidb  am  bàta  bun  os  cioun, 
agus  bba  mis  iar  tumadb  matb  batb- 
aidb fbaotabm  agus  tbreig  mi  mo 
run  's  tbill  mi  air  m'  ais.  Is  beag 
sin  de  Gbàidblig  Lacbainn.  Ged 
nacb  bbeil  e  creidsinn  's  na  sitb- 
icbean,  's  ged  nacb  d'  ionnsaicb 
e  sgialacbd  riamb,  tba  e  na  dbeadb 
cbnacaicbe — acb  bbeireadh  e  ort  do 
cblitb  cball  ag  gàireacbdaicb — tba 
e  cbo  fritbearra,  fada  na  'bbeacbd 
fbein.  Tba  e  fulangacb  air  fuacbd 
's  air  acras,  acb  cban  f bulling  e 
'sbeòladb.  Is  ann  a  tbeire  "Bburr- 
aidb  tba  tbu  ann,  siod  mar  a  tbeir 
iad  's  a'  Bbèurla."  Cba  nàr  leis  idir 
tigbin  a  macb  le  briatbracbas  mar 
seo:  "Stad  air  son  mineid,"  an  àite 
"stad  beag,  moille  bbeag;"  "Leig 
leam  faicinn,"  an  aite,  "Cuimbnicb 
orm,"  "Fuiricb  orm;"  "A'snàmban 
àilleas,"  an  àite,  "  Aii-  snàmb,"  &c. ; 
"  Aitean  tar  am  bbeil  a'  Gliàidblig  iar 
a  labbaii't"  an  aite,  "  Dùtbcbannan 
no  àiteacban  far  am  beileas,"  &c. ; 
"Is  coigricb  sinn  do'n  bbainne,"  an 
aite,  "Tba  am  bainne  na  annas  oirnn," 
no  "Tba  sinn  fbein  's  am  bainne  na 
'r  coigricb"  no  "na'r  n-aitbnicbinn 
ail"  a  cbèile,"  "Tba  sinn  ullamb  gu 
bbi  faotainn  coLre  do  dbaoine,"  an 
aite  (ma  's  fàgail  no  laigse-nàdair  a 
tb'  aige  na  bbeacbd),  "Tba  sinn 
deas  air  coire  fbaotainn  do  dbaoine." 
"  Seirbbis-sbiobbalta"  an  aite  "  Seirbh- 
is  na  Bam-igb"  agus  "Aii-giod-croch- 
aidb"  an  aite  "  Pàidbeadb-rigb" ! 

Cba  dad  idii-  am  briatbracbas 
lamb  ris  an  fbaclacbadb.  Chan 
bbeil  urad  na  cloinne-bige  nach 
blieil  ag  gabbail  seirbhe  dbetb — rinn 
iad  "pioc-an-coimbeacb"  dbetb.  Chan 
bbeil  aite  's  an  tacbab-  iad,  ge  d'  tba 
e  maoidbeadb  beum-clacbain  orra,  's 
ag  iimse  gur  b-ann  mar  siod  a  sgribb 
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an  Stiubhai'tacli  e,  nach  dean  iad 
"Mile-Chuartaig"  ag  gabhail  a'  cheil- 
eiridh  seo ; 

Thuit  an  ga^^ml 

Anns  an  avinn 

Oidhche-Sha\ànn 

'S  bkris  e  avach 

A's  a  chnavan ! 

Is  duilich  learn  ri  innse  dhut  nach 
urrainn  do  Challum-tàillear  gluasad 
gun  na  luirg;  's  e  an  neoni  an 
saoghal !  Bha  uaii'  a  bheireadh  e  air 
na  muigliicliean ;  agus  tha  Rob  ag  cur 
air  gun  robh  geall-reise  eatoiTa.  Ach 
coma,  nach  bheil  cuimhne  agad  an  la 
chaidli  sinn  na  'r  triùir  a  choimbead 
''Clacli-an-turramain"  agus  "XJamba 
Shomhaii-le'?"  Nacli  bu  cblis  siubb- 
lach  an  latha  sin  el  Tha  iadsan  an 
Gleann-Nibheis  f  hathast,  agus  a  rèii- 
coltais  bithidh  gu  "  la  nan  ci'each" 
cia  dhiubh.  Cha  do  dhùisg  a'  chlach 
as  an  turra-chadal,  agus  tha  'n  uamha 
dubh,  dorcha'n  siod  mu  choinneamh 
Bun-na-Stille — le'bial  cumhang's  le 
h-ùrlar  farsuing.  Dh'  innis  cuid- 
eigin  do  Lachann  gur  b-ann  's  an 
uamha  seo  a  rinneadh  "  Cha  till  sinn 
tuille,"  agus,  an  latha  roimhe,  togar 
air 's  rachar  a  choimhead  na  b-uamlia. 
Is  aithne  dhut  f  hein  Rob — bheii'cadh 
e  conas  as  a  leth  lurgainn.  Thuig  e 
gun  robh  'n  tàillear  ag  gabhail 
seirbhe  de  Ghàidhlig'  Lachainn,  agus 
iarrar  air  a'  ghille  choir  cunntas  a 
thoirt  seachad  mu'thurus  do  Ghleann- 
Nibheis.  Thoisich  Lachann  :  "  Ann 
a  bhi  del  dhomh  a  choimhead  '  Clach- 
an-fhulaisg,'  air  la  àraidli,  chaidh  mi 
adh  '  Uamha  Shomhairle'  a  tha  fars- 
aing  aig  a  h-lochdar  agus  caol  aig  a 
mullach.  Chunnaic  mi" — An  uaii-  a 
chuala  an  tàillear  seo,  chaidh  ceol  na 
h-oidhche  aii-  feadh  na  fidhle — chaill 
e  'chluas-èisdeachd — ruith  an  f hoigh- 
idinn,  's  ghlaoidh  e  le  àii'd'  a  ghuth — 
"  iSto])  it,  Lachie,  none  of  your  conun- 
drums here,"  's  thugar  togail  air  a' 
chrasgaig,  's  mur  biodh  Aonghus 
laòr,  coir  làmh  ris  thuiteadh  diiibh- 


ail   a   bu  lugha  na  thuit  an  Cuil- 
f  hodair ! 

Is  mithich  sgiu*  de'n  Ghàidhlig- 
Ghallda  mu'n  tilg  thu  orm:  "An 
inisg  ga  cur's  a  bun  aig  a'  bhaile." — 
Is  mi,  &c.,  Abeach. 

An  Tom  Buiclhe, 

Latha  Bealltuinn,  1873. 

NAIDHEACHD. 

Bha  ann  an  Normandy, 'a  anFhraing, 
cosnaiche  bha  air  ur  phosadh, 
duine  calma  sgairteil,  agus  bha  e  fein 
's  a  bhean,  mar  bu  choii-  dhoibh  a 
bhi,  anabharrach  caidreach.  Tha- 
chaii"  dhasan  a  bhi  'g  obair  ri  latha 
uisge  's  gaillinn  o  mhoch  gu  anmoch, 
agus  thainig  e  dhachaidh  aii-  a  chlaid- 
readh  gu  goii't  le  h-obaii"  a's  droch- 
shid.  Bha  'bhean  'n  a  suidhe  aig  an 
teine.  "An  d'  thainig  thu  'ghaoill" 
ars'  ise,  "nach  e  sin  an  latha!  tha  e 
air  a  bhi  cho  fliuch  's  nach  b'  urrainn 
mise  dol  a  dh'  iarraidh  uisge,  agus 
leis  a  sin  cha  'd  fhuair  mi  do  dhinneii- 
a  dheasachadh ;  ach  o'n  tha  thusa  nis 
CO  flinch  's  is  urrainn  duit  a  bhi, 
bhithinn  a'd'  chomain  n'an  rachadh 
tu  'dh'  iarraidh  cuinneag  uisge. "  Thog 
e  'n  da  chuinneig,  agus  thug  e'n 
tobar  ail-;  bha  'n  tobar  greis  air  astar, 
ach  cha  b'f  hada  gus  ando  thill  e;  chuir 
e  aon  do  na  cuinneagan  aii'  an  urlar, 
agus  thilg  e  na  bha 's  a'  chuinneig  eile 
ail-  mullach  cinn  a  mhnatha,  agus  a' 
chuinneag  eile  air  an  doigh  cheudna. 
"Sin,  a  ghraidh,"  ars'  esan,  "tha 
thusa  nis  co  flinch  's  is  tirrainn  duit  a 
bhi,  agus  tha  mi  'n  dochas  nach  misd' 
thu  dol  a  dh' iarraidh  an  uisge." 

Tha  deagh  f  hios  againn  nach  'eil  a' 
h-aon  do  na  mnathan  Gaidhealach  a 
dheanadh  a'  leithid  so;  ach  mar  thuirt 
am  Frangach,  tha  sinn  "an  dochas" 
nach  misd'  iad  an  sgeul  beag  so  a 
chluinntinn.  Bha  'm  Frangach  bochd 
'u  a  dhuine  spurtail,  tuigseach :  cha  b' 
ionann  agus  ioma  trusdar  a  bheii-eadh 
gleadhar  an  taobh  an  leth-chinn  di,— > 
I  Cuairtear  nan  Gleann, 
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Ged  tha  mi 's  an  Fhraiug  'g  èisdeachd  srannraicli  na  gaoith, 
B'e  baile  Dliimeideaiiu  'n  diugh  m'  eibhneas  a's  m'  ùigh, 
A's  cluig  bu  bliiiin  oraiii  ri  ceùlraidh  do  m'  chridh, 
Toii-t  cuii-idL  gu  cuii-m  ann  an  cùirtean  an  Rlgli. 

FoNN — Air  /a  illirin,  illirin,  uilUrin  d, 
Air /ailliriii,  illirin,  uillirin  ò, 
Air  faillirin,  illirin,  uillirin  d, 
Mo  ricn  air  a'  chomunn  's  mo  thogradh  hhi  led! 

Blii  'g  èisdeachd  a'  bhuachaill,*  a  f  liiiair  mi  'n  am  f  hèum, 
Gu  beanntainnean  Bhe.vladh  a' stiuii-eadh  mo  chèum; 
'S  air  tùs  chuir  a'm'  laimh  a'  gliloin'-amhaii'C  de  'n  or, 
Troimli  'm  faca  mi  sealladh  air  fearunn  na  gloii*. 
Air  faillii-in,  illirin,  &c. 

A  chnideachd  mo  ghaoil  gabhaibh  aobhach  an  aògh 
Th'  air  a  sgaoileadh  le  faoilt  aig  Fearsaoraidh  nan  Slògh ; 
'S'  u  uair  a  thig  e  air  dàil  dh'  iarruidh  bhlàithean  a's  meas. 
Na  biodh  aon  gheug  gun  phairt  oir'  ri  au'eamh  'n  'ur  lios. 
Air  faillirin,  illirin,  &c. 

B'e  mo  mhiann-sa  ur  ciocras  blii  riariucht'  le  gràdh 
'S  ur  n'  Ò1  bhi  gun  airceas  fo  bliratacli  an  àigh; 
Ged  tha  mis'  mar  neach  paiteach  air  ard-bheannaibh  mor 
'G  eisdeachd  torman  nan  caochan  's  nach  f haod  dol  nan  coir. 
Ail-  faillirin,  illirin,  &c. 

A  nigheanan  Shioin  co  geal  is  co  dearg, 
Ged 's  dubh  mi  seach  sibhse  na  gabhaibh  rium  fearg* ; 
Bidh  mise  tliar  chuaintean  ga  m'  bhualadh  le  grian, 
A's  sibhse  gu  miiirueach  le  buthaibh  ga  'r  dion. 
Air  faUlii'tn,  illirin,  &c. 

Gu  'm  b'  annsa  na  h-orain  tha  'n  coisri  nan  saoi, 

Na  osag  a'  Cheitein  ged 's  èibhinn  a  laoidh  ; 

'S  'n  uair  thig  cruaidh-ghaoth  a'  Gheamhraidh  'cur  greann  air 

gach  duil, 
'S  ann  o  Shinai  tha  'm  fonn  tha 's  gach  pone  d'  a  cruit-chiuil. 
Air  faillirin,  illirin,  &c. 

Ged 's  ciatach  leani  searmoin  nan  garbh-thonnan  mor 
Mu  uamhas  lehobhah,  mu  mhorachd  's  mu  gloir  ; 
Cha  chluinnear  a'  luaidh  iad  air  Uan  Chalbhari, 
'S  a  chaoidh  cha  toir  cunntas  mu  Chumhnant  na  Sith. 
Air  faillii-in,  illirin,  &c, 

*  An  t-OUamli  Maclachsiian,  Eaglais  Chaluim-Chille,  Duneideann, 
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Ach  leanaidh  mis'  ceuman  ur  treudsa  le  deoin, 
'S  'n  iiaii-  niigeas  mi  'n  t-aite  'm  bi  lu-  tamli  mu  thra'-neoin, 
Mar  f hior-iiisge  Elim  'n  dei^li  Mara  bhi  searbh, 
Bidh  snaimhneas  nan  cluaintean  'n  deigh  cruaidh  rathaidean 
garbh. 

Air  faillirin,  illirin,  &c. 


Honfleur,  anns  an  Fhraing, 
Mios  mu  dheireadh  an  Fhoghair,  1872. 


Mairi  Nic  Eallaie. 


TOIMHSEACHAIN. 

1.  An  uair  a  chuireas  tu  'n  t-suil  as,  is 
ann  is  fearr  a  chi  e. 

2.  Theid  e  gu  bord  mor  an  Righ  's  cha 
ghabh  e  fiamh  no  faiteachas. 

3.  Tha  tear.ga  fhada,  chaol,  chniaidh 
Aig  mo  luaidh,  an  ribhinn  og ; 

Is  lionmbor  iad  le  'm  binn  a  guth, 
'S  is  ioma  fear  le  'm  blasd'  a  pog. 

4.  Baraille  gun  ton  ann,  's  e  Ian  de 
fheoil  duine. 

Fkeagairtean  do  na  Toimhseachain 
anns  an  aireamh  mu  dheireadh: — 1,  Gath- 
greine;  2,  Ubh;  3,  Cri;ban,  no  Partan; 
4,  Cnu. 

SOP  AS  GACH  SEID. 

Na  sia  buaidhean  a  bha  cumail  suas  na 
Fèinne:— 1.  Agh  Fhinn.  2.  Lamb  Ghoill. 
3.  Prab  -  bhuillean  Oscair.  4.  lomairt 
ealamh  Oisein.  5.  Ruith  chruaidh  Chaoil- 
te.  6.  Suidheachadh  Chonain  air  a' 
chath. 

Tri  subhailcean  a'  bhaird: — 

1.  Ciocras  coin  gu  Ian  a  bhronn. 

2.  Fios  fithich  a'  ruith  gu  ròic. 

3.  Tart  frithir  gu  òl  a  dhram. 
Natri  rudanisdaoireth'ann: — 1.  Uuibh- 

can  chearc.  2.  Feòil  mhuc.  3.  Glòir 
chailleach. 

Na  tri  rudan  is  milse  th'ann; — 1.  Mo 
chuid  fhin.  2.  Mo  bhean  fhin.  Agus, 
3.  Titigainn  dachaidh. 

Mar  is  coir  teine  f hadadh : — 

Sèid  agus  seid  an  gual, 

A's  seid  gu  ruighinn,  cniaidb  an  sop. 

FUINE. 

Ged  nach  dean  thu  ach  a'  h-aon, 

Dean  am  bonnach  beag; 
Agus  ge  do  dheanadh  tu  naoidh, 

Dean  am  Ijonnach-beag  a's  crois  air. 


Cha'n  'eil  coir  aig  duine  sam  bith  a 
dheanamh  mar  a  tboilicheas  e,  ach  an 
uair  a  thoilicheas  e  an  ni  sin  a  ta  ceart  a 
dheanamh. 


AN  T-OLLAMH  MACAOIDH. 
Is  ann  le  mor  dhuilichinn  a  tha 
sinn  a  cur  an  ceill  d'ar  luchd-leugh- 
aidh  gn  'n  do  chaocliail  An  t-Ollamh 
Urramach,  Mac-an-toisich  Macaoidb 
air  an  d'  thug  sinn  gearr-eachdraidh 
(le  'dhealbh)  ann  an  aireamh  1 3  de 
'n  Ghaidheal.  Bha  e  re  breagan 
bhliadhnaichean  air  an  ais  agus  gu 
sonruichte  o  chionn  mios  no  dha  an 
am  fior  dhroch  shlainte.  Chaochail  e 
ann  am  Portobello  dluth  do  Dhun- 
eideann  air  an  t-seachdamh  latha 
deug  d'an  mhios  a  chaidh  seachad  aig 
aoischeithirfichead  bliadhna.  (Jrhabh- 
aidh  sinn  cothrom  fathast  air  cuid 
de  'eachdraidh  a  thoirt  do  luchd- 
leughaidh  a'ClHAiDHEiL,  a  nis  o'n  dh' 
f  halbh  e  agus  nach  ruig  leas  sgath  a 
bhi  oirnn  a  bhuaidhean  ainmeil 
aithris. 

NAIDHEACHDAK 

Cha  'n  'eil  a'  blieag  sam  bith  de 
naidheachdan  ur  no  annasach  againn 
ri  thaii-gse  d'  ar  luchd-leughaidh  air 
a'  mhios  so. 

Ged  a  tha  a'  Pharlamaid  a  nis 
cruinn  o  chionn  cheithir  miosan,cha  'n 
urrainn  duinn  a  radh  gu  'n  do  chuir 
iad  ach  gie  l)heagan  troimh  an 
lanrhan.  Chaidh  a' chas-bhacain  a 
chur  air  an   Uachdranachd  ann  an 


ns 
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toiseach  na  clihiiche  an  uair  a  thilg 
Tigh-nan-iiaislean  a  mach  am  Bill  a 
chuircadh  air  am  beulaobh  le  Mr. 
Gl(((Jsto)ie,  Ard  -  cliomhairleach  na 
Baiirigh,  air  son  ath-uidbeamachaidli 
agns  riaghailteachaidli  nan  Oil-thigh- 
ean  ann  an  Eirinn.  Clia  do  chord  e 
ris  an  tigh;  chuii-  iad  cul  ris;  thilg 
an  Uachth-anachd  a  snas  an  dreuch- 
dan,  agus  ged  a  chaidh  iompaidh  a 
chur  orra  an  gabhail  air  an  ais,  cha 
d'  f  huair  iad  ceart  os  a  chionn 
fhathast.  Is  i  ar  barail  nach  tig 
moran  cobhaii-  orra  gus  an  teid  a' 
Pharlamaid  a  chur  mar  sgaoil  agns 
a  thaghadh  as  ur — ni  a  thachras  air 
a'  chuid  is  fhaide  an  ath-bhliadhna, 
oir,  cha'n  fhaod  i  marsainn  ach 
seachd  bliadhna,  agus  tha  an 
nine  sin  a  nis  dluth  air  teachd 
gn  crioch. 

Tha  Ard-sheanaidhean  Eglais-na- 
h-Alba  agus  na  h-Eaglaise  Saoire  a' 
cinnail  an  coinneamhan  bliadhnail  an 
drast  ann  an  Dun-eideann.  Thatar  ag 
radh,  "  gur  sona  an  rioghachd  a  tha 
gun  eachdraidh,"  oir,  is  bitheanta 
gu  'm  bheil  eachdraidli  rioghachdan 
gu  mor  air  a  deanamh  a  suas  de 
bhlair,  de  fhuil-dhortadh  agus  de 
euchdan  ghaisgeach.  Ma  tha  an  ni 
ceudna  fior  mu  na  h-eaglaisean  tha 
iad  a'  mealtainn  an  t-sonais  so  am 
bliadhna.  Ann  an  Seanadh  na  h- 
Eaglaise  Steidhichte  tha  gach  ni 
thuige  so  a'  dol  air  aghart  "gun 
ghuth  mor  gun  droch  f  hacal ;  "  tha 
cunntais  thaitneach  air  an  tabhairt  a 
lathair  mu  shoirbheachadh  cuisean 
na  h-eaglais  an  coitcheann  air  a' 
lihliadhna  chaidh  scachad.  Bhuilich 
a'  Bhain-igh  choir — saoghal  fada  dhi ! 
mar  is  gnath  leatha  a  h-uile  bliadhna, 
da  mhile  punnd  Sasumiach  air  an 
eaglais  a  chum  eolas  a  sgaoileadh 
am  measg  nan  Gaidheal  d'  am  blu'il 
a'  leithid  de  ghradh  aice. 

Tha  an  neul  dorcha  a  bha  bagairt 
an  Eaglais  Shaor  a  sgoltadh  'n  a 
bloighdibh  aii-  a  sgapadh  air  falbh. 


Tha  a'  bhuidheann  a  chuireadh  air 
leith  a'  dhcich  l)liadhna  'n  ama  so  a 
dh'  f  heuchainn  am  biodh  e  comasach 
posadh  a  dhcanamh  a  suas  eadar  i 
fhein  agus  na  Uiiited  rreshyterians, 
air  a  cur  mar  sgaoil,  agus  ceisd  an 
Aonaidh  a  dhuisg  a  leithid  de  bhuair- 
eas  agus  de  dh-aimhreit  feadh  na 
h-Alba  gu  leir  ri  bhi,  car  tamuill  co 
dhiu,  ah,-  a  cur  a  leth-taobh.  Ciod  e 
ah-  bith  am  beachd  a  bhios  aig  cuid  a 
dhaoine,  agus  tha  dearbh  fhios  againn 
gu'm  bi  ioma  barail  ann,  mu  cheart- 
achd  agus  mu  iomchuidheachd  an 
Aonaidh  na  'n  tachradh  e  mar  bu 
mliiami  le  aireamh  mhor  anns  an  da 
eaglais,  gidheadh,  tha  luchd  trom  air 
a  thogail  bharr  inntinn  ioma  aon  a 
bha  o  chionn  nine  fhada  fo  amharus 
gu'm  bidh  an  Eaglais  Shaor  air  a 
spealgadh  as  a  cheile;  agus  tillidh 
moran  a  chaidh  a  Dhun-eideann  gu 
gle  smuaireineach,  dhachaidh  le  ceum 
aotrom  agus  le  cridhe  aoibhneach. 
Shocraich  an  t-Ard-sheanadh  air  a' 
cheann  mu  dheireadh  gu  'm  faodadh 
ministear  de  na  United  Preshyterians 
a  bhi  air  a  ghairm  do  aon  de  chomh- 
thionalaibh  ua  h-Eaglaise  Saoire  na 
'n  aontaicheadh  e  gabhail  ris  na 
beachdan  a  bha  i  a'  teagasg  agus 
a'  cur  an  ceill  mu  dhleasannas 
an  iiachdarain  shaoghalta  do  'n 
eaglais — ann  an  aon  f hacal,  na'n 
tionndadh  e  do  'n  Eaglais  Shaor 
agus  na  'n  fo-sgriobhadh  e  a  riagh- 
ailtean  mar  aon  d'a  ministearan  fein. 


Jacal  's  AW  Ilcalivrhabk. 


NoEVAL. — Tha  An  Gaidheal  ag  ol  a 
dheoch-eolais  ort.  Co  thu?  Bu  nihath 
leiiiu  greim  cridheil  f  haighinn  air  ilo  lamh, 
oil-  tha  sinn  gu  mor  air  ar  mealladh  mur 
duine  suilbhear,  aoidlicil  tlui.  Dh'  aith- 
iiichcaniaid  so  air  mcarachas  do  litreach. 
Cha  ruig  thu  leas  a  bhi  cho  maUla  mar 
gu  'm  bu  nighean  og  An  Gaidheal; 
cuiridh  sinn  geall  nach  'eil  thu  cho  sgàth- 
ach  an  lathair  do  leannain.  Chuinneamaid 
uait  a  ritliisd. 
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CELTIC  TEMPERAMENT. 

Sentiment  is  the  word  which  marks 
where  the  Celtic  races,  Gael  and 
Cymri,  really  touch  and  are  one; 
sentimental,  if  the  Celtic  nature  is  to 
l)e  characterised  by  a  single  term,  is 
the  best  term  to  take.  An  organisa- 
tion quick  to  feel  impressions,  and 
feeling  them  very  strongly;  a  lively 
personality,  therefore,  keenly  sensi- 
tive to  joy  and  sorrow;  this  is  the 
main  point.  The  essence  of  this 
temperament  is  to  aspire  ardently 
after  life,  light,  and  emotion;  to  be 
expansive,  adventurous,  and  gay. 
Our  word  gay,  it  is  said,  is  itself 
Celtic.  It  is  not  from  gaudium^  but 
from  the  Celtic  gair,  to  laugh;  and 
the  impressionable  Celt,  soon  up  and 
soon  down,  is  more  down  because  it 
is  so  his  nature  to  be  up,  to  be 
sociable,  hospitable,  eloquent,  ad- 
mired, figuring  away  brilliantly.  He 
loves  bright  colours,  he  easily  be- 
comes audacious,  overcrowing,  full  of 
fanfaronade.  For  good  and  for  bad 
the  Celtic  genius  is  more  airy  and 
unsubstantial,    goes    less   near    the 

ground,  than  the  German 

Sentimental,  always  readij  to  react 
against  the  despotism  of  fact^  that  is 
the  description  a  great  friend  of  the 
Celt  gave  of  him,  and  it  is  not  a  bad 
description  of  the  sentimental  tem- 
perament; it  lets  us  into  the  secret 
of  its  dangers,  and  of  its  habitual 
want  of  success.  Balance,  measure, 
and  patience,  these  are  the  eternal  con- 
ditions, even  supposing  the  happiest 
temperament  to  start  with,  of  high 
success;  and  balance,  measui-e,  and 
patience,  are  just  what  the  Celt  has 
never  had.     Even  in  the  world  uf 


spiritual  creation  he  has  never,  in 
spite  of  his  admirable  gifts  of  quick 
perception  and  warm  emotion,  suc- 
ceeded perfectly,  because  he  never 
has  had  steadiness,  patience,  sanity^ 
enough  to  comply  with  the  conditions 
under  which  alone  can  expression  be 
perfectl}^  given  to  the  finest  percep- 
tions and  emotions.  .  .  .  ;  And 
yet,  if  one  sets  about  constituting  an 
ideal  genius,  what  a  great  deal  of 
the  Celt  does  one  find  one's  self 
drawn  to  put  into  it!  The  sensi- 
bility of  the  Celt,  if  everything  else 
were  not  sacrificed  to  it,  is  a  beauti- 
ful and  admirable  force.  Do  not  let 
us  wish  that  the  Celt  had  had  less 
sensibility,  but  that  he  had  been  more 
master  of  it.  Even  as  it  is,  if  his 
sensibility  has  been  a  source  of 
weakness  to  him,  it  has  been  a 
source  of  power  too,  and  a  source  of 
happiness. — Dr.  Matthew  Arnold. 

GIFT  OF  OLD  GAELIC  PAPERS 
TO  THE  DUKE  OF  ARGYLL. 
A  large  and  valuable  collection  of 
old  papers  has  been  lately  given  to 
the  Duke  of  Argyll  by  Mr.  Campbell 
of  Sonachan,  and  these  have  been 
found  to  include  a  curious  song* 
which  appears  to  be  a  genuine  com- 
position of  1528,  written  in  praise  of 
Colin,  third  Earl  of  Argyll,  upon  his 
being  appointed  by  James  V.  to 
command  an  expedition  against  the 
Douglases,  who  were  then  in 
rebellion  on  the  Borders — an  inci- 
dent that  is  duly  recorded  bj'  Bu- 
chanan in  his  national  history.     This 

*  Our  readers  will  remember  that  this 
song  apjteared  in  The  Gael  last  December, 
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Colin,  like  the  present  head  of  the 
Campbells,  ^vould  seem  to  have  had 
literary  tastes,  and  is  mentioned  in 
Irish  annals  as  a  generous,  hospitable 
man,    who    gave    gifts   to    learned 
scribes  and  bards.     Mr.  J.  F.  Camp- 
bell of  Isluy,  brother-in-law  of  Earl 
Granville,    and    compiler    of    "The 
Tales  of  the  West  Highlands,"  has 
translated  the  song,  with  the  aid  of 
the  Rev.  N.  Macpherson,  the  parish 
minister  of  Inverai-ay,  one  of  the  most 
learned  men  of  the  Church  of  Scot- 
land, and  who  has  probably  only  two 
equals  in  the   country  as  a   Gaelic 
scholar.     Mr.  Campbell  also  testifies 
that  he  Avas   aided  in  his  work  of 
translation  by  some  boatmen  on  Loch- 
Fyue   as   to  the   meaning  of    some 
technical  words  in  the  old  song.     It 
is    interesting,   because    it    gives   a 
portrait  of  an  ancient  Avest  country' 
exi)edition.       "  They    launch    their 
boats,  they  step   their  masts,  they 
hoist  a  square-sail,  make  the  tack  of 
the  lug-sail  fast  to  the  weather  cat- 
head,   set   a  fore-sail,  and   beat   to 
windward,  using  oars.     This  pictur- 
esque old  navy  of  Loch-Fyne  were 
very  like  the  modern  hei-i'ing  fleet  for 
size  and  rig.     Such  boats  ai-e  com- 
monly sculptured  on  tombstones,  and 
are  blazoned  on  coats  of  arms."    Mr. 
J.  F.  Campbell  also  remarks  on  the 
small     Gaelic   equivalents    that   are 
found  in  the  song  of  great  titles,  and 
their  value  when  translated.      The 
title  of    "Riogh,"    which    the   bard 
gave  to  the  earl  whom  he  chose  for 
laudation,  was  gÌA-en  to  a  great  many 
petty  chiefs  in  Ireland  and  Scotland, 
and    clearly    is    the    word     "Raja." 
When  given   to  the   Irish  monarch 
Avho  ruled  at  Tai'a  over  five  provincial 
kings,  they  i)refixed  a  woi'd  to  make 
the  title  "High  Knig"  (Ard  Riogh). 
When  given  to  a  great  nionaivh  in 
the  East,  they  in  like  manner  pie- 
fixed    a    word,    and    hence    "Maha 
Raja."     Thus,  hy  language*,  we  see 


the  Gael  of  the  Scottish  mountains 
and  the  people  of  the  sultry  plains  of 
India  brought  together.  Mr.  Canq> 
bell's  translation  of  the  old  song,  and 
note  thereupon,  are  both  deeply  in- 
teresting.— ArgijUsliire  Herald. 


MR.   EDMUNDS'  STATEMENTS. 

His  letter  in  The  Gael  for  last  January 
has  for  its  title  "The  lliver  Names  of 
England  and  Scotland,  and  what  they 
prove,"  bnt  he  does  not  adhere  to  this  pro- 
posed subject.  He  introduces  what  is 
wholly  different  and  irrelevant — namely, 
the  etymology  of  "Lanark.  Now  it  is 
neither  a  river,  nor  is  it  in  England.  No 
doubt  in  doing  this  he  wished  to  withdraw 
attention  from  the  English  river  names, 
which  in  numerous  instances  are  of  Gaelic 
and  not  of  Welsh  origin.  Mr.  Edmunds, 
of  course,  tries  to  show,  like  Chalmers 
(from  whom  he  has  apparently  copied), 
that  the  derivation  of  "Lanark"  is  from  the 
Welsh  language ;  but  this  is  wholly  dis- 
proved by  its  ancient  spelling,  which  in 
1450  was  "  Lanrig,"  and  in  still  more  re- 
mote times,  in  1315,  it  is  also  written 
"Lanrig,"  which  appears  in  a  charter  of 
King  Robert  Bruce  of  that  year.  This 
confutes  Mr.  Edmunds'  making  it  to  come 
from  the  Welsh  word  "Lanerch."  Where 
did  he  ever  find  it  so  written  or  called, 
except  by  Chahners?  There  are  several 
places  named  "Lanrick"  in  Scotland, 
evidently  the  same  word,  and  derived 
from  the  Gaelic. 

Regarding  "i^t^lomond"  being  a  Welsh 
name,  there  is  another  statement  in  his 
letter.  He  says  it  is  the  same  as  "  Flin- 
limmon,"  from  "  P7(2;(-luman."  If  this 
was  true  then  all  the  Benx  and  mountains 
of   Scotland  must  be  from    the  Welsh 

"  PuDi." 

Mr.  Edmunds  in  his  letter  also  states 
that  the  English  river  names  (given  by 
the  writer  hereof)  arc  not  of  the  first,  or 
even  of  the  siruiid  magnitude,  but  are 
"insigniiicant  brooks."  This  has  been 
well  replied  to  by  your  correspondent 
"Fraoch,"  in  the  number  for  March  last, 
but  attention  is  again  drawn  to  this  state- 
ment of  Mr.  Edmunds',  as  it  was  proved 
in  your  same  number  wherein  his  letter 
appears,  that  the  English  river  names 
given  are  not  oidy  of  the  second  Init  also 
of  the  first  magnitude,  and  besides  are 
derived  from  the  Gaelic  language.  They 
inclu<le  the  Thames,  the  Severn,  the  Dec, 
the  Tees,  the  Tyne,  &c. ,  all  of  them  among 
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the  largest  rivers  of  England,  which  fact 
fully  confutes  the  assertion  made.     Mr. 
Edmunds  in  his  letter  states,  and  informs 
the  public,  that  he  has  "devoted  many 
years  to  philological  studies,  in  which  the 
Welsh  language  has  not  been  omitted." 
From  this  statement  every  one  might  ex- 
pect to  receive  as  the  fruit  of  the  ' '  many 
years  study"  etymologies  of  the  names  of 
places  that  must  be  received.      Yet  the 
book  on  this  subject  by  Mr.   Edmunds* 
contains  many  most  childish  derivations. 
Thus  he  states    "Mam-torr,"  in  Derby- 
shire, means   "Mother  hill,"  proving  he 
does  not  know  what    "Mam"    signifies. 
The  "Aide"  of  Suffolk,  and  there V)y  also 
the  four  streams  in  Scotland  of  that  name, 
he  states  (in  his  book,  p.    14,)  tliat  the 
derivation  is  from  the  English  word  the 
"Alder"  trees  that  grew  at  the  margin, 
thus  asserting  the  name  was  not  given  till 
the  English  race  and  language  came  to  l)e 
established  in  Britain — that  is,  not  earlier 
than  the  middle  of  the  sixth  century,  so 
that  until  that  period  these  streams  had 
no  name!     At  p.  12  of  his  book  Mr.  Ed- 
munds states  that  the  names  of  the  Scotch 
rivers  and  mountains  were  given  ' '  long 
before"  the  Welsh  race  arrived  ;    there- 
fore, not  being  named  by  the  Welsh,  tlteij 
cannot  be  in  the  Welsh  language,   yet  on 
the  opposite  and  some  succeeding  pages 
he  proceeds  to  stultify  himself  l)y  attempt- 
ing to  show  that  the  river  names  of  Scot- 
land are  from  the  Welsh  langiiage.     He 
makes  one  exception,   namely,    in  those 
called  "Eden,"  which  are  in  Scotland  and 
and  also  in  the  counties  of  Cumberland 
and  Kent.     These  last   he  says   (p.    15) 
"must  be  conceded  as  Gaelic,"  and  he 
gives  a  most  extraordinary  reason  for  their 
being   so,   namely,    that   they   got   their 
names  by  the   Gael   from  their  "re^-c-m- 
hlance  to  the  Scotch  Eden.i .'"     Therefore, 
according  to  Mr.  Edmunds,  the  Gael  had 
somehow  got  to  the  north  part  of  Britain, 
peopled    it,     and     named    rivers    called 
"Eden;"    that    afterwards    they    came 
south   to    Cumberland,    and    after    that 
emigrated    a   great    deal   further    south, 
namely,    to    Kent,     where    they    named 
another  river  the  "Eden."  Mr.  Edmunds, 
of  course,   cannot  see   that   the   natural 
direction  and  emigration  of  the  Gael  must 
have  been  the  very  reverse  of  what  his 
statement   involves,    namely,    that    they 
came  from  Gaul,  landing  in  Kent,    and 
thence     spreading     through     the    whole 
of  England  gave  numerous  river  names 


•   Traces    of   History   in    Names   of   Places. 
Second  Edition.    London :  Longmans. 


therein,  and  arriving  in  the  north  part  of 
the  island  gave  many  names  to  rivers 
identical  to  those  they  had  given  in  Eng- 
land. Numerous  other  instances  could 
be  given  of  the  al^surd  derivations  of 
names  of  places  by  j\lr.  Edmunds,  but  only 
one  more  need  be  mentioned,  that  of 
"Dover."  He  states  (at  p.  199)  it  is  de- 
rived from  the  Welsh  word  "  Dtcfwr" 
that  signifies  "ivater,"  but  as  every  town 
in  the  world  upon  the  sea  coast  or  margin 
of  a  river  is  on  the  "  water,"  we  see  how 
ridiculous  the  derivation  is,  as  they  would 
all  be   "Dover,"  on  the  water. 

Mr.  lidmunds,  at  p.  16  of  his  book, 
states  that  the  prefix  "Aber"  is  a  Welsh 
word;  but  he  does  not  make  known,  as 
he  ought  to  have  done,  that  it  is  also  a 
Gaelic  one,  and  ignores  the  fact  that  there 
are  more  places  in  Scotland  commencing 
with  the  prefix  "Aber"  than  in  Wales, 
and,  further,  that  they  are  invariably 
joined  to  Gaelic  words.  If  Mr.  E.  could 
show  they  were  always  joined  to  Welsh 
words,  then  his  assertion  might  be  re- 
ceived. 

The  next  statement  to  be  noticed  is  the 
attempt  made  by  Mr.  Edmunds  to  depre- 
ciate Gaelic,  the  language  of  the  High- 
landers of  Scotland,  and  most  unduly  ex- 
alt that  of  the  Welsh  over  it.  At  p2J.  17 
and  18  of  his  book,  he  says  "So  far  from 
the  Cymric  (that  is,  Welsh)  being  a  se- 
condary or  derivative  tongue,  it  seems 
when  tested  to  possess  a  greater  numl)er 
of  short  root  words  than  Gaelic,  and 
therefore  to  be  nearer  to  the  original 
Celtic."  This  statement,  if  he  could 
prove  it,  would  be  satisfactory.  He  next 
adds  (same  page),  when  parallel  words 
of  Gaelic  and  Welsh  are  examined,  in  the 
former  language  they  are  ' '  in  nearly  every 
case  longer"  than  in  the  latter;  again,  he 
states,  "we  are  led  to  the  conclusion  that 
the  Cymric  ( Welsh)  is  the  oldest  existing 
form  of  the  Celtic,  and  that  the  Gaelic 
represents  a  later  offshoot  from  the  parent 
tree." 

Mr.  E.,  in  his  attempt  to  justify  this 
conclusion,  gives  a  comparison  of  Welsh 
and  what  he  calls  Gaelic  words,  with  their 
significations  in  English.  They  are  thirty 
in  number  and  cover  the  whole  of  p.  18; 
when  these  come  to  be  examined,  what 
is  to  be  thought  of  Mr.  Edmunds  when 
we  find  that  there  are  at  least  twenty 
words  oiit  of  the  thirty  that  do  not  mean 
what  he  says  they  do,  that  many  of  them 
have  a  wholly  different  meaning,  also  that 
many  he  gives  as  Gaelic  are  not  to  1)6 
found  in  the  languaye. 

We  shall  now  go  through  the  words 
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called  (4aelie  by  j\lr.  Edmunds,  and  their 
meanings  given  by  him,  and  prove  therel^y 
what  has  been  said  of  them.  He  states 
that  the  Gaelic  for  "a  flood"  is  "leabhar;" 
it  is  not,  it  means  "a  book;"  further,  the 
Gaelic  for  "a  flood"  has  no  resem- 
lilancc  to  what  Wr.  E.  gives.  He  says 
the  Gaelic  for  "water"  is  "dubhar;"  it  is 
not,  but  means  "darkness,"  "or  shade." 
He  says  the  Gaelic  for  "a  to-mi"  is 
"treabli,"  whereas  it  means  "to  plough." 
j\Ir.  E.  states  that  the  Gaelic  for  "a  for- 
tified town"  is  "bruighean;"  there  is  no 
such  word  with  that  meaning  in  the  lan- 
guage, it  is  mentioned  in  the  Dictionary 
of  the  Highland  Society  of  Scotland,  and 
signifies  "strife,  a  scolding,  bi-awling. " 
Mr.  E.  says  that  the  Gaelic  for  "a  sta- 
tion," is  "siol ;"  it  is  not,  it  means  "seed, 
race,  or  progeny."  Mr.  Edmunds,  in  this 
list  of  words  gives  "moin"  as  the  Gaelic 
one  which  signifies  "the  brow  of  a  hill," 
but  there  is  no  such  word  in  the  language. 
He  states  that  "mallach"  is  Gaelic  for  a 
"bare  hill;"  there  is  no  such  word  in  the 
Gaelic  langixage,  the  only  one  which  even 
resembles  it  is  "mallachd,"  which  means 
"a  curse  or  imprecation."  He  says  that 
the  Gaelic  for  the  "place  where  a  river 
issues  from  a  lake"  is  "balloch;"  there  is 
no  such  word  in  the  Gaelic.  Mr.  E. 
states  that  the  word  in  Gaelic  for  "a 
hollow"  is  "cumach;"  it  is  not,  or  to  be 
found  in  the  language,  he  appears  to  have 
invented  his  word  from  the  Welsh 
' '  cwm"  which  means  ' '  a  hollow. "  He 
appears  to  have  done  the  same  thing  when 
he  asserts  that  the  Gaelic  for  "a  steep 
place"  is  "alltha;"  it  does  not  belong  to 
the  language,  but  "allt"  is  Welsh  for  it. 
There  is  a  stream  in  Lancashire  called 
"  the  Allt,"  the  Gaelic  for  "a  stream"  is 
"allt,"  but  Mr.  E.,  in  his  book  (p.  14), 
makes  this  Lancashire  brook  to  mean  "a 
steep  place  or  mountain  district;"  it  would 
be  hard  to  write  a  more  absurd  statement. 
Mr.  E.  says  the  Gaelic  for  "a  ridge"  is 
"cabhach;"  no  such  word  is  known  in 
the  language,  and  it  also  appears  to  be  an 
invented  word  from  the  Welsh  "cefn," 
which  means  "a  ridge."  Mr.  E.  says 
that  the  (iaelic  for  "a  headland"  is 
"beinn;"  it  is  not,  it  means  "a  moun- 
tain." He  states  that  "a  marsh"  is 
called  in  Gaelic  "morphairge;  "  there  is 
no  such  word  in  the  language,  but  he 
says  the  Welsh  for  it  is  "morfa,"  and 
here  again  a  word  seems  to  have  been  in- 
vented which  has  a  resemblance  in  the 
fir.st  part  of  it,  and  thereby  put  down  as 
Gaelic.  Mr.  E.  stays  that  the  word  for 
"  the  hazel"  is  in  (Gaelic  "cuilean;"  it  is 


not,  but  means  "a  whelp."  He  states 
the  Gaelic  for  "a  rock"  is  "creagach;" 
it  is  not,  the  word  being  "creag."  So  in 
a  similar  manner  he  states  that  "magh- 
air"  is  Gaelic  for  "a  plain;"  it  is  not,  but 
is  the  genitive  of  "maghar,"  which  word 
means  "a  bait  to  fish  with,"  it  is  "magh" 
which  is  the  Gaelic  for  "a  plain."  We 
have  now  come  to  the  two  last  words  of 
Mr.  Edmunds'  list,  the  first  of  them  is 
the  (iaelic  "seann"  meaning  "old,'"  and 
is  pronounced  "shen,"this  he  contrasts 
with  the  Welsh  word  "hen,"  meaning 
the  same,  but  it  is  not  one  whit  shorter, 
and  moreover  the  Gaelic  word  is  the  root 
adopted  into  the  Latin  language  in  their 
word  ".sc?;-ex,"  which  also  means  old, 
the  termination  ex  was  added  by  the 
Romans,  as  they  did  in  other  words  taken 
from  the  Celtic,  the  chief  ones  they  added 
being  "us"  and  "um." 

Having  thus  gone  through  Mr.  Ed- 
munds' list  of  pretended  Gaelic  words 
(which  he  thi-oughout  contrasts  with  the 
Welsh  ones),  it  will  be  evident  to  every 
reader  that  his  list  is  an  imjjosition  on 
the  public,  who  of  course  supposed  they 
were  all  genuine.  If  he  did  not  invent 
the  words  which  have  been  noticed,  where 
did  he  get  them  ?  In  Mr.  Edmunds'  at- 
tempt to  disparage  the  language  of  the 
Highlanders  of  Scotland  he  has  wholly 
failed,  and  at  the  same  time  exhibits  his 
l^rofound  ignorance  of  it  and  presumption 
in  what  he  has  written  respecting  it. 

James  A.  Robert.sox. 

CELTIC  TOPOGRAPHY. 

It  occurred  to  me  it  might  be  interest- 
ing to  some  of  your  readers  to  describe 
the  principal  farm  names  in  the  basin  of 
the  Orchay.  By  the  basin  of  the  Orchay 
I  mean  the  whole  region  drained  by  the 
Orc/irn/  and  its  sister  streams  the  Locliay 
on  the  left,  the  Strae  or  Ma  hi  on  the 
right,  all  mixing  their  waters  before  enter- 
ing Loch  Awe. 

I  have  purposely  selected  this  vale  as 
the  most  likely  to  afibrd  us  pure  Scoto- 
Celtic  place-names.  Its  central  situation 
close  on  the  old  Druhn-AUmn,  long  the 
natural  boundary  between  Celtic  kinglings 
in  the  earlier  history  of  our  nation ;  too 
far  south  and  inland  for  the  piratical  and 
predatory  incursions  of  the  Northmen  to 
have  settled  there  or  given  name  to  any 
place.  And  I  have  not  observed  that  Dr. 
M  'Lauchlan  ever  found  any  of  his  chimeri- 
cal, or  perhaps  better  spelled,  Kymvehj, 
jjhantasmatic,  weaUisc  elfs  vagrant  here,  so 
as  to  drop  a  name  on  mountain,  bog, 
or  fen. 
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The  nature  of  the  locality,  moreover, 
favours  the  idea  of  the  ancient  and  pris- 
tine dwellers  being  most  likely  to  retain 
their  23ossession  of  their  original  locality. 
Hemmed  in  on  all  sides  by  lofty  and  im- 
passal>le  mountains,  ' '  quamvis  loca  mon- 
tuosa  et  tufa  alijes  altos  circuvisepiehant." 

Here  was  the  most  ancient  patrimony 
of  the  Macgregors  (Glenstrae),  the  most 
Celtic  of  all  the  Celtic  clans,  to  whom  no 
writer  ventures  to  ascribe  any  Norman  or 
Irish  extraction ;  so  that  if  these  names 
be  the  old  names  of  the  several  localities, 
they  must  be  pure  Celtic  or  nearly  so. 
And  as  we  proceed  you  shall  see  how 
similar  they  are  to  the  whole  of  Scotland's 
topography.  Let  me  premise  that  I  give 
the  farms  nearly  in  order,  beginning  at 
the  source  of  the  Orciiai/. 

Glen  Orchaij  =  "vale  of  difficulty." 
GlfH  is  from  the  numerous  family,  Greek 
kUn,  English  lean,  Gaelic  claoan,  claonad, 
Welsh  clain,  clanead,  "  recumbent," 
"prostrate;"  compare  glin,  "knee," 
Cornish  (jkuui,  "bank,"  glijtin,  Gaelic 
(jleann,  (Gen.)  glume,  English  "glen." 
Most  likely  referring  to  the  impassible 
character  of  the  region ;  of  same  root  as 
urch  or  orch  in  urchaid,  "harm,"  urchaill, 
"chains,"  " iettevs,"  iirghairt  "ill  fate," 
"calamity."  Compare  Lsiiinnrgeo,  arceo, 
verbs  denoting  "coercion"  and  "confining 
so  as  to  hinder,"  "impede,"  Greek  arkeo, 
orkos,  Latin  orczts  "the  bourne  from  which 
there  is  no  return."  Here,  too,  I  would 
class  the  Orkadkm  Isles. 

Madagan  na  7«oi;ia— "little  plain  of 
the  peat  mo.ss."  MudAigania  a  diminutive 
altered  from  viag/iagan,  inadh,  or  viagh, 
"a  plain"  a  most  extensively  used  vocable 
in  the  topography  not  only  of  Britain  l)ut 
of  the  Continent  of  Europe  as  well.  See 
our  a  mach,  properly  a  magh,  "in  the 
field"  German,  am /eld,  viagh,  magheadh, 
Gaelic  name  of  Monzie;  so  below,  moliath, 
magh  liatli,  May  in  Inverness.  Machar, 
machars,  with  ch  for  gh  in  Aberdeen  and 
Wigtownshire.  Here  also  I  would  con- 
nect mànas,  "  a  farm  steading,"  as  being 
generally  on  a  level  plot,  although  the 
Greek  mon(^,  and  Latin  ìiuuì.-^Io  may  be 
eligible.  Welsh  ona,  modern  fa,  con- 
tracted from  mag.  Aerna^ aer-ma,  and 
catv,  magus,  jn'oelii  locus  =  bla7'  catha. 
Helna  =  hel-ma,  venationis  locus,  fearami 
seilg.  In  the  classical  writers  we  have  a 
host  of  such  names  Ehuro-magus  Rigo- 
magus,  Selgo-magus.  In  Sanscrit  this 
word  appears  under  the  form  of  mahi, 
terra,  "earth,"  old  H.  German  ge-mah, 
new  German  gtmacJi,  Latin  magnus 
mactus,    Greek    maia    inaias.      All    are 


descended  from  a  root,  mah,  originally 
magh,  "to  be  great,  powerful,"  hence, 
fi'om  the  notion  of  extension  applied  to 
the  plains,  Ardmacha,  Dear-7nacha  =  0a,k- 
field;  mag-lunga,  campus  navis,  &c.,  in 
Irish  places.  Oortam  na  gohhar,  "goat's 
park."  This  word  is  clearly  related  to 
theEnglish  "garden,"  Latin Aor-s?(.'i,  Greek 
chortos,  "yard,"  "court."  This  word 
etymologically  means  "enclosed  space," 
A.  G.  geard,  A.  H.  D.  gart  (gart,  kart), 
"frith,"  "circle."  Several  Celtic  names 
show  this  word  as  Llon-ghortain ,  "the 
lint  park,"  gorta'm  eorna,  "the  barley 
l>a.rk,"gortaiii-fuarain,  "wellpark."  Bara- 
mhulrkh  —  "hill  top."  Bar  is  clearly  the 
same  as  Sanscrit  ?^/<07-a,  "load,"  "much," 
"excessive,"  from  verb  hhri,  "to  bear," 
"form,"  "possess."  Greek  phero,  i^lior- 
tos,  pharetra,  pharos,  &c.,  Latin  fero, 
Gothic  bar  hairan,  A.  S.  heran,  beam, 
German  hahren,fahren,  all  with  notion  of 
carrying  so  as  to  bring.  Gaelic  barr, 
"crop,"  as  bar  eorna  "crop  of  barley." 
Barrach  "the  topmost  twigs,"  Welsh 
6ara  means  "bread,"  a,s,  bara  ac  ymenyn 
is  "bread  and  butter."  The  common 
root  means  "  to  bring  forth  and  support," 
and  muireach  I  suspect  we  may  join  to  the 
same  family  as  Latin  murus,  "wall," 
' '  fortified  place, "  and  as  forts  were  often 
on  elevated  situations  the  Gaelic  seems  to 
have  only  retained  one  meaning  of  the 
word,  namely,  the  "elevated  position," 
Baramhiiireach  therefore  means  "  the 
culminating  height."  Fraoch. 


ARCH^OLOGICAL  DIS- 
COVERY IN  INVERNESS- 
SHIRE. 

The  Nether-Lochaber  correspond- 
ent of  the  Inveriuss  Courier  says: — 
A  discovery  of  considerable  archae- 
ological interest  has  recently  been 
made  by  some  people  employed  in 
trenching  tlie  moss  of  Ballachulish 
in  our  neighbourhood.  At  a  depth 
of  ten  feet  in  the  "drift"  subsoils 
underlying  six  or  seven  feet  of  moss 
only  removed  within  recent  years  in 
the  ordinary  course  of  peat  cutting, 
was  found  the  remains  of  what,  in 
the  far  past,  must  have  been  a  flint 
instrument  manufactory  on  a  large 
scale.  Within  an  area  of  twenty  or 
thirty  square   yai'ds  were  disclosed 
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several  cart  loads  of  flint  clipi)ings, 
manifestly  broken  ofl'  in  the  manu- 
facture of  flint  instruments,  for  we 
have  been  able  to  recover  several 
arrow  heads,  two  roughly  finished 
chisels,  and  a  hammer  head  of  cxirious 
shape,  with  a  hole  in  the  centre, 
which  must  have  cost  the  maker  no 
small  amount  of  time  and  trouble  in 
the  manipulation.  What  renders 
this  "find"  more  interesting,  is  the 
fact  that  the  material  must  have  been 
brought  to  the  place  of  manufacture 
from  a  considerable  distance,  flint 
being  of  rare  occurrence  anywhere  in 
Nether-Lochaber.  Underlying  such 
a  depth  of  solid  moss  and  drift,  such 
a  discovery  necessai'ily  carries  us  back 
to  a  race  of  men  who  lived  in  a  very 
remote  period  indeed;  how  remote, 
even  geology  is  as  yet  unable  ab- 
solutely to  say.  We  were  unfortun- 
ately from  home  at  the  time  the 
discovery  was  made,  and  were  thus 
prevented  from  examining  the  whole 
in  nitu.  This  much,  however,  is 
certain,  that  under  a  diluvial  bed  of 
drift,  gravel,  and  sand,  of  upwards 
of  two  feet  in  thickness,  underlying  a 
thickness  of  at  least  six  feet  of  solid 
moss,  a  flint  instrument  manufactory 
is  found,  the  work  of  a  people  who 
lived  before  the  deposit  of  that  drift 
and  the  growth  of  that  moss.  How 
many  thousands  and  thousands  of 
years  ago  lived  that  flint  working 
race,  who,  in  view  of  the  extreme 
slowness  of  geological  changes,  can 
say]  We  knoM-  that  in  the  cele- 
brated case  of  the  discovery  of  flint 
weapons  at  Abbeville  and  elsewhere 
in  France,  the  remains  of  extinct 
species  of  elei)hant,  rhinoceros,  and 
other  mammals  were  found  at  an 
immense  depth  in  the  drift  alongside 
of  flint  insti-uments  unquestionably 
fashioned  by  human  hands.  Whether 
our  Ballachulish  discovery  is  to  be 
held  as  a  connecting  link  with  a 
iifople  of  iin  antiquity  as  remote  as 


those  of  Abbeville,  it  would  be  rash 
positively  to  assert;  but  the  flint 
workers,  some  remains  of  whose 
labours  have,  as  we  have  stated,  been 
recently  brought  to  light  in  oiu* 
neighbourhood,  must  have  lived  at 
a  period  when  the  face  of  the  country 
was  geologically  very  different  from 
what  it  is  now;  and  remembering 
how  slowly  as  a  rule  geological 
changes  are  brought  about,  we  shall 
probably  be  still  within  the  mark  if 
a25proximately  we  fix  the  ei'a  of  the 
earliest  flint  workers  at  something 
like  ten  thousand  years  ago,  and  in 
the  case  of  Abbeville  continental 
arch?eologists  have  had  no  hesitation 
in  suggesting  a  still  remoter  an- 
tiquity. 

THE  HIGHLANDER. 
We  cordially  welcome  The  Hiyh- 
landei\  the  first  three  numbers  of 
which  ha-v-e  made  their  appearance. 
Its  general  get  up,  and  the  evidences 
of  care  and  taste  disi^layed  in  the 
selection  of  its  varied  contents,  as 
well  as  the  healthful  vigour  of  its 
editorials,  aiigiir  well  for  its  future 
success.  Its  Gaelic  department  con- 
tinues to  retain  its  interest ;  and  not 
the  least  useful  feature  is  "Notes  of 
Interrogation,"  with  their  answers, 
which  are  calculated  to  elicit  a  gi-eat 
amount  of  inlbrmation  regarding 
Celtic  and  other  lore  which  would 
otherwise  lie  buried  in  oblivion  or 
slumbering  only  in  the  memory  of 
some  old  gossip,  and  in  danger,  like 
much  of  our  unwritten  literature,  of 
being  altogether  lost.  We  cannot 
but  think  that  the  conductors  of  this 
new  ally  have  been  unfortunate  in 
their  selection  of  a  Gaelic  title — 
Ard-alhannach,  though  it  was  adopted 
in  defei'ence  to  ourselves.  Why  do 
it  by  translation  at  alii  Rather 
strike  out  for  a  new  name  that  con- 
veys the  idea  without  adhering  quite 
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so  closely  to  the  terms  as  they  are  in 
English — HigMander.  We  merely 
suggest  this  because  we  think  that 
considerable  hurt  is  done  to  our  old 
and  revered  mother  tongue  by  the 
literal  translation  of  technical  terms 
and  proper  names,  as  if  the  language 
were  impotent  to  furnish  names  in 
keeping  with  its  own  genius  and 
idiom.  We  are  not  of  those  who 
ask  lightly,  "What's  in  a  name?" 
though  we  grant  that  "a  rose  by  any 
other  name  would  smell  as  sweet," 
and  are  willing  to  acknowledge  the 
excellent  flavour  of  the  Ard-alhann- 
ach  and  wish  it  a  long  and  successful 


STANDS   SCOTLAND   WHERE   IT 
DID? 

Land  of  the  Bruce!  I  marvel  how, 
With  scarce  a  murmur,  comeat  thou 

To  let  it  seem 

As  if  thy  name 
Were  off  the  list  of  nations  now. 

Shall  a  race  who  ne'er,  as  foes, 
Could  their  yoke  on  thee  impose. 

Not  in  vain 

Ceaseless  strain, 
Now  thy  history's  page  to  close? 

Up!  or  evermore  disovra 

Thy  once  well-won  fair  renown; 

If,  of  two. 

One  must  do. 
Let  the  Saxon  name  go  down. 

Strange  how  word  so  brief  as  Scot 
Sticketh  in  the  Anglo  throat — 

That  Maelstrom, 

Like  a  doom. 
Gulping  down  all  else  we  've  got ! 

Is  there  any  noble  deed 

Told  of  men  born  north  of  Tweed?  — 

Ten  to  one 

In  Times  or  Sun, 
'T  is  of  Englishmen  we  read! 

If  a  battle  has  been  won 

By  a  Campbell,  Gough,  or  Gunn  ; 

Take  the  blows, 

Macs  and  O's, 
England  takes  the  praiae  alone. 


What  delusion  you  conceive. 

You  sometimes  your  Queen  receive ! 

Yours,  indeed! 

Can't  you  read 
She 's  only  England's — upon  leave. 

Scribblers  of  the  Cockney  school, 
Verily  you  've  crazed  .John  Bull ; 

Saxon  blood. 

Clear  as  mud! 
Who  but  he  the  world  shall  rule! 

Scotsmen,  't  is  high  time  that  we 
Ceased  to  feed  such  vanity; 

Time  to  show 

Our  old  foe 
He  is  only  one  of  three. 

Nobler  't  were  our  rights  to  yield, 
Vanquished  in  the  battle-field, 

Than  thus  be 

Quietly 
Worse  than  from  earth's  map  expelled. 

Teach  we  then  those  braggarts  tall 
Theirs  alone  their  ovra.  to  call, 

And  save  in  drink, 

To  never  think 
That  England  yet  is  all  in  aU. 


MY  ROWAN  TREE. 

[Written  on  receiving  in  Canada  a 
bunch  of  Rowan  Berries  taken  from  a  tree 
planted  by  the  author  when  a  boy.] 

Fair  shelter  of  my  native  Cot — 
That  Cot  so  very  dear  to  me, 

0  how  I  envy  thee  thy  lot, 
My  long  lost  Rowan  Tree ! 

Thou  standest  on  thy  native  soil. 

Proud-looking  o'er  a  primrosed  lea ; 
The  skies  of  Scotland  o'er  thee  smile, 

Thrice  happy  Rowan  Tree  ! 
Well  do  I  mind  that  morning  fair 

When,  a  mere  boy,  I  planted  thee  : — 
A  kingdom  now  were  less  my  care 

Thau  then  my  Rowan  Tree. 
How  proudly  did  I  fence  thee  round  ! 

How  fondly  think  the  time  might  be 
I'd  sit  with  love  and  honour  crown'd 

Beneath  my  Rowan  Tree. 
My  children's  children  thee  would  climb, 

Inviting  grand-papa  to  see ; 

1  yet  might  weave  some  deathless  rhyme 
Beneath  my  Rowan  Tree. 

'Twas  thus  I  dream'd,  that  happy  day, 
I'd  die  to  think  my  fate  would  be 

So  soon  to  plod  life's  weary  way. 
Far  from  my  Rowan  Tree. 
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Long  years  have  passed  since  last  I  eyed 
Thy  growing  grace  and  symmetry; 

A  stranger  to  me  sits  beside 
ily  long-lost  Rowan  Tree  ; 

Yet  still  in  fancy  I  can  mark 
Thy  lily  bloom  and  fragrancy, 

And  birds  that  sing  from  dawn  to  dark, 
Pereh'd  on  my  Rowan  Tree. 

Like  Eixbies  red  on  Beauty's  breast, 
Thy  clustering  berries  yet  I  see 

Half-hiding  sume  spring  warbler's  uest, 
Left  in  my  Rowan  Tree. 

Fair  as  the  maple  green  may  tower, 

I'd  gladly  give  a  century 
Beside  it  for  one  happy  h(  mr 

Beneath  my  E,owan  True. 

The  forest  many  trees  can  boast, 
]SIore  tit  perhaps  for  kneel  or  knee ; 

But  none  for  grace,  in  heat  or  frost, 
Can  match  the  Rowan  Tree. 

How  beautiful  above  them  aU, 
Its  snow  white  summer  drapery ; 

A  cloud  of  crimson  in  the  fall. 
Seems  Scotland's  Rowan  Tree. 

Well  knows  the  boy  at  Beltane  time. 
When  near  it  in  a  vocal  key. 

What  whistles  perfectly  sublime, 
Supplies  the  Rowan  Tree. 

Well  knows  he  too  what  ills  that  wretch 

Might  look  for,  who  would  carelessly 
Home  in  his  load  of  firewood  fetch 

Aught  of  the  Rowan  Tree. 
In  vain  would  midnight  hags  colleague 

To  witch  poor  Crummie's  milk  if  she 
Had  only  o'er  her  crib  a  twig 

(Jut  frcjm  the  Rowan  Tree. 

Alas  that  in  my  dreams  alone 

I  ever  now  can  hojje  to  see 
My  boyhood's  home  and  thou  my  own, 

My  matchless  Rowan  Tree  ! 

Evan  M'Coll. 


GAELIC   LODGE   OF   GOOD 
TEMPLARS. 

A  friend  sends  us  the  following:— "  On 
the  .30th  April  a  number  of  brothers  and 
sisters  from  the  '  St.  Cohnnba '  Lodge, 
an<l  a  few  friends,  held  a  meeting  in  the 
Hall,  24  Stockwell  Street,  Glasgow,  re- 
solving to  institute  a  Lodge  in  the  Celtic 
tongue.  As  the  result  of  said  meeting  a 
Lodge  has  been  formed  on  the  evening  of 
\V('dnesday,  7th  ult.  The  name  fixed  on 
is  'The  Fingal '  Lodge,  No.  870,     Tlie  fol- 


lowing officers  were  duly  installed  by  Bi'o, 
Hamilton,  D.D.,  Bro.  J.  Black  acting  as 
Grand  Marshal,  viz. :— Bro.  Hugh  Car- 
michael,  W.C.T. ;  Bro.  Simon  Findlayson, 
W.  V.T. ;  Bro.  Nigel  M'Neil,  W.C. ;  Sister 
Mary  Bayue,  W.T.  ;  Sister  Maggie 
M'Phail,  W.F.S.  ;  Sister  Janet  Bain, 
W.S.;  Bro.  John  Carmichael,  W.M.  ; 
Bro.  M'Phail,  W.O.G.  ;  Bro.  Dewar, 
W.I.G.  It  is  hoped  that  the  new  Gaelic 
Lodge  will  go  on  and  prosper,  that  High- 
landers will  come  boldly  forward  and 
strengthen  the  good  cause,  for  Good  Tem- 
plarism  is  well  calculated  to  be  the  guide, 
guard,  and  haven  of  safety  for  all  those 
who  have  suffered,  or  are  likely  to  suffer 
(and  who  is  exemjrt)  from  the  demorahsing 
demon,  strong  drink.  The  Lodge  meets 
in  the  Hall,  24  Stockwell  Street,  every 
Wednesday  at  8  p.m. 

GAELIC  IN  HIGHLAND   SCHOOLS. 

The  subjoined  extract  is  from  one  of  a 
series  of  papers  on  the  subject  of  educa- 
tion which  a^jpeared  in  a  Gaelic  periodical 
very  popular  in  the  Highlands  of  Scotland 
twenty-five  years  ago.  As  the  views  set 
forth  in  the  paper,  especially  those  bear- 
ing upon  the  teaching  of  the  Gaelic  lan- 
guage in  schools,  are  as  api^licable  now  to 
some  parts  of  the  Highlands  as  they  were 
when  first  published,  they  may  not  prove 
uninteresting  at  jjresent  when  the  subject 
of  education  is  absorbing  so  much  atten- 
tion over  the  length  and  breadth  of  the 
country.  ' '  In  acquiring  an  intelligent 
knowledge  of  English,"  the  writer  goes  on 
to  say,  "it  is  of  the  utmost  importance 
for  Highland  children  to  be  able,  in  the 
first  place,  to  read  their  own  language. 
The  difficulties  encountered,  and  the 
amount  of  fatiguing  toil  endured  in  learn- 
ing a  foreign  language  without  tlie  aid  of 
a  known  language  can  only  be  adequately 
described  by  those  who  have  tried  the 
experiment.  But  when  a  foreign  lan- 
guage is  taught  and  explained  through 
the  medium  of  one  with  which  the  learner 
is  familiar,  the  task  becomes  compar 
tively  easy,  (generally  speaking,  English 
is  a  foreign  language  to  Highland  children 
until  such  a  time  as  they  go  to  school,  for] 
however  anxious  parents  may  be  to  hav( 
their  children  taught  English,  yet  it  ofti 
happens  that  parents  themselves  are  m 
able  to  speak  it,  and  the  few  that  are  abl( 
to  do  so  prefer  speaking  the  little  Eng"' 
they  have  to  their  dogs  and  horses  than 
to  their  children.  So  soon  as  the  children 
are  sent  to  school  English  books  are  put 
into  their  hands,  and  they  are  made  to 
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explain  the  lessons  read  by  them  in  a  lan- 
guage they  know  nothing  about,  certainly 
a  severe  task  for  youngsters.  How  much 
better  it  would  be  to  make  the  children 
to  read  thoroughly  their  own  language, 
and  then  set  them  to  learn  English  by 
making  them  translate  it  into  Gaelic !  In 
this  way  they  would  soon  come  to  under- 
stand English  intelligently,  and,  at  the 
same  time,  have  the  means  within  their 
reach  of  extending  their  knowledge  of  the 
language  after  leaving  school.  The  time 
thus  sj^ent  in  teaching  children  to  read 
Gaelic  in  school  is  certainly  not  mis-spent, 
but  time  well  and  profitably  occupied. 
Our  young  Highlanders  would  not  leave 
school,  as  they  often  do,  unable  to  under- 
stand properly  the  language  they  have 
been  learning  to  read,  and  incapalile  of 
reading  their  own  language,  which  they 
otherwise  understand,  if  such  a  course 
were  adopted  in  Highland  schools." — 
Oban  Times. 


QTorrcisponbcnxc. 

OISEAN  AGUS  AN  CLEIREACH. 

Sir, — In  the  April  number  of  The 
Gael  you  give  anonymously  a  most  care- 
fully edited  version  of  the  above  Ossianic 
ballad.  As  one  who  takes  great  interest 
in  all  that  pertains  to  our  Celtic  ancestoi's, 
I  beg  to  offer  the  following  pedigree  of 
the  piece  in  question,  and  would  suggest 
to  your  contributors  the  desirability  of 
giving  the  source  of  their  contributions 
when  these  happen  to  be  of  an  antiquarian 
nature : — 

M'Nicol's  MSS.,  for  an  account  of 
which  see  Leabhar  na  Feinne,  xv.,  pp. 
41-43,  and  The  Gael,  Vol.  I.,  p.  84. 
.Gillies'  collection,  p  18;  Miss  Brooke's 
Eebques  of  Irish  Poetry,  II.,  p.  271; 
Leabhar  na  Feinne,  p.  72. 

I  may  mention  that  the  text  is  evidently 
founded  on  that  given  in  the  last  men- 
tioned collection  of  Ossianic  ballads. — 
I  am,  &c.,  D.  C.  M. 

Edinburgh,  May  10,  1873. 


On  one  occasion  two  irreverent  young 
fellows  determined,  as  they  said,  to  'taigle' 
the  minister.  Coming  up  to  him  in  the 
High  Street  of  Dumfries,  they  accosted 
him  with  much  solemnity — '  Maister  Dun- 
lop,  dae  ye  hear  the  news?'  '  What  news?' 
'  Oh,  the  deil's  deed.'  '  Is  he?'  said  Mr. 
Dunlop,  'then  I  mauu  pray  for  twa 
faitherless  baima,' 


NEWS   OF  THE   HIGHLANDS  AND 

ISLANDS, 

The  Herring  Trade.  —  The  Lewis 
fishing  up  to  this  date  has  been  tolerably 
successful  in  catch,  if  there  are  not  too 
many  caught  for  the  season  and  quality. 

Dunoon  and  Kilmun. — At  a  meeting 
held  in  the  Parish  Church  of  Dunoon  on 
Monday  5th  May,  it  was  resolved  to  ask 
the  E,ev.  Robert  Blair,  A.M.,  of  St.  Col- 
umba,  Glasgow,  tf)  accept  of  the  pastorate 
of  the  united  parish  vacant  by  the  death 
of  the  Eev.  Dr.  Clark,  and  a  deputation 
was  appointed  to  wait  upon  Mr.  Blair  in 
reference  to  the  matter.  We  understand, 
however,  that  Mr.  Blair  declines  to  accept 
the  call,  much  to  the  delight  of  his  large 
and  enthusiastically  attached  congregation 
in  Glasgow. 

Death  of  the  Bishop  of  Argyll. — 
We  regret  to  announce  the  death  of  the 
Eight  Rev.  Alexander  Ewing,  LL.D., 
D.C.L.,  the  Bishop  of  Argyll  and  the 
Isles.  The  right  rev.  prelate  was  the 
eldest  son  of  Mr.  John  Ewing,  of  Sheela- 
green,  Aberdeenshire,  and  was  born  in 
1815.  He  married  first,  in  1835,  the 
eldest  daughter  of  Ludovic  Stewart  of 
Pittyvaich,  in  Banffshire,  which  lady  died 
in  185G;  secondly,  in  1862,  he  married 
Lady  Alice  Louisa,  third  daughter  of  the 
eighteenth  Ea,rl  of  Morton.  Dr.  Ewing 
was  ordained  in  1838,  and  consecrated 
Bishop,  in  1847,  of  the  See  of  Argyll  and 
the  Isles  (for  which  Bishop  Low  left  an 
endowment),  at  that  time  disjoined  from 
the  Diocese  of  Moray  and  Ross.  The  loss 
of  Bishop  Ewing  will  be  generally  felt, 
not  only  in  the  Communion  of  which  he 
was  an  esteemed  and  distinguished  mem- 
ber, but  by  all  those  who  knew  and  ap- 
preciated his  unobtrusive  piety  and  intel- 
lectual cast  of  character.  For  some  years 
past,  owing  to  failing  health,  the  deceased 
had  taken  but  little  part  in  the  general 
business  of  the  Episcopal  Church,  devot- 
ing himself  chiefly  to  literary  researches 
in  connection  with  the  early  history  of 
Christianity  in  the.se  islands.  He  "was 
the  editor  of  a  monthly  periodical  called 
Present  Day  Papers.  He  had  also  written 
a  considerable  number  of  books  and  tracts. 
He  was  the  author  of  one  of  the  most 
popular  of  modern  hymn  tunes,  that  to 
which  "Jerusalem  the  golden"  is  usually 
sung,  and  which  in  most  collections  bears 
the  name  of  "Ewing."  Theologically  Dr. 
Ewing  belonged  to  the  subdivision  of  the 
Liberal  party  in  the  Church  which  has 
been  called  (says  the  Pall  Mall  Gazette) 
"Broad,  with  unction."     In  private  life 
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he  was  a  very  kindly  and  benevolent  man. 
Dr.  Ewiug,  who  was  in  his  fifty-ninth 
year,  died  of  bronchitis.  He  leaves  a 
grown-up  family  by  his  first  marriage. 
One  of  his  daughters  is  the  wife  of  Mr. 
Walter  Crum,  Glasgow ;  another  is  mar- 
ried to  Mr.  William  Ingham  Whittaker, 
Palermo.  His  eldest  son  is  a  stafl'  officer 
in  India  ;  his  second  is  rector  of  Walmer, 
in  Kent;  his  third  is  in  the  Royal  Navy; 
and  the  fourth  is  a  student  at  the  Scottish 
Episcopal  Seminary,  Logieabnoud,  Perth- 
shire. 


New  Zealand. — The  Celts  of  this 
southern  colony  have  been  holding  meet- 
ings for  the  promotion  of  Highland  games 
and  customs.  A  correspondent  informs 
us  that  everything  passed  most  satisfac- 
torily; the  utmost  good  order  and  sobriety 
obtained  at  all  the  gatherings.     In  pipe 


music  there  were  five  competitors — genu- 
ine flaels,  all  in  costume,  and  good  players. 
A  sixth  set  of  pipes  was  on  the  ground, 
in  the  hands  of  Mr.  Don.  Cameron  of 
Riverton,  who  also,  along  with  several 
other  non-competitors,  was  in  Highland 
costume.  This  gentleman  kindly  acted 
a»  judge  of  music.  He  has  made  bagpipe 
music  one  of  the  special  studies  of  his  life, 
and  is  probably  one  of  the  best  judges 
thereof  in  these  Colonies;  he  also  is  a  true 
Gael,  hailing  from  Lochaber. 

The  Rev.  Mr.  Cameron's  Articles 
on  Philology  and  Gaelic 
Grammar  lohich  have  been  in- 
terrupted  by  the  pressure  of  other 
work  will  be  resumed  in  our 
next  number. 
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AIR   CRUINN-MHEALLAIBH 
SOILLSEACH  NAN  SPEUR. 

EARRANN    IX. 

Le  bhi  'beachdachadh  air  oibribh 
miorbhuileach  na  cruitheachd,  raar  a 
tha  iad  aii*  am  foillseacliadh  aims  na 
neamliaibh  is  ceart  a  dh'  flieudas  siim 
a  radh  maille  ri  Daibhidh,  "  Cha  'n 
'eil  do  shamhuil-sa  am  measg  nan  dia, 
a  Thighearna,  agiis  cha  'n  'eil  oibre 
ami  cosmhuil  ri  t'  oibilbh-sa."  "Nach 
'eil  Dia  ann  an  aii'de  nan  neamh  Ì 
agus  faic  mullacli  nan  rionnag,  cia 
ard  a  ta  iad."  Is  esan  an  Dia  uile- 
chumhachdach  "  a  ta  'toirt  na  greine 
ail"  son  soluis  anns  an  la,  orduighean 
na  gealaich,  agus  nan  reultan  air  son 
soluis  anns  an  oidhche,  agus  a  ta' 
deanamh  na  fairge  ciuin  tra  bhios  a' 
tuinn  a' beucaich"  (lerem.  xxxi.  o5). 

Thug  sinn  cheana  fa'near  ann  an 
earrannaibh  eile,  cuid  de  na  buaidhibh 
a  ta  ri'm  faiciun  air  cruinn-mheallaibh 
soillseach  nan  speur.  Labhairsinn  air 
an  aireamh,  am  mend,  an  astar,  agus  an 
soilleireachd  ;  ach  tha  buaidhean  eile 
orra,  air  nach  do  labhair  sinn  fathast ; 
agus 's  iad  sin,  an  doigh  air  am  bheil 
iad  a'  gluasad,  agus  an  dluth-tharr- 
uing  nadurra  a  ta  eatorra.  Tha  e  'n  a 
bhuaidh  air  gacli  ni  gu  'm  fan  e  aig 
ibis  mur  gluaisear  e  le  cumhachd 
eigin  eile.  Ged  is  inuleachdach  an 
obair  a  chithear  ann  an  uaireadaii-, 
gidheadh  cha  ghluais  e  mur  teann- 
aichear  a  shlabhraidh.  Cha  charaich 
am  peileir  as  a'  ghunna,  gus  an 
cuirear  teiue  ris  an  fhudair.  Ceart 
mar  sin,  cha  ghluaiseadh  an  talamh, 
no  na  reultan,  mur  biodh  cumhachd 
eigin  air  a  ghnathachadh  chum  an 
greasadh  mu  'n  cuairt  air  an  slighibh 
mora  agus  farsuing  fein.     A  ris,  tha 


e  aù'  'f  haotuinn  a  mach  gu  'm  bheil,  a 
thaobh  nadair,  dluth-tharruing  eadar 
gach  aon  ni  anns  a'  chruitheachd, 
chum  an  dluthachadh  r'a  cheile.  Is 
buaidh  so  a  chithear  anns  na  smuirn- 
eanaibh  a's  lugha,  co  math  is  anns 
na  meallaibh  a's  mo  's  a'  chruith- 
eachd. Chithear  e  anns  a'  bhraon 
a 's  lugha  de  'n  druchd  aii-  an 
lus  mhaoth.  'S  e  an  dluth-tharr- 
uingeachd  so  a  ta  'deanamh  an  druchd 
'n  a  chuu-neanaibh  cruinn  agus  boisg- 
each  air  bileagaibh  an  fheoir;  agus 
's  e  mar  an  ceudna  a  tha  'gluasad  nan 
cruinn  mheall  soillseach  anns  na 
speuraibh.  Tha  'n  dluth-tharruing- 
eachd  so  laidir  no  lag,  a  reii'  meud 
agus  astar  nan  nithe  anns  am  bheil 
an  cumhachd  so  air  a  shuidheachadh. 
Air  do  'n  talamh  so,  uime  sin,  a  bhi 
'n  a  mheall  anabarrach  mor,  tha  e  a' 
tarruing  gach  mill  eile  a  ta  am  fagus 
da,  g'  a  ionnsaidh  fein.  Mar  so, 
tilgeadh  neach  clach  suas  os  a  cheann 
anns  na  speuraibh,  agus  tuitidh  i  gu 
h-ealamh  a  nuas  dh'  ionnsaidh  na 
talmhainn  far  an  luidh  i  gun  char- 
uchadh.  Agus  carson"!?  Tha,  a 
chionn  gu'm  bheil  an  talamh  a'dluth- 
thari'uing  na  cloiche  d'a  ionnsaidh 
fein!  Tha  fios  againn  nach  soirbh 
le  moran  so  a  thuigsinn,  oir  their  iad 
gu  'm  bheil  a'  chlach  a'  tuiteam  le 
'cudthrom  fein ;  ach,  nach  'eil  an 
cudthrom  ceudna  aice  gu  dol  suas 
anns  na  speuraibh,  no  gu  gluasad  air 
slighe  sam  bith  eile?  Gun  teagamh 
sam  bith  dheanadh  i  sin,  mar  biodh 
an  talamh  'g  a  dluth-thairuing  a  nuas 
d'  a  ionnsaidh  fein.  Is  ann,  uime  sin, 
trid  na  dluth-tharruing  so,  tha  na 
reulta  agus  a'  ghrian  a'  buauachadh  , 
'n  an  aitibh,  air  an  slighibh  fein  anns 
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na  neambaibh.  Tha  Dia"a'croch- 
adh  na  talmhainn,"  agiis  gach  reiilt 
eile  "air  neoni,"  agus  tha  iad  a' 
buanachadh  'n  -An  cuairtibh  fein  trid 
na  dlutli-thaiTiiing  a  ta  aunta  ag\is 
eatovra  fein.  Ail-  do  'n  ghi-ein  a  blii 
luor  seach  na  reultan,  tha  i  'g  an 
taiTuing  d'a  h-ionnsaidh  fein,  ach  tha 
iadsan,  mar  an  ceudna,  a'  tarruing 
aon  a  cheile,  agus  aii-  an  tarruing 
iad  fein  le  reultaibli  eile  mu  'n  cuairt 
doibh ;  air  chor  's  gu  'ni  bhcil  a' 
ghrian  agus  na  reulta,  mar  so  a' 
comh-chothromachadh  a  cheile.  Tha 
iad  air  an  socrchhadh  'n  an  dluth- 
tharruing,  mar  gu  'ni  biodh  iad  air 
meidh,  air  sheol  is  nach  toil-  a'  h-aon 
diubh  buaidh  air  an  aon  eile!  Is 
do-thuigsinn  an  gliocas  a  shuidhich 
iad  air  an  doigh  so,  air  chor  is  gu  'm 
bheil  iad  cosmhuil  ri  cuidhleachaibh 
a'  siubhal  gu  riaghailteacli,  agus  ag 
oibreachadh  gu  h-innleachdach  an 
uair  a  ghluaisear  iad  le  uisge,  teine, 
no  toit.  Mar  so,  tha  na  reultan 
agus  a'  ghrian  air  an  suidheachadh 
aig  a'  leithid  a  dh-astar  o  cheile 's 
g-u  'm  bheil  iad,  trid  na  dluth-tharr- 
uing  a  bhuilich  Dia  orra,  a'  comh- 
chothromachadh  a  cheile  le  eagnuidh- 
eachd  mliiorbhuilich.  Aii-  doibh  a 
bhi  mar  so  air  an  socrachadh  thug 
Dia  oira  gluasad  le  focal  a  chumh- 
achd,  agus  tha  iad,  uime  sin,  a' gluasad 
le  riaghailt  agus  lagliannaibh  a  tha 
gu  neo-chriochnuichte  ni 's  eagnuidh 
n'an  obair-chuidhleachan  a's  grinne 
a  rinneadh  riamli  le  lamhaibh  inn- 
leachdach  dhaoine.  O !  gu  'm  moladh 
na  h-uile  an  Tighearna  air  son  a 
mhaitheis,  agus  gu  'n  cuireadh  iad  an 
ceill  a  glmiomhara  miorbhuileach  le 
luath-ghaire  agus  gairdeachas !  Tha 
Esan  a'  deanamh  mar  a's  aill  leis  ann 
am  feachd  neimh,  agus  am  measg 
luchd  -  aiteachaidh  na  talmhuinn  ! 
Chum  a  cliumbachd  neo-chrioch- 
nuichte a  cliui-  an  ceill,  tha  da  eiseim- 
pleii-  againn  far  an  do  cliiiir  e  stad 
air  an  talamh  'n  a  chuairt,    Tha  e  air 


'innseadh  dhuinn  ann  an  leabhar 
losua  gu  'n  do  stad  a'  ghrian  aii- 
iarrtas  seii-l)liisich  Dhe,  ag  radh, — 
"A  ghrian  air  Gibeon  stad,  agus 
thusa,  a  ghealach,  aii-  gleann  Aialoin. 
Agus  stad  a'  ghrian,  agus  sheas  a' 
ghealach"  (losua  x.  12).  A  ris,  ann 
an  Dara  Leabhar  nan  Eigh,  tha  sinn 
'faicinn,  an  uaii-  a  rinn  Heseciah 
urnuigh  gu  'n  d'thug  Dia  comliaradh 
dha  le  toirt  air  a'ghrein  dol  air  a  h-ais 
deich  ceumanna  aii-  uaireadair-gi-eine 
Ahais  (II.  Righ.  XX.  11).  Chuir 
Dia  an  so  an  toiseach.  stad  air  an 
talamh  'n  a  chuairt  lathail,  agus  a  ris, 
chuir  e  air  ais  'n  a  shlighe  e  deich 
ceumanna,  nithe  a  ta  'foillseachadh 
air  mhodh  miorbhuileach  cumhachd 
an  Tighearna  lehobhaidh !  Ach  ged 
tha  e  ail-  a  radh  anns  na  h-earrannaibh 
so  dhe'n  Sgriobtur,  gu'n  do  chuir- 
eadh  stad  air  a'ghrein  agus  aii'  a' 
ghealaich,  gidheadh,  cha  'n  'eil  sinn 
gu  sin  a  thuigsinn  anns  an  t-seadh 
litreachail;  oir,  cha'n  ann  aii*  a'ghrein 
agus  air  a'  ghealaich  a  chuii-eadh 
stad,  ach  air  an  talamh  'n  a  chuaii-t 
ail-  a  mhul  fein,  agus  aii-  a'  ghealaich 
'n  a  cuairt  mu  'u  talamh.  Dh'  inns- 
eadh aim  an  aite  eile  gu  'm  bheil  a' 
ghrian  neo-ghluasadach,  agus  gu  'm 
bheil  an  talamh  ag  iathadh  m'a  tim- 
chioll  aon  uaii-  's  a'  bhliadhna,  agus  a' 
cur  cuir  deth  aii-  a  mhul  fein  gach 
ceithii-  uaire  fichead,  agus  mar  sinn 
a'  deanamh  la  agus  oidhche.  A  nis, 
an  uaii-  a  ta  e  air  a  radh  gu  'n  do 
stad  a'  ghrian  air  Gibeon,  tha  sin  a' 
ciallachadh  gu'n  do  chuireadh  stad 
air  gluasad  na  talmhainn  air  a  mhul 
fein ;  agus  a  thaobh  a'  chomharaidh  a 
thugadh  do  Heseciah,  cha'n  i  a' ghrian 
a  chuireadh  air  a  h-ais,  ach  an  talamh, 
agus  an  uair  a  rinneadh  sin,  b'  èigin 
do  f  haileas  na  grèine  dol  air  ais  deich 
ceumanna  air  an  uaii-eadair-ghreine. 
Tha  na  Sgriobtuirean,  mar  a's  trice, 
a'  cur  nithe  an  ceill  ann  am  briath- 
raibh  cumanta,  agus  a' gnàthachadh 
an  dòigh-labhairt  a's  feai-r  ;i  thuigeai'. 
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Ged  a  dh'  innseadh  Maois,  far  am 
bheil  e'toirt  cxmntais  air  cruthachadh 
nan  cruinn-mlieall  soillseacli  neamh- 
aidh.  gn  'm  bheil  a'  ghrian  neo- 
ghluasadach,  agiis  g\i  'm  bheil  an 
talamh  'g  a  cuairteachadh,  cha  chreid- 
eadh  moran  e,  ged  bha  e  a'  ciir  an 
ceill  na  firinn,  agus  aii-  an  aobhar  sin, 
tha  e  air  a  radh  anns  na  Sgriobtiu'abh 
gu  'm  Ijheil  a'  ghrian  ag  eiridh  agus 
a'  luidhe,  a  chionn  gur  e  sin  doigh- 
labhairt  choitchionn  dhaoine. 

Chum  na  dluth-tharruingeachd  so 
air  am  bheil  sinu  a'  labhaii't  a  dhean- 
amh  ni'.s  soilleire  fathast,  bheir  sinn 
eiseimpleir  m'a  tiomchioll  o  na  seol- 
aibh-mara.  Air  do'n  ghealaich  a  bhi 
ni's  teinne  air  an  talamh  na  na  reultan 
agus  a'  ghrian,  tha  neart  na  dluth- 
tharruing  aice  air  a  mhothuchadh  gu 
soilleir.  Tha  i  a'  tarruing,  uime  sin, 
d'a  h-ionnsaidh  an  aite  sin  dhe  'n 
talamh  a  bhios  a  ghnath  fa  comhair. 
Air  do  'n  talamh  a  bhi  'u  a  stubh  a 
tha  cruaidh  agus  daingeann  cha 
druigh  a  cumhachd  co  mor  air;  ach 
air  do  na  h-uisgeachaibh  a  bhi  ni  's 
flnisa  a  ghluasad,  tha  iad  gu  mor  ah- 
an  luasgadh  le  dluth-tharruing  na 
gealaich.  Tha,  uime  sin,  na  h-aitean 
dhe  'n  f  hairge  a  tha  direach  fo  chomh 
air  na  gealaich  aii'  an  tarruing  le  a 
neai't  d'a  h-ionnsaidh  fein,  aii'  chor 
is  gu  'm  bheil  na  h-uisgeachan  ag 
eiridh  suas  ni's  airde  na  bha  iad, 
agus  an  sin  their  sinn  gu'm  bheil 
muii--lan  ann ;  ach  an  uair  a  theid  a' 
ghealach  seachad  aii'  an  aite  shon- 
raichte  sin,  tuitidh  na  h-uisgeachan 
air  an  ais  a  ris  gus  am  bi  muir-tragha 
ann.  Air  an  doigli  cheudna,  tha 
cumhachd  aig  a'  ghrein  os  ceann 
uisgeacha  na  talmhainn  a  chithear 
gu  soilleir  aig  amaiinaibh  sonraichte. 
Tha  a'  ghealach  a'  gabhail  mios  gu 
dol  timchioll  air  an  talamh,  agus  air 
an  taobh  a  stigh  dhe'n  nine  sin,  tha 
i  da  uair  air  an  aon  ruith  ris  a' 
ghrein ;  's  e  sin,  an  uair  a  ta  i  Ian 
agus  a'  caochladh ;  agus  air  an  aobhar 


sin,  ail'  do  dhluth-tharruing  na  g-reine 
agus  na  gealaich  a  bhi  dol  ann  an 
co'-bhoinn  r'a  cheile,  agus  a'  tarruing 
nan  uisgeachan  air  an  aon  rathad,  tha 
an  cumhachd,  air  an  doigh  so  ni's 
treasa,  na  'n  uair  a  bhios  iad  a' 
tari'uing  an  aghaidh  a'  cheUe.  Aii- 
an  aobhar  sin,  ma  ta,  tha  reothairt 
agus  contraigh  'g  ar  fiosrachadh  gach 
uile  cheithii'  la  deug.  Tha  'n  lan- 
mara  teann  air  uair  ni's  fadalaich 
gach  la,  a  chionn,  aii'  do  'n  ghealaich 
a  bhi  'siubhal  'n  a  cearcall  fein,  gu  'n 
gabh  an  talamh  an  uine  sin  chum  an 
t-aite  ceudua  anns  am  l)heil  murr-lan 
an  diugh,  a  thoii't  fa  cliomhah'  na 
gealaich  am  maireach.  Tha  'n  lan- 
mara  ni's  airde  anns  an  earrach  agus 
anns  an  f  hogharadh  na  aig  uair  air 
bith  eile  dhe'n  bhliadhna ;  do  bhrigh, 
an  sin,  gu  'm  bheil  dluth-thariuing 
na  gi'eine  agus  na  gealaich  ro  laidir 
a  thaobh  nan  aitean  d'a  chuaii't  anns 
am  bheil  an  talamh  anns  na  h-amann- 
aibh  sin  dhe  'n  bhliadhna.  An  uair 
a  bheachdaicheas  sinn  air  na  nithibh 
miorbhuileach  so  uile,  deanamaid 
gaii'deachas  ann-san  a  ta  'g  an  cuinail 
suas  le  'f hreasdal  fein.  Is  Esan  an 
Ti  "a  charnas  suas  mar  thorr,  uisg- 
eacha na  faii'ge,  agus  a  chuii'eas  an 
doimhne  suas  'n  a  thighibh-tasgaidh  " 
(Salm.  xxxiii.  7). 

Anns  an  ath  earrainn  bheir  sinn 
cunntas  air  dubhradh  na  gi'ein'  agus 
na  gealaich.  Sgiathanach. 

[Rt  leantuinn.) 

MU  NA  SEANN  GHAIDHEIL. 

XI. 
INNTREACHDAINN    AN    T-SOISGEIL. 

Bha  taobh  tuath  na  Gaidhealtachd 
comhdaichte  le  tiugh  dhorchadas  an 
iodhol-aoraidh,  agus  aiu-eolach  air 
Rathad  na  Slainte  troimh  Chriosd 
gus  an  d'  thaiuig  Caluin-cille.  Mu  'n 
bhliadhna  A.D.  563,  dh'  f  hag  e  Eirhm 
a  chum  an  Soisgeul  a  shearmonach- 
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adh  do  iia  Gaidheil  Albaiinach  agixs 
aig  ail  am  sin  bha  e  inii  thimchioll 
da  bhliadhiia  agus  da  fhicbead  de 
dh-aois.  Thainig  da  fhear  dbeug- 
eile  maille  ris  a  cbuin  a  bhi  'ii  an 
liichd-cuideacb  aidh  aige  anil  an  craobh- 
sgaoileadh  an.  t-Soisgeil.  Bha  na 
daoine  so  cairdeach  dha  fhein  agus 
is  cosmhail  g'u'n  robh  lad  air  an 
dnsgadh  siias  agus  air  an  stiuradh 
leis  an  aon  Spiorad  cheudna. 
Bhuineadh  Calum  -  cille  feiu  do 
theaghlach  i-ioghail  na  h-Eirionn,  oir 
b'e  P'eilim,  mac  Fliearghuis,  mhic 
Chonuill,  mhic  Neill  naoigheallaich, 
a  bha  'n  a  cheann-tighe  chlann  Neill 
agus  'n  a  righ  air  Eirinn,  a  b'  athair 
dha.  Bha  e  mar  an  ceudna  caird- 
each do  theaghlach  rioghail  nan  Scuit- 
each  ann  an  Earraghaidheal,  oir  b'  e 
Feilim,  mac  Fliearghuis  a  bha'n  a 
righ  an  Earraghaidheal ;  agus  aig 
an  am  sin  bha  Conull,  mac  Chomhail, 
mhic  Dhomhanairt,  mhic  Fhearghuis, 
a  charaid  fein'n  a  righ  air  na  Scuitich. 
Bha  an  righ  so  'n  a  iar-ogha  brathar 
sinn-seanar  do  Chaliim,  mac  Fheilim. 
Dh'  f  hag  Calum  agus  a  choinpan- 
aich  Eirinn  ann  an  curacli  no  eathar 
de  shlataibh  caol  air  am  figheadh 
agus  air  an  comhdach  a  muigh  le 
seicheachan.  Sheol  iad  astar  fada 
air  a'  chuan  gus  an  d'  thainig  iad  air 
tir  ann  an  I-Chaluim-chille  aig  aite  ris 
an  abraro'n  am  sin,  Port-a'-churaich. 
Tha  an  t-Eachdraiche  urramach,  Bede 
ag  radh  gu  'n  d'  thug  Bruidhi,  Righ 
nam  Picteach^  coir  do  Chalum  air 
Eilean  I  gu  bhi  mar  sheilbh  aige  fein 
air  son  feum  na  h-eaglais.  Tha 
feadhain  eile  ag  radh  gu'n  d'fhuair 
e  coir  air  an  Eilean  o  Chonull,  Righ 
nan  Scuiteach,  a  charaid  fein.  Faod- 
aidh  e  bhi  gu  'n  robh  lamli  aig  an  da 
righ  Ghaidhealach  so  le  clieile  anns 
an  eilean  a  dhaingneachadh  mar 
sheilbh  do  Chalum  agus  do  'n  eaglais, 
do  bhrigh  gu  'n  robh  e  mar  gu  'm  b' 
ann  's  a'chrich  eatorra,  agus  goireas- 
ach  do  gach  aon  de  'ii  da  rioghachd. 


An  deigh  do  Chalum-cille  e  fein  a 
shocruchadh  ann  an  I,  chaidh  e  air 
tliuras  gu  Bruidhi,  Righ  nam  Picteach 
a  bha  aig  an  am  so  a  chomhnuidh 
aig  ceann  an  ear  Loch-Nis  far  am 
bheil  an  abhainn  Nis  a'  fagail  an 
Loch.  Bha  an  turas  so  ceud  gu 
leth  mile  air  astar  l)lio  I-Chaluim- 
chille.  Aig  an  am  sin  bha  an  t-slighe 
garbh,  deacair  ri'siubhal,  le  beannt- 
aibli  agus  le  aibhnichibh,  maille  ri 
caolasan-mara  'n  uair  nach  robh  rath- 
aidean-mora  sam  bith  aim,  no  bàtaich- 
ean-aisig'  ach  gann  ri'm  faotainn. 
Chaidh  e  air  a  tliuras  troimh  Ghleann- 
mor-na-h-Alba,  seachad  air  an  Apuinn, 
Coran-airde-gobhar,  Inbhir-Lochaidh 
agus  Leitir-Fliionnlaith.  Chaidh  e 
troimh  Lagan-acha-droma  agus  CiUe- 
Chuimein ;  agus  thaoghail  e  an 
Gleann-Urchadain  far  an  robh  seaun 
duine  air  iompachadh  agus  air  a 
bhaisteadh.  Ghabh  e  an  sin  air 
'aghart  gu  niig  am  Bàn-ath  aig  ceann 
an  ear  Loch-Nis  far  an  robh  caisteal 
an  righ — 's  an  aite  ris  an  abrar  an 
diugh  Caisteal  Spioradan.  Aig  an 
aite  so  choinnich  e  ri  Brichean, 
ceann  ard  nan  Druidhneach,  sagartan 
Paganach  nan  Seann  Ghaidheal,  a 
thug  ionnsaidh  air  cur 'n  a  aghaidh  a 
chum  an  Righ  a  thionndadli  o  'n 
chreideainh  Chriosdaidh.  Ach  cha 
deachaidh  so  leis,  oir  thug  Calum 
buaidh  air  mu  dheireadh,  agus  dh' 
iompaicheadh  an  Righ  gus  an  Soi- 
sgeul  a  chreidsinn.  An  deigh  sin 
bhuadhaich  an  Soisgeul  am  measg  an 
t-sluaigh  oir  lean  iad  eiseimpleir  an 
Uachdarain,  agus  ghabh  iad  ris  a 
clireideamh  aige-san,  ni  a  bha  dual- 
ach  do  na  Seann  Ghaidheil  a  dhean- 
amh.  Ann  an  nine  ghoirid  bha  na 
Druidhnich  air  am  fuadachadh  as  an 
tir;  chuireadh  an  creideamh  aca  gu 
buileach  air  cul ;  agus  f  huair  Calum 
coir  o  'n  Righ  air  na  h-aiteachan 
aoraidh  a  bha  roimhe  sin  aig  na 
Druidhnich.  D.  B.  B. 

( IÒ'  ìeniìtìiìun.) 
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AM  MARAICHE   TAINGEIL. 

Tlia  fios  aig  gach  neach  a  tlia 
eolach  air  na  maraichean  gvi  'm  bheil 
iad  truacanta,  fialaidh.  Air  dhoibli 
fein  a  bhi  buailteacli  do  ghabhadh  's 
do  challdach,  tha  iad  ullanih  a 
shineadh  na  lamli  chum  coinlinadh  a 
dheanamh  do  'n  iiii-easbliuidheacli. 
Mar  eiseimpleir  air  a  so,  chuala  mi 
an  sgeul  beag  a  leanas  air  'aitluis  le 
ministear  a  bha  bitheanta  am  measg 
slieoladairean. 

Bha  seoladair  araidh  a'  gabhail  an 
rathaid  eadar  da  bhaile-piiii-t  a  bha 
astar  o  cheile.  Thuit  an  oidhche 
ail-.  Bha  e  aineolach  air  an  t-slighe, 
ach  ghabh  e  air  aghart  gus  am  facaidh 
e  solus  a  bha  'teachd  o  thigh  tuath- 
anaich.  Rainig  e  an  tigh  agus  air 
dha  bhi  ro  sgith,  dh'  iarr  e  cead 
suidhe  taobh  an  teine  gu  maduinn. 
Bhuin  na  daoine  ris  gu  ro  chaoimh- 
neil.  Thug  iad  da  a  shuipeir,  a 
leaba  agus  greim-ciithaig  m'  an  d' 
fhalbh  e  's  a'  mhaduinn,  agus  cha 
ghabhadli  iad  ni  ach  a  mhile  taLng 
air  son  an  siiairceis. 

An  uair  a  rainig  e  am  baile-puirt 
gus  an  robh  e  'dol  ghabh  e  air  bord 
hiinge  a  bha  gu  seoladh  do  na  h- 
Innsean.  Thug  i  mu  thuaiream  da 
bhliadhna  aii-  a  cuairt.  An  uair  a 
thill  iad,  bha  companach  dha  ag 
innseadh  nach  bu  chuimhne  leis  gu 
'n  do  leig  e  seachad  latha  d'  an  nine 
sin  gun  iomradh  a  thoirt  air  a' 
chaoimhneas  a  fhuair  e  ami  an  tigh 
an  tuathanaich. 

Cha  luaith'  a  rainig  iad  cala  na 
thug  e  a  chompanach  leis  agus  ghabh 
e  carbad  g'a  ghreasad  a  chum  an  tighe 
amis  an  deachaidh  buntainn  cho 
caoimhneil  ris.  Cha  d'  fhuair  e  an 
tigh  idii-  mar  a  dh'  f  hag  e  roimhe  e. 
Bha  liean-an-tighe  nis  'n  a  bantraich 
agus  air  a'  cheai-t  latha  sin  bha  i  gu 
dubhach,  deurach  a'  faicinn  a  cuid 
airneis  'g  a  reic  a  dhioladh  a  fiachan. 

Cha  robh  na  seoladairean  a'tuigsinn 
na  cuise — ball  an  deigli  buill  d'a  h- 


ah-neis  'g  a  thoirt  a  mach  gun  a  cead 
n'  a  coinhaii-le.  Mu  dheireadh  thainig 
am  fear  a  bha'freasdal  do 'n  fhear- 
reic,  a  thogail  leis  na  creathaill  amis 
an  robh  an  leanabh  aig  an  àm'n  a 
chadal.  Cha  b'  urrainn  d'  an  t-seola- 
daii-  an  gnothuch  a  sheasamh  n'  a  b' 
f  haide, '  'Ail-  d'  athais"  ars'  e  agus  e  'dun- 
adh  a  dhuirn,  "cha'n'eil  mi  a'tuigsinn 
ciod  tha  sibh  a' ciallachadh — chuir  mi 
suas  leis  a  so  tuilleadh  's  fada.  Bean 
do  'n  chreathaill  agus  cha  'n  f  hag  mi 
bior  slan  aim  am  iiodhrach-tai-suinn 
do  chuirp ! "  An  uair  a  thuig  e  gur 
ann  a  phaigheadh  a  tìachan  a  bha  a 
cuid  'g  a  chur  gu  margadh,  tharruing 
e  a  sporan  anns  an  robh  aige,  'n  a 
bhuinn  oil-,  tuarasdal  na  da  bhliadh- 
na agus  thuh-t  e  's  e  'g  a  thaomadh 
air  an  lar,  "  So,  togaibh  as  a  sin  na 
dhiolas  a  fiachan,  agus  cuiribh  a  stigh 
aii-neis  na  mnatlia  coire  'n  a  li-aite 
fein." 

J.  W. 
Lag-na-h  -abhunn, 
An  Siorramachd  Pheairt,  1873. 


SEANN  SGEULACHDAN 
GAIDHEALACH. 

TO  THE  EDITOR  OF  THE  GAEL. 

SiE, — The  study  of  folk-lore  has 
become  au  important  branch  of  liter- 
ature. Books  on  the  subject  would 
fill  a  small  library,  and  students  need 
to  be  linguists  and  m^'thologists.  As 
all  early  history  was  tradition  at  first, 
the  study  of  f(jlk-lore  manifestly  is 
important,  though  it  may  seem  to  be 
frivolous  at  first  sight.  In  1860-1862 
I  contributed  to  the  coinmon  stock 
of  knowledge  four  volumes  of  Gaelic 
traditions,  orally  collected  in  the 
West  Highlands  by  myself  and  by 
my  assistants.  I  have  been  gather- 
ing ever  since.  In  1872  I  printed  a 
volume  of  heroic  Gaelic  Ballads, 
which  you  noticed  as  Leabhar  na 
Feinne,  p.  302,  Vol.  I.,  Gaidheal. 
My  collection  of  foolscap  manuscript, 
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bound,  now  fills  a  shelf  nearly  seven 
feet  long-,  and  the  collection  grows 
slowly.  Amongst  traditions  current 
in  the  Highlands  are, — 1st,  General 
popiilai-  history,  such  as  the  history 
of  the  Feinne,  of  which  an  example 
is  in  the  book  named.  2nd,  Local 
popular  history,  of  which  I  sent  yini 
a  sample,  p.  261,  Vol.  I.,  Gaidheal. 
3rd,  Supernatural  history ;  of  fairies, 
ghosts,  dreams,  warnings,  voices, 
apparitions,  and  such  like  immaterial 
matters  and  things,  whicli  un- 
believers call  "superstitions,"  and 
believers  believe  to  be  true.  In 
September,  1870,  I  left  some  coin  at 
Tobermory  to  be  expeiided  hi  writing- 
down  traditions  of  a  different  kind, 
which  have  the  greatest  value,  be- 
cause tliey  are  found  all  over  the 
old  world,  but  which  are  condemned 
as  "lies."  Samples  are  in  the 
"  Popiilai-  Tales  of  the  West  High- 
lands." 

In  March,  1873,  a  manuscript, 
very  well  written,  by  John  Mac- 
donald,  came  to  me  from  Tobermory 
without  explanation,  and  no  explana- 
tion has  followed  it.  If  you  think 
the  contents  w^orth  printing,  your 
readers  will  have  a  sample  of  my 
collections  fresh  from  the  quarry ; 
untouched,  genuine  folk-lore,  a  bit 
of  the  popular  mind.  All  the 
authorities  are  named,  but  I  omit 
the  names. 

No.  i.  pm-ports  to  be  true,  and 
may  be.  The  four  verses  appear 
to  bo  "  heroi(!  history,"  spoken  in 
the  character  (jf  the  ghost  of  one 
of  the  Feinne.  I  have  no  other 
version  of  the  ballad,  if  it  be  an  old 
ballad. 

No.  ii.  describes  an  ancient  custom, 
familiar  to  all  Highlanders,  in  which 
I  have  taken  part  in  my  youth.  It 
is  the  only  popular  dramatic  perform- 
ance of  which  T  have  found  a  trace 
in  the  Highlands,  or  in  Irish  writings. 
The  end  is  a  samjile  of  local  popular 


history.  It  describes  a  battle,  but 
gives  no  date. 

No.  iii.  is  a  sample  of  supernatural 
hisl/in/.,  which  may  be  reasonably  ex- 
plained by  the  delirium  of  famine. 
It  is  picturesque  and  interesting.  I 
know  that  such  stories  are  believed 
to  be  true  by  all  classes  in  all  parts 
of  this  kingdom,  and  in  most  parts 
of  the  -world. 

No.  iv.  is  a  sanqile  of  supernatural 
history.  The  belief  in  fairy  sweet- 
hearts is  common  in  all  Celtic 
countries.  This  story  also  may  be 
reasonably  explained,  up  to  a  certain 
point 

No.  V.  is  supernatural  fairy  liistory. 
It  is  a  fair  sample  of  a  very  large 
class  of  legends  which  are  believed 
to  be  true  by  thousands  of  people 
now  living  in  all  parts  of  these  realms. 
It  is  a  remnant  of  some  forgotten 
religion,  as  I  believe,  whose  pagan 
divinities  have  been  degraded  into 
creatures  who  cannot  withstand 
Christian  symbols,  used  as  spells. 
The  idea  is  in  the  opera  of  Faust, 
where  Mephistopheles  is  routed  by 
pointing  the  cross  hilts  of  swords  at 
him. 

No.  vi.  is  a  good,  short  sample  of 
popular  local  liistory.  It  is  minute 
in  detail,  but  devoid  of  dates. 
It  may  be  true  in  the  main,  but 
without  the  aid  of  cotemporai-y 
wa-itings,  or  allusions  to  known 
events,  it  is  inq)ossible  to  make 
"  history "  of  it.  Of  stuff  of  this 
kind  I  have  here  six  large  vol- 
umes, collected  for  the  Duke  of 
Argyll  by  John  Dewar,  who  died 
at  the  end  of  last  year.  These  will 
be  preserved  in  the  library  at  Inver- 
ary.  To  the  best  of  my  belief,  no 
such  collection  of  popiJar  history 
ever  was  made  in  any  country.  1 
have  myself  cai-efully  read  and 
sorted  and  noted  the  whole.  Ice- 
landic sagas  are  the  only  com- 
positions known    to   me    which  re- 
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seinble  Gaelic  popiilai-  history  iu 
style  and  incident.  —  I  am  your 
obedt.  sei-vant,        J.  F.  CAMPBELL. 

Niddry  Lodge,  Kensington, 

London,  W.,  June  16,  1873. 


I. — SGEUL    GOIRID,    FIRINNEAOH. 

Bha  ann  an  eilean  Mhiiile  dithis 
f  hear.  B'e  aiinii  aon  dinbh,  Diighall 
Mac-na-faiche ;  ainm  an  f  hii-  eile, 
cha'n  fhios  domh.  Bha  Dughall 
cleachdta  ri  dol  do'n  chladh  a  ghearr- 
adh  feoir.  Cha  robh  so  taitneach 
le 'choimhearsueach  agus  bha  e  toil - 
eachstad  achnrairgearradhan  f  heoir. 
Dh'fhalbh  e  agns  dh'fholaich  se  e- 
fein  foidh  aon  de  leacan  a'  chladh, 
agus  rinn  e  an  rann  a  leanas  an  uair  a 
thainig  Dughall  le'chorran'n  a  laimh: 

I. 
"Co  thug  dhuitse  'Dhugbaill  ordugh 
Air  tighinn  a  bhuain  feoir  do  'n  .ait'  so? 
Fuirich  bhuamsa  fad  an  iaruinn, 
'S  na  bi  'tigh'n  siar  air  mo  cbarnan. 

II. 
Chunnaic  mise  uair  de  'n  t-saoghal, 
'N  uair  'bha  Clann-a-Baoth  's  an  aitc, 
Dh'  fhalbhadh  iad  's  an  coin  air  iallan, 
'8  bhiodh  iad  a  tiadhach  's  a'  bhraighe; 

III. 
Thigeadh  iad,  's  an  dainih  air  iomain, 
Seachad  muineal  Chnoc  tabhaid  ; 
Ruigeadh  iad  Tom-Fhinn  na  b-aibhne, 
'8  bhiodh  iad  'g  an  roinn  air  an  cairdibh . 

IV. 

Cha  robh  braiHs,  leann  no  caochan, 
Aig  daoine  ri  fhaighinn  's  an  al  sin, 
Ach  meadraichean  mora  foidh  'n  cobhar 
De  bhainne  nan  gobhar  bana, 

's  a  Dhughaill  tai-r  as."  Le  so  a 
chluhmtinn  do  Dhughall  chlisg  a 
chridhe  'n  a  choni  's  cha  'n  f  hacas 
tuille  's  a'  chladh  e. 


U. — JIU    BHLAR    NA    DUNA(;H. 

Bha  na  Gaidheil  bho  sheaii 
cleachdta  ri  da  latha  sonruichte  arms 
gach  bliadlina  a  ghleidheadh  mar 
laithean  feille.  B'  iad  sin  latha  na 
NoUaige  moire  agus  latha  na  NoUaige 
bige.  Bha  oidhche  na  NoUaige  bige 
airagleidheadh'n  a  h-oidbche  roshon- 


ruichte,  agus  air  a  h-airimeachadh 
"Oidhche  Chollamn"  anns  an  robh  a 
h-uile  fear  agus  bean,  fleasgach  og 
agus  gruagach  air  an  cruinneachadh 
aig  fleagh  am  measg  an  cairdean  agus 
an  coimhearsnaich,  agus  bha  an  cruinn- 
eachadh so  air  a  dheanamh  le  mor- 
ghreadhnachas,  chairdeas  ag'us 
f  hiug-hantas  anns  an  doigh  a  leanas. 
Bha  caora  no  mult  air  'f  heannadh  le 
feanuadh-builg-  airsou  fleagh  na  Col- 
lainn.  Bha  crioman  beag  de'n  chraic- 
ionn  air'fhagail  gun  f  heannadh  air 
uchd  a'  bheathaich  agus  an  deigh 
sin  air  a  thabhairt  a  mach  gu  glau 
agus  air  ainmeachadh  "  Caisean  Col- 
lainn."  Bha  an  Caisean  Collainn 
an  sin  air  a  ghiulan  le  muinntir 
na  CoUaiim;  bha  gach  fear  agus 
fleasgach  aig  uair  shonruichte  de'n 
oidhche  a' cruinneachadh  comhla  agus 
a'falbh  a  dh-ionnsaidh  tighean  an 
cairdean  agus  an  coimhearsnaich. 
Dh'fheumadh  a' chuideachd  uile  dol 
deiseal  tri  uairean  timchioll  an  tighe, 
gach  fear  le  lorg  'n  a  lanih  agus  ag 
aithris  an  rainn  so  a  leanas,  mai'  a 
bha  e  'dol  air  aghart  a'  cuairteachadh 
an  tighe — aig  a  cheai-t  am  a'  slachd- 
adh  ballachan  an  tighe  leis  an  lorg  a 
bha'n  a  lamh:  "  Chollainn,  a  bhuilg 
bhuidhe,  bhoicinn,  buail  an  craiciouu 
air  an  totadh.  Cailleach  's  a'  chuil — 
cailleach  's  a'  chill — cailleach  eile  'n 
ceann  an  teine;  bior 'n  a  da  shuil; 
bior'n  a  goile:  Eirich  agus  fosgail 
dhuinn."  Bha  gach  fear  an  sin  ri 
rann  a  ghabhail  ag  an  dorus  m'  am 
fosgailear  dha  e.  Is  e  so  aon  de 
na  rannaibh: 

' '  Eirich  thusa  'bhean  choir, 

'8  a  l)hean  og  a  choisiiui  cHu ; 

Liolihair  thusa  'Chollainn  uait 

Mar  Ini  dual  dhuit  a  thoirt  dhuinn. 

A'  mhulchag  air  am  bheil  an  aghaidh  reidh, 

'8  am  fear  nacli  do  bheum  suil ; 

'8  mar  'eil  sin  deas  ad  choir, 

Foghnaidh  aran's  feoil  dhuinn." 

Bha  an  dorus  an  sin  air  'f  hosgladh 
le  greadhnachas  agus  fiughantas 
uach  bu  bheag;  bha  an  Caisean  Col- 
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laiim  all  sin  air  a  tliabliairt  air  boiin 
agus  jirabadh  datliaidh  air  a  tliabli- 
airt air  anus  an  teiiie  agus  air  a  tliabli- 
aii't  do  'u  mlinaoi  a  bu  shine  bha  's 
an  tigh.  Chuireadh  ise  ri  'sroin  an 
Caisean  leth  dhaite  agus  racliadh  a 
(.•hur  ni'  an  cuairt  air  na  bha 's  an 
tigh.  Bha  bord  na  cuirine  an  sin  air 
a  c'huaii-teachadh  le  muinntir  na  Col- 
lainu;  bha  rogha  gacli  bidh  agus 
dibhe  air  a'bhord  agus  bha  cairdeas, 
gi-eadhnachas  agus  toil-inutinn  ri  'ni 
raicinii  am  nieasg  na  cuideachd. 

A  reii'  a'clileac'lidaidli  fio  dli'  fhalbh 
tuath  Mhir  lonnibuinn,  tighearna 
Mhisnis  a  bha  'chomhnuidh  's  an  am 
sin  's  au  Eiridh,  baile  a  tha  beagan 
tuath  air  Tobar-inhuire,  air  Chollaiim 
gu  Mac-iUeathain,  tighearna  Thor- 
loisg,  agus  thaiuig  tuath  fear  Thor- 
loisg  gu  Mac-Ionmhuinu.  Rinn 
Mac-iUeathain  fiughantas  agus  suil- 
l)hearachd  nach  bu  bheag  a  nochdadh 
do  chuideachd  Mhic-Ionumhuiiin ; 
thug  e  dhoibh  rogha  gach  bidh  agus 
dibhe  agus  cunntas  sonruichte  de 
chrodh  a  bheireadh  iad  leotha  aig 
am  piliidb.  Cha  d'  f  huair  tuath 
Mhic-illeathain  bho  Mhac-Ionmhninn 
acli  a  mhain  na  dh'  itli  's  na  dh'  ol 
iad.  An  uair  a  bha  an  da  chuid- 
eachd a'pilleadh,choinnich  iad  aim  an 
gleann  a  tha  eadar  Darbhaig  agus 
Tobar  -  inhuire,  troimh  am  bheil 
abhuimi  a'  ruith  bho  dheas  gu  tuath 
ris  an  abrar,  "  Abhuinn-tuil-Gliall." 
Ri  taobh  na  h-aibhne  so  thoisich  an 
tabaid — cuideachd  Mhic-illeathain  a' 
tilleadh  a'  chruidh  a  f  huair  tuath 
Mhic-Ioiimhuinn.  Anns  a'  bhiar  so 
mharbhadh  seaclid  fichead  Mac- 
Mhoirein  de  nach  d'  thugadh  fiasag. 
Is  e  aium  a'bhlair,"Blar-na-dunach." 


III.— SGEUL   MU    HAOISGEIE-NA- 

CUISEIQ. 

Bha  triulr  choimhearsnach  ann  an 

iochdar  Mhuile  aig  an  robh  briuthas. 

Air  dhoibh    beagan    uisge-beatha   a 


dheanamh  dh' fhalbh  iad  leis 'n  an 
triuir  g'a  reic  do  Eilean  Thiridhe. 
An  deigh  dhoibh  an  t-ni.sge-beatha  a 
reic  phill  iad  air  au  ais,  ach  an  uair 
a  bha  iad  fagus  air  cladach  Mhuile 
— oidhche  na  Nollaige  bige— sheid 
a  ghacjth  'n  an  aghaidh  le  cur  ro 
ghailbheach  shneachda.  Bha  an 
oidhche  dorcha,  agus  am  fuachd  do 
ghiulan,  ionnas  gu'n  do  bhasaich 
dithis  de  na  fir  mu  'n  robh  iad  ach 
goirid  an  deigh  fuadach  a  ghabhaU. 
Mhair  an  treas  fear  beo  agus  stiuir  e 
am  bata  cho  math 's  a  b'urrainn  da. 
Beagan  au  deigh  mheadhon-oidhche 
chuala  e  gairich-cladaich;  rinn  e  air, 
agus  an  uair  a  thaiuig  e  fagus 
ghlaodh  fear  bho  thir  ri  fear  a'  bhata, 
"  Gabh  mar  so."  "Co  thusa?" 
' '  Mise  Mac-illeruaidh ,"  ' '  Gabh  mar 
so,"  ars'  an  dara  guth.  "Co  thusa ? " 
"  Mise  Mac-illedheirg."  "  Gabh  mar 
so  ars' an  treas  guth,"  "Co  thusa?" 
"Mise  Mac-illebhain."  Fhreagair  am 
fear  a  bha 's  a'  bhata,  "  Gabhaidh  mi 
a  dh-ionnsaidh  an  aite  's  an  cuala  mi 
a'  chiad  ghlaodh."  Chaidh  e  air  tir 
agus  chunnaic  e  gur  i  sgeir-mhara  a 
iiis  anns  an  robh  e  le  gle  liheagan 
talanta  oirre.  Rinn  e  toll  leis  a' 
bhiodaig,  anns  an  robh  e  'laidhe  gun 
bhiadh  gun  deoch,  ach  aon  chard  de 
im.  Chaidh  e  'u  sin  a  shealltabm  an 
robh  duine  no  creutair  air  an  sgeir 
ach  e  feiu ;  thuig  e  nach  robh.  A 
thuilleadh  air  a  so  sheall  e  air  na 
h-aiteachan  bho  'n  cuala  e  na  guth- 
anna  agus  chuimaic  e  gu  'n  robh  e 
eucomasach  dol  air  tir  ach  a  mhain 
far  an  robh  a' chiad  ghlaodh.  Dh'  f  haii 
e  air  an  sgeii-  bho  oidhche  Nollaige 
bige  gu  Latha  Feill-Paruig.  Bha  e 
'teachd  beo  air  bairuich  a'  chladaich 
air  am  buain  le  sgithin  agiis  air  an  cur 
ris  a'  ghrein  an  uair  a  bhiodh  i  'dearrs- 
adh.  Dh'itheadh  e'n  sin  iad  le 
beagan  d'  an  im  'n  an  deigh.  A  h- 
nile  h -oidhche  chluinneadh  e  glaodh- 
uich  agus  sgreadail  mar  gu  'm  biodh 
nininutir  'g  am   bathadh ;  ruitheadh 
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e  sios  gus  au  cladach  's  au  iiair  a 
I'liigeadh  e,  cha  robh  crentair  beo  air 
thoiseach  air.  Lean  e  mar  sin  g-us 
an  d'  f  has  e  sgnth  de  bhi  air  a  mheall- 
adh.  Bha  e  air  an  sgeir  giis  an  do 
thog  bata-iasgaich  e  an  deigh  Feill- 
Parnig  agus  thngadh  e  do  Uist,  far 
an  robh  e  o  thigh  gu  tigh  'g  a  eiridinn 
leis  a  h-iiile  caoimhneas  gn  Beall- 
tuiim.  Thainig  e  air  ais  gu  rnig 
Muile  agus  an  latha  'thainig  e  bha  a 
bhean  a'  ronpadh  no  a'  reic  a'  h-iiile 
ni  a  bh'  aice.  Nochd  am  fear  a  bha 
air  a  shaoilsinn  a  bhi  baite,  e  fein's 
thill  gach  dniue  na  nithean  a  chaidh 
a  cheaunach  a  dh-ionnsaidh  na 
mnatha.  Tha  an  sgeir  air  an  robh 
e  fagiis  air  eilean  Ghana,  agus  is  e 
'h-aium,  "Haoisgeir." 


IV. — SGEUL  MU  LEANNAN-SITH. 

Bha  ann  an  iochdar  Mhnile  fear 
d'amb'ainni  Domhnull  MacRuairidh- 
bhain.  A'  h-nile  oidhche  an  deigh 
laidhe  b'  eiginn  da  eiridh  agus  a 
bhean-phosda  'fhagail  'n  a  cadal. 
Bha  e  nine  f  hada  mar  so.  Cha  robh 
fios  aig  aon  neach  c'  aite  'n  robh  e  dol 
no  ciod  a  bha  e  a'  deanamh.  Phill- 
eadh  e  air  'ais  aig  deireadh  na 
h-oidhche,  fuar,  flinch.  Cha  robh  so 
taitneach  le  'mhnaoi  's  throdadh  i  ris 
gu  sgaiteach,  geur  airson  a  bhi  air 
f  albh  cho  trie  bho  'leabaidh.  Thois- 
ich  Domhnull  air  seargadh  as  gun 
f  hios  aig  aon  neach  ciod  a  b'  aobhar 
dha.  Mu  dheireadh  bhris  an  t-iom- 
radh  a  macli  gu'n  robh  leannan-sith 
aig  Domhnull  ris  an  robh  e  a'  dean- 
amh coiuneamh.  Ch.um  so  a  bhacadh 
choimhairlich  iad  d'a  mhnatii  eo1as  no 
soisgeul  'f  haighiun  d'  a  fear.  Fhxiair 
i  so  agus  cheangail  i  e  nui  'amhaich. 
Thainig  an  leannan-sith  a  dh-ionns- 
aidh na  h-uinneig  far  an  robh  Domh- 
null 'u  a  laidhe  agus  thubhairt  i, 
"  Tha  thusa  an  sin,  a  Dhomhnuill,  's 
a'ghealbhaiu  bhoidheach  mu  t-amh- 
aich."     Dh'fhan  Domhnull  an  oidh- 


che sin 's  cha  'n  f  hacas  tuille  i  air  a 
thoir. 

Moran  bhliadhnaichean  an  deigh 
sin  bha  marsanta-siubhail  a'  falbh  le 
batliar  aig  an  robh  each  a'  giulan  a' 
bhathair.  Bha  e  air  a  thuras  eadar 
Misinnis  agus  Cnimhnis;  thainig  e 
gu  beid-atha  aibhne  ris  an  abrar 
Abhainn  tuil-Ghall.  Dh'  f  hairtlich 
air  an  t-eacli  a  chur  thairis.  Mu 
dheireadh,  thuirt  am  mai'santa, 
"  Cuii'idh  rnise  thairis  thu  an  anim 
Tri  Pearsa  na  Trianaid  ged  robh  a' 
h-ui!e  deamhan  an  ifrinn  aim."  Air 
dha  so  a  radh  dh'  eiricli  gurraban  beag 
caillich  air  taobh  thall  na  h-aibhne  's 
thuirt  i,  Na  'n  abradh  Domhnull  Mac 
Ruairidh-bhain  sin  riumsa  a  chiad 
oidhche  a  choinnich  e  mi  cha  robh 
mi  cho  fada  'g  a  leanailt,"  agus  f  huair 
am  marsauta  thairis. 


V. — SGEUL  AlK  Bf]AN-SHITH. 
Bha  tuathanach  anns  an  leth  iochd- 
raich  d'an  eilean  Mhuileach  agus 
chaidh  aon  de  'n  chrodh  aige  air  iom- 
rall.  Dh'fhalbh  e  fein  agus  a  mhac 
a  dh-iarraidh  a'  mhairt  a  bha  air 
chall  agus  ghabh  fear  gach  rathad 
dh'  f  heuch  am  faiceadh  iad  i.  Air 
do'n  mhac  a  bhi  sgith  le  'thuras, 
shuidh  e  ri  taobh  sruthaiu  a  tha  'ruith 
troinih  aite  ris  an  abrar  Coire-nan- 
caorach,  aim  am  liraigh  a'  bhaile  ris 
an  abrar  Cille-Mhuire.  Bha  cu  aige, 
's  bha  e  'n  a  laidhe  lamh  ris.  Thois- 
ich  an  cu  ri  deithlean  's  ri  comhartaich 
le  braise  ro  dhian.  Thug  so  air  a' 
ghille  a  shuil  a  thogail  feuch  co  ris  a 
bha  an  cu  a'  comhartaich.  Chuimaic 
e  taobh  eile  an  t-srnthain  gurraban 
beag  boirionnaich  comhdaichte  le 
aodach  uaine  agus  leth-chuinnean  a 
sroiiie  duiute.  Bha  an  gille  aig  an  am 
a  nitheadh  a  chas  anns  an  t-srathan. 
Thug  e  mach  sgian  air  son  innean  a 
lomadh.  Lean  lus  a  bha  'n  a  phoca 
ris  an  sgith  in  an  nair  a  thug  e  mach 
i — l)'e    an    lus,    Achlasan  Chaluim- 
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chiUe.  Labhair  a'  bheaii-shith  i-is 
mar  so,  "  Caisg  an  cu  'Dhomhmiill 
air  ueo  caisgidli  inise  e."  "  Cais- 
gidh  mi  feiu  e."  "  Thoir  dluimhsa 
an  lus  sin."  "  Ciod  a  ni  tbusa  d' 
an  lus  so?"  "Ni  mi  snaoiseiu 
dbetb."  "  Cba  'n  fhaic  mi  aite  snaois- 
ein  agad."  "  Gabir  lucbd-talbb  na 
b-oidbcbe  ort!"  "  Ciod  e 'n  galar  a 
bbios  an  sin?"  "Cba  bbi  sin  agad 
ri'iunseadb  do  d'mbnaoi  no  do  d' 
leannan,  oidbcbe  do  sgeoil  no  do 
bbainnse."  Db'  eiricb  Dondnmll  's 
db'  fhalbb  e,  acb  db'  f ban  an  cu. 
Uaii'  anmocb  d'  an  oidbcbe  tbainig 
an  cu  dbacbaidb  agus  cba  do  db'  f  ban 
rib  fionnaidb  air  agus  Ibuair  e  bas, 
acb  db'fban  DombnuU  beo. 


VI. — SGEUL    GOIRID    MU   MHAC-IL- 
LEATHAIN  DHUBHAIET. 

Bba  comb-stritb  eadar  Mac-illeatb- 
ain  agus  a  bbratbair  ionuas  gu  'm  b' 
eiginn  d'a  bbratbair  Muile  fbagail 
agus  dol  gu  ruig  Eirinu.  Tbug  e  tri 
bUadbna  ann  an  Eirinn  ail'  cboirabicb. 

Mu  dbeireadb  cbuir  Mac-illeatbain 
fios  a  db-ionnsaidb  a  bhratbar  e  a 
tbilleadb  dbacbaidb  agus  gu  'm  faigb- 
eadb  e  'sitb.  Air  d'  a  bbratliair  an 
naidbeacbd  so  fbaotainn  tbill  e  do 
Mbuile  acb 's  i  'n  t-sitli  a  bba  'feitb- 
eamb  air  an  ceauu  a  (;bur  detb.  Db' 
iarr  Maoilleatbain  air  duine  fog'bain- 
teacb  de  tbeaghlacb  Cliobi  d'  am  b' 
ainm  Niall  Mor,  an  ceaim  a  tboirt 
bbarr  a  bbratbar.  Tbuirt  Niall 
Mor,  gu  'm  b'  fbeari-  leis  a  tboirt 
air  duine  eile  an  gniomb  ud  a 
dbeanamb  na  airsan  a  cbionu  gu  'n 
robb  goisteacbd  eatorra.  Fbreagair 
Mac-illeatbain,  "Miir  cuir  tbusa  an 
ceann  detb  cuiridb  fear  eile  an  ceann 
dbiotsa."  Thuirt  am  fear  a  bba  i-i 
'mbarbhadb  ri  Niall  Mor,  "Tlia  Hos 
agam  gur  duine  treuu  tbu  agus  gu  'm 
blieil  gnicnnli  diiiue  air  do  laimb,  's 
ua  cum  fada  uiise  iuin  am  pein."  Air 
dha  so  a  radb,  bbuail  se  e  agus  stud 


an  claidbeamh  air  cbor's  gu'm  b' 
eigiun  do  Niall  Mor  a  cbas  a  cbur  air 
a  cbeami  m'  an  tugadb  e  au  claidb- 
eauib  air  'ais.  An  sin  tbuirt  Mac-ill- 
eatbain Dbubbairt,"Ged  adb'orduicb 
mi  am  buille  cba'n  fbuilnig  mi  an 
tamailt,"  agus  db  'orduicb  e  Niall  Mor 
a  mbarbbadb.  An  sin  tbeicb  Niall 
agus  tbug  e  tri  bliadbna  air  tbeicb- 
eadb  roimb  Mbacilleatbain  a  ])ba  air 
ti  cur  as  da;  agus  airson  so  a  dbean- 
amb cbuir  e  licjs  gu  ceatbarnacb 
d'  am  b'ainm  Ailein  Mac  Dbombnuill. 
Tbainig  Ailein  gu  ruig  Diiiim-na- 
croise,  am  baile  's  au  robb  Niall  Mor 
a  cbombmiidb  le  coig  fir  dlieug  maille 
ris  agus  db'  f  baigbnicb  e  au  robb 
Niall  aig  an  tigb.  Tbuirt  a  bbean 
nacb  robb;  gu'n  deacbaidb  edo'u 
cbeardaicb  a  dbeanamb  obair  acb 
gu  'n  cuiieadb  i  an  treabbaicbe  au-  a 
thoir.  Bba  Niall 's  au  am  so  fol- 
uicbte  aig  a  mbnaoi  ann  an  ceauu  eile 
an  tigbe.  Cbaidb  a  bbean  a  sios  am 
feadb  a  bba  an  toireacbd  a  stigb  agus 
tbug  i  nios  pios  de  gbàta  iaruiun,  's 
gblaodb  i  air  an  ti-eabbaicbe  's  tbuirt 
i  ris,  "  Cbaidb  do  mbaigbstir  do  'n 
cbeardaicb 's  db'  fbag-  e  fios  agadsa 
dol  'n  a  dbeigb  le  mir  iaruiun,"  's  i 
'breitb  air  a'  gbàta  'n  a  laimb,  "  saoil 
tbu  ciod  e  na  db'  f  heumas  e,  au  dean 
am  fad  sin  gnotbucb  dba.^" — 's  i 
'condiaracbadb  fad  souruicbte  d'  an 
gbàta.  Tbuirt  an  treabbaicbe  gu  'n 
deanadb.  Lub  i  an  sin  an  gàta  eadar 
a  da  ordaig  agus  bbris  i  e  's  tbuirt  i 
ris  a'gbille,  "  Falbb  leis  a  sin  do'n 
cbeardaicb,  thoir  dha  e  agus  abair 
I'is  gu  'm  bbeil  daoine  'stigh  a'  feitb- 
eamh  ris."  "  Cha  'n  abair,  cha  'n 
abair  a  bbean,"  tbuirt  Ailein  Mac 
Dbondumill  cba  'n  'eil  a  bbeag  de 
fbeuui  againne  air,"  's  dh'  eiricb  e 
feiu  agus  na  coig  fii'  dheug  a  mach 
's  tluiiit  e  ris  ua  daouie  an  deigh  dha 
dol  a  mach,  "  Nacb  e  Dia  a  sbabbail 
sinn  a  chuideachd,  nacb  robb  fios 
aice  an  gnotbucb  air  an  d' tbainig' 
siuu  air  ueo  cba  d'  f  hag  fear  agamn 
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beo  an  tigli  leis  a'  ghàta  a  blia  'n  a 
laimh."  'N  a  dheigli  so  cliur  Dubh- 
airt  fios  gu  Niall  Mor,  e  g'  a  choimi- 
eachadh  's  gu  'u  deauadli  iad  sith. 
Dh'  iimis  e  so  d'a  mlmaoi  agiis  thuirt 
a  bheau  lis,  "  Tha  tri  roinneagan  air 
sroin  Mhic-illeatliaiu  agiis  an  nair  a 
bhios  sith  air  'aire  bidh  ua  roinneagan 
'n  an  laidhe  air  a  shroin;  agus  an  uair 
a  bhios  feai-g  air  bidh  na  rionneagan 
air  an  cruiuneachadh  comhla."  Dh' 
fhalbh  Niall  agus  choinnich  iad  ri 
cheile  aims  an  Dubh-leitir  aig-  taobh 
srutliain  ris  an  abrar,  Allt-Dubhaig,  ri 
taobh  Loch-Phrlse.  Bha  na  fir  reith, 
siochail  gu  leoir  's  thill  e  dhachaidh 
agus  dh'  f  hag  e  Druim-na-croise  's 
ghalih  e  comhiuiidh  ann  am  baile 
ris  an  abrar,  a'  Cliill-l)heag,  ach  thuirt 
a  bhean  ris,  *■'  An  tug  thu  fa-near 
ciamar  a  bha  na  roinneagan?" 
"Thuirt  e  gu'n  robh  e  cho  siochail 
's  a  chunnaic  esaii  riamh,  agus,  ars' 
esan,  "Buidheachas  do  Dhia  faodaidh 
mise  laidhe  'stigh  a  nochd  agus  tha 
tri  bliadhna  bho  nach  do  laidh  mi 
roimhe  'stigh."  Fhreagair  a  bhean 
e,  "  Is  i  mo  chomhairle-se  dhuit  an 
oidhche  nochd  a  leigeil  le  each."  Air 
an  oidhche  sin  fein  thainig  an  toir  air 
Niall  do'n  Chill-l)hig.  Thahiig  cuid- 
eachd  g'  a  ghlacadh  agus  bris  iad 
fosgailte  an  dorus,  ach  dh'  f  hag  Niall 
iad  air  bheag  dochainn  agus  theich  e 
rathad  a'  Bhealaich-ruaidh  agus  ghabh 
e  air  aghart  thairis  air  a'  Chlachan- 
dubh.  Choinnich  an  ath  chuideachd 
e  an  deigh  dha  dol  thar  a'  Chlachain- 
duibh  aig  cnocan  beag-  agus  thoisich 
iad  air  sabaid  auu  an  sin  agus  leth- 
mharbh  iad  Niall  Mor.  Is  e  ainm  a' 
chnuic  gus  an  là'n  diugh,  Diinan- 
Neill.  Dh'fhag  iad  e  ann  an  sin  a' 
call'fhola  agus  ghabh  a' chuideachd 
air  an  aghart  rathad  na  h-Airde- 
duibhe.  Ach  an  deigh  'f  hagail  thuirt 
fear  a  bha  amis  a'  chuideachd  d'  am 
b'  ainm  Dughall  Ruadli  Mac  Ailpein, 
^'Cha  d' thuirt  mise  nach  tig  Niall 
Mor  beo  fathast."     Thill  iad  an  sin 


agus  f  huair  iad  e  air  a  dha  ghluin 
agus  air  basan  a  lamh ;  bhuail  iad 
air  a  rithist  agus  thug  iad  'n  a 
mhirean  beaga  as  a  cheile  e,  air  chor 
's  gur  ann  am  brata  na  leapach  a 
thug  iad  dhachaidh  e. 

CLEASACHD    NAN 
GAIDHEAL. 

Fhir  mo  chridhe,— Anns  an  litir 
a  sgrlbli  mi'd  ionnsaidh  mudheireadh, 
thug  mi  treallan  air  a'  (ihàidhlig- 
Ghallda.  Bheir  mi 's  an  te  sec,  le  d' 
chead,  greis  ah-  a'  Chleasachd,  agus 
faodaidh  tu  a  cur  an  luib  do  bhreac- 
ain-ghuailne  an  uaii-  a  bheireas  do 
chothi'om  air. 

Thainig  caochladh  mor  air  nàdar 
agus  air  àbhaistean  na  h-oigridh 
blio'n  is  cuimhne  leamsa.  Tha 
giullain  an  la  an  diugh  cho  glic  li  'n 
seanairean  agus  cho  scan  ris  na  cnuic, 
mu'n  gann  a  bhriseas  iad  aii'  "gàradh- 
ant-shagairt."  Tha  chleasachd  iar 
dol  cho  mor  a  cleachdadh  's  nach 
fhada  's  aithne  do  na  caileagan  f heiu 
uibhir's  cluith  air  an  "Fhrideig."  Cha 
chluinnear  guth  a  Shamhradh,  a 
Gheamln-adh,  a  dh-Fhoghar,  no  a  dh- 
Earrach,  air  Cluith  -  na  -  brataich, 
Toiuhas-nam-prop,  am  Madadh-ruadh, 
Cisteag-oir  a's  cisteag-airgid,  Falach- 
a'-phutain,  Gillè-iùnnsachan,  Nead- 
Ghille-brigein,  cha  chluinn  no  air 
Currac  Mhaighistir  Peursal  fhein! 
Leig  ua  sean-ghiullain  diubh,  ach 
beag,  ant  ord,  a'  chlach-neart,  a' 
chruimi-leum,  an  leum-ruitli,  an 
cabar,  's  Gille-Callum !  Cha  'n  bheil 
cuimhne  agam  c'  uine  chuala  mi 
geall-rèise  ga  chiu-;  's  nach  bheil 
a  bhlàth;  an  àite  a' ghrama-ruith,  an 
cluinnear  ach  greim-stamaig;  agus 
na  lorg  cha  'n  fhaicear  uibhir  "ceanii- 
na-h-ordaig"  de  ghlas-ghiullan  gun 
iith-aoil  ua  phluic!  Tha  chamanachd 
f  hafchast  ag  cumail  suas  a  cinn — tha 
's  an  dallan-dà;  ach  tha  bhuaidh  sec 
air  an  "dallan" — am  feai-  air  an  tèid 
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e   aon  uair  gur  diith  dha   fuireach 
air ! 

Tha  cuibheas  air  a'  h-uile  rud ; 
ach  am  beilear  an  diugh  na's  fliearr 
na  bhàtar  blio  shean  ?  Am 
beilear  na's  clise  's  na's  eolaich  aii" 
ball-airm  a  laimhseacliadh  bho  'n  a 
chuireadli  aii-  chiil  Cluith-na-brataich, 
a's  Tomhas-nam-prop?  Am  beilear 
na's  teoma  air  seilg,  agus  na's  fhèarr 
a  suas  ri  àmhuiltean  ant  shionnaicli 
bho  'n  a  sgnir  Cluith  a'  mhadaidh- 
ruaidh  ?  An  aon  fliacal,  am  beil  an 
Gàidlieal  na's  lùthmhoire  sliiubhal  an 
fhiricli,  na's  fulangaiche  airmimhodh, 
na's  cruadalaicli  ri  uclid  gàbhaidh, 
na's  carantaiclie,  na's  dilse  dh'a  cliom- 
panacli,  agus  na's  f  haide  saoghal  Ì 

Cha  do  leig  sinne  tur  f  hathast  an 
cabar  air  ant  shlinnein ;  cha  'n  bheil 
oidhche-sheaclidain  nach  fhaigh  sinn 
a'  Ghlas  -  mhiar  bho  'n  phiobaire, 
sgialachd  bho  Eobhan-mor,  agus  iios 
mu  ioraltan  Mhic  -  an  -  tuim  bho 
Dhonull  Camron ;  ach  an  uair  is  bàs 
do  dh-Iain  mac  Ghill-easbaig,  tha 
eagal  orm  nach  cluinn  sinn  gin  tuille 
de  na  seann-orain. 

Ma  ghal^h  na  seann  -  Ghàidheil 
saothair  ri  oileineachadh  làmh  a's  chas, 
cha  d'  rinn  iaddearmad  air  a'mheomh- 
air.  Mar  dhearbhadh  air  sin  bheir 
mi  dhut 

a'  chas-ghoirt. 

Fèumaidh  ochdnar  a  bhi  's  a' 
chluith.  Am  fear  aii-  an  tig  "  stoc 
a  staigh"  's  e  Vjhios  na  "  bhodach  ; " 
agus  a'  liachainn  co  bhios  na  bhodach, 
their  an  righ  facal  de'n  rann  a  leanas, 
no  dhe  'samhuil,'s  e  tomhadh  a  chorr- 
aige  ris  gach  fear  fos  leth  de  'n  ochd- 
nar, 's  a'  dol  deiseal  air  a'  chròileagan. 
Is  i  see  an  rann  a  bhiodh  againn, 
mar  is  cuimhne  leat,  an  uair  a  bhimid 
ag  cluith  air  an  "  Fhrideig."  Fèum- 
aidh  am  bodach  seasamh  air  bialaobh 
gach  fir  de'nt  sheachdnar,  agus  a 
dhuan  a  ghabhail  's  a  dhanns  a 
dheanamh.  Bidh  dochair  air  an 
f  hear  theid  lideag  am  mearachd : — 


Imeadan  beag,  àmadan  beag, 
Gioba  gobha,  gioba  gadlia,  gioba  gall, 
Gall-seipein,  seipein  siùbhlach, 
Aon  bhogh'-Ileach,  da  mhiar  mheadhoin, 
Miar  Mhic  Iain,  an  ceann  's  a'  chaolan, 
Dughall  glas,  ga  leigeil  as, 
Taobh  na  slaite,  innse  cruitein, 
Ainnse  meitein,  boineid  na  muice, 
Stoc  a's  taigh! 

E.1GH. — Eii'ich,  a  bhodaich,  ruig 
an  leathraiche,  agus  faigh  iall  a  theid 
ail-  do  chois  ghoirt. 

Leathraiche.  —  Fàilt  ort,  'ille 
bhig  chrdbaich,  c'  àite  bheil  thu  dol  ? 

Bodach. — A  dh-iarraidh  èille  theid 
air  mo  chois-ghoii't. 

Leathraiche. — Cha  'n  fhaigh  thu 
iall  bhuamsa  gus  am  faigh  thu  sgian 
bho  'n  ghobhainn  a  ghearras  i. 

GoBHAiNN. — Fàilt  ort,  'ille  bhig 
chriibaich,  c'  àite  bheil  thu  dol  ? 

B. — Gobha,  gobha  boidheach, 
Gobha,  gobha  briagha, 
Gobhainn  a  bheir  sgian  domh, 
Sgian  a  bheir  mi  do  'n  leathraiche, 
Leathraiche  bheir  iall  domh, 
Iall  a  theid  air  a'  chois  ghoirt ! 

G.  —  Cha  'n  fhaigh  thu  sgian 
bhuamsa  mur  teid  thu  thoirt  iteig  as 
a  chorr  ud  shios  a  bheir  do  'n  choill 
thu  a  thoirt  guail  leat. 

CÒRR. — Fàilt  ort,  'ille  bhig  chriib- 
aich, c'  àite  bheil  thu  dol  ? 

B. — Còrr,  còrr  bhòidheach, 
Còrr,  còrr  bhriagha, 
Còrr  a  bheir  iteag  dhomh, 
Iteag  a  bheir  mi  do  'n  choill, 
Coill  a  bheir  gual  domh, 
Glial  a  bheir,  &c. 

C.  —  Cha  'n  fhaigh  thu  iteag 
bhuamsa  mur  faigh  thu  dhomh  piseag 
bho  'n  chat  ghlas  ud  thall. 

Cat. — Fàilt  ort,  'ille  bhig  chriib- 
aich, &c. 

B. — Cat,  cat  boidheach, 
Cat,  cat  briagha, 
Cat  a  bheir  piseag  dhomh, 
Piseag  a  bheir  mi  do  'n  chorr, 
Còrr  a  bheir,  &c. 

C,  —  Cha  'n  fhaigh  thu  piseag 
bhuamsa  mur  faigh  thu  dhomh  diaran 
bahme  bho  'n  mhart  mhaol. 
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Maet. — Fàilt  ort,  'ille  bhig  chrub- 
aicli,  &c. 

B. — Mart,  mart  bòidheach, 
Mart,  mart  briagha. 
Mart  a  bheir  bainne  dhomh, 
Bainne  bheir  mi  do  'n  chat, 
Cat  a  bheir,  &c. 

M.  —  Clia'n  fliaigh  thu  bainne 
bbuamsa  mur  faigh  thu  dhomh  sop 
bho  'n  ghille-shabhail. 

Gille-Sabhail.  —  Fàilt  ort,  'ille 
bhig  chriibaich,  &c. 

B. — Gille  sabhail  bòidheach, 
Gille  sabhail  briagha, 
Gille  sabhail  a  bheir  sop  dhomh, 
Sop  a  bheir  mi  do  'n  mhart. 
Mart  a  bheir,  &c. 

G.  S.  —  Cha  'u  f  haigh  thu  sop 
bhuamsa  mur  faigh  thu  bonnach 
dhomh  bho  'n  bhean-f  huine. 

Bean  -  fhuine.  —  Fàilt  ort,  'ille 
bhig  chriibaich,  &c. 

B. — Bhean-fhiiine  bhoidheach, 
A  bhean-f  huine  bhriagha, 
A  bhean-f  huine  bheir  bonnach  dhomh, 
Bonnach  a  bheir  mi  'u  ghille-shabhail, 
(^ille-sabhail  a  bheir  sop  dhomh, 
Sop  a  bheir  mi  do  'n  mhart, 
Mart  a  bheir  bainne  dhomh, 
Bainne  bheir  mi  do  'n  chat. 
Cat  a  bheir  piseag  dhomh, 
Piseag  a  bheir  mi  do  'n  chùrr, 
Còrr  a  bheir  iteag  dhomh, 
Iteag  a  bheir  mi  do  'n  choill, 
Coill  a  bheir  gual  domh, 
Gual  a  bheir  mi  do  'n  ghobhainn, 
Gobhainn  a  bheir  sgian  domh, 
Sgian  a  bheir  mi  do  'n  leathraiche, 
Leathraiche  bheir  iall  domh, 
lall  a  theid  air  a'  chois-ghoirt! 

Fiach  a  nise  an  cuir  thu  fhein  each 
romh  'n  "  Isein-chirce "  agus  romh 
na  "  Deich  am  ail  1,"  air  ant  sheol 
chiadna : 

Còig  stallain  dhiag, 
Dhubha,  dhubha,  dhùghorm; 
Le  'n  còig  earrabuill  dhiag, 
Dhubha,  dhubha,  dhùghorm. 
Ceithir  capaill  dhiag, 
Dhubha,  dhubha,  dhùghorm; 
Le  'n  ceithir  searraich  dhiag, 
Dhubha,  dhubha,  dhùghorm. 
Tri  mnathan  diag,  geala, 
Geala,  geal-bhreideach. 


Da  ghille  dhiag,  bhreac-luirgneach. 
Aon  f  headag  dhiag,  f  had-speireach. 
Deich  bà  ceanf  hionna, 
Croidhionna,  làirceach. 
Naoidh  tairbh  mhaola, 
Dhomia,  chore  chluasach. 
Ochd  cailleachan  miogagacha, 
Magagacha,  màgach. 
Seachd  gobhair  ghiorragacha, 
Gharragacha,  dhàite. 
Sia  mucan-biadhta. 
Còig  fainneachan  òir. 
Ceithir  sraibh-mhuillcinn. 
Tri  eùin-ghura, 
Dà  chrann-lacha, 
'S  isein-circe,  's  a  chas  briste, 
'S  beairt  air  a  mhuinl 

Cuir  seachad  seo.  'D  è  th'ann  an 
seo  Ì  Isein-circe  's  a  chas  briste, 
's  beairt  air  a  mhuin.  Cuir  seachad 
seo?     Agus  mar  sin  sios. 

Deich  amaill  a's  deich  tuill 

Na  'n  deich  cinn. 
Naoidh  amaill  a's  naoidh  tuill 

Na  'n  naoidh  cinn. 
Ochd  amaill  a's  ochd  tuill 

Na  'n  ochd  cinn. 
Seachd  amaill  a's  seachd  tuill 

Na  'n  seachd  cinn. 
Sia  amaill  a's  sia  tuill 

Na  'n  sia  cinn. 
Cuig  amaill  a's  còig  tuill 

Na  'n  coig  cinn. 
Ceithir  amaill  a's  ceithir  tuill 

Na  'n  ceithir  cinn. 
Tri  amaill  a's  tri  tuill 

Na  'n  tri  cinn. 
Da  amall  a's  da  thoU, 

Na  'n  da  cheann. 
Amall  agus  toll  na  cheann. 

Cuir  seachad  seo.      'D  è  th'  ann  an 
seo  ?     Da  amall  a's  da  tholl  na  'n  da 
cheann,  amall   agus  toll   na  cheann. 
Agus  mar  sin  sios. — Is  mi,  &c., 
Abrach. 
An  Tom-Buidhe, 
Oidhch'  FheiJl-Eathain,  1873. 


Bha  seann  bhanaltrum  aig  Righ  Sèumas 
I.,  agus  ghuidh  i  air,  ag  radh,  "  0 !  a  righ, 
dean  mo  mhac-sa'n  a  dhuin'-uasal."  "Cha 
dean,  cha  dean,"  deir  an  Righ,  "ma 
thogras  tu  ni  mi  tigheama  dheth,  ach  tha 
duin'-uasal  a  dheanamh  dheth  os  cionu 
mo  chumhachd, 
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AN  DARA  DUAN 

DE  SGIALACHD  NA  TROIDHE  ; 

Air  a  thioundadh  IjIio  Ghreiigais  Homeir 

(ill  Gàidhlig  Alìraich. 

Lk   Eobuan   MacLachainn. 

TaUheanadh  an  Flieaclida ;  ar/m  ùireamh 

nam  fineaclwn  Gr^iir/ach  ayus  Tròidli- 

euch. 

V. 

(Air  a  ìiantnìini  hlio  'n  ùìrìnili  mii 

dlieircadh.) 

Shuidh  each  air  catbraiclieaii,  cruiuu, 
'S  an  àrd-shlinntrich  ghabh  gu  cloa  ; 
Aeh  ghlaodh  Tiicr-fitfis  gun  tàmh, 
Le  tins  sglamiraidh  l)ii  Ijhiian  locLd : 
Bii  torach  an  toibheiim  bet'iil — 
Dòlaire  'n  aignidh  neo-ghrinn ; 
Eisgealachd  na  ùigh  's  gach  tràth; 
Ail-  laoich  ;iigh  ag  gnàth-chur  binn. 
Leis-sau  bu  taitneach  an  ràdh, 
A  bhrosnaicheadh  g;iir  ant  shliiaigh; 
'S  e  bu  mhì-chliùiticlie  licnis, 
De  na  sheòl  bho  'n  (xlireig  thair  stuaidh. 
Letb-chas  bhacach,  sgionn-shiiil  chlaon, 
Guaillean  crom  roinihe  na  'n  sti'iic, 
Ceann  gogaideach  binneach,  baotla, 
'S  cloimh-ghargach  air  maoil  gun  sùgh. 
Aicheall,  a's  Ulisses  àigh, 
Bu  ghràin  leis  thair  chàch  gu  \è\v: 
'S  buan  a  bha  dhranndan  gun  bhrigh, 
Mu  mhac  Atreuis,  righ  nan  treun. 
Le  reasg-ghuth  piochanach,  caol, 
Dhit  an  daormuim  Hath  nam  buadh. 
Aon  cha  robh  am  feachd  na  fàrèig, 
Nach  d'  òrduich  a  chreubh  's  an  uaigh. 

iSeo  mar  iiheiichdadh  an  craos  bAth: — 
'"8  eadh!  's  eadh!  achinn  àird  nan  cliar, 
Ciod  fàth  nan  iarradas  dlùth, 
No  'ra  beil  tiomsach  ùr  ad  mhiann  ? 
Liuthad  tasgaidh  de  phrais  dhaoir, 
(t-a,  càrnadh  ri  d'  thaobh  's  gach  bùth; 
Jiuthad  ògbhean  bho  stuaidli  àigh; 
A  leag  sinn  air  h'lr  na  sniiir ! 
Ma  bhuannaichd  mi  f  hin  'a  a'  Ghrèig, 
Bannal  cèutach,  no  toic  òir, 
Bho  Thròidheach  an  eiric  mic 
A  ghlac  sinn  gu  trie  's  an  tòir; 
An  àill  leat  am  bun  's  am  burr, 
'S  ciad  roghainn  nan  s;\r-bhean  caoin, 
Luigheachd  nan  toilltoanach  trt'un, 
A  chaidreamh  riut  fhcin  an  gaol? 
Is  inisg  an  ceann  air  treun  an  f  heachd, 
lligli  niiotlior  fo  smachd  a  mhiann: 
Phad  's  a  bhios  tus'air  an  stiiiir, 
Gha  dùgh  gu'm  bi  eliii  na  'r  gniomh. 
A  mhnathan  sleamhain  gun  mheas, 
De  nach  gairmear  Mr  nas  mu, 
As  thair  chuau  sibh  gu  'r  tir  f  hein, 
'S  fàgaibh  righ  nan  ouchd  aigTròidh; 
Fàgaibh  e  'gur  air  ur  toic, 


Cosnadh  docrach  nan  cath  cruaidh; 
A's  tuigidh  e  'n  sin  c"iù  rinn  feum 
A  lamh  f  heiu  no  neart  a  shluaigh. 
Lamh  do  'n  riaghailt  neart  gim  eheart, 
'Thug  mi-mhodh  do  'n  ghaisgeach  mhòr. 
Cha  sheis'  thu  dhà  'm  blàr  no  'n  ruaig, 
(ied  eignich  thu  bhuaith  a'  choir. 
Na  'm  b'  f  heargach  ant  Aicheall  àigh, 
Seach  laidhe  mar  thràiU  fo  spid, 
Ghrad-bhiodh  ant  aintheas  na  thàmh, 
'S  cha  dioladh  tu  tàir  a  risd." 

Deagh  Ulisses,  dh'  eirich  grad, 
C'olg  na  shùil  mar  lasair  dheirg  ; 
Airsan  a  chain  righ  nam  feachd, 
Sheall  e  gniith  's  thug  smachd  na  'f  heirg: 
"A  bhriosg-ghlùirich  bheadaidh,  bhrein; 
Cuir  f osadli  air  beul  gun  mhodh : 
Thiisa  toirt  oilbheum  do  righ. 
Mar  bhuanna  'm  biodh  clith  no  blagh, — 
Leibid  cho  suarach  riut  f  hein, 
Cha  d'  aisig  bho  'n  Ghreig  thair  chuan; 
Air  leanmhuinn  Chlann-Atreuis  àigh, 
Tlioirt  theas-bhli'ir  do  Thròidh  nan  stuadh. 
'S  mir-cagnaidh  do  dhiii  nan  eisg, 
Cinn-f  headhna  do  'n  euchdach  gniomh  : 
Thu  briichdadh  gamhlais  do  chleibh, 
'8  ri  tuairisgeal  bhreug  mu'n  triall. 
Is  dearbhte  gur  ceist  oirmi  gu  leir, 
Mu'n  toisg  seo,  ciod  è  tha  'n  dan, 
An  cas  oirmi,  no  'n  eirich  leinn  ? 
An  tilleadh  dhuinn  tinn  no  slàn? 
Thusa  ga  d'  chnàmh  as  le  tnùth 
Ri  buachaille  ciil  ant  shluaigh, 
Ga  thathann  gu  tarsuinn  beurr, 
Bhrigh  gu  'n  d'  thug  gach  treun  dha  duais! 
C  ait  an  robh  do  raths',  a  thuaisd. 
An  tiomsach,  no  'n  cruadal  gleòis  ? 
'N  d"  thug  thusa  uat  riamh  a  luach, 
Aeh  Ion  luath  a's  toibheum  beòil  ? 
Imiseam  dhiit  gu  saor  an  ni — 
'8  bheirim  le  fior-chimit  gu  teach: — 
j\Ia  thachras  tu  orms'  air  fonn, 
Ri  ath-sgeig  bho  chom  gun  bheachd: 
Nar  sheas  an  ceann  s'  air  mo  chorij, 
'8  nar  eighear  orm  mac  mo  ghaoil, 
Mur  hacli  mi  thu  le  m'  gharbh-ghlaic, 
'8  de  d'  chairbh  bhric  gu'n  srac  mi'm  faobh. 
D'  earradh  uachdair  a's  d'  arm-bhrat, 
'8  an  leine  tha  cleith  do  nochd ; 
'8  d'  iomain  's  an  raoicich  romh  'n  f  heachd, 
Le  trom  bhèumai  creuchdach  goirt." 

Labhair  e;  's  ri  ghualuinn  cliriiim, 
Db  'f  hiach  c'n  colbh  le  spuinnseadh  cruaidh ; 
Chuir  csan  air  ambaich  giùig, 
'8  tliaoin  na  deòir  gu  dliith  le  'ghruaidh. 
Dh'  eirich  meall  fala  air  a  chroit, 
Kar'n  do  sjiaideadh  ant  shlat  ùir; 
'8  shial)  bho  mbùsg-shùil  na  ronn-dheòir. 
Cluiir  aogasg  an  Aobbair-bhiiirt, 
lomguin  bhròin  a  null 's  a  nail; 
Ag  gàireacbdaich  mu  'n  tràill  thruaigh, 
Thcab  na  sluaigh  am  plosg  a  chall. 
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KEYS  Flat.       HO  RO,  MO  NIGHEAN  DONN,  BHOIDHEACH. 

Beating  twice  to  the  measure,  slowly. 
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Ho  ro,  mo  nigh'n  donn,  bhoidheach, 
Hi  ri,  mo  nigh'n  donn,  bhoidheach, 
Mo  chaileag  laghach,  bhoidheach, 
Co  phosainn  ach  thu  ?  * 

A  Pheigi  dhonn  nam  blath-shul, 
Gur  trom  a  thug  mi  gradh  dhuit : 
Tha  t'  iomhaigh  ghaoil  a's  t'  ailleachd, 
A  ghnath  tigh'n  fo  m'  ùidh. 

Ho  ro,  &c. 

Cha  cheil  mi  air  an  t-saoghal, 
Gu  bheil  mo  mhiann's  mo  ghaol  ort; 
'S  ged  chaidh  mi  uait  air  faondradh, 
Cha  chaochail  rao  run. 

Ho  ro,  &c. 

'N  uair  bha  mi  arm  ad  lathair, 
Bu  shona  bha  mo  laithean; — 
A'  sealbhachadh  do  mhanrain, 
A's  aille  do  ghnuis. 

Ho  ro,  &c. 

Gnuis  aoidheil,  bhanail,  mhalda 
Na  h-oigh  a'a  caoimhe  nadur ; 

*  N'o,  "  Cha  phosainn  ach  thv.1" 


I  suairce,  ceanail,  baigheil, 
Lan  graia  agus  muirn. 

Ho  ro,  &c. 

Ach  riamh  o  'n  dh'  f  hag  mi  t'  f  hianuia, 
Gu  bheil  mi  dubhach,  cianail; 
Mo  chridhe  trom  ga  phianadh 
Le  iarguin  do  ruin. 

Ho  ro,  &c. 

Ge  lurach  air  a'  chabhsair 
Xa  mnathan  oga  Gallda, 
A  righ!  gur  beag  mo  gheall-s' 
Air  bhi'  sealltaiim  'n  an  gnuia. 

Ho  ro,  &c. 

'S  ann  tha  mo  run  's  na  beanntaibh, 
Far  bheil  mo  ribhinu  ghreannar. 
Mar  roa  am  fasach  Shamhraidh, 
An  gleann  fad'  o  ahuil. 

Ho  ro,  &c. 

Ach  'n  uair  a  thig  an  Samhradh, 
Bheir  mise  sgriob  do  'n  ghleann  ud, 
'8  gu  'n  tog  mi  leam  do  'n  Ghalldachd, 
Gu  h-amisail,  am  flur. 

Ho  ro,  &c. 


AN  TAILLEAR  AGUS  NA  BUIDSICHEAN. 

"Bha  e  uiramach 'n  a  thaillear."— ZJonnac/iarfA  Ban. 


Mur  ijiodli  na  taillearean  gii 
naclurra  cridheil,  aighearach,  cha 
bhioclh  an  sean-fhacal  a'  cur  "  Ciad 
taillear  gun  bhi  sunndach"  am  measg 
nan  nithean  sin  a  bha  e  doirbh,  no 
eadhon  eucomasach,  'fhaotainn.  Faic 
an  taillear  an  iiaii*  a  glieobh  e  mach 
ah"  dorus  an  tighe  !  An  saoil  thu  an 
teid  e  a  ghabhail  a  chuaii't  gu  h- 
athaiseach,  ciallacli,  cho  socair  I'i  fear 


air  tiolacadh  ?  Mo  creach,  is  e  nach 
teid !  Is  ann  a  chi  thu  e  a'  toirt  nan 
sinteag  's  nan  surdag  as  thar  an 
reidhlein.  Oha  chum  rathad-mor  no 
callaid  ris — cha  'n  f  heith  e  ri  bhi 
'fosgladh  cachaileidh  no  'streap 
garadh-tota,  ach  m'  an  abradh  tu 
"  Seachd,"  tha  e  thairis  orra  le  duibh- 
leum  cho  aotram  luth-chasach  ri  eai'b- 
ag  nan  torn.     Is  ann  a  bheii-  e  am 
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chuinihne-se  mart  a  bhios  'g  a  beatli- 
achadh  a  stigh  fad  a'  Glieanihi-aidli, 
a'  claiad  uair  a  gheobli  i  niacli  air 
iiiaduinn  chubliraidh  Earraich.  Faic 
i  's  a  sailteau  os  cionn  barr  a  bream- 
aÌTi,  a' ciiv  nan  car  dhi — a  ceann's  a 
h-earr  ri  adhar  uair  mu  seacli !  Agus 
nach  'eil  so  gu  leir  mar  a  bliiodh  suil 
againn,  agus  mar  a  bu  choir  dha  ? 
Tha  e  clieart  cho  nadurra  do  'n 
taillear,  no  do  fhear  sam  bith  a  tha 
ail-  a  chubadh  a  suas  ami  an  tigh  fad 
fiu-foiiieach  an  latha,  e  feiu  a  gliiiilan 
air  a'  mhodh  so,  's  a  tha  e  do  'n  ])li6 
bliochd  nach  fhaca  grian  no  sj)eur 
fad  a'  Gheamhraidh.  Tha  doigh  no 
dlia  anil  air  aiiail  a  leigeil  agus  fois 
a  ghabhail,  —  direach  a  reii"  iia 
dreuchd  no  na  h-oibre  a  tha  aig  neacli. 
Ma 's  goljhainn  no  fear  aig  am  bheil 
obair  thi'om,  ghoirt,  a  tha  ami,  is 
solas  agus  faochadli  dha  suidhe  am 
nieasg  a  theaghlaich  's  an  f  heasgar 
an  uair  a  tha  'obair  seachad,  no 
eadhon  ceum  a  ghabhail,  le'bhal- 
achan  aige  air  laimh,  a  dh-fhaicimi 
ailleachd  agus  maise  na  cruitheachd. 
Ma 's  cleireach  no  maighstir-sgoile  a 
tha  anil,  gabhaidh  e  'anail  rud-eigin 
mar  a  ghabhas  an  taillear,  no  ma  dh' 
f  haoidte  ann  an  tilgeil  a'  chabaii"  no 
na  cloiche-neirt.  Mar  so  chi  siiin 
nach  e  idii"  dith  saothaire  no  oibi-e  a 
lihi  gabhail  fois,  ach,  iomadh  uair 
gur  e  muthadh  oibre  an  fhois  a's 
fearr  agus  a 's  freagaraiche  do  dliuine. 
Thug  ar  sinnsearan  an  aire  do  'n  iii 
so,  oir,  nach  d'  thuirt  iad  anns  na 
seaii-fhacail,  "An  uair  a  bhios  Mur- 
achadh  'n  a  thanih,  bidh  e  'ruamhar," 
agus,  "  Faochadli  gille  'ghobhainn, 
— bho  na  li-uird  gus  na  builg." 

Cha'n  e  inhain  gu'ni  bheil  na 
taillearean  an  coitcheannas  aotraiii, 
uallach  'n  an  giulan  ach  cha  'u  'eil 
daoine  ami  is  siinndaiche  no  is  toigh- 
iche  air  amhuiltearachd  a's  a'  h-uile 
gne  fhearas-chiiideachd, — agus  co 
bheir  barr  orra  air  na  h-orain  Ì 

Is  math  a  tha  cuimhne  again  an 


t-eagal  a  bhiodh  oii-nn,  a's  sinn  'n  ar 
clann  blieag,  an  uair  a  thigeadh  an 
taillear,  Donnachadh  Mac  Neill — 
agus  bu  chridheil,  laghach  e —  a  dh- 
obair  do'n  tigh  againn.  Cha  b' 
urrainn  tuilleadh  fiamh  a  bhi  oirnn 
roimh  leoghann  beucach  na  bhiodh 
oirnn  ar  sron  a  chur  a  stigh  air  an 
dorus  far  am  biodh  e  ag  obaii- ;  agus 
cha  chuireadh  lu-chair  a  guuna  tuill- 
eadh geilt  oirnn  na  chuLreadh  esan  an 
uair  a  dhuineadh  e  an  siosar-mor  le 
fead  na  'n  tigeamaid  dluth  aii'.  An 
deigli  sin  uile  cha  'n  iarramaid  e 
dh'fhalbh.  Cha'n  fhaigheamaid  o 
cheann  gu  ceanii  d'  an  bliliadhna 
àbhachd  a  b'  fliearr  na  bhi  ag 
eisdeachd  ris  ag  innseadh  n'a  chunn- 
aig  's  n'a  chual'  e  air  a  thurais,  agus 
b'  iomadh  sin,  oir,  "  bu  lionmhor 
tubaist  an  tailleir."  Innsidh  mi  aon 
d'a  naidheachdan  do  luchd-leughaidh 
a'  Ghaidheil: — 

Bha  aig  an  taillear  gille  og,  ris  an 
abair  sinn  Cailein,  ag  ionnsachadh  a 
cheird  agus  cha  'n  iarradh  Donnach- 
adh n'  a  b'  f  hearr  na  bhi  a'  toirt  a' 
char  à  Cailein  agus  a'  cur  ghiio- 
thuichean  neo-chomasach  mar  f  liiacli- 
adh  air;  agus  sin  uile  gun  urad 
agus  smeideadh  gaire  a  dheanamh. 
Air  latha  araidh  fhuaii"  an  taillear 
tios  cabhaig  gu  dol  a  dh-obair  do 
thigh  an  tuathanaich  ann  am  Bealach- 
na-mona.  Bha  iomradh  am  fad  's 
am  farsuingeachd  feadli  na  duthcha 
gu  'n  robli  buidseachas  air  an  tigh, 
agus  a  macli  o  'n  taillear  f  hein  agus 
h-aoii  no  dha  eile  cha  robli  a'  bheag 
d'am  b'  aithne  an  t-aite  nach  robli  a' 
toirt  Ian  gheill  do  'n  bhiubhas.  Ma 
bha  buidsichean  an  aite  sam  bitli 
cadar  Maol-chinntire  agus  Barra  bha 
iad  ann  am  Bealach-na  inoiia.  Their- 
eadli  duine  gu  'n  robh  e  air  a  dhean- 
amh ail"  an  sou, — aite  uaigealta, 
fasail,  air  a  chiiairteachadh  le  bog- 
laichean  's  le  criathraichean  ris  an 
deanadh  cridhe  nan  doideagan  's  nan 
glaistigean  teoisinn.       Ach  cha  'n  e 
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mhain  gu  'n  robli  Bealach-na-mona 
coltach  ri  aite  a  thàladh  an  leithidean 
so,  agus  a  bha  auns  gach  doigli 
freagarrach  air  sou  au  ubagan  's  an 
iopannau  a  chur  an  gniomh, — blia 
gu  leoir  de  dliaoine  's  a'  clioimhears- 
naclid  a  bheireadh  am  boidean  's  am 
mionnan  gu  'm  fac'  iad  fein  agus  gu 
'n  c '  fLairicli  iad  cuid  d'  an  drocli 
chle?  sacbd  an  am  a  blii  'gabbail  an 
ratlia"d  chuil,  anmoch  a  dh-oidhclie, 
eadar  Tigh-au-triubhais*  agus  an 
Caolas.  Co  nach  cuala  mar  a  lobair 
's  a  lie:' air  's  a  mhi-glinathaicli  iad 
an  Drot  air  Mor,  uair  a  bha  e  'till- 
eadh  dlia  'uiidh  anmoch  à  Tigli-an- 
triubhais,  u.  \'igh.  a  bhi  fad  an  latha 
air  Faidhir  a  Chlachain]  Cha  d' 
f  huah-  e  os  a  chionn  gus  an  latha  'n 
diugh,  agus  tha  e  ag  radh  nach 
gabhadh  e  an  saoghal  agus  del  air  'ais 
leis  fein  a  rithist  air  an  rathad 
cheudna,  eadhon  ann  an  geal  an 
la  sholuis  ! 

Bha  Ian  f  hios  aig  gille  an  tailleir 
mar  a  thachair  do  'n  Di'obhair  Mhor 
agus  do  iomadh  aon  eile,  's  cha 
chluinneadh  e  an  t-iomradh  a  bu 
lugha  air  dol  a  choir  an  tighe. 
Thuirt  e  gu  'm  faodadh  an  taillear 
dol  ann  ma  bha  e  gun  suim,  gun 
churam  d'a  bheatha;  ach  air  a  shon- 
san  ged  a  bliiodh  a'  h-uile  snathain 
aodaich  ann  am  Bealach-na-mona 
air  a  chaitheadh  'n  a  luideagan,  agus 
a'  h-uile  duine  gun  snichdean  a 
chuireadh  iad  m'  an  cuirp,  nach  rach- 
adh  esan  a  dh-obair  ann,  nach  laidh- 
eadh,  agus  idir,  idir,  nach  caidleadh 
e  oidhche  's  an  tigh.  Dh'  f  heuch  an 
taillear  an  da  chuid  le  durachd  agus 
le  fochaid  air  a  chur  bharr  a  bheachd, 
agus  theab's  gu 'm  fairtlicheadh  air; 
ach  mu  dheireadh,  chuir  e  iompaidh 
air  Cailein  gu  dol  leis,  agus  moch  air 
maduinn  an  ath  latha  thog  iad  orra, — • 
an  taillear  gu  togarrach  suundach,  ach 
Cailein  bochd,  Ian  geilt  agus  amharuis. 


*  An  tigh-osda. 


Air   feasgar   a'  cliiad   latha,    rinn 
Donnachadh-taillear  guth  air  mac  au 
tuathanaich;    dh'  iunis   e  dha  an  t- 
eagal   a   bha    ah-  Cailein    roimh   na 
buidsichean,  agus  thuii't  e  ris  e  'dhol 
fo  'n  leabaidh  anus  an  robh  esan  agus 
Cailein     ri    cadal,    agus    an   uair   a 
bhiodh  iad  direach   dol  a  thuiteam 
'n  au  cadal,  e'chur  a  dhroma  fo  urlar 
na  leapach  agus  a  togail  a  suas  uair 
no   dha  a  chur  eagail    air    Cailein. 
Cha  d'  iarr  mac  an  tuathanaich  •  na 
b'  f  hearr,  agus  goiiid  m'an  do  ghabh 
an  taillear  agus  Cailein  mu  thamh, 
chaidh  e  ah-  a  mhagan  fo  'n  leabaidh 
agus  rinn  e  deas  airson  a' ghnothuich. 
An  deigh  dol  a  laidhe, — an  taillear 
air  an    taobh-beoQ  agvis  Cailein  air 
an  taobh-cuil, — cha  robh'shaod  air 
Cailein  gu  'n  caidleadh  e  idir  ach  a' 
sior-bhruidhinn  aii*  buidsichean,  agus 
an    taillear,   ma    b'  f  hior   e    fein,   a' 
magadh  air  airson  a  bhi  cho  faoin. 
"  Caidil,"  ars'  an  taillear,  mu  dheir- 
eadh, "tha  mi  seachd  sgith  dhiot  fein 
agus  de  d'  bhuidsichean, — cha  chi'eid 
mi  gu  'm  bheil  an  leithid  idir  ann 
gus  am   ffiic  no  'm  fairich   mi  iad." 
Thionndaidh  an  taillear  a  chulaobh 
ri  Cailein,  a  thug  osann  throm   as, 
agus  shocruich  iad  iad  fein  airson 
cadail.     Is  gann  a  neadaich  iad  an 
ciun  anus    na    cluasgan,   an  uair  a 
mhothaich    Cailein    an  leabaidh    ag 
eiridh  suas  fodha  mar  gu  'm  biodh 
crith-thalmhainn    ami.       "  Ni-math 
g'ar  teasraiginn,  sin  iad ! "  ars'  esan, 
's    e  'toù't    leum-buic    a    nunn    air 
meadhon  an  urlair, — "nach  d' thuirt 
mi  ribh  gu'n  robh  buidsichean  ann." 
Cha  b'  urrainn  do  'u  fhear  a  bha  fo 
'n  leabaidh  cumail  air  f  hein ;   rinn  e 
glag  gaire,  agus  ma   rinn,   rinn  an 
taillear.     Bha  Cailein  bochd  fo  leithid 
de  bhalla-chrith  's  nach  b'  m-rainn  da 
toiseachadh  leotha  no  tlachd  a  ghabh- 
ail  anus  an  spui't  ged  a  chunnaig  e 
ciod  a  b'  aobhar  dhi.      Ged  nach  do 
chaidil  e  moran  an  oidhche  sin,  dh' 
aidich   e   gu  'n    do    chuir   cleas   an 
10 
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tailleir — oillteil  's  mar  a  liha  e, — gu 
buileach  as  a  cheann,  o  'n  latha  sin, 
gach  creideamh  ann  an  buidseaclias, 
gisreagan  agus  a'  h-uile  gne  sbaobli- 
chrabhaidb. 

Mac-Mharcuis. 

lOmh  la  d'an  Og-mhios, 
1873. 


AINMHIDHEAN. 

Tha  na  sochairean  sin  gun  àireamb 
a  ta  air  am  buileacbadh  air  an  duine 
leis  gacb  beatbacb  agus  ainmbidb  a 
tha  teachd  beo  mu'n  cuairt  da.  Tha 
ainmhidhean  na  machai-ach,  a' 
chùaiu,  agus  an  adhair,  air  an  deal- 
bhadh  le  Dia  chum  maith  do'n  duine; 
agus  tha  na  beannachdan  agus  na 
sochairean  èugsamhla  a  tha  iad  a' 
co'.pàirteachadh  ris  an  duine  co  lion- 
mhor  's  nach  'eil  e  comusach  ach  fior- 
bheagau  diubh  a  thoii't  fa'near.  Tha 
gach  uilechrèutair air  a  chruthachadh, 
cha'n  e  mhàin  freagarrach  air  son  na 
staide  sin  anns  an  do  shònraicheadh 
e  leis  an  Fhreasdal  sin  a  ta  os  ceann 
nan  uile  nithe,  ach  tha  e  air  a  clu-uth- 
achadh  mar  an  ceudna  chum  maith 
soilleii-  agus  sonraichte  do'n  duine. 
A  thaobh  m  brain  de  na  crèuLairibh 
a  tha  air  uachdar  na  tahnhainn, 
cha'n  'eil  e  furasd  a  dheanamh  a 
raach  ciod  am  fèum  a  ta  air  a  shon- 
rachadh  leo,  ach  an  dèigh  sin,  tha  iad 
gun  teagarah  chum  feum  àraidh 
èigin,  oir  cha  do  chruthaicheadh  ni 
sam  bith  gu  diomhain  leis-san,  tha 
gu  neochriochuuichte  glic.  Is  iad 
na  beathaichean  a  tha  'solaireadh  aii- 
ar  son  nan  nithe  a's  cudthromaiche  a 
thaobh  ar  loin  agus  ar  sgeudachaidh, 
agus  a  thaobh  gach  cuideacliaidh  eile 
a  tha  dhith  oirrn  anns  an  t-saoghal 
so.  Tha  iad  air  mhile  seol  a'  solair- 
eadh chum  ar  maith,  agus  tha  iad  ag 
oibreacliadh  le  chèile  air  mhodh  mior- 
bhuileach  chum  ar  leas.  Tha  e 
soilleir  do  na  h-uile  gu'm  bheil  iad 
a'  lughdachadh   ar  saoithreach  anns 


a'  lihaile  agus  anns  a'  mhachair, — a' 
giùlan  ar  n-uallaichean  troma, — a' 
tarruing  gach  gne  charbaid  agus 
feuna, — a'  treabhadh  na  talmhainn,— 
agus  a'  deanamh  nithe  gun  àireamh 
eile  chum  ar  buannachd!  Amhaii'c 
air  an  each,  agiis  nach  feumail  an 
crèutair  e !  Nach  lionmhor  obair  a 
thig  'n  a  char?  Nach  easguidh,  unihal 
e  'n  a  shaothaii'?  Tha  e'  deanamh 
maith  dhuinn  a  thaobh  a  luathais 
agus  a  neirt  fein.  Is  mùr  agus  is 
laidir  an  t-elephant,  ach  an  dèigh  sin 
ceannsaichear  e,  agus  nithear  e  'n  a 
sh(m-bhiseach  ùmhal.  Air  an  doigh 
chèudna  tha'n  càmhal  ro  chomusach 
air  fuachd  agus  teas  fhulang;  tha 
aeart  mor  aige,  agus  cuiridh  e  suas 
re  ùine  f  hada  gun  bhiadh,  gun  deoch 
anns  an  fhàsach.  Nach  lionmhor  an 
nithe  maith'  a  tha  sinn  a'  faotuinn 
o'n  chaor  agus  o'n  mhart?  Tha  olann 
na  caorach  a'  deanamh  gach  gne 
eudaich  air  ar  son,  an  uair  a  ta  feoil 
na  caorach  'g  ar  beathachadh.  Nach 
'eil  am  mart,  air  an  doigh  cheudna, 
chum  mor  bhuannachd  an  da  chiud 
beo  agus  màrbh!  Nach  luachmhor 
an  ni  am  bainne  fein  do  mhac  an 
duine,  agus  mar  an  ceudna,  feoil  na 
mairt  r'a  itheadh,  a  craicionn  air  son 
leathraich,  agus  na  h-adhaircean,  na 
cosan,  cnàmhan,  agus  na  ladhran  aice 
air  son  nithe  do-sheachnach  annta 
fein !  Air  an  laimh  eile,  nach  feumail 
an  CÙ  do'n  bhuachaille,  agris  nach 
ealanta,  ciiramach,  dileas  a  ni  e  a 
ghnothuch  fein  mar  fhear-faire  a' 
diouadh  ar  tighean,  agus  ar  codach  o 
gach  gne  luchd-rèubainn !  Is  dileas, 
treibhdhireach,  càii'deil  an  crèutair 
an  CÙ;  fàgaidh  e  a  chuideachd  agus 
a  ghnè  fein,  dlùthaichidh  e  ris  an 
duine,  agus  cha'n  àill  leis  idii*  deal- 
acliadh  ris.  Ceart  mar  so,  mar  an 
ceudna,  thana  meanbh-bheathaichean 
a  tha  CO  lionmlior  's  an  t-saoghal  ro 
luachmhor  annta  fein  do'n  duine,  air 
soil  leigheis,  air  son  dathanna  son- 
raichte, agus  ail*  son  Ibin  do  chrèix- 
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tambh  eile.  Ceart  mar  so,  tha 
èunlaitli  an  adliar,  agus  gach  eun 
iteagach  a'  coimhliouadh  nan  nithe  a 
sliònraicheadli  dhoibh  a  dbeanamh. 
Agus  CO  tha  comusach  air  lion- 
mhoraclid  iasga  na  fairge  a  leigeadh 
ris?  Tha  iad  de  gach  mend  o'n 
uihuic-rahara  mlior,  a  sios  dh'  ionn- 
suidh  an  t-siolaig  a's  lugha  tha 
'snàmhadh  's  na  ghimagaibh  an  cois 
a'  chladaich.  Dh'  fhèmdadh  niòran 
a  bhi  air  a  chur  an  ceill  mn  na  nithii^h 
so  chnm  ar  teagasg  a  thaobh  maitheis, 
cumhachd,  agus  gliocais  an  Ti  bhean- 
nuichte  sin  a  tha  riaghladh  os  ar 
ceann,  ach  fàgar  sin  gu  ùair  eile. 
Bhiodh  e  I'o  thaitneach  na'n  gabhadh 
"Bun  Lochabar"  an  ni  so  os  làimh, 
a  chionn  gur  tearc  iad  ri'm  faotuinn 
aig  am  bheil  uiread  eòhiis  's  a  ta  aige- 
san  air  mòr-bheathaichibh  agus  air 
meanbh  -  bheathaichibh  na  cruith- 
eachd,  agus  air  gach  buaidh  agus 
riaghailt  a  bhuineas  d'an  nàdar-san. 
Ach  chaidh  ni's  leòir  a  ràdh  chum  a 
dlieanamh  aithnichte  gur  e  cumhachd 
agus  gliocas  neo-chriochnuichte  a 
mhàin  a  b'  urrainn  nithe  co  mior- 
bhuileach  a  dhealbhadh  agus  a  chum- 
ail  suas!  Mar  sin  "Rinn  Dia 
beathaiche  na  talmhainn  a  reir  an 
gnè,  agus  an  spreidh  a  reii*  an  gnè, 
agus  gach  ni  a  shnaigeas  air  an  talamh 
a  reir  an  gnh;  agus  chunnaic  Dia 
gu'n  robh  e  maith,"  (Gen.  i.,  25). 
Alasdair  Ruadii. 


TALADH  AR  SLANUIGHIR. 

(Cìdmhvparhaìì  do  Chlo'mn  MMikleart. ) 

Air  Fonn, — "  Cumha  Mhie  Arois." 

Aleluiah,  Alelniali,  Aleluiah,  Aleluiah. 

Mo  ghaol,  mo  ghràdh,  a's  m  'f  heudail  thu, 
M'  ionmlias  ùr  a's  m'  eibhneas  thu, 
Mo  mliacan  àluinn,  cèutach  thu, 
Cha  'n  f  hill  mi  f  ein  bhi  'd  dhail. 

Aleluiah,  &c. 


Cie  mòr  ant  aobhar  cliù  dhomh  e, 
'S  mòr  ant  aobhar  cùraim  e, 


'S  mùr  ant  aobhar  umhlachd  e, 
High  nan  diil  'bhi  'm  laimh. 

Ge  d'  is  leanamh  diblidh  thu, 
Cinnteach  's  High  nan  Righrean  thu, 
'S  tu  'nt  oighre  dligheach,  firinneach 
Air  righeachd  Dhe  nan  gràs. 

Ge  d'  is  Righ  na  glòire  thu 
Dhiiilt  iad  an  taigh-ùsda  dliut, 
Ach  chualas  ainglean  sòlasach 
'Toirt  glòir  do  'n  Ti  is  àird'. 

Bu  mhòr  solas  agus  ioghnadh 

Buachaillean  bochda  nan  caorach, 

'X  uair  chual  iad  na  h-ainglean  ag  glaodh- 

aich, 
"  Thaiuig  Slànui'ear  thun  ant  shaoghail." 

B'e  sin  an  ceòl,  's  an  naigheachd  àghmhor 
'Sheinu  na  h-ainglean  anns  na  h-àrdaibh, 
Ag  iunseadh  gu  'n  d'  rugadh  Slànui'ear 
Am  Betlehem,  am  baile  Dhàbhaidh. 

B'e  sin  sgeula  binn  nam  beannachd, 
Mu  'n  aoidh  a  rinn  tearnadh  gu  talamh, 
Cha'n  ioghnadh  mi  bhi  miiirncach,  geanail, 
Is  gile  na  ghrian  mo  leanabh. 

Dh'  f  hoUsich  reulta  do  na  righrean, 
Lean  iad  i  mar  iùil  gu  dileas, 
Fhuair  iad  'n  am  achlais  f  hein  thu, 
A 's  rinn  umhlachd  dhut  gu  làr. 

Thairg  iad  or  dhut,  mirr  a's  tùis, 
Thug  iad  aoradh  dhut  a's  cliii, 
B'e  turas  an  àigh  do  'n  tiiùir, 
Thainig  a  shealtuinn  mo  ruin. 

O  'n  a  dh'  innis  aingeal  De  dhuinn 

Gu  'n  robh  'n  f  hoill  an  cridhe  Heroid, 

Dh'  f  lialbh  sinne  leat  do  'n  Eiphit 

G'a  sheachnadh  mu'n  deanteadh  beud  ort. 

O!  'Heroid  a' chridhe  chruaidh, 
Cha  choisinn  d'  innleachd  dhut  buaidh, 
'S  lionar  màthair  dh'  f  hag  thu  truagh, 
'S  tu  dian  an  toir  air  b;is  mo  luaidh. 

'S  f hada,  fhada,  bho  ludea, 
Tearuinte  bho  d'  chlaidheamh  gèur  e, 
'Measg  nam  mac  cha  d'  fhuair  thu  fein  e, 
'S  fallain,  slànthu,  's  fàth  dhomh  eibhneas. 

Dh'  aindeoin  do  mhi-rùin  a's  d'  f  barmaid, 
Bidh  mo  mhac-sa  cliùiteach,  ainmeil, 
Cha  chuir  e  ùigh  an  or  n'on  airgiod, 
A  righeachd  cha  righeachd  thalmhaidh. 
Gur  galach,  brònach,  tùrsach  iad 
An  drast  ann  an  Jerusalem, 
A'  caoidh  nam  macan  ùra  sin, 
'S  b'e  'n  diùbhail  'n  cur  gu  bàs. 
Tha  Rachel  an  diugh  fo  bhròn, 
Ag  caoidh  a  paisdean  àluinn,  òg, 
'S  frasach  air  a  gruaidh  na  deòir 
Bho  nach  'eil  iad  aice  beò. 
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Tha  mi  'g  altrura  Righ  na  mòrachd, 
'S  mise  màthair  Dhè  na  gloire— 
Nach  buidlie,  iiach  sona  dhòiiilisa, 
Tha  mo  cridhe  Ian  de  shòlas! 

Thainig,  thainig,  am  Mesiah, 
Fhuair  na  fàidheau  uile  'n  guidhe, 
'S  f  hada  bho  'u  b'  àill  leo  tliu  tliighiim, 
'S  àluimi  thu  air  mo  ruighe. 

A  ghnothach  gii  talamh  cha  b'  f  haoin  e, 
'Cheamiach  sàbhaladh  chloinn-daoine, 
'S  e  'm  Fear-reite  's  am  Fear-saoraidh, 
Is  G  'n  Shhmi'ear  gràdhach,  caomli  e. 

Ciamar  a  dh'eirich  dhòmhsa 
'Measg  ant  shluaigh  a  bhi  cho  sònraicht'? 
'S  e  toil  a's  cumhachd  Righ  na  gloire 
Mac  bhi  agam  gcd  is  òigh  mi. 

S  mise  fhuair  an  ulaidh  phriseil, 
Uiseil,  uasail,  luachmoir,  fhinealt, 
'N  diugh  cha  dual  dhomh  bhi  fo  mhighean, 
'S  coltach  ri  bruadar  an  f  hirinn. 

Cha  tuig  ainglean  naomh  no  daoine 
Gu  la  deireannach  ant  shaoghail 
Miad  do  thròcair  a's  do  ghaoil-sa, 
Tighinu  a  ghabhail  coluinn  daonda. 

Bheir  mi  moladh,  bheir  mi  aoradh, 
Bheir  mi  cliù  dhut,  bheir  mi  gaol  dhut, 
Tha  thu  agam  air  mo  ghairdean, 
'S  mi  tha  sonh,  thair  cloimi-daoine. 

Mo  ghaol  ant  shùil  a  sheallas  tlii, 
Mo  ghaol  an  cridh'  tha  liont'  le  griidh, 
Ged  is  leanabh  thu  gun  chàil 
'S  lionmhor  buaidh  tha  ort  a'  fas. 

M'  ulaidh,  m'  aighear,  a's  mo  luaidh  thu, 
Rim,  a's  gaol,  a's  gràdh  ant  shluaigh  thu; 
'S  tus'  an  Ti  a  bheir  dhaibh  fuasgladli 
Bho  chuibhreach  an  namhaid  uaibhrich. 

'S  tu  Righ  nan  righ,   's  tu  naomh  nan 

naomh, 
Dia  am  Mac  thu  's  siorruidh  d'  aois; 
'S  tu  mo  Dhia  's  mo  leanabh  gaoil, 
'S  tu  àrd  cheanu-feadhna  'chinnc-dhaond'. 

'S  tusa  grian  gheal  an  dòchais, 
Chuireas  dorchadas  air  fògairt ; 
Bheir  thu  clann-daoin'  bho  staid  bhrònaich 
Gu  naomhachd,  soilleurachd,  a's  eòlas. 

Thigeadh  na  slòigh  a  chur  ort  fàilte— 
Dheanamh  umhlachd  dhut  mar  Shlànui- 

'ear, 
Bidh  solas  mòr  am  measg  siol  Adhaimb— 
Thainig  am  Fear-saoraidh,  thainig ! 

Thig  a  pheacaich,  na  biodh  sgàth  ort, 
Gheobh  thu  na  dh  'iarras  tu  'ghràsan ; 


Ge  d'bhiodh  do  chionta  dearg  mar  sgarlaid 
Bidli  d'  anam  geal  mar  shneachd  nan  ;\rd- 
bheann. 

Hosanah  do  Mhac  Dhiibhaidh, 

Mo  Righ,  mo  Thighearna,  's  mo  Shlànui- 

'ear, 
'S  mòr  mo  shòlas  bbi  ga  d'  thàladh, 
'S  beannaichte  am  measg  nam  uniài  mi. 

Ant  Urkamach 

Raonall  Mac  Raing. 

Ant  8mh  Mios,  1855. 


CARN   NAN   DRUIDHEAN. 

A  CHARAID  lONMHUINN, — Tha  mi 
an  deigh  An  Gaidheal  a  cliur  as  mo 
laimh,  aims  an  robli  mi 'leughadh 
mu  slieann  chleachdainnean  nan 
Druidhean,  agus  smaointicli  mi  nach 
bii  mhisde  le  cuid  de  leughdairean  a' 
Ghaidheil  iomradh  a  chluinntinn 
air  aon  de  na  cuirn  aca,  a  chaidh 
f  hosgladh  anns  an  aite  so  o  cliionn 
ghoirid.  Tha  mi  am  barail  gur  e  an 
earn  so  earn  a  bu  mho  an  Albainn. 
Thachair  gur  mise  a'  cheud  neach  a 
chaidh  sios  ami,  's  e  is  docha  learn, 
o  chionn  corr  agus  da  mhile  bliadhna. 
Thachair  do  dhuin-uasal,  d'  an 
ainm  Dr.  Smith  a  Manchester,  a  bhi 
air  chuairt  an  so,  agus  bha 'aire  air 
a  tarruing  a  dh-ionnsaidh  a'  chuirn, 
oir  tha  e  a'  cur  uidh  mhoir  ann  an 
rannsachadh  a  mach  ni  sam  bith  a 
dh'fhaodas  solus  a  thilgeadh  air 
seann  chleachdainnean  ar  sinnsear- 
achd.  Fhuair  e  cead  o  'n  uachdran, 
Caimbeulach  Loch-nan-eala,  an  earn 
fhosgladh.  Chuir  e  da  dhuine'n  a 
thaice  agus  thug  iad  dluth  aii-  seachd- 
ain  a'  cladhach  m'  an  do  rainig  iad 
an  t-iochdar,  ach  an  uair  a  rainig 
iad  e,  agus  a  fhuair  iad  ceann-saor, 
bha  I)r.  Smith  air  a  dheadh  phaigh- 
eadh  airson  a  dhragh  agus  a  chostais. 
Thachair  dhomhsa  a  bhi  'u  a  chuid- 
eachd,  comhladh  ri  aon  no  dha  eile, 
an  uaii-  a  chaidh  clach  a  thogail,  a 
leig  ris  dhuinn  gu  h-iosal  fodhainn 
uanih     no     seomar     mor,     dorcha. 
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Chaidh  coinneal  fliaofcaiiin  agus  a 
feucliainn  a  sios  an  toiseach,  dli' 
fheuch  an  robh  an  t-adhar  glan.  An 
uair  a  chunnaig  sinn  gu  'n  robh, 
chaidh  mise  a  sios  do  'n  uaimli  agus 
clia'n  lu-rainn  domh  innseadh  na 
faireachdainnean  a  bha  agam  an  uair 
a  rainig  mi  shios, — am  sheasamh  anns 
an  aite  a  chaidh  a  dhnnadh  a  suas  o 
chionn,  mar  a  thuirt  mi  cheana,  ma 
dh'  fhaoidte  corr  agus  da  nihile 
bliadhna ! 

Bha  sreath  de  chlachan  moi'a  air 
gach   taobh   a'  deauamh   balla  an  t- 
seomair,  agus  cha  'n  eil  fios  aig  mac 
duine  ciamar  a  chaidh  an  leithid  a 
ghiulan  ann.      Os  an  cionn  so  bha 
sreath  eile  de  chhxchan  a  cheart  cho 
mor,    ach   mu  thuaii-eam  oii-lich  no 
dha  na  b'  f  haide   stigh,  agus  air  oir 
nan  clachan  mora  a  b'  isle  bha  sreath 
de   clilachan    beaga   mu    mheudachd 
uibhean    chalaman  's    a'  h-uile    aon 
diubh  cho  geal  ri  sneachd  aon  oidh- 
che.      Bha  an  t-aite   cho   aitidh   a's 
gu'n  robh  druchd  flinch  orra,  agus 
le  solus  na  coinnle  bha  iad  a'  dearr- 
sadh     mar     dhaoimean.        Blia     da 
chuach    no   miasan    de  chreadh    air 
an  nrlar- — aon  air  an  taobh  an  iar 
agus  aon  air  an  taobh  an  ear  d'  an 
t-seomar.      Os  cionn  nan  cuach  bha 
da  chloich  ghil  a'  beantainn  ri  'cheile 
— bha  each  beagan  oii'leach  o  'cheile 
— agus  bha  clach  bheag  anns  gach 
cuach.     Bha  am  mullach  air  a  chlach- 
aireachd  beagan   a  stigh,   agus  leac 
'g  a  chomhdach.      Is  e  an  ceann  a  b' 
fhaide   stigh   a  chaidh  fhosgladh  an 
toiseach,    agus  bha  e   mar  a  bha  na 
taobhan  air   a  dhunadh   le   clachan 
mora.      Aig  a' cheann  eile,  bha  da 
chloich  'n  an  seasamh  mar  charraigh- 
ean,  a  deanamh  mar  gu  'm  b'  eadh  da 
iirsann;  clach  coltach  ri  clnasag'n  a 
sineadh    eadar   an    da    ursann    so ; 
trannsa  caol,  iosal    a   dh' f heumadh 
neach  dol  troimhe  air  a  mhagan,  agus 
an    sin    seomar    eile    mar   a'  chiad 
fhear.      Bha    ciaradh    na   h-oidhche 


ann  an  luiir  a  chaidh  an  earn  fhos- 
gladh, agus  cha  robh  mi  tri  mionaid- 
ean  air  tighinn  a  nios  'u  uaii-  a  char- 
aich  aon  de  na  clachan  air  an  taobh 
a  mach,  agus  a  nuas  thuit  na  tunn- 
aclian  salchair  a  dhuin  a  suas  am 
fosgladh,  agus  mur  bithinn  a  mach  's 
an  am,  is  an  leis  na  Druidhean  a 
chuir  mi  seachad  an  oidKche. 

Slan    leat    an   drast.      Is    mi,  leis 
gach  deadh  dhurachd,  do  charaid, 
Iain  Caimbeul. 
An  Leideag, 
Toiseach  a'  Gheamhraidh,  1872. 

NAIDHEACHDAN. 

Is  beag  nach  i  an  aon  naidheachd 
a  tha  anns  gach  beul  an  drast — turas 
High  nam  Persianach  do  Shasunn. 
Cha'n  eil  fhios  againn  ciamar  a  tha 
e  fein'g  a  sheasadh  ach  cha  mhornach 
deachaidh  daoine  buileach  'n  am 
breislich  m'  a  thimchioll  o  'n  thainig 
e  nail.  Chaidh  a'  Bhan-righ  chaomh 
againn  fheui  a  ghaii-m  as  a  dachaidh 
anns  a'  Ghaidhealtachd  a  thoii-t 
aoidheachd  do'n  eilthireach  uasal 
a  bha  air  a  chuairt,  do  'n  Roinn- 
Eorpa.  Bha  na  Rioghachdan  fa 
leth  troimh  an  d'  thainig  e  a' 
comh-fharpais  co  bu  mho  chuireadh 
de  urram  air,  agus  cha  'n  'eil 
a  choltas  oLme  bhi  air  deireadh. 
Chaidh  ar  cabhlach  's  ar  suighdearau 
a  tharriiing  a  mach  'n  a  lathair  fo  'n 
Ian  uidheam  agus  tha  sinn  cinnteach 
nach  fhacaidh  e  riamh  sealladh  cho 
eireachdail.  Tha  iad  ag  I'adh  gu  'n  do 
mhol  e  gu  sonruichte  na  saighdearan 
Gaidhealach.  Cha  'n  ann  a  mhain 
a  dh'  f  haicinn  sheallaidhean  agus 
greadhnachais  de  'n  t-seorsa  so  a 
thainig  e  nail  oirnn.  Is  ann  a  ghabli 
e  an  turas  so  os  laimh  a  chum's 
gu  'm  faiceadh  e  ann  an  duthchannan 
na  h-airde  'n  Iar  nithean  a  bhiodh  a 
chum  buaiuiachd  a  chuid  iochdaran 
ann  am  Persia.  Tha  e  'n  a  Uachd- 
ran  foghluimte,  tuigseach  e  fein  agus 
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aig  breatluiacbadli  cUia  gu  'n  robli  a 
chuid  sluaigL  fada  air  an  ais  ann  an 
coimeas  ri  luuinntix-  na  li-airde  'n  lar, 
agns  gu  sonniichte  iochdaniin  I'ic- 
toria;  dli'  fliag  e  a  lucliairt's  a  dlmtli- 
aich  agus  thainig  e  nail  dli'  I'lieuch 
ciod  a  dli'  aobliaraicli  an  ceannas  a 
tba  againn  orra.  A  tliiiilleadh  aiv 
an  run  mhath  a  blia  aige  amis  an 
dragb  so  a  ghabliail  tba  e  glic  do  'n 
Piiogbacbd  so  buntainn  gu  luranacb, 
fiughantacli  ris  agus  a  dbeagli-gbean 
a  chosnadb  's  a  ghleidbeadb.  Is  i  a 
riogbachd-san  aon  cbnap-starra  a  tba 
eadar  Enssia  agus  Impireacbd  Bbvea- 
tainn  aims  na  b-Innsean-an-ear;  agus 
tba  anibarus  mor  air  daoine  gu  bbeil 
suil  aig  Kunnia  aims  an  dutbaicb 
aluinn,  tboraicb  sin,  Ciod  air  bitb 
a  tbug  a'  so  an  /Shah,  mar  a  their 
iad  ris,  tha  docbas  againn  racli  mil] 
sinn  e  le  toirt  air  a  smnaineacliadb 
nacb  'eil  air  an  t-saogbal  gu  leii- 
uacbdraii  is  airde  na  e  fein.  Is  e 
ar  'n  iaiitas  gu  'm  faic  agus  gu  'n 
uluimi  e  na  's  fbeaird  e;  gu'n  rigbich 
e  le  tuilleadb  iocbd  n  a  'bba  aige 
roinibe,  agus  gu  'n  soirbhicb  leis 
anns  gacb  oidbiip  a  bheii-  e  cbum 
leas  agus  buannacbd  a  riogbacbd — 
's  a'  sin  clia  mbaoidb  sinn  costas  na 
b-aoidbeacbd. 

Tba  'n  t-sid  ro  fbreagarracb  air 
son  na  dutbcba  agus  tba  iomradb 
niatb  air  a  blmrr  aims  gacli  cearii ; 
gu  sonruicbte  am  buntata.  Bii  cboir 
dba  so  gu  'n  tugadb  e  nuas  prisean 
gbnotbuicbean,  agus  tba  feum  air,  ged 
a  tba  ceird  a'scosnadb  fbatbast  jmlte. 

TOIMHSEACHAIN. 

1 .  Latlia  (Ihomli  'a  mi  'sinljhal  bheann, 
( ;huiniaig  mi  na  b'  ioghnadh  learn — 
Ficlieacl  suil  'a  an  aona.  cheann, 

'S  deich  teangannan  a'  bruidhinn  rium ! 

2.  Thainig  e  ;i  feoil,  's  cba  'n  'oil  feoil  ann, 
Innsidh  e  ]iaiglieachd  's  gun  teanga  'n  ;i 

chejum ! 

3.  Theid  mi  nunn  air  (b-cchaid  gbloinc, 
'S  thig  mi  nail  air  drocliaid  gbloinc  ; 
'8  ma  bhristeas  an  drocbaid  ghloine, 


Cha  'n  'eil  an  He  no'n  Eirinn, 
Na  chaireas  an  drocliaid  ghloine. 

Fre.\g.urte.\n  do  na  Toimhseaohain 
anns  an  aireamh  mn  dheireadh: — 1,  Uin- 
iieag.  2,  Gath  greiue.  3,  Tromb.  4, 
Meuran  tailleir. 


SOP  AS  GACH  SEID. 

An  uair  a  ni  duine  dioghaltas,  tha  e  'g 
a  chur  feiu  's  an  aon  inbh  r'a  nàmhaid ; 
ach  an  uair  a  bheir  e  maitheanas,  tha  e  an 
sin  a'  toirt  grad  bhuaidh  air,  agiis  a'  cur 
eibhle  teine  air  a  cheaim. 

Gleidh  do  mhisneach  le  deagh  rùinte  '^ 
ad  chridhe.  Galjh  tlachd  ann  an  comnnii 
nan  càirdeau  a's  dillse  dhuit.  Anns  gach 
toil-iimtinn  l)i  stuama.  Bi  do  ghnàth  glic 
agus  cùramach  'n  ad  ghniomharaibh 
saoghalta, — ceart  'n  ad  ghnotlivichaibh  ri 
muinntir  eile, — seasmhach  'n  ad  gheal- 
lannaibh,  ma's  miannach  leat  suaimhneas 
agus  fois.  Na  labhair  gu  h-olc  mu  neacli 
sam  bith  air  a  mhiosad.  Buin  ri  t' 
eascaraid  le  siobhaltachd,  agus  druid  do 
cbluasan  an  aghaidh  gach  droch  sgeil. 

Tha  tuaileas  a'  màrbhadh  air  tri  dòigh- 
eaii.  Tha  e  a'  màrbhadh  an  ti  a  tha  'g  a 
labhairt, — an  ti  mu'm  bheil  e  air  a  labh- 
airt,  agus  an  ti  a  tha  'toirt  cluais  da. 


Jacal  's  cxn  IDcalnirlmbh. 


C.  C.  Mac  Phail. — Morantaing  airson 
nan  oran.  Tha  eagal  oirnn  gu 'm  bheil 
fear  dhiubh  tuilleadh  's  fada ;  ni  sinn 
feum  d'  an  fhear  eile.  Thig  oirnn  a 
rithisd  ged  a  b'  ann  le  sgeulachd. 

D.  B.— Thainig  do  litir,  ach  bha  i  tuill- 
eadh's  fada  gun  tighinu  airson  a'GHAiDH- 
EIL  air  a'  mhios  so.  Gheobh  i  aite  an  nine 
ghoirid. 

DoNNACHADH  Ban.  —  Fhuair  sinn  do 
litir  mhi-mhodhail,  chrosda.  Is  neo-airidh 
thu  air  ann  ainm  a  tha  agad  ;  cha  bu  tu 
d'  fhear-cinnidh.  Cha  'n  'eil  sinne  a' 
coiteachadh  a'  Ghaidueil  ort  agus  ged 
a  sguircas  tu  'g  a  ghabliail — goirt  's  mar 
a  bhios  am  l^uillc  —  tha  dochas  againn 
gu  'm  faigh  siini  os  a  chionu.  Is  iomadh 
se-sgillinn  a  tha  thu  a'  cur  ann  an  rud  is 
suaraiche. 

Oailein  Og. — Bheireamaid  a  chomh- 
airle  ort,  agus  air  moraii  eile  d'  ar  cairdean 
a  tbug  Uonnachadb  Ban  air  Uisdein, 
' '  Leig  dhiot  a  bhi  'm  Imrail  gur  bard  thu. ' ' 
Lcig  seachad  lanntachd  agus  sgriobh  nid- 
eigin  cilc,  oir  is  geal  is  urraimi  duit — tha 
do  GhaidhLig  snasmhor,  blasda. 
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GAELIC   PHILOLOGY. 

NOTES    BY  THE    REV.    ALEX.    CAMERON. 
(Continued  from  page  58.) 

26.  Seud,  seitche  and  seiteach ; 
O.H.G.  sind;  N.H.G.  sende7i;  A.S. 
sendan;  Eng.  send. 

S'eud  (way,  path;  anc.  set  with  e 
long  from  n  having  been  dropped  be- 
fore the  tenuis  t,  as  in  det,  cet,  tet) 
corresponds  to  W.  liynt  (journey, 
way),  O.H.G.  svnd  (journey,  way), 
and  is,  therefore,  related  to  N.H.G. 
senden,  A.S.  seiidan.,  and  Eng.  send. 
Cf.  Z.  G.  C.,  p.  42;  Stokes'  Ir.  Glos- 
sary p.  124;  Bosworth's  A.S.  Dic- 
tionary. 

Seitdte  or  seiteach  (wife  -  *sintdcid) 
was  anciently  seiche.,  i'voni  set,  and, 
therefore,  signifies  a  fellow-traveller 
(Ebel's  Celtic  Studies,  by  Sullivan, 
p.  118). 

Oi  seud  O'Reilly  gives  other  forms 
sead  and  seod,  with  which  may  be 
compared  saod  oròrfec/(track,  journey) 
and  saodachadh  (diiving  cattle  to 
pasture). 

27.  liiilich,  tewiiijadli, ;  Eng.  lick, 
tongue. 

Iridich  (to  lick  with  the  tongue)  - 
Ir.  imlighim.,  from  im  and  UyJiuii 
(anc.  ligim).  Lich  or  Ugh  (lig)  cor- 
responds to  the  Gi-eek  root  lich,  from 
which  are  derived  leicho  (to  lick  up), 
llchnos  (dainty),  lichneud  (to  lick). 
With  leicho  are  cognate  Lat.  lingo, 
Ger.  lecken,  A.S.  /t'ccmre,  and,  there- 
fore, Eng.  lick.  Cf.  W.  lleijno  (to 
lap,  to  lick)  and  lleibio  (to  lick). 

With  Iritgo  (to  lick)  may  be  com- 
pared lingua  {tongue)  ~  dÌ7igu a  (cf. 
lacryma  -  dacryma,),  to  which  corres- 
pond   Gael,    teangadh   (tongue,   anc. 


tenge),  Ger,  zunge.  Ice.  tunga,  A.S. 
tunge,  Eng.  tongve. 

The  Sansk.  root  is  lih  (to  lick). 
Cf.  Bopp's  Sansk.  Glossary,  pp.  153, 
334. 

28.  Sruth  (stream)  and  river. 
These  words    are  derived  from  a 

common  root  sru.  Cf.  Sansk.  root 
sru  (to  flow),  from  which  come  srutd 
(flowing),  srdtas  (river,  stream),  srava 
(act  of  flowing).  See  Bopp's  Sansk. 
Glossary,  jjp.  436-7. 

To  the  same  root  belong  Gr.  rheò 
(to  flow,  from  «?-e[F]d^,  fut.  rheus- 
oinai,  rhusis  (a  flowing),  rJtoos  (a 
stream),  Lat.  rivus  (a  stream),  W, 
ffrvxl,  and  several  other  words.  Cf. 
Liddell  and  Scott's  Dictionary  and 
CurtiiTs'  Gr.  Etym.,  p.  316. 

With  rivus  are  connected  the 
English  words  river  and  rival  (from 
rivalis). 

To  the  same  root  belong  also 
A.H.D.  stroum,  IST.H.D.  strom,  A.S. 
stream,  and  Eng.  stream.  In  many 
parts  of  the  Highlands  srutli  is  pro- 
nounced strut  h. 

The  old  genitive  oi  sruth  was  srotha 
or  srotho  (Stokes'  Ir.  Glos.s.,  p.  116). 

Cf.  the  ancient  river  names  Phrout- 
is  or  Phroudis  and  jStrt(mò7i. 

29.  Cnuimh  or  cruimh  and  ivorm. 
Cnuiinh    or    cruimh   (worm)    was 

anciently  cruim,  with  which  may  be 
compared  Sansk. À:r(m(insect,  worm), 
Lat.  vermis  (worm)  from  qiiermis 
(Bopp's  Sansk.  Glossary,  p.  92)  as 
vivo  is  from  qvivo,  Goth,  vaurms., 
Ger.  umrm,  A.S.  vmrm.  Old  Eng. 
wrim.,  Eng.  woi'm.  The  Welsh  is 
l)ryf  with  }}  for  c. 

30.  Seabhag  and  hawk. 
Seahhag  (hawk)  =  W.  hebog,  with 
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Avliicli  may  be  compared  A.S.  ha  foe, 
Dut.  havk,  Plat,  havik,  haafk,  haak, 
Eng.  haick.     Cf.  Ger.  halncht. 

Gael,  s  freqiiently  =  W.  h  (cf.  secui 
and  hen;  seasy  and  hes});  sior  [anc. 
SM']  and  /iJ?v  SMfM*  and  him). 

31.  South  (now  sgàthj  and  shade 
or  shadow. 

*S't'à^/i  (shade,  shadow;  fear,  dread) 
is  connected  with  W.  ysyud  (shadow), 
Cor.  sgod  (shadow),  Gr.  skoios  (dark- 
ness, gloom)  akin  to  skia  (shade), 
Ger.  schatten  (shadow),  A.S.  scead, 
scad,  sceado,  scadu,  Eng.  shade, 
shadow. 

Sc  or  sg  in  Gaelic  frequently  =  sc  in 
Anglo-Saxon,  sch  in  German,  and 
sh  in  English.  The  following  ex- 
amples may  be  compared: — Gael. 
Sgillinn,  A.S.  scilling,  Ger.  schilling, 
Eng.  shilling;  Gael,  sgtcab,  A. 8. 
sce«/,  Ger.  schaub,  Eng.  sheaf;  Gael. 
sgeilj),  A.S.  scylfe,  Dut.  schelf  Eng. 

32.  >S'f/a?*  and  shear,  share. 

Sgar  or  scar  (separate,  di^■ide)  ^ 
W.  ysgar,  and  is  cognate  to  A.S. 
sccran,  sciran  (to  shear,  share,  divide, 
part)  and  Ger.  schereu  (to  shear,  cut), 
from  which  come  English  shear  (cf. 
Ger.  schere)  and  s/iare  (cf.  A.  S.  scear, 
sccer).  From  the  same  root  are  de- 
rived the  Gaelic  words  cosgradh 
(slaughter ;  anc.  coscrad  =  co-scarad 
from  scar)^  scar  (mark,  notch,  cut), 
sgire  (parisla),  and  the  English  words 
scar,  score,  shire.  Cf.  A.S.  scar  (notch, 
incision),  scir  (share,  shire),  scire 
(shire,  county),  Ice.  skor  (incision). 

33.  Sgcdag;  Goth,  skalks;  A.S. 
scale,  scealc. 

Sgalag  (man-servant;  anc.  scoloc) 
is  akin  to  A.S.  scale  (a  sei-vant,  man), 
scealc  (servant,  soldier,  minister), 
Ger.  schalk  (originally  servant  but 
now  kmive.,  wag),  Goth,  skalks  (sei'- 
vant). 

The  above  comparison  shows  that 
ag  oi  sgalag  is  not  the  fem.  dim.  ter- 
mination.     This  word,   however,  is 


now  declined  as  a  feminine  noun 
because  its  termination  corresponds 
to  that  of  feminine  diminutives. 

34.  ,Scida  and  shell,  scale,  skull. 
Scàla    (bowl,    cup)  =-.  Corn,    scala.^ 

and  conesponds  to  O.H.  Ger.  scala,  J 
Dut.  schaal  (bowl,  large  basin),  N.H.  1 
Ger.  schcde  (cup,  bowl,  shell),  Ice. 
skal  (bowl,  scales),  A.S.  seel,  scell 
(shell),  sccde  (scale),  Eng.  shell,  scale. 
Skull  is  from  the  same  root  (cf. 
Chambers's  Etym.  Dictionary). 

35.  Uinneag  and  window. 
Uinneag  was   anciently  fuindeog, 

which,  by  assimilation  of  d  to  n,  be- 
came fuinneoy,  and,  by  dropping  f, 
uinneag  (O'Reilly),  or  idnneag  (cf 
fuiseog  and  uiseog  or  uiseag ,  failhlieag 
and  ailbheag,  fàirneag  and  àirneag). 
Fuindeog  may  be  compared  v^'ith 
Ice.  vindauga  (wind-eye,  an  eye  or 
opening  for  the  wind),  from  tnndr 
(wind)  and  cmga  (eye).  Cf  Stokes' 
Ir.  Glosses.,  p.  51. 

36.  Greidil,  greidlean,  creathall, 
creat/mch;  Eng.  crate,  grate,  cradle., 
grill,  griddle. 

Greidil  (gridiron),  of  which  greidell 
is  an  older  form,  seems  a  loan-word 
from  Lat.  craticula  (a  small  hurdle, 
a  gridiron)  diminutive  of  crates 
(hurdle,  crate).  Cf  W.  Greidyll 
0.  W.  gratell,  Med.  Lat.  graticrda. 
Greidlean  (a  wooden  instrument  for 
turning  bread  on  a  gridiron)  is  from 
greidil. 

Crate  (wickei-work)  is  from  Lat. 
crates,  with  which  may  be  compared 
Dan.  krat  (copse)  and  Gael,  creathach 
(brushwood,  hurdle,  faggots).  Cf 
Chambers's  Etym.  Dictionary.  Grate 
(lit.  crate  or  lattice-work)  is  from 
Ital.  grata  (grate,  hurdle),  which  is 
from  crates.  Cradle  is  from  A.S. 
cradel  or  cradid,  which  is  connected 
with  craticida  (a  small  hurdle). 
Grill  (to  broil  on  a  gridiron)  is  from 
Fr.  griller  (to  broil),  gril  (gridiron), 
and  is  evidently  connected  with  Ital. 
gradella    from    graticuki^   cratictda. 
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Griddle  (  =  greidil)  and  gridoi  gridiron 
(^  =  grid-iron)  are  from  the  same  root. 
Creathall  =  cradle.  Cf.  Stokes'  Ir. 
Glosses.,  p.  48. 

With  greidil,  W.  greid)jU,  may  be 
compared  W.  greidio  (-to  scorch, 
singe),  greio  (to  singe),  Sw.  grndda 
(to  roast,  bake),  Gael,  gread  (to  burn, 
scorch),  greadan  and  gradau  (any- 
thing toasted  or  scorched),  greidh 
(prepare  or  dress  "sactuals). 

37.  Tana,  teud;  Eng.  thin,  tend- 
on, tend,  tent,  tempt,  tenant,  tone, 
thunder. 

Tana  (thin),  -which  coiTesponds 
to  W.  teneu,  is  from  a  root 
tan  which  is  common  to  Gaelic 
and  its  cognate  languages.  Cf. 
Sanskrit  root  taih  (to  extend, 
spread)  and  tana  (thin,  slen- 
der). Teud  (a  chord,  string)  was  in 
ancient  Gaelic  tet,  with  n  dropped 
before  the  tenuis  t.  Cf.  Sansk.  tantu 
(thread)  and  W.  tant  (string).  The 
loss  of  n  accounts  for  the  long  vowel 
of  tet. 

From  the  same  root  the  following 
words,  with  many  more,  are  derived : 
— W.  tanu  =  taemt  (to  spread,  ex- 
pand), Gr.  tei)i5  (to  stretch),  tanud 
(to  stretch),  tanaos  (stretched),  toiios 
(that  which  can  be  stretched,  cord, 
band;  a  straining  of  the  voice,  tone), 
Lat.  tenuis  (thin,  slender),  teneo  (lit. 
to  be  stretched,  keep  ou  the  stretch), 
tendo  (to  stretch),  tento  (frequentative 
of  temlo  or  teneo),  tenuo  (to  make 
thin),  tenns  (as  far  as),  tendo  (string), 
tono  (to  sound),  tonitru  (thunder), 
Ger.  dehneu  (to  extend,  stretch), 
diinn  (thin,  slender),  ton  (tone), 
donner  (thunder),  A.S.  thgn  (thin), 
thuner  (thunder).  Cf  Bopp's  Sansk. 
Glossary,  pp.  162,  163,  and  Curtius' 
Gr.  Etym.,  p.  196. 

These  words  show  the  connection 
between  the  root  and  the  English 
words  given  above.  Thin  is  from 
A.S.  thyn,  which  is  cognate  to  Lat. 
tenuis  and   Gael.    tana.     Tendon  is 


from  Fr.  tendon,  which  is  akin  to 
Lat.  tendo.  Tend  (to  stretch,  to  aim 
at)  is  from  Lat.  tendo  (to  stretch). 
Tent  (lit.  something  extended  or 
stretched)  is  from  Fr.  tente  (tent),  a 
derivative  from  Lat.  tendo  (cf.  ten- 
torium). Tempt  (lit.  to  stretch  out) 
is  from  Lat.  tento,  ternpto  (to  tempt). 
Tenant  is  from  Lat.  teneo  (cf.  Fr. 
tenir,  pr.  p.  tenant).  Tone  is  fi'om 
Lat.  tonus  =  Gr.  tonos,  from  teind. 
Thunder  is  from  A.S.  thuner,  which 
is  akin  to  Lat.  tonitru, 

•  The  Gaelic  words  teann  (tight), 
teinn  (distress),  and  teann  (move), 
teannudh  (moving),  are,  probably,  to 
be  referred  to  the  same  root. 

38.  Tingh  and  thick. 

Tiugh  (thick;  =  W.  tew)  is  akin  to 
Sansk.  tug,  tung  (to  be  thick),  from 
root  tu  (to  increase).  Lit.  tunkv,  (to 
become  thick),  Old  Ger.  thicko [thick.), 
Low  Ger.  dik,  N.H.  Ger.  dick,  ge- 
deih-en,  and  A.S.  thic,  from  which 
Eng.  thick  is  derived. 

To  the  same  root  Bopp  (Sansk. 
Glossary,  p.  171)  refers  Lat.  turgeo 
(71  and  r  being  interchanged),  Gael. 
tonngo  (a  billowy  sea),  tonnghail 
(wavy),  tonnaim  (I  undulate).  If 
this  reference  be  correct,  tonn  (wave) 
and  tiugh  (thick)  are  etymologically 
related. 

39.  Tuig  and  think. 

Tuig  (understand)  was  in  ancient 
Gaelic  tuccu,  with  which  may  be 
compared  Old  Lat.  tongeo  (to  know), 
Goth,  thagkjan  (to  think).  Ice. 
thenkja  (to  think),  Ger.  diinken  (to 
seem,  to  appear),  denken  (to  think), 
A.S.  thencan,  tldncan,  from  which 
Eng.  think  is  derived.  Cf  Stokes' 
Ir.  Glossary,  jx  165. 

Stokes  shows  that  aontaich  (to 
'assent,  to  be  of  one  mind  with)  is 
from  oin-tuig  (oin,  now  aon;  =  iin-us) 
—  ointuccu  in  old  Ii-ish. 

40.  Ti-àill  and  thrall. 

Traill  (slave),  is  akin  to  Ice. 
thrall   (slave),    A.S.     thrall   (slave), 
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from  which    comes    Eiig.    thruU    (a 
slave,  slavery). 

Ill  the  above  examples  initial  t  in 
Gaelic  corresponds  to  d  in  N.H.  Ger- 
man and  to  th  in  Anglo-Saxon  and 
English.  The  following  Avords  come 
under  the  same  rule : — Gael.  Trnvr/ 
or  tainc,  Ger.  dank,  A.S.  thane,  and 
Eng.  thanks;  Gael,  tu,  Ger.  du,  A.S. 
tliu,  Eng.  tho^i.;  Gael,  tart,  Ger. 
durst,  A.S.  thyrst,  Eng.  thirst;  Gael. 
^W,  Ger.  drei,  A.S.  ^/i?'i,  Eng.  ^/wee; 
Gael,  tre  and  troinih,  Ger.  durcli, 
A.S.  thurh,  Eng.  through. 
(To  he  coiithmed.) 

LEGENDARY    HISTORY    OF 
THE    SCOTS. 

The  history  of  the  Scots,  like  that 
of  all  i-aces  whose  orig-iu  is  lost  in 
bygone  ages,  commences  with  legen- 
dary tales.  These  legends  were  not 
only  accepted  as  historical  truths, 
but  constituted  the  staple  history  of 
the  race.  The  life  of  the  nation  was 
bound  up  iu  them.  lu  the  past  was 
stored  up  what  sustained  them  in  the 
battlefield — their  proper  element, 
what  kept  their  character  from  being 
moulded  by  external  circumstances, 
and  what  marked  them  a  character- 
istic people.  There  is  no  doubt  a 
very  great  deal  of  truth  hidden  in 
these  legends,  and  much  well  fitted 
to  exercise  a  poweiful  influence  on 
simple  and  uneducated  minds,  yet  a 
very  great  deal  is  conjecture. 

It  was  the  pride  of  the  Scots  to 
trace  their  origin  to  tlie  East.  This 
lielief  may  be  accounted  fui'  by  their 
Celtic  decent.  The  eastern  part  of 
Eurojie  was  the  original  home  of  the 
Celts.  For  many  ages  they  dwelt 
here  in  piimitive  simplicity.  But, 
from  causes  now  unknown,  they  left 
theii-  homes,  perhajiS  1,400  years 
liefore  the  incarnation  of  Christ,  and 
moved  westward.  'J'lio  part  they 
acted  ill  the  world's  history  during- 


All  we  know  with  certainty  is  that 
they  fought  their  way  through  the 
mountain  fortresses  that  enclosed  the 
centre  of  Europe.  A  part  of  them 
established  themselves  here,  while 
some  of  them  2)ushed  still  further 
westward ;  and  others  marched 
southwards,  crossed  the  Apennines, 
overran  the  plans  of  Northern  Italy, 
and  occupied  the  territory  called  by 
the  Romans  Gallia  Cisalpina,  or 
Hither  Gaul.  At  what  time  those 
of  them  who  moved  westward  ar- 
rived in  Britain,  no  one  now  can  tell. 
It  is  probable  that  they  made  their 
I  appearance  in  Ireland  under  the 
name  of  Scots  at  least  1,000  years 
before  the  Christian  era.  The  Picts 
— another  branch  of  the  Celtic  race 
— might  have  come  to  Alban,  or 
what  is  known  as  Scotland,  about 
the  same  time.  As  this  subject  is 
one  concerning  which  there  has  been 
much  speculation  and  idle  contro- 
veisy,  I  think  fit  to  say  no  more 
with  regard  to  it. 

The  Scots  appear  for  the  first  time 
in  authenticated  history  in  360. 
Here  we  find  them,  in  conjunction 
with  the  Picts,  making  incursions  on 
the  Roman  province  stationed  iu 
Britain,  They  continued  a  S(jurce 
of  much  annoyance  until  the  Roman 
General  Theodosius  drove  them  out 
of  the  kingdom.  On  their  expulsion 
they  returned  back  to  Ireland.  The 
departure  of  Maximus,  the  usurper 
of  the  Empire,  afforded  anothei-  op- 
poitunity  for  attacking-  the  Roman 
Pi-ovince,  and  the  Scots,  undaunted 
by  their  first  repulse,  went  o-\er  once 
more  to  Britain.  We  are  to  conclude 
they  were  not  so  successful  this  time, 
foi-,  according  to  Gildas  tlie  histo- 
rian, they  retui'iied  very  (piickly  to 
their  Hibernian  homes. 

The  most  authentic  notice  we  have 
of  them  recoi'ds  their  permanent 
settlement  in  the  west  of  Alban, under 
the  leadership  of  Lorn,  Fergus,  and 
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this  long  period  is  not  well  known. 
Angus,  the  three  sons  of  Fergus  nior 
M'Erc,  one  of  the  Irish  Dalriadic 
Kings.  The  time  of  their  arrival  is 
fixed  between  the  dates  497  and  506, 
A.D.  The  Irish  legends  refer  to  a 
settlement  of  the  Scots  previous  to 
this.  These  allusions  most  likely 
refer  to  the  predatoiy  excursions 
made  some  centuries  before  this  on 
the  Roman  Province.  Their  king- 
dom, generally  called  Dalriada,  the 
name  of  the  district  in  Ireland  whence 
they  came,  extended  from  the  Firth 
of  Clyde  to  Lochaber.  On  the  east 
it  was  bounded  by  Drumalban — the 
chain  of  mountains  stretching  from 
Loch  Lomond  to  Loch  Broom  in 
Sutherlandshire,  and  forming  as  the 
word  denotes,  the  backbone  of  Scot- 
land. It  would  therefore  include 
the  districts  of  Ai-gyle  proper,  Lorn, 
Morven,  and  Kiutyre,  the  islands  of 
Islay,  Jiu-a,  and  Mull.  Duuadd,  the 
capital  of  the  Dalriadic  kingdom,  was 
situated  in  the  centi-e  of  the  Moss  of 
Ci-ianan,  and  may  still  be  seen. 

The  Scots  remained  in  Dalriada 
for  about  250  years.  The  principal 
events  of  their  history  during  this 
time  was  their  subjection  to  the 
Anglic  rule  for  40  years,  and  their 
utter  subjugation  by  the  Picts  of 
Alban.  In  the  middle  of  the  ninth 
century  the  kingdoms  of  the  Picts  and 
Scots  became  united  under  Kenneth 
M'Alpin,  a  prince  of  Dalriada.  200 
years  after  this  the  name  of  the 
Picts — the  ancient  hihabitauts  of 
Albyn — everywhere  gave  place  to 
that  of  the  Scots,  so  that  Albyn  was 
changed  into  Scotland,  which  name 
it  still  retains,  and  its  kings  were 
termed  Beges  ò'cotorìfm — kings  of  the 
'^cots.  Having  })i-emised  this,  we  go 
on  with  the  Sctittish  Legends. 

R.  Ma(J-an-Rothaicii. 
{To  be  coiiiinued.) 


CONTRACT  OF  FOSTERAGE,  IN 
GAELIC,  A.D.,  1614. 

(National  MSS.  of  Scotland,  No. 
Ixxxiv.part  III.,  1872.) 

Ag  so  an  tachd  agus  an  cengal  ar 
affuil  macleoid  ag  tabhairt  amhic  iodh- 
ou  tormoid  deoin  mac  mic  cainnigh 
agus  ase  so  an  tachd  ar  afiuil  ar  affuil 
se  ag  coin  iodhon  an  leauamh  do  beth 
aga  mhnaoi  no  go  ttugaidh  si  fein 
fear,  ma  se  eoiu  is  girra  saoghal.  achd 
fearachd  sul  in  leiuimh  do  bheth  ag 
aonghus  mac  mic  cainnigh  in  fad 
abhias  si  gan  f  hear  da  tabhairt  agus 
comhluath  agus  abhear  fear  hi  an 
leanamh  ag  aonghus  fein  osin  amacli 
lena  bheo  fein  agus  madh  he  abhrat- 
air  iodhon  domuall  mac  mic  cainnigh 
is  faide  saoghal  an  diaigh  aonghuis. 
ata  an  leanamh  ag  domhall  mar  in 
gcetna.  agus  ata  cuid  duine  chloinne 
do  dhilib  ag  mac  leoid  go  re  triuir 
iodhon e  fein  agus  a  maceighre  iodhon 
coin  mac  mic  leoid  agus  tormoid  in 
daltasa  eoiu  mac  mic  cainnigh  ar  eoin 
agus  ar  aonghus  mac  mic  cainnigh 
agus  ar  dhomhnall  mac  mic  cainnigh 
agus  ar  da  mac  domhnaill  mic 
murchaidh  iodhon  ruaidri  agus  mur- 
chadh  agus  ar  da.  mac  donnchaidh 
mic  domhnaill  iodhon  eoin  agus 
domlinall  agus  ar  bhrian  mac  mic 
niuiredhaigh  agus  ar  ghillechalaim 
mac  aff  hears  una  agxis  ag  so  an 
tshealbh  do  chuir  eoin  mac  mic 
caimn'gh  ar  seilbh  an  leinimh  tormoid 
iodhon  ceithre  laracha  agus  a  ceithir 
eile  do  chuir  mac  leoid  ar  a  seilbh  le 
cois  tri  laracha  do  gheall  se  dho 
anuair  doghlac  se  ina  uchd  e  agus 
coimhed  agiis  fearachd  sul  na  seachd 
laracadh  sin  tug  mac  leoid  don 
leauamh  abeth  ag  eoin  mac  cainnigh 
da  gcur  ar  biseach  da  dhalta  agus 
coimhed  agus  fearachd  sul  na  gceitre 
laracha  tug  eoin  mac  cainnigh  dadalta 
abeth  ag  mac  leoid  da  gcur  ar  bisech 
do  mar  in  gcetna  agus  ag  so  na 
fiaghnadha  ata  airsin  iodhon  maigh- 
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isdir  eog-an  mac  suibhiie  minisdir 
dhiiiiriniiisi  agus  domhiiall  mac  pail 
duil)li  agus  eoiii  mac  colg-an  minisdir 
bracadiiil  agus  toirdealbhach  ouiur- 
glieasa  anos  an  tochdamh  la  doctober 
aois  an  tigeama  mile  6.  c.  a  4  x. 

S  R  Macleoid. 
Jo"  m"  colgan  w'nes 
Donald  mak  quien  witnes 
Toirdelbliach  omurg-easa 

mar  fiaghnaisi 
Mr  ewin  m*"  quein  ^dtnes 


English  Tkanslation. 

Bi/  the  Rev.  Thos.  Maclauchlan,  LLD.^ 
Edinburgh. 
This  is  the  coudition  and  agree- 
ment on  which  Mac  Leod  is  giving 
his  son,  namely,  Norman,  to  John  the 
son  of  the  son  of  Kenneth,  and  this 
is  the  condition  on  which  he  is  with 
John,  namely,  if  so  be  it  that  John 
die  first,  the  child  to  be  with  his 
wife  until  she  get  a  husband  for  her- 
self, but  the  guardianship  of  the 
child  to  belong  to  Angus,  sou  of  the 
son  of  Kenneth,  so  long  as  she  is 
without  a  husband,  and  so  soon  as  a 
man  marries  her,  the  child  to  be 
with  Angus  himself  from  that  time 
forward  during  his  life,  and  if  his 
brother,  namely,  Donald  the  sou  of 
the  son  of  Kenneth  be  the  louger 
lived  after  Angus,  the  child  shall  be 
with  Donald  in  like  manner;  and 
Mac  Leod  has  a  son's  share  of  the 
stock  during  the  lifetime  of  three, 
namely,  himself,  and  his  son  the 
heir,  John,  the  son  of  Mac  Leod, 
and  Norman, this  foster-child  of  John, 
the  son  of  the  son  of  Kenneth,  and 
against  Donald  son  of  the  son  of 
Kenneth,  and  against  the  two  sons 
of  Donald  the  son  of  Muixloch, 
namely,  Roderick  and  Mui-doch,  and 
against  the  two  sons  of  Duncan,  the 
son  of  Donald,  namely,  John  and 
Donald,  and  against  Brian,  son  of  the 
sou  of  Murdoch:  And  agaiust  Gille- 


callum  Mac  Pherson:  And  this  is 
the  stock  which  John,  son  of  the  son 
of  Kenjieth  put  in  possession  of  the 
child  Norman,  namely,  four  mares, 
and  other  four  which  Mac  Leod  put 
in  his  possession,  along  with  three 
which  he  promised  to  him  when  he 
took  him  to  his  bosom;  and  the 
charge  and  keeping  of  these  seven 
mares  which  Mac  Leod  gave  to  the 
child  shall  be  with  Johi»,  son  of  Ken- 
neth, in  order  to  put  them  to  increase 
for  his  foster-son ;  and  the  care  and 
keeping  of  the  four  mares  which 
John,  son  of  Kenneth  gave  to  his 
foster-son  shall  be  with  Mac  Leod  to 
put  them  to  increase  for  him  in  like 
manner;  and  these  are  the  witnesses 
to  this,  namely,  Mr.  Ewen  M'Queen, 
minister  of  Diurinish,  Donald,  son  of 
black  Paul,  and  John  M'Colgan, 
minister  of  Bracadale,  and  Turlough 
O'Morissy,  now  the  eighth  day  of 
October  in  the  3'ear  of  our  Lord,  one 
thousand  six  hundred  and  fourteen. 
S.  R.  MACLEOD. 

John  M'Colgan,  witness. 

Donald  M'Quein,  witness. 
Turlough  O'Morissy 

as  witness. 
Mr.  Ewin  M -Quein,  witness. 


CELTIC    TOPOGRAPHY. 

(  Continued  from  page  123.) 

A  chchalaclair  =  ' '  oakfield. ' ' 

Aclia  means  "field,"  Latin  ager,  Greek 
fujros,  0.  H.  D.  acca,  achic.  Compare  Gaelic 
acalr,  Welsh  egr,  Irish  acra,  Gothic 
akrs,  originally,  I  suppose,  pasture  land 
for  cattle,  sheep  walk,  from  Latjn 
ago. 

Caladalr,  I  take  to  mean  "  oak- 
wood."  C'o(7/e,  Irish  Co /7/,  "wood,"  Arm. 
rail,  Covnish  kelU,  Latin  cefo,  "conceal," 
"hide,"  CJreek  kaltjpto,  German  hehlen, 
"  hide,"  as  a  covert  or  place  of  conceal- 
ment. 

Dair  is  the  only  vocable  employed 
in  Gaelic  for  "oak,"  in  the  form  darach, 
as  craobh  dharakh,  "oak  tree."  A.  S. 
tre,  "tree,"  Gothic  triu,  Greek  drus, 
drute,     droite,     drumos,     Sanscrit    dru, 
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"wood,"  "tree,"  drumas,  "wood," 
Gaelic  druman  (Elder),  samhucm  nigra. 
Welsh  derw,  dero,  "oak,"  dar,  darar/, 
Sanscrit  taru,  ' '  tree, "  as  piercing  or  shoot- 
ing np.  Many  place  names  in  the  vicinity 
have  this  same  root  very  prominent  in 
them,  at  Cuildara,  "oakneuk."  C'oUdcar 
I  take  to  be  coille,  ffoj-aicA,  "oak  wood,  "and 
Doiredararh,  "oak  grove."  All,  I  opine, 
bespeak  the  old  Caledonian  forests  men- 
tioned by  the  Roman  writer  Tacitus,  &c. 

Ard-hhrcac-niti  —  "  \oity,  spotted  pro- 
montory." 

Ard  means  "high,"  "lofty,"  San- 
scrit ììrdva,  "raised  up,"  "lofty." 
Greek  ortliòs,  "  straight,"  in  altitude, 
"upright."  Most  probably  this  is  the 
same  as  alt  in  the  L?itm  alius,  "high," 
from  alere  "to  nourish,"  "grown  large,"  a 
root  still  living  in  the  Gaelic  al,  alach, 
altruiu,  &c. 

Breac  is  the  usual  word  in  Gaelic 
for  "spotted;"  Irish  hreac,  Welsh 
hrech,  brych,  Armoric  breach,  brech, 
"spotted."  This  word  appears  also  as 
brae  in  braclan,  bradiath,  &c.  Bracach, 
"grey,"  brach,  "a  pimple,"  broke, 
"mole,"  " freckle, "  6rof//i,  often  errone- 
ously spelled  broth,  eruption  on  face, 
pimples,  and  pustules.  Now  this  word 
opens  out  for  us  an  extensive  alliance  with 
the  other  languages  of  Europe  and  India. 
Gothic  hrak,  brekun,  brukens,  German 
brechen,  A.S.  brecan,  English  break,  brake, 
as  thorny  brake,  lowland  Scottish  bruke, 
as  brukie  face,  German  breclte,  Welsh 
brwg,  G&eiic  fraoch,  "heath,"  and  pro- 
bably bruach,  "broken  border  of  stream, " 
Welsh  bregn,  "break,"  Gaelic  breoth, 
breothda,  with  th  for  gh,  breoghda, 
"crushed,"  "maimed,"  bria,  briosg, 
"brittle,"  French  brèche,  bris  in  de-bris, 
"the  broken  remains,"  hsitin  fregi,  frac- 
tuni,  fractura,  fragmentum,  fragor,  fraci- 
dus,  Greek  rhag,  rhakos,  in  Aeolic  brakes, 
Sanscrit  vrache,  "break."  The  primary 
sense  is  to  sti'ain,  rack,  so  as  to  burst  or 
break. 

Nis,  or  better  ness,  as  in  Invernesfi  (for 
I  believe  this  has  nothing  to  do  with  hm, 
"an  island").  Sans,  nàsà,  Gothic  nas, 
A.H.D.  nasa,  German  nase,  Saxon  nase, 
naese,  Eng.  ness  in  Dungeness,  Sheerness, 
and  Inverness,  Duncansbyness,  &c.  ; 
Latin  nasus,  nares,  "nose,"  "nostrils," 
French  nez.  Compare  here  Peloponnesus, 
the  promontory  of  Pelops.  This  word 
means  the  "outstanding  part  of  anjrthing," 
as  the  nose  of  the  face,  a  projecting  part 
of  a  hill,  or  land  jutting  out  into  the  sea 
or  any  water. 

Clais-ghobhar  —  "goat's  hollow." 


Clals  I  imagine  has  lost,  like  so  many 
Gaelic  vocables,  a  medial  d,  or  rather  dh, 
and  therefore,  dais  is  likely  for  dadhais, 
darlh,  ' '  trench, "  "  burying  -  ground, " 
Welsh  clawdd,  Armonic  klcnz,  "bank," 
"hedge,"  &c.,  Welsh  dadd.fa,  "grave- 
stone," "spawn"  (^ctocWw^,  daidh,  claidh- 
aig,  "dig,"  "spawn,"  Latin  daudere, 
clades.  I  am  certain  that  this  is  the 
proper  derivation  and  affinity  of  this  word. 
The  root  denotes  both  "striking,"  so  as 
to  injure  (see  daidh  "sword,"  Latin 
dades  "slaughter"),  and  "strike"  so  as 
to  dig  out.     Gladhalch  "dig." 

Gabhar  "goat,"  is  related  to  Latin 
caper,  capra,  Greek  kapros,  French, 
chèvre,  Cornish  gavar,  Irish  gabhar,  &c. 

Blar-abhainn=  "plain  of  the  river." 

Blar  is  "a  plain  clear  of  woods,"  "a 
star"  or  "spot"  on  the  face  of  a  cow  or 
horse.  The  only  connection  I  know  of 
this  word  is  the  German  bldr,  ulcus, 
bldrre,  vulnus  "grave,"  "saddle  chafe," 
in  Gaelic,  geal-srathrach,  A.H.D.  blasros, 
equus,  qui  albamfrontem  habet.  Bias,  bias, 
blex,  from  blasros,  "white  spot"  or  "star" 
in  forehead,  macula  alba  in  fronte  equi, 
bovis,  canis.  Gaelic  blarach  and  hlarag, 
"having  a  white  star  in  forehead," 
N.N.L.  blaar  and  hlare,  means  black  cow 
with  a  white  fleck.  This  may  belong  to 
the  same  root  as  "blister,"  blow  and 
Latin  y/«re,  Anglo-Saxon  bladr.  Old  Norse 
bladhra,  vesica,  &c. 

Abhainn,  the  ordinary  word  for  "large 
river,"  very  numerous  in  place  and  river 
names.  Old  Celtic  auvona,  British  avon, 
here  too  belongs,  abon  potanton,  mouth  of 
the  Humber  in  Ptolomy.  In  the  ancient 
domains  of  Sabines,  Servius  in  Virgil,  vii. 
657,  mentions  aven  as  a  river  name. 
Gaelic  abh,  amh,  obh,  "water,"  ob  "bay," 
"harbour."  Compare  oban  and  aber 
aibheis  "ocean,"  "gulf,"  Welsh  aw 
"fluid,"  "flowing,"  our  «it'e  in  Loch-awe, 
avon,  aven,  in  Gaelic  abhan,  abhainn, 
amhain,  Latin  amnls,  Sanscrit  and  Zend. 
ap,  afs,  Gothic  ahva,  Greek  aa,  "water" 
and  a;)/(?-o.s,  "foam."  Fraoch. 


THE  HIGHLANDER. 
The  feeling  which  prompted  the  criti- 
cism of  a  criticism,  may  justify  a  friendly 
word  of  explanation  from  us  in  reply  to 
the  Highlander's  strictures  on  the  notice  of 
that  paper  which  ajDpeared  in  the  Gael  last 
month;  but  we  have  the  additional  ground, 
that,  in  reproducing  our  note,  they  have, 
by  the  accidental  omission  of  a  line,  made 
us  say  the  opposite  of  what  we  did  say. 
We  deprecated  the  practice  of  translating 
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technical  terms  and  jiroper  names  into 
Gaelic  "  as  if  the  lamjuage  ioere  'impotent 
to  famish  names  in  keeping  with  its  own 
genius  and  idiom."  The  words  in  Italics 
were  inadvertently  omitted  in  the  Hit/h- 
lander.  Our  northren  friend  trips  us  up 
by  saj'ing,  that  Ard-AV)annach  is  not  a 
translation  of  Highlander.  The  second 
half  of  the  word  certainly  is  not  a  trans- 
lation, but  the  first  half  is,  and,  when 
prefixed  to  Alhannacli,  gives  us  quite  a 
new  and  unique  name — one  which  we 
never  heard  applied  to  a  Scottish  High- 
lander. Aìhaììììnrh  is  our  Gaelic  equiva- 
lent for  Scotsman,  thertilom  Ard-Alùann- 
ach  signifies,  in  Scotland  at  least.  High,  or 
Chief,  or  Arch-Scotsman.  The  suggestion 
of  the  name,  however,  seems  to  have 
come  from  Ireland,  and  with  all  respect 
to  Professor  Bourke — himself  no  mean 
Celtic  scholar — we  do  not  think  he  has 
made  a  happy  selection.  In  the  profes- 
sor's own  country,  we  understand,  that 
the  term  Anl-AÌ/iaiiiìarh  would  be  ap- 
plied to  an  Arch-Protestant  or  Presby- 
terian. But  after  all,  the  mere  Gaelic 
heading  is  a  small  matter  ;  we  are  glad 
to  see  the  Iliylilander  maintaining  its 
excellent  character,  and  hope  to  see  it, 
])y  continuance  in  well-doing  on  behalf  of 
our  country  and  countrymen,  attain  to 
the  position  of  being,  par  fixcellence,  the 
Chief-Scotsman  in  the  newspaper  world. 


BOOKS,  &c. 
Gaelic  Schools  Society  :  Sixty- 
Second  Annual  Rei^ort. 
We  have  mncli  pleasure  in  calling 
the  attention  of  our  readei's  to  this 
most  useful  Society,  the  report  of 
Avhose  proceedings  for  the  jiast  year 
has  just  come  to  hand.  It  is  doing 
great  and  good  work  for  the  promo- 
tion of  education,  especially  Gaelic 
instruction,  in  the  Highlands,  and 
that  so  unobtrusively  that  we  doubt 
not  many  of  our  i-eaders  were  ({uite 
unaware  of  its  existence.  The  So- 
ciety was  instituted  in  18,1  for  the 
support  of  Gaelic  schools,  and  having 
as  its  primaiy  object  the  teaching  of 
the  "  inhabitants  to  read  the  Holy 
Scriptures  in  their  native  language." 
To  this  object  the  Society  has  adhered 
with  the  slight  deviation  of  adminis- 


tering" the  rudiments  of  English  when 
desired,  and  where  it  would  not  iu- 
terfei'e  with  the  carrying  out  of  tlie 
primaiy  intention  of  its  founders. 
The  results  are  most  gratifying,  there 
is  an  attendance  of  1741  scholars  in 
the  schools  of  the  society,  and  all 
that  is  required  to  extend  its  useful- 
ness, much  more  the  "sinews  of  war." 
We  cordially  recommend  the  object 
to  the  liberality  of  all  true  hearted 
Highlanders.  We  may  mention  that 
the  Treasurer  is  IVfr.  John  Maclaren, 
138  Princes  Street,  Edinburgh. 


OssiANic  Controversy:  A  Lecture 
delivei-ed  to  the  Greenock  High- 
land Society,  by  the  Rev.  John 
M'Plierson,  Gaelic  Parish.  A 
M'Kenzie  &  Coy.,  Greenock. 
We  congratulate  the  Greenock 
Highlanders  on  this,  the  first  emana- 
tion of  their  energetic  Society,  and 
we  hope  it  may  not  be  the  last,  which 
we  may  have  the  pleasure  of  jjerusing. 
The  Lecture  bears  the  motto,  Clanna 
nmi  Gàidlieal  re  gualllibh  a.  cheile, 
which  we  jiresume  is  the  motto  of  the 
Society,  under  whose  auspices  it  was 
delivered.  The  lecturer  briefly 
alludes  to  "  the  origin  of  the  contro- 
versy and  the  circumstances  which 
at  first  roused  suspicion  in  the  minds 
of  literary  men,  regarding  the  au- 
thenticity and  genuineness  of  the 
Ossianic  poems,"  and  then  reproduces 
several  of  the  more  general  objections 
urged  against  their  authenticity.  In 
refuting  David  Hume's  argument, 
that  "  The  preservation  of  such  long 
and  such  connected  poems  by  oral 
tradition  alone,  during  a  course  of 
foui-teen  centuries,  is  so  much  out  of 
the  ordinary  course  of  human  affairs, 
that  it  requires  the  strongest  reason 
to  make  us  believe  it;"  the  author 
remarks,  "  we  miist  remember  that 
we  ai-e  not  to  judge  bygone  ages 
entii-ely  by  the  present,  and  I  cannot 
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help  thinking  that  had  the  historian 
taken  a  little  more  trouble  to  inves- 
tigate the  manners,  customs,  and 
institutions  of  the  Highlands,  during 
the  fourteen  or  fifteen  centuries 
referi'ed  to,  lie  woiild  have  discovered 
that  the  preservation  of  these  poems 
was  not  so  wonderful  as  at  first  he 
imagined.  Men  in  these  days  pos- 
sessed more  retentive  memories  than 
in  the  days  of  Hume.  The  art  of 
printing  has  increased  knowledge, 
but  it  has  not  impi-oved  the  memory, 
when  men  have  their  libraries  stored 
with  books  they  have  no  occasion  to 
tax  their  memories,  they  have  only 
to  refer  to  their  authorities.  But  in 
an  age  when  knowledge  is  not  so 
stereotyped,  men  have  to  trust  to 
their  own  mental  repositories.  In 
those  days  literature  was  scarce,  and 
consequently  precious,  and  as  a  heir- 
loom, handed  down  from  father  to 
son."  Space  forbids  our  quoting 
more  largely  at  this  time  from  Mr. 
MacPherson's  excellent  lecture;  we 
must  therefore  leave  it  with  a  recom- 
mendation to  our  readers,  that  they 
ought  to  procure  it  for  themselves, 
and  we  are  convinced  that  on  peru- 
sal they  Avill  agi'ee  with  us,  that  the 
author  is  fully  entitled  to  the  conclu- 
sion, to  which  he  states  he  is  inevit- 
ably driven,  that  "Fingal  lived  and 
Ossian  sang." 


()l0rresp0niiencc. 

GAELIC  PROVERBS. 
Dear  Sir,  —Having  in  view  the  pre- 
paration of  a  new  edition  of  "Mackin- 
tosh's Gaelic  Proverbs,"  now  a  scarce 
book,  I  shall  be  obliged  to  any  of  your 
readers  who  will  kindly  send  me  any  ad- 
ditions (fiop  as  (jadi  seidj  to  the  unpub- 
lished stock  of  Gaelic  proverbs,  in  order 
to  make  the  collection  as  complete  as 
possible.  — I  am,  yours  truly, 

Alex.  Nicolson. 
Kirkcudbright,  16th  June,  1873. 


LEABHAR  NA  FEINNE. 

Sir,— I  have  this  day  read  Nos.  13,  14, 
15,  16,  of  the  Gael.  Amongst  more  in- 
teresting matter  I  find  reference  to  my 
subjects,  my  books,  and  myself,  at  pp.  26, 
49,  110,  114,  127.  Allow  me  to  thank 
your  contributors  for  their  notice,  and  to 
inform  them  and  your  readers  that  the 
price  of  Leahhar  na  Feinne,  Vol.  I.,  Gaelic 
Text,  is  £1.  Mr.  William  Scott,  who 
manages  here  for  me,  will  send  copies  in 
return  for  Post  Office  orders  payable  to 
him,  or  to  me,  at  Kensington. 

As  Mr.  Cameron  truly  says,  at  p.  26, 
I  "make  no  pretentions  to  Gaelic  scholar- 
ship," but  I  have  printed  at  my  own  cost 
a  large  collection  of  genuine  old  heroic 
Gaelic  ballads,  from  authentic  and  attain- 
able sources,  and  scholars  may  wish  to 
buy  that  which  I  can  supply.  I  am 
obliged  to  "D.  C.  M."  — I  am,  your 
obedient  servant, 

J.  F.  Campbell. 

Niddry  Lodge,  Kensington, 

London,  W.,  June  19,  1873. 


OISEAN  AGUS  AN  CLEIREACH. 

Sir, — For  the  satisfaction  of  your  cor- 
resijondent  "  D.  C.  M.,"  I  may  mention 
that  the  Ossianic  ballad  which  appeared 
in  the  April  number  of  the  Gael  was 
taken  from  the  M'Nicol  MSS.  referred  to 
in  the  note  which  I  appended  to  "Urnuigh 
Oisein"  (see  Gael,  vol.  i.,  p.  84)— the 
same  collection  from  which  afterwards 
the  copy  published  by  Mr.  J.  F.  Camp- 
bell, at  p.  72  of  Leahhar  na  Feinne,  was 
transcribed.  This  accounts  for  your  cor- 
respondent's mistake  when  he  stated  that 
the  copy  which  appeared  in  your  columns 
"was  evidently  founded"  on  that  given 
in  Leahhar  na  Feinne,  a  mistake,  how- 
ever, which  the  foot-notes  might  have 
prevented. 

My  aim  was  to  give  M'Nicol's  version 
in  a  form  in  which  it  might  be  intelligible 
to  ordinary  readers,  and,  therefore,  I 
altered  and  corrected  his  orthography, 
but  the  changes  which  I  made  on  his 
text,  after  collating  it  with  those  of  Miss 
Brooke  and  Gillies,  are  \ery  few,  and 
are  all  pointed  out  by  myself  in  the 
foot-notes. — I  am,  &e., 

A.  C. 

26th  June,  1S73. 
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NEWS   OF  THE   HIGHLANDS  AND 
ISLANDS. 

Balmoral. — An  elegant  mouumeut  to 
the  late  lie  v.  Dr.  Norman  Macleod  is 
Ijeing  erected  in  Cratbie  Parish  Church. 
It  is  a  stained  glass  two-light  window, 
and  bears  an  api>ropriate  inscription. 

Her  Majesty  has  returned  south  to  do 
honour  to  the  Persian  monarch. 

Plockton.  Mr.  F.  D  Macdonell,  the 
well-known  Gaelic  bard,  is  about  to  emi- 
grate to  New  Zealand.  He  carries  with 
him  the  best  wishes  of  all  who  knew  him. 
We  heartily  wish  him  every  success  in 
his  new  sjihere. 

Inverness. — The  Gaelic  society  is  to 
hold  its  annual  meeting  this  month. 
(Jluny  Macpherson,  Esq.,  is  to  preside, 
and  from  the  array  of  talent  which  has 
been  secured  the  assembly  promises  to 
be  a  triumphant  success. 


Errat.\. — ^We  regret  that  by  an  over- 
look the  following  typographical  errors 
appeared  in  Fraoch'.s  article  on  Celtic 
Topography  in  last  month's  Gael  : — The 
word  "  Orchay  "  was  ommitted  in  line  27 
from  top,  page  123,  col.  1st.,  before  the 
word  "Most";  "  Aerna"  in  line  53  should 
have  been  "Aerua";  "  Helna"  in  line  55 
shoidd  have  been  "Helua";  "  horsus" 
line  8,  col.  2d,  should  have  been  ""hortus"; 
'  •  A.  G. "  line  1 1  should  have  been  "  A.  S. " ; 
"  frith"  line  12  should  have  been  "grith"; 
and  "  gortain-fuarain",  line  15  should 
have  been  "gort-nam-fuaran." 


The  Rev.  Mr.  Cameron's  JVotes  on 
Gaelic  Grammar  and  Ortho- 
graphy are  in  hand,  and  loill 
appear  in  our  next  number. 
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air  cruinn-mheallaibh 
soillsi:ach  nan  speur. 


EARRANN    X. 

Cha  chomas  duinn  ai-  n-inntinn  a 
shuidheachadh  air  ni  faicsinneacli 
sam  bith  na  's  oirdheii'ce  agus  iia  's 
luaisiche  na  air  na  soluis  sin,  a  ta 
air  an  sgaoileadh  a  mach  air  feadh 
farsuingeaclid  do-rannsuchaidh  na 
ci-uitlieachd !  Is  leoir  gu  cinnteacli 
an  sealladh  so  gu  thoirt  oirnn  a  radh 
maille  ris  na  Lebhithich  o  sliean,  "Is 
Tusa  ad  aonar  an  Tigliearua;  rinn 
Thvi  na  neamha;  neamlia  nan  neamli, 
agus  an  sloigli  uile,  an  talamh,  agus 
gach  ni  a  ta  air,  na  cuanta,  agus 
gach  ni  a  ta  annta,  agus  tlia  Thu  'g 
an  cumail  suas  nile "  (Neli.  ix.  6). 
Is  minic  a  bheachdaicli  Salmadar 
biun  Israeli  le  greadhnachas  air  na 
reultaibli  soillseach !  Is  t)-ic  a  thog 
e  'inntinn  bharr  na  talmliainn  agus  a 
shocraich  se  i  air  na  h-ionadaibli 
iomallacli  agus  fada  as  sin,  a  ta, 
gidheadli,  air  an  lionadh.  le  lathair- 
eachd  agus  le  oibribh  a'  Chruitheir. 
Bha  iong-antas  air  nacb  do  dbi- 
chuimliniclieadli  creutair  co  suaracb 
ris  fein  am  nieasg  ailleacbd  nan  nithe 
a  bha  inu  'n  cuairt  da  ;  agus  air  da 
fior  -  nih(^tbuchadb  a  bhi  aige  mu 
tbimchioll  a  neo-airidheacbd  fein, 
thog  e  a  shuilean  suas  gu  neainh, 
agus  thul)hairt  e,  "  Co  e  an  duine 
gu  'm  biodh  Tu  cuimhneachail  air,  no 
mac  an  duine,  gu  'm  fiosraicheadh  Tu 
el"  An  comas  do  ni  air  bith  a  bhi 
na  's  freagarraiche  chum  umhlachd  a 
dhusgadh  anus  a'  chridhe,  no  chum 
an  inntinn  a  dheachdadh  le  smuain- 
tibh  diadhaidh,  na  a  bhi  'beachdach- 


adh  le  curam  air  a'ghrein,  a'ghealach, 
agus  na  reultaibh?  Nach  do-chnr  an 
ceill  an  aireamh?  Nach  do-thuigsinn 
an  astar?  Nach  anabarrach  am 
meud?  Nach  oirdheirc  an  soilleir- 
eachd"?  Nach  iongantach  an  luathas 
leis  am  bheil  iad  a'  siubhal  'n  an 
cuairtibh  Ì  Nach  eagnnidh  a  ta  iad 
air  an  cothromachadh  'n  an  slighibh 
fein,  as  nach  comas  doibh  claonadh 
lend  na  roinneig'?  Agus  0,  nach 
miorbhuileach  a  ta  iad  a'  cur  an  ceill 
cliu,  cumhachd  agus  gloir  an  De 
Uile-bheannaichte  sin  a  labhair  am 
focal,  agus  leum  iad  suas  gu  bith! 

Am  measg  nam  buaidhean  agus 
nan  atliarraichean  a  chithear  air 
meallaibh  soillseach  nan  speur,  tha 
aon  ann  air  nach  tugadh  fatliast  iom- 
radh,  agus  is  e  sin  an  seol  air  am 
bheil  iad,  air  amannaibh,  air  an 
comhdachadh  le  duibhre.  Cha  lion- 
mhor  iad  nach  do  ghabh  beachd  air 
dubhradh  na  greine  agus  na  gealaich', 
trid  an  robh  an  dearrsadh  re  tamuill 
air  a  dhorchadhadh  mar  le  sgaile 
doilleir.  Aii'  duinn  uiread  a  labhairt 
chtana  mu  tbimchioll  na  greine,  na 
gealaich',  agns  na  talmliainn,  tha  sinn 
an  duil  a  nis,  gur  soirbh  an  ni  toirt 
air  luchd-leughaidh  a  Ghaidheil  a 
thuigsiun  gu  soillcir,  ciod  is  aobhar 
do'n  dubhradh  so  a  dh'  ainmich  sinn. 
Feumar  a  chuimhneachadh,  gidheadh, 
chum  so  a  thuigsinn  gu  ceart,  gur  i 
a'  ghrian  tha  'toirt  soluis  do  'n  gheal- 
aich,  ceart  mar  a  ta  ise  a'  toirt  soluis 
do'n  talamh,  agus  do  na  reultaibh 
sin  eile  a  tha  'g  iadhadh  mu  'n  cuairt 
di  fein.  Is  e  is  aobhar,  uime  sin,  do 
dhubhradh  a  bhi  air  a'  ghealaich, 
gu  'm  bheil  an  talamh  a'  dol  direach 
eadar  i  agus  a'  ghi  ian,  aii-  chor  is 
11 
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nacli  coinas  do  sliolus  na  greine 
ruiglieaclid  oii-re.  Agus  air  do  'n 
talamh  a  blii  na 's  mo  ann  am  meud 
na  'gbealach,  comhduicliidh  faileas  na 
talmliainn  barrachd  na  lend  na  geal- 
aiche,  agns  air  an  aobhar  sin,  feud- 
aidh  e  bhi  gu  'm  mair  an  dubliradh 
oirve  re  nine  fliada.  Cha'n  urrainn 
du])hradh  teaclid  air  a'  ghealaicli  ach 
an  uair  a  bhios  i  Ian,  do  bhrigh,  aig 
am  sam  bitli  eile,  nach  'eil  an  talamh 
direacli  eadar  i  agus  a'  ghrian  ;  agus 
clia  'n  'eil  an  talamh  mar  sin  anns  a' 
cheart  shuidheachadh  sin  gach  uair  a 
ta  'ghealach  laii,  oir  n'  am  biodh, 
rachadh  dubhradh  fhaicinn  air  a' 
ghealaicli  gach  mios  d'  an  bhliadh- 
na.  Air  uairibh  cha  tuit  faileas 
na  talmliainn  ach  air  ean-ainn 
bheag  d'  an  ghealaicli  agus  chithear 
an  sin  i  mar  gu  'm  biodh  mir 
air  a  ghearradh  aisde ;  ach  ann  am 
beagan  uine  theid  an  talamh  à  rathad 
soluis  na  greine,  agus  nochdaidh  an 
sin  a' ghealach  i  fein  Ian,  cruinn, 
agus  dealrach,  mar  nach  tachradh  ni 
sam  bith  dhi.  Ach  air  an  laiinh  eile, 
tha  dubhradh  a'  teachd  air  a'  ghrein, 
an  uair  a  theid  a'  ghealach  eadar  i 
agus  an  talamh,  agus  mar  sin  a 
chumas  i  solus  na  greine  uainn-ne. 
Cha'n  urrainn  so  tachairt  ach  aig 
caochladh  na  gealaiche,  do  brigh  aig 
uair  sam  bith  eile,  nach  coinas  di  a 
bhi  direach  eadar  a' ghrian  agus  sinne. 
Tha  e 'tachairt  gu'm  blieil  a' ghealach, 
mar  is  trice,  a'  siubhal  'n  a  cuairt  an 
darna  cuid  beagan  na's  airde,  no 
beagan  na 's  isle  na  'n  talamh,  oir 
mar  biodh  a'  cliuis  mar  sin,  bhiodli 
dubhradh  gach  mios  air  a'  ghealaich 
an  uair  a  Vjhiodh  i  Ian,  agus  dubh- 
radh eile  gach  mios  air  a'  ghrein  aig 
caochladh  na  gealaiche.  Air  do  'n 
gliealaich  a  bhi  na 's  lugha  ann  an 
lend  iia 'ghrian,  cha  choinas  di,  air 
uairil)]i,  aghaidh  na  grein' a  chomlid- 
iichadh  gu  h-iomlan,  agus  air  an 
aobhar  sin,  cha'n  fhaicear  de'n  ghrein 
ach  faiune  caol,  dealrach,  d'a  b-oir 


a  mach,  nach  urrainn  a'  ghealach  a 
chomhduchadh.  Bha  dubhradh  mor 
air  a'  ghrein  air  a'  chuigeamh  la  deug 
de  cheud  mhios  an  t-Samhraidh,  1836; 
agus  bha  dubhradh  eile  oirre  dhe  'n 
gline  cheudna,  agus  a  chunncas  's  an 
duthaich  so,  air  a'  chuigeamh  la  deug 
de  Mhart  na  bliadhna  1858;  ach 
bithidh  dubradh  iongantach  mor 
oirre,  leis  an  comduichear  ach  beag  a 
gnuis  gu  h-iomlan  air  an  naodhamh 
la  deug  de  cheud  mhios  an  Fhoghar- 
aidh,  1887,  's  e  sin  ceithir  bliadhna 
deug'  an  deigh  so. 

Tha  dubhradh  mar  an  ceudna,  a' 
teachd  gu  trie  air  gealaichibli/?;^;i7e/r, 
agus  >Shahtirn,  a  ta  'n  a  f heuiu  mor 
do  'n  mharaiche,  a  chionn  gur  ann  le 
am  dubraidh  nan  gealaichean  sin, 
tha  e  gu  h-innleachdach  a'  faotuinn  a 
niach  a  shlighe  fein  air  na  cuantaibh 
fada  agus  farsuing. 

Tha  e  soilleir  gur  annabarrach  a' 
chinnteachd  leis  an  d'  fhuair  na  reult- 
airean  a  mach  slighean  agus  cuairtean 
nan  reult,  na  greine,  na  gealaich', 
agus  na  talmhainn,  do  brigh  gu  'n 
innis  iad  an  la,  an  uair,  agus  a' 
mhionaid  anns  an  tachair  dubhradh 
air  bith,  ma  thogras  iad,  gu  ceann 
mile  bliadhna  an  deigh  so.  Gabhadh 
neach  miosachan  air  son  bliadhna 
sam  bith,  agus  chi  an  sin,  air  an  ain- 
meachadh  roimh  laimh,  gach  dubh- 
radh a  thachaireas  aira'bhliadhua  sin, 
agus  mar  an  ceudna  na  h-aitean  de  'n 
talamh  anns  am  faicear  iad. 

Is  lionmhor  beachd  saobh-crabhach 
a  ghabh  na  cinnich  o  shean  air 
dubhradh  na  greine  agus  na  gealaiche. 
Bha  iad  an  duil  gu  'n  robli  gach  seall- 
adh  a  chitheadh  iad  de  'n  ghne  so  'n 
a  mhanadh  air  olc,  agus  ag  eirigh  o 
aimlireit  eadar  na  diathan  agus  cunih- 
aclidan  an  dorchadais.  Cha  'n  fhaic-  ; 
eadh  iad  dubhradh  air  a' ghrein,  no 
air  a'  ghealaicli,  ach  an  uair  a  bhiodh 
iad,  'n  am  barail  fein,  cinnteach  gu'n 
tigeadh  dosgainn  eagalaich,  eigin 
orra,  agus  gu  'm  bio<lh  iad  air  an} 
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fiosracliadh  le  gorta,  plaigli,  no  cog- 
adh!  Anns  a' bhliadhna  431  m'an 
d'  rugadh  ar  Slanuighear  blia  dubh- 
radh  iomlau  air  a'  ghrein,  agus 
smuainich  an  sluagh  gu  'm  b'e  sin  a  b' 
aobliar  do  'n  phlaigh  sgriosaich  a  bba 
's  an  am  sin  ann  am  baile  na 
li-Aitbne  !  Tha  treubhan  am  measg 
Innseanach  na  li-aird-an-ear,  a  tha  a' 
deanamb  a  macb  gu  'm  bheil  diibb- 
radh  na  gealaiche  air  a  thoirt  mu  'n 
cuaii't  le  natbaii-  mboir  a  ta  a'  cur 
char  di  air  aghaidh  ua  gealaiche,  agus 
tha  an  sagairtean  a'  cur  an  ceill  doibli 
gu  'm  fuadaich  iadsan  na  nathraich- 
ean  air  falbh,  agus  nacli  dean  iad 
cron  sam  bith  do  chreutair  air  an 
talamli.  Mar  so,  tha  moran  de  'n 
chinne-daonna  air  an  dalladh  le  'n 
aineolas  fein,  agus  air  an  truailleadh 
leis  an  t-saobh-chrabbadh  a's  iniosa. 
Ach  anns  gach  duthaich  Chriosdaidh, 
tha  eolas  de  gach  gne  air  a  chraobh- 
sgaoileadh  am  measg  an  t-sluaigh, 
agus  tha  gach  fiosrachadh  air  'fhao- 
tuinn  a  mach  mu  'n  mhathair-aobhair 
o'm  bheil  caochlaidhean  na  greine 
agus  na  gealaiche,  agus  nitlie  eile,  a' 
teachd  mu  'n  cuaii't ;  air  chor  a's 
uach  aobliar  eagail  ni'  s  mo  ua  seall- 
anna  sin  anns  na  speuraibh,  a  bha 
'bualadh  nan  Cinneach  o  shean  le 
h-uamhunn  co  mor! 

Chriochnuich  sinn  a  nis,  a  Ghaidh- 
EiL  urramaicli,  gach  ni  a  chuir  sinn 


romhainn  a  labhairt  mu  chruinn- 
mheallaibh  soillseach  nan  speiir,  agus 
tha  sinn  an  dochas  gu'm  bi  na'  sgriobh- 
adh  air  na  nithibh  taitneach  so,  chum 
mor-bhuannachd  do  uile  luchd-leugh- 
aidh  a' Ghaidheil,  agus  gu'n  toir  e 
orra  a  bhi  deidheil  air  tuilleadh  agus 
tuilleadh  a  rannsachadh  a  mach  a 
thaobh  uile  reulta  neimh.  Tha  fios 
againn  nach  soirbh  an  ni  jfiosrachadh 
de  'n  ghne  so  a  dheanamh  soilleir 
agus  so-thuigsinn  dhoibhsan  nach 
robh  air  an  cleaclidadh  ri  bhi  'gabhail 
beachd  sam  bith  air  gluasad  sholus 
nan  speur,  agus  air  na  riaghailtibh 
leis  am  bheil  iad  air  an  suidheachadh 
'n  an  cuairtibh  eugsamhla!  Tlia, 
gidheadh,  dochas  againn  nach  bi  ar 
dichioll  chiun  Ijeagan  eolais  a  thoirt 
mu  na  cuspairibh  oirdheirc  so,  gu 
h-iomlau  diomhain;  ach  gu 'n  duisg 
na  nithe  a  labhradh  a  suas  iarrtas 
agus  togradh  ann  an  inntinn  mhoran ; 
clunn  gliocaSj  maitheas,  agus  cumh- 
achd  neo-chriochnuichte  lehobhali, 
a  rannsachadh  a  mach  ann  an  oilivihli 
a'  chruthachaidh  agus  an  fhreasdMÌl. 
"A  Thighearna,  air  urram  do  ghloire, 
air  urram  gloire  do  mhorachd,  agus 
air  t-oibribh  iongantach  labhradh  na 
h-uile;  foillsicheadh  iad  am  measg  nan 
sluagh  do  ghniomhara;  agus  thugadh 
iad  buidheachas  duit,  oir  tha  Thusa 
maith,  agus  gu  brath  mairidh  do 
throcair ! "  Sgiathanacii. 


GRAN. 

Mu'n  CHOINNEAMH-CHOMHHAIDH  a  bha  ANN  AN  DUNEIDEAN  AIRSON  CATHAIR 
GHAILIG  FHAOTUINN  ANNS  AN  ARD-OIL-THIGH. 


Air  fonn — "  The  Laird  o'  Cockpen." 
Dean,  a  dhùthaich  nan  trèun,  iolach  èibhneis  as  iir, 
Chualas  nuallan  nam  plob  an  tigh  riomhach  nan  tùr; 
A's  t-uaislean  na  'n  cèudan  gu  h-eudmhor  'tighinn  cruinn, 
'Chumail  suas  na  cainnt  bhuadhar  bha  dual  do  na  sninn. 
Chruinnich  bantighearnan  min-gheal  na'n  sioda  's  na  'n  srol, 
'S  iad  a'  boisgeadh  le  sèudan,  mar  ròultan  's  na  neoil ; 
Am  maise  's  an  àilleas 'toii-t  liàrr  air  a  chèil; 
'S  an  gaol  air  a'  Ghàilig  'g  a  ghnàth  chur  an  ceill. 
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O !  llouaibh  clliomh  corn,  a's  gxi  'n  òl  mi  le  fonn 
Deoch-slàinte  uau  iiaislean,  sliochd  uaibhreach  nan  sonn ; 
'S  air  tiis  cuiream  fàilt'  air  an  t-sàr  bli'air  an  ceann, 
Am  Morair  blio  ChoUasadli  nan  gorm-glile auu  's  nam  bcann. 

A  shliochd  nan  leògliann  trèun 'clileachd 's  an  teugbhail  a'bhuaidli, 
Tha  subhailcean  gun  àireamh  a  ghnàtli  ort  ri  hiaidh ; 
'S'n  uair'bhios  maithean's  gacli  ait  anns  an  "Ard-tliigli"  le  chèil, 
Cha  bhi  aon  ann  bheii'  bàrr  aii'  a'  Ghàidheal,  Mac-Nèill. 

'S  bha  Cluainidh  gii  h-uaiblireach  le  'shuaicheantas  fèin, 
Ceann-feadlin'  g'  am  bu  dualach  blii  cuantacliail,  trèun, 
Bha  na  Pearsonaicli  riamh,  ri  am  deucliainu,  ro  chruaidh, 
S'  bbiodh  am  lirataiclieau  sgaoilt'  air  na  gaoitliean  le  buaidh. 

'S  tha  fuil  nasal  o'mhàthair  ag  eirigh  na  'phòr; 

Dream  nach  reiceadh  an  fhh'inn  air  ni  no  air  or; 

Na  Camshronaich  mheamnach  bha  ainmeil  's  gach  strlth, 

Bhiodh  na  'n  leòghainn  's  an  tuasaid,  's  na  'n  uain  'n  am  na  sith. 

'S  bha  'n  Siorram  Mac-Neacail  am  breacan  bha  grinn, 
Gaisgeach  rioghail  nam  buadh,  'sheinneadh  duanag  gn  Itinn  ; 
Cri'  fearail  an  t-saighdeir,  's  mar  mhaighdinn  le  ciùin', 
Suil  mar  lainnir  nan  leug  bhios  air  eideadh  mo  ruin. 

Sealgair  an  daimh  chràcaich  's  an  àrd-chreachunn  ghlas, 
'S  'bheireadh  bradan  gu  brnaich  as  an  fhuar-linne  chais; 
Bidh  ceartas  a's  trocair  'triall  comh'  riut  tre  'n  t-saoghal, 
A's  claon-bbreith  gu  bràth  cha  toir  àrmiinn  mo  ghaoil. 

'S  a  stùchdannan  ceòmhor,  ur  neòil  cuiribh  dliìbh, 
Ged  b  'fhad'  ann  an  dòlas  's  am  bron  a  bha  sibh; 
Tha  'ghi-ian  bhuidhe  'dòi-tadh  a  h-or  air  gach  sliabh, 
'S  a  gathannan  àigh  niu  gach  ài'd-bheinn  a'  sniomh. 

Thngadh  clàrsach  nan  tend  nis  bharr  ghèiigan  a'  bhròin, 
'S  cha  leig  sinn  rithist  annt'  i,  ri  'r  n-am  no  le  deoin. 
Buailidh  sinn  gu  h-àrd  i  le  gàirdeachas  mòr, 
'S  sinn  a'  cluinntinn  na  Gàilig  bhi  fas  ann  an  treoir. 

A  chàuain  mo  mhàthar,  a  chàuain  mo  ghaoil, 

Bidh  tu  fas  ann  an  sgiamh,  gus  'm  bi  crioch  air  an  t-saoghal; 

'S  ged  bha  thu  gu  tinn,  gheibhear  clnnteach  dhuit  lèigh, 

'S  bidh  tu  luinneagach,  blnn  feadh  gach  linn  'thig  na'r  dèigh! 

'S  trie  a  chuala  mi  dan  a  rinn  Bard  do  shiol  Duinn, 

'S  e,  mu  mhac  uiu  dheireadh  Adhaimh,  ri  taidhdearachd  dhuinn, — 

E  bhi  labhairt  ris  a'  ghrèin  's  iad  le  chèil  dol  gu  bàs; 

'S  ann  an  Gàilig  is  cinnt  learn  a  dh'  innseas  e  'chàs ! 

Maibi  Nic-Eallaib. 
Dunèidean,  Mìos  Deireannach  an  Earraich,  1873, 
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TUIREADH. 

Fhir  mo  chridhe^ — Rinaeadh  an  Tuireadh  seo  le  mnaoi  a  chaidh  do 'u 
tràigh  a  bhuain  bhàii-neach  as  duilisg  ;  ach  cha 'n  f  hiosracli  mi  c'  àite.  Dli' 
iadh  an  Ian  mu  'n  sgeir  aii-  an  robh  i  mu  'n  d'  thug  i  an  aire  dlia,  agus  ged  a 
bha  i  griasad  air  a  mnaoi -mhuinntii-  cobliaii-  oirre,  cha  d'  thug  i  feairt  oirre 
— bha  a  sùil  an  cuilidh  a  maighistir  agus  na  'spreidh.  Ach  f  huair  a'  bhan- 
asgal  a  toillteanas :  dh'  èirich  amharus  mu'n  chùis ;  b'èudar  dh'i  an  diithaich 
fhàgail  agus  a  ceann  a  thoh't  fotha. 

Is  ann  bho  Dhonull   Mac-Iain,  uasal  ceanalta  de  mhuinntir  Sliollais  an 

Uithist,  a  f huair  mi  e  an  oidhche  roimhe. — D'  fhaicinn  slàn, 

A    rr      ,    •„  Abrach. 

An  Tom-Duidne, 

La  Fhèill  Brèanainn,  1873. 


KEY  F  or  E.  TUIREADH    BEAN    MHIC-AXT-SHAOIR. 

BeiitiUi'  twice  tu  the  uieiwure,  slowly. 


i 
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A    nigh'nud   thall,         Hug       6,  An 


tràghad,        Hao 


*  Some  of  the  lines  in  the  following  verses  being  a  syllable  shorter  than  the  above, 
require  the  omission  of  the  notes  marked  with  an  asterisk,  in  which  case  rests  must 
be  substituted. 


A  nighean  ud  thall. 

Hug  Ò, 
An  cois  na  tràghad, 

Hao-ri,  hò-rò :  + 

Nach  truagh  leat  f  hiiin, 

Hiig  6, 
Bean  ga  bàthadh, 

Hao-ri,  hò-rò? 

Cha  truagh,  cha  truagh, 

Hug  6 ; 
'S  beag  do  chàs  d'e, 

Hao-ri,  hò-rò. 

Sin  do  chasan, 

Hug  6 ; 
Fair  do  Làmh  dhomh, 

Hao-ri,  hò-rò. 

Fiach  bheil  agad. 

Hug  Ò ; 
BuiUe  shnàmha, 

Hao-ri,  hò-rò. 

'S  daor  a  cheaimaich, 

Hug  0, 
Mi  na  bàimich, 

Hao-ri,  ho  rò. 


f  Aitlu-is  gach  ceithreamh  da  uair. 


An  duileasg  donn, 

Hug  6, 
Riim  mo  bhàthadh, 

Hao-ri,  hò-rò. 

Mo  thruaighe  nochda, 

Hug  Ò, 
Mo  chuid  phàisdean, 

Hao-ri,  hò-rò ! 

Fear  dhiubh  bliadhna, 

Hug  Ò, 
'S  fear  a  dhà  dhiubh, 

Hao-ri,  hò-rò; 

'S  tha  fear  eile, 

Hugo, 
An  ceann  an  ràidhe, 

Hao-ri,  hò-rò. 

'S  buidhe  'n  mhnaoi  òig, 

Hug  6, 
Theid  am  àite, 

Hao-ri,  hò-rò : 

'S  briagh  mo  sheileir, 

Hug  Ò, 
Ime  's  chaise, 

Hao-ri,  hò-rò. 
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Mo  chrodh-laoigh, 

Hug .:., 

Dol  gu  àiridh, 

Hao-ri,  ho-i 

'!S  mo  chroclh-; 

lliig  Ò, 
Ciil  a'  ghàraidli, 

Hao-ri,  ho-iVi. 

Thig  ant  eathar, 

Hugo, 
'N  seo  am  maireach, 

Hao-ri,  liò-rò 
Bidh  m'  athair  ann, 

Hug  Ò, 


'S  mo  thriiiir  bliràithrean, 

Hao-ri,  hò-rù ; 
Bidh  Mac-ant-Sliaoir, 

Hi.g  u. 
Air  ràinb-braghad, 

Hao-ri,  horo. 
Gheobh  iad  mise. 

Hug  6, 
An  deigh  mo  bhàthadh, 

Hao-ri,  hti-rò  : 
Mo  cbuailein  donn, 

Hug  o, 
Feadh  na  tràghad, 

Hao-ri,  hù-rò. 


Note. — The  esteemed  friend  to  whom  I  am  indebted  for  the  words  of  the  foregoing 
Wail,  explains,  in  his  accompanying  letter,  the  incident  to  which  it  owes  its  origin. 
It  is  represented  as  having  been  addressed  to  her  servant  maid  upon  the  beach,  by  a 
woman  who  had  gone  to  the  shore  at  low  water  to  gather  shell-tish  and  dilse,  but  was 
caught  and  surrounded  on  a  rock  by  the  rising  tide.  The  cruel-hearted  maid,  in  the 
expectation  of  being  herself  in  due  time  installed  in  her  mistress'  place,  lent  a  deaf 
ear  to  her  entreaties,  refused  to  render  any  assistance,  and  allowed  the  hapless 
woman  to  perish  in  the  rising  billows.  The  miscreant's  purpose  was  frustrated, 
however ;  her  heartless  conduct  having  been  suspected,  or  having  become  kiio\vn,  she 
became  the  object  of  such  universal  execration  that  she  was  obliged  to  remove  from 
the  district,  in  order  to  escape  the  treatment  which  she  so  richly  merited. 

The  music  attached  to  the  Wail  is  exc3edingly  touching  and  simple  ;  and  notwith- 
standing that  it  contains  none  of  the  sad  or  sensitive  tones  of  the  scale — consisting  as 
it  does  almost  entirely  of  d'l,  me,  and  .so/i— it  has  a  most  weird  and  desolate  effect. 
I  should  like  that  some  one  of  the  best  versifiers  or  translators  among  your  contri- 
butors would  furnish  a  version  of  it  for  the  benefit  of  English  readers. 

A  most  interesting  reminiscence  connected  with  this  Wail  is,  that  it  was  sung  by 
an  Easdale  man.  now  no  more,  while  ferrying  Her  Majesty  and  the  Prince  Consort 
across  Loch  Tay,  in  a  barge  under  the  command  of  Macdougall  of  Lorn,  on  the  ever- 
memoralde  occasion  of  the  Queen's  visit  to  the  late  Marquis  of  Breadalbane  at  Tay- 
mouth  Castle,  in  1842.  In  chronicling  the  iinparalleled  splendours  of  the  princely 
welcome  and  entertainment  which  she  then  received,  the  Queen  herself  pays  a 
tribute  to  the  singing  of  the  rowers.  She  says,  in  Learea  from  the  Journal  of  our 
Life  in  the  Hiijldands,  "The  boatmen  sang  two  Gaelic  l^oat-songs,  very  wild  and 
singular  ;  the  language  so  guttural  and  yet  so  soft." — J.  W. 


CEOL    NAN    GAIDHEAL. 


Fhir  mo  chridhe, — Tlia  na  gill- 
eaii-truisirnis  cho  lioumhor,  falbhau- 
acb,  's  nach  'eil  annas  agani  dLut  an 
turas  seo.  Mu  'n  gann  a  dh'  aithris- 
ear  sgial-ùr,  gheobhar  air  ais  As  a' 
Ghalldachd  e  air  na  carbaid  tboite  's 
each,  na'eige  de  cblòtli-dubh  Cbille- 
Math  -  Chùc  ;  a  bhuidheachas  sin 
daibhsan,  na  gillean  ceanalta,  agus 
do  'n  dealan  a  tha  nis,  ach  beag  anns 
gach  baile.  Mm-  teid  mi  cliromadh 
air  "  a' blialg-tliionàil,"  ma  ta,  cha'n 
'eil  fhios  agam  ciod  a  thairgeas  mi 
dhut.  Na'm  biodh  tu  làmli-rium 
ghabhaiiin  port-à-bial  dliut,  bho  'n 


"Is  trie  a  bhà  sinn,  fhir  mo  chridhe. 
Gun  jdiiob  gun  f  hidhill  a'  dannsa." 

Cleas  ioma  rud  eile,  tha  na  jjùirt  a' 
dol  air  cliall.  Gheobhar,  gun  teag- 
amh,  morau  diubh  an  leabhraichean- 
ciùil,  agus  sin  gu  trie  fo  ainm  Gallda. 
Ach  c'  àite  bheil  na  facail  a  tha  na 
camagan  dubh  ud  a'  riochdachadli  1 
Is  culaidh-ioghnaidh  nach  beag  gu 'n 
leigteadh  aog  fuinn  agus  puirt  a  bha 
liaithin  's  an  daoine  bho  liun  gu  linn 
ag  èisdeachd  's  ag  cluith  mu  seach  air 
a'  chlàrsaich  's  air  a'  phiob,  gun  urad 
's  lorg  am  buinn  f  liàgail.  Is  ann  de 
bhuaidhean  a'  chiiiil,  mar  is  math  tha 
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fios  agad,  an  inntiiin  a  chiir  ionann  's 
thaii-is  am  platliainn-èibhneis.  As 
aogais  nam  facal  a  tha  e  'rioclidach- 
adh,  clia  'n  'eil  ann  ge  tà,  acli  faileas 
-  -cha  'n  'eil  an  inntinn,  ach  mai'  gu  'm 
b'  eadh,  an  nial-cadail;  ach  cho  luatli 
's  a  dli'  aithrisear  na  'chois  na  briath- 
ran,  mosglaidh  i  Jis  a  ceal,  tliig  i  g' 
a  h-ionnsaidh  fliein,  ag-us,  na'geal- 
fhaireachadh,  blaisidh  i  gu  riochdail 
air  cujjan  milis  a  h-àidb. 

Is  fior-thaitneach  an  nid  an  ceol. 
Agus  CO  a  b'  f  hèarr  a  thuig  sin  na  ar 
sinnsirean.  Eadar  a  bhreith  's  a 
bhàs,  clia  robh  rud  ris  an  culfeadh 
an  seann-Ghàidlieal  a  làmh,  aig  a' 
bhaile  no  bhuaithe,  ag  cuallach  na 
spreidhe  no  ag  àiteach  an  fbuinn, 
nach  robh  fonn  no  port  freagarrach 
aige  mu  'choinneamh.  Ma 's  ann  ag 
altrum  an  naoidhein  mhaoth  's  an 
uchd,  nach  robh  an  Tidadh  miiiru- 
each  aig  a'  bhanaltruini ,  a  chur  gean 
a's  cadail  air.  Anns  a'  bhuailidli  a' 
bleoghan  na  sprèidlie,  nach  cluiiint- 
eadh  "  G-aol-ant-aghan"  air  bik-au 
gach  banaraich.  Aig  a' bhrathaiun, 
no  cur  àird  air  calanas,  am  biodh 
bean  gun  a  Crònan  fhèin.  Latha- 
breith  an  oighre,  nach  rachadh  a' 
Phiob  ath-ghlèusadh  a  chluitli  cuairte 
air  an  Fhàilfe  chridheil,  chùirteil  an 
làthair  an  fhlath.  Ma 's  ann  ag 
criiinneachadh  nan  daoine,  nach  robh 
an  Co-tìùonal  ga  chur  suas — cuimh- 
neachan  air  buaidh-lài'aich,  no  ma 
dh'fhaoite,  air  èucoir  a  rinneadh 
uair-eigin  air  a'  chinneadh.  Ma  's 
ann  air  astar  mara  no  tire,  a  chumail 
an  corach  riutha,  no  thoirt  a  mach 
na  h-aichmhealach,  nach  robh  an 
lorram  no  'n  Spaidsearachd  ann  a 
bheothachadh  neart  agus  speirid  nan 
alt  lùthmhor.  Ma 's  ann  ri  uchd  an 
nàmhaid,  nach  robh  am  Brosnachadh 
caithreamach,  sùrdail  ann,  a  dhiisg- 
adh  cuimhne  air  cruadal  nan  daoine 
bho'n  d'thàinig  iad.  An  tigh  na 
fèille,  nach  robh  na  puirt  ruithleum- 
ach,  mhireagach  dhannsa  ann,  a  dh- 


fhuadach  smuairein  's  a  dh-altrum 
ckirdeis.  Agus  an  uair  bu  bhàs  do  'n 
triath,  nach  robh  an  Cuinha  tiamh- 
aidh  ga  chur  suas — a'  bmchdadh  à 
gi'ùnnd  a'  chridhe — gach  beag  a's  mor, 
scan  a's  òg  ag  caoidh  a  chiiil-thaice. 

An  uair  a  chluinneas  an  Gàidheal, 
's  e  air  aineol,  ceol  na  pioba,  ciod  a 
tha  toirt  air  a  chridhe  eirigh  ris? 
An  e  binnead  a'  chiùil  'ì  Is  gann  gur 
h-è,  bìnn,  leadarra  's  mar  a  tha  e,  ach 
gu'ni  beil  e  dùsgadh  suas  dha  seann 
chuimhneachain  aii*  an  am  a  bha  e 
an  tir  nam  beann's  nan  gaisgeach. 
Tha 'chridhe  a'  blàthachadh  ris  a'  cheol 
agus  le  h-ath-ghuth  ga  f  hreagi'adh : — 

"'S  e  siod  am  fonn  a  chuala  mi 
An  uair  a  bha  mi  òg." 

Tha  "  An  uair  a  bha  e  og  "  ga  h-ùr- 
achadh  na  chuimhne.  Chi  e,  mar 
gu  'm  b'  ann  an  sgàthan,  Tìr-nam- 
beann.  Chi  e  iomhaigh  a  leannain  dh' 
an  do  gheall  e  bhi  tuiris — a  phiuthar- 
chridhe  nach  do  thuig  e  riamh  a  gaol 
da— a  bhràithi'ean — a  chompanaich — 
a  dhilsean,'s  a  chàirdean — an  fhàrdach 
's  an  do  rugadh  e — gach  bèinn,  a's 
gleann,  a's  coire,  a's  coille,  's  ionad  a 
b'  aithiie  dha,  's  gach  ni  a  bha  annta 
— chl  e  sin  idle  's  athair,  's  e  'n  dviil 
gu  'm  beil  e  faireachadh  anail  bhliith 
a  mhàthar  's  i  ga  thàladh  gu  beadarr- 
ach,  miiirneach  na  h-uchd  mar  a  b' 
àbhaist !  Creid  mi,  fhir  mo  chridhe,  is 
culaidh  e  g'a  chumail  bho  dhroch-stil. 
Cha  'n  'eil  fèum  's  an  iomchoire ; 
ach  nach  saoileadh  tu  gu  'm  bu  choir 
ant  sheinn  a  theagasg  do  'n  òigridh 
anns  gach  sgoil  's  a'  Ghàidhealtachd  'Ì 
Nach  tog  thu  do  ghuth  na  h-aobhar? 
Cha  'n  'eil  teagamh  agam  nach  toirear 
feairt  ort.  Tha  f  hios  agam  gu  'm 
beil  daoine  coire  air  feadh  na  diithcha 
a  bheir  a  chreidsinn  air  sluagh  baogh- 
alta  nach  'eil 's  na  ])xiii-t  ach  faoineis, 
rudan  air  bheag  bhrigh,  's  gur  coir 
an  grad-leigeadh  aii-  diochuimhne. 
Faodaidh  iad  a  bhi  ceart;  ach  air  mo 
shousa  dheth,  cha  lèur  dhomh  coire  uo 
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dolaidh  sa  bith  annta,  ma  gliabliar  le 
cuiblieas  diubh,  agus  sin  na  'n  am 
fhèin. 

Dh'  f  liaoiteadh  cùuntas  gnu  àii-imh 
a  cliur  fhatliast  cruiun  de  na  jjuirt, 
na  'n  raclitcadh  seulta  mu  'n  cuairt 
de  'n  chilis.  Tlia  morau  an  comas 
nan  "  Comuun,"  na  'in  biodh  an  toil 
's  an  diiraclid  aca ;  agus  gun  dol  fada 
blio  'n  tigb,  tba  bean  choir  's  a'  bhaile 
sec,  's  na'n  rachadh  i  ceart  air  ghleus, 
chuireadh  a's  chumadh  i  "  gun  phiob 
gun  fhidhill"  "a'chl6ir  fhein,  ge 
siauta  'n  còta,"  air  an  ùrlar  bho  Luain 
gu  Sathurna.  Gun  tuilleadh  cagn- 
aidh  ma  ta,  cliuir  mi  f  bin  am  onrachd 
corr  a's  ceithii"  fichead  diubh  cruinn ; 
's  cha  'n  ob  mi  an  toirt  seachad  a 
nasgaidh  do  dhuine  sa  l)ith  a  shaoileas 
mi  a  ni  deadh  fhèum  dhiubh. 

Bheir  mi  nise,  le  d'  chead,  cuairt 
dhut  :— 


Ba-h6,  mo  leanabh 

Ba-hò,  ba-hò ; 
Ba-hò,  ino  leanabh, 

Ba-ho,  ba-hò; 
Bà,  lii-rì,  hiU-ù,  hill-arum, 

Gu  'n  till  iad  fallain, 
Na  dh'  f  balbh  air  sail'. 

Ba-ho,  &c. 

Gur  h-ioma  cruaidh-fhortan 

Tha  'n  lorg  nam  màth'r; 
'S  gu  'm  beil  mo  chuid-sa 

A  nochd  na  m'  làimh : 
An  àite  lihi  mùirneach, 

Siumtach,  aighearach, 
'S  ami  tha  mi  na  m'  laidhe 

Fo  phràmh,  fo  phràmh. 
Ba-ho,  &c. 

LUINNEAO. 

IÙ  hoileagan,  iù, 

Ho,  m'  aghan; 

lù  Intileagan,  iù, 

Hò,  m' aghan; 

IÙ  hoileagan,  iù, 

H6,  m' aghan; 

Mo  chrodh-laoigh  a's  aighean. 

Air  gach  taobh  de  'n  abhainn. 

M'  f  hèudail  de  'n  chrodh, 
Gur  h-i'Ghuaill-fhionn; 

Cha  b'  i  'Choanf  hionn, 
BÒ  bu  shuaraich'. 


Beannachd  banaraicli 

A's  buachaiir. 
Cha  bhiodh  tu  duilich 

A  chuallach. 

IÙ,  &c. 

Is  matli  a  1)'  aithne 

Dhomh  do  mhàthair, 
Nigheau  Glasaig — 

Ogha  Blàraig. 
Is  til  a  liouadh 

An  stop  càirt  domh, 
'S  cha  bhiodh  air 

Mo  mhuirnein  fàilliun. 
Ill,  &c. 

DANNSA  a'  CHLAIDHIMH. 

Gille-Callum,  da  pheighuin, 

Gille-Callum,  bonn-a-aia. 

Gille-Callum,  da  pheighinn, 

Gille-Callum,  bonn-asia. 

Gheobhainn  bean  air  da  pheighinn, 
Gheobhaimi  bean  air  da  pheighinn, 
Gheobhainn  bean  air  da  pheighinn, 
'S  tagha  's  rogha  air  bonn-a-sia ! 

Rug  an  luchag  uan  boirionn, 
Thug  i  dhachaidh  cual  chonnaidh, 
Mias  mhine,  cliabh  salainn, 
Gille-Callum,  bonn-a-sia !     &c.,  &c. 

RUIDHLEADH  NA  COILIOH-DHUBHA. 

Ruidhleadh  na  coilich-dhubha, 
'S  dhannsadh  na  tunnagan. 

Ruidhleadh  na  coilich-dhubha, 
'S  dhannsadh  na  tunnagan, 

Ruidhleadh  na  coilich  dhubha. 
Air  an  tulaich  làmh  ruinn. 

Air  an  tulaich  againn  f  hin. 

Air  an  tulaich  urad  ud. 
Air  an  tulaich  agaimi  fhin, 

Air  au  tulaich  làmh  ruiim. 

0,  ruidhleadh,  &c. 

Tlia  cuimhne  agad  air  an  f  hear  sec; 
ach  tha  eagal  orm  nach  'eil  e  agam 
ceart,  's  cha  'n  'eil  am  piobaire  aig  au 
tigh  an  diugh  gu  m'  sheòladh. 

CUMHA  MHIC  A  AR0I3. 

No  Cumha  Mhic-an-Toisich. 
Ceud  nan  creach, 
Leag  iad  thu ! 
Och  nan  och, 
Leag  iad  thu ! 
Ceud  nan  creach, 
Leag  iad  thu 
'M  bealach  a'  ghàraidh ! 
Ceud  nan,  &c, 


Ceud  JSIhios  an  Fhogharaidh,  1873. 


AN  GAIDHEAL. 


169 


Leag  ant  each  ceanf  hionn  tliu, 
Leag  ant  each  ceanf  hioiiii  thu, 
Leag  ant  eacli  ceanf  hionn  thu, 
'M  bealach  a'  ghàraidh  ! 

Leag  ant  each,  &c. 

Am  f  ion  bha  gu  d'  bhainis. 
Am  f  ion  bha  gu  d'  bhainis, 
Am  fion  bha  gu  d'  bhainis, 
Am  fion  bha  gu  d'  bhainis, 
Gu  'u  d'  oladh  air  d'  f  hairii-'  e ! 
Dheagh  mhic  a  Arois. 

Ceud  nan  creach,  &c. 

Ach  is  èudar  sgur.  Mu  'n  d'  thuirt 
am  fear  nach  maireann  e,  "  Dh' 
fhaoiteadii  leabhar  gàbhaidh  a 
sgTÌbheadh  mu  'n  chuis  seo  ua  'm 
biodh  duiiie  ami  aig  am  biodh  làn- 
eòlas,  pailteas  ùine,  agus  na  bu  leoii' 


de  dh-airgiod  gus  a  cliur  a  macli  a 
nasgaidh ! " — D'  f haicinn  slàn, 

Abrach. 
An  Tom-buidhe, 
La  Mhartainn-bhuilg,  1873. 

DiocHUi5iHNE. — Bu  cliòir  dhomh 
ant  sliambuilt  a  leanas  a  thoirt  dhut 
roimhe  seo.  Cba  'n  'eil  innte  ach  ant 
shlige,  's  cha  'n  'eil  ùine  agam  air 
f  inid  a  cliur  oirre.  Tlia  mi  'n  dùil 
nach  iiiig  mi  leas  a  mlneachadh 
dhut;  agus  ma  shaoileas  tu  gu'm  bi 
i  na  h-impidh  air  seann-nos  a' 
Bhràghad  a  chumail  na  d'  chuimhne, 
faodaidh  tu  diol  na  codach  eile  dhean- 
amh  rithe.  A. 


FLATH.* 

Suntt^tantas. 
Da  ite-firein. 

^mtlj  an  @ig^«. 

Fàilte. 

'Inb^eacljb  agus  iogail-^feaohu. 

Co-thional. 

(Turas, 

Spaidsearachd-Chàirdeis     .     .     .     "  Gillean  an  fheilidh." 

Spaidsearachd-Dhùlain        .     .     .     "  An  rathad  mor." 

^lar. 

Brosnachadh-Catha. 

^amtsa. 

Dannsa  a'  CUaidhimh        .     .     .     *'  Gille-Callum." 

Na  Tulaichean. 

Dannsa-cruinn. 

|iosab^. 
A' dol  do'n  eaglais       ....      "  Car  son  a  bhimid  muladach?" 
A' tilleadh  dhachaidh  .      .      .     .     "  Mo  thruaighe  mi  thug  dhachaidh  thn. 
Fear-na-bainnse  air  an  ùrlar      .     "  Bog  an  lochain." 

A'dolahiidhe "Thig  a  laidhe  laochain." 

A'sgaoileadh "  Robag  an  spuinnsich." 

§ns. 

A' togail  a' ghiiilain "  Cha  till  mi  tuille." 

Ga  chàramh  's  an  uaigh      ..."  Cumha-na-peathar." 


Or,  The  Brserian  Ceremonial, 
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COMHRADH. 

EADAR   MURACHADH   BAN   AGUS 
COINNEACH   CIOBAIR. 

MURACHADH.— Failte  na  inaicliie 
dliuit,  a  Choiniiich;  is  solas  g-uii  duil 
ris,  thusa  f  haicinn,  agus  tachairt  oii 
's  au  aite  aouai'aiiacli  so  cho  trath  's 
au  latha.  Deaiiamaid  siiidhe  fo  sgaile 
na  creige  so,  agus  clniuueamaid 
naigheaclidau  aoiu  a  clieile,  o'n 
chomblaicb  siiiu  ciiideachd  roiiuhe. 
Tha  mi'u  doclias  gu'ii  d'fhag  thu 
Seonaid  agus  an  teaghlach  air  fad 
slan,  fallain,  agus  gu  'm  bheil  an 
crodh  agus  na  caoraicli  a'cinutinu, 
agus  gach  cuis  mar  bu  mbaitb  leat. 
Deau  suidbe,  a  Cboinnich,  agus  gabb 
deannag  d'  an  t-snaoisean  as  an 
adbaiic  dbuibb,  agus  dninneam  do 
sgeub 

CoiNNEACE. — Ma  ta,  a  Mburacb- 
aidb,  cba'n'eil  briatbran  agam,  cbum 
a  cbur  an  ceill  cia  cbo  toilicbte  's  a 
tba  mi  do  cbomblacbadb  an  diugb, 
oir  cba  di-cbuimbnicb  mi  am  fad  's  is 
ber)  mi,  am  fiosracbadb  a  thng  tbu 
dbomb  a  tbaobb  iomadb  ni  air  au 
robb  mi  aiiieolacb,  an  uair  a  cbomb- 
laicb  sinn  roimbe  's  a'  Gbleann-Mbor, 
— tba  cnimbne  agad.  Tba  deagb 
fbios  agad-sa,  a  Miiuracbaidb,  gu'm 
bbeil  mo  dbacbaidb-sa  ann  an  cearn 
ro  ioniallach,  —  deaUiicbte  aireamb 
mor  mbiltean  o  gacb  tuineacbas  eile; 
agus  air  an  aobbar  sin,  gu'm  feud  an 
saogbal  dol  bun  os  ceaun  gun  fbios 
gun  aire  dbomb-sa,  agus  atbarraicb- 
ean  moi'a'teacbd  mu'n  cuairt,  mu.'n 
duinn  mi  lide  dbetli.  Adi  a  nis,  a 
Mburacbaidb  cboir,  tba  sin  nile,  trid 
do  diaoimbneis-sa,  air  atbarracbadb 
gu  tnr,  oir  stiuir  tbu  an  Gaidheal 
ui'ramadi  am  ionnsaidb,  agns,  mu 
bamli-sa.  nacb  bi  Coinneacb  Ciobair 
agus  a  tbeagblacb  tuille  ann  au 
aiueolas  air  cuisibb  an  t-saogbail, 
agus  air  uile  naigbeacbdaibb  na 
riogbacbd. 

MUR. — Tlia    mi    ro   tboiUcbte,    a 


Cboinnidi,  gu'n  d'fbuairan  Gaidh- 
eal a  macb  tbu,  agus  gu  'm  bbeil  e 
air  gacb  seol  taitneacb  dbuit.  Bba 
deagb  fbios  agam-sa  gur  ami  mar 
sill  a  bbiodli  a'  cbuis,  agus  tba  deagb 
fbios  again,  mar  an  ceudua,  gur  dall, 
aiiieolacb,  amaideacb,  agus  caoiu- 
sbuaracb  muinntir  ar  du'cba  gu  leir, 
an  uair  nacb  toir  gacb  tigb  agus  teagb- 
lacb  aoidbeacbd-cridbe  do'n  Ghaedh- 
EAL,  agus  au  uaii-  nacb  ceadaicb  iad 
dba  an  suilean  f  bosgiadb  clumi  gu'm 
faic  agus  gu  'm  fiosraicb  iad  uile 
cbuisean  an  t-saogbail  mu  'u  cuairt 
doibb.  Acb  cba  'n  e  sin  a  mbain,  a 
Cboinnicb,  na  rinneadb  o  dieann 
gboirid  cbum  do  mbaitbe,  ma's  maitb 
leat  e ;  oir  db'  eiricb  suas  bratbair 
do  'n  Ghaidheal  ann  am  baile 
Inbbirnis,  air  an  d'  tbugadb  mar  ainm 
an  t-Ard-Albaniiach,  agus  g'ed  nacb 
'eil  e  acb  gleog,  is  diulnacb  sgairteil, 
tapaidb,  deas-bhriatbracb  e,  a  ta  ro 
airidb,  mar  an  ceudna,  air  aoidbeacbd 
agus  deagb-gbean  fbaotuinn  amis 
gacb  aite. 

Coin. — Gle  cbeart,  gle  cbeart,  a 
Mburacbaidb,  b'  f  bearr  leam  dealacb- 
adb  ri  letb  mo  cbodacb,  agus  mo  loin, 
na  dealacbadb  ris  a'  GllAlDHEAL 
tuille — b'  fbearr  gun  teagamb,  oir 
tba  e  caombail,  cairdeil,  coir!  Tba 
'bbriatbra-sancoso-tbuigsinn,  a  sgeula 
CO  taitneacb,  agus  a  cbombradb  gu 
leir  CO  lau  fiosracbaidb  agus  eolais, 
's  gu'm  bu  chall  gun  cbiall  dealacb- 
adb ris.  Mile  taiiig  dbuit  do  bbrigb 
gu'n  do  cbuirtbu  amcbaraibb  e.  Acb, 
a  Mburacaidb,  ciod  a  tbuirt  tbu  mu  'n 
Ard-Albannach.,  bratbair  a' s  oige  mo 
dbeagb-cbaraid  ?  Am  bbeil  Gaidblig 
aige — am  bbeil  e  daimbeil,  cinneadail, 
cairdeil,  agus  airidb  air'aium  fein? 
Ma  tba,  ann  an  ainm  an  aigb,  stiuir 
a'm  ionnsaidb  e  mar  a  rinu  tbu  a 
bbratbair  coir,  agus  bitbidb  mise  gle 
fbada'u  ad  cbomain. 

MuR. — Am  cbomaiu-sa,  a  Cboin- 
nicb, 's  e  do  bbeatba,  da-rireadb. 
Cuiridb  mise  an   t-Ard-Albannach 'n 


C'eud  Mhios  an  Fhogharaidh,  1873.     AN    GAIDHEAL. 


171 


ad  ioniisaidh  gun  dail,  agus  clii  tliu 
le  d'  shuilean,  agus  cluinnidh  tu  le  d' 
eliluasan,  gu  'in  })heil  Gaidhlig  aige, 
agus  Beurla  ciiideachd,  agus  gu'm 
l)heil  e  daimheil,  cinneadail,  cairdeil, 
agus  airidh  air  'ainm  fein.  Clii  thu 
gur  ditliis  oganacli  iad  do  nach 
faighear  sanihladli  air  gach  cnoc, 
agus  a  tha  gun  choimeas  dian  'u  an 
durachd,  agus  'n  an  dealasachd,  chum 
maith  a  dheanamh  d'au  luchd-duthclia 
fein.  Peumaidli  sinu,  a  Choinnich, 
a'  h-uile  dichioU  a  dheanamh  air  gach 
eolas  fhaotuiun  a  reir  ar  couiais  re 
ua  h-uine  ghearracheadaichearduiuu, 
's  an  t-saoghal  so ;  agus  chum  na 
chriche  so,  deanamaid  gach  greim 
'n  ar  comas  orra-san  a  ta  ullamh  agus 
ealamh  chum  an  t-eolas  sin  a  chraobh- 
sgaoileadh  'n  ar  measg. 

Coin. — Cha  'u  'eil  ar  n-uine  fada 
gun  teagamh,  ach  is  solasach  an  ni 
nach  ruig  sinn  leas  a  bhi  gu  tur  ain- 
eolach  air  cuisibli  an  t-saoghail  mu'n 
cuairt  duinn,  ma  tha  deigh  sam  bith 
againn  air  eolas  f  haotuiim. 

MUR. — Ma  ta,  cha  ruig,  a  Choin- 
nich, agus  na  'm  faiceamaid  e,  is 
lionmhor  maighstir-sgoile  tha  againn 
chum  ar  teagasg,  na'n  tugamaid  geill 
doibh.  Tha  eunlaith  an  adhar'g  ar 
teagasg,  oir  tha  eolas  aca-san  air  an 
giuasad  fein.  Tha  e  air  innseadh 
dhuinn  ann  am  Focal  na  firiim,  gur 
"aithue  do'n  chorra-bhain  anns  an 
adhar  a  h-am  fein,  agus  is  aithne  do'n 
cholmnan,  agus  do'n  chorra-nihou- 
aidh,  agus  do'n  ghobhlan-ghaoithe 
am  an  teachd ;  ach  cha  'n  aithne 
do  m'  shluagh-sa,"  deir  Dia,  "  breith- 
eanas  an  Tighearna."  Tha'n  seangau 
beag  a'  sparradh  dichill  agus  gliocais 
oirnn,  agus  tha  'n  seillean  a'  deanamh 
an  ni  ceudna,  na'n  tugamaid  geill 
doibh.  Is  anabarrach  beag  da-rireadh 
na  maighstirean-sgoile  iad  so,  ach  is 
dileas,  treibhdhireach,  ciunteach  iad. 
Is  dian  a  tha  iad  ag  earaileachadh  an 
aghaidh  na  leisge;  agus  tha  fios 
agad  mar  thubhairt  an  duine  glic : — 


' '  Eirich  a  lundaire  gu  grad, 
'S  thoir  ort  an  seangan  beag  gun  stad  ; 
Oir  ged  nach  d'  f  huair  e  riamh  fear  iùil, 
No  neach  'g  a  ghreasadh  air  a  chùl ; 
Fa  chomhair  geamhraidh  ni'  e  deas, 
A'  cuinihneachadh  gun  tamh  a  leas ; 
'S  an  t-samhradh  trusaidh  e  a  Ion, 
'S  an  f  lioghar,  iomlan  tha  a  stor." 

Coin. — Ochan!  a  Mhurachaidh, 
cha  'n  'eil  teagamh  agam  nach  dean- 
adh  tu  searmoin  ceart  co  maith  ri 
Maighstir  Uisdean,  ar  deagh  mhinis- 
teir  fein,  na'n  gabhadh  tu  'n  ad 
cheann  e;  ach  tha  mi  ciunteach  à  so, 
na  'n  rachadh  tu  suas  do'n  chrannaig 
agiis  na'n  toisicheadh  tu,  an  sin,  air 
searmonachadh  gu'm  biodh  barrachd 
'g  ad  eisdeachd  na  dh'  eisdeas  ri 
Maighstir  Uisdean  coir,  ged  is  comh- 
arraiclite,  ainmeil  am  fear-teagaisg  e ! 

MUR.— 0,  a  Choinnich,  a  Choin- 
nich, mise  a'  deanamh  searmoin! 
B'olc  a  thigeadh  e  orm,  agus  bu  dona 
mo  ghnothuch  ris.  Is  leoir  dhoibh- 
san  sin  a  dheanamh  a  chuireadh  air 
leth  ail'  a  shoii,  agus  is  leoir  dhomh- 
sa  a  bhi  am  f  hear-eisdeachd,  na  'm 
biodh  run  agus  toil  agam  gliocas  a 
nochdadh  le  bhi  'g  eisdeachd  mar  bu 
choir  dhomh  a  dheanamh.  Ach  mar 
a  thubhairt  mi  cheana,  shonraich 
am  Fi'easdal  a  tha  os  ar  ceann  lion- 
mhorachd  luchd-teagaisg  dhuinn  am 
measg  nan  ainmhidh  na'n  tugamaid 
geill  doibh.  Nach  fhac  thu  mar  a 
inhinich  an  Gaidheal  so  gu  soilleir 
dhuit  an  la  roimhe,  agus  mar  a  thug 
e  air  an  aghaidh  eiseimpleirean  so- 
thuigsinn  chum  a  dhearbhadh?" 

Coin. — Ud!  Ud!  chuunaic  mi  siu 
a  Mhurachaidh ;  labhair  e  air  cleachd- 
annaibh  nan  ainmhidh  mar  shamh- 
ladh  dhuinne'u  ar  giulan  fein,  agus 
b'  aluiun,  taitneach  a  bhriathra. 

MUR, — Nach  solasach,  ma  ta,  a 
Choinnich.  a  bhi  'beachd-sniuaiiieach- 
adh  air  na  nithibh  sin  a  thugadh  co 
soillear  f  ar  comhair ;  agus  tha  deagh 
chiiimhn'  agam  fein,  an  uair  a  bha  mi 
am  bhalachan,  air  moran  a  chuala 
mi  am  measg  nan  seann  daoinne  's  a' 
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Gliaiclhealtachd  air  cleachdannaibh 
nan  aiiiiahidli  mar  chomharan  air  an 
ainisir. 

Coin. — Is  mise  a  cliual  agns  a 
chnunaic  sin,  agus  a  ghabh  heachd 
sonraichte  air,  'n  am  thurasaibh  am 
measg-  nam  gleann  agus  nan  garbh- 
chrioch. 

MUR. — Cha  'n  'eil  teagamh  sam 
bitii  nach  'eil  cleaclidanna  nan  ain- 
mhidh  'n  an  combaraibh  neo-mhear- 
achdach  air  a'  ghne  aimsir  a  ta  ri 
teachd,  mar  a  tha  deagh  f  liios  agad- 
sa,  a  Choinnich,  agus  tha  duil  agam 
gu'm  feuch  sinn  a  nis  co  am  fear 
againn  a's  fearr  cnimhne  air  na 
cleachdannail^h  sinn  air  an  do  gliabli 
muinntir  beachd  chum  na  criche  so. 

Coin. — Tha  mi  ro  thoileach  ma  ta, 
agus  bithidh  stop  anns  a'  cheiid  tigh- 
osda'san  tachair  sinn  air  an  fhear 
d'  an  dithis  againn  a  dhiobaireas  an 
toiseach,  agus  a  dh' f  ailnicheas  ann 
an  eiseimpleiribh  a  thoirt  seachad. 
So  ma  ta  a  Mhurachaidh,  thig  air 
t-aghaidh — buaileam  ort!  An  cual' 
thu  riamh  an  uair  a  chithear  na 
h-ialtagan  na 's  lionmhoire  na  b'  abh- 
aist  doibh,  agus  ag  itealaich  'n  an 
cuairtibh  re  uine  na's  f  haide  na  bu 
ghnath  leo,  gu  'm  feudar  a  bhi  cinn- 
teach  gu'm  bi  an  ath  latha  teth, 
grianacli,  ciuinl  Agus  air  an  hximh 
eile,  ma  cliithear  iad  a'  gabhail  fasg- 
aidli  aim  an  tuill,  agus  an  cuiltibli, 
agiis  an  cosaibh  nan  creag,  agns  ma 
chluÌMuear  iad  ag  eigheach  agus  a' 
gearan,  tha  e  cinnteach  gu'm  bi  an 
ath  latha  gu  trom  a'  sileadh,  agus  ro 
aiiradhach,  flinch. 

MuR. — I)ireach,ceart,  a  Choinnich, 
air  leani  gu'n  cuala  mi  mo  shean- 
mhathair  ag  aithris  nan  nithe  sin  mu 
na  li-ialtagaibh  ;  ach  an  cual'  thusa, 
an  uair  a  chluinnear  a'  chomhachag, 
no  'chailleach-oidhche,  mar  a  their  iad 
rithe,  ag  eigheach  ann  an  droch  aim- 
sir  gn'n  tig  deagh  aimsir  gun  dail? 

Coin. — Tha  sin  co  ceart  ris  an 
f  hirinn,  agus  co  cinnteach  ri  airgiod 


a'  bhaistidh,  oir  is  minic  a  ghal)h  mi 
fein  beachd  air,  agus  a  rinn  mi  solas 
ri  sgread  neo-bhinn  na  comhacliaig. 
Ach  stad  ort,  a  gliille  mo  chridhe,  an 
ctual'  thusa,  an  uair  a  bhios  na  fithich 
a'  rocail  gii  cruaidh,  agus  ag  itealaich 
'm  an  grad-chuairtibh  am  measg  a 
cheile,  gur  cinnteach  e  gu  'm  bheil 
toiseach  aig  deagh  aimsir? 

MuR. — Cha 'n 'eil  ro  bheachd  agam 
air  sin  a  chluinntinn,  a  Choinnich, 
ach  gabh  thusa  beachd  air  so, — gur 
e  do  ghliocas  a  bhi'deanamh  deas 
air  son  uisge  agus  doininn  an  uair  a 
chithear  na  tunnagan  agus  na  geoidh 
ro  luaineach  agus  mi-f hoisneach, 
agus  a'  sior  dhol  fodha  's  an  uisge, 
agus  a'  grad  eirigh  a  ris. 

Coin. — Is  deagh  fhaidhean  na 
h-eoin-uisge  aii-  fad  a  thaobh  so,  agus 
is  lionmlior  na  rabhaidhean  a  tha  iad 
a' toirt  seachad  mu 'thimchioll ;  ach 
creid  thusa  mise,  a  Mhurachaidh, 
gu'm  bheil  an  t-uisge  am  fagus,  an 
uair  nach  dean  na  seilleanan  ach 
ttu-as  goirid  o  na  scip  re  an  latha ; 
agus  tha  an  ni  ceudua  cinnteach  an 
uair  a  thig  iad  'n  am  mor-sgaothaibh 
chum  nan  sgeap  m'an  crom  an  t-an- 
moch,  agns  gun  aca  ach  luchdan 
beaga,  eutrom. 

MUR. — -Thamor-ghliocas,gunteag- 
amh  idir  aig  an  t-seillean  ged  is 
beag  e,  agus  is  dan,  dall  an  ti  a 
chuireas  an  suarachas  e  air  a  lughad; 
agus  tha  na  columain  a'  nochdadh  an 
ni  cheudna.  Ma  philleas  iad  gu  h- 
anmoch  a  dh-ioiuisaidli  an  dachaidh 
fein,  tha  e  ciimteach  gu'm  bi  an  ath 
la  flinch,  gaothar,  agus  ro  anradhach. 

Coin. — Ma  tha  na  nithe  sin  uile 
fior,  a  Mhurachaidh,  cha  ruig  neach 
sam  I)ith  leas  a  bhi  aineolach  la  's  a' 
bhliadhna,  air  gach  trath  agus  aimsir, 
oir  tha  na  faidhean  beag,  iteagach 
sin,  a  tha 'cur  gach  ni  an  ceill  roirah 
laimh,  gle  liomnhor  agus  gle  f  hagus 
duinn. 

MuR. — Air  doshocair,  a  Choinnich, 
agus  creid  thusa  mise,  cha  'n  'eil  iad 
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CO  liounihor  agus  co  fagus  's  a  tha 
thii  's  a'  bharail.  A  nis,  a  charaid, 
iunis  domh  am  fac  thu  ialtag  riamh? 
Am  fac  thu  cailleacli-oidhche  riamli? 
Acii  CO  dhuibh  a  chunnaic  no  nach 
fhaca,  tha  e  cinnteach  nach  fhaic 
thu  na  seilleanan  na  h-ialtagan 
na  cailleachau-oidhche,  na  fithich, 
na  gealbhonna,  agus  gach  euu  eile  aii- 
au  do  ghabhadh  beachd,  gach  uair 
ah-  am  bu  nihiaun  leat  eolas  f  haotuiun 
air  an  ahnsir  ri  teachd. 

Coin. — Tha  fios  agam  nach  fhaic, 
ach  an  deigh  sin  is  inngantach  an 
nadur  a  thug  an  Cruithear  do  na  h- 
aimhidhibh  sin  trid  am  bheil  iad, 
gnu  fhios  gun  aire  dhoibh  fein,  a' 
deauamh  uithe  a  tha  co  anabarrach 
miorbhuileach  ann  an  suilibh  dhaoine. 
Tha  'n  Gaidheal  a'  labhairt  gu  soili- 
eir  mn'n  ghride,  no  mu'n  chiall-ghne 
a  ta  air  a  shnidheachadh  aims  gach 
aiumhidh  fa  leth,  leis  an  deauar  nithe 
eug-samhla  mar  gu'm  biodh  iad  air 
an  stiuireadh  le  reuson  agus  tuigse. 

MuPi. — Ro  cheart,  a  Choinnich,  ro 
cheart  ;  tha  deich  mile  eiseimpleir 
agaiun  air  so,  agus  tha  aireamh  mhor 
leabhraicheau  againn  air  au  sg-riobh- 
adh  mu  thimchioU  nan  nithe  so,  agus 
i  tha  na  leabhraicheau  sin  ro  thait- 
neach,  gun  teagamh,  dhoibhsan  uile 
aig  am  bheil  gu  leoir  dhe  'n  Bheurla 
chum  an  tuigsiun. 

Com. — 'S  eadh,  's  eadh,  a  Mhur- 
achaidh,  cha  ruig  thu  leas  labhaiit 
riumsa  mu  ua  leabhraichibh  Beurla 
sin,  agus  deagh  fhios  agad  fein  nach 
'eil  hde  dlie'n  chainnt  choiugheall- 
aich,  thais  sin  na  m'  cheann.  'S  i  a' 
Ghaidhligmo  chauain-sa,  a'  Ghaidhlig 
chomharraichte  chumhachdach,  agus 
chruaidh — a' Ghaidhlig  sin  a  shruthas 
gu  biiju,  blasda  o  bhilibh,  agus  o 
chridhe  nan  treun-ghaisgeach  a  dh' 
araicheadh  ann  an  garbhlaichibh  ar 
tire  fein!  Leabraichean  Beurla,  ma 
seadh !  Ochan !  Ochan !  cha  b'  iad  mo 
Ghaidheal  cuimir,  ceanalta  fein, 
aig    am   bheil    lioumhorachd   sgeul. 


leis  am  bheil  an  cridhe  air  a  theagasg, 
agus  air  a  thiomachadh.  Ach,  a 
Mhurachaidh,  am  bheil  thu  aii-  ruith 
a  mach  a  thaobh  nam  faidh  iteagach, 
agus  ceithir-chosach  agad,  no  am 
feud  dull  a  bhi  againn  gu'u  cluinn 
sinn  tuilleadh  mu  na  cleachdannaibh 
aca  a  thaobh  na  h-aimsire? 

MuE. — Tuilleadh!  Au  e  sin  a  tha 
thu'g  radh,  a  Choinnich.^  Tha,  fhir 
mo  cridhe,  tha  agam-sa  mu'n  tim- 
chioU  na  chumadh  sinn  a'  conihradh 
ra'cheile  re  shealaithean  naseachdain, 
agus  tuilleadh, — tha  gun  teagamh. 

Coin. — Thoir  duiuu  beagan  tuill- 
eadh dheth  a  nis,  ma  ta,  oir  is  tait- 
neach  leam  a  chluiantinn. 

MuR. — Gheibh  thu  sinn,  a  Choin- 
nich gus  am  bi  thu  sgith.  Am  fac 
thu  riamh  au  cat  'n  a  shuidhe  gu 
stolda  air  lie  au  teinnteiu,  a'  gabhail 
orain,  agus  gu  diau  a'  nigheadh  agus 
a' suathadh 'eudainn  le 'smoig  fein? 
Ma  chunnaic  no  ma  chi,  dean  deas 
air  son  anulsge,  oir  cha  'n  fliada  gus 
an  sil  e  gu  frasach.  Dean  an  ni 
ceudua  gach  uair  a  chi  thu  na  geal- 
bhuiim  a'cruinneachadh  'n  an  sgaoth- 
aibh  cuideachd,  agus  a  chluinneas  tu 
iad  a'  bideil  gun  sgur,  gun  f  hois. 

Coin.— Direach  ceart,  a  Mhurach- 
aidh, ach  an  cual'  thusa  riamh  gu'm 
bheil  an  t-uisge  am  fagus  an  uair  a 
chithear  na  cearcan  'g  an  aornag-ain 
fein  amis  an  duslach,  'g  a  chladhach- 
adh  gu  domhain,  agus  a  ris  'g  a  sgap- 
adh  a  niach?  Seadh,  tuilleadh,  tlia 
ainisir  fhliuch  cinnteach  an  uair  a 
ghoireas  na  coilich  aig  uair  mhi- 
nadurra  's  an  oidhche, 

MuK. — Dean  socair,  a  Choinnich, 
dean  socair — so,  gabh  deannag  as  an 
adhairc  dhuibh,  Gu  cinnteach  is 
iongantach  na  uithe  sin  uile,  agus 
tha  iad  gle  f  hior.  Is  miiiic  a  chuala 
sinn  gur  comhar  neo-ndiearaclidach 
air  droch  aimsir  a  bhi  'faiciim  nan 
gobhlanna  -  gaoithe  a'  sgiapadh  gu 
luath  seachad  air  uachdar  an  uisge, 
no  na  talnihainn  :  ach  ma  dh'  eireas 
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iad  gu  h-ard  anus  iia  si)eui'aibb,  feud- 
aidh  duil  a  blii  agaiiiii  gu'm  faigh 
siiin  gnu  dail  nair  tliioram,  le  nior- 
theas. 

Coin.  — Tha  mi'toirt  geill  dlia  sin, 
a  Mhuracliaidh,  agus  mar  an  cendna, 
do'n  chleachdadh  sin  aig  na  cnileag- 
aibh,  leis  au  lot  iad  gii  searbli  an 
nair  a  bhios  aimsir  anradhacli  a' 
teachd  am  fagiis.  Air  an  laimh  eile, 
ma  chithear  na  meanbli-clmileagan  a' 
crninneachadli  'n  am  raeallaibh  aig 
d(jl  fodba  na  greine,  agns  a'  deanamh 
cluiairtean  am  measg  a  clieile  am 
focliair  na  talmhainn,  bithidh  na 
laithean  a  leanas  tetli  agus  tioram. 

MuR. — Stad,  stad,  a'  Choiuuich, 
Ijiodh  nair  mu'n  seach  againn  chum 
nan  nithe  so  a  tlioirt  aii-  an  aghaidb. 
Tba  e  cinnteach,  ma  ta,  gu  'm  bi  an 
aimsir  fiadbaicb,  salach,  fliucb,  ma 
bbios  na  losgaunan  a'  ruchdail  gun 
lasacbadb,  agus  a  teachd  gu  lion- 
mhor  a  mach's  au  f  beasgair  as  na 
tnill  aca. 

Coin, — Tha  'n  ni  ceudna  ciunteach 
ma  nocbdas  na  daolagau  iad  fein  air 
bharr  na  talmhainn,  a' snagadh  gun 
fhoia  a  null 's  a  nail;  agus  ma  chith- 
ear an  t-seilcheag  agus  am  fanih  gu 
dian  a'  strith,  an  t-aon  'g  a  thoirt  fein 
as  gu  mall,  mar  a  dh'  f  heudas  e,  agus 
an  t-aon  eile  a'  togail  a'  chuid  tolm 
leis  gacli  dicbic  >ll  'n  a  cliomas.  Seadh, 
tuilleadh  —  tha  'n  t-uisge  diuth  air 
laimh  ma  bhios  an  crodh  agus  na 
cearcan  a'  crninneachadh  a  stigh  i-'a 
cheile,  agus  a' seasamh  gu  mairneal- 
ach's  an  aon  ionad. 

MuR. — Tha  mi  'cluinntinn  agiis  a' 
tuigsinn  sin  uile,  a  Cboinnich,  ach  an 
cual'  thusa  ma  bhios  an  spreidh  agus 
an  fheudail  ag  ionaltradh  air  na 
raointibb,  agus  ma  bhios  iad  a'  spion- 
adh  an  f  heoir  le  ciocras  na's  mo  na  b' 
abhaist  doibh,  gu'n  tuit  an  t-uisge  'n 
a  thniltibh  gun  dail? 

Coin. — Tha  mi  an  duil,  a  Mhur- 
achaidh,  gu'n  d'thug  sinn  le  cheile 
na's  leoir  air  aghaidli  an  diugh  mu 


chieacbdannaibh  nan  aiumhidh  sin 
a  tlia  'faotniim  creideis  gu  bhi  'n  an 
spenradairibh  ro  cliinnteach.  A  reir 
coslais  tba  iad  toilltinneach  air  a' 
chliu  sin  f  baotuinn  air  am  bheil  iad 
CO  airidb,agus  cba'n'eil  deoin  agad- 
sa  no  agam-sa  air  a  cbumail  uatha. 

MuR. — Cba'n'eil  idir,  ach  au  aite 
sill,  bu  ro  mhath  leinn  gu'n  cuireadh 
an  t-Albannacb  sin,  seadh,  an  t-Ard- 
Alhannach  ioumhuimi  siu  ann  an  In- 
bhiruis,  agus  an  Gaidheal  ceanalta 
agad  fein,  a  Cboinnich,  an  lamhan 
trenna  fein  ris  a'  gnotbuch  so,  agns 
gu'n  tugadb  iad  air  aghaidb  moraii 
tuilleadh  mu  spenradaireacbd  nan  aiu- 
mhidh agns  nan  euu.  'S  'e  Bun 
Lochabur  fein  an  diulnacb  a  tha  gun 
choimeas,  foghainteach  chum  an 
gnotluicb  so  a  rannsachadh  a  mach 
o  'bhuu  gu  'bharr,  agus  cha  b'  iad 
Murachadh  Ban  agus  Coinneach 
Ciobair !  Ach  au  deigh  sin  uile, 
bha  'u  dichioll  a  riun  sinne,  o'n  shuidb 
siini  am  fasgadh  na  creige  so,  cbnm 
gacb  ni  a  cbuinibneacbadh,  gle  tbait- 
neach  dhuiiui  fein.  Bheir  sinn  la 
eile  air  fatbast,  a  Cboinnich,  ma 
chaomhnar  sinn  gu  comblachadh  r'a 
cheile ;  agus  ma  theid  an  gnotbuch 
leinn,  bheir  sinn  tuilleadh  air  aghaidb 
chum  ar  speuradaireau  beaga  a  leig- 
eadli  ris,  agus  chum  an  creideas  a 
tbngadh  dhoibb  le  muinntir  ar  ducha 
a  deanamh  aithnicbte.  Eirich,  a 
Bhvn  Lochabair  threin,  duisg,  eirich, 
agus  thoir  an  t-sreang  dbeth  beul  a' 
bluiilg,  agus  bras-brncbdaidh  a  mach, 
am  measg  a'  cheile,  gacb  seun  agus 
sean-fbocal,  gacb  dubh-cbeist  agus 
toimbseacban,  gacb  fiosacbd  agus 
faisneaclid,  agus  gacb  gnath,  cleas 
agus  cleacbdadh  a  bbuineas  do'n 
Gbaidbealtaclid. 

Coin. — Mo  mbile  beannacbd  orra- 
san  uile  a  tba 'craobb-sgaoileadh 
eolais  dbeth  gacb  gne  am  measg  ar 
lucbd-dutbcba.  Mile  beannacbtl  gu 
rolib  air  ua  fir  dbeas-bhriatbrach  siu 
fi  1lia  cuideacbadh  leis  a'  Ghaidheal, 
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Icis  an  Ard-Alhannacli,  agns  leis  gach 
curaidh  eile  aig  am  blieile  fior-leas 
shliochd  nam  beann  'n  an  cridbe. 
Mile  beannacbd  g\\  robh  ori'a  gu  leir 
a  bbos  a's  tball ! 

MuR. — Is  math  a  thubhairt  thu,  a 
Choinnich,  ach  is  mithich  dhuinn,  a 
nis,  a  bhi  'cxu*  cenm  aun,  oir  tha  'n 
t-sliglie  fada,  agns  bitliidh  an  oidhcbe 
dorch.  Slau  leat,  fhir  mo  chi'idhe, 
slan  leat,  agus  gu'm  Iju  math  a  cbith 
siim  a  cheile  a  ris. 

Alasdair  Ruadii. 


UILLEAM   MAC-DHUN- 
LEIBHE,  AM  BARD  ILEACH. 

Gheall  sinn  o  am  gn  am  eai'i-annan 
de  bhardacbd  Uilleim  Mbic-Dbnn- 
leibhe  a  tboirt  seachad  anns  a' 
Ghaidheal. 

Cbaidb  iomradb  a  tboirt  air  cliu 
Uilleim  mar  bbard  an  iiair  a  tbug 
sinn  cnnntas  gearr  air  eachdraidh  a 
bheatba,  a's  clia  'n  'eil  femn  air  ni  a 
radb  a  nis  nui  'n  cbuis.  Ach  feum- 
aidb  sinn,  a  radb  gu  'n  robb  aon  ni  a 
cbuir  an  da  cbuid  iogbnadb  agus 
duilicbnin  oirnn  iomadb  uair  a  thaobb 
bardacbd  Uilleim,  agus  b'  e  sin,  cbo 
beag  luaidb  's  a  rinu  e  'n  a  obair,  aig 
am  air  bitb,  air  firinnean  a'  cbreidhnb 
Cbriosdaidb.  Is  gami  a  db'  aitbnicb- 
eadh  aon  a  leugbas  an  obair  aige, 
gu  'm  bbeil  a'  leitbid  de  ni  ris  a' 
cbreideamh  Cbriosdaidb  anns  an 
dntbaicb.  Bba  so  a'  srutbadb  o  'n 
aobhar  so — gu  'n  robb  Uilleam  do 
gbnatb,  ann  an  smuain,  ag  àiteacbadb 
nan  linntean  fada-tball  ud  anns  an 
robb  curraidbean  do-cbiosnaichte  na 
Feinue  a'  catbacbadb  ri  feacbdan 
Locblainn,  a's  anns  an  robb  Oisean 
a'  gleusadb  a  cblarsaicb  ann  an 
talla  Shelma  a'  chiuil.  Is  mor  am 
beud  gu  'n  robb  a'  cbuis  gu  buil- 
eacb  mar  so,  oir,  trid  so  bba 
cuspair  a  dh'  fbaodadh  eadbon 
iuutinn  an  umaidb  a  dbusgadb  gu 
ceol,  agus  a  tha  'toirt  air  na  b-ainfflean 


fein  an  clarsaicbean  a  bhualadh  le 
dealas  dubailte,  air  a  sbeacbnadb  gu 
b-iomlan  le  ceolraidb  a'  Bbaird  Ilicb. 
Tha  so  gu  sonruicbte  air  fbaicinu 
aims  an  rann  a  leanas,  oir  ma  bba 
dan  idir  ann  far  am  biodh  suil  gu  'u 
deanteadh  iomradb  air  a'chuspair  sin, 
b'ann  ann  am  Marbbrann  Criosdaidb; 
agus  da-rireadh  bbuineadh  an  t-ainm 
sin  dhasan  a  tha  air  a  mholadb  anns 
na  h-earrannan  so,  oir  cha  'n  'eil  iad 
ach  tearc  a  dh'  fbaoilsich  ann  an 
doigh  cbo  soilleir,  ann  am  beatba's 
ann  am  bas,  spiorad  seirceil,  siocbail, 
ciuin  an  t-soisgeil,  ris-san  a  mbeas 
am  Bard  airidh  air  a'  cbarragb-cbuimb- 
neachain  so.  R.  I. 


EANN  MARBH-THAISG  DHONNACUAIDH 
MHIC-BHLAIR, 

Tuatiianacli  ann  an  He,  a  chaochail,  Mios 
Mcadhonach  an  Earrakli,  1S67. 

UUTH. 

An  cluinn  thu'  tearnadh  o  cliiioc  na  faire, 
Fuaim  nan  cas-cheum  tiambaidh  trom, 
'S  an  ceol  tursach  ag  aomadh, 
"Cha  till  mi  tnille"  gu  saoghal  nam  beo ? 
Tha  'n  caomhan  Criosdail, 
Gu  h-iosal  gun  chlaisteachd  gun  iul, 
Air  muthadli  o  bheatha  gu  bas. 

FREAGEADH. 

Ged  a  dhearrsas  grian  air  corsan  cian  nan 

speur ; 
'S  ged  a  ruitheas  dealanach  nam  biorag 

dearg, 
A'  sgoltadh  rathad  a  thoirm  'n  a  dheigh ; 
Ged  a  thogadh  crith-thalmhainn, 
0  ghrund  an  domhain,  le  freoth-theine, 
Beanntan  Albainn  as  ur, 
'S  an  sughadh  a  rithisd  'n  an  comhnard ; 
Ged    a    sheideadh    ceithir   ghaothan    na 

cruimie, 
A'togail,  'n  a  h-aon  bhuinne  colgach, 
Anfhairgemhotharachguh-iomallameud; 
Ged  a  thilgte,  'n  am  pronnach  mean, 
Creagan  ailbhinn  nam  beann 
An  slugadh  farsuing  a'  chuain ; 
Ged  a  sgoilteadh  an  talamh, 
Ou  iasga  nan  uisgean  mora 
Falaicht'  an  diomhaireachd  a'  chuain ; 
Ged  a  rachadh  caraig  Dun-an-Righ 
'N  a  gaineamh  mhin  an  Loch-eite ; 
Ged  a  dh'  eireadli  armailt  nam  lineachan, 
'S  an  leoghann  dearg,  buadhach, 
Le  sniachd  rioghail  na  h-AIba, 
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A'  casgairt  gach  namliaicl 
Aig  an  roljli  de  dlianachd  a  dhusgadh ; 
Ged  a  sheideadk  ran  na  dudaich, 
0  bhunait  gii  barr  nan  stucan  liath, 
Ag  iarraidh  a  mach  nan  Gaidheal, 
Aluinn  'n  an  cruth,  ard  'n  an  gniomh, 
Treun,  nasal,  dileas,  gun  mheataclid, 
N a  gaisgich  o  na  frithean  coillteach, 
A'  greasadh   le  graoinncachadh   Crois- 

tarra, 
Gu3    an    arfhaich,    a    gbleidheadh    a' 

chruin 
Do  nigbean  rioghail  Pv,igh  Seumas, 
Na  b-Ailpeinich  's  na  db'  eiricb  dhiubb 
fxu  steidb  a  moracbd ; 
Ged  tbigeadh  so  uile,  cba  chluinn 
'S  cba  duisg  e  o  cbadal  udlaidb  sgail  a' 

bbais. 
.Sint'  an  uaigh  dborcba  na  tosdacbd, 
Tba  'n  caomban  baigbeil  fo  gblais   nam 

marbb, 
'S  'aite  falanib  aig  cagailt  an  aoraidb — 
Far  nacb  foudadb  mi-bbeus  labbairt, 
'8    nacb   d'  tbug   fasgadb    riabb  do  mbi- 

run. 

GUTH. 

Bbrist  f  reumbach  aosd'  de  cbraobb  Cblann- 

Bblair ; 
Bitbidb  so  air  'f  bagail  air  a  lie ; 
Cliu  nacb  'eil  trie,  aeb  is  fior  a  db'  iinisear 
Leis  na  fbuair  air  eolas: 
Aoidbeil,  caoimbneil  ri  bocbd ; 
Uasal,  macanta  'n  a  bbeus  ; 
Firinneaeb,  dileas,  gun  flioill, 
A  tbug  an  dligbe  mar  a  tboill 
Do   gacb    aon.       Bba   beaimacbd    lucbd- 

tuarasdail 
Duit  air  tir  's  air  muir, 
Mar  a  tbuit  do  cbranncbur. 
Tbus'  a  sbiubblas  cuan  nan  gabbadb, 
Faic  's  an  lar,  'u  a  cbaisd-cbro, 
Maraicbe  cruadalaeb,  dana, 
A  bu  trie  a  sbeas  anradb  gaoitbe  a's  fairge, 
Air  tonnan  feargaeb  sruitb  a's  seididb. 
Tbus'  a  glileidbeas  an  trend 
Air  aisir  nan  sleibbtean  lusracb, 
Tog  a  nail  o  sgurr  an  eas, 
Neoineag  gbeal,  eagacb  an  f  basaicb  ; 
Cuir  an  so  i  air  uaigb 
A'  libuacbaille  d'  am  bu  ducbas 
Còmball  corracb  nan  treudan  lionmbor. 
Bba  'm  fear  dileas  so  an  sud  'n  a  oige, 
Aig  cro  's  aig  creacbann  'g  an  cuallacb. 
Heas  air  a  lie  a's  guidb  do  ebriocb 
A  bbi  le  sitb  mar  a  thugadb  dliasan. 

Glaschu  air  CJluaidb, 

An  28mb  la  de  Mbios  deir.  an  Earraicb, 

1867. 


DONNCHA   CAIMBEUL. 

(Bho  ursgeidan  Sheumais  Hogg, 
Ciohair  Ettrick.) 


Dli'  fliag  Donuclia  Caiinbeul  a' 
Ghaidhealtaclid  an  iiaii-  a  bha  e  run 
shea  bliadima  dh'  aois,  gu  bbi  a'  fuir- 
eacb  le  piuthar  a  mbathar,  seann 
mbaigbdean  a  bba  'cbombnuidb  ami 
an  Duneidean;  far  an  deacbaidb  a 
cbur  do  sgoiL  Cbaocbail  a  mliatbair 
greis  roimb  an  am  ud;  acb  cba  b' 
fbada  gus  an  rol:)b  a  b-aite  air  a 
lionadb  suas,  oir  tbug  'atbaii-  a  lamb 
anil  an  ceangal-posaidb  do  aon  de  na 
searbbantan.  Cba  robb  mor-umbail 
aig  Domicba  do  'n  cbaocbladb  ud,  no 
do  ni  air  bitb  eile,  saor  bbo  sbearracb 
dubb  a  bbuineadb  d'a  atbair,  agiis 
cu  mor,  toinnisgeil  d'  am  b'  ainm 
Oscar,  a  bbuineadb  do  aon  de  na 
ciobau-ean.  Bbo  nacb  robb  giullan 
eile  's  an  teagblacb  acb  e  fein,  bba 
Donncba  agiis  Oscar  'n  an  dlutb 
cboiiipaiiaicb — le  a  gbartan  ceangailte 
mu  aiubaicb  Oscair,  agus  le  clar  cean- 
gailte ri'  earball  mor,  dosacb,  bliiodb 
Donncba  gu  trie  'g  a  iomaiu  mu  'n 
cuairt  an  àileiii,  'g  a  tboileacbadb  fein 
le  bbi  a'  saoilsinn  gun  robb  eacb  agus 
cairt  aige  fo  a  stiuradL  Bba  an 
caitiieamb-aimsir  ud,  a  reii*  coslais, 
cbo  taitneach  do  Oscar  's  a  bba  e  d'a 
cbompanacb.  An uairaracbadb Donn- 
cba airadbruim  gu  bbi'g  amharcacbd, 
cba  b'  fbada  gus  an  tilgeadb  Oscar 
gu  lar  e,  le  aon  cbuid  dol  'n  a  dbeann- 
ruitb,  no  le  e  fein  a  roladb  air  an 
àileiii.  An  uair  a  bbagradb  Donn- 
cba air,  sbealladb  e  gu  b-iriosal, 
dililidb  air,  agus  db'  imlicbeadb  e 
'aodanii  agus  a  lamban;  an  uair  a 
leagadb  e  a'  cbuip  air,  cbrubadb  e  aig 
a  cbosan, — acb  cba  b'  fbada  gus  am 
biodb  cuisean  a  ritbisd  air  an  reit- 
eacbadb  eatorra.  Gbeibbte  Oscar  gu 
buuailteacb  gacb  oidbcbe  'n  a  luidbe 
aig  dorus  seoniar-cadail  Dbonncbai; 
agus  b'au-aoibbiu  do  f  bear  no  mbnaoi 
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a  dh'  fheuchadh  ri  dol  a  stigh  do  'n 
t-seomar  aig  amaibli  uii-iomchuidh. 

An  iiair  a  chuir  Donncha  cul  a 
cliinn  ri  dachaidh  a  leanabuidheaclid 
cha  robh  mulad  no  smuairein  aii-  aig 
dealachadh  ri'athair,  no  ris  na  seh-bh- 
isich.  Cha  robh  e  coltach  gu  'n  robh 
a'  bheag  de  smuaiu  aige  mil  'u  t-searr- 
ach  dhubh;  ach 'n  uair  a  chunnaic  e 
Oscar  a'  sealltuinn  gu  muladach  'n  a 
aodann,  shil  a  dheoir  gu  frasach  o 
'shuilean.  Phaisg  e  a  lamhan  mu  a 
mhuineal,  chniadaich  agus  phog  se  e 
— "Oscah-,  Slan  leat,"  ars'  esan,  agus 
e  a'caoineadh;  "gu  'm  beannaicheadh 
Dia  thu,  Oscaii"  mo  ghaoil."  Coma 
CO  dhiu,  b'  fheudar  deahichadh  ri 
Oscar.  Bha  an  gille  agus  an  t-each 
aig  an  dorus,  chaidh  Donncha  a  chur 
air  pillean  air  cul  na  diollaide,  agus 
mharcaich  iad  air  falbh.  Lean  Oscar 
iad  gus  an  d'  rainig  iad  muUach  a' 
mhaim,  far  an  do  shuidli  e  sios,  a' 
tuireadh  agus  a'  donnalaich.  Ghuil 
Donnclia  gus  an  robh  a  chridhe  an 
impis  sgaineadh.  "  Ciod  e  'tha  cur 
orf?"  ars' an  gille.  "Cha'n  fhaic  mi 
gu  brath  m'  Oscar  dileas,  bochd,"  arsa 
Donncha,  "agus  cha'n  iirrainn  mo 
chridhe  a  ghiulan." 

Dh'  f  huirich  Donncha  car  bliadhna 
ann  an  Duneidean,  ach  cha  d'  rinn  e 
mor  adhartachd  ann  am  foghlum. 
Cha  robh  e  idir  toigheach  air  an  sgoil, 
agus  bha  piuthar  a  mhathar  cho 
beadarach  uime  a's  nach  foirneadh  i 
do  'n  sgoil  e  an  aghaidh  a  thoil.  Air 
latha  araidh,  bhuail  tin  eas  obann  i 
— bha  aon  de  na  searbhantan  a' 
frithealadh  oirre  gu  bunailteach,  agus 
bha  Donnclia  aii"  'fhagail  'n  a  aonar. 
Bha  e  an  comhnuidh  air  a  mheas  'n 
a  dhragh  leis  na  searbhantan;  cha 
robh  dad  de  thlachd  aca  dheth,  agus 
mar  si:i  bha  iad  am  bitlieantas  coimli- 
eacli  agus  reasgach  ris.  Bha  e  nis 
air  a  chur  thuige  gu  mor;  is  gann 
gu  'm  faigheadh  e  de  bhiadh  no  de 
dheoch  na  chumadh  an  deo  ann. 
Beagan  laithean  an  deigh  do  phiuthar 


a  mhathar  fas  tinn,  chaochail  i.  Bha 
gach  ni  troimh  a  cheile,  agus  bha 
Donncha  bochd  ann  an  impis  basach- 
adh  le  acras.  Cha  robh  creutaii-  ri 
'f  haicinn  air  feadh  an  tiglie,  ach  air 
dha  tartar  a  chluinntinn  ann  an  seo- 
raar  peathar  a  mhathar  chaidh  e 
stigh,  agns  ciod  e  a  bha  na  searbh- 
antati  a'  deanamh,  ach  a'  righeadh 
cuirp  a  chaomh  bhan-charaid !  Bu 
leoir  e.  Bha  e  air  a  lionadh  le 
tomhas  de  uamhas  nach  b'  urrainn 
broilleach  basmiior  a  ghiulan,  leum 
e  sios  an  staidhir,  agus  sud  a  mach 
'n  a  dheann  e  cho  luath  's  a  bheireadh 
a  chasan  e  ^  ruith  e  sios  an  t-Sraid- 
Ard,  agus  thairis  ann  an  Drochaid- 
mu-Dheas,  a'  sior  chaoineadh  agus  a' 
bas-bhualadh.  Cha  chuii-eadh  e  a 
chas  tuille  air  stairsneach  an  tighe 
ud  ged  a  bheirte  an  saoghal  dha  mar 
dhuais.  Rinn  neach  eigin  greim  air; 
chruinnich  comhlan  mu  'n  cuairt  air  ; 
dh'  f heoraich  cuid  ciod  e  'bha  cur  aii-? 
ach  cha  b'  urrainn  iad  freagradh 
fhaotainn  uaithe  ach,  "0,  mise'n 
diugh !  Mise  'n  diugh ! "  An  uair  a 
f  huaii'  e  fa  sgaoil,  ruith  e  air  'adhart, 
gun  smuain  gun  umhail  c'  aite  an 
robh  e  dol,  ach  dol  cho  fad  as  's  a  bu 
chomasach  dha  bho  an  t-sealladh 
uamhasach  a  chunnaic  e,  gun  suil  gun 
f  hiughair  ris,  ann  an  seomar  peathar 
a  mhathar.  An  uair  a  f  huair  se  e 
fein  air  taobh  a  mach  a'  bhaile,  bha 
e  a'  saoilsinn  gun  robh  e  air  an  rathad 
do'n  Ghaidhealtaclid ;  ghabh  e  dir- 
each  air  'adhart,  gus  an  d'  rainig  e  far 
an  robh  da  rathad  a'  coinneachadh  a 
cheile  air  taobh  deas  Geata-cise  na 
Grainneich.  Shuidh  e  ri  taobh  an 
rathaid.  Cha  b'fhada  gus  an  do 
shiolaidh  a  bhuaireas-inntinn  gu 
seimh-chianalas;  sguir  e  d'a  chaoin- 
eadh, ach  bha  f  hathasd  a  chliabh  air 
a  luasgadh  le  osnaidhean  trom,  ospag- 
ach,  agus  le  'shuil  ris  an  lar,  thoisich 
e  ri  sgi'ioban  a  tharruing  le  'mheur 
anns  an  smuraich. 

Cha   robh    e    ro    fhada    anns    an 
12 
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t-suidheachaclh  nd  gnu  am  fac  e  seall- 
aclh  a  tbiig  tomhas  faothachaiclli  d'a 
cliridlie  troni,  aonarach — drobh  mor 
do  chrodh  Gaidhealacli.  B'  iad  .sud 
na  ceiid  chreutaireaii  cosmlniil  ri 
luclid-(>olais  a  chunnaic  Doniicha  re 
au  ionilain  de  an  bhliadhna  a  chaidh 
seacliad.  Dhuisg  sealladh  dlieth  an 
adliaii'cean  geal  agns  an  sprogain 
leathann  faireachdninnean  luaoth, 
nieasgaichte  de  sholas  agus  de  chian- 
alas  'n  a  cliridhe.  Mai-  a  bha  iad  a' 
dol  seacliad,  thug  e  fainear  gun  robh 
iad  diir,  gruaniach  'n  an  coltas;  ghrad 
ihuig  e  an  t-aobhar.  Blia  iad  ami 
an  seilbh  nan  Sasunnach — 'n  am 
fogaraich  bhochd,  coltacli  ris  fein — a' 
dol  fad  air  falbli  gu  lilii  air  an  casg- 
airt  agus  air  an  itlieadh,  agus  far 
nach  faicte  leo  gu  brath  beanntaibh 
iia  Gaidliealtaclid. 

An  uair  a  cliaidli  iad  uile  seacliad 
air,  sheall  Donncha  as  an  deigli  agus 
thoisicli  e  ri  caoineadli  as  iir  ;  ach 
bha  'aire  air  a  grad  thionndadh  air 
falbh  uatha  le  rudeigin  a  blieaii  gu 
tlath  ri  'chasan  ;  ghrad  sheall  e 
niu  'n  cuairt — 's  e  a  bh'  ann,  cu 
boclid,  crubach,  acrach  a'  crubadh 
ris  an  lar  agus  ag  imlich  a  choise, 
agus  air  bainidh  le  sulas  agus  le 
aoibhneas  buaireasach.  longantas 
nan  iongantas  !  Co  a  bh'  ann,  ach  a 
sheann  chompanach  ionmhuinn, 
dileas,  Oscar,  cho  blion,  cho  seargta 
agus  cho  crubach  agus  gur  gann  gu 
'ni  b' urrainn  dha  gluasad!  Bha  e 
a  nis  'n  a  thraill  bhochd  aig  drobhair 
Sasunnach  (leis  an  robh  e,  ma  dh' 
fhaoidte,  air  a  ghoid  no  air  a  clu!ann- 
ach  aig  au  Eaglais  bhric)  a  bha 
cho  fad  air  dheireadh  air  Oscar  a 
thaobh  suairceas  agus  fiugliantachd 
a  ghne  's  a  bha  Oscar  bochd  air 
dheireadh  airsan  ann  an  neart  agus 
ann  an  cunihachd.  Tha  e  do-dheanta 
coinneamh  a  bu  taitniche  no  bu 
tlaitlie  a  chur  an  cainnt;  ach 'n  uair 
a  chunnaic  Donncha  na  bha  de  aogas 
an    acrais    agus    na     li-aimbeairt    ri 


'fhaioinn  gu  soilleir  ami  an  gniiis  a 
charaid,  bha'  cliridhe  air  'fhàsgadh 
le  faireachduinuean  dolasach.  "Cha 
'n  'eil  mir  no  spruidhleach  agani  ri 
'thoirt  dhuit,  m'  Oscar  bochd !  Cha 
'n  'eil  greini  again  air  mo  shoii  fein, 
ach  cha  'n  'eil  mi  cho  dona  dlieth 's  a 
tha  tliusa."  Rinn  an  drobhair  fead 
chruaidh;  chlisg  Oscar;  dhluthaich 
e  gu  teann  ri  broilleach  Dhonnchai ; 
leag  e  a  cheann  air  a  ghlun,  sheall  e 
gu  cianail  'ii  a  aodaiin  mar  gu  'ni 
biodh  e  'g  asluchadh  air  a  dhioii  o  'n 
chrochaire  an-iochdmhor  ud.  Chualas 
gun  dail  fead  eile  a  bu  chruaidhe  na 
a'  cheud  te,  agus  glaodh  ard,  iargalta 
o  'n  drobhair,  a'  gairm  Oscair  d'  a 
ionnsaidh.  Chriothnaich  Oscar  bochd 
o  a  cheann  gu  'bhonnaibh,  ach  au' 
eagal  peanais  sheap  e  air  falbh  gu 
h-athaiseacli,  aindeonacli  an  deigh  a 
shealbhadair  an-iochdnihor,  a  thug 
fainear  gu  'n  robh  Oscar  mar  gu  'm 
biodh  e  ann  an  ionia-chomhairle  agus 
a'  sealtuinn  as  a  dlieigh;  agus  air 
eagal  gun  teicheadh  e  uaithe,  ruith 
an  drobhair  air  ais  'n  a  choinneamh. 
Clirub  Oscar  ris  an  lar,  ghlac  an 
drobhair  air  chluais  e,  agus  leag  e 
strachdan  air  le  bata  gai-bli  a  bh'  aige 
'n  a  laimh,  gus  an  do  luidh  e  sios 
leth-mharbh  aig  a  chosan. 

A  reir  coslais  bha  na  h-uile  ni  ag 
oibreachadh  le  'clieile  gu  bhi  'leon 
faireachduinuean  Dhonnchai,  ach  bha 
e  ail-  a  chur  tliuige  le  bruidealachd 
an-iochdmhor  an  drobhair  ni  bu  mho 
na  bha  e  leis  gacli  trioblaid  eile  leis 
an  robh  e  air 'f hiosrachadh.  Euith 
e  air  'adhart  far  an  robh  Oscar  'n  a 
shineadh  agus  e  a'gul  gu  goirt,  a' 
caineadh  an  t-Sasunnaich  mar  bhruid 
chruaidh-cridheach ;  agus  arsa  Donn- 
cha ris  ;  "  Ma  's  e  a's  gu  'n  tig  mise 
gu  blii  am  Ian  dhuine  agus  gu  'n 
coinnich  sinn  a  cheile,  bi  cinnteach 
gu'ii  ciiir  mi  as  dhuit."  Sliuidh  e 
sios  agus  thog  e  ceann  Oscair  air  a 
ghlun,  a  dh-fheuchainn  an  robh 
fhathasd  an  dec  ann.     Bho  nach  b' 
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urrainn  an  drobhair  a'  bheag  a 
dheanamh  as  eugais  a'  choin,  dh' 
flieith  e  gu  faighidneach  gus  am 
faiceadli  e  deireadh  na  cuise.  Tliainig 
Oscar  thuige  ri  h-uine,  agus  dh'  eal- 
aidh  e  air  falbh  ri  sail  a  mhaighistir  | 
gun  a  cliridhe  bhi  aige  sealtuinn  air 
ais.  Slieas  Donncha  far  an  robh  e, 
ach  leag  e  a  shuil  gu  Ijuiiailteacli  air 
Oscar,  agus  mar  a  b'  fJiaide  bha  e  dol 
naithe  is  ann  a  bu  mho  a  bha  e  air 
a  bhuaireadh  gu  a  leantuiun.  Sheall 
e  null 's  a  nail,  ach  cha  robh  ni  ach 
falmhaidheachd  ri  'f  haicinn  aii-  gach 
taobh,  cha  robh  feum  da  stad  far  an 


aim  an  Criosd.  Theirteadh  "  Cuil- 
dich"  mar  ainm  ris  an  dream  a  bha  'u 
au  co-luchd-oibre  maille  ri  Cahmi- 
cille  ann  au  craobh-sgaoileadh  an  t- 
soisgeil. 

Finiair  CaUnn-cille  bas  aims  a' 
bhliadhua  A.D.  597,  air  oidhche  Di- 
Sathuirue,  au  9mh  la  d'  au  Og--mhios. 
Mu  mlieadhou  oidhche  chaidh  e 
steachdo'n  Eaglais  mar  bu  ghuath 
leis  a  dheanamh  urnnigh.  Chaidh 
e  sios  air  a  ghluiuibh  aig-  benlaobli 
ua  h-altarach.  Au  ceaim  beagau 
nine  lean  a  sheirbhiseach,  Diarmad  a 
stigh  as  a  dheigh,  agus  ghlaodh  e 


robh  e,  agus  mar  sin  lean  e  as  deigh  '  mach  "  C  ait'  am  bheil  thu,  athair  ?  " 


Oscair  agus  an  drobhair. 

MU1LEA( 
( Ri   leantninn.) 


MU    NA   SEANN    GHAIDIIEIL. 

XII. 

Shuidhich  Calum-cille  Tigh-fogh- 
luim  ann  au  I,  far  au  robh  moran 
dhaoiue  oga  air  au  teagasg  ann  an 
eolas  nau  Sgriobtur  agus  air  au  uidli- 
eauiachadh  gu  dol  a  mach  a  sbear- 
mouachadh  au  t-soisgeil  air  feadli  na 
tire.  Bhuauaich  e  re  ceithir  bliadhna 
deug  thar  f  hichead  a'  searraonachadh 
anus  gach  aite  air  feadh  na  (xaidlieal- 
tachd  gus  an  d'  thaiuig  na  Gaidheil 
no  na  Pictich  thuathach  g-u  leir  gu 
bhi  a'  creidsinu  na  fii'inn ;  agus  tha  e 
au-  'aithris  gu  'u  do  thog  e  corr  agus 
tri  cheud  CealL  no  Eaglais  air  feadli 
na  h-Alba  ann  au  caochladh  aitean. 
Theirear"Cillteau"ris  ua  h-aitibh-aor- 
aidh  so  gus  au  la  au  diugh  mar  a 
dh'  aiumicheadh  iad  air  tus  le  Calum. 
Bha  6  feiu  agus  a  chompauaich  a' 
saoithreachadh  gun  sgios  am  measg 
au  t-sluaigh  gus  an  d'  f  huadaich  iad 
saobh-chreideamh  nau  Druidhneach 
gu  buileach  a  mach  as  au  tir  agus 
au  d'thainig  au  duthaich  gu  h-iomlan 
gu  bin  ag  aideachadh  a  bhi  'creidsiun 


P'huair  se  e  'n  a  shiueadh  au  lathair 
ua  h-altarach  agus  e  cosmhuil  ris  a' 
cln-ich  dheireaunaich.  Thaiuig  na 
braithreau  uile  a  stigh  au  sin  agus 
thoisicli  iad  ri  gul  agus  caoiueadh  au 
uair  a  chunuaic  iad  au  athair  spior- 
adail  cosmhuil  ri  dol  a  chum  a'  bhais; 
ach  smeid  esau  riutha  le  'laimh  o 
nach  b'  urraiim  e  labhairt,  a'  cial- 
lachadh  gu'n  robh  e  a'  guidhe  beann- 
achd  orra,  agus  goirid  an  deigh  sin 
thug  e  suas  an  deo.  Au  ceann  tri 
laitheau  chaidh  'adhlacadh  aun  au 
Reilig  Grain. 

Bha  moran  de  dhaoinibh  diadhaidh 
'n  au  luchd-cuideachaidh  aig  Calum- 
cille  aim  au  craobh-sgaoileadh  an 
t-soisg'eil  am  measg  nau  Seann 
Ghaidheal.  An  uair  a  thaiuig  e  air 
tus  a  nail  a  Eiriun  thug  e  leis  da 
fhear  dheug  'n  an  companaich.  'N  am 
measg  so  bha  Diarmad,  a  sheirbhis- 
each, agus  Beathain  niac  Bhrèanaiu, 
a'  riuueadh  'u  a  Abba  air  I-Chaluim- 
chille  au  deigh  a  bhais  feiu.  B'e 
Brèauau  brathair  'athar  Chaluim, 
agus  thaiuig  a  dhithis  mac,  Beathain 
agus  Conau,  comhlath  ris  au 
teachdaire  do'n  Ghaidhealtachd.  A 
reir  coslais  is  ann  mar  chuimhueach- 
au  air  Conau  so  a  thugadh  Strath- 
Chouain  mar  ainm  air  aite  ann  an 
Siorramachd  Rois.  B'e  Coinueach 
aon  eile  dhiubhsan  a  bha  'n  an  co- 
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luchd-oibre  le  Caliiin,  agus  an  deigh 
liais  Bheathiu  riuiieadh  e 'n  a  Abba 
air  I,  uiu'ii  bhliadliiia  600.  Tha 
aiiiiu  Choiiinich  air  a  gbleidheadli  air 
chuimhne  auu  an  aiteachaibh  air  loth 
air  feadh  ua  Gaidhealtachd  mar  tha 
Gill  -  Choiimicli  an  Ciiintire,  Cill- 
Choiniiieh  aig-  ceanu  sear  Loch- 
Lagaiii,  am  Braighe  Bhaideauach, 
Innis-Choinnich  aim  an  Loch  nan 
Ceal  an  Eileau  Mhuile,  Cille-Choiimich 
(Kilkenny)  an  Eirinn,  agus  aitean 
eile  an  Eirinn  's  an  Albainn.  Is  ann 
de  mhninntir  Eirimi  a  bha  Coinneach 
agus  bhnineadh  e  do  Chlann-Ruadh- 
raidh  ann  am  mor-roinn  Ulladb. 

B'e  Ciaran  mac  an  t-Saoir  aon  eile 
de  chomhaoisibh  Chalum  -  chille. 
Rugadh  e  auns  a'  bhliadhna  a.d.  515 
agus  fhuaii'  e  bas  anus  a'  bhliadhna 
549  'n  uair  a  bha  e  34  bliadhna  dh' 
aois.  Bha  Ciaran  'n  a  dbuine  fogh- 
luimte  agus  diadhaidh,  agus  bha  a 
chliu  air  a  sgaoileadh  am  fad  's  am 
farsuinu  air  feadh  Eirinn  agus 
Albainn.  Is  ann  mar  chuiaihneachan 
airsan  a  thugadh  an  t-ainm  Cill- 
Chiaraia  air  aon  de  sgireachdaibh 
Chinntire,  agus  Cill-Chiarain  (Kil- 
kerran)  ann  an  siorramachd  Ara 
maille  ri  aitibh  eile  air  feadh  na 
]j-Alba.  Chithear  an  uanih  anns  am 
b'abhaist  da  bhi  'tamh  am  fagus  do 
Cheann-Loch-Cille-Chiarain,  anns  na 
creagan  laimh  ris  a'  mhuir  air  taobh 
deas  a'  bhaile. 

B'e  Donnan  aon  eile  de  chom- 
panaich  Chaluim-chille.  Gheibhear 
alum  an  duiiie  so  air  chuimhne  ann 
an  Cill-Donnain  an  Eilean  Eige,  agus 
Cill-Donnain,  sgireachd  an  taobh 
tuath  Chataobh.  Tha  e  air  'aithris 
gu  'm  b'e  Donnan  an  t-aon  neach  a 
chuireadh  gu  bas  air  sou  fiamiis 
Ghrifjsd  ann  an  craol)h-sgaileadh  an 
t-soisgeil  am  measg  nan  Seaun-Ghaid- 
heal.  Tha  cuid  ag  radh  gu  'n  do 
mharbhadh  e  fein  agus  leth-cheud 
eile  ami  an  Eilean  Eige,  agus  a  reir 
beachd     inuinntir    eile,  chaill    e    a 


blieatha  ann  an  Cill-Donnain  an 
Cataobh.  Thachair  so  mu'n  bhlaidh- 
na  017. 

Bha  na  ceud  theachdairean  sois- 
geulach  so  'n  au  daoinibh  foghluimte, 
diadhaidh,  saoithreachail,  agus 
thriall  iad  a  bhos  agus  thall  air  feadh 
na  Gaidliealtachd  agus  Eileanan  na 
h-Alba  a'  cur  an  ceill  sgeul  aoibh- 
neach  na  slainte  do'n  luchd-aitich 
borb  agus  aineolach.  Bha  obair 
an  creidimh  agus  saothair  au  graidh 
gu  minic  air  a  bacadh  leis  ua  cogan- 
naibh  fuilteach  a  b'  abhaist  a  bhi 
eadar  na  fineachan  Gaidhealach,  na 
Scintich  agus  na  PicticJi,  ach  a  dh' 
aindeoiu  gach  ana-cothrom  agus  cnap- 
starra  a  bha  's  an  rathad  bhuanaich 
iad  'n  an  saothair  gus  au  do  gheill  na 
Gaidheil  gu  h-iomlan  do  shoisgeul 
Chriosd.  A  mach  a  I-Challum-Chille 
chaidh  na  teachdairean  Criosduidh  a 
chum  gach  cearua  dhe  'n  duthaich 
gu  ruig  Cataobh,  Gallaobh,  agus  Eil- 
eanan Arcaimh  gu  tuath,  agus  gu 
ruig  an  t-Eilean  Sgiathanach,  Leo- 
ghus,  Uist,  Barraidli  agus  a'  chuid 
eile  de  Eileanaibh  na  h-Airde  'n  iar 
au  Alba.  Bha  I-Challum-chille  ain- 
meil  air  son  foghluim  agus  ard-sgoil- 
earachd,  agus  as  a  sin  bha  daoiue 
foghluimte  a'  dol  a  mach  a  shearmou- 
achadh  au  t-soisgeil  air  tir-mor  na 
Roiun  -  Eorpa.  Re  iomadh  ceud 
bliadhna  bhuadhaich  an  soisgeul  am 
measg  nan  Seann  Ghaidheal;  bha 
Eaglais  bheo,  spioradail,  aig  Criosd 
anns  au  tir,  a  bha  ro  ghnionihach 
ann  an  craobh-sgaoileadh  an  t-sois- 
geil am  measg  nam  Paganach  Sas- 
unnacli,  ann  am  Breatann,  agus  auns 
a'  Ghearmailt.  Cha  'n  'eil  moran 
cunntais,  againn  mu  'n  deibhinn  ann 
an  Eachdraidh,  ach  tha  iomradh  am 
bcatha  aira  sgriobhadh  's  na  h-ardaibh 
ann  an  lathair  ua  righ-chathrach. 
D.  B.  B. 
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COMH RADII  NAN  lOLAIREAN. 

Tha  e  air  a  radii  gii  'n  cnala  ciobair 
ail  Coiiibradh  a  leauas  eadar  seaiiii 
iolaire  agus  a  h-alacli  og,  am  feadli  's 
a  l:)lia  e  'toirt  a-i  aire  air  an  trend : 

'•  Mu  chlann,"  ars'  an  iolaire, 
"  chuunaig-  sibh  mi  a'  tiolpadh  nan 
cearc  as  na  h-iolannan,  a'  g-lacadh  na 
maigiiich  auns  a'  phreas,  agus  a' 
togail  a'  mbinn  o  'ioiialtradb.  Ach 
tha  cniuihne  agaibli  blas'fhaighainn 
air  biadb  morau  is  inillse  na  iad  sin — 
is  niinig  a  tbug  mi  dbuibh  cuirni  de 
f  heoil  DUINE." 

"Iiniis  dbuiun,"  arsa  na  li-iolairean 
oga,  "  c'  aite  'm  faigbear  daoine,  agus 
ciamar  a  dh' aithnichear  iad;  oir  is 
cinnteacb  gur  i  feoil  an  duine  biadb 
nadurra  na  b-iolaire.  Carson  nach 
d'  thng  tbn  duine  slau  a  db-ionnsaidb 
na  nid  ann  ad  spuirean?" 

"Tba  e  tuilleadb  's  dumbail,  trom," 
ars  an  iolaire;  "an  uair  a  dh'amaiseas 
sinn  air  duine  cha  'n  urrainn  duinn 
ach  'f  beoil  a  stroicbdeadb  leinn  agus 
na  cnamhan  'fbagai!  as  ar  deigh." 

"  Ma  tba  an  duine  cho  mor  a's  sin," 
ars' an  fbeadbain  oga,  "ciamar  a  tba 
'dol  agad  air  a  mbarbbadb?  Tba 
fiamb  agus  eagal  agad  roimb'n  mhad- 
adb-alluidb  agus  am  matb-gbabbainu; 
ciod  an  cnmbacbd  leis  am  bbeil  buaidli 
aig  nab-iolairean  tbairis  air  an  duine/ 
Am  bbeil  an  duine  na' s  laige  na 
caora?" 

"Cba'n'eil  againn,"  fbreagair  an 
iolaire,  "  neart  an  duine,  agus  tba 
mi  air  uaiiibb  an  teagamb  a  bbeil  a 
sbeoltachd  againn;  agus  b' ann  fior- 
ainneamb  a  gbeobbadb  iolairean 
cotbrom  air  'f  heoil  itbeadh  mui-  biodb 
Nadur,  a  db'orduicb  e  cbum  ar  feum, 
air  buirbe  ioiigantaicb  a  cbui-  ann, 
nach  faca  mi  riamb  ann  an  creutair 
air  bith  eile  a  tba  'chombnuidh  air  an 
talamh,  Gu  trie  coinuicbidh  da 
tbreud  mbor  de  dbaoine,  criotbuaich- 
idli  an  talamb  leis  an  toirm  a  iii  iad 
agus  lionar  an  t-adhar  le  tame.     An 


nail-  a  chluinueas  sibb  toirm  agus  a 
cbi  sibb  teine  a'  ruitb  air  agbaidb  na 
talmbainn,  greasaibb  a  db-ionnsaidb 
an  aite  le  uile  luaths  ur  sgeitb,  oir 
bithibb  cinnteacb  gu  bbeil  daoine 
a' sg'rios  a  cbeile;  gbeobb  sibb  an 
talamh  deai-g  le  fuil  agus  cuirnicbte 
le  closaichean  marbha,  agiis  moran 
diubb  air  an  srachdadh  agus  air  an 
gearradb  air  son  nan  iolairean." 

"Ach  an  uair  a  mbarbhas  na  daoine 
an  cuid  creiche,"  ai-s'  na  h-iolaireau 
beaga,  "carson  nacb 'eil  iad  'g  a  itb- 
eadb?  An  uair  a  mbarbhas  madadb- 
alluidb  caora,  cba'n  fbuiliiig  e  do'n 
iolaire  teacbd  g'a  cboir  gus  am  bbeil 
e  fein  air  a  sbasuchadb — Nacli  e  seorsa 
de  mhadadh-allindh  a  tha  aims  an 
duim?^' 

"  Is  e  an  duine,"  ars'  an  iolaire, 
"an  t-aon  chreutair  a  mbarbhas  an 
ni  sinn  nacb  itb  e,  agus  is  i  a'  bbuaidb 
so  a  tba  'g  a  f  hagail  'n  a  charaid 
cho  math  do  'n  chiuneacb  agaiuu-ne." 

"  Ma  tha  an  duine  mar  so  a' 
marbbadh  creiche  dbuinn-ue  agus  'g 
a  f  hagail  ann  ar  ratbad,"  ars' an  iol- 
aire og,  '•  ciod  am  feum  a  tba  againn 
air  saothrachadb  air  ar  son  fein?" 

"Tba,"  ars' a  mathair,"  a  cbionn 
g'u  'm  fan  an  duine  air  uairibb  re  nine 
f  bada  sambacb  'n  a  gharaidb.  luns- 
idb  na  seami  iolairean  duibb  cuin  a 
tba  sibb  ri  suil  giieur  a  cbumail  air 
a  gbluasadan.  An  uair  a  cbi  sibb 
buidbnean  mor  dbaohie  a'  siubhal 
combladb,  faodaidb  sibb  a  thuigsiun 
gu  bbeil  iad  ri  seilg  agus  gn'm 
faigh  sibh  ur  diol  de  f  beoil  duine 
gu  b-aithgbeaiT." 

"Ach  stadaibb,"  ars'  an  iolaire  og, 
"  bu  nihatb  learn  fios  f  haigbinu  air 
an  aobbar  air  son  am  bbeil  daoine 
mar  so  a'  sgrios  a  cheile.  Cha  b'  ur- 
raiim  domb  fbein  a  mbarbbadb  an 
ni  sinn  nach  ithinn." 

"Mo  leanabh,"  ars'  a  mathair,  "an 
uair  a  bba  mise  og,  b'  abhaist  domb 
dol  a  tbaghal  air  seann  iolaire  aig  an 
robh  a  comhnuidh  anna  na  creaganud 
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sliuas.  Blia  i'tighinn  beo  o  bhliadh- 
iia  gu  bliadhna  air  miouaicbeaii 
dhaoine.  Thuirt  i,  mar  a  bba  g'eiig- 
au  iia  craoibh  dharaich  air  am  bual- 
adh  r'  a  cheile  leis  an  doiiiinu  a  chum 
gu  'u  tigeadh  ua  mucan-fiathaich  beo 
air  iia  cnuthaii  a  tliuiteadh  dhiubh, 
gu  'n  robli  daoiue  mar  so  It;  cumhachd 
do-thuigsiiiu  air  an  sparradh  an  agh- 
aidh  a  cLeile  a  chum  's  gu  'm  biodh 
na  b-iolairean  air  am  beatbachadh. 
Agus  tba  a;i  fheadhainu  a  tha  ag 
itealaicb  os  an  cionii  a'  toirt  aire 
gu  'm  bbeil  fear  anng  gach  treud  a 
tba  toirt  seolaidh  do  cbacb  agus  a 
tba  a  reir  coslais  a'  gabbail  tlacbd 
analiarracb  anns  a'cbasgradh  oillteil. 
Ciod  6  a  tba  toirt  coir  do  'ii  f  bear  so 
air  inbb  cbo  ard  cba  'n  f  bios  duinn ; 
mar  is  bitbeanta  cba  'n  ò  idir  fear  is 
momba  no  is  luaitbe  na  cacb,  acb  tba 
e  'taisbeanadb  leis  cbo  dian  a's  cbo 
dicbiollacb  's  a  tha  e  gur  esan,  gu 
sonruichte,    Caeaid    NAN    lOLAlK- 

EAN." 

Ead.  0  'n  Bheuria  le 

Mac-Mharcuis. 


TOIMHSEACHAIN. 

1.  Eugadh  e  gun  anam,  's  bliasaich  e 
giui  anam,  's  bha  anam  ann. 

2.  Cha  'n  itli  thu  e,  's  eba'n  ol  thu  e, 
's  cba  tig  t]iu  beo  as  aonais. 

.3.  jVJaiglidean  og  a'  chota  ghil,— mar 
a's  fhaide  Vhea&as  i.  is  ann  a's  giorra  dh' 
fliasas  i. 


Feeagaiktean  do  na  Toimhseachain 
anns  an  aireamhmu  dheireadh  ; — 1,  Nead 
drcatliain  ann  an  claigeann  eich.  2, 
l't;inn-iteig.     3,   An  eigb. 


.SOP  AS  GACH  SEID. 
Bi  cnramach  ciod  a  gbeallas  tn,  acb  an 
nail'  a  Lheir  tbn  gealladb,  l.icùraniacbgu'n 
glèidb  tbu  e. 

Ccanu  cnudain,  's  ceaiin  sgadain, 
'S  ctann  goilihr'  air  dliroch  f  bcannadli,^ — 
Tri  cijun  air  nach  'eO  moran  itheanuaich. 


SGOLTAUH    FIODHA. 

(Jacb  tiodb  as  a  bbàrr 
Acb  am  feània  as  a  bbun. 


NAIDHEACHDAN. 

Tba  iomradb  ann  gu  bbeil  a'  Bban- 
rigb  dol  a  gbabbail  cuairt  air  feadb 
na  Gaidhealtacbd  an  ceann  nine 
gboirid.  Tba  i  ri  seacbdain  a  cbur 
seacbad  ann  an  caisteal  ur  lonar- 
locbaidb ;  an  sin  tha  i  dol  a  dbireadb 
gu  mullacb  Beinn-Nibbeis ;  agus  an 
deigb  sin  tba  i  dol  a  sbeoladb  mu  'n 
cuairt  do  lonar-aoradb,  far  an  cuir  i 
seacbad  beagan  laitbean  fo  aoidli- 
eacbd  Dbiuc  Earra  -  Gbaidbeal. 
Gbuidbeamaid  sid  agus  soirbbeacb- 
adb  math  dhi  air  a  turas. 

Tba  naidbeacbd  ro  thaitneacb  eile 
againn  air  a'  mbios  so.  Tba  dara 
mac  na  Ban-righ,  am  prionns-a 
Alfred,  Diuc  Dhuneidin,  an  deigh 
ceangal-posaidh  a  dbtanamb  ri  ban- 
jibrionnsa  eireachdail,  nigbean  Im- 
pire  Russia. 

Is  e  so  am  fear  d'  an  Teaghlach 
Rioghail  a  tha  'n  a  sheoladair,  ach 
cha  'n  'cil  e  fior  uime  niai-  a  bha  e 
mu  'n  fbear  a  sheinn, 

"  Cha  taobh  na  caileagan  mi, 
O'n  sbeol  mi  f  bin  am  mbaraiche," 

Tha  aon  te  ann  co  dbiu  a  roghnaicb 
esan  tbar  gach  fear  eile,  agus  a  their 
iiime, 

"  Fear  idir  cba  gbabli  mi  gu  bratb, 
Ach  Alfrvd  aluinn — m'  ulaidh  e  ; 
Maraicbe  lùtb  nan  tonn  ard, 
A  sbiubblas  Ic  'hhùrc  g\\  b-urranta." 

Tha  lad  I'o  f  hreagarach  d'a  cheile; 
"  Cba  'n  ann  an  coille  nan  crogan  a 
chinn  iad."  Tha  an  Eioghachd  dol 
a  shuidbeachadh  coig  mile  behead 
punnd  ►r'asunnacb  's  a'  bhliadhna  air 
a'  charaid  oig  cbo  fhad  's  is  beo  iad 
le  cheile,  agus  sea  mile  's  a'  bhliadh- 
na oirre-se  an  deigh  a  bhais-san, 
ma  's  e  's  giorra  laitbean.  Saogbal 
foda  dhoibh  le  cheile,  guidhe  dhur-- 
achdach  gach  Gaidheil ! 
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GAELIC   PHILOLOGY. 

NOTES    BY   THE    REV.    ALEX.    CAMERON. 
(Coiitbtui'd  from  poyf  1.54.^ 

4L   louga  and  nail. 

Tonga  (nail;  anc.  iiiya)  corresponds 
to  W.  eioia,  and  is  akin  to  Lat. 
uityais,  icnyula,  Gr.  onux  (o-ioux, 
o-uicch-os.,  with  0  prefixed),  Sansk. 
lutkha,  Lit.  ua(/a,  Ger.  luujcl,  A.S. 
tioicjel,  Eng.  nail  (Bojjp's  8ansk. 
Gloss.,  \).  208;  Stokes  Ir.  Glosses,  p. 
150;  Liddell  and  Scott's  Lexicon). 

Bopp  compares  O.  Ger.  nayal  (th. 
iuigala)  with  Sansk.  nahliara  (r  and 
I  interchanged),  Lat.  ungula. 

42.  Lomnochd  and  naked. 
Lomnochd    (anc.    lomnocht)  -  loin 

(liare)  and  nocJal  or  iiocht  (naked). 

Xocht  =  'W.  noeth  (naked),  and  is 
akin  to  Ger.  nackt,  nakot,  A.S. 
nacod,  iiaced,  Eng.  iuiked,  Cf.  Sansk. 
nagnd  (naked)  perf.  jjart.  pass,  from 
ruig  (to  be  ashamed,  Goth,  nagcatlts, 
Ice.  naktr  (Bopp's  Sansk.  Gloss.,  p. 
208). 

43.  Nochd  and  nig /it. 

JVoc/id  or  noc/tt  (to-night;  Old  Gael. 
innoc[h]f)  =  W.  henoetli.,  heno,  and  is 
cognate  with  Gv.nux,)tukto{i,  Lat.  nox, 
noctis,  Goth,  nahts,  Ger.  nacht,  A.S. 
niht,  Eng.  night.  The  Welsh  is  nos. 
Cf.  Sansk.  naktam  =  Lat.  nocta  (by 
night).  See  Bopp's  San.sk.  Gloss.,  p. 
207,  and  Ebel's  Celtic  Studies  by 
Sullivan,  1).  111. 

In  the  last  two  examples  Gael. 
chd.  (auc. c/if,)  =  W.  til.  Cf.  nho  tieachd^' 
(seven;  anc.  sechtj  and  saith,  ochd 
(eight;  anc.  odd)  and  ivytJi.,  lachd 
(milk;  anc.  lacJit)  and  llaeth  (  =  Lat. 
lac,  lactis). 


44.  Balg  or  holg  and  hdhj,  halge, 
bilge,  hag,  bad  get. 

Balg  or  bolg  (hug,  hdhj)  corres- 
ponds to  Lat.  hidga,  (leathern  bag, 
budget),  Goth,  halys,  Ger.  halg,  A.S. 
hcdg,  hcdig,  from  which  are  derived 
Eng.  helli/,  halge,  hilge.,  hag.  Budget 
is  from  Fr.  bougette,  diminutive  of 
hoge  (a  sack).  Cf.  Ital.  bolgia  from 
Lat.  bulga.  Beg  (originally  to  carry 
a  hag)  is  pi-obably  from  the  same 
root.  Cf  ^\^edgwood's  Etym.  Dic- 
tionary. 

45.  Neul,  ìièamh;  W.  niwl,  nifwl; 
Old  Ger.  nibul;  Gr.  nephos,  nephd'e; 
Lat.  nebula. 

Nevl  (cloud;  anc.  iiell  for  nehl) 
may  be  comjDared  with  W.  nifwl., 
niivl,  (Jld  Ger.  nibul,  X.  H.  Ger.  nehel, 
Gi'.  nephele,  Lat.  nebula  to  which  it 
is  manifestly  akin.  Cf.  also  Sansk. 
nahhas  (heaven,  air),  Gr.  nephos,  from 
which  iiephele  is  derived,  Lat.  nnhes, 
W.  iiff,  and  Gael,  nèanih  (heaven; 
anc.  ne)n,  gen.  niine).  Xem  has  vi 
for  bli,  like  Idin  {lànili,  hand)  from  root 
lab  (Cf.  Sansk.  labli.,  Gi'.  la)>iba,nò,  2 
aor.  e-lfib-on).  May  we  refer 
"neabhas"  to  this  root,  and  under- 
stand "  Beinn-neabhais,"  the  name 
of  our  highest  mountain,  to  signify 
the  Mistij  or  Cloudy  Mountain? 

The  dropping  of  b  in  ndl  or  nel 
accounts  for  the  long  vowel.  Cf.  cct, 
det.^  tet,  set,  der,  en,  fen,  seel,  indr 
or  mar,  ah-eady  noticed. 

46.  Seun,  seal,  and  sign,  seal. 
'Sean  (to  bless,  to  make  the  sign  of 

the  cross ;  anc.  sen)  is  connected  with 
Ger.  segnen  (to  bless),  segen  (the  sign 
of  the  Cross,  prayer,  charm)  A.S. 
scgen,  segn  (blessing,  benediction; 
given  l>y   making   the   sign   of  the 
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Cross),  Lat.  slynum  (mark,  sign), 
Eixg.  sign.  Seul  (seal ;  auc.  si'l) 
corresponds  to  Ger.  siegel,  Ital.  sigillo, 
Lat.  sigillum  (diminutive  of  slgnuni), 
Eug.  seal. 

The  loss  of  g  accounts  for  the  long 
vowel  of  sen  and  sel,  which  seem 
loan-words. 

47.  Troidh  and  tread. 

Troidh  (foot ;  anc.  traig  from 
root  trag,  with  which  compare  Sansk. 
trksh,  Grr.  treclid,  Goth.  tJiragja)  —  W. 
troed  (foot;  Old  W.  traet).,  and  is 
akin  to  Ger.  treten  (to  tread),  A.S. 
tredan  (to  tread),  tred  (step),  trod 
(path),  Eng.  tread.  Cf.  Goth,  trutan 
and  Lat.  trudo.  See  Bosworth's 
A.S.  Dictionary,  Stokes'  Ir.  Glosses. 
p.  44,  and  Hilpert's  Ger.  Dictionary. 

48.  Fas  and  loax. 

Fas  (wax,  grow)  is  akin  to  Ice. 
vax,  Ger.  wachsen,  A.S.  weaxan,  and 
Eng.  wax.  For  Gael.  /  ==  Ice.  v, 
Ger.,  A.S.,  and  Eng.  lo,  cf.  Gael. 
fion  with  Ice.  w/i,  Ger.  loein,  A.S. 
;riy<,  Eng.  ?ome;  Gael,  feith  with 
Ice.  vakta,  Old  Ger.  loahten, 
Eng.  (Wrtif;  Gael.  /eMw  (anciently 
/eii  for  fegn)  with  Ice.  wfg'Ji,  Ger. 
loagen,  A.S.  wcegen,  locen,  Eng.  itjor/- 
^OH,  wain;  Gael,  ^/jos,  (anc.  ./zs  with 
s  unaspirated  and  ^fìss  with  double  *•, 
for  JJds),  with  Ice.  w'i.,  Ger,  vjttz 
(cf  irissen),  A.S.  ««j<,  Eng.  ìot^.  For 
Gael,  s  =  .'«  cf.  Gael,  las  with  Eng. 
Z(«.x'  fi'om  Lat.  laxus ;  Gael.  «s,  es, 
with  Eng.  prefix  ex  from  Lat.  ex ; 
Gael.  rZerts  (anc.  des)  with  Lat.  (Zsa:;- 
in  dexter ;  Gael  se  (ses,  six)  with 
Eng.  sw;  from  Lat.  sex;  Gael.  Sasunn- 
ach  with  Eng.  /Saxort. 

Also  cf  /(>«  with  Sansk.  vo/osA  (to 
grow,  increase),  Goth,  vahs,  and  Low 
Dut.  ivassen,  with  which  Ger.  tvach- 
sen,  A.S.  weaxan,  and  Eng.  lyacc  are^ 
cognate. 

49.  Piob  and  ^-'7>»e,  Jife,  peei). 

riob  (pipe,  tuhe)  and  its  deriva- 
tives jnoban  (a  little  pipe,  a  little 
tube),  piobadh  (piping),  &c.,  are  re- 


lated to  Gr.  ^^ipi^'J  (to  pipe,  to  chirp), 
Lat.  2>lpo  (to  peep  or  chirp),  Ger. 
pfeife  (tube,  whistle,  fife),  A.S.  i^ip 
(pipe,  tube),  Eng.  j^W^-  ^Ìf^  i^ 
from  Ger.  pfeife,  and  peep  (to  chirp) 
is  from  Diit.  piepen,  which  is  con- 
nected with  Lat.  pipio,  pipo. 

50.    Caoin  and  whine. 

Caoin  (weep,  lament,  howl),  caoin- 
eadh  (dirge,  bewailing)  are  connected 
with  W.  cioyno  (to  howl),  A.S.  cwun- 
ian  (to  howl).  Ice.  kvina  (to  howl), 
Eug.  whine  (to  utter  a  plaintive  cr}^). 

For  c  ill  Gaelic  =  loh  in  English 
compare  cò  and  who  =  Lat.  quis, 
qui ;  ciod  and  what  =  Lat.  quid., 
quod;  cuip  =  W.  cliwip)  (wheep), 
and  Ice.  hvipp.,  A.S.  hweop,  hweopan, 
Eng.  'whip  ;  cuibhle  (a  wheel),  cuibh- 
ill  (to  wheel),  and  Dut.  wiel,  Dan. 
hjid,  A.S.  hweol,  Eng.  ivheel.  Cuip 
and  cuibhle  are  probably  loan-words. 

5L   Bratach,  brat;  Eng.  brat. 

Bratach  (banner)  is  from  brat 
(coveiing,  mantle,  rag).  Cf.  W. 
brat.  Brat  (contemptuous  name  for 
a  child)  is  connected  with  Scot. 
brat  (a  child's  pinafoie),  A.S.  bratt 
(cloak),  which  are  evidently  con- 
nected with,  if  not  derived  from, 
Gael,  bi'at. 

52.  Gruth  and  Eng.  curd,  crew, 
crowd. 

Gruth  (curds ;  gen.  grotha  in  mid. 
Gaelic)  is  also  cruth  in  O'Reilly's 
Dictionary.  Cf  cruthaim  (I  milk). 
Go'uth  or  crutli  corresponds  to  Eng. 
curd  (Stokes'  Ir.  Glosses,  p.  96, 
and  is  cognate  with  W.  crwth  (any- 
thing swelling  out,  crowd),  crwd 
(round  hmip),  A.S.  cruth,  creud., 
from  which  are  derived  Eng.  crew, 
croicd  (lit.  a  hmip).  Cf.  Scot. 
croiodi/. 

53.  Stan  and  tin. 

Stan,  =  W.  ystaeio  (tin),  is  con- 
nected with  Lat.  sta?iVMn//(tin,  origin- 
ally a  composition  of  lead  and  silver), 
stagnuiu  (tin),  Fr.  eta  in  (Old  Fr. 
estain),  A.S.    tin,    Eng.    tin.      The 
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loss  of  g  accounts  for  long  a  in 
stem.  Cf.  Lat.  stugneun  for  stcmnetis 
(made  of  tin)  and  atagno  (to  tin). 

54.  Stcdlinn  and  steel. 

With  stàilinn  (steel;  stàil-imi, 
root  stal)  compare  Ice.  stal,  Ger. 
staid,  A.S.  styl,  Eng.  steel. 

55.  Fionn  and  w/ii7e. 

Fionn  (fair,  white)  was  in  Old 
Q&eiic,  find,  which  corresponds  to  W. 
gvnn  (fair).  The  root,  according  to 
Stokes  (Ir.  Glosses,  p.  150),  is  vid 
for  cvid,  Cf.  Sansk.  svit  and  svhul 
(to  be  white)  and  sveta  (white), 
Goth,  hveita,  A.S.  hwit,  Eng.  white. 
Cf.  also  Ice.  finn  (bright),  with 
which  GsLcl.  finealta  (fine,  handsome) 
and  Eng.  fine  seem  connected. 

56.  Brae,  hràcaim,  and  h'ace, 
bracket,  bracelet,  h'ancli. 

Brae  (the  arm)  is  akin  to  W. 
braick  (arm,  branch),  Gr.  brachidn 
(the  arm),  Lat.  bracMuia  (the  arm), 
Fr.  bras  (arm),  brace,  bracket.  Bràcairn, 
(I  embrace)  is  from  brae.  Bracelet  is 
from  old  Fr.  hraehel  (armour  for  the 
arm).  Branch  is  from  Fr.  brancite, 
which  is  connected  with  brachimn. 
The  Gaelic  word  braclach  (h-ae-lach), 
applied  to  a  wood  or  thicket,  seems 
connected  with  lyrac,  W.  braich.  Cf. 
Eng.  brake..  Low  Ger.  brake  (brush- 
wood). 

57.  Buidhe  and  bay. 

Buidhe  (yellow ;  anc.  buide)  is 
akin  to  Lat.  badius  (bay  or  chestnut 
colour),  Fr.  bai  (bay),  Eng.  bay.  Cf. 
Ebel's  Celtic  Studies  by  Sullivan,  p. 
108. 

58.  Creuch;  W.  Fraidd ;  Eng. 
jn'ey. 

Creach  (prey)  corresponds  to 
W.  pi'aidd  (prey).  Cf.  Lhuyd's 
Arch.  Brit.,  p.  20.  Fraidd  corres- 
ponds to  Bi'et.  ^^rets:,  Lat.  prctida 
(connected  with  prces,  prci'dis),  Fr. 
■proie,  Eng.  prey.  F  in  Welsh  and 
Latin  fi'equently  corresponds,  as 
noticed  above  (p.  215),  to  c  in  Gaelic. 

59.  Cadhag  and  chough. 


Cadhag  (jackdaw ;  in  Old  Gael. 
caog)  corresponds  to  W.  coeg  in 
coegfran  (jackdaw  =  coeg-branj,  Fr. 
chovcas  (jackdaw),  Eng.  chough. 
Cf.  Stokes'  Ir.  Glosses,  p.  56. 

60.  Gedla  and  keel,  yawl,  jolly-boat. 
Geòla   (yawl)  is  akin  to  Dut.  jol, 

Dan.  jolle  (to  row),  Scot.  yoUe,  Eng. 
yaivl  and  jolly  (in  jully-boat).  It  is 
also  akin  to  A.S.  eeol  (ship,  small 
bark,  keel),  cede  (the  bottom  of  a 
ship).  Old  Ger.  chiol  N.  Ger.  kiel., 
Eng.  keel  (a  ship  or  the  bottom  of  a 
ship). 

61.  /Smuais  and  smash. 

iSmnais  (bi-eak  in  pieces,  smash) 
is  akin  to  Ger.  schvdss  (dash,  blow), 
Ital.  smassare  (to  crush),  Eng.  smash. 

62.  Smior  and  smear,  marrow. 
iSviior    (maiTow;    anc.     smir)   is 

akin  to  0.  Norse  srm'w  (butter), 
Ger.  sciimer  or  schmeer  (lard,  fat), 
A.S.  schmere  (grease),  Eng.  smear. 
C£  Stokes'  Ir.  Glosses,  p.  56.  The 
W.  word  corresi)onding  to  smir  is 
7)ièr  (marrow),  and  with  it  may  be 
compared  Ice.  m'6r  (fat),  Dut.  murw 
(soft),  A.S.  mearu  (soft,  delicate), 
Ger.  mai'k  (marrow),  Dan.  marg 
(marrow),  A.S.  mearh  (mari-ow), 
Eng.  marroio.      Cf.  Gr.  muron. 

Is  marag  (sausage;  anc.  maroc) 
connected  with  Ger.  mark,  Dan. 
marg,  Eng.  marrouj? 

63.  Snàig,  snàgan,  snàigeaìi,  and 
sneak,  snake,  snail. 

S'nàig  (creep;  root  snag)  is  cognate 
with  Swiss  sehnaken,  schnacujgen  (to 
creep),  A.S.  snican,  Eng.  sneak. 
Snàgan  (creeping,  slow  motion)  and 
snàigean  (a  rei^tile,  a  creeping  thing) 
are  from  sìiàg.  Snake  is  from  A.S. 
snaca.  Ice.  sndkr,  Sansk.  iuiga,  with 
which  A.S.  snican  (to  creep)  is 
cognate.  Snail  is  fi'om  A.S.  snctl, 
suagl,  sncegel,  akin  to  Swiss  sehiiaaggen 
and  A.S.  snican.  Cf.  Wedgwood's 
Dictionary  of  Eng.  Etymology. 

64.  Li;  W.  lliw ;  Lat.  liveo ; 
Eng.  livid. 


180 


THE  GAEL. 


August,  1873. 


Li  (colour,  hue)  -  W.  lUw  (col- 
our), and  is  regarded  by  Ebel  as 
cognate  with  Lat.  live,o^  livor,  livldus, 
from  which  Eng.  limd  is  derived. 

65.  Giall  and  gilt,  gir/gle,joivI. 
Giall  (jaw)   is   akin  to   Lat.   fiuln 

(gullet),  A.S.  ceole  (jaw),  ceolas  (the 
jaws),  and  yeaxjl  (a  jaw,  laugh),  Eng. 
gUl,yig(jh(1ivom  geagl),  and  jowl  (from 
ceole).  Cf.  Old  Fr.  gale,  Fr.  guenle 
(the  throat),  from  Ijat.  gula.  See 
Stokes'  Ir.  Glosses,  }>.  149. 

66.  Bat  or  bat  a  and  6rt^,  battle, 
batter,  heat. 

Bat  or  ò«<«  (staft")  corresponds  to 
A.S.  bat  (club,  staflf),  Eng.  bat.  Cf. 
Lat.  bat  HO  (beat,  strike,  bruise),  Fr. 
battre  (to  beat,  strike),  Eng.  batter, 
battle.  To  the  same  root  belong 
A.S.  beatan  (to  beat)  and  Eng.  beat. 

67.  Bàta  and  6o«<. 

^(><«  (boat)  corresponds  to  W.  had 
(boat),  A.S.  bat  (boat),  Dut.  6ooi!, 
Ger.  boot,  Eng.  6o«^. 

68.  Dan;  W.  din,  tin;  A.S. 
di'ii,  tint,  ;   Eng.  toiCM,  doion. 

Dim  (heap,  mountain,  fort)  =  W. 
din,  tin,  dinas  (city),  and  is  cognate 
with  A.S.  dim  (mountain,  hill)  from 
which  Eng.  doirn  (hill,  bank  of  sand) 
is  derived,  and  with  A.S.  tvn  (a 
place  fenced  round,  village,  town) 
from  which  Eng.  toion  is  derived. 
Cf  Ebel's  Celtic  Studies  by  Sullivan, 
p.  117,  Wedgwood's  Diet,  of  Eng. 
Etymology,  and  Stokes'  Ir.  Glosses, 
p.  81, 

60.   Cainb  and  hemp. 

Cainb  (hemp,  canvas)  corresponds 
to  Gr.  kannabis,  (hemp),  Lat.  canna- 
bis or  canabis  (hemp),  Lith.  kannapes, 
A.S.  ha;nep,  Low  Ger.  henvep,  Jiemp, 
English  hemp.  Canvas  (hempen 
cloth)  is  from  ¥v.  ca'nevus,  Ital.  caiia- 
vaccio,  Lat.  cannabii^. 

70.  Mir  and  Gr.  nieros. 

Mir  (part,  shai-c)  is  evidently  akin 
to  Gr.  ineros  (jiai-t.,  shai'o)  and  meiro- 
mai  (to  receive  one's  portion).  The 
root  is  mer,  and  with  it  are  con- 


nected in  Liddell  and  Scott's  Lexicon, 
iiioros,  mora,  moira.,  and  Lat.  mors. 
To  the  same  root  also  probably  be- 
long Lat.  merus  (pure,  unmixed)  and 
Eng.  mere  (separated  from,  pure). 

71.  Colpa  and  calf. 

Colpa,  colpacli  or  calpach  (cow, 
heifer,  bullock,  steer),  are  evidently 
akin  to  Goth.  Icalbo  Ger.  7iYr76,  A.S. 
cealf  or  calf,  Eng.  calf.  Cf.  Gael. 
colp  or  calp  (the  calf  of  the  leg)  with 
the  word  calf. 

72.  Mear,  mire,  mireag,  and 
inerri/. 

These  words  are  cognate,  as  may 
be  seen  by  comparing  A.S.  mirige  or 
inyrig  (merry). 

73.  8lac  or  slachd  and  slay, 
slaughter. 

Slac  or  slachd  (to  beat  with  a 
mallet)  may  be  compared  with  Ger. 
schlagen  (to  beat),  Goth.  slaJian  (to 
beat),  A.S.  slean  (to  slay),  Eng.  slay. 
Hlangibter  is  connected  with  Ice. 
slatr,  Ger.  schlachten  (to  kill)  from 
scJdagen  (to  beat). 

7-4.  Bonn  a.ndfand,foand,  bottom. 

Bonn  (bottom,  foundation,  base) 
was  anciently  bond.  It  corresponds 
to  W.  hon,  (base,  sole),  L,-dt.  foidas 
(the  bottom  of  anything),  for  bund- 
kns,  (jfV.  jìnthmèìt.,  buthos,  Dan.  bund., 
Ger.  boden,  Dut.  bode/n,  A.S.  botm, 
Eng.  bottom.  Fund  is  from  Fr. 
f))id,  Lat.  f  nidus.  Found  (to  lay 
the  bottom  or  foundation  of  a  thing) 
is  from  Lat.  /undo  (to  found),  fundus 
(bottom).  Bunait  (foundation)  ma}' 
be  compared  with  'L-aì.  fa  ndatio. 
(2'o  be  continued.) 

LEGENDARY    HISTORY    OF 
THE   SCOTS. 

The  legendary  history  of  the  Scots 
is  contained  in  various  ancient 
MSS.,  some  dating  back  to  the  10th 
century.  Though  tliese  are  written 
in  Latin  and  Old  French,  Welsh  and 
Irish,    Gaelic   and    Scotch,    and   by 
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diii'erent  authors,  still  the  same  facts 
and  almost  the  same  way  of  stating 
them,  are  to  be  found  in  all.  They 
are  no  doubt  an  embodied  form  of 
the  traditions,  then  common  to  the 
people,  and  handed  down  from  age 
to  age.  The  compilers  of  many  of 
the  documents  may  have  had  access 
to  written  information  now  lost ;  but 
even  if  they  had  not  they  could  have 
gathered  the  substance  of  them  from 
recitation  and  oral  tradition.  Man 
spoke  before  he  communicated  his 
thoughts  in  written  language,  and  he 
recited  long  before  he  read.  In  this 
manner  have  the  poems  of  Ossian 
been  handed  down  to  us.  When 
Alban's  national  minstrel  was  forever 
silent,  and  when  his  thrilling  harp 
was  reverently  hung  up  in  the  spa- 
cious hall,  where  once  its  mournful 
notes  mourned  Evarillan,  and  Oscar, 
and  Malvina,  and  sung  in  lighter 
martial  strains  of  the  battlefield  and 
love,  then  admiring  minstrels  of 
inferior  fame  caught  up  the  echoes 
of  its  lingering  notes,  and  repeated 
them  until  they  were  at  last  estab- 
lished in  the  form  we  now  possess 
them.  In  this  manner  too,  were  the 
Iliad  and  Odyssey  of  Homer,  pre- 
served from  floating  for  ever  ou  the 
dark  waters  of  Lethe. 

We    may    be    allowed     here    to 
mention  that  the  most  perfect  collec-  , 
tion  of  Pictish  and  Scottish  Chroni-  i 
cles  is  that  edited  Ijy  Dr.  Skene  and 
published  by   the   authoiity  of  the 
Lords  Commissioners  of  her  Majesty's  ; 
TreasuiT.       This    is    an    invaluable  | 
work.        In    addition    to    a  leai-ned 
preface  of  neai-ly  200  pages,  in  which 
the  i^rincipal   questions   relating  to 
the    early    history    of   Scotland    are 
discussed    and    cleared    of   much   of 
the  haze  previously  surrounding  them , 
\t  contains  a  complete  and  exceed- 
ingly useful  index  noviinum  et  rerum. 

The    compilers    of    the    Scottish 
Legends  delighted  to  assert  and  re- 


assert the  fabulous  anticpiity  of  the 
Scots.  It  was  an  inexhaustible  theme, 
and  one  strongly  united  to  the  chords 
of  the  nation's  being.  Whether 
sung  by  the  poet,  or  noted  by  the 
chronicler,  it  always  met  ^vith  a 
sympathetic  response.  The  mind  of 
the  Gael,  ever  prone  to  pore  over  the 
dark  and  mysterious,  seized  hold  of 
it  as  a  present  fact.  It  was  rehearsed 
before  the  battle,  and  at  the  grand 
celebrations  of  state;  in  a  word  it 
was  one  of  the  gi'eatest  of  those 
principles  which  tended  to  infuse  a 
spirit  of  chivalry  and  daring  into  the 
hearts  of  our  warriors  of  ancient 
days.  These  traditions  are  not  to  be 
laughed  at  as  a  peculiarity  of  the 
Scottish  race.  Almost  evei'y  ancient 
nation,  civilized  and  uncivilized, 
traced  its  origin  back  through  the 
dark  ages  of  time,  till  it  fixed  on  that 
which  stood  up  in  the  universal 
dimness  more  clear  and  conspicuous 
than  the  rest.  This  was  the  case 
with  the  Scots,  and  how  fanciful  and 
strange  soever  their  traditionary 
legends  may  appear,  they  are  not  one 
whit  more  chimerical  than  those  of 
Greece  or  Rome. 

In  the  "  Pictish  Chronicle,"  the 
most  ancient  MS.  bearing  on  the 
history  of  Scotland,  the  Scots  (who 
were  then  improperly  called  Hibei-- 
nienses  or  Hibernians)  and  the  Picts 
are  said  to  have  come  from  Scythia, 
and    thence  to   derive  their-  origin. 

The  Scythians  were  also  called 
Albani,  from  the  white  colour  of  their 
hau".  This  name  under  the  form 
Alban  was  afterwai'ds  applied  to  the 
country  of  the  Picts,  or  that  part  of 
Scotland  noi-th  of  the  Fii-ths  of  Forth 
and  Clyde.  They  are  mentioned  as 
having  bluish  grey  cat-like  eyes,  and 
as  seeing  equally  well  in  the  night- 
time. The  wide  expanse  of  their 
territories  extended  from  the  East 
Indies  to  the  Germanic  confines. 
They  abounded  in  gold  and  valuable 
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gems  of  all  descriiitions,  even  from 
the  ciiieadic  stones,  mentioned  by 
Pliny  as  fonnd  in  the  beads  of  certain 
fishes,  to  the  purest  form  of  natural 
rock  crystals.  To  add  to  the  digidty 
of  such  a  noble  origin  on  the  part  of 
the  Scots  and  Picts,  the  Scythians  are 
said  to  have  been  the  direct  descen- 
dants of  Magog,  son  of  Japheth,  son 
of  Noah,  thus  carrying  back  their 
genealogy  to  the  patriarchal  times. 
Not  a  bad  sti-etch  of  imagination, 
some  may  exclaim ;  yet  we  have  even 
here  bits  of  the  kernel  of  truth. 
Whether  the  Scots  took  their  name 
from  the  Scythians,  or  whether  the 
similarity  is  merely  a  fanciful  one  I 
will  not  say,  simply  because  it  is  a 
matter  of  conjecture.  It  is  not, 
however,  a  matter  of  conjecture  when 
it  is  stated  that  the  Celts  are  the 
descendants  of  the  sons  of  Japheth, 
and  that  they  peo})led  the  whole  of 
Europe  and  the  northern  half  of 
Asia.  Whether  this  is  sufficient  to 
account  for  the  origin  of  their  legend 
I  know  not. 

However  interesting  it  might  be 
to  speculate  on  their  journeys  west- 
ward we  dare  not  do  so.  What 
deeds  of  braveiy  they  displayed  are 
locked  up  among  the  hidden  things 
of  time.  In  this  particular  channel 
no  bridge  crosses  the  vast  gulph,  no 
chronicles  exist  relating  actions  of 
which  we  can  say,  "  are  they  not 
written." 

The  Pictish  Chronicle  also  alludes 
hypothetically  to  their  Egyptian 
origin  from  Scota,  daughter  of 
Pharaoh,  King  of  Egypt,  and  queen 
of  the  Scots.  The  date  of  their 
occupation  of  Ireland  is  I'cferred  to 
the  fourth  age  of  the  world,  the 
period  of  the  decline  of  the  Egyp- 
tian monarehy,  or  A.M.  3430.  As 
this  form  of  the  legend  is  fretpiently 
met  with  in  the  historical  annals,  we 
shall  have  occasion  to  remark  on  it 
at  another  time. 


The  Scots  are  next  mentioned  in 
the  Irish  additions  to  the  "  Historia 
Britonum."  Here  we  have  a  poetical 
account  of  theii*  wanderings  from 
Scythia  till  they  finally  landed  in 
Ireland.  This  MS.  commences  with 
a  series  of  questions  on  the  origin  of 
the  Gael.  The  following  is  a  free 
translation  of  the  first  few  veises : — 
"  Whence  came  the  Gael  renowned 
in  the  fierce  battle,  whence  the 
mighty  stream  that  bore  them  to 
Ireland?  whence  the  land  in  which 
they  were  reared  brave  heroes  in  the 
strife — the  Fene?  what  brought 
them  for  scarcity  of  land  towards 
the  setting  sun?  was  the  cavise  of 
their  wanderings  flight,  commerce  or 
ambition?  what  is  their  name  as  a 
race,  is  it  Scuitt  or  Gaidheil?" 

R.  Mac-an-Eothaich. 
(To  he  contimied.) 


GAELIC  GRAMMAR  AND 
ORTHOGRAPHY. 

NOTES    BY    THE   KEV.    ALEX.    CAMERON. 

( (_  'outhiued  froiib  page  25.) 

1.    "An  uair  a"  (when). 

In  such  expressions  as  "an  uair  a 
thèid  mi"  (when  I  shall  go),  "an 
uair  a  bhuaileas  mi "  (when  I  shall 
strike),  the  phrase  "an  uair  a,"  al- 
though used  adverbially,  consists  of  a 
noun  preceded  by  the  article  and  fol- 
lowed by  the  relative  pronoun  ((,  the 
pronoun  being  used  as  a  conjunction 
V^kethat  in  English  and  quod  in  Latin. 
"An  uair  a  thèid  mi"  is,  literally,  "the 
hour  or  time  that  I  shall  go,"  and 
"an  uair  a  bhuaileas  mi,"  "the  hour 
or  time  that  I  shall  strike."  "A"  is, 
therefore,  an  essential  pai't  of  the  ad- 
verbial phrase,  and  not  a  mere  re- 
dundant or  eujihouic  letter.  That 
"  a  "  after  "  xiair  "is  a  relative  pro- 
noun appears  also  from  the  fact  that 
it  may  be  followed,  as  above,  by  the 
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future  subjunctive,  a  tense  whicli 
"is  used  only  after  the  conjunctions 
mri  (if),  0  or  0  'ii  (since),  and  the  re- 
lative a  expressed  or  understood " 
(Stewart's  Gram.,  pp.  93-4). 

The  same  remarks  apply  to  the 
phrases  "an  trà  a"  (when),  "an 
cian  a"  (while),  "am  feadh  a"  (while), 
(fee,  in  which  "a,"  after  "trà,"  "cian," 
"  feadh,"  is  the  relative  used  as  a 
conjunction. 

In  the  National  Bible  Society's 
octavo  edition  of  the  Gaelic  Scrip- 
tures, revised  by  Drs.  Maclauchlan, 
Edinburgh,  and  Clerk,  Kilmallie, 
the  relative,  when  used  as  a  conjunc- 
tion, is  omitted,  without  any  mark 
to  indicate  the  omission,  in  several 
places  in  which  it  is  used  in  the 
quarto  edition  authorised  by  the 
General  Assembly.  It  is  needless  to 
give  examples.  In  Dr.  Clerk's  edi- 
tion of  Ossian's  Poems  the  omission 
of  the  relative  in  the  phrase  "an 
uair  a  "  is,  as  a  rule,  left  unmarked, 
although  in  many  other  places  in  the 
same  edition,  an  apostrophe  indicates 
where  it  is  understood.  The  follow- 
ing lines  furnish  an  example  of  tliis 
anomaly : — 

"Cha  shruth'tha  doi'cha  fonn  an  righ, 
'N  uair  dh'  èireas  e  measg  stri  nan 
tend." 

(Oigh-nam-mòr-shùl,  13,  14.) 
In  the  first  line,  an  apostrophe  indi- 
cates that  the  relative  is  understood 
before  "tha";  but,  in  the  second  line, 
no  mark  indicates  that  the  same  re- 
lative (used  as  a  conjunction)  is 
understood  between  "  uair "  and 
"dh'èireas,"  although,  in  both  places, 
it  is  essential  to  the  construction. 

2.   "  Gu  'n  "  (that). 

"  Gu'n,"  which  is  used  as  a  con- 
junction, is  a  contraction  for  "gu  an," 
the  preposition  gu  (to,  unto)  and 
the  dative  case  of  the  relative  a.  Its 
literal  meaning  is  "  to  that "  or 
"  unto  that,"  "ad  quod."  "B'  fheàrr 
learn  gu  'n  tigeadh  tu  "  (I  wish  that 


thou  wouldst  come),  is,  literally,  "  I 
wish  to  that  thou  wouldst  come," 
that  is,  "my  wish  is  to  the  effect 
that  thou  wouldst  come."  "With 
"  gu  'n"  may  be  compared  the  Latin 
conjunction  quod,  which  is  simply 
the  accusative  neuter  of  the  relative 
qici,  governed  by  either  ad  or  ■propter 
understood. 

The  relative  is  frequently  not  ex- 
pressed in  Gaelic,  for  the  sake  of 
euphony,  between  the  preposition  gu 
and  the  verb  which  follows.  It  was, 
probably,  this  circumstance  that  led 
Dr.  Stewart  to  think  that  n  (vi  be- 
fore a  labial)  after  gu  is  merely 
a  euphonic  letter,  which  should  be 
written  with  a  hyphen  instead  of  an 
apostrophe  before  it.  It  must,  how- 
ever, be  noticed,  (1)  that  Dr. 
Stewart  has  not  expressed  a  very  de- 
cided opinion  on  this  point  (see  note 
at  p.  176  of  Stewart's  Gram.);  (2) 
that  in  the  Gaelic  Pentateuch,  which 
he  revised  along  with  Dr.  Stewart, 
Luss,  and  which  w^s  published  eight 
years  after  the  last  edition  of  the 
Grammar  appeared,  "  gu  'n,"  •  not 
"  gu-n,"  is  invariably  used  ;  (3)  that 
'n  ('m  before  a  labial)  is  manifestly 
understood  when  it  is  not  expressed 
between  gu  and  the  verb  which  fol- 
lows, as  shown  by  the  following  ex- 
amples taken  from  the  5  th  chap,  of 
2  Cor.  (ed.  1826):— 

V.  4 "chum   gu  bi  bàs- 

mhorachd  air  a  slugadh  suas  le 
beatha." 

(  .  .  .  .  chum  gu  'm  bi  bàsmhor- 
achd,"  (fee.) 

V.  10 "chum    gu    faigh 

gach  neach  na  nithe  a  rinn  e,"  (fee. 

(...."  chum  gu  'm  faigh  gach 
neach,"  (fee.) 

Y.  11 "  tha   dochas  agam 

mar  an  ceudna  gu  bheil  sinn,"  (fee. 

(  .  .  .  .  "  tha  dochas  agam  mar  an 
ceudna  gu  'm  beil  sinn,"  (fee. 

V.   12 "chum   gu   bi 

freagradh  agaibh  dhoibh-san,"  &c. 
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(.  .  .  .  "chum  gu'm  bi  freagradh 
agaibh  dlioibh-san,"  &c. 

V.  19.  '*  Eadhou  gu  robli  Dia  ann 
an  Criosd,"  &c. 

("•  Eadhon  gu  'a  robh  Dia  ami  an 
Criosd,"  &c.) 

V.  20 "mar  gu    cuiicadli 

Dia  impidh  leinne,"  «i:c. 

(  .  .  .  .  "  mar  gu 'a  cuireadli  Dia 
impidh  leinne,"  &c.) 

V.  21 "  chum  gu  bitlieam- 

aid  air  ar  deanamh,"  etc. 

(  .  .  .  .  "  clium  gu 'm  bitheamaid 
air  ar  deanamh,"  &c. 

In  all  these  examples  'n  or  'vi  (the 
dative  case  of  the  relative)  is  under- 
stood after  "  gu,"  and  may,  as  we 
liaA^e  shown,  be  inserted.  In  verses 
■t,  12,  19,  20,  21,  Drs.  Maclauchlan 
and  Clerk  have  inserted  it,  we  think 
with  advantage,  in  the  edition  of  the 
Gaelic  Scriptures  which  they  revised. 
By  the  apostrophes  inserted  before  n 
and  VI  they  show  that  they  regarded 
"  gu  'n"  and  "  gu  'm"  as  abbreviated 
forms,  although  they  may  not  have 
had  a  distinct  idea  of  what  'n  and 
'm  represent. 

In  his  edition  of  Ossian's  Poems 
Dr.  Clerk  has,  as  a  rule,  substi- 
tuted "  gu-n  "  for  "  gu  'n  "  and 
"gu-m"  for  "gu'm,"  thus  showing 
that  he  now  I'egards  n  and  7n 
l)etween  gu  and  the  verb  in  the 
mood  which  Stewart  has  called 
the  "negative"  or  "interrogative," 
as  a  mere  euphonic  letter.  But  if 
this  view  be  correct  '>i  and  7n  between 
tlie  propositions  do,  /o,  mu,  o,  and 
tlie  verb  in  the  same  mood  must  like- 
wise be  i-egarded  as  euphonic  and  be 
written  with  a  hyphen  instead  of  an 
apostrophe.  Dr.  Clerk  himself  saw 
this,  and,  accordingly,  we  meet  in 
his  edition  with  "do-n"  for  "do'n" 
-="do  an"  (to  whom,  to  which), 
"fo-n"  for  "fo'n"  =  "fo  an"  (under 
whom,  under  which),  "niu-n"*for 
"  mu  'n"  =  "  mu  an"  (about  whom, 
about  which,  before  that),  "  o-n  "  for 


"o'n"  =  "oan"  (from  whom,  from 
which,  from  that),  as  in  tlie  following 
examples  taken  from  a  number  of 
similar  changes  which  we  have 
marked : — 

"  A    reub    an    caraid    do-n    robh 
'ghràdh"  (Yol.  I.  p.  450),  for, 

"  A    reub    an    caraid    do  'n    robh 
'ghràdh." 

(Who  pierced  the  friend  to  ■whom 
was  his  love.) 

"Fo-n  liib  geug  dharaig  nan  tòrr 
(Vol.  I.  130),  for, 

"  Fo  'n  liib  geug  dharaig  nan  tbrr." 

(Under  ivltich  bends  the  oak-branch 
of  the  hills.) 

"  Nighean     Chath  -  mhin,     mu  -  n 
luaidhnabàird"  (Vol  II.  p.  258), for, 

"  Nighean     Chath -mhin,    mu  'n 
uaidh  na  bàird." 

(Daughter  of  Cath-min  of  loJiom 
[lit.  about  whom^  the  bards  will  sing.) 

"Mu  leabaidh  o-n  leum  na  ruaidh" 
(Vol.  II.  p.  440),  for, 

"  Mu  leabaidh  o'n  leum  na  ruaidh." 

(By  the  bed  from  lohich  start  the 
hinds. ) 

"We  are  confident  that  Dr.  Clerk 
will  find  no  ditficulty  in  seeing  that 
in  these  examples  n  after  do,  fo,  mu, 
0,  is  not  a  euphonic  letter  but  the 
dative  case  of  the  relative  a,  governed 
by  the  prepositions  do,  fo,  mu,  o, 
and  that,  therefore,  it  should  be  writ- 
ten, as  in  the  editions  of  the  High- 
land Society  and  of  Mr.  Ewen 
M'Lachlan,  with  an  apostrophe  before 
it  to  indicate  the  elision  of  a.  We 
are  confident  also  that,  as  he  was  led 
by  "  gu-n"  to  "  do-n,"  &c.,  he  will 
also  be  led,  on  seeing  that  these 
forms  are  erroneous,  by  "  do'n"  &c., 
to  the  correct  form  "  gu  'n." 
(To  be  continued.) 


"■  Of  Two  Evils  choose  the 
LEAST." — Of  two  physical  evils  you 
may  choose  the  least ;  of  two  moral 
evils,  choose  neither. 
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MR.  EDMUNDS'   REPLY  TO 
COL.  ROBERTSON. 

Sir, — As  you  have  found  room  for  Col. 
Robertson's  long  and  vehement  attack,  I 
presume  you  will  be  able  and  willing  to 
afiford  me  a  much  smaller  space  for  a 
reply.  I  do  not  propose  to  discuss  in 
detail  the  long  string  of  etymologies 
which  Col.  Robertson  gives  as  sub- 
situtes  for  mine  ;  both  are  now  before 
the  public,  and  I  am  content  to  abide  its 
verdict.  I  merely  wish  to  point  out  the 
chief  errors  in  pi-inciple  and  in  point  into 
which  my  antagonist's  zeal  has  betrayed 
him. 

Taking  the  less  important  first,  I  have 
to  note  that  the  statement,  that  I  have 
cojjied  from  Chalmers,  is  a  mistake.  I 
have  never  read  Chalmers'  work,  but  am 
grateful,  none  the  less,  for  the  information 
that  my  etymologies  are  borne  out  by  so 
high  an  authority — if  Chalmers  be  a  high 
authority. 

I  merely  notice  in  passing  the  mis- 
spelling of  the  Welsh  word,  which  is  not 
"Lanerch,"  but  "Llannerch,"  as  I  wrote 
it. 

A  more  important  mistake  is  that  which 
attributes  to  me  the  assertion  that  "Ben" 
and  "Pum"  are  identical.  I  never  wrote 
such  nonsense.  I  explained  that  "lo- 
mond"  appears  to  me  to  be  the  same  as 
"luman"  which  means  the  "standard  of  a 
tribe."  Thus  Benlomond  would  be  the 
"hill  of  the  standard,"  just  as  Pum- 
lluman  is  the  "hill  of  fioe  standards," 
that  is,  the  place  where  five  tribes  as- 
sembled. "Pum"  is  an  old  form  of  the 
Welsh  "pump"  which  means^'t'fi. 

Another  of  Col.  Roliertson's  mistakes 
is,  that  I  do  not  know  what  "mam"  sig- 
nifies. I  have  already  given  its  meaning, 
which,  in  all  European  languages  in 
which  it  occurs,  means  "bi'east,"  a 
"mother." 

It  is  not  only  a  mistake  but  a  slight  in- 
consistency in  my  assailant  to  object  to  a 
place  being  named  Dover  from  dwfivr — 
"water,"  when  he  lays  it  down  that  Ayr 
is  named  from  being  on  the  water.  If 
there  be  anything  "ridiculous"  in 
the  etymology,  he  must  take  his  share 
of  it. 

Col.  Robertson's  recluetio  ad  absurdum 
'  is  a  sad  failure.  He  is  quite  correct  in 
I  saying  that  I  assert  that ' '  the  Gael  some- 
how got  to  the  north  part  of  Britain  and 
then  came  south."  All  history  bears  me 
out  in  the  assertion.  The  Gael  got  the 
habit  of   "coming  south,"  as  soon  as  the 


Roman  power  began  to  decay,  and  he  con- 
tinued the  practice  to  the  great  distress 
and  discomfort  of  the  Roman-Britons  un- 
til the  Saxons  drove  him  back  again. 
For  about  three  centuries  the  Gaels  con- 
tinued to  come  "from  the  northwest," 
and  it  is  certain  that  they  came  south 
even  further  than  Kent,  for  the  Britons 
in  their  petitions  to  ^Etius,  the  Roman 
Consul,  A. ]j.  441,  says  "the  barbarians 
drove  us  to  the  sea."  That  inroads  kept 
up  for  300  years  should  leave  no  trace  is 
impossible,  and  that  the  principal  rivers 
should  have  waited  to  be  named  by  the 
invaders  is  erpxally  impossible.  That 
some  of  the  invaders  remained  behind 
when  the  rest  were  driven  back  is 
very  likely  in  itself,  and  is  borne  out  by 
this  fact  that  traces  of  their  presence  are 
to  be  found  oidy  in  a  few  out-of-the-way 
spots,  and  in  the  names  of  a  few  insignifi- 
cant streams. 

All  the  principal  rivers  and  mountains 
Ijear  names  belonging  to  the  British 
tongue,  intelligible  in  that  tongue  at  the 
present  day.  The  ' '  natural  direction 
and  emigration  of  the  Gael  "  is  a  phrase 
I  do  not  pretend  to  xinderstand  ;  I  am 
content  with  the  facts  of  history,  which 
show  that  my  assailant  is  altogether 
wrong  as  to  the  actual  "direction  and 
emigration,"  &c. 

The  occurrence  of  "Aber"  in  Scotland, 
taking  Col.  Robertson's  book  as  my 
guide,  is  confined  to  districts  penetrated 
by  the  Roman  arms  ;  and  as  the  Roman 
armies  must  have  been  composed  to  a 
great  extent  of  Britons,  there  can  be  no 
difi[iculty  in  accounting  for  the  presence 
of  the  word.  We  read  that  Claudius 
penetrated  as  far  as  the  Orkneys,  so  that 
it  is  impossible  that  he  left  much  of  the 
maiuland  unsubdued. 

As  to  the  words  quoted  by  me  which 
Col.  Robertson  says  are  not  Gaelic,  my 
answer  is  at  once  clear  and  brief.  If  he 
will  refer  to  my  book  he  will  find  that  I 
had  to  answer  two  assailants,  himself  and 
"  an  eminent  Celtic  scholar"  writing  in 
the  Dublin  Uinversili/  Magazine.  In  so 
doing  I  considered  it  to  be  only  courtesy 
to  take  my  specimens  of  Gaelic  from  my 
assailants  themselves.  All  the  words  in 
the  Gaelic  column  of  the  table  are  quoted, 
with  the  meanings,  exactly  from  one  or 
other  of  those  authorities,  except  halloch. 
That  I  find  to  be  the  name  of  a  place 
situated  at  the  spot  where  a  river  issues 
from-  a  lake,  precisely  as  Bala  in  North 
Wales  is  situated,  and  if  tlie  word  be 
not  Gaelic  it  must  be  British,  which  is  in 
etymology   still   less   acceptable    to   my 
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opponent.  The  sixteen  words  (out  of 
above  thirty)  which  he  denounces  as 
not  Gaelic,  are  all  quoted  from  the 
Dublin  UnioersUy  Maijazbie,  to  which  I 
refer  him. 

Flavell  EDMrxD-^,  F.R.H.S. 

Hereford,  12th  July,  1873. 


NEWS   OF  THE   HIGHLANDS  AND 

ISLANDS. 

KiNTYRE  Canal. — -There  is  a  proposal 
being  made  to  cut  a  canal  across  Kintyre 
at  Tarbert.  The  cost  is  estimated  at  up- 
wards of  £100,000. 

The  Scotch  in  America. — On  Mon- 
day, the  14th  ult.,  a  lecture  on  the  above 
subject  was  delivered  in  the  Music  Hall, 
Inverness,  by  Charles  Mackay,  LL.D. 
The  lecture  was  replete  with  interest. 
We  shall  avail  ourselves  of  some  of  the 
information  it  contained  at  some  future 
date.  A  most  hearty  tribute  of  thanks 
was  accorded  to  the  lecturer  at  the 
close. 

New  Zealand. — The  idea  of  establish- 
ing a  Gaelic  church  in  Dunedin  has  been 
mooted.  A  meeting  of  persons  favourable 
thereto,  has  been  held  in  the  Athensum, 
and  the  employment  in  the  meantime 
of  an  energetic  missionary  to  visit  the 
Gaelic  residents  in  and  around  Dunedin, 
has  been  resolved  upon.  The  meeting 
was  opened  with  a  Gaelic  prayer  by 
Mr.  M'Lellan,  and  subsequently  an 
address  was  delivered  by  Mr.  A.  G.  Allan. 

Inverness  Gaelic  Society. — This 
vigorous  and  valuable  society  held  its 
second  annual  assembly  in  the  Music  Hall 
on  the  10th  of  last  month.  The  hall  was 
tastefully  decorated,  and  there  was  an 
immense  audience.  In  the  unavoidable 
absence  of  Cluny  Macpherson,  the  chair 
was  occupied  by  Duncan  Davidson,  Esq. , 
of  Tulloch ,  around  whom  on  the  platform 
were  a  large  number  of  ladies  and  gentle- 
men, many  of  whom  had  come  long  dis- 
tances to  take  part  in  the  interesting 
proceedings.  Besides  the  Chairman,  the 
.sjieakers  were  the  Rev.  Alex.  M'Gregor, 
who  delivered  a  most  eloquent  Gaelic 
address,  from  which  we  arc  sorry  space 
forbids  our  making  quotations ;  Dr.  Chas. 
Mackay;  the  Ilev.  Alex.  Stewart  of 
Nether  Lochaber ;  Mr.  Cameron  of  Loch- 
iel,  M.P.,  and  Dr.  Carruthers.  Excellent 
and  appropriate  music,  both  vocal  and  in- 
strumental, lilled  the  intervals  between 
the  addresses,  and  the  meeting  was  closed 
by  the  singing  of  a  Gaelic  version  of  "God 
save  the  Queen. " 


Honours. — We  are  glad  to  observe  that 
Mr.  William  Macphail,  son  of  one  of 
our  most  valued  contributors,  has  taken 
first  prizes  in  English,  Mathematics,  and 
French  in  Watson's  College,  Edinburgh, 
and  has  also  gained  a  University  Bursary 
of  £25  a  year  for  four  years.  He  is  a 
native  of  Mull. 

Wimbledon,  The  Queen's  Prize. — We 
are  proud  to  state  that  this  prize  has  now 
for  the  third  time  fallen  into  the  hands  of 
our  Highland  countrymen.  The  fortunate 
shot  on  this  occasion  is  Sergeant  INIenzies, 
Edinburgh,  a  nati\'e  of  Strath  Rannoch. 
He  received  quite  an  ovation  at  the  hands 
of  his  comra<les  on  his  arrival  at  Edin- 
burgh. 


A  baby  was  out  with  the  nurse,  who 
walked  it  up  and  down  the  garden.  "  Is't 
a  laddie  or  a  lassie  ?"  said  the  gardener. 
"A  laddie,"  said  the  maid.  "Weel," 
says  he,  "I'm  glad  o'  that,  for  there's 
ower  mony  women  in  the  world." 
•'Hech,  man,"  said  Jess,  "div  ye  no  ken 
there's  aye  maist  sawn  o'  the  best 
crap  ?" 

Highland  Snobs. —  A  class  sometimes 
found  in  society,  we  would  especially 
beseech  to  depart :  we  mean  Highlanders 
ashamed  of  their  country.  Cockneys  are 
bad  enough,  but  they  are  sincere  and 
honest  in  their  idolatry  of  the  Great 
Baljylon.  Young  Oxonians  or  young 
barristers,  even  when  they  become  slashing 
London  critics,  are  more  harmless  than 
they  themselves  imagine,  and  after  all 
inspire  less  awe  than  Ben  Nevis,  or  than 
the  celebrated  agriculturist  who  proposed 
to  decompose  that  mountain  with  acids, 
and  to  scatter  the  debris  as  a  fertilizer 
over  the  Lochaber  moss.  But  a  High- 
lander born,  who  has  been  nurtured  on 
oatmeal  porridge  and  oatmeal  cakes  ;  who 
in  his  youth  wore  home-spun  cloth,  and 
was  innocent  of  shoes  and  stockings  ;  who 
blushed  in  his  attempts  to  speak  the 
English  language ;  who  never  saw  a  nobler 
building  for  years  than  the  little  kirk  in 
the  glen,  and  who  owes  all  that  makes 
him  tolerable  in  society  to  the  Celtic 
blood  which  flows  in  spite  of  him  through 
his  veins; — for  this  man  to  be  proud  of 
his  English  accent,  to  sneer  at  the  ever- 
lasting hills,  the  old  kirk  and  its  simple 
worship,  and  to  despise  the  race  which 
has  never  disgacid  him — faugh  !  Peat- 
reek  is  frankincense  in  comparison  with 
him  ;  leave  us,  we  beseech  of  thee  ! — The 
late  Rev.  Dr.  M'Leod, 
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DONNCHA   CAIMBEUL. 

II. 

Blia  'n  cvodh  sgith,  agus  a'  gluas- 
ad  gu  li-atliaiseacli ;  ghlac  DonncLa 
slatag  'n  a  laimli,  agus  chuidicli  e  leis 
na  drobhairean  ann  a  bhi'g  an  iomain 
air  au  tnnis.  Tliug  fear  dhiu  sgillinn 
dha,  thug  fear  eile  da  sgillinn  dha ; 
agus  air  do  'n  oganach  aig  an  robh 
an  drobh  air  a  churam  'f  haicinn  clio 
ealamli  agus  cho  ghrad-charach  's  a 
blia  Donncha,  agus  an  t-astar  a 
cliaidh  e  leo  gu  bhi  'g  an  euideachadh, 
thug'  e  sea-sgillean  dha.  Bha  sud  'n  a 
mhaoin  do  Dhonncha.  Air  dha  'bhi 
ro  ocrach,  cheannaich  e  tri  builionn- 
aii  sgillinn  anns  a'  cheud  bhaile  troimh 
an  deachaidh  iad ;  dhith  e  aon  dhiubh; 
thug  e  aon  eile  do  Oscar,  agus  gliiu- 
lain  e  an  treasamh  aon  dhiubh  fo  'ach- 
lais  fa  chomhair  'f  heuma  air  a  thurus. 
Lean  e  an  drobh  gus  an  d'  thainig  an 
oidhche  orra,  agus  thionndaidh  iad  a 
tliaobh  anns  an  dubh-thra  gii  raoii  ard 
eadar  Uisge  Ghala  agus  Middleton. 
Leig  Donncha  e  feiu  sios  gu  tamh  fo 
fhasgadh  seann  challaid;  roinn  e  a' 
bhuilionn  air  Oscar,  agus  dhith  iad  an 
greim  tioram  gu  caidreach  le  'cheile. 
Air  do  Dhonncha  'bhi  ro  sgith,  thuit 
e  gun  dail  ann  an  trom  chodal,  as 
nach  do  dhuisg  e  gus  an  robh  a'  ghrian 
air  direadh  ri  airde  nan  speur  air 
an  latha  ar-n  a'  mhàireach.  Bha 
Oscar,  an  drobh  agus  na  Sasunnaich 
air  falbh  agus  as  an  t-sealladh. 
Fhuaii"  Donncha  bochd  e  feiu  'n  a 
aonarach  air  raon  lorn,  fasail,  gun 
fhios  dha  ciod  an  duthaich  no  an 
rioghachd  anns  an  robh  e.  Shuidli 
e  car  greis  ann  am  breislich  iomadan- 
ach    neo-umhaileach,    a'  suathadh    a 


shul  agus  a'  tachas  a  chinn ;  cha 
b'  urrainn  e  'inntinn  a  dheanamh 
suas  ciod  a  dheanadh  e,  no  c'  aite  an 
rachadh  e.  Anns  an  dùiseal  chianail 
ud,  CO  a  chunnaic  e  a'  tighinn  air  ais 
d'a  ioniisuidh,  'n  a  dheann-ruith,  ach 
a  chaomh-charaid  Oscar;  oir  ged  a 
b'  eiginn  dha  air  gairm  a  mhaighistir, 
Donncha  'f  hagail  leis  fein  'n  a  shuain 
fo  fhasgadh  na  callaid,  flir  an  do 
chaith  iad  an  oidhche  ann  an  asgailt- 
eau  a  cheile,  bu  choltiich  gu  'n  do 
ghabh  Oscar  fath  air  a'  cheud  choth- 
rom  a  f  huair  e  gu  teicheadh  air  ais 
gus  far  an  d'  f hag  e  a  chompanach. 
01c  no  math  a  dh'  f  heudadh  tighinn 
'n  a  dhàil,  chuir  Donncha  roimhe, 
na  'm  bu  chomasach  e,  dealachadh  a 
chur  eadar  Oscar  agus  a  dhroch 
mhaighistir;  smaointich  e  nach  robh 
ni  'b  'fhearr  fo  'ailghios  na  teicheadh 
air  falbh  bho  'n  rathad  mhor  cho 
luath  's  a  bheireadh  an  cosan  iad  le 
'cheile,  agus  an  aghaidhean  a  thoirt 
air  monadh  fiadhaich  a  bha  'sineadh 
a  mach  i*is  an  aird-an-iar.  Cha 
deachaidh  iad  da  fhichead  ceum  thar 
an  rathaid,  gus  am  faca  e  an  Sasunn- 
ach  a'  tilleadh  air  ais  gun  ad  gun 
chota,  le  a  bhata  togta  ri  'ghualainn. 
Chriothnaich  Donncha  gu  bonnaibli 
a  chos,  fo  eagal  gu'n  cuireadh  an 
Sasunnach,  'n  a  fheirg  agus  'n  a 
bhruidealachd,  na  li-eanchainnean  as 
fein  agus  à  Oscar.  A  reir  coslais, 
cha  d'  thug  an  Sasunnach  an  aire 
dhoiVjh,  ail'  dha  a  bhi  'n  a  dheann- 
ruith  agus  a'  sealltaiiin  direach 
roimhe.  Luidh  Donncha  sios  fo 
thoman  fraoich,  agus  chrub  Oscar 
gu  teann  ri  'bhroilleach.  Bha  am 
fraoch  cho  fada's  gu'n  do  chomh- 
duich  e  iad  le  cheile;  leiun  an  Sasunn- 
13 
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acli  tli;ir  an  ratliaid  a  dh-ionnsiiidli 
an  aite  's  an  do  cliuir  Donnclia  agus 
Oscar  an  oidhche  seachad,  acli  cba 
d'  fhuair  e  ann  ach  nead  fhalamh. 
Slieall  e  niu  'n  cuairt,  agus  ghairm  e 
air  Oscar;  chlisg  Oscar,  agns  dlilutli- 
aicli  è  ri  broillcach  Dlionncliai  ; 
cLunnaic  Donnclia  e  'tigliinn  direacL 
an  taobh  a  l)lia  iad,  'aodann  laiste  le 
feirg  agus  le  ainilieal,le  a  bliata  suasri 
'gliualainn.  An  uair  a  thainig  e  dluth 
dhoibli  sheas  e  ;  slieall  e  a  null's  a 
uall,  cliuir  e  a  mlieoir  'n  a  pliluic,  rinn 
e  fead-gldaice,  agus  blieuc  e  a  mach : 
"Oscar,  glieo,  ho  I"  Chriothnaich 
Oscar,  agus  chru1)  e  ni  'bu  dluithe  ri 
broilleach  Dhonuchai.  Bheireadh 
Donncha  an  saoglial,  ged'bu  leis  e, 
airson  gu  'n  sluigeadh  an  talamli  e. 
"Gonadh  agus  droch  comhdhail  air," 
arsa  'n  Sasunnach :  "  Na  'm  faighinn 
greini  air  dheanainn  e  fein  agus  an 
slaoightear  beag,  bradach  daor  aig 
I'ris  sam  bith.  Cha  'n  urrainn  iad 
a  bhi  ro  f  hada  air  falbli ;  ar  leam 
gii  'ra  blieil  mi  'g  an  cluinntinn." 
81ieas  e  'n  a  thosd  a  dh'  eisdeachd 
car  tiota,  ach  aig  an  dearbli  mhionaid 
ud  thainig  tuathauach  air  muiii  eicli 
suas  ris,  agus  dh'  f  heoraich  e  dlieth 
an  do  chain  e  a  cliu]  Tliuirt  an 
Sasunnach  gu  'n  do  chaill,  gu  'n 
do  ghoideadh  e  le  biasd  bhalaich  a 
choinnich  liu  aii-  an  ratliad.  Dh' 
iunis  an  tuathauach  dha  gu  'n  do 
choinnich  e  ri  giullan  agus  cu  'n  a 
dheigh  inu  tliuaireani  mile  air  adhart. 
Air  dlioibli  a  bhi  mar  so  a'  comhradh 
ri  'clieile,  chaidh  cu  an  tuathanaich 
suas  gu  uirigh  Dhonnchai,  chuir  e  a 
shron  air  fein  agus  air  Oscar,  choc 
e  'earball,  thug  e  cuairt  no  'dha  tini- 
chioU  orra,  a  grunnsgail  gu  bagar- 
rach.  Mu  'n  d'  f  hag  e  iad  bhuin  e  gu 
mi-rahodhail  ri  Donncha,  ach  air 
eagal  an  drobhair,  ghiulain  Donncha 
gu  foighidneach  leis  an  oilbheum  a 
thug  cu  an  tuathanaich  dha.  Cho 
luath  agus  a  cliuala  an  drobhair  sgeul 
an  tuathanaich  mu'n  ghiiillan  agus 


mu  'n  chu  ghreas  e  air  adhart  gun 
sail  a  thoirt  tliar  a  ghuala  gus  an 
deachaidh  e  as  an  t-sealladh. 

An  uair  a  fhuair  Donncha  e  fein 
agus  Oscar  aoii  uair  eile  saor  a 
lamhan  an  drobhair,  bha  'uchd  air  a 
lionadh  agus  air  a  luasgadh  le  tomhas 
de  sholas  agus  de  thaingealachd,  a 
chuir  gach  cruaidhchas  troiinh  an 
deachaidh  e  riaiiih,  as  a  chulmhne; 
agus  cho  luath 's  a  chaidh  an  Sasunn- 
ach as  an  t-sealladh  dheirich  e  fein 
agus  Oscar,  tliog  iad  ris  a'  mhonadh, 
agus  cha  b'  f  hada  gus  an  d'  rainig  iad 
gu  tigh  ciobair,  far  an  d'  fliuair  e 
aran  agus  meog  air  son  a  bhidh- 
maidne.  Cha  bu  chuimhne  leis  gu  'n 
do  bhlais  e  riamh  diota  no  urachadli 
cho  mills  no  cho  taitneach ;  ach  ocrach 
mar  bha  e  fein,  cha  d'  aicheidh  e  air 
Oscar  a  roinn  de  'n  chreich. 

Tur  aineolach  air  an  duthaich  arms 
an  d'  fhuair  Donncha  e  fein  a  nis,  'n  a 
f  hogarrach  allabanach  gun  plieighinn 
'n  a  phoca,  cha  robh  dad  a  b'fhearr 
na  a'  bhaigeireachd  fo  'ailghios ;  mar 
sin  bha  e  corr  agus  bliadhna  a'  dol 
mu  'n  cuau-t  o  thigh  gu  tigh  air 
feadli  nan  tuathauach  timchioll 
monadli  Ilerriot,  a'  fuireach,  ma  dh' 
fhaoidte,  bho  aon  oidhche  gw  'dha  no 
tri  'sheachdainean  anus  gach  aite  fa 
leth  a  reir  aii  tomhais  do  chaoimh- 
neas  a  gheibhte  leis.  Cha  ghabhadh 
e  gu  dona  tair  no  dimeas  a  dheante 
air  fein,  ach  far  am  faigheadh  Oscar 
beiun  no  buille,  no  na  'm  faighte  coire 
do'n  cliairdeas  cliaidreach  a  bha  air 
altrum  le  Donnclia  dha,  bu  leoir  sud 
gu  bhi  a'  gluasad  Dhonnchai  gu 
bogadh  nan  gad,  ciod  air  bith  cho 
fialaidh  's  a  bhiodhte  ris  fein. 

Dh'  f  huirich  e  mios  no  'dha  ann 
an  aite  d'  am  b'  ainni  Deivar,  far  an 
robh,  na'ni  b'fhioran  sgeul,  tannasg 
piobaire  a'  tathaich ;  chaidh  am  piob- 
aire  a  chur  gu  bas  moran  bhliadh- 
naclian  roimh  an  am  ud,  agus  air 
mhodh  eigin  a  dh'  f huirich  riamh  'n 
a   dhiombaireachd;    agus   b'  ainmig 
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oiclhche  aims  a'  bhliadhna  nach  robh 
am  piobaire  air  a  cliluinntiun  no  aii* 
'fhaicinn  le  cuid-eigin  timchioll  an 
tighe.  Blia  a  leaba  aig  Donncha  ann 
an  oisinn  de  'n  bha-thigli,  agus  bha  e 
air  a  sliaruchadh  gn  h-eagalacli  leis  a' 
jihiobaire.  Bhiodh  e'g  a  cliluinutinn 
gii  trie  a'sgriobadh  am  measg  nan 
taobhan  agus  nan  sailean,  agus 
ail-  uairibh  a'  rocail  mar  gu  'm  biodh 
neacli  a'  tilgeadh  na  h-aualacb,  no 
mar  mhart  'g  a  tachdadli  anns  an 
nasg;  ach  fa  dheii'eadli,  air  oidliche 
araid  cliunnaic  e  am  piobaire  ri  a 
tliaobh,  ni  a  chuir  a  leithid  de 
uamhas  air  a's  gu  'm  b'  eigin  dha  an 
t-aite  'fhagailj  an  deigh  dha'bhi  re 
ioma  latbaann  an  tinneasfialjhrusach. 
Bbeir  sinn  an  sguel  so  ann  am 
briathraibh  Dhonncha  fliein,  mar  'bu 
trie  a  bha  e  air  'aitbris  leis : 

"  Air  feasgar  araid,  air  dliomli  a 
bhi  ag  iomain  cruidh  gu  mullacb 
Wilh'iisiee,  tbuit  an  oidlicbe  orm 
mu  'n  d'  f  buair  mi  air  m'  ais.  Bha 
mi  a'  smaointeachadh  's  a'  sraaoin- 
teachadh  cho  cruaidh-chridheach  's  a 
blia  e,  am  piobaire  bochd  a  mharbh- 
adli — a  theanga  'ghearradh  a  mach  as 
a  bheul,  agus  a  throimh-lotadh  o'n 
taobh-chuil.  Smaointich  mi  nach 
b'  iongantach  ged  a  ghabhadh  a 
thannasg  gu  ro  dhona  e.  Ann  am 
priobadh  na  sul,  thug  mi  fainear 
sohis  air  thoiseach  orm.  Shaoil  mi 
gu  'n  I'obh  an  t-slatag  a  bha  'n  am 
hiimh  ri  theine,  agus  thilge  mi  aii- 
falbh  i,  ach  chunnaic  mi  an  solus, 
a'  snamh  gu  h-athaiseach  seachad  air 
mo  chois  dheis  agus  a'  dearrsadh  air 
mo  chulthaobh.  Cha  robh  dad  de 
eagal  orm,  agus  thionndaidh  mi  mu  'n 
cuairt  a  shealltuinn  air  an  t-solus, 
agus  ciod  a  chunnaic  mi  ach  am 
piobaire  'n  a  sheasamh  lamh  rium 
air  mo  chulthaobh,  agus  air  dhomh 
tionndadh  mu  'n  cuairt,  sheall  e 
direach  'n  am  aodann.  Bha  e  coltach 
ri  corp  mavbh ;  ach  cha  d'  f  huair  mi 
ach  plathadh  dheth ;  oil*  ann  an  tiota 


dh'  f  has  gach  ni  mu  'n  cuairt  dhomh 
cho  dorcha  ri  slochd!  Dh'  fheuch 
mi  ri  ruith,  ach  thuit  mi  'n  am  ghlag 
ail-  an  lar,  luidh  mi  sios  ann  an 
seorsa  de  dhùiseal,  cha'n  fhios  cia  cho 
fada's  a  bha  mi'n  am  shineadh;  ach 
n  uair  a  thainig  mi  thugam  fein, 
dheii-ich  mi  agus  dh'  fheuch  mi  ri 
ruith,  ach  cha  tugainn  da  clieum 
gun  bhi  'n  am  shineadh  a  rithist. 
Cha  robh  mi  ceud  slat  o'n  tigh,  agus 
tha  mi  Ian  cliinnteach  gun  d'  f  huair 
mi  corr  agus  ceud  leagadh  mu  'n  d' 
rainig  mi  e.  Air  an  la  ar-n  a' 
mhàireach  bha  mi  ann  an  ard  f  hiabh- 
rus;  rinn  na  searbhantan  leaba  aii' 
mo  shon  ann  an  oisinn  de  'n  Chidsin, 
far  an  ro1)h  mi  'n  am  luidhe  re 
mhoran  laithean,  a'  fulang  gach 
oidhche  fo  eagal  agus  fo  iiamhas,  a' 
sior  shaoilsinn  gu  'n  robli  an  piobaire 
a'  cromadh  tharam  aii-  an  aon  taobh 
no  air  an  taobh  eile.  Cho  luath 
agus  a  fhuair  mi  comus  gluasaid  dh' 
fhag  mi  Dewar;  ach  fada  na  dheigh 
sud,  cha  b'  urrainn  dhomh  codal  am 
aouar  's  an  oidhche,  no  fuireach  ro 
fhada  leain  fhein  eadhon  re  an 
latha."  MuiLEACH. 

(i?/  leant tii/m.) 

LITIPt  O  RUNASDACH. 
A  GhzVidheil  Buxaich,^ — Cha  'n 
'eil  feum  ann  a  bhi  'toirt  seachad 
leisgeulan  aii*  son  a  bhi  cho  fada  gun 
sgriobhadh  g'  ur  n-ionnsaidh.  Tha 
barail  agaibh  fhein  air  an  aobhar 
cheana,  a's  cha  'n  eil  buannachd  ann 
an  tuilleadh  a  radh.  An  uair  a 
thoisich  mi  air  sgi-iobhadh  thugaibh 
a  thaobh  seann  chleachdan  agus 
saobh-bharaileau  a  bha,  aig  aon  am, 
coitchionn'n  ar  measg,  bha  a  run 
orm  litir  a  chur  g'  ur  n-ionnsaidh 
gach  mios,  oir  cha  deachaidh  ach  gle 
bheag  dhiubh  a  thoirt  a  lathair 
fhathast;  a's  tha  iad  airidh  air  an 
cumail  air  chuimhne,  mar  nithe  a 
bhuineas  do  'n  aimsii*  a  bha.     Sgriobh 
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mi  litir  g'  ur  n-ionnsaidh  air  son  na 
h-aireamh  mu  clheii'eadh,  a'  toirt 
iomraidh  air  na  cleasan  agus  na 
gnatlian  leis  am  b'  abhaist  do  na 
Gaidhoil  an  oidhcbe  fliada,  gheamli- 
raidli  a  cliur  seachad  ;  acli  bha  an 
litir  tuilleadh's  fada  air  dlieireadli, 
a's  cba  do  cluiir  mi  air  falbh  i.  An 
uair  a  tliainig  an  Gaidhical  a  steach 
chunna  mi  nacb  robh  feum  a  cur 
tbugaibb  idii*,  do  blirigli  's  gu  'n 
d'  tbug  Abrach  cunntas  seachad  air 
a'  cheart  ni.  Ann  an  aite  na  litreach 
sin  a  chur  tlmgaibb,  air  eagal  gu  'm 
biodhraaid  a  reir  aogais  "  am  bad  a 
clieile,"  a's  cha 'n  ann  "  ri  guaillibh 
a  cheile,"  bheir  mi  dhuibli  sgeulacbd 
blieag  no  dha  a  tha  'nocbdadh  cuid 
de  na  nithe  a  bha  aon  uair  air  an 
creidsinn.  Tha  mi  ro  thoilichte 
'f  liaicinn  gu  'm  bheil  Triath  He,  an 
Caimbeulach  smearail,  air  cuid  d'  an 
stoi-  mhor  a  tha  aige  a  thoirt  a 
latliair — Buaidh  a's  piseacli  air !  Is 
mor  a'  chomain  fo  'm  bheil  e  air  gach 
aon  aig  am  bheil  tlachd  do  'n  chanaiu 
aosda,  a  chur.  Cha'n'eil  iad  ach 
tearc  a  chruinnich  ri  'cheile  a'choiinh- 
lion  rann  agus  sgeul  's  a  thionail 
esan.  Chuireadh  e  comain  a  bu 
mhomha  aii*  a  luchd-duthcha,  na'n 
oidhirpicheadh  e  air  an  teagasg  no 
an  f  hirinn  a  tha  'n  a  laidhe  aig  steidh 
nan  sgeulachdan  a  chomharachadh  a 
macli ;  oil-  tha  mi 's  an  Ian  bheachd 
gu  'm  bheil  aobhar  sonruichte  aig 
gach  sgeul — gu  'm  bheil  iad  aona 
chuid  'n  an  doigh  bhai'dail  air  teagasg 
eigiu  a  thoirt  seachad,  no  gniouih 
araidh  a  chumail  air  chuinihne.  Tha 
moran  diubh'n  am  mineachadh  aii- 
nithe  nadurra,  a's  cuid  diubh  air  an 
toirt  mar  reuson  air  son  coslais  agus 
dealbh  na  duthcha.  Tha  na  sgeul- 
achdan so  cho  ceangailte  ris  na  h-ain- 
ineau  aig  aitean  a's  gu  'm  bheil  e  neo- 
chomasach  an  t-aium  a  thuigsinn 
gun  eolas  a  bin  aig  neach  air  an 
sgeul.  Tha  a  sgeul  fein  am  bith- 
eantas  aig  gach  cnoc,  aig  gach  gleann, 


agus  aig  gach  staca.  Tha  luchd- 
leughaidh  a'  Ghaidheil  uile  eolach 
air  an  doigh  anns  an  deachaidh  call 
na  luinge  Spainntich  a  chumail  air 
chuimhne,  ann  an  sgeulachdan  nan 
Gaidheal.  Tha  an  sgeul  sin  air  'inn- 
seadh  cho  snasmhor  leis  an  Ollamh 
Mac-Leoid,  a's  gu'm  bheil  mi  beach d- 
aidh  nach  ann  aon  uaii*  a  bha  e  air  a 
leughadh  leis  gach  Gaidheal.  Tha 
an  sgeul  so  a'  leigeil  ris  an  rathad 
anns  am  bheil,  aig  moran  de  na 
h-ursgeulan  faoin  a  bha  air  an  innse- 
adh  an  uair  a  chruinnicheadh  muinn- 
tir  air  cheilidh,  an  steidh  ann  am 
firinn.  So  agaibh  sgeul  a  bha  air  a 
Ian  chreidsinn  aon  iiaii'  am  measg 
nan  seann  daoine. 

Tha  loch  aillidh  ann  an  aon  de 
eileanan  na  Gaidhealtachd.  O'n 
loch  so  tha  sruthan  a'  ruith  a 
chum  na  mara ;  a's  ged  nach  'eil 
eas  no  bacadh  air  bith  's  an  rathad 
tha  e  air  aithris  nach  'eil  bradan  ri 
'fhaotainn  air  an  t-sruthau  sin.  A 
nis  cha  'n  'eil  teagamh  again  nach  'eil 
so  fior;  a's  ma  tha  e  fior,  feumaidli 
gu  'in  bheil  aobhar  eigin  ann  an 
Nadur  air  a  shon;  ach  so  agaibh  an 
t-aobhar  a  thug  na  seann  sgeulachdan 
seachad  a  thaobh  na  cuise.  Bha, 
latha  araidh,  duine  ag  iasgach  air  an 
t-sruthan  sin.  Thug  e  nine  fhada 
air  iomairt  na  slaite  a's  air  siapadh 
na  cuileige,  ach  iasg  cha  d'  thug  jilub, 
agus  ceann  cha  do  ghlac  e.  Mu 
dheireadh  thainig  seann  duine  coii' 
far  an  robh  an  t-iasgair.  Bha  an 
duine  comharraichte  air  son  maldachd 
a  ghnuise  agus  suairceis  'aogais.  Co 
bha's  an  fhear-thurais  ach  Calum- 
cille,  a  bha  aig  an  am  air  chuairt 
anns  na  cearnaibh  sin  a'  searmonach- 
adh  an  t-soisgeil.  Chuir  e  failte  le 
modh  duin'-uasail  air  an  iasgaii-.  An 
deigh  dhoibh  a  bhi  greis  a'  seanchas, 
dh'  iarr  Calum-cille  air  an  iasgair  a' 
chiad  bheathach  a  ghlacadh  e.  Gheall 
an  t-iasgair  sin  a  dheanamh.  Cha 
bu  luaith'  a  thug  e  an  gealladh  na 
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ghlac  e  bradan  ciatach.  An  uair  a 
chunnaic  e  cho  eii-eachdail  's  a  blia 
an  t-iasg  a  thug  e  air  tir,  ghabh  e 
aitlireachas  d'  an  ghealladh  a  thug  e 
do  n  choigreach,  a's  thuh-t  e  ris, 
"Gleidkidh  mi  am  fear  so,  a's  gheobli 
thu  an  atli  aon  a  glilacas  mi." 
"Bitheadh  e  mar  shin,"  arsa  Calum, 
a's  ann  am  priobadh  im  sul'  bha 
bradan  moran  na  bu  mhomha  na 
'chiad  fliear  aige  aii-  ghiuran.  A 
rithisd  thug  sglamhaireachd  agus 
sannt  air  a  ghealhidh  a  bhristeadh; 
"  Bheir  mi  dhuit,"  ars  esan,  "  an  ath 
iasg'  a  gheobh  mi."  "  Bitheadh  e 
mar  sinn,"  arsa  Calum.  Ann  an  uiue 
ghearr  bha  bradan  tar-gheal,  fada  na 
bu  mhomha  agus  na  b'fheaiT  na'n 
ditliis  eile,  aige  air  a  dhubhan. 
Thug  e  gu  tir  e,  agus  fhuair  sannt 
a'  bhuaidh  an  treas  uair  air  an  iasgair ; 
agus  a  rithisd  dli'  fhailnich  e  'n  a 
fhacal.  Las  corruicli  Chaluim ; 
mhallaich  e  an  t-uisge,  agus  o'n  latha 
sin  gus  a  so  cha  deachaidh  bradan  a 
thoirt  gu  tir  air  bruaich  uaine  an 
t-sruthain  so.  Tha  e  soilleir  do  gach 
aon  nach  'eil  an  sgeul  so  fior,  ach 
gidheadh,  tha  e  'n  a  dhoigh  bhai'dail 
air  ni  uadiuTa  a  chumail  air  chuimh- 
ne,  a's  tha  e  aig  a'  cheart  am  a'  toh-t 
seachad  leasan  moralta  ro  mhath; 
tha  e  'leigeil  ris  cho  graineil  's  a  tha 
ceilg  ann  an  gnothuichean ;  a'  f  oill- 
seachadh  cho  taireil  's  a  tha  sgLanih- 
aireachd  agus  samit,  agus  a'  teagasg 
gu  'm  pill  ceilg,  breugan,  carachd 
agus  hibachd  shnagach  le  dioghaltas 
dubailte  air  cinn  na  dream  a  chleachd- 
as  iad.  Cha  'n  'eil  teagamh  agam 
nach  teagaisgeadh  sgeul  d'  an  t-seorsa 
so  do  shluagh  aineolach  na  b'  fhearr 
na  ma  dh'  f  haoite  iomadh  searmoin, 
cho  feumail  's  a  tha  e  an  fhiriun  a 
labhairt  aig  gach  am,  a's  gach  geall- 
adh  a  bheirear  seachad  a  choimhlion- 
adh. 

Tha  e,  mar  a  tha  'f  hios  agaibh  'n  a 
sgeula  cumanta  gu  'n  do  chuir  Paruig 
an  ruaig  air  na  nathraichean  a  tir  na 


h-Eù'ionn.  Tha  e  so-thuigsinn  do 
gach  neach  nach  'eil  an  sgeul  sin 
fior  ann  an  seadh  litreachail,  ach 
faodaidh  e  bhi  fior  gu  leoir  ann 
an  rathad  eile ;  oil",  tha  sar  f  hirinu 
ail-  a  cur  an  ceill  anns  an  sgeul 
ma  's  e  's  gu  'n  robh  e  fior  gu  'n 
robh  na  Gaidheil  aon  uair  a'  toii't 
aoraidh  do  'n  nathair.  Ma  tha  e  fior, 
mar  tha  cuid  dhiubhsan  a  tha  'toirt 
aire  do  sheana  cleachdainnean  ag 
innseadli  dhuinn,  gu  'n  robh  nathair- 
aoradh  air  a  chleachdainn  am  measg 
nan  Ceilteachj  an  siu  tha  e  da-rir- 
eadh  fior  gu  'n  do  chuii-  Paruig  ruaig 
air  na  nathraichean  ti'id  toirt  a  steach 
na  h-aidmheil'  Ciiosdaidh.  Cha  'n  'eil 
aon  air  bith  nach  cuala  mu  dheibhinn 
na  h-altarach  a  fhuaradh  o  chionn 
beagan  nine  dluth  aii-  Loch-nan-eala, 
ann  an  sealladh  tri  binneinean 
Chruachain — Ban-righ  nam  beann. 
Tha  an  altair  so,  ma  's  f  hior;  air  dealbh 
nathair  mhoir,  agus  tha  iad  ann  a 
tha  tarruing  uaith  so  gu  'u  robh  aor- 
adh air  a  thoirt  do  'n  bhiasd  shnag- 
aich  le  ar  n-athraichean  anns  na 
linutean  fada-thall.  Ma 's  e  agus 
gu  bheil  so  fior,  oir  cha  'n  eil  mi  dol 
a  thoh't  barair  a  thaobh  na  cuise, 
tha  e  soilleir  mar  a  chuir  Paruig  an 
ruaig  ail-  na  nathraichean  —  trid  a 
bhi  'n  a  mheadhon  air  creideamh  a 
b'  f heaiT  agus  eolas  a  b'  aiixle  a  thoiit 
a  steach  do  'n  duthaich.  Tha  cuid 
ann  a  tha  ag  aicheadh  gu  'u  d'  thug 
na  Gaidheil  aoradh,  aig  am  air  bith, 
do  ni  no  neach  ach  dhasau  d'  an 
dlighe  aoradh :  their  iad  gur  tuaileas 
a  tha  ah-  a  chur  orra  an  uair  a  their- 
ear  mu  'n  deibhinn,  gu  'n  robh  iad  a' 
toirt  aoraidh  do  £hàì  no  do  'n  ghrein. 
Tha  iadsan  a  tha  de  'n  bharail  so  ag 
radh  nach  'eil  na  facail,  "Bealltainn" 
— Bàl-teine,  agus  "miorbhuil" — mewr- 
Bhcdl,  a'dearbhadh  ni  air  bith,  oir, 
gur  e  "Beuil,"  's  e  sin  heatha-uile,  an 
t-ainm  leis  an  do  chomhari-aich  na 
Gaidheil  a  mach  an  Ti  ud  a's  e 
C"'^ghdar  gach  ni.     Tha  iadsan  a  tha 
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(V  an  bharail  so  a'  faicinn,  eadhon 
aims  na  h-altairean  \\d,  mar  a  tha 
an  altair  faisg  air  an  Oban,  dearbh- 
adh  clia  'n  ann  air  iodhal-aoradh, 
ach  air  an  fliior  aoradh.  Tha  na 
li  altairean  so  do  ghnath  air  am 
faotainn  ann  an  sealladli  beinne 
eigin,  aig  am  bheil  tri  barranna  no 
binneinean ;  agxis  tlia  a'  cliuid  d'  an 
altair  air  an  robh  an  iobaii't  air  a 
tairgseadli  air  mullacli  cinn  na 
nathrach.  Tha  a'  bheinn,  deir  iad,  'n 
a  samhladh  air  an  Trianaid  bheann- 
aichte — 'n  a  triuir,  acli  fhathast  'n  a 
h-aon;  agns  an  altair  air  ceann  na 
nathrach  a'  leigeil  ris  na  bnaidh'  a 
bha  ri  bhi  air  a  toirt  leis  an  Ti  ud  a 
b'e  ''Siol  na  mnatha  a  bhruth  ceann  na 
nathrach."  Cha'n'eil  teagamli  nach 
robh  cuid  de  fhirinn  air  a  measgadh 
leis  gach  seorsa  saobh-chreidimh  agus 
iodhal-aoraidh  ;  agns  bhitheadh  e  'ii 
a  chuspair  gle  fhreagarrach  do  chuid 
de  na  h-ard-Kgoilearan  gknista  a  tha 
'deanamh  comhuaidh  leibh,  oidh- 
eirp  a  thoirt  air  solus  a  chur  air 
eachdraidh  bharailean  agns  ceiid- 
chreideamli  nan  Gaidheal. 

Bheir  mi  nis  seachad  sgeid  beag 
eile  trid  an  d'  thug  na  seann  daoine 
oidheiip  air  ni  ann  an  Nadur  a 
mhineachadh.  Tha  eilean  beag'n  a 
laidhe  faisg  air  corsa  aon  de  eileanan 
mora  Innse-Gall,  anns  am  bheil  e 
air  a  radh,  nach  than  nathair  beo. 
Cha  'n  'eil  fhios  agam  am  bheil  so 
fior,  ach  tha  gu  leoir  de  nathraichean 
niraheil  anns  an  eilein  mhor.  A  nis, 
tha  a'  cheart  ni  air  a  radh  do  thaobh 
Eirinn.  So  agaibh  an  seol  air  an  do 
mhinich  na  seann  sgeulachdan  a' 
chuis.  Tha  e  air  a  radh  gm-  e  mir 
de  dh-Eirinn  a  tha 's  an  eilean  bheag 
— gu  'n  robh  air  maduinn  Shandiraidh 
araidh,  anns  na  liniitean  ud  anus  an 
robh  famhairean  ag  aiteachadh  nan 
cearna  so,  aon  de  mhnathan-uaisle 
nan  curaidhean  uamhasach  sin  a' 
miannachadh  sgriob  a  thoirt  a  nail  a 
Eirinn  do  dh-Albainn.     Ann  an  aite 


dol  air  bord  luinge  no  bata,  chuir  i 
truisealadh  oirre  fein  a's  ghabh  i  nail 
troimli  liune  bhuaireasaich  nam 
beuchd,  mar  gu  'm  biodh  neach  a'  dol 
thar  aite  tana  na  h-aibhiie.  An  uair 
a  bha  i'tarruing  dluth  air  cladaichean 
na  h-Alba  leig  i  sios  an  truisealadh 
a  bha  oirre;  agus'd  è  a  bha  ach  au 
t-eileaii  beag  aice  ann  an  luib  a  sgiort 
gun  fhios  aice  air,  ged  a  tha  mu  dha 
chota-baii  fearainn  ann.  Thuit  an 
t-eilean  au  sud,  agus  an  sud  tha  e 
fhathast.  Tha  cuimhue  agam  aon 
uair  a  bhi  'labhairt  ri  seann  duiue 
coir  a  bha  a'  Ian  chreidsiiin  an  sgeoil 
so.  Dh'oidheirpich  mi  air  a  dhearbh- 
adh  dha  cho  tin-  an  aghaidh  uaduir  's 
a  bha  an  ni.  Cha  rachadh  agam  air 
a  chur  as  a  bheachd  fein  aon  lide ; 
agus  thar  leam  gu  'm  blieil  mi  a' 
faicinn  fhathast  mar  a  las  suil  au 
duine  choir  le  Ian  bhuaidh,  an  uair  a 
chuir  e  ceisd  rium  a  bha  e  lau  chiiint- 
each  a  thilgeadh  bun  os  cionu  mo 
mhi  -  clu'eideamh  anns  an  sgeul. 
"Ciamar,  mata,"  ars  esan,  "a  mhin- 
icheas  tu  a'  chuis  nach  fan  nathair 
beo  an  Eirinn,  agus  nach  momha  dh' 
fhanas  aon  beo  anus  an  eilean  so?" 
Cha  d'  thnirt  mi  fhein  diog,  oir  bha 
'fhios  agam  gu  math  ged  a  dhearbhas 
tu  ni  an  aghaidh  a  thoile  air  neach, 
gu  'm  bi  e  gun  chaochladh  bharail  'n 
a  dheigh  sud  uile.  Is  iomadh  uair 
uaith  sill  a  smaointich  mi  gu  'n  robh 
reusonachadh  an  duine  choir  a  chearta 
cho  diongmholta  ris  a'  cho-dhunadh 
a  chum  am  bheil  daoine  foglilumta  a' 
teachd  a  thaobh  iomadh  aon  de  na 
ceisdeaii  deacair  ud  a  tha  an  comli- 
nuidh  a'  teachd  far  comhair;  oir, 
ged  a  ni  sinn  gaire  fochaide  air 
creideamh  an  t-seaiiu  duine  mar  ni 
amaideach,  agus  a  dh'ardaicheas  sinn 
beaclidan  nan  teallsanach  leis  na 
h-ainmcan,  foghlum,  agus  ealainn, 
tha  cuid  dhiubh  a  cheart  cho  gorach 
ri  naidhcachd  an  eilein.  Cha  'n  'eil 
ach  bliadhna  no  dha  o  'n  thug  aon  cie 
luchd-teagaisg     Oilthigh     Ghlaschu 
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seactiad  barail  a  thaobli  na  doiglie 
ann.s  an  d'  thaiiiig  beatha  a  dh-iouiis- 
aidh  an  t-saoghail  so  agaiinie  air  tus 
a  blia  mile  naiv  na  bu  nilii-choltaiche 
na  'n  sgeul  mu  'n  lAan-fbamhair;  oir 
goi-ach  agns  mar  'tba  a'  bbarail,  bha 
e  a  clieart  cho  daicbeil  gn  'n  d'  thug 
ise  an  t-eilean  'n  a  h-uchd  agus  gii  'n 
d'  thainig  sioga  do  nin  seanair  Adli- 
aimh  a  chum  an  t-saoghail  so  air  tus 
mar  dhaol,  an  crochadh  ri  s})itheig 
bhig  a  bha  air  a  siapadh  o  shaoghal 
eigiu  eile  a  chaidh  'n  a  bhloighdean 
amis  an  iarmailt.  Chaidh  fuadach 
air  barailean  faoin  nan  Gaidheal, 
ach  cuin  a  threigeas  na  teallsanaich 
am  beachdan  amaideach  's  a  shiubh- 
las  iad  anns  an  t-solus  fhior  a  tha 
'dearrsadh  o  ghrein  nn  aigh"?  Slan 
leibh! — Is  mi,  le  gach  durachd,  bhur 
caraid  dilcas,  Runasdach. 

Glaschu,  20  mh  la 

cle  Threas  Mios  an  t-Samhraidh,  1873. 


MU    NA   SEANN    GIIAIDIIEIL. 

XIII. 

LINN   OISEIN   AGUS   NA    FEINNE. 

A  reir  an  riaghlaidh  a  bha  am 
measg  nan  Gaidheal  bha  comas  aig- 
na  ciiin-f  lieadhna  an  lagh  a  chur  an 
gniomh  ach  b'  iad  na  Drnidhnich  na 
Lagh-thabhartaireau.  Air  nairibh 
chuireadh  iad  lachd-riaghlaidh  air 
(^hois  agus  bheii'eadh  iad  dhoibh  pairt 
de  'n  ughdarras  aca  feiii ;  bheireadh 
iad  doibh  mai"  an  ceudua  tiodal  no 
aiimi  Righ;  ach  ged  a  bhiodh  an 
t-aimn  liigli  aig'  an  hichd-i'iaghlaidh, 
bhiodh  cumhachd  an  Eigli  aig  na 
Drnidhnich.  'N  uair  a  thigeadh 
cogadh  no  teimi  sam  bith  air  an  tii-, 
thaghadh  na  Drnidhnich  fear  a  bhiodh 
'n  a  ard-cheaniiard  air  na  cinn  f  headh- 
na  eile.  Theireadh  iad  "  Fear-gxi- 
breth"  mar  ainm  ris  an  neach  so.  Is 
ann  o'n  f  hocal  so  a  thug  lulius  Ctesar 
an  t-aium  •'  Verguhretus  "  mn  'in  bheil 
e  ag  iomradh   anns  an  eachdraidh  a 


sgriobh  e  air  cogadh  Ghàl.  'N  uair 
a  sguireadh  an  cogadh  leigeadh  am 
Fear-gu-breth  sios  a  chumhachd, 
agus  an  rioghalachd.  Bha  an  t-iigh- 
darras  so  fada  ami  an  lainih  nan 
Druidhneach.  Is  ann  mu  thoiseach 
na  Dara  Luiiie,  A.D.  100,  a  thainig 
iad  gu  bhi  caU  an  cumhachd.  B' 
abhaist  do  chlainn  nan  ai-d-uaisleaii 
a  bhi  ag  ionnsachadh  an  cuid  fogh- 
luini  o  na  Drnidhnich,  ach  o'n  a 
thoisich  an  cogadh  ris  na  Romanaich 
cha  robh  nine  aca  ri  sheachnadh  gu 
fantninn  ri  foghlum  fhaotainn.  A 
chuid  's  a  chuid  bha  na  Drnidhnich 
a'  call  am  meas.  Kachadh  am  Fecu-- 
gu-hreth  a  thaghadh  as  cugmhais  an 
aonta,  agus  air  uairibh  an  aghaidh 
an  toile.  Aus  an  uair  a  chosiiadh  e 
ughdarras  agus  cumhachd  am  measg 
nan  ceann-feadhna  eile  dh'  f  hanadh  e 
's  an  dreuchd  an  deigh  do'n  chogadh 
sgnr,  agus  chumadh  e  aige  fein  mar 
oighi-eachd  an  ni  a  f  huair  e  air  tus 
le  roghainn  chaich. 

Is  cosmhuil  gur  h-aiui  mar  so  a 
bha  a'chuis'n  uair  a  roghnaich  na 
Drnidhnich  Garmul  mac  Thairne  'n  a 
Fliear-gu-breth.  Ghleidli  Ti'eunmor, 
sinn-seanathair  Fhinn  an  dreuchd  so 
leis  an  laimh  laidir;  agus  i-igbich 
Ti'athul,  a  mhac 'n  a  aite.  Thainig 
Garnuil  a  dh-ionnsuidh  Thrathul, 
agus  dh'iarr  e  air,  ann  an  ainm  nan 
Druidhneach,  an  rioghachd  a  thoirt 
dha  fein.  Dhiult  Trathnl  so  a  dhean- 
amh  agus  mar  sin  dh'  eirich  cogadh 
eadar  e  fein  agus  na  Drnidhnich, 
agus  b'e  an  deii-eadh  gu  'u  do  sgrios- 
adh  na  Drnidhnich  ach  beag  gu 
h-iomlan  mu  'n  do  sguir  an  cogadh. 
Am  beagan  a  dh'  f  huirich  beo  dhiubh 
theich  iad  do  chuiltibh  agns  do  choill- 
tibli  uaighneach,  agns  dh'  f  has  iad 
fuathmhor  do  'n  rioghachd  uile. 
Cha  'n  ioghnadh  ma  ta  ged  a  robh 
fnath  aig  Oisean  do  na  Druidhnich 
mar  a  bha  aig  'athair,  Fionn,  agns 
agus  aig  a  sheannathair  Cnndial, 
amis    a    shinn-seanathair  Tiathal,   a 
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cliionn  gun  robh  iad  a'  cur  an  aghaidh 
an  teaghlaich  so  a  dli' fliadtaiini  na 
riog-hachd.  Feudaidh  e  bhi  gur  h-e 
S(j  aon  de  ua  h-aobharaii  air  sou  am 
blieil  Oisean  a'  deanamh  clio  beag 
luaidh  air  diadhaclid  'n  a  chuid  dhan, 
seach  mar  tlia  bàird  nan  dutlicliannan 
eile  a'  deanamh.  A  reir  cc^slais  blia 
Oisean  beo  anns  an  linn  an  deigli  do 
na  Druidhnich  a  bhi  air  an  cur  f(jdha, 
agus  mu  'n  d'  thainig  an  Creideamh 
Ci-iosduidli  a  stigh  do  'n  Ghaidheal- 
tachd.  Oir  cha  'n  'eil  e  deanamh 
luaidh  air  aon  sam  bitli  de  na  gi-ath- 
annaibh  aig  na  Criosduidhibh.  Ach 
cha  'n  'eil  fior  chinnte  cuin  a  thainig 
an  Sfjisgeul  am  measg  nan  Gaidheal. 
Tlia  cuid  a'  smuaineachadh  gur  anu  ri 
linn  na  geur  leanmhuinn  a  riimeadh 
le  Dlodesian  air  pobuU  Chi'iosd  's  a' 
bhliadhna  303,  a  thainig  an  creideamh 
air  tus  do  thaobh  tuath  Bhreatuiini, 
'n  uair  a  bha  na  Criosduidheau  a' 
faotainn  fasgaidh  an  sin  o'n  gheur- 
leanmhuinn.  Is  cosmhuil  gu  'n  do 
g-habh  na  naomh-theachdairean  so 
tamh  anns  na  Cuiltibh  uaigneach  a 
bha  aig  na  Di'uidhnich  roimhe  sin  'n 
uair  a  theich  iad  o  ghnuis  Thrathuil 
mhic  Threunmhoir,  agus  gur  h-ann 
o  'n  ni  so  a  f  liuair  iad  an  t-ainm 
'■'•Cuilticlt."  Tha  e  air  aithris  gun 
robli  connspoid  aig  Oisean  ri  fear 
dhiu  so  'n  a  sheau  aois.  Ma 
tha  sinn  lior  dh'  f  heumadh  gu  'n  robh 
Oisean  ann  mu  dheireadh  na  treas 
agus  mu  thoiseach  7ia  ceathrandi 
liinic. 

Ann  an  aon  de  dhtinaibh  Oisein, 
Dan  Chaomh-mhala,  tha  iomi'adh  air 
cath  a  clmr  Fionn  aim  an  laithibh 
òige  ri  Carucul,  ais  an  abrar,  "  Mac 
Righ  an  Domhain."  A  reir  na  h-uile 
coslais  b'e  am  fear  ud  Cai-acdlla 
mac  an  Impire  Romanaich,  Severus. 
Anns  a' bhliadhna  210,  phill  Severus 
o'n  Chatli-thurus  air  an  deachaidh  e 
an  aghaidh  nan  Cahdonach  'n  uair  a 
rainig  e  gu  tuath  cho  fada  ris  a' 
Chaol    Mhuireach.     Dh'  fhas  e   tinn 


aig  Baile  York  an  ceanu  Deas  Bhrea- 
tuinn ;  ghabh  na  Caledoiiaicli  agus 
na  Magli-aitich  niisneach  an  sin,  agus 
ghlac  iad  an  cuid  arm  gu  cogadh  an 
aghaidh  nau  Romanach.  Chuala 
Severus  mu  thhnchiol  so  agus  dh' 
àithu  e  d'  a  mhac  Caracalla  imeachd 
an  aghaidh  nan  Caledonach  gus  an 
sgrios  gu  tur.  Chaidh  Caracalla  air 
a  thurus  ach  cha  d'  liuu  e  iarrtus 
'athar  a  choilionadh,  oir  bha  fiughair 
aige  gu  'm  faigheadh  'athair  am  bas 
agus  gu  'n  glacadh  e  fein  an  Impir- 
eachd.  Air  an  aobhar  sin  bha  e 
dealbh  innleachdanairson  a  bhrathar, 
Geta  a  chur  as  a  sheilbh.  Cha  bu 
luaithe  bha  a  chas  air  criochaibh  nan 
Caledonach  ua  chuala  e  gu'u  d'  f  huair 
an  t-Impire  Severus,  'athair  bas. 
Rinn  e  an  sin  sith  a  nasgadh  gu 
h-obunn  ris  na  Caledonaich  agus  thug 
e  air  ais  doibh  an  tir  a  thug  'athair 
uatha  a  reir  mar  tha  Dion  Cassius  ag 
radh.  Tha  Oisean  a'  deanamh  iom- 
radh  air  cath  a  chuireadh  aig  abhainn 
Chai'uiiui,  oir  tha  Fionn  ag  aithneadh 
do  na  baird  "Togaibh  gu  h-ard  aui 
blar  aig  Carunn;  theich  Caracul 's  a 
shluagh  o  m'  laiun."  Cha  'n  'eil 
teagamh  nacli  e  au  Caracul,  lis  an 
robh  Fionn  a'  cogadh,  Caracalla  mac 
an  Impire  Severus,  ris  am  maith  a 
dh'  fhaoidteadh  "  Righ  an  Domhain" 
a  radh.  Cha  'n  'eil  nine  cho  fada 
eadar  a'  bhliadluia  A.D.  211,  'n  uair 
f  huair  Severus  bas,  agus  toiseach  na 
ceathramh  linne,  's  uach  faodadh 
Oisean  mac  Fhinn  na  ceud  Theachd- 
airean  Criosduidh  fhaicinn  an  deigh 
an  ioma-ruagadh  le  Dioclcsian  thairis 
air  criochaibh  Imiiireachd  na  Roimhe 
gu  tir  bheaimtail  nan  Caledonach. 
Oir  dh'  f  haodadh  Fionn  a  bhi  cogadh 
ri  Caracalla  'u  uair  a  bha  e  'n  a  ghille 
og  mu  'n  do  phos  e  mathair  Oisein, 
agus  tha  e  soilleir  gur  ami  'n  a 
sheann  aois  a  bha  Oisean  a'  cur  li 
cheile  nan  dan,  'n  uair  a  dh'  f  hagadh 
e  'n  a  aonar  au  deigh  na  Feinne,  'n  a 
sheanu  duine  bochd,  dall,  brouach. 
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A  reir  gach  coslais,  ma  thachair  an 
ni  idir,  is  arm  nig  an  am  sin  a  bha 
an  comhradli  eadar  Oiseaii  agus  fear 
de  na  teachdairibh  Criosdaidh  no  de 
na  Cuildicli,  ris  am  bheil  e  ag  radh 
"  aouaraii  liatli  nan  creag." 

D.  B.  B. 


ORAN. 

Trath  a  rugadh  mac-oig-hre  do 
Mhoraire  Gilleasbuig,  dara  mac 
Dluiic  Eai-raghaidheal  cliaidh  fios 
a  chur  gu  lonar-aora  leis  an  "  sgeiil- 
dhealan."  Bho 'n  a  b'e  Moraire 
Gilleasbniga  bu  Chaiptin  air  a'  Cheath- 
arua-shaor-thoil  aig'  lonar-aora  ; 
rinu  a  Cheatliarna  gairdeachas  ris  an 
sg'eul  a  chhiimitinn,  ag'iis  chuir  iad 
an  ordugh  gn  'mbitlieadh  fleagh  agns 
subhaclias  aca,  a  chnm  urram  a  chnr 
air  an  Caiptin;  agus  chaidh  iarraidh 
mar  ghean-math  air  oranaiche  a  bha 
's  a'  chnideachd,  e  a  chnr  an  ordngh 
duanag  gn  a  seinn  amis  a'  chnideachd 
air  son  tnilleadh  cridhealais.  Rinn 
an  t-oranaiche  an  duanag  a  leanas: — 

AIR  FONN. 

A  n  te  sin  air  am  bheil  mi  'n  (jeall 

A  gruaidh  mar  chaorami  dearg  air  chrann. 

SEISD. 

Thainiij  sgenl  o  thir  nan  Gall, 
A  thog  aoibhneas  feadh  nan  Glcann; 
Sheiun  na  h-eoin  air  hharr  nan  geiig, 
'S  bha  mire-hum  aig  feidh  na'm  beann. 

Mar  aiteal  grein'  o  àird  nan  spetir, 
Thainig  an  "  sgeul-dhealan"  le  speid, 
Ag  radh  gu  'n  d'rugadh  oighre  (')g ; 
larmad  Cliailein-mhùir  a  bh'  ann. 

Thainig  sgeul,  d-c. 

Faillean  ùg  ri  craobli  nam  buadh, 
A'  chraobb  a  sheas  gach  teas  a's  fuachd; 
A's  mar  a  b'  aosda  'bha  i  'fas, 
Bu  mho  a  bL\th  gu  aird  nan  crann. 
Thainig  sgenl,  d-c. 

B'  i  aud  a'  chraobh  a  thrus  na  meoir, 
Thair  gach  craoibh  anus  an  Roimi-Eorp'; 
Tha  'h-urram  ard  an  cùirt  nan  Righ, 
'tj  f  huair  i  'brigh  an  tir  nam  beann. 
Thainig  sgeul,  d-c. 


Tha  'n  t-oighre  òg  de  shbochd  nan  Lèogh  'nn, 
A  sheas  Albaiun  riamh  's  gach  coir  ; 
Siol  Dhiarmaid  a's  Righ  Raibeart  cruaidh. 
'Thug  iomadh  buaidh  le  cruadh's  an  laun. 

Thainig  sgeul,  Xx'. 
'N  uair  a  chuala  sinn  an  sgeul, 
Las  an  f  huil  's  a'  h-uile  fèith, 
Shuidh  na  Saor-thoilich  gu  fèisd 
A's  'n  a  dheigh  bha  ceòl  a's  danns'. 

Thainig  sgeul,  <i-c. 
Dh'  òlainn  slaint'  a'  cheannaird  choir, 
Slainnt'  a  mhic  's  a  cheile  phosd'; 
'S  ghuidhimi  sonas,  solas  buan, 
Agiis  buaidh  leo  anns  gach  am. 

Thainig  sgeul,  <ùc. 

C.  C.  Mac-Phail. 


COMIIAIRLE  AN  T-SEANA- 
GHIULLAIN. 

Ma  's  f  hoir  na  seaua-ghinllain  's  e 
'n  gliocas  a  tha  'g  an  cumail  o  phos- 
adh.  Cha'n'eil  iad  a' faicinn  nig'hinu 
oig  sain  bith  gun  choire  no  faillimi 
air  chor-eigin.  Tha  e  coltach  gur 
gann  a  bhiodh  iad  riaraichte  le  te 
leis  gach  buaidh  a's  subhailc  a 
dh'  aiumich  Solamh  's  na  Ghuath- 
fhocail.  Bha  fear  dhiubh  a' toirt 
comhairle  air  fear  a  bha  'sealltainn  air 
son  muatha,  e  a  dh'  f  heuchainu  am 
faigheadh  e  te  a  bhiodh  coltach  ris 
na  tri  uitbe  a  leanas,  agus  gun  i  bhi 
coltach  riu : — 

1.  I  bhi  coltach  ri  XJaireadair  m(.)r 
stiopaill — riaghailteach 'n  a  gluasad; 
ach  gun  i  bhi  coltach  ris  an  Uaii-ead- 
air  mhor,  le  a  teanga  'bhi  ri  'cluinn- 
tinn  thar  a'  bhaile. 

2.  I  bhi  coltach  ri  Mactalla — 
i  'f  hi'eagairt  an  nair  a  I'achadh  bruidh- 
imi  rithe;  ach  gun  i  bhi  coltach  ri 
Mactalla,  anns  an  fhacal  mn  dheir- 
eadh  a  bhi  aice  daounan. 

3.  I  bhi  coltach  ris  a'  creutair  a 
tha's  an  fhaochaig — gim  i  bhi  ach 
aimieamh  tis  a  tigh-comhnnidh  f  heiii ; 
ach  gun  i  bhi  coltach  ris  a'  chreutair 
sin,  air  bheag  suim  do  gach  ni  ach 
na  bha  i  'ginlan  air  a  druim. 

J.  w. 

Lag-na  h-abhuun, 
Lunasdal,  1873. 
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Seisd — Ged  tha  mi  gun  clirodh  (jun  aighean, 
Oun  chrodh-laoigh  gun  chaorakh 

agam  ; 
Ged  tha  mi  gun  chrodh  gun  aighean, 
Gheohh  mifhathast  oigear  grinn. 

Fhir  a  dh'  imicheas  tbar  chxiantan, 
Giidain  mile  beannachd  uamsa, 
Dh'  ionnsaidh  oigeir  a'  chuil  dualaich, 
Ged  nach  d'  f  luiair  mi  e  dhomh  f  bin. 

Fhir  a  dh'  imicheas  am  bealach, 
Giulain  iiamsa  mile  beannachd  ; 
'S  faod  's  tu  innseadh  do  mo  leannan, 
Gu  'm  beil  mi  'm  laidhe  so  leam  f  bin. 

'Fhleasgaich  thainig  nail  ti  Suaineart, 
Bu  tu  fhein  an  sar  dhuin-uasal; 
Gheobhainn  cadal  leat  gun  chluasaig, 
Air  cho  fuar  's  g'  am  biodh  an  oidhch'. 

Ged  nach  'eil  mo  spreidh  air  lointean, 
Mo  chrodh  no  mo  chaoraich  bhoidheach, 
Bheirinn  tochar  dhuit  an  ordugh, 
Cho  math  ri  te  og  's  an  tir. 


Ged  tha  mi  gun  chrodh  gun  chaoraich, 
Cha  'n  'eil  mi  gun  mhaise  'm  aodann  ; 
Dh'  f  hithinn  breacan  a  bhiodh  caol  dhuit, 
'S  dheanainn  aodach  a  bhiodh  grinn. 

Och !  cha  teid  mi  thun  na  faidhreach  ; 
Cha  bhi  fearail)h  og'g  am  fhoighneachd; 
'8  ann  a  chaill  iad  uile  sgoinn  diom, 
'S  cha  bhi  foighneachd  air  bo-laoigh. 

Naile!  's  mise  tha  fo  mhulad, 
A's  mi  'tamh  's  an  t-seomar  mhullaich  ; 
An  leannan  bh'  agamsa  an  uiridh, 
'S  ann  tha'n  diugh  rium  cul  a  chinn. 

Naile  !  's  mise  th'  air  mo  leonadh, 
Mu  oigear  a'  chuil  bhachlaich,  bhoidhich; 
Gur  e  sud  an  sgeul  a  leon  mi, 
Tlui  bhi  'giulan  cot'  an  Righ. 

Naile  !  's  mis'  tha  dubhach,  deurach, 
'N  seomar  ard  a'  fuaigheal  leine  ; 
Chaidh  mo  leannan  gu  Jamaica, 
'vS  ciod  am  feum  dhomh  bhi  'g  a  chaoidh?* 


MAC  AN  TUATHANAICH  ALBANNAICH,  A  GHOID  EACH,  AG  US 

NIGHEAN  AN  EASBUIG,  AGUS  AN  T-EASBUIG  FHEIN. 

(Bho  Sgeulachdan  Gaidhealach  Le  I.  F.  Gaimheul.) 


Bha  triuir  mhac  aig  tuathaiiach  Alban- 
nach.  'N  uair  a  thainig  am  fear  a  b'  oige 
dhiubhgu  aoise'dhol  ri  ceaird,  chuir  e 
tii  cheud  marg  mu  choinnimh  gach  aon 
dhiubh.  Dh'  iarr  am  fear  a  b'  oige  a 
chuid  d'a  fhein,  gu 'n  robh  e 'falbh  a 
dheanamh  'fhortaiu.  Thug  e  baile  mor 
Lunnuin  air.  Bha  e  greis  ann  an  sin  ag 
ionnsachadh  a  bhi  'n  a  ghille  duinc  nasail. 
Chuir  e  forthas  mu  dhcireadh  c'  aite  am 
faigheadh  e  maighistir.      Chuala  e  gu  'n 


robh  gille  a  dhith  air  Probhaist  Lunnuin. 
Rainig  e  e,  chord  iad,  'us  rinn  e  muinu- 
tireas  aige.  Bha  am  Probhaist  a'  dol  na 
h-uile  la 's  <an  t-seachduin  a  choinneachadh 
Ard-easpuig  lAinnixin  aim  an  aite  sonru- 
ichte.  Dh'f  halbh  an  gille  le  a  mhaighistir, 
oir  l>hithcadh  e  mach  leis  daoiman.  'N 
uair  a  sgaoil  iad  a'  choinneamh  a  bh'  aca 
aon  la,  thill  iad,  'us  tliubhairt  an  gille  r'a 
mhaighstir  air  an  rathad,  "  Is  maith,"  ars' 
esan,    "an   teach  donn   ud  a  th' aig  an 
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Easbuig,  le  'ur  cead,  a  mhaigliistir." 
"Seadh,  a  laocliain,"  ars'  a  mhaighistir, 
"tlia  an  t-each  is  f  hearr 'an  Lunnuin  aige." 
"  Saoil  mi,"  ars'  an  gille,  "  ciod  e  ghabh- 
adh  e  air  an  each  na  'n  reiceadh  e  e. "  Uh, 
ainadain,"  ars'  a  mliaiglistir,  "  shaoil  learn 
giir  balacli  ceart  a  bh'  annad,  is  iomadh 
fear  a  dh'  f  bench  ris  an  each  ud  a  cheann- 
ach  'us  dh'  fhairtlich  orra  fhathasd." 
' '  Tillidh  niise  'ns  f  euchaidh  mi  ris, "  ars' 
esan.  Thill  a  mhaighistir  comhliiadh  ris 
a  dh'fhaicinn.  Is  ami  air  Diardaoine  a 
a  thachair  so.  Thubhairt  an  gille  ris  an 
Easbuig,  an  reiceadh  e  an  t-each.  Ghabli 
an  t-Easlmig  ardan'us  miothlachd,  us  cha 
rol>h  tiuthar  aige  gii'n  ceannaicheadh  esan 
e.  "  Mata  ciod  e  am  beathach  bhitheadh 
agadsa  no  aig  duine  eile  nach  fhaodar  a 
cheaunach,"  ars'  an  gille?  "  Bhuraidh 
gun  tur,"  ars'  an  t-Easbuig,  "tha  thu 
amaideach :  rach  dhathigh,  cha  cheannaich 
thu  m'  eachsa."  "  Ciod  e  an  geall  a 
chuireas  tu,"  ars'  an  gille,  "  nach  bi  e 
agamsa  an  dar-sa  maii-each?"  " 'N  e  m' 
eachsa  bhitheas  agad  '!"  ars'  an  t-Easbuig. 
"  Is  e  d'  eachsa  bhitheas  agam,"  ars'  esan, 
' '  ciod  e  an  geall  a  chuireas  tu  rium  nach 
gold  mi  e?"  "  Cuiridh  mi  coig  ceud  marg 
riut,"ars'an  t-Easbuig,  "nach  dean  thu 
sin,"  "  Mata, "  ars' an  gille,  "  cha-n 'eil 
agamsa  ach  aon  phunnd,  ach  cuiridh  mi 
sin,  'us  mo  cheann  riut  gu 'n  goid  mi  e." 
' '  Is  bargan  e, "  ars'  an  t-Easbuig.  ' '  Thoir 
an  aire, "ars'  esan,  "tha  mi  cur  mo  chinn 
agus  am  jjunnd  riut,  agus  mu  ghoideas 
mise  e,  is  e  mo  chuid  fein  a  bhitheas  ann." 
"Bithidh  e  mar  sin  cinnteach,"  ars'  am 
Probhaist.  "Tha  mi  ag  aontachadh  ri 
sin,"  ars' an' t-Easbuig.  Chaidh  iad  da- 
thigh  an  oidhche  sin.  "  (ihille  bhochd," 
ars'  a  mhaighistir  ris  air  an  rathad,  "  blia 
thu  cordadli  gu  maith  rium  on  fhuair  mi 
thu.  Tha  mi  duilich  do  chall  a  nis.  Tha 
thu  amaideach.  Bheir  an  t-Easbuig  an 
aire  nach  goid  thusa  no  fear  eile  an  t-each  ; 
cumaidh  e  faire  air,"  Dh'  f  halbh  an  gille 
'n  uair  thainig  an  oidhche  'us  ghabh  e  air ; 
chaidh  e  gu  tigh  an  Easljuig;  fhuair  e 
mach  gun  robh  an  t-each  stigh  ann  an 
seomar  aige,  agus  daoine  ann  an  sin  'g  a 
chaithris  ag  ith  'us  ag  ol.  Sheall  gille  a 
Probhaist  timchioU  air  'us  smuanaich  e 
eu'm  feumadh  e  fear  tapaidh  eile  fhaigh- 
mn  comhluadh  ris.  Suil  d'  an  d'  thug  e 
iiaith,  chunnaic  e  fear  a  bhitheadh  ri  cron 
daonnan  f  eadh  a  bhaile.  ' '  Ma  theid  thu 
comhluadh  riumsa,  "ars'  esa', '  'beagan  nine, 
bheir  mi  rud  eigin  duit  airson  do  shaotli- 
rach."  "  Ni  mi  sin,"  ars'  am  fear  eile. 
Dh'  f  halbh  esan  'us  air  a  cheud  dol  a  mach 
"  rainig  e  f hein  'us  an  gille  a  fhuair  e  an 
crochadair,  a  bha  's  a'  bhaile,  "An  urrainn 


thu  innseadh  dhomhsa,"  ars'  esan,  "c'  aite 
am  faigh  mi  duine  marbh";'"  "Is  urrainn," 
ars'  an  crochadair,  "  chaidh  duine  a 
chrochadh  an  diugh  fhein  an  deigh 
niheadhoin  latha."  "Ma  theid  thu  'us 
gii  'm  faigh  mise  e,"ars'  esa,  "bheir  mi  rud 
eigin  duit."  Dh'f  halbh  e  leis 'us  rainig 
iad  an  corp.  "An  aitlme  dhuit  a  nis," 
ars' esan,  "  c' aite  am  faigh  mi  ball  mor 
fada,  laidir?"  "Is  aithne  dhomh  sin," 
ars'  an  crochadair,  ' '  tha  am  ball  a  chroch 
an  duine  an  so  goireasach  dhuit  'us  gheildi 
thu  e."  Dh'  f halbh  e  leis,  e  fhein  'us  an 
gille  eile  a  fhuair  e,  'us  thug  iad  leo  e. 
Chaidh  iad  gu  tigh  an  Easbuig.  Thubh- 
airt e  ris  a'  ghille  'n  uair  a  rainig  e,  ' '  f  uir- 
ich  thusa  an  sin  'us  thoir  an  aire  da  so, 
ach  an  d'  theisd  mise  suas  air  mullach  an 
tighe."  Dh' f  huirich  an  gille,  'us  chaidh 
esan  suas  air  mullach  an  tighe.  Chuir  e 
bheul  'us  a  chluas  ris  an  tsiomalair  ach 
am  faigheadh  e  mach  c'  aite  an  robh  na 
daoine,  agus  bruidhinn  labhar  aca  leis 
an  ol.  Fhuair  ^  mach  far  an  robh  iad. 
"  Cuir  am  ball,"  ars'  esan,  "  timchioll  air 
amhaich  an  duine  mhairbh,  'us  tilg  an 
ceaim  eile  aig  ormsa."  Shlaod  e  an  duine 
marbh  leis  gu  mullach  an  tsiomalair. 
Bha  na  daoine  bha  's  an  t-seomar  a'  fair- 
eachduinn  na  bha  de  shalachar  's  an  t- 
siomalair  a  tuiteam.  Bha  esan  a  leigeadli 
leis  's  a  leigeadh  leis  an  dhuine  mharbh 
gus  am  faca  e  nni  dheireadh  an  solus 
breagh  bha  aig  luchd  na  faire'  tighinn  air 
cosaibh  an  duine  mhairbh.  "Faicibh," 
ars'  iadsan ,  ' '  ciod  e  tha  so. "  ' '  Oh, 
am  meirleach  Albannach,"  ars'  iadsan, 
"nach  e  thug  an  oidheirp  !  B' f hearr 
leis  a  bheatha  chall  mar  so  na  a 
cheann  bhi  aig  an  Easbuig;  an  ionnsuidh 
thug  e  air  f  hein !  "  Leis  an  t-siomalair 
thainig  an  gille  le  cabhaig.  Am  meadhon 
nan  daoine  liha  e  a  stigh,  'us  mar  thainig 
an  t-each  mach  air  an  dorus  b'e  a'  cheud 
lamli  bha  'an  srian  an  eich,  esan.  Dh' 
f  halbh  e  leis  an  each  'n  a  stabull  'us  tliuirt 
e  riu  gu  'm  feudadh  iad  nis  dhol  a  chodal, 
gu  'n  robh  iad  sabhailt  gu  leor.  ' '  Tha  mi 
creidsinn,"  ars' esan  ris  a'  ghille  eile,  "gu 
bheil  thu  'n  ad  ghille  tapaidh,  bi  aig  lamh 
an  ath  oidhche  'us  chi  mi  ris  thu."  Phaigh 
e  an  gille,  'us  bha  an  gille  ro  thoilichte. 
Dh'f  halbh  esan  dhathigh  gu.  stalnill  a 
mhaighistir  le  each  donn  an  Easbuig. 
Ghabh  e  mu  thamh  'us  ge  bu  mhoch  a 
thainig  an  la  bu  mhoiche  a  thainig  a 
mhaighistir  gu  dorus  an  stabuill.  ' '  Cha 
bu  ghearan  learn  mo  shaothair  na  'm  bith- 
eadh  m'  Alliannach  bochd  romhan  an  so 
an  diugh. "  ' '  Tha  mi  ami  a'  so,  a  mhaigh- 
istir, mhaith,"  ars'  esan,  "agus  each  donn 
an  Easbuig  agam."     "Ud,  a  laochain,  a 
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ghille  thapaidh,"  ars'  a  nihaighstir 
"  Ijlia  meas  agam  ort  roiinlie,  acli  tha 
nicas  mor  a  nis  agam  ort."  Rinn  iad 
reidh  an  la  so  rls  dhol  a  clioinneachadh 
an  Easbuig'iis  b'  e  so  Di-liaoiiic.  "  Nis," 
ar.s' an  gille  "dh' f  hall»h  mi  gun  eacla  an 
dc,  ach  cha-n  f  liall)li  mi  mar  sin  an  diugh. " 
"Mata,  a  laocliain,  o  'n  a  fhuair  thu  f  hcin 
an  t- each  bheir  mise  diollaid  diiit."  Dh' 
f  hall)h  iad  an  la  so  ris  'an  coinueamli  an 
Easbuig,  a  mhaighistir  'us  esau  air  muin 
da  each.  Chunuaic  iad  an  t-Easbixig  a 
tighinn  'n  an  coinnimh  'us  coltas  a'  chuth- 
aich  air.  'N  uair  a  thainig  iad  an  lathair 
a  cheile,  chunnaic  iad  gii  'n  robh  an  t- 
Easbuig  air  muin  eich  eile  nach  robh  oho 
maith  r'a  each  fhein.  Chaidh  an  t 
Easbuig  's  am  Prolihaist  an  coinnimh  a 
cheile  le  failte.  Thionndaidh  an  t-Easbuig 
ri  gille  a  Probhaist,  "  Sldaotir,"  ars'  esan, 
"'us  a  dhearbh  mheirlich."  "  Cha 'n 
urrainn  thu  tiiilleadh  a  i-adh  rium,"  ars' 
gille  a  Probhaist,  "cha'n'eil  fhios  agam 
an  urrainn  thu  sin  fhein  a  radh  riiim  le 
ceartas,  thaobh,  dh'  innis  mi  dhuit  gu  'n 
robh  mi  dol  g'a  dheanamh ;  gun  tuilleadh 
de  do  sheanachas  cuir  an  so  mo  chiiig 
ceud  marg  am  ionnsuidhse."  B'  eigin  d'a 
sin  a  dheanamh  ged  nach  robh  e  toileach. 
•'Ciod  e  a  their  thu,"  ars'  an  gille,  "ma 
ghoideas  mi  do  nighean  an  nochd?"  '8  e 
aon  nigheau  a  bh'  aige  'us  cho  robh  bu 
bhreagha  na  i 'an  Lunnuin.  "Mo  nigh- 
eansa,  a  bhiasd,"  ars' an  t-Easbuig,  "cha 
ghoid  thu  mo  nigheansa. "  '  'Cuiridh  mi, " 
ars'  an  gille,  ' '  an  cuig  ceud  marg  a  thug 
thu  dhomh  'us  an  t-each  donn  gu  'n  goid 
mi  i."  "  Cuiridh  mise  deich  ceud  marg," 
ars'  an  t-Easbuig,  "nach  goid."  Rimi 
iad  cordadh.  Dh'  fhalbh  esan  'us  a 
mhaighstir  dhathigh.  "Laochain,"  ars' 
a  mhaighistir,  "  bha  mi  a' saoilsimi  gu 
maith  dhiot  uairegin,  ach  rinn  thu  turn 
amaideach  a  nis,  'n  uair  a  f  huaii-  thu  thu 
fhein  ceart."  "Coma  leibhse,  a  mhaigh- 
istir mhaith,"  ars'  esan,  "bheir  mi  an 
ionnsuidh  co  dhiul)h."  'N  uair  Ihainig 
an  oidhche,  thog  gille  a  Pi-obhaist  air,  'us 
chaidh  e  air  falbh  gu  tigh  an  Easbuig. 
'N  iiair  a  rainig  c  tigh  an  Easbuig, 
chunnaic  e  duine  uasal  'tighinn  a  mach 
air  an  dorus.  ' '  Oh, "  ars'  esan  ris  an  duine 
uasal,  "  ciod  e  so  aig  tigh  an  Easbuig  an 
nochd  ?  ' '  Tha  gnothuch  mor,  sonraichtc, ' ' 
ars'  an  duine  uasal,  "Alljannach  mosach 
tha  an  sud,  agus  c  maoidheadh  a  nighean 
a  ghoid.  Gu  dearVjh  cha  'n  'eil  gin  an 
AUjainn  a  ghoideas  i  leis  an  f  haire  a  th' 
oirre."  "IJh,  tha  mi  cinnteach  nach'eil," 
ars'  an  gille,  agus  thionndaidh  e  uaith. 
"Tha  fear  an  Sasunn  an  trathsa,"  ars' 
esan,  "a  dh'fheumas  feuchainn  ris  co 
dhiubh."     Dh'  fhalbh  e,  agus  e  taillearan 


an  teaghlaich  rioghail  air.  Dh'  f  harraid 
e  dhiubh  an  robh  dad  de  dheiseachan 
deas  aca  do  uaislibh  mora.  "Cha  'n 
'eil,"  ars'  an  taillear,  "ach  deise  a  th' 
againu  do  nighean  an  righ,  agus  te 
d'a  maighdean  choimheadachd. "  "Ciod 
e,"  ars' gille  a' Probhaist  "dh'iarras  tu 
air  iad  sin  fhein  car  da  uair  a  dh'  nine?" 
"Oh,"  ars' an  taillear,  "tha  eagal  orm 
nach  faod  mi  an  toirt  duit."  "Na  bith- 
eadh  eagal  air  bhith  ort,"  ars'  gille  a'  Pro- 
bhaist, "paighidh  mi  thu  agus  lihuir  mi 
an  da  dheise  gun  bheud,  gun  mhilleadli 
air  an  ais.  "Gheibh  thu  ceud  marg," 
ars'  esan.  Shanntaich  an  taillear  an  t-aii-- 
giod  mor  ud  us  thug  e  dha  iad.  Dh' 
fhalbh  e  'vis  fhuair  e  an  gille  bh'  aig  an 
oidhche  roimhe.  Chaidh  iad  dh'  aite 
sonruichte 'us  fhuair  iad  iad  fein  a  chur' 
an  uidheam  's  an  da  dheise.  Dh'  fhalbh 
iad  'n  uair  a  fhuair  iad  iad  fhein  cho 
maith  'us  bu  mhaith  leo  gu  dorus  an  Eas- 
buig. Fhuair  e  mach  mu  'n  d'  rainig  e  an 
dorus,  'n  uair  a  thigeadh  aon  air  bith 
de  'n  teaghlach  rioghail  gu  tigh  an  Eas- 
buig, nach  e  an  dorus  a  bhualadh  a  dhean- 
adh  iad,  ach  sgriob  a  thoii't  le  barr  an 
coise  aig  bonn  an  doruis.  Thainig  esan  a 
dh'  ionnsuidh  an  doruis  agus  rinn  e 
sgrioba.  Bha  dorsair  aig  an  dorus  an 
oidhche  sin,  'us  dh' fhalbh  e 'n  a  ruith 
dh'  ionnsuidh  an  Easbuig.  ' '  Tha  aon 
de  'n  teaghlach  rioghail  aig  an  dorus, "  ars' 
esau.  "  Cha  'n  'eil,"  ars'  an  t-Easbuig, 
"  is  e  th'  ann  am  meirlpach  Albannach. " 
Sheall  an  gille  troimh  tholl  na  h-iuchrach 
'us  chunnaic  e  giir  e  coslas  da  bhean 
uasail  a  bh'  ann.  Dh'  fhalbh  e  dh'  ionn- 
suidh a  mhaighistir  'us  dh'  innis  e  dha. 
Chaidh  a  mhaighstir  dh'  ionnsuidh  an 
doruis  'us  sheall  e  fhein.  Bheireadh  an 
gille  a  bha  mach  sgriob  an  trathsa 's  a 
ris,  'us  e  a  cath-throd  ris  an  Easbuig,  air 
sou'  amaideachd.  Sheall  an  t-Easbuig  'us 
dh'  aithnich  e  gur  e  guth  nighinn  an  righ 
bha  's  an  dorus.  Fosgailear  gu  grad  an 
dorus,  'us  deanar  a  chromadh  gu  lar  rithe. 
Bhuail  nighean  an  righ  ris  air  son  a 
nighean  chur  ann  an  geall  's  am  bith,  gu  'n 
ro1)h  feadhain  a'  gabhail  brath  air  airson 
a  leithid  a  dheanamh.  "Chamhorab' 
f hiach  thu  a  dheanadh  a  leithid  gun  fhios 
domhsa,  'us  cha  ruigeadh  tu  leas  a  leithid 
a  dh'  othail  'us  a  dh'  amaideachd  a  dhean- 
amh." "  Gabhaidh  sibh  mo  leithsgeul," 
ars' esan.  "Cha'n  urainn  mi  do  leith- 
sgeul a  ghabhail,"  ars' ise.  Stigh  thug  e 
nighean  an  righ  do  'n  t-seomar  's  an  robh 
a  nighean  'us  an  f  headhain  a  bha  'g  a  fair- 
cadh.  Bha  ise  'am  meadhon  an  t-seomair 
air  caithir  'n  a  suidhe  's  each  ceithir  thim- 
chioU  oirre.  Ars'  nighean  an  righ  rithe, 
"Mo  ghaol,  's  e  d'athair  an  duine  gun 
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tiir  a  chuir  's  a'  cliunnart  thii,  'us  na  'n  d' 
thug  e  fios  domhsa  'us  do  chur  far  an 
robh  mise,  aon  s  'am  bitli  thigeadh  a  d' 
choir,  raciiadh  an  crochadh  'us  a  bharr- 
achd  air  sin,  an  losgadh.  "Falbh,"ar3' 
ise  ris  an  Easbuig,  "a  chodal,  'us  cuir- 
ibh  fa  sgaoil  a'  chuideachd  mhor  so  mus 
bi  iad  a'  magadh  oirbh."  Thubhairt  an  t- 
Easbuig  ris  a'  chuideachd  gu'm  faodadh 
iad  gabhail  mu  thamh,  gu'n  d'  thugadh 
nighean  an  righ,  's  a  maighdean  choinih- 
eadachd  an  aire  dh'  a  nigheansa.  An  uair 
a  f  huair  nighean  an  righ  uile  gu  leir  air 
f albh  iad,  ' '  Thig  thusa,  a  nighinn  mo 
ghaoil,  cuide  riumsa  gu  tigh  righ  na 
rioghachd."  ]\Iach  a  thug  nighean  an 
righ  ;  bha  an  t-each  domi  goireasach  aice, 
agus  cho  luath  's  a  f  huair  an  t-Albanuach 
mach  i  far  an  robh  an  t-each  donn,  tilgear 
dheth  ann  an  aite  dorch  an  deise.  Chuir 
6  uidheam  eile  air  as  ceann  'eudaich  fhein 
'us  air  muin  an  eich  chuir  e  i.  Cuirear 
dhathigh  an  gille  leis  na  deiseachan  dh' 
ionnsuidh  an  tailleir.  Phaigh  e  an  gille 
'us  thubhairt  e  ris  a  choinneachadh  an 
sud  an  ath  oidhche.  Leum  esan  suas  air 
an  each  dhonn  aig  tigh  an  Easbuig,  'us 
air  a  thug  e  gu  tigh  a  mhaighistir.  Ge 
bu  mhoch  a  thainig  an  la,  bu  mhoiche  ua 
sin  a  thainig  a  mhaigistir  a  dh'  ionnsuidh 
an  stabuill.  "Bha  esan  us  nighean  an 
Easbuig  'n  an  luidhe  'n  a  leabaidhse,  'us 
dhuisg  e  'n  uair  dh'fhairich  e  a  mhaigh- 
istir." "  C'ha  bu  chall  leam  mo  shaothair," 
ars  esan,  ' '  na'm  bitheadh  m  'Albannach 
gu  bochd  romhan  an  so  an  diugh. "  "  Eh, 
bheil  mi,"  ars'  esan, "  agus  nighean  an  Eas- 
buig agam  ann  a  so."  "Oh,"  ars'  esan, 
"bha  meas  agam  ort  roinihe,  ach  a  uis 
tha  meas  mor  agam  ort."  Be  sin  Di- 
sathuii-n.  Bha  aige-san  agus  aig  a  mhaigh- 
istir gti  dhol  a  choinneachadh  an  Easbuig 
an  la  sin  cuideachd.  Chaidh  an  t-Easbuig 
agus  am  Probhaist  an  coinnimh  a  cheile 
mar  a  b'  abhaisd.  Na'm  b'  olc  an  coltas 
bh'  air  an  Easbuig  an  la  roimhe,  bha  e  na 
bu  mios'  uile  an  la  sin.  Bha  gille  a'  Probh- 
aist' n  a  each  'us  'n  a  dhiollaid  an  deigh 
a  mhaighistir.  An  uair  a  thainig  e  far 
an  robh  an  t-Easbuig  cha  robh  aig  ris  ach 
"  a  raheirlich 'us  a  shlaoitir?"  "Faod- 
aidh  tu  do  bheul  a  dhunadh,"  ars'  an  gille, 
"cha  'n  urrainn  thu  sin  fhein  a  radh  rium 
le  ceartas.  Cuir  a  nail  mo  dheich  ceud 
marganso."  Phaigh  e  an  t-airgiod.  Bha 
e'g  a  chaineadh.  "  Oh  dhuine,"  ars'  esan, 
"leig  dhiot  do  chaineadh,  cuiridh  mi  an 
deich  ceud  marg  riit  gu'n  goid  mi  thu 
fhein  an  nochd."  "Gun  goid  thu  mise, 
a  bhiasd,"  ars'  esan,  "cha 'n  f haigh  thu  a 
chead."  Chuir  e  an  deich  ceiul  marg  ris. 
"  Gheibh  mi  an  deich  ceud  marg  ud  air 
ais,"  ars'  ant-Easbuig,  "ach  cuiridh  mise 


cuig  ceud  deug  marg  riut  nach  goid  thu 
mise."  "  isi  mi  cordadh  riut,"  ars' 
an  gille.  Cheangail  am  Probhaist  am 
bargan  eadorra.  Dh'  f  halbh  an  gille  'us 
a  mhaighistir  dhathigh.  "Laochain," 
ars'  a  mhaighistir,  ' '  bha  meas  mor 
agani  ort  gus  an  diugh,  caillidh  tu 
na  f  huair  thu  dh'  airgiod  agus  cha  'n 
urrainn  thu  an  duine  ghoid."  "  C'ha 'n 
'eil  eagal  sam  bith  orm  a  sin,"  ars'  an  gille. 
'X  uair  thainig  an  oidhche  dh'  f  halbh  esan, 
'us  thug  e  timchioU  tigh  an  Easbuig  air. 
' '  An  sin  smuainich  e  gu'n  rachadh  e  far 
an  robh  iasgaireau  a  bhaile,  dh'  f  heuch- 
ainn  ciod  e  chitheadh  e  acasan.  'N  uair 
a  thainig  e  far  an  robh  na  h.iasgairean  dh' 
f  harraid  e  dhiubh,  an  robh  dad  de  bhrad- 
auan  aca  air  an  ur-mharbhadh?  Thubhairt 
iad  ris,  gu'n  robh.  "]\Ia  dh' f  heannas 
sibh,"  ars' esan,  "na  h-uiread  .so  a  dh' 
iasg,  bheir  mi  dhuibh  na  h-uiread 
so  dh' airgiod,  no  airgiod  sam  bith  a's 
coir  dha  bhi."  Thubhairt  na  h-iasgair- 
ean  gun  deanadh,  'us  rinn  iad  e. 
Thug  iad  dha  de  chroicinnean  eisg  na 
shaoil  leis  a  dheanadh  cleochd,  am  fad 
'us  an  lend  a  shir  e.  Dh'  f  halbh  e  an  sin 
dh'  ionnsuidh  nan  taillearan.  Thubhairt 
e  ris  na  taillearan,  an  deanadh  iad  deise 
dha  de  chroicinnean  an  eisg,  a  chionn  da 
uair  dheug a  dh-oidhche,  'us  gum  faigheadh 
iad  paigheadh  air  a  shon.  Dh'  innis  iad 
dha  ciod  e  an  t-suim  a  ghabhadh  iad. 
Ghabh  iad  tomhas  a'  ghille  'us  thoisich  iad 
air  an  deise.  Bha  an  deise  ullamh  an 
ceann  na  da  uair  dheug.  C'ha  'n  f  haodadh 
iad 'bhi  na  b'fhaide;  bha  an  Domhnach 
'tighinn  a  stigh.  Dh'  f  halbh  e  leis  an 
deise  'us'n  uair  a  f huair  e  e  fhein  goirid 
o  eaglais  an  Easbuig  chuir  e  uime  an 
deise.  Fhuaire  e  iuchair  a  dh'  f  hosgladh 
I  an  eaglais  'us  chaidh  e  stigh.  Chaidh  e 
]  do  'n  chramiaig  air  ball.  Suil  de  'n  tug 
an  dorsair  uaith  'us  faire  mhor  air  an 
Easbuig,  dh'  f  halbh  e,  'us  thubhairt  e  gu'n 
rol)h  solus 's  an  eaglais.  "  Solus, "  ars' a 
mhaighstir,  ' '  rach  thusa  null  'us  faic  ciod 
e  an  solus  a  th'  ann.  Bha  e  an  deigh 
da  uair  dheiTg  an  so.  "  0, "  ars'  an  dorsair 
'us  etighinn,  "tha  duine  a'  searmonachadh 
ann. "  Tharruiug  an  t-Easbuig  'uaireadair 
'us  chunnaic  e  gu'n  robh  toiseach  an 
!  domhnaich  a  tighinn  a  stigh.  Dh'  f  halbh 
e  'n  a  ruith  dh'  ionnsuidh  na  h-eaglaise. 
'K '  uair  a  chunnaic  e  an  soillse  bha 's  an 
eaglais  'us  na  h-uile  car  chuir  an  duine 
bha  'searmonachadh  dheth,  ghabh  e  eagal. 
Dh'  f  hosgail  e  beagan  an  dorus  'us  chuir  e 
a  cheann  stigh  dh'  fhaicinn  ciod  e  an 
coltas  a  bh'  air.  Am  fear  bha 's  a  chrann- 
cha  robh  canain  bha  fo  na  rionnagan  laach 
robh  e  toirt  treis  air.  'N  uair  a  thigeadh 
e  dh'  ionnsuidh  na  h-uile  canain  a  thuig- 
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eadh  an  t-Easbuig  is  anu  Vur  ionicliar  air 
an  Easbuig  a  blia  e  gu  'n  robli  e  air  call  a 
cbeill.  Slid  stigb  an  t-Easbuig  agus 
tbcirigear  air  a  gblunau  aig  bonn  na 
crannaig.  Thoisich  esan  air  asluchadh 
aun  an  sin  'us  'n  uair  chunnaic  e  an 
dearrsadb  bha  's  a'  ehrannaig  ghalih  e  gu 
curaui  leis  ua  bha  e  ag  radh  ris.  INIu 
dheireadh  thubhairt  e'  ris,  na  'n  gealladh 
e  dhasan  gu  "n  deanadh  e  aithreacbas  glan 
'usgu'mfalbbadh  e  leis-sau  gu'n  d'thugadh 
e  maitheanas  dha.  Ghealladh  an  t- 
Easbuig  sin  da.  "  Falbh  leamsa,"  ars' 
esan,  "  gus  am  faigh  mi  beagan  nine  ort." 
"Falbhaidh,"  ars' an  t-Easbuig,  "  ged  a 
b'  ann  as  an  t-saoglial  dh'  iarradh  tu  orm 
falbh."  Dh'  f  halbh  e  leis.  Dh'  fhalbh  an 
gille  roimhe.  llainig  iad  stabull  a'  Phrobh- 
aiste.  Fhuair  e  aite  suidh  do  'n  Easbuig. 
Hhuidh  e  f  hein  ;  cha  ruigeadh  iad  a  leas 
solus,  oir  bha  eudach  a  ghille  'deanamh 
soluis  far  an  robh  iad.  Bha  e  'mineachadh 
do  'n  Easbuig  an  sin  ann  an  canainean  a 
thuigeadh,  agus  ann  an  cuid  nach  tuigeadh 
e.  JBha  e  mar  sin  gus  an  robh  an  t-am 
d'a  mhaighistir  tighinn  's  a'  mhaduinn. 
'N  uair  bha  an  t-am  teann  air  laimh,  thilg 
e  dheth  an  deise,  lub  e  'us  chuir  e  am 
folaich  i.  oir  bha  e  ris  an  t-soillearachd. 
Bha  an  t-Easbuig  samhach  an  so,  'us 
thainig  am  Probhaist.  "Cha  bu  ghearan 
leam  mo  shaothair  na'm  bitheadh  m' 
Albamiachbochdromham  an  so  andiugh." 
"Eh,  gu  bheil  mi,"  ars' esan,  "an  so 'ua 
an  t-Easbuig  agam."  "  Ud,  a  laochain," 
ai-s'  a  mhaighistir,  "is  maith  a  gheibhear 
thu."  "Oh,  a  dhaor-shlaoitir,"  ars' an 
t-Easbuig,  "  'n  ann  mar  so  a  rinn  thu  an 
gnothuch  orm?"  "  Innsidh  mise  dhuit 
mar  a  tha,"  ars'  am  Probhaist,  "is  fhearr 
dhuit  deanamh  gu  maith  air,  no  bhi 'g  a 
chaineadh  ;  tha  do  nighuan  aige,  agus  tha 
d'  each  aige,  agus  d'  airgiod,  agus  air  do 
shon  f  hein,  cha  ghleidh  esan  thusa,  ach  is 
f  hearr  dhuitsc  esan  a  ghleidheadh.  Thoir 
e  f  hein  'us  do  nigbean  leat  'us  dean  banais 
dhoibh  le  h-eireacluleas.  Dh'  fhalbh  e  'us 
chaidh  e  dhathigli  leis  an  Easlniig,  'us 
fhuair  e  e  f hein  'us  a  nighean  a  phosadh 
gu  ceart  'us  rinn  e  gu  maith  ris.  Dh' 
f  hag  mise  an  sin  iad. 


TRAITHEAN  NA  BLIADHNA. 
(Air  leantuinn  0  Aireamh  15.) 
"  Rinn  Thusa,  0  Dhia,  an  Geanih- 
radli."  Is  e  so  an  tratli  de  'n 
lihliadhna  anns  am  bheil  dubhachas 
air  'f  haireaclidninii,  oir  tlia  iiadnr  gn 
h-iumlau    a'  caochladh    cruth,    agus 


tha  na  seahaidheau  sin  aig-  an  robh 
comas  CO  nior  air  aighear  a's  gean  a's 
toileaclias  a  dhusgadh,  a'  gabhail  gu 
hiath  seachad.  Tha  gach  I  us  a' 
seargadli  agus  a'  crionadh.  Tha 
na  craobhau  a  blia  comhdaichte  le 
deise  co  lurach  re  nine  co  fada  a' 
crathadh  an  duilleagan  diubh  agus  a' 
comhdacliadh  an  lair  leis  na  nithean 
a  thug  dhoibh  boidhichead  roimhe. 
Na  sruthain  agus  na  h-aibhnichean 
a  bha  le  tonnan  ceolmhor  a'  rulth 
bho  na-h-aonaichean  agus  aun  an 
slighean  cam-lubaeh  ag  imeachd  air 
feadh  nam  fonn  's  nan  achaidheaii — 
tha  iad  anns  a'  gheamhradh  a  fas 
mall  'n  an  gluasad  agus  gu  miuic  tha 
'n  reis  air  a  stad  gu  buileach.  Air 
magh  's  air  achadh  cha  'n  'eil  coslas 
pailteis  no  toraidli.  Tha  'n  talamh 
uile  mar  gu  'm  b'  ann  fas.  Faodar 
eadhoii  a  shaoilsinn  gii'm  bheil  nadur 
fein  sprochdach,  smalanach  an  deigh 
gnuis  thaitnich  an  t-samhraidh  agus 
pailteas  mor  an  f  hogharaidh.  Anns 
an  t-sealladh  so  gu  leir,  anns  an 
atharrachadh  mhor  a  tha  teachd  a' 
gheamhraidh  fhuair  ag  oibreachadh 
air  feadh  an  t-saoghail,  tha  samhiadh 
laidir  a  dh'  f  haodas  gach  neach  leis 
an  aill  a  bheachd  a  steidheachadh  air, 
r'  a  f  haicinn  gu  soilleir  air  seann  aois, 
maille  ri  trioblaid  agus  deuchainu. 
Ged  tha  'n  teachdaire  ueo-bhaigheil 
agus  fuileachdach  nach  gabhlethsgeul 
no  diultadh,  trang  aig  gach  am  de  'u 
bhliadhna,  anns  gach  ionad  agus  am 
measg  uile  chinnich  na  talmhaimi ; 
ged  tha  'm  bas  a'  gearradh  sios  gun 
acarachd,  aireamh  mhor  de'n  t-sluagh 
anus  gach  niios;  gidheadh,  is  ann  an 
uair  a  tha  'n  geamhradh  am  fagus 
a  tha  'm  boidhichead  a'  treigsiini  nan 
achaidhean,  guirmead  nam  blar  a' 
gabhail  seachad,  agus  duilleagan  nan 
ci-aobh  a'  tuiteam  chum  an  lair,  is 
lioimihoire  agus  is  pailte  'tha  na 
braighdean  a  tha  air  an  tasgadh  anu 
an  cuibhi'icheann  an-iochdmhor  a' 
bhais.     Tha  mar  gu  'm  b'  a:in  cumh- 
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achd  dorclia,  dubhacli  a'  riaghladh 
na  h-aimsii-,  a'  falach  nan  speuraii 
gorma,  a'  deaiiamh  na  fairge  luasgau- 
ach,  a'  siubhal  tnjimh  ua  h-achaidli- 
ean,  a'  glaodhaicli  a  macli  ami  an 
gaoith  stoinneil  na  h-oidhche,  a'  goid 
's  a'  spionadh  air  falbh  gu  h-obaun 
1)lath  an  t-samhraidh  bho  ghriiaidhean 
an  leinilih  agiis  a'  toirt  air  seaun  aois 
fein  criothnacbadh;  a'  dol  a'  dh- 
ionnsuidh  iomadh  aite  adhlaicidli  agus 
a'  rogbnachadh  iuniad  naigb  air  sou 
nan  daoine  a  tba'  tuiteam  sios  fo 
chorran  geur  a'  bhais.  Is  e  Dia  a 
tha'  gabbail  a  chuairt  bbliadbnail  's 
a'  tioual  suas  nan  daoine  Vainig  na 
laithean  aun  an  tir  nam  beo  a  bba  air 
an  orduchadh  doibb.  Tba,  mar  an 
ceudna,  comb-cliordadh  r'  a  fbaiciun 
eadar  an  geambradb  a  tba'  criocb- 
nacbadb  na  bbadbna  agus  a'  ginlan 
sgeinih  mar  gu'm  bitbeadb  nadur  fein 
air  call  a  treoir  's  a  tieubbantais, 
agus  eadar  a;i  duiue  aosmbor  liath  a 
tba  ruigbeacbd  ceann  a  tburuis 
talmhaidb,  a  clieaun  geal  le  sneacbd 
nam  bliailbnachan;  oir  cbuunaic  e  nis 
"an  tri  ficbead  bliadbna  's  a  deicb." 
Cba  'n  'eil  aoljliar  a'  cbomb-cbordaidb 
so  duilicb  'fbaotaiun  a  macb,  do 
bbrigb  gu  bbeil  co-ionannacbd  air  a 
thaisbeanadb  ann  an  ioniadb  seadb 
agus  fo  iomadli  doigb  le  oibrean  an 
Tigbearna  gu  leir. 

Teagaisgidb  solus  reusoin  duinn 
cbo  fada  's  is  urrainn  da  imeacbd,  na 
nitbean  ceudna  'tha  solus  dealracb 
nan  scriobtnirean  a'  deanamb  aith- 
nicbte.  Am  bbeil  Dia'na  fbocal  ag' 
iarruidb  oirrn  inaitli  a  dbeanamb 
agus  olc  a  sbeacbnadb;  am  bbeil  E 
ag  innseadb  dbuinn  gur  anu  a  dli- 
ionnsiiidb  bocbduinn  agus  truaigbe 
'tba  ruidbtearacbd  agus  peacadb  a' 
treoracbadb  ?  Tba  na  firiunean 
ceudna  air  an  caramb  ma  'r  coiun- 
eamb  le  solus  nadub-  ann  an  gnatb- 
achadb  an  t-sluaigb.  Deaibbaidli  an 
ni  so  fein  ann  an  tombas  moi-  gur  e 
an  t-aona  ghliocas  a  dhealbb  maise  's 


riagbailteau  iomadach  na  talmbainu, 
agus  a  tbug  seacbad  le  faidbean  a's 
filidbean  a  bba  air  an  uidbeamacbadh 
leis  an  Spiorad  Naomh  air  son  na 
b-oibrecudtliromaicb  so,  foillseachadh 
air  a  tboil  agus  air  a'  gbne  bbeatba  's 
gbiulain  a  tbigeadb  e  do  dbaoiue 
'cbaitbeamb.  Co  fada,  mata,  's  is 
urrainn  do  na  sgriobtui-an  agus  do 
sbolus  naduir  cuideachd  a  cheile 
'gbleidlieadh;  co  fada's  a  tba  iad  a' cur 
an  ceill  firinnean  a  tba'giulan  cordaidh 
air  bitb  r  'a  cheile,  cba  'n  'eil  dealacb- 
adb  eadar  iad,  Mar  so,  mata,  chi 
sinn  gu'm  bbeil  aii  geambradb  a  tha' 
sgeadacbadh  na  talmhainn  le  trusgan 
sneachdacb,  reota  'giulau  samhlaidh 
laidir  air  na  laithean  liatha-reotha 
tha'g  iadbadh  mu  chinn  mboran — 
laithean  a  tha  'nochdadh  gu  'm  bbeil 
an  duiue 'fas  abuichairsoa  na  h-uaighe, 
amhuil  mar  tha  'n  t-ai-bbar  trom  tba' 
cinutinu  anns  na  h-achaidbean  a'  fas 
deas  airson  corran  a'  bhuanaiche. 

Ach,  ged  is  e  dubhacbas  an  ni'db' 
f  haodar  f  baicinu  an  toiseach  anns  a' 
gheamhradb ;  ged  shaoileas  sinu 
nacb  'eil  brigh  no  math  no  combf  hurt- 
acbd  idir  ceangailte  ris,  is  eiginn 
gu  'm  bheil  e  'comhlionadh  aobhair 
sonruicbte,  oir  tba  e  air  iunsidh 
dbuinn  "gun  d' rinn  Dia'u  Geamb- 
radb." Tha,  mar  so,  raidh  dubhach 
ua  bliadbna'  deanamb  niaith  's  a'  cur 
air  aghaidh  cricbe  niboir  air  chor- 
eigin ;  agus  tba  na  trioblaidean  aim- 
sii-eil  a  tha  air  an  samblachadb  leis 
a'  gheamhradb  a  chum  buannacbd, 
mar  an  ceudna,  dhoibbsau  a  tha  'g 
am  faii'eachduinn. 

Faiceamaid  co  ann  'tha  'n  stàth  so 
a  co-sheasamb.  Ged  tba  'n  talanih  a 
reir  coslais  a'  gabbail  fois  anns  a' 
gheamhradb;  ged  tha  cinneas  niarbh, 
a's  lusan  a's  craobhan  na  macharacb 
air  stad  's  air  crionadh;  ged  nacb  'eil 
uinealtruidh  a  nis  idir  ann,  gidheadh 
tha  'n  graund  a'  trusadh  buannacbd 
bbo  shuain  's  bho  thamli  a'  gheamh- 
raidh,       Anns    a'  bhliadhna'  cbaidh 
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seachad,  chaidli  moran  de  spioniiadh 
an  fhearaiiiii  a  chaitlieainh 's  a  cbnr 
gii  feum;  ag-us  air  an  aobhar  so,  tba 
beairteas  a'  gbruinud  n'  is  lugba. 
N'  am  bitheadh  an  talanib  air  'oibre- 
acbadb  gun  tamb,  ann  an  nine 
gbeavr  cba  gbiulaineadh  e  toi'adh  idii-; 
clia  bliitbeadb  brigb,  no  dreacli,  no 
buannacbd  ann. 

Tba  vaidb  tosdacb  na  bbadbna, 
mar  so,  a'  lionadb  suas  seu-bbis 
f  beumail  ann  am  freasdal  Dbe.  Leis 
ant-sambcliair  a  tba  air  a  mealtiiinn, 
tlia  'n  tir  air  air  a  b-iiidbeamacliadb 
airson  barr  briogb-mbor,  trom  a 
tboirt  seacbad  a  ritbist.  Eadbon  an 
sneacbd  a  tba  'g  ambarc  co  fnar 
agiis  CO  mi-cbaoimbneil,  tba  esan  a' 
gleidbeadb  ucbd  iiau  acbaidbean 
blatli,  agus  a'  toirt  tearruinteacbd 
blio  gach  stoirm  a's  gaillioim  do  'ii 
bbarr  a  db'fhenmas  dubblacbd  na 
b-aimsir  fbula:ig.  Le  tosdacbd  tbiamb- 
aidb  a'gbeamraidb  tba  mar  so  gniomb 
feumail  a's  priseil  air  a  dbeanamb. 
An  tratb  a  smuainticbeas  neacb  aig 
am  bbeil  tearmunn  a's  seasgaireacbd 
a's  dion  bbo  f  buacbd  's  bbo  mhi- 
cliaoimbneas  na-b-aimsir  air  a  lingbad 
creutair  diblidb,  ti'iiagb  aig  nacli  'eil 
fardacb  no  d<jigb  air  bitb  trid  am  faod 
iad  fasgadb  'fbaotainn  bbo  'n  gliail- 
lioun,  fasaidb  a  cbridbe  tais  agus 
seirceil,  agus  miamuiicbidli  e  comb- 
stadb  a  dbeanamb  leo,  sinidb  e  macb 
lamb-cbuideacbaidb  dboibb  'n  an 
eigiun.  Mar  a's  fuaire'  tba  'n  aimsir 
a'  fas,  is  ann  a's  })laitbe  'bbitbeas 
cridbeacban  dbaoine,  agus  a's  iari'tas- 
aic^be  bbitbeas  iad  air  cor  au  comli- 
cbreutairean  a  tba  ann  an  inbh  a's 
isle  agus  ann  an  suidheacbadb  a's 
truaigbe,  tboirt  fainear.  Bitbidb  co- 
fbulangas  a's  momba  aig  an  duine 
sbaoibbir  ris  an  dniiie  bbocbd,  agus 
liitbidb  e  ealamli  gu  cobbair  a  dbean- 
amb air  'n  a  tbeanntacbd. 

Aidicbidb  sinn  nacb  e  ni  caomb 
no  tairis  no  caoimhneil  a  tba  ami  an 
tiioblaid  leia  am  faod  siun  a  bbi  air 


ar  feucbainn.  Cuiridb  deucbainn 
snuadb  eile  air  aigbear,  air  gean  's 
air  soirbbeacbadb  ;  combdaicbidb 
geambradb  a'  cb  ruaidbcbais  sambradb 
ar  souais  le  dubbacbas  an  aite  aoibli- 
neis  agus  le  mi-gbean  an  aite  subb- 
acbais;  tiormaicbidb  reotlia  craaidb 
na  trioblaid  ua  srutbain  sbeimb 
bbaigbeil  a  b'  abbaist  sonas  a's 
toileacbas  co  fior  a  dbortadb  'n  ar 
cridbeacban,  Tbig  teacbdaireacbd 
uambasacb  a  gbairmeas  air  falbb  ball 
no  ceann  teagblaicb,  a  db'  iomaiiieas 
air  falbb  gun  iocbd,  gun  truacant- 
acbd  neacb  d'am  bu  nos  le'cbairdeas 
fior  cbaidreamacb  cridbeacban  a  lucbd- 
daimb  a  dbeanamb  ait,agus  le  'cbomb- 
luadar  stuama,  beusacb  moi-  mbeas 
a's  iirram  a  cbosnadb  doibb;  agus 
cba  'n  'eil  iadsan  acb  tearc  nacb  amb- 
airc  air  tacbartas  mar  so  mar  ni 
bronacb  agus  muladacb.  Acb  tba 
dearbbaidbean  araon  laidir  a's  liou- 
mbor  againn  nacb  ann  gun  run  suidb- 
icbte  eigin,  tba  cupan  sonais  an 
t-sluaigb  air  a  mbeasgadb  co  minic  le 
searbbacbd  agus  le  doilgbeas.  Tba 
e  air  innseadb  dbuinn,  "  ged  nacb  tig 
ambgbar  a  macb  as  an  duslacb  agus 
nacb  fas  càrraid  as  an  talamb,  gidb- 
eadb  rugadb  an  duine  cbum  càrraid 
mar  a  db'  eireas  na  srada  suas."  Bbo 
'n  a  briatbran  so  fein  faodaidb  sinn 
f  bogblum  gu  'm  bbeil  a'  b-uile  ci-adb 
a's  iarguin  a  tbacbras  do  pbobull 
an  Tigbearna  air  an  orducbadb  leis- 
san,  agus  a'  coimblionadb  aobbair 
eigin.  Tbul)bairt  an  Tigbearna  e 
fein  mu  dbeibbinn  lob  "  nacb  robb 
neacb  ann,cosnibuil  ris  air  au  talamb, 
duine  coimblionta  agus  direacb  air  an 
robb  eagal  De  agusa'seacbnadbuilc." 
Ged  bba  'n  duine  so  co  diadbaidb, 
ioiu'aic,cbaidb'f  biosracbadb  le  deucb- 
ainn cbraiticb,  ionnus  gu  'n  do 
gbabb  e  slige  cbreadba  g'a  sgriobadh 
fein  leatba,  agus  gu  'n  do  sbuidb  e 
'measg  na  luaitbre.  Cbaill  e'mbic 
agus  a  nigbeanan;  tbreig  gach 
sonas  saoghalta  e;   agus  da-rireadb 
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bu  bhronach,  boclid  a  clior.    Ged  bha 

I    e  air  'f  heucliaiiiii  co  goirt,  agiis  a  l)lia 

i    a  staid  cu  aualjarrach  truagh,  cha  d' 

riiiii  e  laomnhur  an  aghaidh  an  Tigli- 

earna,  ach  thubhairt  e,  "  Co  f  liad  's 

a  bliios  m'  anail  amiani  agus  spiorad 

'    Dbe  anil  am  chninneiiiibh,  cha  labb- 

air   1110   bhilean    aingidbeachd    agus 

cha  chaii  1110  theaiig-a  cealg."    Fhuair 

e  fuasgladh  fadlieoidh  as  gach  teaini- 

tachd  anus  an  robh  e;  dh'  eirich  grlan 

aghmhor  an   t-soirbheachaidh   air  a 

i-ithist,  agus  "  bheaunaich  an   Tigh- 

eariia  deireadh  lob  n'is  momha  n'a 

thoiseach."       Tha     eisimpleir     eile 

againn    aim   an    Daibhidh,   neach   a 

roghuaich  an   Tigliearna  gu  bhi  'n  a 

righ  thah-is  air  na  h-IsraeUch,  'a  thug 

e  bho  bhi'  leantuinn  nan  caorach  ami 

an  cearna  iomallach  d'  an  tir  gu  onoir 

iiihoir  a  mhealtuinn.      Bha  'ii  t-slighe 

air  an  do  thriall  e  cuairtichte  le  iomadh 

cuimart   agus   gabhadh.      Bu    tearc 

na  h-amannan  anns  am  b'  urrainn  do 

Shalmadair  binn   Israeli  gairdeachas 

1  a's    greadhnachas    a'  dheanamh    do 

'  bhrigh  gu  'n  robh  aige  tearuinteachd 

a's  seasgaireachd.     Bu  Honmhor,  bu 

treun,     agus     b'  fhuileachdach     na 

I  iiaimhdean    a   bha'  tuineachadh    mu 

I  thimchioll    na  rioghachd  air  an  robli 

,  esan 'u  a  uachdaran;  agus  mar  so,  is 

'  iomadh  cath   a's   cogadh   cruaidh   a 

I  bha  aige  r'  a  chur.     Ach  bha  eascair- 

dean  eile  am  measg  a  luchd-daimh, 

eadhon  am  measg  a  theaglaich  fein 

a  dliuisg  diagh  a's  ainihreit  anus  an 

rioghachd;  agus  a  mheudaich  tomhas 

thrioblaidean  Dhaibhidh.     Is  e  so  aid- 

mheil  fein  mu  dheibhinn  amhgharan, 

"  Is  maith  dhomhsa  gu'n  r(jbh  mi  ami 

an  amhghar  chum  gu  foglnmainn  do 

reachdan.     Tha  f  hios  agam,  a  Tliigh- 

earna,   gu  'm  bheil   do  l>hreitheanas 

[  ceart    agus    gur    ami     am    firiiin    a 

1  chlaoidh  Thu  mi." 

Agus  ma  dh 'f  heoraichear,  ciod  e 
an  t-aobhar  gu  'm  bheil  Dia  a'  dean- 
i  amh  geanihraidh  gn  minic  de  bheatha 
I  iia  muinutir  sin  a's  ionnihuinn  leis?  is  I 


e  so  am  freagradh.  Gur  aim  trid 
fulangais  a  tha  'a  oighreachd  iieamh- 
aidh  a  tha  neo-thruaillidh,  neo-shal- 
ach  agTis  nach  searg  as,  ri  bhi  air  a 
cosnadh,  Bu  deurach,  bronach,  iom- 
cheisteach  a  chaith  Ceanuard  ar 
slainte  a  laithean  air  an  talamh. 
"  Bha  e  'n  a  dhuiue  dhoilghiosau 
agus  eolach  air  bron."  Ma  bha  e 
feumail  dhasan  a  laithean  a  chaith- 
eamli  gii  trioblaideach,  am  meas  a 
luchd-leanmhuinn  e  'n  a  ni  uamhasach 
agus  eucorach,  gii  'm  bi  iadsan  mar 
an  ceudna  air  am  fiosrachadh  air  a' 
mhodh  cheudna?  "A  mhuinntir  mo 
ghraidh,"  deir  Peadar,  "  na  biodh 
iongantas  oirbh  a  thobh  na  deuchahm 
theiuntich  a  thig  oirbh  chum  bhur 
dearbhadh,  mar  gu  'n  tarladh  ni  eigin 
do-ghnathach  duibh  ;  ach  do  bhrigh 
gu  bheil  sibh  'n  ui-  luchd-compaiit 
do  fhulangaisibh  Chriosd,  deanaibh 
gairdeachas,  chum  mar  an  ceudna 
ann  an  am  foillseachaidh  a  ghloire 
gu  'n  dean  sibh  gairdeachas  le 
h-aoibhneas  ro  iiihor."  Tha  Paul  ag 
radh,  "gu'n  comh-oibrich  na  h-uile 
nithe  chu;n  maith  do  'n  dream  aig 
am  bheil  gradh  do  Dhia,  eadhon 
dhoibhsan  a  ghairmeadh  a  reir  a  ruin." 
Mar  so,  tha  geamhradh  a'  bristidh  a 
stigh  air  toaghlaichean  's  a'  milleadh 
an  sonais  saoghalta.  Mar  so  tha 
sluagh  an  Tigliearna  air  am  fiosrach- 
adh le  deucliainnean  a  chum  gu  'u 
tilg  iad  dhiubh  na  ceanglaichean  a 
tha  'g  an  nasgadh  ris  an  t-saoghal  a 
tha  hxthair,  agus  gu  'n  cuir  iad 
muinghinu  a's  momha 's  a's  dilse  ann 
an  geallaidhean  's  ami  an  comhf  hurt- 
achdan  an  Tigheania,  's  gun  suidhich 
iad  an  aigne  air  na  nitheau  a  tha 
shuas. 

"Rimi  Thusa,  0  Dhia,  an  Geamh- 
radh." Faodaidh  simi  mar  an  ceud- 
na, samhladh  air  staid  grais  'f  haicinn 
amis  a'gheamhiadh.  Tha  an  sneachd 
gun  choimeas  ann  an  g'ilead  agus 
ann  an  gloinead.  An  uair  a  thuiteas 
e  gu  pailt  air  cnoc  a's  comhnard, 
14 
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agus  a  ghealak'ht'as  e  'aodainii  iia  I 
talmhaiiiu  gn-L-ionilan,  ciod  e  aTi  iii  | 
a  dli' fhaodai-  a  chnr  am  an  cohneas  j 
vis  air  son  sgeimli  a's  gloiiiead.  ('lia  ! 
'ii  'eil  sinal  no  spot  no  sal  r'a  f  liaicinn 
air,  ail  iiair  a  tha  e 'n  a  laidlie  mar 
hlirar  ii(»  tlinisgaii  a'  comhdacliadh  j 
nan  achaidhean.  Cia  dileas  an 
samhladh  so.  air  fireantaclul  losa 
(Jriosil — an  fliireantaohd  air  son  an 
d'  thng  e  a  bheatlia  luacUmhor  mar 
eiric — an  t-ionmhas  do-labhairt  sin  a 
shaoras  peacaicii  '•'•bLo  lagli  a' ph(  ac- 
aidli  agus  a' bhais."  Clia'n'eil  eid- 
eadh  a'  gheamhraidh — an  fliallniim 
shneachdach  air  a  sgaoileadh  thaiiis 
air  cuiblirionn  no  cearna  de  'n  talamli ; 
tha  e 'sgeadachadli  na  tire  gu  leir, 
agus  air  a'mhodli  so,  tlia  e'n  a  shamli- 
ladh  air  cia  co  fiuglianta,  farsuing, 
fial  's  a  tha  teachdaireachd  na  sitlie 
ag'us  na  sochairean  a  clioisinn  losa 
do  dhaoine.  Cha  'n  'eil  eadar-dheal- 
aehadli  air  bitli  air  a  dlieanamh  aims 
a  chuireadh  ghrasmhor  a  tha  losa 
toirt  seachad.  Tha  e  air  a  thairg- 
seadh  gu  saor,  gun  airgiod  agus  gun 
luach,  do  gach  neach  a's  fine,  eadhon 
mar  tha  'n  sneachd  —  comharradh 
cinnteach  agus  companach  dileas'  a' 
gheamhraidh — a'  tuiteam  's  a'  comh- 
dachadh  gach  aite. 

Cha  'n  f  haodar  aicheadh  gu'm  bheil 
seadh  ami — seadh  muladach— aims 
am  bheil  an  geamhradh  eadar-dheal- 
aichte  gu  tur  bho  na  fiosrachaidh 
bhronach  sin  a  tha  'tionndadh  soirbh- 
eachadh  a's  sonas  dhaoine  gn  bron, 
gw  dubhachas  a's  mi-ghean.  Riogli- 
aichidh  an  geamhradh  thairis  air 
aghaidh  naduir  re  na  h-uine  giiatli- 
aichte,  agus  fadheoidh  leaghaidh  an 
sneachd  agus  an  reotlia  air  falbli; 
mosglaidh  gach  machair,  gach  craobh 
a's  ins  as  a' chodail  dhomhain  anus 
an  rol)h  iad;  ath-nuaidhichear  aghaidh 
naduir  gu  buileac^h,  agus  toiseachaidh 
saothair  a's  dichioll  le  durachd  ur, 
gus  am  faicear  ann  an  nine  ghearr 
snuadh   dreachmhor  aoidheil  air  an 


talamh.  Ach  cha  'n  ann  idir  mar  so, 
a  tha  'n  geamhradh  a  bheir  am  bas  a 
dh-ioimsuidh  duine  no  teaghlaich. 
Aonuair's  gu'm  bheil  an  duine  air 
a  thasgadh  anus  an  tigh  chumhann, 
agus  tosdachd  a'seulachadh  a  bhilean, 
clia  'n  atli-nuaidliieh(\ai-  a  iieart  's  a 
bheatha  le  teachd  steidhichte  earraicli 
no  samhraidh.  Coidlidh  e  ann  an 
suain  nach  aithnich  bruadar  no  dusg- 
adh.  Ni  cluarain  an  raoin  sgiamli- 
acli  uchd  na  h-uaighe  agus  seididh 
fafan  an  anmuich  thairis  oirre,  ach 
clia  'n  fhairich  fear-comhnuidh  an 
tiglie  gheamhraidli  ni  air  bitli  de  so. 
Bithidh,  fadlieoidh,  dusgadh  ann 
amis  an  liobhair  gach  uaigh  na  f  huair 
i  fein.  Is  ann  suilbhir  agus  aoibh- 
neacli  a  bhitheas  faireachduinn  an 
duine  aig  an  robh  a'  cheami  geal  le 
sneachd  nam  bliadhnachan  a  bha  air 
an  caitheamh  ann  an  eagal  agus  ann 
seirbhis  an  Tighearna, 

CONA. 


SGEITLACHD. 

0  chiouu  clieithir  cheud  bliadhna 
roimhe  so,  rugadh  oighre  air  Gart, 
g'an  d'thugadh  cioch  le  te  de  Chloinn- 
Diarmaid,  aig  an  robh  dithis  mliac. 
Bha  aon  diubh  'n  a  chomh-dhalta  do 
oighre  Ghart,  agus  am  fear  eile  na 
bu  shine  na  sin.  Dh'  f  has  an  t-oighre 
suas  'n  a  oganach  sgianihach  agus 
gaisgeil,  ag'us  cha  robh  a  chomh- 
dhalta  a'  bheag  sam  bith  air  deireadh 
air,  a  thaobh  misnich  agus  tabhachd. 
Aig  an  am  sin  bha  an  earrann  a  bu 
mho  de  Ghleann-Liobhann  le  Cloinn- 
labhair,  cinneadh  dalma  agus  crua- 
dalach  a  chaill  coir  air  an  oighreachd, 
goirid  an  deigh  do  'n  sgeul  a  leanas 
tachairt. 

Dh'  eirich  aimhreit'  eadar  am  mac 
a  b' oige 'bh' aig  ban-altrum  oighre 
Ghart,  agus  aon  do  Chloinn-Iabhair; 
agus  ail-  do  'n  oganach  nioran  tamailt 
'fhaotainu,  thubhairt  e  ri  Mac-Iabh- 
air,    "  Mar   is    beo   mise,    a    Mhic- 
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labhair,  bheir  oighre  Ghai't  ort  gii  'n 

diol  thu  air  son  so  fathast."     Dlieal- 

aicli  na  fir ;    agus    clia    do  cliaill  an 

t-oganacli  agus  a  bliratliair  nine  air 

bith  gas  an  do  thog  iad  on-a  gu  dol  gu 

Oaisteal  Ghart,  a  chvir  an  ceill  do  'n 

nachdaran  mar  a  thacbair.     Chuala 

Clann-Iabhair   gu  'n    do    gbabli    na 

h-oganaicli  air  an  t-sligbe  gu  Gart, 

agus  chuir  iad  an  ruaig  orra.    Thainig 

iad    air  an    da  bhratliair  gun    f  bios 

doibb  ;  ach  air  dboibbsan  an  cunnart 

fein  f  baicinn,  gbrad  leum  iad  a  stigb 

do  linne  dbombain  ann  an  Liobbann, 

's   an   doclias    nacb   leanadb   Clann- 

labbair  leis  an  eagal  iad.     Adi  ged 

nacb  deacbaidli  Clann-Iabbair  a  stigh 

do  'n    abbainn,  gidbeadb,  tbilg  fear 

dbiubb  saigbead  air  na  b-oganaicb  a 

bba  's  an  linne — leonadb  comb-dbalta 

Ghart   gu    searbb — tbnit    e    sios  do 

ghrunnd  na  linne,  agus  bbatbadh  e. 

B'e    Dombnull    Mac-Dbiarmaid    ab' 

ainm    dlia,    agus    goirear    "  Linne- 

Dhombuill "  ris  an  aite    gu  ruig    an 

la  an  diugb.      Fliuair  an  t-oganacb 

eile    comas   teicbidb,    agus    rainig  e 

Gart.     Db'  innis  e  do  'n  tigbeai'n  og 

mar  a   tbacbair,  agus    air  dha  a  bbi 

Ian   corruicb    air  son    mar  a    bbuin 

Clann-Ial  )bair  ri  'cbomb-dbalta,  cbuir 

6  roimbe  ah"  ball  aicbmlieil  a  tboirt  a 

i  macb,    agus     a     bbas     a    dbioladh. 

!  Cbruinnicb  e  gu  h-ealarab  a  dbaoine, 

:  agus  rainig  e  Gleann-Liobbann    air 

;  an   ceaun.       Air    do    Mbac-Iabbair 

i  cuisean  a  tbnigsinn,  cbruinnicb  esan 

I  mar  an  ceudna  a  lucbd-leaninbuinn 

1  feln,  agus  cbomhlaicb   e  fonr-Gbart 

i  aig  meadbon  a'  gbliime.     Air  do  na 

!  seoid  coinneacbadb,  cbuir  iad   failt' 

,  air  aon  a  cbeile,  agus  labbair  iad  db' 

fbeucbainn    an    racbadb    cuisean    a 

sbocracbadb  gun  bbuille  a  bhualadb. 

Bba  breacan  air  g-uaillibb  Gbart,  air 

an    robb    taobb    dearg    agus    taobb 

dorcba,  agus  tbubbairt  e  r'a  cbuid 

daoine,    iad    a   bbi    deas  gu  bualadb 

air  an  naimbdean,  gun  mboille,  gun 

na  'n   cuii'eadb   esan  taobb 


dearg  a'  bbreacain  a  macb  !  Is  gann 
a  thug  e  an  aitbne  so  seachad  an 
uair  a  rinn  Mac-Iabbair  fead,  agus 
gbrad  leum  morau  dbaoine  fo  'n  Ian 
armachd,  a  macb  a  torn  coille  a  bba 
goirid  o  laimb,  agus  sbeas  iad  maille 
ri  'n  ceann-cinnidh,  agus  ris  na  fir  a 
bba  combladb  ris  a'  labbairt  ri  fear 
Gbart. 

"  Co  iad  sin  1  (gblaodb  fear  Gbart), 
agus  ciod  an  gnotbacb  an  so  1 " 

"  'S  iad  sin  (arsa  Mac-Iabbair) 
treud  de  na  b-earbaicbean  agam-sa, 
a  ta  leumnaicb  air  feadb  nan  torn 
agus  nan  creag"." 

"  Direacb  ceart  (ars'  an  t-oigear 
eile)  ma  's  ann  mar  sin  a  tha  'cbuis 
tba  'n  t-am  agam-sa  bid  'gaii'm  mo 
mbiol-cbon." 

Gbrad  tbionndaidb  e  an  taobh 
dearg  de  'n  bbreacan  a  macb,  agus 
ann  am  priobadb  na  sula,  bba  na  fir 
am  badaibb  a  cbeile  !  Car  uine 
bba  'n  tuasaid  tetb,  agus  garg ; 
agus  bba  closaicbean  gun  deo  'n  an 
laidbe  gu  tiugb  air  an  raon  !  Mu 
dbeireadb  tbeicb  a'  cbuid  a  bba 
latbair  de  Cliloinn-Iabhair.  Tbug 
iad  na  beanntan  oria,  agus  a  macb 
o'n  la  sin,  cbaill  iad  am  feai'ann. 
Tba  e  air  'innseadb  nacb  bu  mbor  a 
chain  Gart  d'  a  dbaoine  anns  an 
tuasaid  sin,  ach  gu  'n  do  thuit  corr 
a's  sea  ficbead  de  na  Liobbannaich. 

Tba  ioraadh  cuimbneachan  air  an 
la  fhuilteacb  sin  fathast  anns  a' 
Gbleann  's  an  do  thacbair  e  ;  agus 
cha  'n  'eil  teagamh  nacb  bi  an  sgeul 
so  taitneach  do  na  Liobbannaich  aii- 
an  la  an  diugb,  aig  am  bheil  colas 
air  an  ait  anns  an  do  chuireadh  an 
cath  deistinneach  so,  agus  a  chual  a 
reir  coslais,  gu  minic  m'a  thimchioll. 

Mu  'n  do  Ihoisich  na  laoich  ri 
cbeile,  tbilg  fir  tbighearna  Ghart 
dbiubb  an  cuarain  a  chum  gu  'n 
ruitbeadh  iad  ni  bu  luaithe  air  toir 
an  naimbdean,  agus  theirear  "  Leac- 
nan-cuaran"  fathast  ris  an  aite  's  an 
d'  rinn  iad  sin,     Tba  mar  an  ceudna 
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"  Ruisgeach,"  "  Lagan  -  a'-  chatha," 
agu.s  "  Caimis-nau-cavn,"  mar  ain- 
iii'-an  fatliast  air  na  h-aitibli  sin,  far 
an  do  ruisg  iad  an  claidheamlian,ando 
clinir  iad  an  cath,  agns  an  d'  adhlaic 
iad  ua  daoine  a  tliuit.  Tlia  'n 
abliainn  fein  'n  a  cuimhneacban  air 
an  la  gliarg  sin,  oir  roinih  an  am  sin, 
b'e  "Duibh"  a  b' ainm  do'n  abliainu, 
agus  "  Gleann-Duil)li"  a  b' aiinn  do'u 
ghleann.  Ach  an  uair  a  phill  fear 
Gbart  agns  a  chuideachd  o  'n  ruaig, 
"liobh,"  no  ghbin  iad  a'n  claidlieamh- 
an  fnilteach  's  an  abhainn,  gus  an 
i-obb  an  t-uisge  dearg ;  agus  an  sin 
ghlaodh  ail  ceaun-cinnidh  gaisgeil 
a  mach,  ag  radh,  "  Cha  ghoirear 
'  Duibli'  mai-  ainm  air  an  uisge  so 
tnille,  oir 

' '  Bho  latlia  liobhaidh  nan  arm, 

Bithidh  'Liobhami'  mar  ainm  air  'Duibh."  " 

ScilATHANAOH. 


NAIDHEACHDAN. 

Cha  'n  'fil  sgeul  ur  no  annasacli 
aig  a'  Ghaidheal  air  a'  cliuairt  so. 

Dh'  eirich  a'  Pharlamaid  aig  tois- 
each  a'  mhios  a  chaidh  seacbad  agus 
is  gle  bbeag  is  feairrde  sinn  an  saoth- 
air  a'  bbliadbna  so.  Cha  do  chuir 
iad  moi'an  oibre  troimh  an  hxmhan, 
agus  tha  beagan  coltais  air  an  duth- 
aich  gu  bheil  seorsa  de  dhiomb  oirre 
do  Mhr.  Gladstone  agus  d'  a  luchd- 
cuidfachaidh  aig  an  am  so ;  tha  aon 
no  dha  d'  an  bhuidheann  a  bba  'g  a 
sheasamh  air  am  fagail  a  macli,  agus 
I'orÌKs  air  an  fur  a  stigh  'n  an  aite. 

Tha  sinn  toiliclite  clduinntinu  gu 
bheil  iasgach  an  sgadain  a'  deanamh 
gu  math  ;  tha  an  sgadan  anabaii-ach 
math  agus  gu  leoir  ann  deth. 

Tha  droch  cuuntas  air  a'  bhuntata 
ann  an  aite  no  dha ;  tha  an  galar — 
namhaid  an  duine  bhochd — ail"  e  fein 
a  nochdadh.  Is  e  ar  dochas  agus 
ar  guidhe  gu 'm  fas  an  aimsirjia's 
f  hearr,    gu  'm    faighear    fathast    am 


barr  a  chur  cruinn  air  bheag  call, 
agus  gu  'n  saorar  a'  chuid  mhor  d'  an 
bhuntata. 


Fre.voairtean  do  na  Toimhseachain 
anns  an  aireamh  mu  dheireadli : — 

1,  A'  mhiic-mhara  a  shluig  lonah.  2, 
An  Cadal.     '^,  A'  clioiimeal. 


SOP  AS  GACH  SEID. 

Mur  urrainn  duit  a  bhi  ann  ad  abhainn 
mhoir  a'  giulan  luingis  Ian  beannachaidh 
thar  an  t-saogbail,  faodaidli  tu  a  bhi  ann 
ad  f  huaran  beag  ri  taobh  rathad-mor  na 
beatha  a'  seinn  gu  ceohnhor  a  latlia 's  a 
dh-oidhche  agus  a' toirt  cupan  de  uisge 
tionnar  do'n  f hear-tburais  arsnealach, 
sgith  a  bliios  a'  gabhail  seachad. 

An  duine  a  bbeireadb  achmhasan  do  'n 
t-saoghal  gu  leir  bu  choir  dha  f  hein  a  bhi 
'n  a  dhuine  do  nach  b'  urrainn  do  'n 
t-saoghal  gu  leir  achmhasan  a  thoirt. 

Na  caith  gus  an  coisinn  thu.  Caomhaiu 
chum  comas  toirt  seachad  a  bhi  agad. 
Saothairich  chum  gu  'm  faigh  thu  nithe 
a  bhuilicheas  tu  chum  maith  dhuit 
fhein  agus  do  mhuinntir  eile.  Is  deagh 
riaghailteau  iad  so  do  na  h-uile,  agu3 
is  dubh  dhoibh-san  an  latha  air  an 
cuir  iad  cul  riutha. 

Cha  taitneach  leinn  a  bhi  air  ar  meall- 
adh  le  'r  naimhdibh,  agus  air  ar  treigsinn 
le  'r  cairdibh,  gidheadh  tha  sinn  gu  minic 
air  ar  mealladh  agus  air  ar  treigsimi  leinn 
fein. 

Far  am  bheil  ceann  air  a  dheagh  lionadh 
le  gliocas,  gheibh  e  tamh  agus  fois  air 
gach  cluasaig  a  dh'  f heudas  amhgharan 
an  t-saoghail  a  chur  fodha. 

Is  e  f  aobhar  na  loinne  a  tha  'n  a  dhearbh- 
adh  air  deagh  chlaidheamh,  agus  cha'D 
e  grinneas  an  dorn-chur,  no  maise  na 
truaille.  Ceart  mar  sin,  cha'n  e  a'  chuid 
no  a  mhaoin  a  ni  duine  'n  a  dhuine  mor 
agus  urramach,  ach  a  dheagh  ghiulan  agus 
'fhior  mhaitheas  fein. 


Jacal  's  WW  xlcalachaiih. 


( Jha  'n  'eil  aite  agaiun  gu  taing  a  thoirt 
do  ar  cairdean  lionmhor  fa  leth  aig  au  am 
so.  (labhaidh  iad  ar  leth-sgeul.  Gu'mbu 
fada  comasach  agus  deouach  iad  air  comli- 
nadh  leinu ! 
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NOTKS    BY  THE    REV.   ALEX.    CAJIEKOX. 
(Continued  from  page  186.  J 

75.  BuachaUl  (lierdsman,  sliep- 
hcvd ;  anc.  bochaillj  corresponds  to 
Gr.  houkolos  (herdsuiau,  shepherd) 
and  like  houkolos  signifies,  literally, 
a  cowherd.  Cf.  Lat.  hubulcus  (herds- 
man, but,  literally,  cowherd).  See 
Stokes'  Ir.  Glosses,  p.  81.  Boukolos 
is  derived,  in  Liddell  and  Scott's 
Lexicon,  from  hous  and  koled  ( = 
Lat.  colo.) 

76.  Biui'de  (a  cow-house,  a  cattle 
fold)  is  from  Lat.  boaile  (ox-stall, 
cow-house).  r  between  vowels  dis- 
appears in  Gaelic  by  rule  (Stokes' 
Ir.  Glosses,  p.  5o). 

77.  Reulh  and  read  if. 

R'eidh  (plain,  smooth,  ready,  re- 
conciled; anc.  rè'id)  -  W.  riiydd  (free, 
louse)  and  is  cognate  with  Dan.  rede 
(l)lain,  straight,  ready,  prepared), 
Ger.  be-reit  (ready).  So.  I'ed  (to  dis- 
entangle, clear,  put  in  order),  A.S. 
reed  (ready),  (je-rced  (ready),  Eng. 
ready.  Cf.  Wedgwood's  Diet,  of 
Eng.  Etymology.  To  the  same  root 
belong  reite  (agreement,  reconcilia- 
tion) and  reitich  (i)repare,  set  in 
order,  reconcile). 

78.  Suist  and  //ò'^. 

,Saist  (flail)  =  W.  ffust  and  corres- 
ponds to  Lat.  fastis  (club ;  cf.  W. 
ffusto^i  to  beat),  Swiss  fuusten, 
fausten  (to  beat  with  fist  or  stick), 
Ger.  faust  (the  hand  clenched,  fist), 
Old  Eng.  fust  (list)  from  which  fst 
(the  hand  used  as  an  instrument  for 
beating)  is  derived.  Cf.  Wedgwood's 
Dictionary.    It  was  previously  shown 


j  (p.  216)  that  3  in  Gaelic  frequently 
corresponds  to  ff  in  Welsh  and  to  / 
in  Latin. 

79.  Sorn  -And  farìiace. 

/ìoì-u  (kibi,  furnace,  oven)  =~  W. 
ffwrii  (furnace,  oven)  and  is  cognate 
with  Lat.  furitus  (oven,  furnace), 
from  which  are  deiived  Ital.  fornace, 
Fr.  fournaise,  Eng.  furuuce.  The 
Gael.  loan-Avord  fuirneis  is  from 
furiiace.  Torn  is  another  form  of 
sora.  Cf.  tahaid  and  snbaid ;  tide 
and  side. 

80.  Hrogliall  anil  fa'd,  foij. 
SruciltuJl  {\\h\\i,  i-od  ;  anc.  sroyell) 

■-=  W.  ff'roivyll  or  ffrewyll  (whip, 
scourge)  =^fiangeU  (whip,  scourge), 
are  apparently  loan-words  from  Lat. 
fayelluin  (whip,  scourge)  diminutive 
of  fagruDi.  Flail  is  from  Old  Fr. 
fael,  which  is  akin  to  Ger.  feyel  and 
to  Lat.  flayellum,.  To  the  root  fag 
may  als(j  be  referred  Eng.  fug^  fag, 
flack,  and  seA^ei-al  other  words.  Cf. 
Wedgwood's  Dictionary. 

81.  ò'rian  and  refrain. 

Srian  (bridle)  ^  W.  ffrwyri  (bridle) 
and  corresi)onds  to  Lat.  frwnum 
(rein,  biidle),  from  which  Lat.  re- 
freuo  (to  keep  back  by  a  bridle)  and 
Eng.  refrain  are  derived. 

82.  Hranu  (snore),  of  which  srean 
(anc.  sren)  is  another  form,  is  cognate 
with  Lat.  sternuo  (I  sneeze)  and  Gr. 
ptarnumai  (I  sneeze).  Stokes  jjoints 
out  that  the  resemblance  of  srdn 
(nose  =  W.  ffroen)  is  only  accidental. 
See  Ir.  Glosses,  p.  120.  Cf.  srothadh 
(sneezing)  and  W.  ystrevn  (to  sneeze). 

83.  Stiiir,  and  steer,  stir,  stern. 
Stiar  (rudder)  and  stihir  (to  steer, 

guide)  may  be  compared  with  0.  II. 
Ger.  stiura  (oar),  stiuran,&xi.à  stiurjan 
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(to  direct,  move,  govern),  Dut. 
stueren  and  stieren  (to  drive  foi-waixls, 
impel),  Ice.  styra  (to  guide,  steer), 
A.S.  steoran,  styran  (to  steer), 
Eng.  steer.  Stir  is  from  A.S. 
styran,  styrian  (to  stir,  steer).  Stern 
is  from  A.S.  stearii  which  corresponds 
to  Ice.  stiorn,  from  styra  (to  steer). 

84.  Draoluinn  and  draid. 
Draoluinn  (a  drawling,  inactivity) 

may  be  compared  with  Dut.  draelen., 
Fris.  drcmlen  (to  delay,  loiter,  be 
slow),  from  Avhich  Eng.  drawl  (lit. 
to  linger)  is  derived.  Cf.  dreabhlaiìiìi 
(an  inactive  person)  and  Dan.  drceve 
(to  delay).  Possibly  draoluinn  may 
be  fi'om  drawling.  O'Reilly  has 
draolin  (inactivity)  ^  draoluinn. 

85.  2\il  and  tail,  tailor. 

Ted  (adze)  is  akin  to  Lat.  talea 
(any  piece  that  has  been  cut  off), 
Ital.  tagliare  (to  cut).  Ice.  talc/a  (to 
cut  hew),  telgia  (an  axe),  Fr.  taille 
(cutting),  tailler  (to  cut),  tailleur 
(cutter,  tailor),  Eng.  tail  (cut  off,  the 
term  applied  to  an  estate  which  is 
cut  off  or  limited  to  certain  heirs), 
tailor  (lit.  a  cutter).  Cf.  Stokes'  Ir. 
Glosses,  p.  61,  and  Wedgwood's 
Dictionary.  Tàillear=^Fv.  tailleu.r 
r^  Eng.  tailor.  The  English  words 
detail.,  entail,  curtail,  retail,  belong 
to  this  root,  to  which  Wedgwood 
refers  also  tall,  tally,  deal,  dole.,  and 
cognate  words. 

86.  7\wis  and  donyii. 

Taois  (dough  ;  anc.  taes)  -=-  W,  toes 
and  is  akin  to  Goth,  daigs.  Ice.  deig, 
A.S.  dah.,  from  which  comes  Eng. 
dough.  Cf.  Ger.  teig.  See  Stoke's 
Ir.  Glosses,  p.  60. 

87.  Aois  and  age. 

Aois  (age  ;  anc.  ois  and  dis)  ^  W. 
oes  and  is  compared  by  Ebel  (cf 
Celtic  Studies  by  Sullivan,  p.  109) 
with  Sansk.  dyus,  Gr.  ai[F]on,  Lat. 
aevum,  Goth,  aivs,  with  which  are 
cognate  Old  Fr.  eage,  aagr,  (Ige,  Eng. 
aye.  C£  Old  Fr.  edage  (  ^  cage), 
eded,  and  Lat.  aias,  retatis.  See  age 
in  Wedgwood's  Dictionary. 


88.  Osan  and  hose. 

Osan  (a  hose ;  in  Middle  Gael. 
a.^sanJ  —  'W.  hosan,  hos,  Ice.  hosa, 
Old  Ger.  hosa,  A.S.  hose,  Eng.  hose. 
Cf.  N.  H.  Ger.- hose,  dim.  hdschen. 
For  other  examples  of  initial  h  in 
English  in  words  in  which  it  is 
awanting  in  Gaelic  compare  uair 
and  hour,  from  Lat.  hora;  umhal 
and  humble,  from  Lat.  hiunilis;  onoir 
and  honour,  from  honos,  honoris;  os 
or  ?/rts(  =  W.  uch)  and  high,  from 
A.S.  heah,  which,  as  previously 
noticed  (p.  55),  is  akin  to  Ger.  hoch. 

89.  Mtdng  and  mane. 

Muing  (mane)  =  W.  mwng  and  its 
cognate  with  Ice.  7ndn,  Ger.  mahne 
(mane),  Eng.  mane.  Cf.  Wedgwood's 
Dictionary. 

90.  Maighdean  and  maid,  maiden. 
Maighhean    (maiden)    is    akin,   to 

Ger.  magd  (maid),  mddchen  (girl), 
A.S.  ììicegden,  mceden  (maiden),  Eng. 
maid,  maiden.  Cf.  Goth,  magaths 
(maid)  and  magus  (boy),  A.S.  magu 
(son),  Ice.  mbgr  (son),  W.  magu  (to 
breed).  With  A.S.  magii  and  Ice. 
m'Ogr  may,  perhaps,  be  compared 
Gael,  mac  (son)  =  W.  majt;,  niah.  Cf 
Wedgwood's  Dictionary. 

91.  Slopunn  or  siabunn  and  soap. 
Siopunn   or   siabunn    (soap)  =  M'". 

sebon,  and  is  akin  to  Lat.  sfyjo, 
saponis,  Ger.  seife,  Dut.  zeep.,  Bret. 
soav  (tallow),  soavon  (soap),  Eng. 
soap.  Wedgwood  observes  that 
soap  was  regarded  by  the  Latins  as 
a  Celtic  invention,  and  that,  there- 
fore, "  it  is  reasonable  that  we 
should  look  to  the  latter  class  of 
languages  for  an  explanation  of  the 
name,"  He  gives  the  following 
quotation  from  Pliny : — "  Prodest 
et  sa2)o.  Gallorum  lioc  inventum, 
rutilandis  capillis,  ex  sevo  et  cinere." 

02.   Com  and  combe. 

Com  (the  cavity  of  the  chest)  cor- 
responds to  W.  cwm  (valley,  dale), 
A.S.  comb  (valley),  from  which  combe 
(a  narrow  valley)  is  derived.  Cf. 
Wedgwood's     Dictionary.        Combe 
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occurs  frequently  in  English  names 
of  places,  as  Wycombe,  Yarcombe, 
Addiscombe. 

93.  Seileach  and  salloto. 

Seihach  (sallow,  willow)  ^  W. 
heli/g  and  is  cog'iiate  with  Lat.  ifallx^ 
Fin.  salawa,  A.S.  salig,  salh,  from 
which  salloio  (white  willow)  is  de- 
ri\ed. 

D-i.  <S'«/,  aalach,  salrlbar,  and  salloic. 

Sal  (filth,  dross)  and  adj.  salacli 
(filthy)  may  be  compared  with  W. 
Jialawg  {àefiìeà),  halogi  (to  defile;  cf. 
salaich),  Fr.  sale  (dirty),  salir  (to 
dirty),  Bav.  sal  (dirty,  dark,  dis- 
coloured), A.S.  salowig  (dark  in 
colour),  Eng.  sallow.  Cf.  Wedg- 
wood's Dictionary  and  Stokes'  Ir. 
Glosses,  p.  83.  Halchar  (filth  is 
from  salach. 

95.  Glial,  guallaim,  gua'dleaa,  and 
coal. 

Glial  (cocal)  is  e\-ident1y  akin  to 
Sansk.  gval  (to  flame,  burn  ;  cf. 
guallaim,  I  lilacken,  burn),  to  which 
it  is  referred  by  Bopp.  Guaillean 
(a  live  coal,  a  cinder)  is  a  derivative 
fi-om  gual  or  guallaim.  Coal  is  de- 
ri\ed  from  A.S.  col,  with  which  may 
})e  compared  Ice.  kol,  Ger.  kohle.,  O. 
(ler.  colo.  Cf.  Bopp's  Gloss.,  p.  158. 
The  Welsh  equivalent  is  glo. 

96.  Geal  and  yellow. 

Geal  (white  ;  tine,  gel  -  *gUa), 
gen.  gile,  may  be  compared  with  Lat. 
gilviis  (of  a  pale  yellow  colour  ;  cf. 
Lat.  galbus  and  Ger.  gelbj,  ().  H. 
Ger.  gelo,  A.S.  gelo,  gelew,  geolawe, 
Eng.  yellow.  Cf.  Stokes'  L'.  Glosses, 
}).  129.  From  ^ea/ are  derived  gile 
(whiteness),  gealach  (moon),  gealacan 
or  gealagath  (the  white  of  an  egg), 
&c.  With  gel  (white)  may  be  com- 
pared Lat.  gel  a  (frost).  Bopp  refers 
geal,  gealach,  etc.,  to  Sansk.  gval  (to 
flame). 

97.  Spàri\  sj/arraUy  and  spar, 
spear. 

Spàrr  (a  joist,  beam)  corresponds 
to  Dan.  sparre  (a  rafter),  Ice.  spat'^^e 
(a  prop),  Dut.  sparre,  sperre  (a  rod, 


stake,  bar,  post,  beam),  Ger.  sparren 
(rafter),  Eng.  spar  (a  bar  of  wood). 
Spe.ar  ("a  long  weapon  used  in  war 
and  hunting  made  of  a  spar  or  jiole 
pointed  with  iron")  is  from  A.S. 
sjjeare  or  spere,  which  is  akin  to  Ger. 
speer,  Dut.  sperre  (a  stake).  Cf  W. 
ysper  (spear)  and  par  (spear,  lance), 
Lat.  sparics  (spear),  Ital.  sharra 
(bar).  Gael,  spanxm  (a  bolt)  is  the 
diminutive  of  spàrr.  Cf  sparran- 
doruis  (a  door-bolt). 

Hpàrr  (to  drive,  enfoi-ce,  from  the 
noun  spàrr)  and  sjmrradh  (driving, 
enforcing)  may  be  compared  with 
the  verb  to  spar  of  which  the  radical 
image,  according  to  Wedgwood,  is  to 
strike  or  thrust  against  something. 
Cf.  Wedgwood's  Dictionary. 

98.  Spor  or  shor  and  spur,  spurn. 
Spor  or  sbor  (a  spur,  claw,  or  talon) 

corresponds  to  W.  yspardun  (spur), 
A.S.  spora  or  spura  (spur),  Eng. 
spar.  Cf.  Gr.  sphurou  (the  ankle, 
heel). 

99.  Sbeach  or  speach  and  Gr. 
S2ihèx. 

Hbeach  ov  speacli  (wasp)  corres- 
ponds to  Gr.  sphex  (wasp),  gen. 
sphc'kos.  Gr.  ^;/i  =  Gael,  b  by  rule. 
Cf.  pherd  and  heir;  j^hallos  and  6«^/; 
phend  and  the  root  he  or  ben.  With 
spliex  =  s-j^hecs.  Curtiuscompai'esLat. 
vespa,  O.  H.  Ger.  wefsa.  Lit.  vapsa, 
with  which  Ger.  wespe,  A.S.  weeps, 
iDCPsp,  Eng.  wasp,  are  cognate. 

100.  Smudan  and  mote. 
Smudan  (a  particle  of  dust)  is  akin 

to  Ice.  moda  (dust),  Dut.  iiiut  (dust), 
A.S.  mot  (an  atom),  Eng.  iiiote.  Cf. 
Gael,  smiot  (a  particle)  and  Eng.  mite 
(a  minute  i)ortion  of  a  thing,  anything 
very  small),  which  Wedge  wood  re- 
gards as  probably  a  modification  of 
mote.  Cf.  also  Gael,  smad  (a  par- 
ticle, a  jot),  smod  (dust),  smodan  (a 
little  spot  or  blemish). 

101.  Smug,  smugaid.,  and  Lat. 
■mucus. 

Smug  (spittle,  phlegm  ;  -  s-mvc) 
is  cognate  with  SajjsJs;.  muk  (to  dig- 
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charge),  Gr.  iiiuxa  (phlegm)  from 
ìiijissò—  ìnnkjo  (cf.  «iv^^•.^•o;»«/,  to  bh)W 
the  nose),  Lat.  iuacus  (phlegm).  To 
the  root  niuk  Bopp  refers  Lat.  mnngo 
from  mnnco  (cf.  iiiunctio,  a  blowing 
of  the  nose)  and  Gael,  lahnaim 
(mingo).  Smirgaid  (spittle)  is  from 
smug. 

102.  Siteadli  and  idt. 

Siieadh  (nit ;  anc.  sited)  ~-  W. 
nedd-en,  nedd^  Bret,  niz,  and  is  cog- 
nate with  Slav,  gnida^  Gr.  konis, 
geii.  konidos,  Ger.  nisz,  Ice.  ni/t,  nit, 
A.S.  knitu,  Eng.  nit.  Cf  Stokes'  Ir. 
Glosses,  p.  85. 

103.  Sneachd;  Lat.  ni.ic;  Eng.  snow. 

Siieachd  (snow;  anc.  snecht)  is  cog- 
nate with  Ltiit. iùx,gen.niv{s,(  --  nihvis, 
vigois,  with  s  dropped),  lÀi\\.  snegas, 
Pol.  snjeg,  Goth,  siudvs.,  Old  Ice. 
siijoa  (to  snow),  Ger.  sclinee,  A.S. 
snaw,  Eng.  snoii:.  Bopp  refers 
Siieachd  to  the  Sansk.  root  siiu.  Cf 
Sansk.  Glossary,  p.  432. 

104.  Muc  and  jj^o^c. 

Muc  (hay-stack)  is  cognate  with 
Old  Ice.  ììvugr  (a  mow  of  hay).  Ice. 
niuga  (a  heap  of  hay),  jiniga  (to 
gather  into  heaps),  A.S.  macg,  niuga 
(a  stack,  heap),  moioe  (a  heap  of 
hay).  Cf.  Ital.  mucchia  (a  heap). 
See  Wedgwood's  Dictionary. 

lO.*^.   J/dd  and  iiioot,  meet. 

Mod  (a  coui't  or  meeting)  corres- 
])Ouds  to  A.S.  mot  (an  assembly), 
from  which  7noot  (lit.  to  meet;  to 
discuss)  and  mote  (a  meeting)  are  de- 
rived. 3feet  (to  come  face  to  face,  to 
assemble)  is  from  A.S.  metan  (to 
meet),  niotian  (to  assemble  for  con- 
versation), akin  to  Goth,  motjan, 
gamotjmt,  (to  meet),  A.S.  iuot  (a 
meeting),  and  Ice.  mot  (opposite). 

106.  Firean  (eagle)  may  be  com- 
pared with  A.S.  earit  (eagle),  Dut. 
aariL  Gaelic  frequently  drops 
initial/ 

107.  liannsaicli  and  ■r<(ii.'<(ick. 
Jinnnsaidi   (to    search   thoroughly 

ransack)    corresponds    to    Ice.    and 


Sw.  raasaka  (to  search  thoroughly), 
from  which  Eng.  ransack  is  derived. 

108.  CM  and  cole. 

Càl  (cole-wort)  coiTesponds  to 
Lat.  caidis  or  colis  (the  stalk  or  stem 
of  a  shrub  or  herb,  especially  of  the 
cabbage,  and  hence  the  cabbage 
itself),  Gr.  kaidos  (the  stalk  of  a 
plant),  A.S.  cawel,  cawl,  caul.,  from 
which  cole  is  derived.  Cf  Dut.  kool 
and  Scot.  kaU. 

109.  Feadh  and  loide. 

Feadh  (extent,  leiigiih)  and  fad 
(long)  may  be  regarded  as  akin  to 
0.  II.  Ger.  loit  (ample,  vast),  Ger. 
loe'it,  which  denotes  generally  a 
greater  or  less  distance,  as,  "Wie 
weit  ist  es  nach  Wien  ?  "  "  How  far 
is  it  to  Vienna  V  "  Sehr  i6'e(7  A^on 
hier."  "  Very  far  from  here."  Wide 
is  fi-om  weit,  with  which  also  void 
(empty),  from  Fr.  vaide  is  probably 
connected.  Cf  Wedgwood's  Diction- 
ary. F  in  Gaelic  =  if  in  German 
and  English,  and  Gael,  d  frequently 
-  O.H.G.  t  and  Eng.  d. 

110.  Feud/lb  and  widow. 

Feadhb  (widow  ;  anc.  fedh)  cor- 
responds to  Lat.  vidua  (widow)  from 
viduo  (to  deprive  or  bereave),  Goth. 
viduvo,  A.S.  weoduioe,  Eng.  widow. 
By  comparing  fedh  with  vidua  we 
see  that  b  =  u.  =  original  v.  Cf 
Sansk.  vid/tavd  (widow)  from  ri  (with- 
out ;  =  Lat.  ve)  and  dhava  (husband)^ 

{To  be  contliiued.) 


LEGENDARY    HISTORY    OF 

THE  SCOTS. 
Coming  down  to  later  times,  the 
legL-nds  faintly  shadowed  forth  in  the 
old  documents,  assume  more  and 
more  majestic  proportions.  In 
rolling  down  the  descent  of  the  ages 
they  receive  various  additions.  The 
statement  that  the  Scots  were 
descended  from  the  Egyptian  men- 
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archs  though  an  isolated  one,  was 
yet  an  enchanting  one.  It  was  ever 
the  i)rovince  of  the  imaginative 
faculty  to  seize  upon  the  undelined, 
and  from  it  to  draw  conjectures  the 
mo.st  extravagant.  This  was  the 
case  with  regard  to  the  histoiy  of 
the  Scots  as  delineated  in  the  thir- 
teenth and  fourteenth  centuries. 

The  author  of  the  "  Chronicle  of 
the  Picts  and  Scots,"  writing  towards 
the  close  of  the  13th  century,  informs 
us  at  the  commencement  of  his  record 
tliat  much  confliction  of  statement  is 
encountered  in  the  ancient  catalogues 
of  the  Kings  in  their  order  of  suc- 
cession. It  was  with  the  intention 
of  militating  between  the  various 
accounts  that  he  was  induced  to 
write  his  own  chronicle.  His  story 
is  decidedly  romantic.  He  discovered 
in  the  life  of  Saint  Brandane  that 
there  dwelt  in  Athens  a  noble  che- 
valier who  had  a  son  called  Gaidheal. 
This  Gaidheal  was  married  to  Scota, 
daughter  of  Pharaoh.  By  her  he 
had  a  family  of  fair  sons  and 
daughters.  The  quietude  of  domestic 
bliss  was  not,  however,  suited  to  his 
daring  spirit.  He  must  set  out  and 
find  a  home  for  himself  by  the  aid 
of  the  spear.  With  this  bold  inten- 
tion he  persuaded  the  young  men  of 
the  couutiy  to  accom})any  him  on  his 
journey.  His  father  having  supplied 
him  with  vessels,  he  set  sail  from 
Athens.  After  much  sailing  in  the 
Mediteri'anean  Sea,  he  arrived  in 
Spain.  Here  he  met  with  great 
resistance  from  the  natives.  Finally 
he  was  victorius,  and  built  :i  strong 
castle,  called  Brigance,  on  a  rock 
near  the  coast  of  the  Hibernian  Sea. 
During  his  stay  at  Brigance,  himself 
and  his  followers  lived  on  plunder 
taken  from  the  neighbouiing  jieas- 
auts.  One  day  as  his  fishermen  were 
driven  far  out  into  the  deep  by  a 
stormy  tempest,  they  observed  this- 
tles, flowers,  and   other  substances. 


indicating  that  land  was  not  very  far 
distant.  On  annoimcing  this  to 
Gaidheal  he  immediately  set  out 
witli  his  sons,  who  wei'e  surnamed 
Scoti,  from  their  mother  Scota,  and 
discovered  a  large  island.  When 
they  landed  they  found  the  soil  was 
very  rich,  although  poorly  cultivated 
for  the  want  of  people.  The  country 
was  otherwise  pleasant,  being  cov- 
ered with  woods,  and  sufficiently 
supplied  with  rivers.  The  heart  of 
Gaidheal  was  delighted.  He  must 
return  to  his  castle  in  Spain,  and 
convey  his  wife  and  retinue  to  the 
scene  of  his  future  labours.  But  the 
hopes  of  the  adventurous  chevalier 
ai-e  immaturely  dashed  aside.  He 
is  laid  low  by  the  inhospitable  hand 
of  sickness,  and  dies.  His  dying 
command  to  his  sons  was,  that  they 
might  reduce  the  island,  and  become 
themselves  a  mighty  nation.  Heber, 
the  eldest  sou  of  Gaidheal,  as  the 
ceami  cinnidh,  or  head  of  the  race, 
set  out  with  his  brothers,  seized  the 
whole  island,  and  subjected  the 
natives.  They  called  the  island 
Hibernia,  either  after  its  conqueror 
Heber,  or  the  Spanish  rivei'  Hebrus. 
His  brothers  give  their  name  Scoti 
to  a  tribe  inhabiting  the  noith  of 
Hil)ernia,  or  what  is  commonly  called 
Ireland.  The  Hibernitnses  are 
forced  to  adopt  the  language  of 
Gaidheal,  the  founder  of  the  language, 
Giraldus  tells  us  this  is  the  reason 
why  the  language  of  Hibernia  is 
called  Gaidhealach. 

With  the  settlement  of  the  Scots 
in  Ireland  is  associated  the  tradition 
of  the  Lia  Fail  or  the  "  Grey  Stone 
of  Fate."  Wherever  this  stone  was 
placed  there  the  Scots  were  destined 
to  reign.  It  followed  them  in  their 
wanderings,  and  was  connected  Avith 
their  fortunes.  Carried  down  to 
Egypt  by  Jacob,  as  the  stone  upon 
which  he  rested  his  head  when  he 
beheld  that  miraculous  vision  of  the 
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night,  it  early  became  the  property 
of  the  Pharaohs.  It  remained  with 
them  as  the  tutelar  god  of  their 
monarchy  till  Scota,  Rachel-like,  bore 
it  away  with  her  when  she  accom- 
panied her  husband  on  his  adven- 
turous expedition.  By  the  events 
connected  with  the  death  of  Gaidheal, 
its  connection  with  the  wandering.s 
of  the  Scoti,  was  for  a  time  severed. 
But  the  decree  of  the  fates  must  run 
its  course.  Symond  Bruk,  one  of 
the  sons  of  the  King  of  Spain, 
married  the  eldest  daughter  of  the 
widowed  Scota,  and  along  with  her 
he  got  the  Lia  Fail.  Hearing  that 
the  Scoti  were  possessors  of  Ireland, 
he  repaired  thither,  and  the  "  stone 
of  fate"  was  once  more  i-estored  to  its 
owners.  It  governed  the  destinies 
of  the  Kings  of  Hibernia,  until 
Fergus,  son  of  Ferachar,  came  to  the 
country,  north  of  that  occupied  by 
the  Britons,  and  called  by  him  Scotia. 
(3n  his  settlement  here  he  planted  it 
at  his  seat  in  Inchgall  (Dalriada). 
Twenty  Kings  of  Dalriada  were 
afterwards  crowned  on  it.,  Alpin, 
the  last  Dalriadic  King  was  driven 
out  of  the  kingdom  of  his  fathers,  by 
Angus  MacFergus,  King  of  the 
Picts.  Expelled  from  Dalriada  he 
set  sail  for  Galloway  with  the 
remainder  of  his  routed  army,  and 
seized  upon  the  Pictish  territory 
there.  After  having  subdued  it  he 
was  slain,  says  the  Scottish  Chroni- 
cle, by  a  man  who  lay  in  wait  for 
him  in  a  wood  overhanging  the 
entrance  to  the  ford  of  a  river,  as  he 
rode  through  it  surrounded  by  his 
followers.  The  spot  were  he  fell  is 
still  called  Lalcht  A/piii,  or  the 
gravestone  of  Alpine.  The  enter- 
taining author  of  "  Engdish  and 
Scottish  Chivalry,"  thus  refers  to  this 
incident.  "But  Alpin  soon  received 
a  check  in  his  desolating  career. 
The  chiefs  had  collected  their  follow- 
ers  and   met  their   invader  in  the 


parish  of  Dalmellington,  where 
during  a  sharp  struggle,  he  was 
killeil  by  the  Aveapon  of  an  enraged 
chief,  near  the  site  Laicht  Castle, 
which  derived  its  name  from  the 
stone  of  Alpin — a  gravestone  known 
and  recognised  nearly  four  centuries 
after  the  last  of  the  Scoto-Irish 
Kings  had  finished  his  career." 

About  this  time,  say  the  chronicles, 
the  Picts,  or  Cruithne  came  in  contact 
with  the  Scots  of  Ireland.  Their 
wanderings  were  even  more  extensive 
than  those  of  the  Scots  themselves. 
They  are  traced  by  the  ancient 
annalists  to  every  part  of  the  world 
where  the  name  Pict  or  anything  re- 
sembling it  is  found,  and  their  mi- 
grations thence  to  Cruithne-tuaith 
(Pictavia)  are  described  in  the  most 
natural  way.  Each  chronicle  sup- 
plies a  new  account  of  their  oiigin. 
The  only  thing  they  relate  in  com- 
mon is,  that  tlie  Picts  were  a  colony 
of  soldiers,  who,  having  no  wives  of 
their  own,  sought  and  obtained  wives 
from  the  Scots.  This  was  stated  as 
a  fact  l)y  the  earliest  annalists,  and 
is  mentioned  by  the  ecclesiastic  his- 
torian Bede.  It  was  thought  to 
account  for  the  law  of  succession 
through  the  female  line,  when  suc- 
cession through  the  male  line  became 
doubtful.  In  this  case  when  there 
were  several  sons  in  a  family  they 
succeeded  each  other  in  order,  but 
when  succession  through  them  failed, 
daughters  were  chosen  to  succeed  in 
preference  to  sons.  In  connection 
with  this  feature  of  the  tradition 
some  chroniclers  state  that  one  of  the 
conditions  upon  which  the  Picts  ob- 
tained wives  was  to  the  jiui'pose  that! 
their  issue  should  speak  the  Irislil 
language — the  Gaidhealach  of  Giral- 
dus — which  they  continue  to  do 
this  day.  This  is  quite  the  oppositel 
of  what  Nennius  mentions  in  thej 
case  of  the  Britons  of  Armorica  Avher 
they  obtained  wives  from  the  people 
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who  preceded  them.  Arguing  that 
if  their  descendants  wei-e  to  speak 
the  language  of  the  mother — the 
mother  tongue — that  language  would 
in  time  prevail  ovei'  their  own,  they 
cruelly  think  fit  to  slit  the  tongues 
of  all  their  Avives ! 

Several  of  the  chronicles  giving 
an  account  of  the  Pictish  kings  and 
their  battles,  state  that  shortly  after 
the  Picts  became  allied  to  the  Scots, 
Redda,  a  Scottish  prince  from  Hiber- 
nia,  set  out  for  Pictavia  with  a  for- 
midable army.  He  landed  in  Gallo- 
wiij  and  formed  a  treaty  with  his 
kinsmen  the  Dalriadic  Scots,  who, 
under  the  leadership  of  Alpin,  had 
established  themselves  there  some 
years  previous.  They  conquer  the 
greater  part  of  the  southern  domin- 
ions of  the  Picts  and  the  whole  of 
Argyle  and  the  islands,  which  were 
occu])ied  by  the  Picts  since  the 
expulsion  of  Alpin.  The  Dalriadic 
Scots  are  thus  again  jmt  in  possession 
of  their  ancient  kingdom. 

Connected  with  this  invasion  there 
is  an  account  of  a  conspiracy,  where- 
by it  was  said  the  chiefs  and  nobles 
of  the  Picts  were  destroyed.  The 
kings,  nobility,  and  soldiei-s,  of  the 
Picts  and  the  Scots  assembled  in  the 
Council  House  at  Scone,  at  the  re- 
quest of  the  latter,  for  the  purpose, 
it  was  alleged,  of  entering  upon  ne- 
gotiations of  peace.  Immediately  on 
being  assembled  the  Scots,  who  were 
privately  armed,  attacked  the  de- 
fenceless Picts,  and  slew  every  one 
of  them.  From  this  time  the  king- 
dom of  the  Picts,  which  had  lasted 
for  1190  years,  was  struck  out  of 
the  list  of  the  empires  of  the  earth, 
and  the  kingdom  of  the  Scots  M-as 
re-established. 

E.  Mac-ax-Eothaich. 
fTo  be  continued.) 


CELTIC  ETYMOLOGY. 

8iK, — In  The  Gael  for  last  month  Mr. 
P2dmuncls  attempts  to  make  what  he 
calls  "a  reply"  to  the  notice  given  in 
your  June  number  of  his  many  ridiculous 
mistakes,  when  he  wrote  respecting  the 
Gaelic  language  of  the  Highlanders  of 
Scotland,  hut  it  is  no  reply  whatever, 
only  a  miserable  failure  of  showing  that 
what  he  had  written  of  the  Gaelic  lan- 
guage was  according  to  truth  and  fact.  Had 
Mr.  Edmunds  acknowledged  that  he  had 
made  some  mistakes,  there  would  have 
been  an  end  of  the  matter,  and  probably 
it  would  have  been  soon  forgotten  ;  in- 
stead of  which  he  pertinaciously  adheres 
to  all  the  blunders  he  has  made  in  com- 
paring words  which  he  most  wrongly 
called  Gaelic  with  Welsh  ones. 

Mr.  Edmunds  commences  by  stating 
he  does  not  propose  to  discusa  "the  long 
string  of  etymologies "  given,  he  states, 
by  the  writer  hereof.  It  was  not  etymolo- 
gies, but  a  collection  of  mistakes  and 
gross  errors  in  words,  given  by  Mr. 
Edmunds  as  Gaelic  ones,  and  which  every 
Highlander  who  read  your  June  number 
knew  to  be  untrue.  INIr.  Edmunds  had  mi 
hesitation  in  writing  these  words,  and 
his  object  was  to  depreciate  the  Gaelic 
language,  and  wrongfully  exalt  the 
Welsh  over  it  ;  his  argument  for  this 
purpose  being  founded  upon  pretended 
Gaelic  words,  and  he  evades  my  ex- 
amination of  them.  As  to  the  Welsh 
word  imagined  by  Mr.  Edmunds,  and  also 
Chalmers,  as  the  origin  of  "Lanark,"  the 
ancient  forms  of  it  given  in  your  June 
number  refute  them  both.  Chalmers  is 
no  authority  whatever,  because,  as  Skene 
(our  best  Celtic  writer)  informs  us,  he 
hired  a  Lexicon  writer  to  furnish  him 
Welsh  words  for  the  names  of  places  in 
Scotland.  Regarding  Benlomond,  as  Bfiii 
is  not  derived  from  the  Welsh,  which  all 
Highlanders  know  it  is  not,  then  it  was 
like  all  the  other  Bens  of  Scotland  given 
by  a  Gaelic  speaking  race,  and  refutes 
Mr.  Edmunds.  A  statement  is  made 
by  him  as  to  the  word  "  mam,"  thaX 
"  in  all  European  languages  in  which  it 
occurs,"  it  means  "breast  "  or  "mother." 
This  assertion  is  contrary  to  truth  and 
fact ;  the  Gaelic  language  is  a  European 
one,  it  is  spoken  l)y  hundreds  and  thou- 
sands of  people,  and  in  it  "mam"  does 
not  mean  either  "breast"  or  "mother," 
which  fuUy  refutes  Mr.  Ednumds  ;  be- 
sides there  are  many  hills  in  .Scotland 
called  "»(aHt,"  proving  that  in  the  Gaelic 
language  no  such  meaning  of  the  word 
ever  existed. 
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The  ridiculous  etymology  of  ^Jr. 
Edmunds  for  "Dover"  he  attempts  to 
reply  to,  by  noticing  what  the  writer 
hereof  says  in  his  toijographical  volume  on 
the  Jiivfr  Haunts  of  Scotland.  Among  them 
is  the  "Ayr,"  of  Avhich  all  its  ancient 
.spellings  are  given,  proving  that  it  and 
the  "Ary"  or  "  Aray "  of  Argyleshire 
are  identical  in  meaning  and  etymology, 
and  they  both  give  names  to  a  town  on 
their  banks,  yet  this  gives  no  coun- 
tenance to  Mr.  Edmunds'  absurd  deriva- 
tion that  "Dover"  is  from  the  Welsh 
word  meaning  "  water,"  which  of  course 
every  seaport  in  the  world  is.  The  river 
"Aire"  in  Yorkshire  is  from  the  same 
root,  and  is  also  one  of  the  old  spellings 
of  the  .Scotch  river  "Ayr,"  namely  the 
single  letter  "  A  "  jjronounced  "  Awe  "  as 
in  Lochawe,  or  the  English  word  "ah." 
That  sin',de  letter  signifies  "water,"  but  is 
now  obsolete.  The  remaining  (raelic  word 
is  "  reidh,"  now  in  use,  and  pronounced 
"ray,"  meaning  "smooth."  Thus  we 
have  the  compound  word,  pronounced 
in  English  the  "Aray,"  or  "  thes  mooth 
water."  Should  the  writer's  derivation 
be  shown  to  be  a  mistake  in  this  river 
name,  he  will  not  deny  it,  but  acknow- 
ledge it. 

The  emigration  of  the  Celts  from  (4aul 
into  Britain  is  a  point  now  uncpiestioned, 
and  as  the  southern  part  of  the  island  is 
in  sight  of  it,  there  of  course  they 
landed,  and  most  certainly  both  f/ic  naturn/ 
and  actual  course  they  would  take,  was 
to  the  north  part  as  successive  numbers 
arrived  ;  and  we  find  traces  of  the  (4ael 
in  river  names  from  Kent  to  Cumberland, 
a  great  many  being  identical  with  those 
of  the  north  part,  and  in  their  progress 
they  not  only  named  small,  but  also  the 
largest  rivers,  as  has  already  Ijeen  shown. 
At  what  period  the  emigrations  from 
(jaul  commenced  cannot  be  fixed  with 
any  certainty,  but  as  we  know  that  fifty- 
five  years  before  the  birth  of  Christ  the 
south  part  of  the  island  was  fully  peopled, 
and  that  in  the  year  a.  d.  80  the  north  part 
was  so  likewise,  the  first  of  the  Celtic 
race  must  have  come  into  Britain  at  least 
1,500  years,  if  not  more,  before  the  Chris- 
tain  era.  Mr.  Edmunds  states  that  the 
Gael  got  the  habit  of  coming  south  after 
the  Roman  power  decayed,  but  that  was 
probably  1,500  or  2,000  years  after  their 
arrival  from  Gaul,  and  progress  north- 
ward in  Britain.  Mr.  Edmunds  gives  us 
a  reason  why  the  (ìael  went  further  south 
than  Kent  at  this  period,  that  the  Welsh 
state  they  Avcre  driven  by  them  to  the 
sea.      This  is  no  reason  at  all,  because  the 


(iael  could  have  driven  them  to  the  sea 
long  before  they  got  to  Kent. 

Mr.  Edmunds  makes  the  following 
statement  in  the  Gael  for  last  month, 
"the  occurrence  of  '  Aber  '  in  Scotland, 
taking  Col.  IJobertson's  book  as  my  guide, 
is  confined  to  districts  penetrated  by  the 
Roman  arms."  There  could  not  have 
been  a  statement  written  more  contrary 
to  truth  and  fact  than  this.  Had  Mr. 
Edmunds  followed  the  work  he  named  as 
his  guide  he  would  therein  have  found 
that  "  Aber "  prevails  in  very  many 
places  of  Scotland  where  the  Romans /(fivr 
penetrated  :  there  are  three  Abers  in 
Argyleshire,  where  the  Romans  never 
were,  one  of  them  being  in  the  island  of 
Isla  ;  within  the  county  of  Inverness, 
and  towards  it  western  side,  there  are 
four  Al)ers,  where  the  Romans  never 
penetrated  ;  in  the  county  of  Ross,  where 
the  Romans  never  were,  Aber  is  also  to 
be  noted  ;  and,  lastly,  in  the  furthest 
north  part  of  the  county  of  Sutherland, 
which  was  never  entered  by  the  Romans, 
we  also  find  Aber.  These  facts  very  fully 
refute  Mr.  Edmunds'  statement.  In  the* 
same  paragraph  he  tries  to  make  it  sup- 
posed that  the  Welsh  named  the  "Abers" 
in  Scotland,  Ijut  he  is  completely  refuted 
by  the  fact  that  (Jae/ic  and  nvt  Welsh 
words  are  always  joined  to  the  Scotch 
' '  Aljer,  '  and  which  the  work  he  mentions 
fully  proves,  and  his  stating  that  he 
took  it  for  his  ijii'ule  is  a  mere  sham  and 
pretext. 

It  has  Ijcen  shown  that  Mr.  Edmunds 
made  a  statement  of  certain  words  being 
Gaelic,  and  he  gave  meanings  also  to  some 
others.  In  both  cases  when  they  came 
to  be  examined  many  are  completely 
wrong— the  number  that  are  so  amount- 
ing to  one-half  at  least  of  the  words  he 
gave.  He  states  that  he  got  them  out  of 
an  Irish  magazine  (The DitliUn  Unu'ernifi/), 
but  he  ought  to  know  that  even  if  they 
were  therein,  that  could  not  make  the 
meaning  he  gives  them  correct,  or  the 
words  to  belong  to  the  Gaelic,  even  if  he 
copied  them  rightly,  Avhich  may  be 
doubted,  for  the  following  amongst  other 
reasons  : — The  Gaelic  word  ' '  leabhar  " 
means  "a  book."  In  the  Irish  language 
"leabhar"  also  means  "a  book,"  and  it 
is  incredible  that  any  eminent  Irish 
scholar  would  call  it  anything  else  ;  but 
what  does  Mr.  Edmunds  call  it  ?  He 
says  it  means  a  "a  Hood,"  in  which  he  is 
refuted  by  both  languages.  Among  other 
words  stated  by  Mr.  Edmunds  to  be 
Gaelic  he  gives  one,  "balloeh."  By  a 
misj^rint  in  the  June  number  of  the  Gael 
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the  letter  c  was  put  instead  of  e,  and  it  is 
necessary  to  point  out  that  Mr.  Edmunds 
in  his  attempted  reply  alters  the  word  he 
had  wi-itten  in  his  book  at  page  18  from 
"  balloeh  "to  "  balloch  "  ! 

In  conclusion,  there  is  no  use  to  con- 
tinue a  correspondence  with  Mr.  Ed- 
munds, who,  from  what  he  has  stated, 
shows  he  did  not  know  whether  he  wrote 
(Jaelic  or  not. 

James  A.  Robertson. 


GAELIC  GRAMMAR  AND 
PHILOLOGY. 

Sir, — As  one  possessed  with  a 
strong  regard  for  his  mother  tongue, 
permit  me,  with  the  view  of  attain- 
ing- to  what  is  right  and  true,  to 
submit  a  few  remarks  on  the  "  Notes 
on  Gaelic  Grammar,  &c.,"  which 
appear  in  this  month's  Gael,  p. 
118,  b. 

1,  I  am  not  at  all  satisfied  that 
"  an  uair  a"  is  an  adverbial  phrase. 
•'A  thèid  mi,"  "a  bhuaileas  mi," 
are  attributi\'e  phrases  qualifying 
"an  uair."  What  "uair".^  "An 
uair  a  theid  nii"  "  a  bhuaileas  mi," 
Of  course  "  a"  is  the  simple  relative 
here  as  well  as  after  "  mar,"  "  bho," 
"ged,"  and  "ma"  (if  iK.t  included  in 
it) ;  so  that  it  is  the  relative  that 
governs  the  future  subjunctive  or 
rather  the  relative  form  of  the  future 
indicative.  It  does  not  appear  to 
me  that  "an  uair  a  theid  mi"  is  liter- 
ally and  fully  "  the  hour  or  time  that 
I  shall  go,"  luiless  we  make  "  rach" 
a  transitive  verb  having  "  an  uair" 
for  its  object — as  it  is  indeed  in  cer- 
tain cases.  Is  it  not  rather,  "  the 
hour  or  time  on  or  during  which  I 
shall  go  ?  "  like  "  ua  h-uaislean  ris 
am  beil  farmad  aige,"  or,  "  a  tha 
farmad  aige  rintha."  For  this  con- 
struction see  Munro's  Gaelic  Gram- 
mar, 2nd  ed.  p.  180,  note.  Perhaps 
Dr.  Clerk  in  the  instance  quoted, 
considered  the  relative  form  (-as)  suf- 
ficiently clear  without  encumbering 


the  text  with  an  apostrophe.  In 
my  opinion  we  are  all  lavishly  fond 
of  apostrophes.  There  does  not  seem 
to  me  to  be  any  necessity  for  the 
common  practice  of  supplying  the 
place  of  a  part  of  speech  with  an 
apostrophe,  especially  where  there 
is  no  danger  of  the  sense  being  in 
the  slightest  degree  impaired  by  its 
omission.  It  is  not  done  in  English, 
for  instance. 

2.  "  Gu  'u."  I  am  inclined  to 
question  the  statement  of  your  corre- 
spondent that  "  gu"  is  a  preposition 
here ;  if,  by  that  term  we  are  to  un- 
derstand a  certain  class  of  words, 
disused  as  nouns,  but  employed  to 
coimect  notions.  Is  it  not  rather  a 
prepositive  verbal  particle  used  kn 
emphaticall}^  affirming  a  direct  asser- 
tion Ì  If  "  an  "  is  the  dative  of  the 
sinq)le  relative,  where  and  what  is 
its  antecedent?  If  not  a  euphonic 
letter,  may  it  not  be  the  interroga- 
tive particle  "an"  ("  am,"  "  a"),  see- 
ing that  all  assertions  pi'esuppose  a 
(piestion  Ì  But  Avhy  not  dispense 
with  the  apostrophe  in  this  and 
similar  instances,  as  is  done  in  the 
case  of  -'gur"  ?  "  Do-n,"  "  fo-n," 
"  nui-n,"  "  bho-n,"  for  "  do  'n," 
"  fo  'n,"  &c.,  are  not  to  be  imitated. 

As  no  one  is  perfect,  it  is  a  com- 
paratively' easy  task  to  criticise  and 
point  out  each  other's  short-comings. 
The  Piohaire  Dall  was  well  aware 
of  this  when  he  said,  in  Coire-nan- 
eas,  "  Ma  tha  thusa  iia  d'  fhear  eal- 
aidh  cluinneamaid  annas  do  laimhe." 
In  the  Gael,  Vol  II.,  No.  13,  p.  13, 
b,  Salm  na  Beatha,  stanza  4,  the 
translator,  A.  C,  has  fallen  into  the 
error  which  Mr.  Cameron  in  a  pre- 
vious article  so  severely  condemns. 
I  refer  to  the  words,  "  a'  bualadh 
caismeachd  thlamhaidh,  thruaigh  an 
eig." 

At  page  183  of  this  month's  GaEL, 
I  find  "Beinn-Nibheis"  spelt  "Beiiin- 
Neabhais."     This  is  certainly  some- 
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tiling  new  to  come  from  one  of  the 
Clan  -  Cameron.  It  looks  like  an 
imitation  of  Dr.  ^Vlaclauclilan  who 
has  ado]ited  a  .«!omewliat  similar 
spelUng,  probably  from  the  mode  of 
pronouncing  the  name  in  some  of  the 
more  northern  counties.  Our  rivers 
seem  mostly  named  after  some 
nymphs  or  myths  of  the  feminine 
gender,  and  onr  glens  as  a  rule  re- 
ceive their  names  from  the  rivers 
that  flow  through  them.  Whatevei- 
1)0  the  derivation  of  "  Nibheis  "  we 
have  here,  besides  the  Beinn,  Gleann- 
jVibheis,  Sròn-Nibheis,  Bun-Nibheis, 
Drochmd-Nihheis,  &c.  There  is  a 
sc/ialachd  told  about  the  nymph, 
Nihlieis ;  and  NihheÌH,  and  Geolach 
used  to  be  common  names  for  the 
female  of  deer-hounds. 

I  am  no  jjarty  man;  and,  as  I 
have  already  stated,  have  no  apology 
to  offer  for  these  remarks  but  love 
for  ni}'  native  tongue — that  language 
of  the  maternal  lips  that  blessed  us, 
and  are  now  silent  in  the  grave. — I 
am,  àc,  D.  C.   M. 

Bohuntin,  Bridge  of  Roy, 
Kingussie,  19th  August,  1S7'-!. 


TO  .JOHN  F.  CAMPBELL,  ESQ..  OF 
ISLAY. 

On  llic  puhlicathm  of  his  "Popular  Tnics 
of  the  West  Highlands." 

O  thou  whose  joy  it  is  to  stray 
The  bowers  of  Fairyland  among — 

Renewing  o'er  our  hearts  the  sway 
Of  Fairy  tale  and  song. 

'I'his  book  of  tliine  will  long  endear 
Thy  name  to  all  who  love  the  land 

Where  thou  has  gleaned  with  zeal  so  rare. 
Those  legends  quaintly  grand. 

As  shells  that  on  some  lonely  strand 
The  sea  casts  careless,  may  confine 

Pearls,   which  when  touched   by  skilful 
hand. 
With  peerless  lustre  shine. 

So  these  stray  waifs  of  ancient  lore 
Turn,  touched   by  thee,  to  treasures, 
rare,— 


I  Rich  gems  of  which  for  evei-more 
The  world  will  well  take  care. 

I  Well  do  I  mind  that  long-past  day 

I  met  thee  first  and  sought  thy  smile, 
I,  a  poor  minstrel — thou,  the  gay 
Young  heir  of  Islay's  isle. 

No  seer  am  I — yet  in  the  boy 
j      Before  me,  right  well  could  I  trace 
!  The  man  that  yet  would  prove  a  joy, 
j      A  pride  to  Diarmid's  race. 

I  One  who,  with  every  grace  endowed 
'       Befitting  rank  und  lineage  high, 
j  Would  win,  withal,  a  place  as  jiroud 
In  Mind's  nobility. 

What  though  a  stranger  lords  it  now 
O'er  that  fair  isle  so  dear  to  thee; 

Still  lord  o'er  all  its  hearts  art  thou, — 
The  land  alone  hath  he. 

Foitune  liath   wronged   thee  much — vet 
still 

A  heritage  more  rich  remains 
Than  any  subject  to  her  Avill — 

'iliy  place  in  Thought's  domains. 

Long  in  a  field,  now  all  thine  own, 
Be  thine  to  work  with  loving  care  ; 

Rare  gems  of  wisdom,  random-strewn, 
Will  yet  reward  thee  there. 

Gems  that,  when  thou  in  death  dost  rest, 
More  green  shall  keep  thy  memoiy 

Than  if  arose  alcove  tby  breast 
A  Cairn,  Ben-Cruachan  liigh  ! 

EV.4.N  McCoLL. 


SOLAN    GEESE    CATCHING    AT 

ST  KILDA, 
The  solan  goose,  after  the  hard 
toil  of  the  day  at  fishing  without 
intermission,  rising  high  in  the  air  to 
get  a  full  sight  of  the  fish  that  he 
marks  out  for  his  prey  before  he 
pounces  upon  it,  and  each  time  de- 
vouring it  before  he  rises  above  the 
surface,  becomes  so  fatigued  at  night 
tliat  he  sleeps  quite  sound  in  com- 
pany with  some  hundreds,  who  mark 
out  some  particular  Sjiot  in  the  face 
of  the  rocks,  to  which  they  repair  at 
night,  and  think  themselves  secure 
under  the  protection  of  a  sentinel, 
who  stands  awake  to  watch  their 
lives,  and  gives  the  alarm,  by  bir, 
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bir,  in  times  of  dang'er,  to  awaken 
those  under  his  guard. 

The  St.  Kildians  watch  with  great 
care  in  what  part  of  the  island  these 
birds  are  more  likely  to  light  at 
night ;  and  this  they  know  by  mark- 
ing out  on  which  side  of  the  island 
the  play  of  fish  is,  among  which  the 
geese  are  at  work  the  whole  day; 
because  in  that  quarter  they  are 
ready  to  betake  themselves  to  sleep 
at  night.  And  when  they  are  fairly 
alighted,  the  fowlers  repair  to  the 
place  with  their  panniers,  and  ropes 
of  thirty  fathoms  in  length,  to  let 
them  down  with  profound  silence  in 
their  neighbourhood — to  try  their 
fortunes  among  the  unwary  throng. 

The  fowler,  thus  let  down  by  oue 
or  more  men,  who  hold  the  rope  lest 
he  should  fall  over  the  impending 
rocks  into  the  sea,  with  a  white 
towel  about  his  breast,  calmly  slides 
over  the  face  of  the  rocks  till  he  has 
a  full  view  of  the  sentinel ;  then  he 
gently  moves  along  on  his  hands  and 
feet,  creeping  very  silently  to  the 
spot  where  the  sentinel  stands  on 
guard.  If  he  cries  izV,  bir^ — the  sign 
of  an  alarm — he  stands  back;  but  if 
he  cries  grog,  grog,  that  of  confidence, 
he  advances  without  fear  of  giving 
an  alarm,  because  the  goose  takes  the 
fowler  for  one  of  the  straggling- 
geese  coming  into  the  camp,  and 
suffers  him  to  advance.  Then  the 
fowler  very  gently  tickles  one  of  his 
legs,  which  he  lifts  and  places  on  the 
palm  of  his  hand ;  he  then  as  gently 
tickles  the  other,  which  in  like  man- 
ner is  lifted  and  placed  on  the  hand. 
He  then,  no  less  artfully,  insensibly 
moves  the  sentinel  near  the  first 
sleeping  goose,  which  he  pushes  with 
his  fingers;  on  which  he  awakes, 
and  finding  the  sentinel  standing 
above  him,  he  immediately  falls  a 
fighting  him  for  his  supposed  inso- 
lence. This  alarms  the  whole  camp, 
and  instead  of  flying  off,  they  all 


begin  to  fight  through  the  whole 
company;  while  in  the  meantime,  the 
common  enemy,  ixususpected,  begins 
in  good  earnest  to  twist  their  necks, 
aTid  never  gives  up  till  the  whole  are 
left  dead  on  the  spot. — Bnchanan. 


HIGHLAND  CUSTOMS  AT  DEATH. 
On  the  death  of  a  Highlander, 
the  corpse  being  stretched  on  a  board, 
and  covered  with  a  coarse  linen 
wrapper,  the  friends  lay  on  the 
breast  of  the  deceased  a  wooden 
platter,  containing  a  small  quantity 
of  salt  and  earth,  separate  and  un- 
mixed— the  earth,  an  emblem  of  the 
corruptible  body ;  the  salt,  an  em- 
l)lemof  the  immortal  spirit.  All  fire 
is  extinguished  where  a  corpse  is 
kept;  and  it  is  reckoned  so  ominous 
foi-  a  dog  or  cat  to  pass  over  it,  that 
the  poor  animal  is  killed  without 
mei'cy. — Pennant. 


The  Black  Watch.— The  42nfl  High- 
landers, known  as  the  "Black  Watch," 
got  that  title  from  the  followmg  circum- 
stances:— In  1730,  six  indeijendent  com- 
panics  of  Highlanders  were  raised  for  the 
protection  of  Edinburgh,  and  for  loolice 
and  other  local  purposes,  and  being 
dressed  in  black,  blue,  and  green  tartans, 
they  presented  a  very  sombre  apiDearance, 
which  procured  them  the  name  of  "  Frei- 
ceadan  Dubh,"  or  "Black  Watch."  These 
independent  companies  w-ere,  in  1739, 
amalgamated  into  a  regular  regiment, 
under  the  title  of  the  ' '  Highland  liegi- 
ment,"  which  in  1751  was  numbered  the 
42nd. 

Coal  Production  of  the  World. — 
According  to  the  best  authorities,  the 
coal  protluction  of  the  world  is  about 
200,000,000  of  tons  annually.  Great 
Britain  furnishes  over  120,000,000  tons  of 
this  amount,  or  consideralily  over  one- 
half.  In  the  United  States,  with  all  their 
vast  coalfields,  only  41,000,000  of  tons  are 
raised  for  a  population  of  39,000,000, 
whilst  the  above  large  quantity  of 
120,000,000  are  raised  in  Great  Britain, 
M'hich  has  only  32,000,000  inhabitants. 
It  is  true  that  out  of  these  120,000,000 
about  12,000,000,  are  exported,  and  that 
in  the  United  States  the  suj^ply  of  wood 
for  ordinary  fuel  is  almost  unlimited. 
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NEWS   OF  THE   HIGHLANDS  AND 
ISLANDS. 

Lewis.  —  A  larg-e  miinber  o{ 
families  and  single  persons  have  emi- 
grated from  this  island  during-  the 
present  season.  The  maj(jrit3^  of 
them  went  to  the  different  provinces 
of  the  Dominion  of  (*auada.  They 
report  very  favourably.  Several 
were  assisted  by  Sir  James  Mathe- 
son,  the  kind-hearted  pi-opriett)r  of 
Lewis  and  Achany. 

FoRT-WlLLlAM. — -It  is  rumoui'ed 
in  this  district  that  we  are  likely  to 
lose  the  able  minister  of  Netlier- 
Lochabei-,  viz.,  the  Rev.  Alexander 
Stewart,  of  the  Parish  of  Ballachulish 
and  Ardg'our,  who  is  said  to  have 
every  chance  of  being-  ti-anslated 
fi-om  here  to  the  Parish  of  Ard- 
chattan,  Loch  Etive,  near  Bonawe. 
The  patron  of  the  Parish  is  Duncan 
Campbell,  Es(i.  of  Lochnell,  who  is 
now  resident,  we  Ijelieve,  at  Iligh- 
wo(jd,  Lochetiveside. 

The  Queen's  visit  to  the 
West  Highlands. — Her  Majesty 
the  Queen  will  leave  Balmoral  Castle 
eai-ly  this  month  for  Liverlochy 
Castle.  The  arrangements  are.  Ikjw- 
ever,  kept  as  secret  as  possible,  and 
there  will  be  no  public  demonstration 
at  Inverlochy  on  her  Majesty's 
arrival,  she  having  expressed  a  desire 
that  the  strictest  pi-ivacy  should  be 
maintained.  The  Prince  of  Wales, 
the  Duke  of  Edinbai-gh,  Prince 
Christian,  and  other  distinguished 
visitors  are  expected  at  Liverlochy 
(Jastle  during-  her  Majesty's  stay, 
which  is  expected  to  extend  over  a 
fortnight.  A  series  of  triumphal 
arches  are  to  be  erected  on  the  road 
from  Kingussie  to  Liverlochy  and 
the  town  of  Fort  William  is  to  be 
illuminated,  while  bonfires  are  to 
l)la/e  on  the  tops  of  all  the  most 
jirominent  hills.  Her  Majesty, 
during-  her  stay  at  Liverlochy,  will 
visit  (jJ  lencoe,  (ilenroy,  Loch  Arkaig-, 


and  is  also  expected  to  ascend 
Ben  Nevis  as  far  as  the  lake.  The 
bonlires  are  to  be  lighted  on  the 
night  of  her  Majesty's  ari'ival, 
and  the  regatta  comes  off  on  the 
day  of  her  visit  to  Gleucoe.  A 
rumonr  is  circulated,  and  is  genei-- 
ally  credited,  that  negotiations  ai'e 
in  pi-ogress  with  a  view  to  jiurchase 
the  Liverloch}^  estate  for  His  Ro^'al 
Highness  the  Duke  of  Edinburgh. 
Although  Her  Majest}^  has  declined 
to  receive  any  ]iublic  demonstration 
of  loyalty  on  Her  arrival,  it  is  ex- 
pected that  she  will  be  present  at 
Higliland  games  and  sports  wliich 
are  to  be  promoted  for  the  occasion. 
The  Celtic  Language.  —  Mr. 
Gladstone,  in  his  address  at  the 
Welsh  Eisteddfod,  said  —  "  They 
looked  at  the  Highlands  of  Scotland, 
and  found  the  people  speakingGaelic, 
and  they  knew  that  the  great  mass 
of  the  people  were  also  hostile  to 
themselves.  They  looked  at  Wales, 
•Aiid  then,  I  am  afraid,  misled  by 
this  false  analogy,  they  said  to  them- 
selves, "  Welshmen  speak  Welsh." 
The  language  tends  to  make  them 
hostile  to  us.  We  will  use  every 
power,  the  law  and  political  and 
ecclesiastical  influence  can  give  us, 
in  order  to — what  shall  I  say — 
'  drive  '  is  a  hard  word,  yet  I  may 
almost  say  to  '  drive  them  into  the 
use  of  the  English,  and  the  abandon- 
ment of  their  native  tongue.'  ^Vliat 
has  been  the  result  i  Li  Scotland 
the  people  are  rapidly  giving  up 
Gaelic.  There  is  not  a  valley  in 
the  Highlands  where  th«  use  of  the 
(iaelic  is  not  receding  more  and 
laon;  from  the  focuses  of  civilisation. 
In  Ireland  I  understand  that  now 
thei-e  is  nobody  who  does  not  under- 
stand English.  In  Wales,  on  the 
other  hand,  it  is  said  that  800,000 
people  still  cling  to  their  native 
tongue  in  spite  of  all  the  jiressure 
which  has  been  put  on  them," 
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DONNCHA  CAIMBEUL. 
III. 
Bha  beachdaii  saobh-chreideacli  air 
au  deargaclh  air  iantinn  Dhonnchai 
leis  a'  clioiiiiieamh  mhi-f  hortanach  a 
bli'  aige  ri  taiinasg  a'  pbiobaire,  dheth 
iiach  d'f  huair  e  cuibhte  (a  reir  coslais) 
am  fad 's  bii  bheo  e;  ui  a  tha  'iiochd- 
adh  au  cnram  agus  an  f  haicill  a  bu 
cbuir  a  bbi  air  an  cleachdadh  ann  a 
bbi  a'  toirt  cumachd  do  mhaoth- 
bbeachdan  inntinn  na  h-oigi-idh.  Is 
e  teisteas  Ciobair  EttricJc  niu  Dhonn- 
cha,  nach  b'aithne  dha  rianib  neach 
air  an  robh  uiread  do  eagal  roimh 
bhocain  anns  an  dorcha.  Bha  a 
leithid  de  bhuaidh  aig  na  faoin- 
bheachdan  ud  air 'f  Laireachdnimiean 
agus  air  a  bhreitlmeacliadh,  agus 
nach  bu  chomasach  dha  am  fuadach 
air  falbh  eadlioin  le  solus  a  reusain 
agus  a  thuigse.  Cho  hiath  agus  a 
chiaradh  am  feasgar,  bhiodh  e  au 
comhnuidh  a'sealltuinu  a  mach  airson 
nan  creutaireau  diomhair  ud  aig  nacli 
robh  bith  an  taobh  a  mach  d'  a  mhac- 
meamna  feiu,  le  suil  eudmhoir  amh- 
arusaich  air  gach  toui  agus  preas,  air 
eagal  gu  'm  faf)dadh  iad  a  bin  ri  feall- 
f  holach  'n  am  measg,  ullamh  gu  leum 
a  mach  'n  a  dhail  ana  an  tiota.  Na  'n 
coinnicheadh  e  ri  neach  anns  an 
dorcha,  no  na  'n  cluinneadh  e  fuaim 
obann  air  bith,  bu  leoir  e  gu  a  chaiunt 
a  thoirt  uaithe  car  nine. 

Air  dha  Dewar  fhagail,  bha  e  car 
greis  air  seabhaideachd  bho  aite  gu 
aite.  Bu  choltach  gu'  n  do  choisinn 
e  cairdeas  agus  comhfhulangas  an 
t-sluaigh  air  sgath  'oige,  a  mhaise,  a 
chrannchur  aimbeartach,  faondrach, 
agus  an  gradh  a  bh'  aige  d'  a  chomp- 
anach    dileas,    Oscar;    oir    mar  'bu 


bhitheanta,  bhafuran  agus  caoimhneas 
air  an  nochdadh  dha  anus  gach  aite 
air  an  tugadh  e  'aghaidh.  Bha 
cuimhne  aige  air  ainm  'athar  agus 
'aite  comhnuidh;  ach  mar  nach  cuala 
an  sluagh  air  an  robh  e  a  tathaich 
iomradh  riamh  air  aon  seacli  aon 
dhiu,  cha  robh  a'  bheag-  de  shuim  aca 
do  'n  chuis. 

Dh' f  liuiriche  faisg  airda  bhliadhna 

ami  an  aite  d'  an  goirte  Cow/iaiir,  gus 

an  d'  thug   creutair    suarach    a   bu 

chompanach  leapa  dha,  droch  laimh- 

seachadh  dha,  air  dhoibh  cui'  a  mach 

air  a  clieile.      Ann  an  spioi'ad  feiige 

agus  dioghaltais,  dhirich  Donncha  a 

dh'ionnsuidh  an  lobhta,  ghearr  e  ad, 

brogan  agus  cota-sabaid  a  chompau- 

aich 'n  an  stiallan;  agus  dh' f  hag  e 

an  t-aite  mu  'n  d'  thaiuig  an  oidhche. 

Bha   e   air   allaban  car  nine  'n  a 

dheigh    sud    feadh   nan   tuathauach 

timchioU  na  Tweed  agus  na  Yarrow ; 

ach  thaiuig  an  caithe-beatha  ud  gu 

bhi  anal)arrach  neo-thaitneach  dha. 

Cha  b'lUTainn   dlia   cadal   leis  fein, 

agus  cha  bu  toigh  leis  na  seii'bhisich, 

mar  'bu  bliitlieanta,  balach  fuadain  le 

'chu  a  ghabhail  mar  choimhleabach. 

Air  feasgar  flinch,  mu  dheireadh  an 

fhogharaidh,    thainig*    Donncha    gu 

tigh  ra'  athar;  cha  robh  a'  bheag  de 

aodach  uime  ach  seaun  chota  dubh 

a  rinneadh  do  neach  eigin  a  b'  airde 

na  esan,  agus  a  bha  ruigheaohd  gu 

'shailtean ;  bha  'f  halt  viobagach,  cais- 

reagach,  agus  air  'f  hailceadh  leis  na 

^ioiitan ;  ach  bha  'aodan    urail,    eir- 

eachdail,  agus  a'  taisbeauadh  comh- 

arraidheaii    soilleir    air   fallaineachd 

cuirp,  agus  air  ci'idhe  faireachail  agus 

toinisg'eil.     Bha  Oscar  ach  beag  cho 

mhor    ris    feiu,    agus    air    dath    an 
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t-sionnaicli,  le  stiall  gheal'ii  a  aodanii, 
ag-us  cearcal  geal  mu'anibaicli — cha'n 
fliaca  mi  rianili  cu-chaorach  eile  a  b' 
eireaclidala.  Tlialaidli  mo  chridlie  ri 
DoDiicha  a  cbeud  sealladli  a  f  huair 
mi  dhetb,  agiis  ghuil  mi  le  aoibhneas 
'ii  uair  a  chuiiiiaic  mi  an  caoiinhneas 
a  iiochd  mo  pbarantan  dlia.  Ghabh 
mo  mbathair  a  leitbid  de  tblacbd 
dbeth,  agus  gu 'u  robb  a' cbiiid  bu 
mbo  d'  a  b-uine  air  a  toirt  siias  car 
laitbeau  arm  an  coualtradb  ris.  Bba 
mise  gn  bnnailteach  'u  an  cuideacbd, 
ag  eisdeacbd  le  iogbnadb  ri  eacbd- 
raidb  gacb  allabaiu  troimb  an  deacb- 
aidh  e.  Cba  b'  f  bada  gus  an  robb 
mo  pbarantan  cbo  uigbeil  uime  agus 
ged  a  bu  mbac  dhoibb  fbein  e. 
Sgeadaicb  iad  e  le  deise  ur  do  dbrog- 
aid  gborm,  agus  cbeannaicb  iad  dba 
boineid  bbeag  Gbaidbealacb,  anns  an 
robb  e  a'sealltuinn  cbo  iongbradbach, 
agus  nacb  bu  tamb  no  fois  dboibb  e 
uamsa,  gus  an  d'  f  buair  iad  dbomb 
letb-bbreac  boineid  Dbonncbai.  Bba 
gacb  ni  a  tbeireadb  no  a  dbeanadh  e, 
a  reir  mo  bbeacbdsa,  'n  an  eiseimpleir 
dbomb ;  oir  gbradbaicb  mi  e  mar  mo 
bbeatba  fein.  Air  'iarrtas,  db'  aslaicb 
agus  f  buair  mi  cead  cadal  leis,  agus 
b'  ioma  latba  agus  oidbcbe  sholasacb 
a  cbuir  mi  seacbad  le  Donncba  agus 
le  Oscar. 

Cbo  fad  's  is  cuimbne  leam,  cba  b' 
aitbne  dbuiim  uireasbbuidb  do  sbeor- 
sa  air  bitb  ;  l)biodb  ar  sonas  iomlan, 
mur  bhitb  iia  bba  do  eagal  oirnn  roi  na 
spioraid.  Na  'n  tacbradb  dbuinn  tois- 
eacbadb  air  seanacbas  mu  Pbiobaire 
Dheivar,  mu  Mbaigbdeaii  Phlora,  no 
mu  Mbarsanta-siubbail  muilliiin  Tliir- 
lesiuiie,  bu  trie  a  luidb  sinn  le  ai'  cinn 
fo'n  aodach  gus  am  l)itbeamaid  an 
impis  a  bbi  tacbdte.  Bu  toigb  leinn 
na  sithicbean  agus  na  glaistigean; 
bba  sinn  i-ud-eigin  baigbeil  ris  na 
maigbdeanan-maia,  air  sgatb  an  aiil- 
idlicacbd  fein,  agus  biiineas  an  cuid 
oran  ;  acb  bba  sinn  iiid-eigin  amb- 
arusacb  mu  na  b-eicli-uisge,  agus  cba 


bu  toigb  leinn  dol  ro  dblutb  air  na 

puill  eagalacb  anns  an  robb  iad  a' 

tuineacbadb.  Bba  fuatb  cridbe  againn 

do'n   diabbul,  ged  uacb  robb  mor- 

eagal  oirnn  roimbe;  acb  tannasg !  Ob! 

uambas  nan  uambasan!     Bba  fuaim 

bocain,    tannaisg    no   spioraid,    mar 

bbeum  cluig  leirsgrios'n  ar  cluasan, 

agus  a'  dol   troimb   ar   cridbeacban 

mar  sbaigbdean  fuar  a'  bbais.     Bba 

Donncba    a'  buacbailleacbd   spreidb 

m'  atbar  re  an  t-sambraidb ;  bba  mise 

gu  bunailteacb  'n  a  cbuideacbd — cba 

b'  urrainn   sinn   fuireacb   dealaicbte 

bbo  cbeile.     Db'  f  bas  sinn  cbo  ealanta 

air  iasgacb's  nacb  racbadb  na  brie 

bballacb  as  oirnn  a  db'  aindeoin  am 

fui'acbrais   agus  an    seoltacbd.      Bu 

trie  acbuirsiun  seisdeadbri  aiteacban 

combnuidb  nan  seileinean  fiadbaich, 

agus   a  spuiim   sinn   iad   dbetb   an 

ionmbasan  milJis,  ged  nacb  b'ann  gun 

fbios  c' arson.      Bba  na  sgeapan  cbo 

lionmbor  air  feadb  nau  ailein  agus 

gu  'm    faigbte   iad    fo   gacb    spagb 

fbeoir    agus    anns    gacb    tuilmein. 

Na  'n   tacbradb  dbuinn  ionnsuidb  a 

tboirt  air  sgeap  anns  am  biodb  lan- 

reisimeid,  cba  b'  ainmig  a  b'  eiginu 

dbuiim   an    ruaig    a    gbabbail    gun 

cbombarradb  buaidbe  no  cobbartacb. 

Bu  trie  le  Oscar  a  bbi  'g  ar  cuideacb- 

adb  anns  gacb  iorghuill  de'n  t-seorsa 

ud,  agus  mur  tuiteadb  d'  a  naimbdean 

dol  an  sas  'n  a  tharr  no  fo  'earbuU, 

b'  esan  am  fear  mu  dbeireadb  de  'n 

triuir    a    gbabbadb    an    teicbeadb. 

Cba  cbuimbne  leam  gu  'm  faca  mi 

riamb  sealladb  eile  a  b'  abbacbdaicbe 

na  bbi  faicinn  Oscair  air  a  cbuairt- 

eacbadb  le  neul  dumbail  de  sbeiliein- 

ean  fiadbaicb,  agus  e  a'  cuibbleadb 

mu  'a  cuairt,  a  tiolpadb  tball  's  a  bbos, 

agus  a'  sior-chratbadb  a  cbluasan. 

Bba  aig  Oscar  tombas  do  gbeire 
thoinisgeil  a  bba  acb  beag  do- 
cbreidsiim ;  mar  sbeirbbiseacb  dileas, 
bba  'ndiisneacb  agus  a  sbuairceas 
eiseimpleireacb  eadboin  do  cbreutair 
reusauta.     Da  uaii',  tbiorc  e  beatba 
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Dhonncliai;  aon  nair,  bho  ionnsuidh 
a  thug  tarbli  ^uinideach  air,  agiis 
iiair  eile  a  thuit  e  thar  eich  bho 
chulthaobh  m'atbaraun  am  ineadhou 
aibhne,  agiis  i'n  a  laii  thuil.  Shnamh 
Oscar  a  uuU  air  thoiseach  orra;  cha 
bu  luaithe  a  tluilt  Douncha,  ua  a  lenm 
Oscar  a  mach  as  a  dheigh;  air  a' 
cheud  sathadh  rug  e  air  boineid 
DhoDDchai,  ach  dhealaich  a  cheanu 
rithe,  ghrad-leig  e  as  i,  agus  air  an 
ath  ionnsiiidh  fhuair  e  greim  air 
coileir  a  chota  agus  shlaod  e  gu  traigh 
e.  Dhuisgeadh  e  Donncha  gach 
maduinn  aig  au  am  shuidhichte; 
thilleadh  e  an  crodh  gun  ordugh,  gun 
ugbdarras,  ua  m  faiceadh  e  iad  a'  dol 
cearr.  Na  'n  tuiteadh  an  sgian  a 
laimh  Dounchai,  ghiulaineadh  Oscar 
'n  a  bheul  i .  Na  'n  cuirte  air  falbh  e 
an  toir  air  iii  air  bith  a  rachadh  air 
chall,  dh'fhaodte  bhi  cinnteach  nach 
tilleadh  e  gun  'f  haotaiiin.  Aig  sia 
bliadhna  deug  a  dh-aois,  an  deigh 
dha  bhi  a  dba  no  tri  laithean  gu  tinn, 


bbasaich  e-air  oidhche  araid  fo  leaba 
'mhaighistir.  Mu  f  heasgar,  'n  uair 
a  thainig  Donncha  a  stigh  bho  an 
treabhadh,  thainig  e  mach  bho'ionad- 
foluich,  chrath  e  'earbull,  dh'  imlich  e 
lamh  Dhonnchai,  agus  chaidh  e  air 
ais  gu  leaba  a  bhais.  Rinn  Donncha 
agus  mi  fein  caoidh  air  a  shon  le  bron 
gun  cheilg;  thiodhlaic  sinn  e  aig  bun 
craobli  chaorainn  air  taobh  cuil  gar- 
aidh  m'  athar;  chuir  sinn  suas  clach 
cheithir-chearnach  aig  a  cheaun,  agus 
an  uair  mu  dheireadh  a  bha  mi  anus 
an  aite,  fhuair  mi  i  'u  a  seasamh, 
direach  mar  dh'  f  hag  sinn  i.  Le  mor 
shaothair,  rinn  siun  suas  rannan 
cuimhneachain  eadaruinn,  a  ghearr 
sinn  air  a'chloich.  Bha  an  raiintachd 
gle  mhath,  ach  bha  a'  chlach  cruaidh 
agus  an  grabhaladh  cho  eu-domhain, 
agus  gu  'm  bheil  na  liti'ichean, 
cosmhuil  ri  solasan  ar-u  oige  air  an 
dubhadh  a  mach  agus  air  dol  as  an 
t-sealladh.  MuileacH. 

(Ri  leantuinn.) 


AN    GOBHAINN. 
Le  Henry  Wadsworth  Longfellow. 

Tha  cheardach  bheag  fo  sgail  na  craoibh 
'Tha  'cinntinn  dluth  do  'n  stuaidh ; 

Tha  'u  gobhainn  dreachmhor,  laidii-,  treun, 
Le  neul  na  slain t'  'n  a  ghruaidh ; 

'S  a  ghairdean  calma,  feitheach,  mor, 
Mar  ghàd  d'  an  iarunn  chruaidh. 

Tha  'f  halt  dubh,  fada,  brisgeach,  garbh, 

Tha  'aodann  donn  mar  bhein  ; 
Tha  'bhathais  flinch  le  fallus  trom, 

'S  e  'n  geall  aii-  'obair  fein, 
Gun  sgath  fo  shuil  an  t-saogh'il  air  fad, 

'S  gun  e  'n  eis'meil  neach  fo  'n  ghrein. 

0  mhoch  gu  oidhch',  a  ghnath  's  gun  tamh, 

Cluinnidh  tu  'bhuilg  ri  srann ; 
A's  slachdraich  ghramail  an  uird-mhoLr, 

Gu  riagh'lteach,  socair,  teann, 
Mar  bhuille  cluig  's  a'  chlachan  chiuin, 

Aig  ciaradh  feasgair  fann. 
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Aig  ilonis  na  ceardacb,  clami  na  sgoil', 

Ged  's  aotram,  ait  an  ceum, 
Seasaidh,  le  tìamh  roimh  'n  teine  mhor, 

'S  na  builg  is  toirmeach  geum, 
'S  a'  coimhead  nan  sradan  'tha,  mar  mhoU 

Air  urlar-bualaidb,  'leum. 

Di-Domhnaich,  an  tigh-aoraidli  Dhe, 

'S  a  mhic  ri  'thaobh  le  baigh, 
Suidhidh  e  'g  eisdeachd  Sgeiil  na  Sith, — 

A's  chiinnidh  e  'nighean  gliraidh 
A'  seinn  gu  binn  's  a'  choisir-chinil, 

'S  lionaidh  a  chridh'  Ian  aigh. 

Tha  'guth,  thar  leis,  mar  ghuth  a  math'r, 

Am  Paras  Dhe  a'  liiaidh ! 
Eiridh  i  siias  'n  a  bheaclid  a  ris, 

Ged  tha  i  sinnt'  's  an  uaigh; 
'S  le  'laimh  chruaidh  siabaidh  e  air  falbh 

Na  deui-a  bharr  a  ghruaidh. 

Gu  saoth'reach,— aoibhneach, — doilgheasach, 

Tha  'bheatha  'ruith  gun  tamh ; 
NÌ  ùr  'g  a  thoiseachadh  gach  moch, 

'S  e  deas  aig  crioch  an  la; 
Rud-eigin  feuchta,  rud-eigin  reidh, 

'S  a  dhuais, — trom-chadal  tlath. 

Air  son  an  teagaisg  'f  huair  sinn  uait, 

Taing  dhuit  a  charaid  chaoin ; 
Mar  so,  air  teallach  dhearg  an  t-saogh'il, 

Oibrichear  crannchur  dhaoin' ; 
'S  air  innein  cruaidh  na  beatha  fos, 

Dealbhar  gach  gniomh  a's  smaoin. 

Eadar.  le  Mac-Mharcuis. 


MU    NA    SEANN    GHAIDHEIL. 

XIV. 
LINN  OISEIN  AGUS  NA  FEINNE. 


Am  measg  nan  g-iiiomharan  iom- 
raiteach  a  riimeadh  le  Oscar,  mac 
Oisein,  tha  air  'aiumeachadh  cath  a 
chuir  e  ri  Caros,  Righ  nan  Long. 
"  Ciod  a  tha  Cai'os  Righ  nan  long  a' 
deanamh?"  arsa  Oscar  ri  Raoine. 
"Am  bheil  e  a'  sgaoileadh  sgiathan 
uabhairf  "  Tha  e'g  an  sgaoileadh," 
ars'  am  bard,  "  air  culaobh  a 
dhaingnich."    Tha   Dan   aig  Oisean 


mu  thimchioll  a'  chogaidh  a  bha 
air  'ainmeachadh  an  so.  Tha  e  ag 
radh  gun  do  chuii-eadh  an  oath 
air  bruachaibh  Charruinn  nan  lùb 
agus  gu  'n  do  chuireadh  an  teich- 
eadh  air  Caros.  Cha  'n  'eil  teagamh 
uach  e  an  Caros  so,  an  traoiteir, 
Carausins,  a  bha  'gabhail  da  fein 
urram  agus  tiodal  an  Impire  amis  a' 
bhliadhna   287,  'n    uair   a    ghlac   e 
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Breatunn  agns  a  thug  e  buaidh  air 
au  Impire  Alnximian  Herculiits,  ana 
an  iomadh  loiig-chath.  Is  aim  o  au 
ni  so  a  their  Oiseau  Eigh  nan  long 
mar  ainm  ris.  Thainig  Caraiisius  so 
agus  chairich  e  suas  balla  Agricola 
gu  bacadh  a  chur  air  aa  Caledonaich 
o  bhristeadh  a  stigh  air  taobh  deas 
Bhreatuinn.  Is  i  Carumi  nan  lùb  an 
abhainn  Carruuu  a  tlia  laimh  I'is  a' 
bhalla  a  thog  Agricola  am  fagus  do  'n 
aite  ris  an  abrar  an  Eaglais  Blireac. 
A  reir  coslais  'n  uair  a  bha  Caravsius 
a'  daingneachadh  agus  a'  caramh  a' 
bhalla  so,  gu  neart  a  chosuadh  dha 
fein,  thainig  Oscar  agus  buidheanu 
de  na  Gaidheil  air  agus  chuir  lad  an 
iTiaig  air,  'n  uair  a  bha  e  a'  sgaoileadh 
sgiathan  ua  h-iolaire,  bratacli  nan 
Romanach,  air  culaobh  na  daingnich 
chairichte.  Dearbhaidh  an  da  ni  so 
a  riun  sinn  'ainraeachadh  gur  h-ann 
's  an  treas  linn  a  bha  Fionn  beo.  Oir 
nia  bha  Fionn  a'  cogadh  ri  Caracul 
mac  iShevei'uis's  a' bhliadhna  217,  aig 
toiseach  na  linne,  agus  Oscar  mac 
Oisein  a'  cogadh  ri  Caros  's  a'  bhliadhna 
287,  aig  deireadh  ua  linne,  feumaidh 
e  bhi  gur  li-i  so  linn  Oisein  agus  ua 
Feinne.  Tha  so  a'  cordadh  ris  na 
h-eachdraichibh  Eirionuach,  a  tha 
ag  radh  gu  'n  d'  f  huair  Fionn  mac 
Chumhail  bas  auns  a'  bhliadhna  283, 
agus  gu'n  d'  f  huair  Oscar  agus  Cairbre 
Ruadh  bas  anus  a'  bhliadhna  296; 
bha  sin  mu  thimchioU  naoi  bliadhua 
an  deigh  do  Charos  Breatunn  a 
ghlacadh  'n  uair  a  bha  e  fein. agus 
Oscar  a' cogadh  ri  cheile.  Tha  fios 
cinnteach  agaiun  gu  'n  robh  au 
t-Impire  Septiviius  Severus  auu  an 
Caledonia,  agus  gu  'u  do  choinnich  e 
ri  cruadalaibh  ris  nach  robh  duil  aige, 
oir  chain  e  mu  thimchioll  50,000 
saighdear  air  an  turus  so,  mai-  tha 
Dion  Cassivs  ag  innseadh  's  an 
eachdraidh.  Dearbhaidh  an  ui  sin 
gu'n  robh  sluagh  lionmhor,  treun, 
gaisgeil,  eolach  air  cogadh  anus  a' 
tìhaidhealtachd,  a  reir  an  iomraidh  a 


tha  Oisean  a'  deanamh  orra  anus  na 
Danaibh;  oir  cha  do  thachair  an 
leithid  ail-  na  Romanaich  riabh  ann 
au  aite  air  bith  air  uachdar  au 
t-saoghail  ged  a  chuir  iad  an  domhan 
uile  fo  cheaunsal.  Air  au  aobhar  sin 
cha  ruig  sinn  a  leas  iongantas  a 
ghabhail  gu  'u  robh  Fionn  agus  na 
seaun  Ghaidheil  eolach  air  cogadh, 
'n  uair  a  bha  iad  a'  coinneachadh  ris 
na  Romanaich  anus  an  arfhaich. 
B'  eigin  do  'n  Imj/ire  Severus  jjilltinn 
air  ais  air  a  shall  agus  an  duthaich 
'fhagail  aca  fein  a  chionn  uach  b' 
urrainn  iad  a  cumail  leis  an  laimh 
laidir. 

Tha  na  h-uile  coslas  aosmhaireachd 
air  Danaibh  Oisein.  'N  uair  a  dh' 
iuntrinueas  daoiue  anu  an  comuim  is 
i  staid  na  Sealgaireachd  a  cheud 
seorsa  cuideachd  a  chuireas  iad  suas. 
An  deigh  sin  thig  staid  na  Buach- 
ailleachd,  agus  a  ris  staid  au  Treabh- 
achais  no  ua  Tuathauachd;  agus  an 
ceathramh  staid,  staid  na  Co-uihars- 
andachd.  A  nise  chi  gach  neach  a 
leughas  Dain  Oisein  gur  h-i  a'  cheud 
staid  auns  au  robh  esau  alathair:  cha 
'n  'eil  ui  air  feadh  a  chuid  dan  ach 
sealg  us  fiadhach.  Is  cosmhuil  gu  'u 
robh  staid  na  Buachailleachd  a'  tois- 
eachadh,  oir  gheibhear  iomradh  air 
roinn  na  treuda  'n  uair  a  dhealaicheas 
fear  agus  bean  o  cheile ;  ach  cha  'n 
'eil  guth  sam  bith  air  Tuathanachd 
no  air  Co-mharsandachd  air  feadh  nan 
Dan  uile.  Faodar  a  cho-dhunadh  o  'u 
ni  so  gu'n  robh  Oisein  beo'n  uair  a 
bha  ua  Gaidheil  a'  toiseachadh  ri 
eolas  'fhaotainn  air  Buachailleachd 
agus  spreidh.  Thachair  so  mu  'n 
cuairt  do  thoiseach  na  coigearah 
linne,  'n  uair  a  thoisich  ua  Gaidheil 
ri  dealachadh  a  chur  eadar  an  cuid 
fein  agus  cuid  au  coimhearsnaich. 
Aig  an  am  so  thoisich  iad  ri  aitean- 
comhnuidh  seasmhach  athogail  doibh 
fein,  agus  lion  iad  na  tigheau  mora 
so  le  creach  nam  Breatunuach  deas 
a  bha  fo  chuing    nan   Romanach, 
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Anns  a'  bliliadhna  426  dh'  fhag  na 
Romanaich  Breatunn,  agiis  an  sin 
bha  na  Breatunnaicli  ruisgte,  gTin 
didean,  mar  clireich  do  na  Gaidlieil. 
Chuir  iad  fios  a  chum  nan  Roraanach 
air  son  cobliair,  agus  an  nair  nach  b' 
uiTainn  do  na  Romanaich  so  a 
dheanamh,  chuir  iad  teachdaireachd 
a  dh-ionnsnidh  nan  Sacsonach  anus 
a'  Ghearmailt.  Thainig  na  Sacson- 
aich  a  nail  gu'u  comhuadh,  agus 
phill  na  Gaidheil  dhachaidh  gu  'n  tir 
feiii.  Thoisich  an  sin  na  Scuitich 
agiis  na  Pictich,  an  da  fhine  Gaidh- 
ealach  air  cogadh  ri  cheile,  agus  air 
togail  nan  creach.  A  nise  cha  'n  'eil 
Oisean  a'  deanamh  luaidh  sam  bith 
air  aon  de  na  nithibh  so.  Uime  sin 
cha  'n  'eil  e  cosmhuil  gu'n  robh  maoin 
air  a  roinn,  agus  a  chuid  fein  aig 
gach  neach  r'  a  linn-san.  Uime  sin, 
faodar  a  cho-dhuuadh  gu  reusanta 
gu'n  robh  Oisean  ann  mu  'n  do 
thoisich  an  t-eadar-dhealachadh  so 
ann  am  maoin  am  measg  nan 
Gaidheal  mu  thoiseach  na  coigeamh 
liune. 

0  na  nithibh  a  chaidh  ainmeach- 
adh  faodar  a  chreidsinn  gu'n  robh 
Oiseiu  a'  seinn  a  dlian  mu  dheireadh 
na  treas  no  toiseach  na  ceathramh 
linne.  An  t-iomradh  a  tha  e  a' 
deanamh  aii-  na  Romanaich  cha  b' 
urrainn  bard  Gaidhealach  an  deigh 
an  am  so  a  dheanamh  le  bhi  ranns- 
achadh  eachdraidh  na  Roimhe ;  oir 
an  deigh  na  linne  so  bha  na  Gaidheil 
cho  aiueolach  agus  air  fas  cho  fiadh- 
aich  's  nach  robh  e  comaaach  dhoibh 
a  leitliid  a  dheanamh  idir.  Ach,  their 
neach,  ciamar  a  chaidh  na  Dain  a 
ghleidheadh  air  chuimhne,  ma  rinn- 
eadh  iad  cho  tratli  ris  an  treas  linn, 
no  ris  a'  cheathramh  liiui  ?  Air  tus 
freagi'amaid,  'n  uair  a  theid  a'  chuis 
f  hagail  aig  beul-aithris,  tha  e  cheart 
cho  furasda  rud  a  chumail  air 
chuimhne  fad  da  mhile  bliadhna, 
agus  a  tha  e  fad  da  cheud  bliadhna. 
Oir  feumaidh  an  t-athair  a  theagasg 


do  'n  mhac,  agus  am  mac  do  'n  ogha, 
agus  mar  sin  air  adhart ;  agus  'n  uair 
is  gnionih  cuimhne  a  tha  ann  tha  e 
an  t-aon  chuid  do  'n  mhac  ionnsach- 
adh  o  athair,  cia  dhii;bh  is  e  'athair 
fein  a  rinn  e,  no  is  ann  a  f  huair  esan 
0  shean-athair  no  o  a  shiim-sean- 
athair  an  ni  a  rinneadh  le  daoinibh 
eile  an  linnibh  o  chian.  Gleidhidh 
a'  chuimhne  an  dara  ni  cho  maith  ris 
an  ni  eile.  Agus  a  rithist  feumar  a 
thuigsinn  gu  'n  i-obh  a  bhard  fein  aig 
a'  h-uile  Ceaim-cinnidh  am  measg 
nan  Gaidheal,  agus  gu  'm  b'  i  a 
dhreuchd  ghuathaichte  a  bhi  ag  aithris 
nan  Dan  so  air  beulaobh  nan  uach- 
dai-an,  oii-  bha  so  taitueach  do  na 
cinn-f headhna,  a  chionn  gu'n  robh 
gach  aon  diubh  a'  creidsiim  gu  'm 
b'  iad  na  gaisgich  a  tha  air  an  ain- 
meachadh  le  Gisein  an  sinnseara  fein. 
Bha  na  cinn-f  headhna  a'  misueachadh 
nam  bard  gus  na  dain  a  ghleidheadh 
air  chuimhne  le  bhi  toirt  duais  do  'n 
neach  bu  mho  adh'aitbriseadhdhiubh. 
Mar  sin  bhiodh  na  baird  a'  stri  ri 
cheile  a  dh-fheuchainn  co  dhiu  bu 
mho  a  ghleidheadh  air  chuimhne  de 
na  Danaibh;  agus  bhiodh  amannau 
suidhichte  aca  anns  am  biudh  iad  'g 
an  aithris  air  beulaobh  cuideachd  de 
na  cinn-f  headhna.  Air  an  doigh  so 
bha  na  Dain  air  an  cumail  an- 
chuimhne  agus  leis  an  tlachd  a  bha 
na  Gaidheil  a'  gabhail  annta  cha 
b'  f  hurasda  leo  an  leigeil  air  dio- 
chuimhne.  A  thuilleadh  air  so 
faodar  a  thoirt  fainear  gu  'm  bheil  a' 
chuimhne  moran  na  's  treise  aig  an 
dream  sin  nach  urrainn  leughadh  no 
sgriobhadh  idir,  na  tha  i  aig  an  dream 
a  tha  ag  earbsadh  ris  na  treosdaiu 
sin  gu  an  cuideachadh.  Agus  'n  uair 
nach  robh  na  baird  a'  deanamh  ni 
sam  bith  eile  fad  laithean  am  beatha 
ach  a'  seinn  nan  Dan  so  cha  b'  urrainn 
iad  an  leigeil  air  chah.  Tha  so  a' 
dearbhadh  mar  an  ceudna  gur  h-i  a' 
Ghailig  a  labhair  luchd-aitich  na  tire 
aig  an  am  ud,  oir  cha  ghabhadh  iad 
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gleidheadh  air  chuimhue  ach  aun  an 
cainut  an  t-sluaig-h  am  measg  an  do 
chiiireadh  iad  ri  cheile  o  thoiseach. 

[Mearachd  Clobhualaidh. — Ann 
an  Aireamh  17  de 'n  Ghaidheal, 
ail- taobh-duilleig  132,  aig  sreath  21 
o'n  bhraigh,  an  deigli  nam  briathran, 
"Feilim  mac  Fhearglinis,"  cuir  a 
stigh  na  focail  so,  "Oglia  do  Lathurna 
Mor  Mac  Earca,  brathair  Fhearghuis 
mhic  Earca."     A  dli-easbhuidh  nam 


briathi-an  so  cha  'n  'eil  seadh  ceart 
anns  an  ni  a  cliuireadh  sios,  oir,  cha 
b'e  Fearghus  athair  Fheilim,  ach. 
Fearghus,  brathair  Lathurna  a  bha  'n 
a  righ  an  Earraghaidheal.  Phos 
Fearghus,  mac  Ghonuill  nighean 
Lathurna,  brathair  Fhearghui  s  mhoir 
mhic  Earca  agus  b'  i  a'  bhean  so 
sean-mhathairChaluim-chille,agusb'e 
Lathurna  mor  a  shinnsean-athair.] 
D.  B.  B. 
(Ri  leantuinn.) 


KEY  E  flat.  A  NIGHEAN  BONN  AN  T-SUGRAIDH. 

BeatiiiL;  twice  tu 


SEISD. 

A  nighean  donn  an  t-sugraidh, 
'S  mo  chaileag  lagkach,  shunndach,— 

A  nighean  donn  an  t-sugraidh. 
Gu  'n  siubhlainse  air  m  aineol  leat. 

Gur  ann  oidhch'  Fheill-Bride 

A  bhruadair  mi  os  iosal ; 
'S  'n  uair  thioimdaidh  gu  briodal, 

Cha  d'  f  huair  mi  f  bin  ach  faileas  diot. 
A  nighean  donn,  d-c. 

A'  chiad  Di-luain  d'  an  raidhe 
Ghabh  mi  moran  graidh  ort ; 

Gu  'm  fagaimise  mo  chairdean, 
'S  air  saile  rachaimi  thairis  leat. 

A  nighean  donn,  d-c. 

Tha  t'  f  halt  a  sios  mu  d'  ghuaillibh, 
Air  dhath  an  oir,  'n  a  dhualaibh ; 

Is  math'thig  sioda  luachmhor, 
Mu  ghuaillibh  grinn  na  h-ainnire. 
A  nighean  donn,  dx. 

Do  ghraaidhean  mar  na  rosan, 
Do  braghad  mar  an  neoinean  ; 


An  gaol  a  thug  mi  og  dhuit ! 

Cha  bhi  mi  beo  mur  faigh  mi  thu. 
A  nighean  donn,  d-c. 

Do  phog  air  bhlas  nam  figis, 
Do  dheud  cho  geal  's  an  ibhri; 

Is  lionmhor  fear  'tha  'n  ti  ort, 
'S  gu  dilinn  nach  f  haigh  iad  thu. 

A  nighean  donn,  die. 

Cha  'n  e  maud  do  storais 
A  chuir  mi  f  bin  an  toir  ort ; 

Thug  mi  gaol 's  mi  og  dhuit, 

'N  uair  bha  mi  gorach,  amaideach. 
A  nighean  donn,  d:c. 

Ged  bu  learn  de  storas, 

Na  bheil  's  an  Fhraing  's  an  Olaind, 
Gu  'm  b'  f  hearr  learn  bhi  riut  posda 

Na  or  an  Righ  ged  fhaighinn  e. 

A  nighean  donn,  d-c. 

Is  mise  'tha  fo  eislein, 

Gach  latha  's  mi  ag  eirigh, 
A'  cuimhneachadh  air  m'  eucaig, 

A's  Mac-a-gheill  a'  laidhe  leath'. 

A  nighean  donn,  èc. 
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C  O  Ikl  H  R  A  D  H 

EADAR    MURACHADH   BAN    AGUS 
COIXXEACH    CIOBAIR. 

CoiNNEACH. — Tha  moran  a'  cumail 
a  macb,  a  Mhuracbaidli,  nacli  'eil 
brigb  uo  blagli  sam  bitli  ami  am 
ln-iiadar,  ach  is  mise  nacli  creid  sin. 
Chaidh  mi  an  raoii"  chura  mo  leajDach 
gle  throm,  airsnealacli,  sgitli,  an  deigli 
dliomli  an  la  fada  samhraidli  a  chiir 
seacliad  o  mhocli  gu  dubh  amis  na 
beanntaibli,  agus  's  ann  air  eiginn  a 
laidh  mi  sios  an  uair  a  tluiit  mi  'n 
am  tbrom-cliodal. 

MuRACHADH. — Ciod  dlietli  sill,  a 
Clioinnich,  cLa  'n  iongantach  ged  a 
tliuiteadh  duine  saruichte  'n  a  cliodal 
mar 'eil  ni  sam  bitli  a'  cur  as  da  ach  fior 
sgios — acli  ciamar  a  tha  do  shlainte, 
'Choinnicb,  agus  ciamar  a  cbaidb 
gacb  cuis  leat  o  'n  cbunnaic  mi  mu 
dbeireadb  tbu?  Is  toilinutinn  nacb 
beag  dhombsa  do  cbomblacbadb  an 
diugb  's  an  aite  iomallacb  so.  Ach, 
a  laochain  choir,  dean  suidhe,  agus 
faiglicainaid  gacb  uracbd a dh'  f  heudas 
a  bhi  agad,  dean  suidhe,  agus  sin  thu 
fein  air  an  tolman  thioram,  uaine  so. 

Coin. — Ma  ta,  a  Mhuracbaidli, 
chuir  thu  casgadb  orm  an  uair  a  bha 
mi  'dol  a  dh-iniiseadh  dhuit  gu  'n 
deacbaidh  mi  gle  sgitb  gu  tamb  an 
raoir,  agus  Seonaid  bboclid,  mo 
dbeadh  cbeile  ri  m'  thaobh.  Air  ball 
tliuit  mi  'n  am  throm-sbuain,  ach 
cbunnaic  mi  l)ruadar,  agus  b'  e  sin 
am  bruadar  firinneach  da-rireadh. 
Shaoil  mi  gu  'n  d'  thug  mi  am  fireacb 
orm  air  la  grianach,  blatli  's  a' 
Cheitean,  agiis  nacb  luaitb  a  db'  f  bag 
mi  an  tigb  na  cbuala  mi  glaodli 
na  cubbaige.  Gbreas  mi  orm  gu 
grad,  dhiricb  mi  Sron-na-gaoithe, 
chaidh  mi  null  air  Beallach-a'- 
blialgair,  agus  chomblaich  mi  mo 
dbeadh  charaid,  Murachadh  Ban  air 
Leitear-nan-ciio.  Agus  nacb  iongant- 
ach an  aisling  sin  a  cbunnaic  mi,  oir 
nacb  e  a'  cbeart  bbad  so  Leitear-nan- 
cno?  agus  tha  fios  aig  an  t-saoghal 


gu  'r  tusa  Murachadh  Ban,  agus 
mar  sin,  gun  dull  idir  ris,  choimli- 
lioiiadb  mo  bbruadar. 

MuR. — Tha  sin  gle  iongantach,  a 
Choinnicb,  ach  tha  thu  'g  radh  nacb 
luaitb'  a  chaidh  thu  macb  's  a'  mbad- 
uinii  'n  a  cbual  thu  a'  chubbag,  agus 
cha  robb  sin  chum  docbuinn  's  am 
liitb  dhuit,  ma  gliabh  thu  do  lon- 
inaidne ;  ach  mur  do  ghabb,  cha  'n 
'eil  ann  ach  gnotbuch  tubaisteach, 
agus  cha  'n  'eil  fios  agam  ciod  a  their 
mi  mu  'n  chuis.  Thubhairt  fear 
eigin  d'  ar  sinnsearaibb  glic  fein,  air 
da  na  raointean  a  tboirt  air  mar  a 
rinn  tbusa  an  diugb  : — 

"  Chunnaicmi'nt-seilcheagairanlic  luim, 
Chuala  mi  'chubhag   gun  ghreim  'n    am 

bhroimi, 
Chuniiaic  mi  'n  searach  's  a  chulaobh  rium, 
A's    clh'  aithnicli    mi    nacli    rachadh    a' 

bhliadhii'  so  learn." 

Coin. — Dean  air  do  shocair,  a 
Mhuracbaidli,  cbuala  mi  a'  chubbag 
gun  teagamb  ann  am  bruadar,  ach 
cha  'n  f  hac  mi  an  searach,  agus  ged 
a  chitbeadb  bu  bheag  m'eagal  roinibe. 
Cha  'n  f hac  mi  an  t-seilcheag  air  an 
lie  luim,  ach  is  iomadb  seilcheag 
bhog,  shleamhuinn,  shnagach  a  chitli- 
ear  anns  na  b-amannaibb  so,  a  macb 
air  feadh  an  t-saogbail — seilcbeagan 
le  lambaii  agus  cosan,  agus  cridli- 
eacban  cealgacb, — agus  is  mise  nacb 
iarr  an  comunn  !  Ciod  a'  gliaotb  a 
sbeid  an  ratbad  so  tbusa  an  diugb,  a 
Mburchaidb  1  Is  toileachas  gun 
dull  ris  t'  fbaicinn,  fliir  mo  chridbe. 

Mur. — Cha  robb  smuain  sam  bith 
agam  do  chomblacbadb  air  an  la  so 
ann  an  Leitear-nan-cno  :  ged  a  bbru- 
adair  tbusa  sin,  a  Choinnicb,  cha  do 
bbruadair  mise  e,  agus  cha  d'inndrinn 
e  'n  am  chridbe  gu  'n  tacbradh  e; 
ach  is  fhad  o  'n  cbual  sinn  gu  'n 
"  Coinnich  na  daoiue,  ged  nacb  coin- 
nich  na  cnuic."  Ach  innis  domh 
ciod  mu  'n  robb  thu  an  de,  an  uair  a 
bha  thu  CO  nior  air  do  cblaoidb  le 
sgioa.     Bha  thu  a  macb  air  feadh 
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nam  beann,  mar  a  thubliaii't  tliii,  ach 
ciod  ris  an  robh  tliu'? 

Coin. — Ma  ta,  a  Mhurachaidh 
choir,  cbaidli  mu  'macb  mi  'n  d'  eirich 
a'  gbrian,  maille  ri  Uilleam  forsaii- 
agus  a  chuid  con,  chum  a  'bhi  'g  an 
cleachdadh  ri  ruagadh  nan  fiadh,  gu 
bhi'deanamh  deas  air  son  na  faoghaid 
aig  deireadh  an  fhogharaidh.  Feum- 
aidh  na  coin  a  bhi  air  an  cleachdadh 
gu  trath  ris  an  obair,  agus  tha 
Uilleam  forsair  dichiollach  chum  sin 
a  dheauamh,  agus  uine  sin,  chaidh 
mi  air  'iarrfcas  maille  ris  an  de  chum 
na  beinne,  agus's  ann  aig  mo  chosaibh 
tha  fios. 

MuR. — E,o  cheart,  a  Choinnich,  ro 
cheart,  ach  god  a  leudaich  thusa  agus 
mise  'n  ar  suidhe  ann  an  Coire-nan- 
gobhar  o  cheann  shea  seachdain  air 
ais  air  cleachdannaibh  nan  ainmhidh, 
tha  mi  fein  gle  aiueolach  fathast  air 
gach  ni  mu  shealg  nam  tiadh ;  ach  tha 
thusa  eolach  air  cleachdannaibh  nam 
fiadh,  agus  air  riaghailtibh  na  faogh- 
aid agus  nam  miol-chon  sheanga  a 
theid  a  mach  air  an  toir.  Chual  mi 
cuid  ag  i-adh  gur  mor  an  aois  chum 
an  ruig  na  feidh  ma  leigear  leo. 

Coin.- — Cha  'n  'eil  teagarah  air  sin. 
Tha  e  cinnteach  gu  'm  bheil  feidh 
anns  na  beanutaibh  eadar  Siorram- 
achd  Pheii't  agus  Ear raghaid heal  a 
rainig  ceithir,  cuig,  agus  sea  fichead 
bliadhn'  a  dh-aois,  agus  is  mor  sin. 
Mu  leth-cheud  bliadhna  roimhe  so 
dh'  f halbh  Mac  Mhic-Alasdaii-  agus 
duin'-uasaleile  a  mach  chum  na  seilge, 
agus  cha  b'  fhad  gus  an  do  leum 
damh  mor  a  mach  as  a'  choille  dliuibh 
a  bha  ri  'n  taobh.  Ghrad  loisg  Mac 
Mhic-Alasdair,  agus  thuit  an  damh 
mor,  aluinn,  crocach  'u  a  ghlag  marbh 
ail'  an  raon.  Rinn  e  caoidh  agus  gul 
re  seal  marleanabh  mu  'n  deachaidh 
an  anail  as,  agus  bu  chianail,  tiamh- 
aidh  a  ran.  Ghrad  leum  Gleaim- 
Garaidh,  an  t-uasal  a  bha  maille  ris, 
agus  Seumas-mor  am  forsair  aige  suas 
dh'  ionnsuidh  an  tolmahi,  far  an  robh 


an  damh  alainn  'n  a  luidhe,  le  'chos- 
aibh sinte  mach,  agus  a  cheann  mor 
le  chabairibh  crochdach,  biorach  gu 
domhain  an  sas  's  an  talamh.  "  Thig* 
an  so,  a  Sheumais,  agus  iimis  domh 
ciod  an  comhar-cluaise  so  tha  mi 
'faicinn  air  an  damh."  "  Sin  agaibh," 
arsa  Seumas,  "  comhar-cluaise  Eogh- 
ain  Mhic  Iain  Oig  a  bha  'n  a  fhorsair 
aig  bhui'  sinn-seanair,  agus  a  dh'  f  hag 
an  saoghalsoo  cheann  sheachd  fichead 
bliadhna;  air  chor  a's  gu  'm  bheil  an 
damh  gun  teagamh  ceud  gu  leth 
bliadhna  a  dh-aois,  no  feudaidh  e 
bhi  moran  tuilleadh."  Bha  ioghnadh 
gun  teagamh  air  na  daoin'-uaisle,  agus 
chuii"  iad  mu  dheibhinn  an  damh, 
anns  an  robh  deich  clachan  fichead 
cudthroim,  a  thoirt  dh'  ionnsindh 
caisteal  Ghlinne-Garaidh  far  an  do 
ghleidheadh  na  cabair  aige  gu  cur- 
amach  aii-  balla  an  tallaidh-mhoir." 

MuR. — Tha  eagal  orm,  a  Choin- 
nich, nach  'eil  anns  na  nithibh  sin 
ach  faoin-sgeulan,  agus  fior  bhoilich! 
Cha'n  urrainn  mise  a  chreidsinn  gu 
'n  ruig  fiadh  aii-  aois  co  mor,  agus 
ged  a  ruigeadh  na  'n  leigteadh  leis, 
ciamar  re  na  h-uine  fhada  sin,  tha  e 
comusach  do  'n  ainmhidh  bhochd  e 
fein  a  theasairginn  o  laimh  a  naimh- 
dean  guineach  agus  gamhlasach  Ì 

Coin. — Dh'  fheudadh  tu  a  radh 
ceart  co  math,  ciamar  tha  e  comas- 
ach  nach  rachadh  saighdear  a  dhith 
anns  na  blaraibh  fuilteach,  an  uair  a 
bha  na  peleirean  a'  feadaii-eachd 
seachad  aii'  a  chluasaibh,  agus  gach 
inneal  marbhtach  eile  'g  am  bras- 
iomairt  air  gach  taobh  mu  'n  cuairt 
da;  agus  trid  an  Fhreasdail  araidh 
sin  a  ta'g  a  dhionadh,  is  iomadh 
saighdear  a  tha  air  a  theasairginn, 
gun  an  leonadh  as  lugha  fhaotuinn, 
as  na  cathannaibh  a 's  teotha,  agus 
a 's  deine  a  chuireadh  riamh.  Am 
bheil  duil  agadsa  nach  gabh  am 
Freasdal  araidh  ceudna  curam  dheth 
na  feidh,  agus  dheth  uile  bheathaich- 
ean  eile  na  machrach  1     Tha  iomradh 
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am  measg  luchd-seilge  air  agh  a 
chunncas  fad  thri  linntean  ann  am 
frith  Locli-treig.  Bha  i  co  geal  ri 
sneachd  nam  beann,  agus  co  furach- 
air,  seolta,  's  nacli  robh  e  idir  com\is- 
ach  do  na  sealguiribh  a  bha  bliadhn' 
an  deigh  bliadhna  'ii  a  deigh  aon 
urchair  'f  haotuinn  oirre.  Is  iomadh 
rann  agus  oraii  a  ta  'ciir  an  ceill  aois 
nam  fiadh,  agus  is  minic  a  chual  thu 
fein  an  sean-fhocal,  no  an  rann  sin 
a  rinneadh,  agns  a  chreideadh  le  'r 
BÌnnsearaibh  fein  : — 

"  Tri  aois  coin,  aois  eich, 
Tri  aois  eich,  aois  duine, 
Tri  aois  duine,  aois  feidh, 
Tri  aois  feidh,  aois  fir-ein, 
Tri  aois  fir-ein,  aois  craoibh-dharaich." 

Cha  'n  'eil  fios  againne,  a  Mhurach- 
aidh,  ach  gu  cinnteach  cha  'n  f  hurasd 
an  sean-fhocal  a  bhreugnachadh,  agus 
cha  'n  fhurasd  mar  an  ceudna  an 
tlachd  agus  an  ciocras  sin  a  thuigsinn 
a  ta  aig  an  luchd-seilg  gu  bhi  'dol  a 
mach  air  toir  nam  liadh.  Cha  'n 
aithne  dhomh  briathra  ui  's  taitniche 
annta  fein,  agus  ni's  freagarraiche 
chum  so  a  dhearbhadh  na  briathran 
Ailean  Ruaidh,  forsair  a  bha  aig 
seann  Ghleann-Garaidh,  an  uair  a 
bha  e  air  cromadh  le  h-aois.  Thubh- 
airt  Ailean,  "  Tha  mi  nis  aosmhor, 
OS  ceann  cheithir  fichead  bliadhna; 
ach  tha  mo  thur  a's  mo  thoinisg  agam, 
mo  chiall  is  mo  mheodhair  mar  a  bha 
riamh.  Tha  da-rireadh  a'  choluinn 
air  fas  breoite,  ach  tha  an  inntinn 
beothail,  togarrach,  agus  ait.  'Cha 
dirich  mi  bruthach,  's  cha  siubhal  mi 
mointeach'  ni  's  mo.  Tha  mo  cheum 
goii'id,  agus  is  beag  a  bheir  an  anail 
do  'n  uchd;  ach  tha  mo  chridhe  fathast 
's  a'  bheinn,  agus  aisling  na  h-oidhche 
am  measg  nan  stucau  arda!  Duis- 
gidh  an  smior  am  chnamhaibh 
aosmhar,  an  uair  a  chluinneas  mi 
'tailmrich  dhos,  a's  chon,  a's 
shreang.'  Is  minic,  an  uair  a  shuidh- 
eas  mi  ri  grein  fo  dhubhar  a'  bharr- 
aich,  no  am  shineadh  air  na  neonain 


I  aillidh,  a  thig  cuimhne  nan  laithean 
a  dh'  f  halbh  mar  aisling  na  h-oige 
air  m'  anam. 

' '  'N  sin  chi  mi  air  learn  an  gadhar 

A  leanadh  mi  anmoch  a  's  moch; 

'S  na  sleibh  bu  mhiann  learn  bhi  taoghall, 

'S  na  creagan  a  f  hreagradh  do  'n  dos.'  " 

MuR.— Ubh!  Ubh!  a  Choinnich, 
is  tu  a  f huair  an  t-eolas  air  na  feidh 
agus  air  an  sealgairibh  !  An  uair 
tha  na  nithe  sin  uile  ro  thaitneach, 
is  anabarrach  do  mheomhair  agus  do 
chuimhne,  an  uair  a  tha  e  comusach 
dhuit  an  aithris  mar  a  rinn  thu ;  ach 
chum  ar  n-inntinn  a  shuidheachadh 
car  tacaiu  beag  air  rud  eigin  eile, 
innis  domh  ciod  na  naidheachdan 
bhriagha  a  chunnaic  agus  a  leugh 
thu  's  a'  Ghaidheal,  no  's  an  Ard- 
Albannach^  no  an  aite  sam  bith  eile 
o  'n  chunnaic  sinn  a  cheile  roimhe. 

CoiNN. — Ma  ta,  a  charaid  ion- 
mhuinn,  agus  b'e  sin  thusa,  tha,  gun 
teagamh,  moran,  moran  aig  a' 
Ghaidheal  agus  aig  an  Ard-AIbann- 
ach  vi  radh,  agus  is  iad  a  dh'  aithriseas 
an  sgeulachdan  fein  le  tlachd,  agus 
le  beothalas  gun  choimeas.  B'  iad 
fein  na  gillean  a  b'  urrainn.  Is 
laoghach  le  cheile  iad;  agus  air 
doil^h  a  bhi  'n  an  dithis  bhraithre, 
rachadh  iad  a  mach  cuideachd,  agus 
thugadh  iad  misiieach  do  aon  a  cheile 
gu  bhi  dian,  tairis,  foighidinneach, 
agus  cliu-thoilltinneach. 

MuR. — Is  mor  a  ta  aca  r  'adhean- 
amh,  agus  is  iad  a  dh'  f  heumadh  an 
luchd-cuideachaidh.  Cha  'n  'eil  e  an 
comas  do  aon  neach  leis  fein,  dh'  ain- 
deoin  a  thapachd,  greim  a  dheanamh 
air  na  h-uile  nithibh,  no  aite  a  thoirt 
doibh  'u  a  eanchainn  fein,  ged  a 
bliiodh  a  cheann  co  mor  ri  guit- 
fhasgnaidh  !  Cha  'n  'eil,  oir  feum- 
aidh  e  cuideachadh ;  tha  e  'faotuinn 
sin,  agus  gu  mo  fada,  fada  'gheibh.  Is 
cumhachdach  Benton  Mor  fein,  agus 
is  dian,  dichiollach,  deas  e  chum 
gach  bun  agus  barr,  gach  meacan 
agus  freumh  a  bhuineas  do'n  chanain, 
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a  tholladh  a  mach,  agus  a  thoirt  am 
follais  air  uachdar  na  talmhainn. 

Coix, — Tha  na  ficheadan  eile  's  a' 
cliamp-chuideachaidh,  agus  'n  am 
measg-san  an  seann  Srjiathanach,  aig 
amblieil  a  reii-  mo  bheachd-sa,  seillean 
'n  a  cheann,  oil-  mar  biodh,  c'  arson  a 
chuireadh  e  faoineis  agiis  boilich  an 
ceill  mu  na  rionnagaibh  arms  na 
speuraibh,  ag  radh  gu  'm  bheil  iad 
CO  mor,  agus  co  fad  as;  agus  a  thuill- 
eadh  air  sin,  ag  innseadh  dhuinn 
gu  'm  bheil  an  talamh  a'  dol  mun 
cuairt,  agus  a'  ghrian  'n  a  seasamh 
gun  charuchadli!  Co  a  cliual  riamh 
baotliaii-eaclid  agus  gleormas  cosmh- 
uil  ri  so !  An  talamh  a'  dol  mu  'n 
cuairt !  Nach  'eil  mi  'faicinn  Rudha- 
na-caillich,  agus  Sroin-nam-aighean, 
agus  Beinn-a-chuarain  far  am  facas 
riamh  iad?  An  talamh  a' dol  mu 'n 
cuairt !  Ochan !  's  e  nach  'eil ;— ach 
tha  eagal  orm  gu  'm  bheil  an  creutair, 
Sgiathanach  sin  au*  a  thruailleadh  le 
saobh-chrabhadh  a  dhuthcha  fein 
mu'n  abradh  e  nithe  co  mi-chosmhuil, 
agus  CO  direach  an  aghaidh  theistean- 
ais  nan  sul. 

MuR. — O,  a  Choinnich,  a  Choinn- 
ich,  tha  eagal  oran  a  dh-aindeoin  nan 
nithe  a  tha  tliu  a'  leughadh  nach  'eil 
thu  'g  an  tuigsinn  gu  ceart.  Na  'm 
biodh,  cha'n  abradh  tu  gur  faoineas 
an  reultaireachd  a  chuLreadh  sios  fa 
d'  chomhair,  ach  nithe  fior  agus 
cinnteach.  Ni  mi  dichioll  aii*  so  a 
dheanamh  soilleir  duit  uair  eigin  an 
deigh  so,  ach  cha  'n  inndrinn  mi  air 
an  duigh.  Bu  ro  mhaith  leam  a  nis, 
a  Choinnich  choir,  gu  'n  cuii-eadh  tu 
an  ceill  began  tuilleadh  fathast  mu 
chleachdannaibh  nan  ainmhidh  mar 
chomharraibh  air  an  aimsir,  mar  a 
rinn  thusa  agus  mise  an  uaii"  a 
chomhlaich  sinn  mu  dheireadh  r'a 
cheile  goirid  o  'n  aite  aonaranach  so. 

Coin. — Ma  ta,  a  Mhurachaidh, 
feumaidh  mi  aideachadh  nach  'eil  aig 
an  am  so  a'  bheag  agam  air  mo 
mheomhair,  a  thaobh  nan  nithe  ion- 


gantach  sin ;  ach  cha  'n  'eil  teagamh 
agam  nach  tig  nithe  chum  mo 
chuimhne  uair  eigin  an  deigh  so; 
agus  ma  thig,  bheir  mi  seachad  iad. 
Ach  am  bheil  cuimhn'  agad  fein,  a 
Mhurachaidh,  air  neoni  air  chor- 
eigin  mu  na  cleachdannaibh  iongan- 
tach  sin,  do  bhrigh  gur  tusa  a's 
fiosraich'  agus  a 's  foghluimte  na 
mise. 

MuR. — Feumaidh  mi  'aideachadh, 
a  Choinnich,  an  uair  nach  robh  duil 
agam  gu  'n  tachradh  sinn  an  diugh 
r  'a  cheile  mar  a  rinn  sinn  ann  an 
Leitear-nan-cno,  nach  do  shuidhich 
mi  m'  inntinn  fein  air  na  cuisibh 
taitneach  sin.  Feudaidh  mi  'ainm- 
eachadh,  gidheadh,  gu  'm  bhqil  na 
comharan  ceudna  mu  'n  aimsir  air 
an  tarruing  o  nithibh  eile  mu  'n 
cuaii't  duinn  anns  an  t-saoghal  ceart 
CO  maith  's  a  ta  iad  o  chleachdann- 
aibh nan  ainmhidh. 

Coin. — Cha  'n  'eil  mi  'g  ad  thuig- 
sinn,  a  Mhurachaidh,  agus  uime  sin 
minich  dhomh  na  nithe  a  tha  thu 
ciallachadh  le  eiseimpleii-  no  dha  a 
thoirt  seachad  mu  'n  timchioll, 

MuR. — Ni  mise  sin,  a  Choinnich, 
agus  an  uair  a  mhinicheas  mise  na 
nithe  a  ta  agam  's  an  amharc,  cha  'n 
'eil  teagamh  agam  nach  cuimhnich 
thu  fein  air  nithibh  eile  de  'n  ghne 
cheudna.  A  nis,  ma  ta,  a  Choinnich, 
an  do  ghabh  thu  riamh  beachd  air  so 
a  thaobh  lasair  na  coinnle?  Ma 
chi  thu  an  lasaii-  sin  a'  sradadh 
agus  a'  leaghadh  'n  a  sliseagaibh 
beaga,  cruinn,  geal,  gu  'm  feud  thu  a 
bhi  cinnteach  nach 'eil  an  t-uisge 
fad  as  ? 

Coin. — Feudaidh  sin  a  bhi  ro 
cheart,  a  Mhurachaidh,  ach  a  dh- 
iunseadh  na  firinn,  cha  trie  tha 
coinnlean  sam  bith  am  f  hardaich-sa, 
ach  na  coinnlean  sin  nach  ith  na 
coin,  's  iad  sin  na  coinnlean,  maith, 
tiorom  giubhais.  Air  amaunaibh, 
gun  teagamh,  bheirear  coinneal  na 
dha  a'  buth  Chaluim  Thaileir  an  uair 
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a  tliacliaireas  paisd  a  bhi  aig  Seonaid, 
acli  a  nihain  aig  na  h-amamiaibh  sin, 
cha  'n  'eil  sinn  a'  cur  dragli  air  ua 
coinnlibh  geala. 

MuR. — Tha  mi  'g  ad  tlmigsinu  gu 
gasda,  a  Cboiiinich,  acb  cha 'n 'oil  na 
h-amanna  sin  idir  tearc  no  aiuneamh, 
oir  tlia  mi  aii*  mo  mhealladh  mur 
d'thug  Seonaid  choir  ortsa  iomadh 
coinneal  a  cheannach,  agus  gu  mo  fad 
a  ni  ise  sin,  a  bhean  cheaiialta!  Acb,  a 
Choiunich,  an  d'  thug  thu  riamb  an 
aire  gur  combar  air  droch  aimsir  an 
uair  a  thuiteas  an  suith  sios  'n  a 
bhruchdaibb  as  an  t-simileir  a'dalladh 
na  muinntir  a  ta  'cuairteachadb  na 
cagailte,  feudaidb  e  bhith  a'  leughadh 
a'GHAiDHEiL,  no  an  Ard-Albannaich? 

Coin. — Tha  sin  ro  cheart,  a  Mbur- 
achaidh,  is  minic  a  ghabb  mi  beachd 
air  sin,  agus  is  minic  a  cbunnaic  mi 
an  suith  a'  taomadh  a  nuas  as  an 
luidbeir  'n  a  bbras-sbruth,  a'  lionadb 
agus  a'  milleadb  na  poit-lite,  agus  a' 
salachadh  gach  jiaisde  agus  pearsa 
mu  leac  an  teinntein.  Ghabb  mi 
beachd  air  so,  mar  an  ceudna,  ma 
loisgeas  a'  mhoine  's  an  teine  le  hisair 
ni  's  sgairteile  na  b'  abhaist,  gur 
combar  cinnteach  air  gaoith  sin. 

Mur. — Seadh  direach,  acb  air  an 
laimh  eile,  a  Choinnich,  an  uair  a 
chithear  an  lasair  fann,  iosal,  agus 
gorm,  cha  'n  'eil  an  reodha  fad  air 
falbh. 

Coin. — Is  minic,  mar  an  ceudna, 
a  ghabb  mi  beachd,  an  uair  a  bha 
mi  maille  ri  Coirneal  Uilleam  goirid 
o  Gblaschu,  agus  is  fad  o  'ii  la  sin, 
na  'n  cluinnteadh  fuaim  nan  clag  aig 
astar  fad  as,  gu  'm  bu  chomhar  air 
gaoith  e,  agus  air  atharrachadh  na 
h-aimsire. 

Mur. — Direach  sin,  agus  ma  bhios 
a'  ghaoth  gu  trie  a'  caochladh  's  an 
aon  la,  'sea  's  glice  a  bhi  'deananih 
ullachaidh  air  son  doininn  anradh- 
aich.  Acb,  a  Choinnich,  eisd  ri  so, 
ma  dh'  fhasas  salann,  no  clachan- 
marmoir,  no  iarunn,  no  gloine,  fliuch 


mar  le  druchd,  is  comhar  sin  air 
nisge,  no  air  aiteamh.  Air  an  doigh " 
cheudna,  ma  dh'  atas  fiodh  nan  dorus, 
no  nan  ninueag  air  chor  's  nach 
duinear  gu  furasd  iad;  no  ma  dh' 
f  hasas  na  criiaidh-bhuilg  air  ordagaibb 
nan  cas  ro  ghuineach,  goirt,  tha  'n 
t-uisge  's  an  t-aiteamb  am  fagus. 

Coin. — Tha  e  ro  cheart  co  dhiubh 
mu  adhaircibb  nan  ordag,  a  Mhur- 
achaidh,  oir  is  iomadh  ceiim  crubach 
thug  iad  orm  a  dbi  anamb ;  agus  air 
an  t-seol  cheudna,  tha  iadsan  a  tha 
air  an  claoidh  leis  a'  ghreim-loinidh 
mar  na  gloineachau-aimsire  chum 
gach  siau  agus  doinionn  a  chur  an 
ceill  roimh  laimh. 

Mur. — Tha  mi  'faicinn  gu  'n  toir 
thu  barr  orm,  a  Choinnich.  le  d' 
fhiosrachadh  mor.  Tha  mi  cinnteach 
gur  ann  's  a'  Ghaidheal,  no 's  an 
Ard-AIbannach  a  cbunnaic  thu  sin, 
acb  is  comadh  co  dhiubh  an  uair  tha 
fios  agad  air.  An  do  ghabb  thu 
beachd  gu  'm  bi  na  gaothan  a  thois- 
icheas  air  seideadh  anns  an  latha  an 
comnnuidh  ni's  liadbaiche  agus  ni 's 
bunailtiche  na  iadsan  a  thoisicheas 
anns  an  oidhche ;  agus  mar  an 
ceudna,  gu'  m  mair  an  reodha  a 
thoisicheas  le  gaoith,  moran  ni's  faide 
na  reodha  na  ciuine.  _ 

CoiN.^ — Ghabb  mi  beachd,  mar  an  ■ 
ceudna,  nach  trie  leis  an  aimsir 
atharrachadh  mur  atharraich  a' 
ghaotli  an  toiseach;  agus  ma  chithear 
nithe  a  ta  fad  as  ni's  soilleire  gu  mor 
na  b'  abhaist  a  bhi  'g  am  faicinn,  agus 
ma  shaoilear  gu  'm  bheil  iad  ni 's 
fixigse  a  laimh  na  tha  iad,  cha  'n  'eil 
teagarah  sam  bith  nach  tig  an  t-uisge 
gun  dail,  agus,  feudaidb  e  bhi,  aimsir 
ghailbheach. 

Mur. — Cha  dean  so  an  gnothuch, 
a  Choinnich,  oir  cha  'n  'eil  thusa  no 
mise  a'  smuaineachadh  gu  'm  bheil  an 
t-ainuocb  a'  cromadh,  agus  gu  'm  bheil 
astar  nach  beag  aig  gach  fear  againu 
r  'a  dheanamh.  Uiine  sin,  mu  'n  fag 
mi   beaunachd   leat,   aithrisidh    mi 
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sgeul  beag  a  thainig  chum  mo 
chuimhne  air  an  teallsanach  ro  f  liogh- 
luimte  sin,  an  Ridire  Isaac  Newton. 
Ma 's  fioi'  an  sgeul,  ma  ta,  blia  e  air 
la  araidh  a  'dol  thar  beinne  air  muiu 
eicb,  agus  ri  taobh  an  ratliaid  chunnaic 
e  balachan  a'  gleidheadh  chaorach, 
Bha  'n  la  grianach,  teth,  air  chor  's 
gu  'n  robh  fallus  air  an  Ridire  agus 
air  an  each !  Stad  e  i-e  tamuill  bhig, 
agus  labhair  e  ris  a'  ghiullan  buach- 
aille.  Thubhairt  e  gu  'm  bu  taitneach, 
grianach,  blath  an  la  a  bh'  ann. 
Fhreagair  am  balachan,  agus  thubh- 
airt e  ris  an  Ridire,  "  Tha'n  la  mar 
sin,  le  d'chead,  tha'n  la  tioram,  teth, 
grianach  gu  'n  teagamh ;  ach  ma  tha 
fad  agad  r'a  dhol,  a  dhuin'-uasaU, 
bu  choir  duit  do  chasan  a  thoirt  as, 
oir  cha  mharcaich  thu  cuig  mile  gus 
am  bi  thu  co  fluich  's  a  ni  uisge  thu, 
mar  ruig  thu  ceauii  t-uidhe  roimhe 
sin."  Rinn  an  Ridire  snodha-gaire 
ris  a'  bhalachan,  gun  a  bhi  creidsinn 
focal  de  na  thubhairt  e,  ach  air  da 
bonu  beag  airgid  a  thilgeadh  d  'a 
ionnsuidh,  thug  e  an  rathad  mor  air, 
a'  greasadh  an  eich  mar  a  dh'  f  heudadh 
e.  Cha  robh  an  teallsanach  urramach 
tri  mile  air  falbh  o  'u  aite  far  an  do 
chomhlaich  e  am  balachan,  gus  an  do 
thuit  an  t-uisge  'n  a  thuiltibh  as  na 
speuraibh,  agus  air  da  a  bhi  ann  an 
aite  far  nach  robh  tigh  no  fasgadh 
ri  'm  faotuinn,  bha  e  fluich  dh'  ionns- 
uidh a'  chraicinn  ann  an  nine  ghouid. 
Achjfiiuch  mar  a  bha  e,  bha  iongantas 
CO  mor  air  a  thaobh  an  rabhaidh  a 
thug  am  balachan  dha,  's  gu  'n  do 
thionndaidh  e  ceann  an  eich  agus 
mharcaich  e  air  ais  chum  am 
balachan  'fhaicinn,  agus  chum  fios 
'f haotuinn  uaith  mu  'n  doigh  air 
an  d'  aithnich  e  gu  'n  robh  an 
t-uisge  gu  teachd.  Rainig  se  e, 
agus  f  huair  se  'n  a  shineadh  e  am 
fasgadh  cloiche.  "  Thig  an  so,  mo 
ghiullan  math,"  ghlaodh  an  Ridire, 
"thig  an  so,  agus  bheir  mi  bonn 
cruin  duit,  ma  dh'  innseas  tu  dhomh 


cia  mar  a  bha  fios  agad  gu  'u  robh  an 
t-uisge  gu  tighinn."  Ghrad  leum  an 
t-oganach  suas  air  a  chosaibh  loma, 
agus  thubhairt  e  ris  an  duin'-uasal, 
"  Chunnaic  sibh  gu  'n  d'  thainig 
an  t-uisge  ged  nach  creideadh  sibh 
mise 's  an  am."  "Thainig  e  gu 'n 
teagamh,  a  bhalachain,  ach  innis 
domh  gu  saor  ciod  an  seol  air 
an  robh  fios  agad-sa  aii*  sin."  Thug 
e  am  bonn  airgid  an  sin  do  'n 
bhalachan  air  son  an  robh  e  ro 
thaingeil,  agus  thubhairt  e  ris  an 
ard-iiasal,  "  Am  bheil  thu  'faicinn 
an  reithe  dhuibh  sin  thall  air  a' 
chnocan  ud  fad'  chomhair  ì  Gach 
uair,  ma  ta,  a  chi  thu  e  a'  tionndadh 
earbuill  ris  a'  ghaoith,  feudaidh  tu  a 
bhi  CO  cinnteach  ris  a'  bhas  gu  'n  tig 
an  t-uisge  trom  an  ath-ghoirid." 
Dh'  eisd,  agus  dh'  f  halbh  an  Ridire 
foghluimte,  an  duil  gun  teagamh  nach 
d  'f  huair  e  anabarr  fiosrachaidh  aou 
chuid  o  'n  colas  a  thugadh  dha  leis 
an  reith  dhvibh,  no  leis-san  a  bha 
'gabhail  curaim  dheth,  agus  a'  creid- 
sinn ann. 

Coin. — So,  so,  is  taitneach  do 
bhriathran  gun  teagamh,  a  Mhur- 
achaidh,  ach  is  eiginn  dealachadh; 
tha  'n  t-slighe  fada,  bithidh  an 
oidhche  dorch,  agus  mo  mhile  beann- 
achd  leat  gus  an  comhlaich  sinn  a 
cheile  a  ris. 

Alasdair  Ruadh. 


BLAR   SHUNADAIL. 

Le  Uillean  Mac  Dhunleibhe, 
AM  Baed  Ileach. 

Cha  robh  an  Dan  a  leanas  riabh 
ann  an  clo,  agus  tha  mor  thoil-iiintiun 
oiriin  cothrom  a  bhi  agaiiin  air  a 
chur  fa  chomhair  luchd-leughaidh  a' 
Ghaidiieil.  Tha  e  fada,  agus  air 
an  aobhar  sin  feumaidh  e  bhi  air  a 
thoirt  a  lathair 'n  a  earrannan, — cuid 
anns  gach  aireamh  d'  an  Ghaidheil. 
An  uair  a  bhios  e  uile  air  a  chiu-  fa 
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chomhair  muinntir  a  tha  comasach 
air  Itreith  cheart  a  thoirt  air  saotbair 
nam  filidh,  agiis  a  leughas  iad  e  aig 
aou  am  o  cheann  gu  ceami,  tha  sinu 
's  a'  bharail  gii  'n  aidich  gach  aou 
diiibh  gu  bheil  an  oidheirp  mii 
dheireadh  a  thug  am  Bard  airidli, 
agus  nach  d'  tbaiiiig  mairneal  uo 
meirg  air  a  chlarsaich,  eadliou  gu 
crich  a  thurais. 

Mar  mhiueachadh  air  an  Dau, 
faodaidh  siim  a  thoii-t  faiuear,  nach 
f  bios  dhuinu  gu  bheil  iomradh,  aon 
chuid  ann  an  eachdraidb  no  ann  am 
beul-aitbris  na  duthcba,  gu  'n  deacb- 
aidb  l)lar  riabb  a  chur  aig  cladacli 
Sbunadail :  tha  gach  ni  's  au  Dan  air 
a  cbrutbadiadb  le  macmeamna  a' 
Bhaird.  Tba  eachdraidb  an  Dain 
mar  a  leanas: — Bha  oileanach  araidh 
air  an  robh  am  Bard  fior  eolacb  air 
cead  searmonacbaidh'f  baotainn,  agus 
air  a  thagbadh  le  muinntir  sgireacbd 
aouaicbte  Sbadail  agus  Sgiobnais, 
mar  f  hear-cuideachaidh  do'n  mbinis- 
teir.  Smaointich  am  Bard  gu  'n 
tugadh  e  sgriob  do  Chinntire  a  db- 
ambarc  a  charaid.  Rainig  e  tigh  a' 
mbinisteir  far  an  robh  an  searmon- 
aiche  og  a'  tuineachadh  aig  au  am. 
Chaidh  a  bheatha  a  dheanamh,  agus 
bha  am  ministeir  coir  cho  riaraichte 
leis  an  eolas  a  nochd  am  Bard  a 
thaobh  seann  eachdraidb,  agus  f  huair 
e  de  dh-abhachd  o  sheanchas  Mbic- 
Dhuuleibhe,  gu'n  d'  iarr  e  air  fuireach 
seachdain  no  dha  maille  ris.  Rinn 
Uilleam  so  gu  toileacb;  agus  air  dha 
bhi  'raanran  timchioU  a'  chladaich 
agus  feadh  nan  creag,  thainig  e  air 
aon  no  dha  de  laraicheau  nan  tur  ud 
a  bha,  a  reir  aogais,  mar  cbearcall  aig 
aon  am  a' cuartachadh  cladacb  Cbimi- 
tire.  Tha  f  bios  aig  gach  aon  a  tha 
eolacb  anns  a'  cheann  sin  de  db- 
Earraghaidbeal  cho  lionmhor  agus  a 
tha  na  laraicheau  sin  fad  an  rathaid 
niu  'n  cuairt  o  lludlia-Sgiobnais  gu 
Duu-sgeig  aig  beul  Loch-an-Tairbei}-t 
chuil.     Bha  cuid  de  na  duiii  nd  gun 


teagamb  air  bith  'n  an  turan-faire, 
agus  cba  b'  ann  'n  am  baidealan  dion, 
ach  tha  feadhainn  eile  dbiubh  a  bha 
air  an  daingneachadh  gu  laidir  mar 
chaistealan  tearmuinn.  Am  measg 
an  t-seorsa  mu  dheireadh  feudaidh 
sinu  an  fbeadhainn  a  leanas  'ain- 
meacbadh: — Caisteal  an  Tairbeirt, 
far  an  d'  f  huair  Raibeart  Bruce 
fasgadh  an  uair  a  tharruing  e  a  bhir- 
linnean  trasda  o'n  loch  chuil;  Caisteal 
mor  Sgiobnais,  a  tba  fbathast  arm 
am  mor  chuid 'n  a  sheasamh;  an 
Dun  air  Rudba-Cbaradail »  Caisteal 
Sbadail,  anns  an  robh  muinntir  gus 
o  chionn  dha  no  tri  'bliadhnacban  a 
chombnuidh;  Dun-abhartaidh,  a  tba 
cho  iomraiteach  ach  beag  ri  Gleann- 
Combann  feiu  air  son  a'mhuirt  uamh- 
asaich  a  rinueadh  ann;  agus  Dun- 
sgeig  OS  cionn  beul  Lochan-Tairbeirt- 
chuil.  Cba  'n  eil  aon  diubh  sin  nach 
b'  f  biach  an  t-saotbair  do  ueach  dol 
a'  b-uile  ceum  o  Ghlaschu  g'  an 
coimhead.  Tha  ditbis  diubh — Dun- 
sgeig  agus  au  Dun  aig  Rudba-Cbara- 
dail, d'  an  t-seorsa  ris  an  abrar  's  a' 
Bbeurla,  vitrijied  forts.  Ach  cba  'n 
ann  ris  na  seaun  cbaisteal  a  tha  ar  , 
gnotbuch  aig  an  am,  ach  ri  obair  a' 
Bhaird.  Thacbair,  mar  thuirt  sinn, 
aon  no  dha  de  na  laraicheau  ud  air  a' 
Bhardagus  chuiriad  e  gu  smuaineacb- 
adh  air  na  amannan  borb  anns  an  robh 
cabhlach  Lochlainn  mar  eoin  sgrios- 
ach  a'  sgaoileadh  an  sgiathan  air  a' 
ghaoith,  agus  a'  teacbd  air  corsaibh 
agus  air  cladaicbeau  Albainu  mar 
sgaoth  locuist,  a'  spuinueadh  agus  a' 
milleadh.  Tha  na  cinn-f  beadhna  a 
chuir  am  Bard  thairis  air  muinntir 
Chinntire  air  am  faotaiun  am  measg 
nan  daoine  coire  a  tba  fbathast 
a'  tuineachadh  timcbioll  "  cladach 
bearnach "  Sbunadail,  ach  is  cinnte 
leinn  nach  bi  aon  diubh  diombach  air 
son  a  bhi  air  an  ainmeacbadh  ann  an 
doigh  cho  urramach  le  Uilleam  coir, 
Feudaidh  sinn  sgeula  beag  'iunseadh 
au  so  nui  dheibhinn  a'  Bhaird,  a  tha 
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air  mhodh  sonniichte  a'  foillseacbadh 
cho  Gaidhealach's  a  bha  na  faireach- 
dainnean  aige.  Bha  e  air  'aithris 
mu  aon  cbaraid  ainmeil  a  bha  aig  na 
Gaidheil,  na  'm  biodb  an  cridbe  aige 
air  'f  haicinn,  gu  'm  Inodh  e  sgead- 
aichte  amis  an  f  heileadh !  ach  na  'm 
biodb  cridbe  Mhic-Dbuuleibhe  air 
'f  haicinn,  bbiodb  e,  cba  'n  e  mhain 
aodaicbte  's  an  f  heileadh,  ach  ann 
am  feileadb  breacain,  le  breacan- 
guaille  ioma-dathacb,  peitein  de 
chlotb  glaa  Ileacb,  boineid  leathaun 
le  bad  fraoich  innte,  agus  biodag  a's 
claidheamh  air  a  leis!  Is  e  so  an 
sgeul  a  bha  sinn  del  a  dh-aithris : — 
An  uair  a  rainig  Uilleam  Cinntire, 
aig  an  am  air  am  bheil  sinn  ag  iom- 
radh,  bha  astar  coig  no  sea  mhiltean 
aige  ri  'choiseachd  m'  an  rnigeadh  e 
ceann-uidhe  a  thurais.  Bha  e  ann 
an  slainte  bhreoite  aig  an  am,  bha  a 
sporan  aotram,  a's  cha  b'  nrrainn  da 
dioladh  airson  carbad  no  each;  cha 
mhomha  'chuir  e  fios  gu  'n  robh  e 
tighinn,  no  bhiodh  neach  'g  a  choiun- 
eachadh.  Cha  robh  aige  air  ach  an 
t-astar  a  choiseachd.  Dh'  fhas  e 
sgith  faun  air  an  rathad ;  leig  e  e 
fein  'n  a  shineadli  air  torn  fraoich. 
"  Laidh  mi  ann  an  sud,"  ars'  e  fein, 
"a'  saoilsinn  gu  'n  robh  a'  chrioch  air 
tighinn ;  ach,  aonaranach,  cianail  mar 
'bha  mi,  bha  aon  aobhai-  comhf  hurt- 
achd  agam,  agus  b'e  sin,  gu  'n  tiomn- 
ainn  mo  spiorad  suas  air  fraoch  glau, 
Gaidhealach."  Is  gann  a  b'  nrrainn 
gaol  an  f  hraoich  a's  nam  beaun  dol 
ni  b'  f  haide.  Tha  so  a'  toirt  'u  ar 
cuimhne  comhairle  a  thug  Uilleam 
aon  uair  air  oganach  Gaidhealach 
anns  a'  bhaile  so.  Bha  an  duine  og 
a'  siiidbe  ann  an  aon  de  dh-eaglaiseau 
Gaidhlig  a' bhaile,  agus,  airson  aobhar 
eigin,  ghabh  e  diomb  ris  a'  mhinisteir 
— mar  is  trie  a  ni  muinntir  iomadh 
uair  air  gle  bheag  aobhar — a's  bha  e 
doll  a  dh-f  hagail  na  h-eaglais  anns  a' 
mhiann  e  fein  a  cheangal  ri  aon  de 
na  h-eaglaisean  Gall  da.     M'an  dean- 


adh  e  so  chuir  e  a  chomhairle  ri 
Uilleam,  agus  so  agaibh  an  earail  a 
thug  am  Baid  air : — "  Ud,  ud,  a 
laochain  cha  'n  f  hag  thu  an  eaglais, 
far  am  bheil  Gaidhlig  air  a  searmon- 
adhadh  !  Bi  thusa  a'  dol  do  'u 
eaglais,  agiis  leugh  na  Baird  Ghaidh- 
lig,  agus  theid  mise  an  urras  nach 
eagal  duit."  Is  iomadh  doigh  neon- 
ach  agus  neo-choltach,  mhearachdach 
agus  mhealltach,  aii-son  souas  bith- 
bhuan  a  ruigheachd,  air  an  cuala  sinn 
iomradh,  ach  bu  naidheachd  ur  da- 
rireadh,  gu 'n  robh  leughadh  nam 
Bard  Gaidhealach  'n  a  mheadhon 
eifeachdach  a  chum  flaitheanas  a 
ruigheachd :  ach  cuimhnicheamaid 
air  son  so  uile  nach  b'  e  aiueolas  ach 
neouachas  a  thug  air  a'  Bhard  a' 
chomhaii'le  a  thairgseadh. 

R.  I. 
BLAR  SHUNADAIL. 

A  Shunadail  a'  chladaich  bhearnaich, 

Ged  is  corrach  glas  do  shlios, 

'8  ged  nach  robh  thu  trie  an  saothair  nam 

bard, 
M'an  teirig  do  sgeul  creiche  's  blair 
Bithidh  tu  'measg  chaich  'g  ad  iomradh. 
Do  rudha  ciar-dhubh,  'bia'dh  nam  bair- 

neach, 
Sguabta,  baite,  's  co  d'an  ioghnadh  ? 
'N  uair  a  sheideas  Alasaid  a  fuaradh, 
A'  sguabadh  tonnan  Chaolais-Bhranndain; 
MuUaichean  mara  le  stoirm  faoiltich, 
A  chunnaic  mi  o  thaobh  Dhun-leabhair  ; 
Onfhadh  na  doimbne  shalainn 
A'  stealladh  mu  d'  cheaun  gun  sgios, 
A'  tuiteam  's  a'  direadh  mu  seach ; 
Tyom    mhothar     slachdraich     stixadhan 

fairge, 
A'  criothnachadh  do  charaigean  cleiteach, 

dubh, 
Air  nach  laidh  dus  a'  Mhairt. 
Co  nach  sireadh  do  ghlacan  uaine, 
A  chunnaig  aon  uair  iad 
'N  an  culaidh  shamhraidh — 
Cruitheachd  nan  hisan,  mar  gu'm  b'ann, 

a'  stri 
Co  's  riomhaiche  a  sgeadaicheas 
Gach  isleach  a's  bruaich, 
Bho  tholman  nead  na  h-uiseig' 
Gu  aisridh  doireachan  nan  earb  I 
Do  ghleanntan  coillteach  far  an  cluinnear 
Na  miltean  iteach  fo  dhuilleach 
Nan  crann  cubhraidh,  air  bruachan 
Nan  sruithean  nach  traoigh, 
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A'  taomaclh  an  ucbd  do  thragha, 
A  tha  'nÌ3  am  measg  cliaich  an  iomracUi. 
An     laithean     Choinnicli     mhoir     na 

h-Alba— 
'S  chualas  gach  gniomh  a  tliug  an  t-ainn 

dha— 
Bha  Rurach  Mac  Chracaig  's  nan  streipe, 
'N  a  righ  an  Atli-cliath  an  Eirinn — 
Lochlannaeh  cruadalach,  seolta. 
B'  iomadh  buimie  doirl)h  a  sheol  o  ; 
B'  iomadh  uamha,  coill'  a's  cladach 
Anns  an  do  sheid  e  turlach  rathaid  ; 
B'  iomadh  buaile  mhor  a  chreach  e, 
'S  bu  lionmbor  fear  garg  a  gbleachd  e 
Eadar  Tir-Chonuill  a's  cla  Arainn, 
Gleannaibb  na  ivut'  a's  Manainn — 
Eilean  tri-chasach  nan  (iaidheal. 
Tha  crioch  orr'annad,  's  l)'f  had  an  dail  nd, 
Ghlachd  Rurach  thu  le  'chabhlach, 
'S  sheisd  e  do  Dhun  dion  le  'armailt 
'S  an  uair  a  shaoil  e  gu  'n  do  striochd  thu 
Ghairm  e  gu  comhaii-l'  a  dhilsean. 
Do  'n  chuid  diubh '  rainig  a'  choinneamh 
So  an  ainmean'  borb  gun  sloinneadh — 
Mcarcjadal,  Gargan,  a's  Brosdan, 
Beolan,  Eardadh,  a's  Torcull, 
Lory  an,  Ramn,  a's  Croijach 
Ugadal,  Mugan,  a's  Dornan. 
'N  uair  'choinnich  iad  aig  Carna'-ghrian- 

aidh 
Thug  Rurach  mar  so  dhaibh  'iarrtas : 

"  Chi  sibh  an  diugh  grian  an  Earraiuh 
A'  boillsgeadh  air  muir  'a  air  talamh, 
Ag  innseadh  gur  am  dhuinn  gluasad 
A  chuir  na  gheibh  sinn  ris  na  fhuair  sinn. 
Thog  sinn  cheana  creach  na  h-Eireami, 
An  iomadh  ceai"n,'s  cha  d'  fhuair  iad  eiric 
Ach  rocail  an  f  hithich  air  an  cairbhean, 
Air  tir-mor  's  an  innsean  fairge, 
Cais'meachd  na  tuaidhe  's  gaoir  nan  lasair 
Ag  innseadh  co  dhinn  a  thachair 
Air  na  dh-f  hag  sinn  sgathta  roiste, 
'S  do  'na  fhuair  sinn  nach  robh  beo  dhiubh, 
Eadar  Sligeach  's  Carraig-Fhearghais, 
Na  thogadh  an  coir'  air  eallachain  ! 

Tha  Manainn  gun  chrodh  gun  aireach, 
'S    cha  'n   f  hada  bhuainn  creach   Earra- 

ghaidheal — 
Ceann-tire  torach,  feurach,  gleannach, 
Fonn-altrom  nam  fiadh  's  nan  coileach. 
Tha  'n  f  hairge  ma  'n  cuairt  gach  taobh 

dheth, 
Domhain,  glan,  gun  bhristeadh  caolais, 
Far  am  faigh  ar  Cabhlach  scoladh 
Gun  ghrabadh  timchioU  a'  chorsa. 
( )  Bheinn-an-Tuirc  gu  Loch-an-Tairbcirt. 
Le  soillse  maduinn  's  ciar  an  amnoich, 
Siubhlaidh  sinn  airdean  a's  comhnard 
A'  gabhail  mar  tliig  creach  a's  torachd. 
Faicibh  a  uia  co  'n  taobh  dheth 
Is  laige  dion  'm  is  higlia  'n  daoino, 
'S  an  <loigh  is  fcarr  air  a  ghlacadh, 
Ma  'm  faigh  a  mhuinntir  cultaice. 


A  Ghargain,  an  toiseach  so  do  bharail — 
Is  tu  an  Oeann-feadhna  is  sine  th'  againn. 
Gakgan.  —  "Aig  do  sheirbhis   mar  mo 

chomas ; 
Ach  's  deacair  an  comharadh  sin  'amas: 
'S    tior   gu  'n   do    thog    sinn   creach    na 

h-Eireanu, 
'S    nach  d'  fhag  sinn  aon  a  dh'innseadh 

sgeul  air; 
Bha  'u    tuadh    a'  srachdadh    sgrath    nan 

cairean, 
'S  am  foid  lasrach  ris  gach  fardach  ; 
Cha  d'  fhag  sinn  mart  air  beinn  no  faiche, 
No  each  no  lair  a  dh'f  has  an  seiche ; 
Theich  na  h-Eireannaich  a'  sianail  [radhl 
Gu  bonn  ua  speur 's  ni  b'fhaidc   dh' iar- 
'S  an  uair  ghabh  iad  an  casan  mar  urras, 
B'  e  'm  port  ciuil,  'Cha  till  dnn  tuille.' 
Ach  's  meallta  so  a  thoirt  mar  shamhladh 
Air  Gaidheil  laochail  na  h-Alba. 

iMa    theid    thu    ruisgte   troimh   thom 

droighinn, 
'8  coiseachd  cas-lom  air  preas  cuilinn, 
Cadal  gun  lein'  air  an  eanntaig, 
'8  racadal  itheadh  gun  draing  ort, 
'S  usadh  dhuit  sud  na  dol  a'  spionadh 
Friodhan  stailinn  Chinne-Tire. 
Ach  o'n  's  comhairle  's  nach  comhrag 
Is  feumaiche  's  an  am  g'  ar  seoladh, 
Mar  's  lugha  a  their  's  is  mo  a  ni  sinn 
'S  ami   is  airde  a  bhitheas  gach  gniomh 

dhuinn. 
Tha  'n  so  da  f  hear  dheug  de'  d'  uhairdean 
A  lean  riut  riamh  's  a  nis  nach  fag  thu ; 
Tha  da  bhirlin  ann  ad  chabhlach 
Co  maith  's  a  chuir  druim  air  fairge — 
Da  she-ramhaoh  dhionach  laidir, 
'8  theid  sinne,  seisear  ann.s  gach  bata. 
Faigh  slatan  iasgaich  agus  liontan, 
Aibh  osanach  a's  eangach  sgriobaidh. 
Theid  thu  ma'n  cuairt  Cinntir'mar  iasgair, 
'S  chi  thu  deas  a's  tuath,  mar  t'  iarrtas, 
(ilach  port  a's  traigh,  gach  uig  a's  cala, 
Gach  caisteal,  tur  a's  bealach-f aire; 
"8  ma  thig  iad  's  gu'm  feoraich  iad,  Co  sinn, 
Tha  Gaidhlig  Arannach  aig  coig  dhinn, 
A's  triuir  eile  a  bha  'n  Leogh's  'n  an  oige 
'N  uair  dh'  iarr  na  Lochlannaich  coir  air; 
'S  aithne  dhuit  sinn.  Gabh  air  t'  adhart— 
Cha  chreid  mi  nach  soirbhich  an  oidhirp." 
"'8    maith    thu,    fhir    ghairg,"    arsa 

Rurach, 
"  Is  treisc  foill  aig  am  na  dubhlan. 
Beartaichaibh  Sron-nam-fuaradh 
Le  'druim    dhireach,   ghniomhach    nach 

d'fjiuaradh 
A'  tilleadh  air  roinu  cholgach  rudha. 
8iomadh  tonn  a  sgoilt  i  dhuinne, 
8ruth  a's  gaoth  da'ji  d'thug  i  gualaimi, — 
Cha'  fhacas  fathast  seise  luathais  dhi  ; 
8  mur  tig  Mac-Tain-ghearr  g'  ar  torachd' 
(  lia  ghlacar  le  luath's  ramh  na  seol  i  !  " 
(Hi  leantuinn.J 
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FACAL    AS     LETH    NAN 
GAIDHEAL. 

A  Ghaidheil  XJrramaich, — Tha 
e  a'  cur  leamhadais  agus  gruaim  orm 
a  blii  cluinntinn  nan  Sasunnach  anns 
na  cearnaibli  so  d'an  t-saoghal.  Tha 
na  h-Albannaich  'n  an  suilibli  mar 
dhaoine  borb,  a  chiosnaicli  iad,  agvis 
a  tha  iad  a"  -jàlachadh.  Ma  thuiteas 
do  dh-Albannach  no  do  dh-Eireann- 
ach  bochd  droch-bheart  a  chur  an 
gniomh,  faodar  a  bhi  cinnteach  gu'n 
teid  a  chur  an  ceill  's  na  paipeirean 
ann  an  litrichibh  mora;  ach  ma's  e 
Sasunnach  a  ni  lochd,  cha  teid  an 
t-iomradh  is  lugha  'thoii-t  ciod  an 
duthaich  d'am  buin  e.  Cha  'n  f  haod 
nah-Albannaich  no  nah-Eireannaich, 
agus  gii  seachd-sonruichte  na  Gaidh- 
eil,  laidhe  mar  so  fo  throm-lighe. 
Guireadh  na  Gaidheil  an  guaillean 
ri  cheile,  slaodadh  iad  a  dh-ron 
rathad  mar  a  rinn  ann  sinnsearan  aig 
a'  Mhonadh-Gharbh,  an  iiair  a  thug 
iad  dulan  do  uile  chumhachd  na 
Roimhe,  ged  bha  an  saoghal  aith- 
nichte  gu  leir  fo  chis  doibh,  agus  cha 
'n  eagal  nach  eirich  biiaidh  leotha, 
ged  tha  iad 

' '  Air  an  sgaoileadh 
Mar  bliaidne  chaorach  air  iomairt, 
An  iar 's  an  ear." 

Tha  seann  vàdh  's  a'  Ghaidheal- 
tachd  agus  is  e  sin,  "  Tha  an  Fheinn 
air  a  h-uilinn."  A  rtir  an  ràdh  so 
bha  an  Fheinn  aig  aon  am  fo 
gheasaibh  ann  an  uamh  araidh 
nach  b'  f  hiosrach  do  neach  beo.  Aig 
beul  na  h-uaniha  bha  dùdach,  agus 
na  'n  robh  de  mhisnich  aig  an  neach 
a  gheobhadh  a  mach  iad  an  dùdach, 
a  sheinn  tri  uairean,  dh'  eireadh  au 
Fheinn  beo,  slan.  Air  do  shealgair 
araidh  dol  air  seacharan  ann  an  ceo, 
thainig  e  air  an  uamha  anns  an  robh 
an  Fheinn.  Chunnaic  e  an  dudach, 
agus  chuimhuich  e  aii-  an  t-seann 
ràdh,  gu'n  robh  an  Fheinn  fo  gheas- 


aibh, agus  ge  b'e  neach  a  sheideadh 
an  dudach  tri  uairean  gu'n  duisgeadh 
e  iad.  Bha  e  'g  am  faicinn  'n  an 
laidhe 's  an  uaniha :  rug  e  air  an 
diidaich,  agus  sheid  e  sgal  chruaidh 
oirre.  Is  ann  le  mor  ioghnadh  a 
thug  e  fainear  gu  'n  do  dh-f  hosgail 
gach  aon  diubh  an  suilean  agus  iad 
a'  dur-amharc  air 's  an  aodanti,  agus 
thug  e  fainear  mar  an  ceudna,  le 
oillt,  gu'n  robh  an  suilean  mar 
shuilean  dhaoine  marbh.  Thog  e  a 
mhisueach,  sheid  e  sgal  eile  air  an 
dùdaich,  agus  ghrad  dh'  eirich  gach 
aon  air  'uilinn.  An  uair  a  chunnaic 
e  sin  chain  e  uile  gu  leir  a  mhisneach, 
agus  theich  e.  Air  dha  a  dhachaidh 
a  ruigheachd  dh'  innis  e  a  sgeul  d'  a 
chairdeaii,  agus  ghabh  iad  a  mach 
comhladh,  ach  cha  b'urrainn  doibh 
amas  air  an  uaimh  tuille,  's  cha 
d'  fhuaras  riabli  i  gus  an  latha  'n 
diugh.  Theirear  bho  sin,  "  Tha  an 
Fheinn  air  a  h-iiilinn."  A  nis,  a 
Ghaidheil  urramaich,  tha  mi  ann 
an  dochas  gu'm  bi  sibhse  a'  seideadh 
dùdaich  ann  an  cluasan  sliochd  na 
Feinne,  sliochd  nambeanu  nan  gleann 
's  nan  gaisgeach,  agus  nach  stad  sibh 
le  da  no  tri  sgalan  a  sheideadh,  ach 
gu  'n  lean  sibh  ah",  gus  am  bi  iad  air 
ancasan  a  sheasamh  an  coirichean  'san 
dlighe  fein;  agus'n  a  dheigh  sin,  air 
eagal  gu  'n  teid  iad  a  rithist  a  chadal 
nach  sguir  sibh  a  sheideadh  gus  am 
bi  na  Gaidheil  air  an  cruinneachadh 
as  gach  cearna  d'an  chruinne,  do 
dh-aon  tii',  far  am  bi  iad  'n  an  aon 
sluagh,  a'  labhairt  agus  a'  deanamh 
an  gnothuichean  gu  leir  anns  an  aon 
chanain  bhinn,  bhlasda,  a'  Ghaidhlig ! 
— Creidibh  gur  mi,  le  mor  mheas, 
Bhur  seirbhiseach  dileas, 


D.B. 


Australia  a'  chinn-a-deas, 

Deireadh  an  Earrraich,  1873. 
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DEAS  FHREAGAIRTEAN. 

Is  iongaiitach  cho  ealamb,  's  cLo 
sgaiteach  's  a  gheibh  cuicl  de  dhaoine 
freagairt  facail.  Thuit  dhomh  foin 
a  bin  aim  an  aite  araidh  far  an  rol)h 
cruinneacliadh  mor  dhaoine.  Thainig 
neacli  an  rathad  le  steud-eacli  briagh 
aige  'g  a  uochdadh.  Am  measg  iom- 
adli  niaise  eile,  bha  sguab  mhor  ear- 
buill  air  an  each.  Thuirt  fear  a  bha 
'n  a  sheasamh  dluth  dha,  uair  no  dha, 
"  Nach  aluiuii  an  t-earball  a  th'  air!" 
Thionndaidh  am  fear  a  bha  an  ceann 
an  eich  's  thuirt  e  gu  spideil,  "Am 
faca  tu  earball  eich  riamh  roimhe  1 " 
"  Cha  'n  f  haca  riamh  roimhe"  ars' 
am  fear  eile,  " 's  ann  a  chunuaic  mi 
e  daonnan  'n  a  dheigh!  " 

Latha  a  bha  Sir  Walter  Scott  a' 
marcachd  thainig  e  gu  cachaileith 
dhuinte.  Bha  Eireannach  dluth  a 
laimh  a  dh'  fhosgail  a'  chachaileith. 
Chuir  am  marcaiche  a  lamh  'n  a 
phoca  air  son  sea  sgillinn,  ach  cha 
robh  aige  na  bu  lugha  na  tasdan; 
shin  e  do  'n  Eireannach  e,  ag  radh, 
"  Tha  sea  sgillinn  agam  ort."  "  Ma 
ta,"  ars'  esan,  "  gu  'n  robh  sibh  maii'- 
eann  gus  am  paigh  mi  sibh ! " 

Air  do  dha  dhuin'-uasal  a  bhi 
'gabhail  an  rathaid  aon  latha  thach- 
air  Eireannach  orra  agus  air  do 
thoil  a  bhi  aig  fear  dhiubh  beag- 
an  feala-dha  a  dheanamh  ris  an 
Eireannach,  thuirt  e  ris,  "  Na  'm 
faigheadh  an  Droch-Spiorad  a  rogh- 
ainn  an  ceart  uair,  co  a  shaoileadh  tu  a 
bheireadh  e  leis — thu  fein  no  mise  1 " 
"  Mise,  gu  cinnteach,"  ars'  an  t-Eir- 
eannach.  "  C  arson  sin  Ì  "  ars'  an 
duin'-ua.sal.  "  A  chionn  gu  bheil  e 
cinnteach  asadsa  aig  am  's  am  bith!" 
J.  W. 
Lag-na-habbiuui, 
Meadhon  an  Fhogharaidh,  1873. 


An  tl  ta  suas  ùltar  deocli  air, 
An  ti  ta  SÌOS  buailtear  cos  ail'. 

— Seatiii  liàdh  Eireannach. 


CONN   ^lAG  AN   DEIEG. 

Sgeul  air  Conn  mac  an  Deirg 

Air  a  lionaclh  le  trom  f  heirg, 

Dol  a  dhioladh  'atliar  gun  f  hcall 

Air  chriochaibh(a)  ro-mhòr  na  h-Eirinn. 

Aithris  dixinne,  Oisein  nàirich, 
Mhic  Fhinn  uasail,  sho-ghràdbaich, 
Sgculachd  air  Chonn  fcardha(6)  fearail, 
An  soun  calma,  ciiiin,  ceanail. 

Cia  'bu  mho  Conn  na'n  Dearg  mor, 
Oisein  nam  briatbra  binn-bbeùil  ? 
No  'm  b'  ionann  dealbb  dha  (c)  is  dreacb 
'S  do  'n  Dearg  mhor,  mhear,  mheanmnacb? 

Bu  mho  Conn  gu  mor  mor, 
Tigbinn  an  garadb(fZ)  ar  slòigh, 
Tarruing  a  luinge  a  steacb 
An  ciimhang  ciiain  is  caolais. 

Sbuidb  e  air  an  tulaich  'g  ar('')  coir, 
Am  fìùbbaidb(/')  curanta(»7)  ro-mliùr, 
'8  gbabhadb  e  dh'a  cbleasaibb(/;)  garga 
Siar  ann  am  bailcibb  nan  iarmailt. 

Chaidb  e  'm  friotlilannaibh(j)  nan  neixl 
Os  ar  cionn(/)  anns  an  ath-mbeud; 
Is  ni  'm  b'  àille  neacb  fo  'n  gbrein 
Na  Conn  nan  arm  faobbar-gbeur.  [k] 

Gruaidb  cborcur  mar  iubbar  caoin,(/) 
Rosg  gorm  fo  mbala  cborraicb  cbaoil, 
Fait  òr-cbeardail,  amlach,(??!)  grinn — 
Fear  mor  meanmnacb,  fearail,  èibhinn.(>!) 

Colg  nimbe(o)  ve(p)  liodairt(7)  cborp 
Aig  laocb  teugmhaileacb(r)  nam  mor  olc; 
Bbiodbacblaidheanihre(.s)  sgath(0  sgeitbe 
Aig  an  laocb  ri  aimbz-eite. 

Buaidb  's  gacb  ball((0  an  robb  e  riamh. 
Air  ghaisge,  air  mbeud  a  gbniomb  ; 
Ghabh  e  cpimhlion,  neart  gun  sgios, 
Ee(i')  tabhairt  gèill  is(i«)  mòr-cbis. 


a  ]n  the  MS.,  "uislibh  's  air  nihaithibh" 
(Uiiislibh 's  ah- mhaitliilih)  is  written,  in  a  more 
recent  hand,  over  "tliviiMliailih  ro-mliòr."  Gillies' 
copy  has  "Air  uaislibh  's  air  in(h)aithilih  na 
FOinne."  6  Manly,  brave,  c  The  MS.  has  the  Irish 
"clho  "for  "dha."  d  For  "an  gar,"  near  to. 
An  gar  (in  Irish  orthography  a  nmr)  governs 
tlie  genitive.  «  The  MS.  is  "gar."  /Prince,  hero. 
(yCdiirayeous.  /iFeats.  iStreamers.  ./Forct'imM.old 
dative  of  ccann.  k  Of  the  sharp-pointed  weapons 
or  anns.  I  Crimson  cheek  like  polished  yevi'.  m 
Tlic  MS.  is  "grinnail,"  but  we  have  adopted 
"  anilach,"  curled,  from  Gillies'  copy.  Dr. 
Young's  copy  has  "'n  a  amlaibh,"  in  curls. 
n  The  second  syllable  of  "èibhinn,"  when  ac- 
cented rhymes  with  "grinn"  in  the  third  line,  o 
Gen.  of  nimh,  poison,  p  It.  for  ri.  q  Tearing  in 
pieces,  r  warlike,  contentious.  «  Ir.  for  ri. 
t  Sgathadh.  u  Place,  v  Ir.  for  ri.  w  The  MS.^ 
has  "a."  Dr.  Young's  copy  has  " 's,"  for  "is" 
or  "agus." 
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Gu  'n  tugainnse  briathar  cinnteach, 
A  Phàdruig,  ge  nàr  r'a  inns'  e, 
Gu  'n(«)  d'ghabli  an  Fhiann  eagal  nile 
Nach  do  ghabh  iad  riamh  roinih  aon  duine. 

Re(ò)  faicinn(c)  doibh  confadli((;?)  Cliiiinn 
Mar  onfadli(f)  mara  le  tuinn, 
Agus  falaclid(/)  an  fhir  nihòir, 
An  coinnimli  athair  a  dliioladh. 

'S  e  thuirt  Conan  maol  mac  Morna, 
"  Leigear  thnige  a'  cheud  iiair  mi, 
'S  gu  'm  buininn  an  ceann  a  mach 
Do  Chonn  di-measach(r/)  uaibhreach." 

' '  Marbh-phaisg(A)  ort,  a  Chonain  mhaoil, 
Nach  sguir  tbu(t)  d'  lonan(y)  a  chaoidh  ; 
Cha  bhuineadh  tu  'n  ceann  do  Chonn," 
So  thuirt  Osgar  nam  mòr  ghlonn. (/.) 

Gluaisidh{;)  Conan  'n  a(m)  mhi-cheiU', 
Dli'  aindeoin  na  Feinne  gu  leir, 
An  coinnirah  Chuinn  bhuadbaich  bbi-ais, 
Mar  char  tuathal(?!)  g'  a(o)  aimhleas. 

'N  uair'chunnairc  Conn'bu  chaoin  dealbb, 

Conan  a'  dol  an  sealbh  'àirm, 

Thug  e  siocadh(/>)  air  an  daoi 

'S  e  teicheadh  gu  luath  a  dh'  Albhaidh.('/) 

B'(?-)  iomad  crap,  is  bailc,  is  meall, 
'Bha  'g  at  a  suas  air  droch  cheann. 
Air  ceann  Chonain  mhaoil  gu  reamhar, 
'S  na  còig  caoil(<*)  's  an  aon  cheangal. 

"  Beannachd  air  an  làimh  a  rinn  sin," 
'S  e  labhair  Fionn  nan  cruth  nuadb,(^) 
"  'S  gu  ma(«)  turus  gun  eirigh  dhuit, 
A  Chonain  mhi-cheillidh  gun  f  halt." 


a  The  MS.  i.s  "  Giir  ghabh,"  an  Irish  idiom. 
b  Ir.  for  "ri."  c  "Faicsinn"  hi  MS.  d  Kage. 
«  Rage,  fury.  /  Bloodiness,  spite,  grudge. 
See  "folachd"  in  O'Reilly's  Dictionaiy.  g  Con- 
temptuous, haughty,  h  An  imprecation,  lit. 
"Death-shroud  on  thee,"  "evil  betide  thee."  iThe 
preposition  "  do"  or  "de"  is  omitted  before  "  d'  " 
for  the  sake  of  the  measure.  .;  Boasting,  prattling. 
Ic  A  deed  of  valour,  exploit.  I  Conan  moves. 
The  Gaelic  future  is  the  Irish  analytic  present. 
m  In  his  folly.  In  the  MS.  "le"  has  been  written 
above  "ma,"  the  latter  obviously  a  mistake,  n 
Unlucky,  sinister,  lit.  towards  the  north,  as 
"deiseil"  is  towards  the  south,  o  The  MS.  is 
"ma."  p  A  sudden  personal  onset.  See  "sic" 
or  "sichd,"'  the  same  word.  The  MS.  is  "sioca.'' 
q  The  MS.  has  "Albhidh,"  for,  as  we  suppose, 
"  Almhuin,"  Finn's  palace  in  Leinster.  r  The 
MS.  is  "  'Se."  s  The  five  smalls  are  the 
two  ankles,  the  two  wrists,  and  the  neck. 
t  Dr.  Young's  copy  has  "S  e  labhair  Fionn  a 
chrò-shnuaidh."  "Crò-shnuadh"  is  "saffron-hue." 
XI  "  'S  gu  ma,"  "Is  gu  'm  bu,"  or  "Agus,  gu  'm  bu." 
The  "  ma"  has  arisen  from  vi  eclipsing  b.  There 
are  other  traces  of  eclipse  in  modern  Scottish 
Gaelic.  In  the  Island  of  Lews  certain  letters  are 
still  regularly  eclipsed. 


'N  sin  so  comhairle  'chinn  doibh, 
Deadh  mhac  Fhinn  'bu  bhinn  glòir(i') 
Churghabhail  sgeil  [do]  'nf  heardhocair  :(i«) 
Ghiaisidh  Fearghas  binn-f  hoclach. 

Ghiaisidh  Fearghas  binn,  bàdhach,(x) 
Glic,  ciallach,  mòr-dhàlach,(p/) 
Air  comhairl'  'athar,  mar  bu  choir, 
Ghabhail  sgeil  do  Chonn  ro-mhòr. 

' '  A  Chuinn  mhòir.  bhuadhaich,  bhrais, 
Fhir  shùgaich  ait  èibhinn, 
Ghabhail  sgeil  thànas(;)  o  Fhionn, 
Cia  fàth  do  thuruis  dh'  Eirinn?" 

' '  Innsimse(a)  sin  duit  gu  beachd, 
Fhearghais,  agus  buin  e  leat, 
Eirig  m'  athar  b'  àiU  learn  uaibhse, 
0  mhaithibh  teaghlaich  'ur  mùr-uaisle. 

Ceann  Fhinn 's  a  dhà  mhic  mhòra, 
Ghoill,  Ghridhe,  agus  Gharaidh, 
'8  cinn  chlanna  Morna  gu  h-uile, 
Fhaotainn  an  eirig  aon  duine ; 

No  Eirinn  o  thuinu  gu  tuinn 
A  gheilleachdainn  do  'm  aon  chuing, 
No  còmhrag  chòig  c&ud  d'  ar  fine 
Fhaotainn  air  mhadainn  am  màireach. " 

Gluaisidh  Fearghas  thugainn  fèin, 
A  Phàdruig,  ni  'n  canam  lireug, 
Gu  'n  do  thosd  an  Fheinn  uile 
l\e(6)  cluinntinn  sgeil  an  aon  duine. 

"  Cia  do  sgeiil  o  'n  fhear  mhòr," 
'S  e  ràite  Fionn,  Hath  an  t-slòigh, 
"  Aithris  duinne  e  gu  prabadh,(c) 
'S  na  ceil  oirnn  e  a  dh'aon  olcaid." 

"  'S  e  mo  speul  o  'n  fhear  mhòr, 
Gur  àiU  leis  còig  ceud  d'  ar  slòigh 
Fhaotainn  air  mhadainn  am  màireach, 
Gu  còmhrag  na  dioghbhàile."(cZ) 

'S  e  labhair  còig  ceud  d'  ar  fine, 
"  Caisgidh  sinne  a  luath  mhire ;" 
Cha  robh  sud  doibh  mar  a  radh, 
Bhi  dol  anns  an  iomarbhàidh.  (e) 

Thug  e  mach  claidheamh  an  Deirg  mhòir 
Le  confadh(/')  catha  a'  cheud  uair ; 


V  Speech,  w  Hard,  grievous.  x  Loving, 
friendly  J  famous,  noble,  y  Majestic.  Also 
written  "mòralach,"  "mòrdhalach."  Here  the 
accent  must  be  placed  according,  to  Irish  usage, 
on  the  second  syllable,  for  the  sake  of  the  rhythm. 
z  For  " thàinigeas."  a  The  Iiish  synthetic 
present.  6  Ir.  for  "ri."  c  "Gu  prab,"  (juickly. 
d  The  MS.  is  "  diothmhaileadh."  The  word  is 
"  dioghbhail,"  destruction,  and  is  the  same 
as  "  diobhail,"  loss,  destruction.  It  is  com- 
pounded of  di  and  gahhail,  anciently  c/abal. 
e  Strife,  contention.  The  MS.  has  "ionimairt 
bhaite."  Gillies  has  "  iomarbhaidh,"  wliich 
we  adopt.    /Rage,  fuiy. 
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Thug  e  ruatliar(a)  f  liir  an  grain, 

Mar  sheabhaig  measg  ealta  mlnn-eun{/^) 

B'  iomad  fear  's  a'  ghàir  a  bhos, 
lomad  làmh  ann  is  leth-chos, 
Iomad  claigeann  ann  is  ceann, 
Cuirp  gun  choigleadli{c)  air'a'  bhall. 

Còig  ceud  eile  ged  bhiodh  ann 

Gu  'n  tuiteadh  iad  air  aon  bhall, 

Is  Conn  a'  calcadh  a  sgiath(fZ) 

'G  iarraidh  còmhraig,  'a  gu  'm  an-riar.(r) 

Thagh  sinn  seachd  fichead  fear  mòr 

Do  mhaithibli  teaghlaich  ar  mòr-shlòigh, 

Thoirt  a'  chinn  do  mbac  an  Deirg, 

'S  dh'  aithnich  sinn  fear  fo  throm  f  heirg. 

Chaidh  ar  seachd  ficliead  'n  a  dhàil, 
'S  ann  orra'thàinig  an  dioghbhàil;(^) 
Thug  e  ruathar  fir  forthuin ; 
Bu  luaithe  e  na  roth  Gall-mhuilinn.  (r/) 

Thuit  ar  seachd  fichead  fear  mòr, 
B'  aobhar  tuirse  e  's  do-bhròin ; 
Gu  'n  d'  leig  an  Fheinn  gàir  cruaidh 
Ri  diothachadh'(/*)  a'  mhur-shluaigh. 

''  Fhir  a  chleachd  mo  chabhair  riamh, 
Ghoill  Mhic  Morna  nam  mòr  ghniomh, 
'Bu  mhiann  sùla  gach  'b'  àille, 
'S  a  Phrionnsa  Thola  na  dioghbhàile.  (/) 

'S  dàna  learn  Conn  bagradh  ort, 

'S  air  Clanna  Morna  gu  h-iTÌle^ 

Nach  biiineadh  tn  'n  ceann  deth  gu  fearail. 

Mar  rinn  thu  de'athair  roimhe." 

"  Dheanainnse  sin  duitse,  Fhinn, 
Fhir  nam  Vmathra  blàtha,(_;')  binn, 
Chur  gach  fuath  's  falachd(Z;)  air  chùl, 
'S  gu  'ra  biomaid  iiile  dh'  aon  run. 

Ged  mharbhadb  tu  m'  Fhcinn  uile, 
Gu  di(itbacliadh(/)  an  aon  duine, 
Bhithinn  fi'in  's  mo  threuna  leat, 
A  righ  na  Fcinne  gu  d'  chabhair." 

Gluaisidh(?n)  GoU  'n  a  chulaidh  chruaidh, 

Ann  am  fianuis  a'  mhòr-shluaigh ; 

Bu  gheal  dearg  gniiis  an  fhir, 

'N  a  thorc  garg  dol  an  ti\s  iorghuill.(;i) 


a  Violent  onset.  6  Among  flocks  of  small  birds. 
(!  Sparing,  d  "  Sgiath"  to  rhyme  with  "  riar,"  in- 
stead of  "  sgèithe,"  the  genitive,  e  Wrong  grati- 
ilnation.  J  Destruction,  loss.  See  above.  The 
rliytlim  requires  the  accent  on  tlie  second 
syllable,  according  to  Irish  usage,  g  Mill.  Low- 
land or  foreign  mill,  h  D  struction.  The  MS. 
is  "dioghugha"— Ir.  "diothughadh."  i.See  above. 
The  rhythm  requires  the  accent  on  the  second 
syllable.  (JiUies'  copy  has  "A  laoich  Ifiidir  na 
teugmhaile."  "Teugmhail"  is  battle,  contest, 
j  Sweet,  ifc  See  above.  ^  The  MS.  is  "diothugha." 
TO  See  above,    n  Fray,  strife,  contest. 


Shuidhich  iad  an  sin  na  cip-chatha,(o) 
A  dhol  a  thabhairt  an  àrd  latha; 
'S  na  h-àinn  sheunta  a  bha'm  braid, (/j) 
Thog  Mac  Morna  mileanta  (17)  iad. 

'N  uair  'chaidh  iad  an  dàil  a  chèile, 
Cha  'n  f  hacfas  riamh  ann  cho  baobhail;(?-) 
Na  curaidhean  'bu  gharbh  cith,  (s) 
Chuir  iad  an  tulach  air  bhall-chrith. 

Dith(<)  fola  do  chnàmhaibh  an  cuirp, 
r)ith(r)  teine  do 'n  àrmaibh  nochd,f'«j 
DithC;;)  cailce  do  sgiathaibh  an  àidh, 
Dol  siar  anns  ua  h-iarmailtibh. 

B'  iomad  caoir  do  theine  ruadh 
Teachd  o  fhaobhar  nan  arm  cruadh',(u) 
Os  cionn  nan  ceann-bhearta((o)  corrach, 
'S  iad  a'  cuimhneach'  na  niòr-f  halachd(a;) 

An  da  churaidh  bu  gharbh  cith,(/y) 
Chuir  iad  an  tulach  air  bhall-chrith, 
Le  'm  beumnaibh  'bu  leòr  meud, 
'S  bha  'n  Fhèinn  uile  'g  an  eisdeachd. 

Seachd  laethe(s)  agus  aon  trà  deug, 
'Bu  tuirseach  mic  agus  mnài, 
Gus  'n  do  thuit  le  Goll  nam  beum 
An  sonn  mòr  air  cheart  eigin. 

Gair  eibhinn  gu  'n  d'  rinn  an  Fhiann 
Nach  d'  rinneadh  leò  roimhe  riamh, 
Ee(a)  faicinn  doibli  Ghoill  j\lhic  Morna 
'N  uachdar  air  Chonn  treun-tòireach, 

'S  e  tabhairt  Chonain  an  sàs 
An  dèigh(ò)  lonain  a'  nihi-ghràis; 
Naoi  ràidhean  do  GhoU  an  àidh 
'G  a  leigheas  mu  'n  robh  e  slàn. 

Ar  seachd  fichead 's  ar  còig  ceud, 
A  Phàdruig,  ni  'n  canam  breug, 
Gu  'n  d'  thuit  sud  le  mac  an  Deirg, 
Is  bu  chruinn  ar  Feinn  'n  a  dhèigh.(c) 


[The  above  ballad  is  from  the  Rev.  D. 
M'Nicol's  MS.  Collection  of  Gaelic 
poetry. — A.  C] 


o  "Ceap-catha,"  rallying  point  in  battle,  p  Hid- 
den, concealed:  also,  charmed.  </  Warlike,  brave. 
r  Savage,  fierce,  mad.  s  Rage,  fury,  t  In  these 
places  Dr.  Young's  copy  has  "cith,"  shower, 
stream,  for  "  dith."  u  Naked,  v  Genitive  of 
cruaidh,  steel.  w  Helmets,  x  See  above, 
y  See  above.  z  An  Irish  form  of  the  plural 
of  "la."  a  Irish  for  "ri."  6  The  MS.  is  '"N 
diaghaidh"  for  "An  deaghaidh"="an  dèigh." 
c  The  MS.  is  "na  dheaghaidh." 
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SEANN  SGEULACHD. 

Mu'n  bhliadlma  1430,  thainig 
tighearna  Aird-ghobliar  air  sgriob  do 
Raineach,  agus  jAos  e  nighean  do 
thighearna  Shruthain,  ceanii-cinnidli 
Chloinn-Donnachaidh.  An  uair  a 
thug  fear  Aird-ghobbar  a  bhean  leis 
gu  'chaisteal  fein,  chuir  fear  Shru- 
thain coignear  ghillean  sgaii'teil 
maille  ri  'nighinn,  a  bha  'n  an  cair- 
dean  dileas  dh  'i,  agus  anns  am 
feudadh  i  a  h-earbsa  'chur  am  measg 
choigreach.  Thug  uachdaran  Aird- 
ghobhar  seilbh  fearainn  do  'n  chuig- 
near  oganach  sin  dluth  d'  a  aite- 
comhnuidh  fein,  agus  riun  e  gach  ni 
'n  a  chomas  chum  gu  'ii  soirbhicheadh 
leo.  Bha  iad  measail  aig  miiinntir 
Aird-ghobhar,  air  sgath  na  baintigh- 
earna  do  'n  robh  mor  speis  aca;  agus 
cha  'n  'eil  teagamli  nach  gabhadh  iad 
fein  agus  an  sliochd  'n  an  deigh, 
comhnuidh  air  fearann  Aird-ghobhar 
mur  b'e  mar  a  thachair  Bha  gach 
aon  de  'n  choignear  a  chaidh  o  Rain- 
each,  treun  agus  gaisgeil,  ach  thug 
am  fear  bu  higha  dhiubh  barrachd 
air  each  uile,  do  thaobh  gaisg'  agus 
tapachd,  agus  gu  sonruichte  do 
thaobh  a  theomachd  euchdaich  le 
bogha  agus  le  saighead.  B'e  Alasdair 
Beag  Mac-Dhonnachaidh  a  b'  ainm 
do'n  oganach  ealanta  so,  agus  cha 
b'  f  hada  gus  an  do  dhuisg  a  luth- 
chleasan,  end  agus  gamhLas  'n  a 
aghaidh  ann  an  ci-idheachan  luchd- 
leanmhuinn  Aird-ghobhar. 

La  de  na  laithean,  dh'eirich  conns- 
achadh  eadar  Alasdair  Beag  agus 
oganach  sgiamhach  eile  de  mhuinntir 
Aird-ghobhar.  Chaidh  na  fir  a'm 
fionnsgan  a'  cheile,  ach  cha  b'  f  hada 
gus  an  do  leag  Alasdair  Beag  an 
an  t-ogauach  gun  deo  air  an  raon! 
Cha  deanadh  fuireach  feum  tuille — 
b'  eigin  do  Mhac-Dhonnachaidh  am 
fireach  a  thoirt  air  gun  dail  sam  bith. 
Thug  e  na  buinn  as  air  ball,  agus 
cha  do  ghabh  e  tamh,  no  fois,  gus  an 
d'rainig  e  a  cheann-feadhna  euchdach 


agus  cruadalach  fein,  "  Ian  Dubh 
Gearr,"  no  mar  a  theireadh  cuid  ris, 
"  Iain  Dubh  nan  lann,"  a  bha 
'gabhail  comhnuidh  ann  an  Gleann- 
Duibh — ris  an  abrar  a  nis  Gleann- 
Liobhainn.  Dh'  innis  e  do  'n  treun- 
laoch  Iain  Dubh  mar  a  dh'  eirich 
dha  an  Aird-ghobhar;  agus  thubhairt 
Iain  ris,  "  Cha  'n  eagal  duit  a  Mhic- 
Dhonnachaidh,  gabh  fasgadh  fo  'm 
sgeith-sa,  agus  ma  thig  mac  mathar 
o  Aird-ghobhar  a  chur  dragh'  ort,  cha 
teid  e  dhachaidh  a  dh-innseadh  a 
sgeoil." 

Fagaidh  sinn  a  nis  Iain  Dubh 
agus  Alasdair  Beag  ann  an  Gleann- 
Liobhaitju,  a'  tighinnair  an  gniomhara 
gaisgeil  fein  f  a  seach,  agus  theid 
sinn  le  'r  sgeul,  car  tamuill  bhig,  gu 
Srath-ghlais  ann  an  Siorramachd 
Inbhirnis. 

Air  la  araidh  bha  'n  Siosalach, 
uachdaran  Shrath-ghlais,  agus  buidh- 
eann  thaghta  maille  ris,  a  mach  a' 
sealgaireachd  air  feadh  nam  beann. 
Air  dhoibh  a  bhi  air  an  sarachadh  le 
siubhal  nam  beann  chaidh  iad  a  steach, 
aig  cromadh  an  anmoich,  do  bhothan 
bantraich  tlu'uaigh  a  bha  ri  taobh  an 
rathaid,  agus,  gun  a  cead  iarraidh, 
mharbh  agus  dh'  ith  iad  an  t-aon 
laogh  a  bha  air  a  seilbh.  Co  a 
thachair  a  bhi  stigh  's  an  am  ach 
duine  bochd  o-  Ghleann-Liobhainn 
a  bha  'siubhal  o  aite  gu  aite  'g  iarr- 
aidh na  deirce.  Cha  robh  na  cuisean 
a'  cordadh  i-is  an  duine  bhochd  air 
chor  sam  bith,  agus  thoisich  e  ri  bhi 
cur  dheth  agus  a'  geai-an.  Thionn- 
daidh  an  Siosalach  agus  thubhairt  e, 
"  Ciod  a  tha  cur  ort,  a  bhodaich  leib- 
idich,  dhranndanaich?  "  "  Cha  'n  'eil 
a'  bheag  (deir  an  duine  bochd),  ach 
tha  fios  agam  air  aon  ni,  's  cha  bhinn 
leat  a  chluintinn--tha  fios  agam  far 
nach  biodh  a  cridhe  aig  an  t-Siosalach 
e  fein  a  ghiulan  mar  a  rinn  e  's  a' 
bhothan  so."  Las  an  ceann-cinnidh 
viaibhreach  le  corruich,  agus  thubh- 
airt  e,    "  Innis    domh    a    bhodaich 
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dhona  c'  ait  nacli  biodli  a  chridhe 
agamsa  mo  thoil  feiu  a  dhean- 
anihr'  "Is  soirbli  au  iii  dliomh- 
sa  sin  a  dheauamh  (ars'  am  bod- 
aclid  boclul),  oil'  ana  au  dutliaich 
'  Iain  Duibli  nan  lann,'  dli' fhenmadli 
tu  a  blii  nmlial."  Mliionnaich  au 
Siosalach  gu  'lu  biodh  dearbhadli 
aige-sau  air  sin  mii  'u  rachadli  moran 
laithean  seacliad. 

Tliuig  au  duine  bochd  nacli  biodb 
cuisean  reidli;  agus  clia  do  cliaill 
e  nine  sam  ìjitli  giis  an  d'  raiiiig  e 
"  Iain  Dubli  nan  lann,"  agus  gus  an 
d'  innis  e  dha  focal  air  fhocal  mar  a 
thachair.  Fliuair  Iain  Dubh  coire 
luhor  do  'n  duine  bhoclid  air  son  a 
luatlias-teauga,  acli  thug  e  maitheanas 
da,  agus  tlioisich  e  air  gach  ui  a 
dheauamh  deas  air  son  teachd  an 
t-Siosalaich. 

Cha  b'  fhad  a  chuir  an  Siosalach 
dail  's  a'  ghnothach ;  oir  cha  deach- 
aidli  seachdain  thairis  an  uair  a 
blia  fir  Shrath-ghlais,  agus  an  uach- 
daran  air  an  ceann  air  fraithibh 
Ghlinn-Liobhainn. 

Bha  freiceadan  aig  muiuutir  a' 
ghliniie  a  mach  a'  gabhail  beachd 
air  gach  bealach,  agus  chunnaic  iad 
na  tuathaich  nalmhdeil  a'  tarruing 
am  fagus. 

An  uair  a  roghtiaich  an  Siosalach 
aite-taiinh  freagarrach  air  a  sliou  feiu 
agus  air  son  a  cheatharnaich,  cliuir  e 
teachdaireachd  a  dh-ionnsuidh  Iain 
Duibh,  ag  innseadh  dha  cuirm  a  bhi 
deas  aige  air  son  beagan  cuidcachd  a 
bha  teachd  a  dh-amharc  air  o  'n 
Airde-tuath, — "  ufjusniar  bi,"  ars'  an 
Siosalach;  ach  cha  d'  thubhart  e  tuill- 
eadh. 

Fhuair  Iain  Dubh  an  teachdair- 
eachd agus  thuig  e  gu  ro  mhaith 
a  seadh.  Ghrad  chuir  e  fios  air  ais 
gu  'm  biodh  gach  ni  deas  a  bha  freag- 
arrach air  an  son,  agus  iad  a  thighinn 
air  an  aghaidh  gu  h-ealamh — "ach 
ma  thi(/,"  ars'  Iain  Dubh,  agus  stad 
e  'an  sin. 


Thuig  na  laoich  air  gach  taobh 
gu  'n  robh  na  cuisean  gu  bhi  garbh, 
agus  air  gach  taobh  rinneadh  iiidh- 
eamachadh  air  an  son.  Chaidh  na 
Siosalaich  gu  faicilleach  air  an  agh- 
aidh, agus  bha  Iain  Dubh  Gearr 
mar  gu  'm  b'  aim  air  eutromas 
le  mireadh-chatha  chum  deannal 
cruaidh,  teith  a  thoirt  doibh.  Bha 
seachdnar  mhac  aige,  agus  bu  treun 
iad.  Bha  iad  'n  an  oganaich  co  clis 
agus  ealanta  's  a  ghiulan  riamh 
iughar  agus  dorlach.  Cliaidh  ceath- 
rar  diubh  air  laimh  dheis  an  'athar, 
agus  an  triuir  eile  air  a  laimh  chli, 
maille  ris  an  robh  mar  an  ceudna 
Alasdaii-  Beag  Mac-Dhonnachaidh, 
a  bha  comharraichte  'n  a  linn  fein 
air  son  cuimse  a  ghabhail  le  saighead. 
Theiriim  an  Siosalach  air  ceaun  a 
dhaoine  chum  na  h-aibhne  an  uair  a 
bha  na  Liobhannaich  thall  f '  an 
comliair  air  an  taobh  eile.  Bha  ceann- 
feadhna  Srath-ghlais  air '  eideadh 
o  bharr  gu  'bhonn  le  luirich  lannaich, 
clogaid  agus  ceanii-bheairt,  air  chor  's 
nach  ruigeadh  saighead  air  a  leonadh. 
Bha  'n  latha  grianach — agus  chunn- 
acas  gathanna  na  greine  miltean  air 
astar,  a'  dearrsadh  mar  ghrad  bhoisge 
an  dealauaich  air  armachd  nan  laoch! 
Thog  an  Siosalach  a  chlogad  suas  os 
cionu  a  shul,  agus  air  a'  mhionaid 
sin  thilg  Alasdair  Beag  saighead  a 
bhuail  an  clar  an  aodainn  ceaunard 
nan  Siosalach.  Ghrad  sparr  an 
duine  leonta  a  larah  air  an  lot,  agus 
ghlaodh  Mac-Dhonnachaidh,  "  A 
Shiosalaich,  gheibh  thu  an  t-saighead 
air  do  chulthaobh ; "  ach  bha  'u  Sios- 
alach gun  chomas  freagairt- — oir 
thuit  e  marbh  air  an  laraich!  Tha'n 
t'  aite  far  an  d'  thug  e  suas  an  dec 
fathasd  air  a  chomharrachadh  a  mach 
le  cloich,  ris  an  abrar  gus  an  la'  n 
diugh,  "Clach  an  t-ò'iosalaich."  An 
uair  a  chaill  na  naimhdean  an  ceann- 
ard,  threig  am  misneach  iad,  agus 
thionndaidh  iad  an  cul  air  na  Liobh- 
auuaich,      Chuir  lain  Dubh  an  ruaig 


Treag  Mio3  an  Fhogliaraidh,  1873. 


AN  GAIDHEAL. 


247 


orra,  agus  cha  d'  f  hagadh  mac  matliar 
diubh  beo  acli  am  piobaire  a  mhain. 
Thugadli  cead  dasan  dol  dacliaidh  a 
dh-innseadh  sgeul  a  bliroin  d'  a 
chairdean  agus  d'  a  ehinneach . 

Goirid  an  deigh   sin,  thug  "  Iain 


Dubli  nan  lann "  a  nigliean  'n  a 
mnaoi  do  Alasdair  Beag  Mac-Dlionn- 
achaidh,  agus  tlia  e  air  'innseadh 
gu  'm  bheil  an  sliochd  fathasd  lion- 
mhor  anns  na  criochan  sin. 

Sgiathanach. 


MARBHRAKN 

Do  Phehji  Nic-Illeatlbain,  nighean  do  Dhonnachadh  Mac-IUeathain,  Thamh- 
nithe,  ay  us  Eaktsaid  Nic-an-Uidheir,  a  hha  chomhnuidh  an  Dail-lic,  aim 
an  Gleann-da-ruail.  Shiuhhail  an  nighean  c/diuiteach,  eireachdail  so 
goiridh  romh  IS'ollaig  anns  a'  bhliadhna  1836,  air  an  latha  ^bha  i  ri  bid  air  a 
posadh.  BJia  na  rannan  a  leanas  air  an  deanamh  le  Seonaid  Nic- 
IJhomhnuill,  de  naisinn  BhunAtlia,  bean  Bliomhnuill  Mhic-Ille-dliuibli  a 
tha  ciiomhnuidh,  efein  agus  a  bhean  chaoimhneil,  ionnsaichte  agus  mhodh- 
ail,  gus  an  latha  ''n  diugli,  ann  an  Clachan  Ghlinn-da-ruail. 

'S  ann  an  drast  tha  'n  sgeul  craiteach  ri  chluinntinn  's  an  aite, 

Tha  'n  nigh'nag  is  aille  's  is  maisiche  gnuis 
Air  a  righeadh  's  a  caradh  an  ciste  chaoil  chlaraidh, 

'S  i  'n  diugh  air  a  fagail  le  'cairdean  's  an  uir. 


chain  a  mhisneach 
irur  dubhach  a  ghnuis ; 


'bheo 


Gur  truagh  learn  an  t-oig-fheai 

Tha  'chridh  air  a  sgaradh 
A  bhean-bainnse  bhoidheach  le  lie  air  a  comlidach, 

'N  a  laidhe  's  an  talamh,  's  i  falaicht'  bho  'shuil. 

Bu  chaoimhneil 's  bu  teo-chridheach  leamsa  a  failte, — 
A  nigh'nag  a  b'  aill',  's  ann  ort  fein  a  bhiodh  fonn; 

Do  g'hruaidhean  mar  sgarlaid,  's  mar  ros  ann  an  garadh, 
'S  do  chneas  mar  an  eala  air  bharraibh  nan  tonn! 

Gur  tniagh  leam  do  chairdean,  gu  sonniicht'  do  mhathair; 

Chain  i  'h-aighear  's  an  t-saoghal,  gu  brath,  a's  a  sunnd ; 
'S  gur  trie  i  'g  ad  chaoineadh,  's  gun  thu  aice  ri  fhaotainu, 

'S  cha  'n  eirich  a  crldh  ged  tha  tigh'nn  a'  bhliadhn'-ur. 

A  nis  sguir  'g  a  bron,  thu  fein  a's  a  cairdean, — 
Tha  ise  gu  h-ard  ann  am  Paras  nan  dul ; 

'S  tha  sinn  uile  an  dochas  gu  bheil  i  'n  diugh  posd' 

Air  ar  Slauaighear  glormhor,  's  a  ghnath  'seinn  a  chliu. 
Dim-Othainn,  Clad  Mhios  an  Fhoghai-aidh,  1873. 


NAIDHEACHDAN. 


Cha  mhor  nach  b'  e  turas  na  Ban- 
righ  do  Lochabar  a  b'  aon  sgeul  am 
beul  gach  duine  air  a'  mhios  a  chaidh 
seachad.  Dh'  fhag  i  a  luchuivt  aillidh 
ann  am  Balmoral  air  Di-Mairt  an 
9mh  latha  agus  air  an  fheasgar  sin 


fein  rainig  i  Caisteal  Ur  lonar-Loch- 
aidh  far  an  do  chuir  i  seachad  beag- 
an  laithean  fo  aoidheachd  Mhorair 
Abinger.  Ged  bha  a'  chiad  latha  no 
'dhad'an  nine  flinch  agus  neo-thlusar 
cha  do  chum  so  idii-  a'  Bhan-righ  bho 
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i  fein  a  noclidadh  d'  a  cuid  iocbdaran 
agus  neo-ar-thaing  miir  do  tliaisbean 
iadsan  au  tairiseachd  dli'  ise.  Cha 
robli  craobb  no  ci"ann  eadar  Cliiii-a- 
gbiutbasaicb  agus  Gleanu-Coinbann 
nacb  robb  aii-  au  sgeadacliadh  leis 
gachgtie  bbratacb  a's  shuaicbeantas; 
cuid  a'  tairgse  Ciad  unle  fctllte,  agus 
cuid  eile  a'  guidbe  Slainte  's  falJain- 
eachd  do  'n  Bban-rigb !  Ri  taobban  an 
ratbaid-mboir  bba  na  cinn-chinnidb 
le  'n  cuid  daoine  air  an  tari'uing  a 
suas  an  ordugb  agus  aii-  an  eideadb 
gu  b-eireacbdail  anu  am  breacau  an 
fbeilidb.  Cba  biaitbe  rainig  i 
Caisteal  lonar-Locbaidb  na  db'  ciricb 
teineacban-eibbinn  o  bbarr  nan  cnoc 
a'  sgaoileadb  an  sgeoil  air  feadb  na 
tire  gu  leir.  Cbaidb  a'  Bban-rigb  a 
db-fbaicinn  seana  Cbaisteal  lonar- 
Locbaidb,  Acba-na-caraidb,  Baile- 
cbaolais  agus  Gleann-Combann  far 
an  do  cbuir  i  ri  'bilean  cuacb  airgid 
a  bba  aon  uair  aig  Prionus  Tearlacb, 
agus  as  an  d'ol  am  Prionns^/Jerinacb 
maireann  anns  a'  bbliadbna  1857. 
Cbaidb  i  mar  an  ceudna  do  Gbleanu- 
fionaiii,  an  t-aite  anns  an  do  tbog 
Prionns  Tearlacb  a  bbratacb  agus  an 
do  tbionail  e  g'  a  iounsaidb  na  Gaidbeil 
cbahna,  dbileas  a  bboidicb  gu  'ni  bu- 
adbaicbeadb  no  gu  'm  basaicbeadb  iad 
'ri  a  aobbar.  Air  a  ratbad  dbacbaidb  do 
Bhalmoral  tliagbail  a'  Bban-rigb  ann 
an  Inbbirnis  far  an  robb  gacb  ullacb- 
adb  air  a  dbeanamb  gu  failte  cbridbeil 
a  cbur  oirre.  Db'  aidicb  i  i  fein  bm- 
tboilicbte  le  'turas  agus  tba  i  a' cur  an 
geill  cliu  nan  Gaidbeal  air  son  natairis- 
eacbd  agusandeadb  dburacbdanocbd 
iad  db'  i  anns  gacb  ceuni  d'  a  cuaii't. 

OISINN  BHEAG  NAN 
TEAGASG  FALLAIN. 
Tba  moran  ann  a  labbras  ni 's  Uigba 
gu  inor  na  smuaincbeas  iad.  Tba  iad 
a'  deaiiamb  sin  gu  glic.  Tba  raoran 
eile  ann  nacb  smuainicb  air  darna 
leth   na   labbras   iad.      Tha  iadsan 


a'  deanamb  gu  b-amaideacb,  agus 
bitbidb  a'  bbuil  ori-a. 

Tba  fior  sbaorsa  a'  co-sbeasamb 
aim  a  bbi  sealbbacbadb  nan  nitbe 
sin  air  am  bbeil  ceart-cboir  againn 
fein,  agus  ni  b-eadb  ann  a  bbi 
'milleadb  nan  nitbe  sin  air  am  bbeil 
coir  aig  muinntir  eile. 

A  cbaraid,  mu  'n  iarr  tbu  comain 
air  neacb  sam  Intb  eile,  tboir  na  tri 
nitbe  a  leanas  fainear.  An  toiseacb, 
an  urrainn  duit  a  sbeacbnadb  ?  A  ris, 
am  bbeil  e  comusacb  do  'n  ti  air  am 
bbeil  tbu  'dol  g  'a  iarraidb  a  tboirt 
seacbad?  Agus  's  an  treas  aite,  an 
deanadb  tusa  air  son  do  cbaraid, 
na  'm  biodb  e  'n  ad  aite-sa,  a'  cbeart 
ni  sin  a  tba  tbu  mar  cbomain  ag 
iarraidb  airsan"?  TJime  sin,  smuainicb 
air  na  nitbibb  so,  agus  feudaidb  e 
bbi  gu  'n  atbarraicb  tbu  do  bbarail. 

Cba  deanadb  na  breugan  acb  cron 
gun  diùgb  mur  faigbeadb  iad  creideas 
air  son  na  firinn. 

Tba  saotbair'n  a  leagbeas  acb 
beag  air  son  gacb  truaigb.  Na  bi-sa 
aonarauacb,  diombaiiach,  cianail. 
Cba  d'  tbug-adb  beatba  do  mbac  an 
duine,  gu  bbi  ail"  a  caitbeadb  ann 
am  loruadaraibb,  agus  am  faoin- 
smuaintibb,  acb  air  son  dicbill  bbeo- 
tbail,  glmiombaicb ;  seadli,  air  son 
dicbill  a  tbigcbum  maitb  aig  a'cbeann 
tball  dboibb-san  uile  a  cbleacbdas  i. 


Jiical  's  an  Hcalachiiblr. 

Taing  do  Mbairi  Nic-Eallair  ;  £fheobh 
a  li-orau  grinn  aite  's  cha  'n  f  liada  thuige. 

Abrach. — Fhiiair  sinn  Maol-Ruaimdh 
agus  bu  mhor  am  bend  mur  tugamaid  aite 
dha.  Cluimiidh  tu  e  'g  a  chrùnan  aig 
lucbd-leughaidh  a'  Ghaidheil  's  au  Tom- 
bhuidhe  m'  an  tig  au  Fheill-Martuinn. 

Sratu-liuchaidh. — Bheir  sinu  aite 
do  chombradh  Cailleach-Bheurr  's  au  atli 
Ghaidheal. 

Fear  do  Ghaidheil  Ghlaschu.  — Cha 
d'  innis  thu  dhuiun  co  tbu,  no  c'  aite  au 
amais  sinu  ort ;  uime  sin  cha  'n  urraiun 
duinu  buil  a  dheanarab  do  d'  btir.  Cluiiin- 
eamaid  uait  a  rithist, 
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LEGENDARY    HISTORY    OP 
THE   SCOTS. 

The  last  paper  closed  witli  a 
reference  to  the  annihilation  of  the 
Picts.  This  is  one  of  the  things 
which  may  well  be  classified  among- 
the  fables  of  history,  and  yet  although 
the  chroniclers  give  two  very  diffe- 
i-ent  accounts  of  it,  there  have  been 
many  recent  historians  who  have 
I'egarded  it  as  a  historical  truth. 
The  author  of  De  Instructione  Princi- 
pum  states  that  the  occasion  of  this 
fearful  tragedy  was  the  jealousy 
which  the  Scots  had  of  the  ever- 
increasing  and  supei'ior  power  of  the 
Picts.  Finding  themselves  unable  to 
overcome  them  on  the  battlefield 
they  offer  themselves  as  allies,  hop- 
ing to  do  by  treacherous  means  what 
they  could  not  perform  by  the  fair 
means  of  war.  The  Picts  receive 
the  offer,  and  enter  into  a  confede- 
racy with  them.  During  this  alliance 
they  made  war,  in  conjunction  with 
the  Picts,  on  the  Britons,  who  were 
the  inhabitants  of  the  Roman  pro- 
vince. So  severe  were  these  inroads 
that  the  Romans  Avere  forced  to 
build  two  walls  across  from  sea  to 
sea.  This  was  not  sufficient  to 
repress  the  warlike  tribes  of  the 
north.  They  broke  down  the  walls, 
penetrated  as  far  as  York,  where  the 
Roman  Emperor  Severus  was  slain 
in  battle.  Thus,  according  to  the 
chronicles,  "  they  withstood  in  all 
things  the  power  of  Julius  Caesar  and 
Claudius  and  Vespasius,  Emperors  of 
Rome,  who  would  have  subjected  us 
as  ihey  did  the  Britons,  and  for  to 
to  tell  all  the  process  of  this  it  were 


too  long."  After  the  Roman  legions 
left  their  shores  Vortigern,  king  of 
the  Britons,  invited  the  aid  of  the 
Saxons,  a  foreign  tribe,  against  the 
continued  attacks  of  the  Picts  and 
Scots.  The  Saxons  were,  however, 
defeated  at  Lingaran,  or  Necktan's 
Mere,  in  Forfarshire;  and  by  this 
battle  the  northern  tribes  vvere  re- 
lieved from  the  tribute  imposed  by 
Severus  when  he  entered  Caledonia 
with  his  hostile  armies.  In  the 
next  battle,  which  was  fought  at 
Campus  Manan,  the  Saxons  are  vic- 
torious. After  this  they  fought 
various  battles,  until  finally  the  Scots, 
under  Hungus,  utteriy  defeated  the 
Saxons.  They  now  receive  little 
trouble  from  the  armies  bej-ond  the 
wall  of  Hadrian.  A  new  enemy, 
however,  is  found  in  the  Scandinavian 
pirates  who  infested  the  shores  of 
Britain.  These  sons  of  Lochlan  com- 
mitted great  ravages  on  the  Picts, 
the  Scots,  and  the  Saxons,  and  it 
required  the  united  armies  of  the 
three  to  drive  them  to  their  cold 
homes  in  the  north.  On  their  expub 
sion  from  the  British  shores,  the 
Scots,  seeing  they  no  longer  require 
the  aid  of  the  powerful  Picts,  have 
recourse  to  that  strategy  by  which  it 
is  said  they  destroyed  the  Pictish 
nation.  They  invite  the  Pictish 
princes  to  a  banquet  at  the  royal 
residence.  As  they  ai-e  enjoying 
themselves  with  the  good  things  of 
the  feast,  and  are  pretty  well  intoxi- 
cated, the  Scots,  on  opportunity  being 
given,  withdraw  the  props  which 
held  up  the  floor  of  the  room  in 
which  they  wei'e  regaling.  They  are 
thus  suddenly  thrown  into  confusion, 
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and  pointed  stakes  placed  in  the 
g-rouiid  below  the  floor  add  to  the 
confusion.  lu  this  position,  and 
wholly  unsuspecting-any  evil  from  the 
Scots,  they  are  savagely  butchered. 
''  Thus,"  sa^'s  the  annalist,  "  of  the 
the  two  nations  the  more  valiant  and 
warlike  were  annihilated."  The  very 
same  account  of  the  event  is  given 
by  Hidgen  in  the  "  Scalachronica," 
in  the  "  Chronicle  of  the  Scots,"  and 
the  "  Chronicle  of  the  Picts  and 
Scots."  The  "  Prophecy  of  St. 
Berchan,"  written  in  the  7th  centuiy, 
alludes  to  the  circumstance  in  the  fol- 
lowing- words: — "By  him  (Kenneth 
MacAlpin  the  Ferbasach)  the  wild  ones 
are  deceived  in  the  East ;  he  shall  dig 
in  the  earth,  dangerous  good  blades ; 
death  and  destruction,  in  Scone  of 
noble  shields." 

The  next  account  of  this  event  is 
what  may  be  called  the  Alpiu  Con- 
quest. This  version  of  the  legend 
is  at  least  more  honourable  to  the 
Scottish  name  and  arms.  The 
"  Chronicle  of  Huntingdon  "  gives  it 
thus — "  In  the  year  of  our  Lord  834 
the  Scots  give  battle  to  the  Picts  on 
Easter  Day,  when  many  of  the 
Pictish  nobles  were  slain,  and  Alpin, 
king  of  the  Scots,  was  declared  victor. 
On  the  13th  of  the  Kalends  of  August, 
of  the  same  year,  while  he  is  still  re- 
joicing in  the  successful  issue  of  this 
battle,  he  is  attacked  by  the  Picts, 
defeated,  and  slain.  His  son  Ken- 
neth reigns  in  his  stead.  In  the  seventh 
year  of  his  reign,  when  the  coasts 
were  occupied  by  the  Danish  pirates, 
he  defeated  the  Picts  with  great 
slaughter.  On  this  he  passed  into 
the  remainder  of  their  territories,  and 
after  having  killed  many  of  them 
compelled  them  to  fly.  In  this  man- 
he  obtained  the  monarchy  of  all 
Alban,  which  is  now  called  Scotland, 
and  was  the  first  king  of  the  Scots 
to  reign  over  it.  In  the  twelfth  year 
of  his  reigu  he  engaged  the  Picts  in 


battle  seven  times  in  one  day,  and 
having  slain  mau}^  of  them  he  con- 
fii-med  his  kingdom,  over  which  he 
ruled  for  twenty-eight  years."  This 
is  the  only  record  of  the  Alpin  Con 
quest  which  gives  prominence  to  the 
victories  of  Alpin  as  bringing  about 
the  entire  subjugation  of  the  Picts  to 
iihe  Scottish  rule,  Avhich  afterwards 
took  place  in  the  reign  of  his  son 
Kenneth.  The  author  of  the  chro- 
nicle just  quoted  no  doubt  saw  the 
inconsistency  of  imagining  that  Ken- 
neth MacAlpin,  with  his  small  army 
of  Scots,  effected  a  conquest  over 
the  populous  and  war-loving  Picts ; 
and  to  give  plausibility  to  the  sup- 
position that  the  union  of  the  two 
kingdoms  in  the  time  of  Kenneth 
was  brought  about  by  means  of  a 
conquest  he  makes  the  Scots  of 
Galloway  pla}'^  a  part  in  the  afiair. 
Now  it  is  a  pretty  well  established 
fact  that  Alpin,  the  father  of  Kenneth 
repaired  to  Galloway  with  his  Dal- 
riadic  Scots  when  he  was  defeated 
by  the  Pictish  king  Angus  Mac- 
Fergus  in  741.  It  is,  therefore,  not 
at  all  unnatural  that  the  Scots  of 
Galloway  should  be  made  to  assist 
Kenneth — the  son  of  their  king — in 
obtaining  possession  of  the  Pictish 
throne. 

It  will  be  observed  in  the  quota- 
tion from  the  "  Chronicle  of  Hunt- 
ingdon" that  mention  is  made  of  the 
fact  that  the  Britisli  shores  were 
occupied  by  the  Danish  pirates.  This 
has  reference  to  the  great  battle  b}'' 
which  the  Danes  devastated  the 
whole  of  Pictlaiid,  killed  Eoghan 
Mac  Angusa  its  king.  Bran  his 
brother,  all  the  direct  heirs  to  the 
throne,  and  many  others.  This  oc- 
curred in  the  time  of  Kenneth,  so 
that  it  is  mentioned  as  one  of  those 
events  which  helped  him  to  obtain  a 
victory  over  the  Picts. 

There  is  another  legend  in  con- 
nection   with   Kenneth   MacAlpin'g 
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successiou  to  the  throue  of  Alban. 
Tlie  Columbian  clergy  are  said  to 
have  assisted  him  ou  couditioii  that 
he  woukl  remstate  them  in  lona, 
from  which  they  Avere  driven  by 
Nectan,  king  of  the  Picts.  But  as 
lona  was  desthied  to  close  its  walls 
for  ever  against  its  ancient  saints, 
Kenneth,  in  fulfilment  of  his  promise 
to  the  ecclesiastics  of  lona,  removed 
the  i^rimacy  to  Dunkeld,  where  it 
remained  for  several  years.  It 
was  afterwards  transfen-ed  to  St. 
Andrews,  and  became  identified  with 
tiie  Scottish  nation.  In  the  life  of 
St.  Cadroe  there  is  a  legend  of  the 
wandering  of  the  Scots  which 
illustrates  this  identification  of  St. 
Andrews  with  the  Scottish  kingdom. 
Here  they  are  said  to  have  come 
from  Chorischon,  in  Lydia,  and  to 
have  landed  in  Ireland,  which  finding- 
it  to  have  been  a  fertile  country,  they 
occupy.  After  obtaining  possession 
of  the  chief  towns,  such  as  Cloyne, 
Armagh,  Kiklare,  Munster,  and  Ban- 
gor, they  cross  o\'er  to  lona,  thence 
they  invade  the  district  of  Ross  by 
the  river  Rosis  (or  Blackwater),  and 
then  they  proceed  southward  and 
possess  St.  Andrews.  Dr  Skene 
shows  that  all  these  cities  were 
celebrated  ecclesiastical  centres,  and 
from  this  concludes  that  the  legend 
refers  to  the  spread  of  an  ecclesiasti- 
cal party.  He  also  states  that  "  the 
termination  of  the  wanderings  of  the 
colony  of  Scots  connect  them  at  once 
with  the  invasion  of  Kenneth  Mac- 
xVlpin,  and  the  settlement  of  the 
Scots  in  his  time  at  St.  Andrews." 
However  this  may  be,  it  says  much 
for  the  clergy  of  the  time  that  they 
got  their  name  connected  with  what 
is  one  of  the  greatest  events  in 
Pictish  or  Scottish  history. 

After  the  conquest  Kenneth  ex- 
tended his  kingdom  to  the  Tweed, 
expelling  the  Britons  and  Saxons, 
without  much  opposition,  and  calls 


it  Scotland.  In  960  he  dies  at  his 
castle  of  Forteviot,  and  is  buried  at 
lona — the  burj'ing  place  of  the  kings 
of  Scotland. 

R.  Mac-an-Rothaich. 
(To  be  contiiiutd.) 


MUSIC    IN    HIGHLAND 
CHURCHES. 

Knowing  the  strong  attachment 
which  subsists  between  Highlanders 
and  their  congregations,  I  presume  a 
few  remarks  on  the  subject  of 
"Music  in  Highland  Churches,"  will 
not  be  uninteresting  to  the  readers 
of  the  Gael. 

It  will  be  readily  granted  by  all 
who  have  given  the  matter  any  at- 
tention that  Music,  both  as  a  science 
and  an  art,  has  received  more  atten- 
tion during  the  past  ten  years  than 
it  has  done  for  the  previous  half- 
century.  While  this  is  true  of 
music  in  general  it  is  doubly  so  of 
Sacred  or  Congregational  Music. 
During  the  last  few  years  a  thorough 
revolution  has  been  taking  place  in 
the  musical  arrangements  of  our 
Lowland  congregations,  and  I  am 
glad  to  observe  that  there  are  some 
signs  of  animation  apparent  in  refer- 
ence to  this  matter  in  Highland 
churches  also.  It  is  to  be  hoped 
that  those  Avho  have  begun  this  good 
work  of  reformation  will  not  cease 
till  they  have  succeeded  in  bringing 
oar  people  to  bestow  that  attention 
upon  the  subject  which  it  so  urgently 
demands;  for  in  the  matter  of  psal- 
mody our  Gaelic  churches  are  far  be- 
hind the  age.  True,  it  may  be  said 
that  Lowland  congregations  have 
greater  facilities  for  musical  cultiva- 
tion than  their  Highland  brethren  ; 
but  this  is  very  much  because  they 
have  created  those  facilities  by  in 
stituting  classes  in  connection  with 
their  congi'egations  for  the  improve- 
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ment  of  the  people  in  theii*  manner 
of  rendering  the  service  of  praise. 
From  these  classes  they  usually 
select  the  members  of  the  church 
choirs.  In  the  case  of  congregations 
in  the  Highlands,  where  the  popula- 
tion is  often  but  sparse,  it  is  a  matter 
of  considerable  difficulty  to  get  a 
sufficient  number  to  meet  for  the 
practice  of  music,  but  no  such  diffi- 
culties obtain  in  our  lai'ge  cities  and 
towns  in  the  south,  and  yet  we  find 
them  in  the  same  unsatisfactory  con- 
dition with  their  brethren  in  the 
Highlands.  The  singing  in  some  of 
the  Gaelic  churches  of  this  city, 
dui-ing  the  forenoon  diet  when  Gaelic 
is  usually  preached,  is  quite  distres- 
sing. In  one  church  the  congrega- 
tion sings  with  a  lustiness  and 
.strength  of  lung  which  are  no  doubt 
commendable  as  indicative  of  heai'ti- 
ness  and  a  desire  on  the  part  of  the 
people  to  do  theii-  utmost,  if  not  their 
best,  but  it  is  far  from  pleasant  to 
the  ear  of  any  one  accustomed  to 
gi'aceful  and  artistic  execution.  In 
another  church  the  singing  is  so 
languid  and  apathetic  that  one  might 
almost  imagine  himself  in  a  deaf  and 
dumb  institution;  the  precentor  does 
all  the  singing,  while  the  people  sit 
with  lips  compressed  as  if  afraid  to 
hear  their  own  voices.  The  Divine 
injunctions  regaixling  the  praises  of 
the  sanctuary  are  both  numerous  and 
imperative.  "Let  the  people  praise 
Tliee,  O  Lord !  let  all  the  people 
praise  Thee." 

Having  thus  refex'red  to  the  pre- 
sent unsatisfactory  condition  of  the 
music  in  our  Highland  churches,  let 
us  liow  endeavour  to  point  out  the 
cause  and  suggest  the  remedy.  I 
consider  the  chief  barrier  to  musical 
improvement  in  Gaelic-speaking  con- 
gregations is  that  effete  and  old- 
fashioned  custom  of  "  putting  out 
the  line,"  as  it  is  familiarly  termed — 
a  custom  which,  I   believe,  has  no- 


thing to  recommend  it  but  antiquity. 
It  is  a  system  that  received  its  origin 
when  Gaelic  psalm-books  were  both 
scarce  and  expensive,  and  many  of 
the  people  unable  to  read.  Now, 
however,  it  is  different,  psalm-books 
are,  or  may  be,  in  every  person's 
hands,  and  if  people  are  unable  to 
read  them,  I  fear  the  worst  possible 
method  of  learning  to  do  so,  is  to  get 
otliers  to  do  it  for  them.  One  great 
objection  to  the  custom  of  reading 
out  line  by  line,  is,  that  it  breaks 
the  continuity  of  both  words  and 
music  in  a  manner  that  often  renders 
the  meaning  quite  unintelligible. 
Take  an  example  from  the  English 
version  of  the  metrical  psalms,  and 
the  Gaelic  version  coiild  furnish 
an  equal  number.  The  pcecentor 
reads — 

"As  far  as  east  is  distant  from — " 
which  is  sung.      He  then  gives  out, 

"  The  west,  so  far  hath  he," 
and  so  on ;  thus  destroying  entirely 
the  continuity  of  the  sentiment,  and 
rendering  it  difficult  of  being  under- 
stood. Another  serious  objection  to 
this  custom  is  that,  on  account  of 
the  time  lost  in  rehearsing  line  after 
line,  the  mnnber  of  verses  that  can 
be  sung  at  one  time  is  limited,  so  as 
not  to  prolong  the  service,  and  so 
render  it  distasteful.  It  may  be 
further  urged  against  this  practice 
that  it  tends  to  confine  the  conductor 
of  psalmody  to  a  comparatively  small 
number  of  tunes.  It  will  be  appa- 
rent to  any  one  having  even  a  slight 
knowledge  of  music  that  it  is  alto- 
gether inappropriate  to  sing  quick, 
tripping  tunes  to  passages  when  doled' 
out  one  line  at  a  time,  and  thus  the 
precentor  has  no  alternative  but  to 
select  a  slow-going  tune,  whether 
suitable  or  not.  Another  evil  result- 
ing from  this  custom  is  that  it  pre- 
vents men  of  musical  taste  and 
talent  from  accepting  precentorships; 
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it  is  so  distasteful  to  them  as  a 
violation  of  all  their  conceptions  of 
what  is  pleasant  and  proper.  It  also 
causes  Highland  congregations  very 
often  to  have  two  precentors  instead 
of  one,  as  the  one  who  is  able  to  read 
out  the  line  in  Gaelic  is  not  considered 
qualified — and  indeed  in  many  cases 
he  really  is  not  qualified — to  con- 
duct the  psalmody  in  English.  This 
is  very  unsatisfactory,  and  it  is  ajit 
to  be  regarded  as  a  I'eflection  upon 
the  qualifications  of  the  Gaelic  j^re- 
centor,  as  if  he  were  necessarily  in- 
competent to  lead  the  praise  in 
English. 

We  come  now  to  ask  how  this 
evil,  namely,  the  very  inferior 
psalmody  of  our  Gaelic  churches,  is 
to  be  remedied  Ì  The  answer  is  easy 
— the  remedy  is  simple.  Let  High- 
land congregations  bestir  themselves ; 
let  them,  as  is  so  universally  done  in 
Lowland  churches,  set  a-going  classes 
for  the  instruction  of  the  people  in 
vocal  music;  let  them  remember  that 
though  the  all-important  element  in 
acceptable  praise  is  that  it  come  from 
the  heart,  still  it  is  our  duty  to  offer 
imto  God  not  only  the  first,  but  also 
the  best  "fruit  of  our  lips,"  otherwise, 
though  the  praise  may  be  earnest  and 
sincere,  it  can  scarcely  be  said  to  be 
comely  and  pleasant.  H.  W. 


GAELIC    GRAMMAR    AND 
ORTHOGRAPHY. 

Sir, — In  the  June  number  of  the 
Gakl  your  correspondent  "D.  C.  M." 
told  your  readers  that  the  text  of  the 
ballad,  "  Oisean  agus  an  Cleireach," 
previously  published  in  your  columns, 
was  "  evidently  founded  on  that 
given  in  '  Leabhar  na  Feinne,'"  which 
meant  that  it  was  borrowed  with- 
out acknowledgment  from  the  copy 
transcribed,  but  not  very  accurately, 
by  himself,   and  published   by   Mr. 


Campbell  in  his  collection  of  Ossianic 
Ballads.  Your  correspondent  was 
subsequently  put  right,  but  so  very 
gently  that  he  was  even  furnished 
with  an  excuse  for  his  mistake.  Not 
satisfied,  however,  with  his  escapade 
on  that  occasion,  he  now,  when 
commenting  on  my  "  Grammatical 
Notes,"  goes  out  of  his  way  to  inform 
your  readers  that,  in  a  translation  of 
Longfellow's  ''  Psalm  of  Life"  which 
appeared  under  my  initials  in  your 
March  number,  I  had  myself — for 
the  reference  is  obvious — fallen  into 
a  grammatical  error  which,  in  the 
same  number,  I  had  "  severely  con- 
demned." I  have  no  objection  to 
being  put  right  on  any  point  on 
which  I  may  happen  to  go  wrong, 
but  I  would  like  my  critic  to  know 
as  much  about  the  subject  on  which 
he  may  undertake  to  correct  me  as 
would,  at  least,  prevent  him  from 
writing  nonsense.  The  words  in 
which  "  D.  C.  M."  thinks  he  has 
detected  the  same  grammatical  error 
of  which  I  gave  several  examples 
from  a  little  work  published  anony- 
mously, are :  — 

" a'  bualadh 

Caismeachd  thiamhaidh  thruaigh  an 
eig.'\  _ 

The  infinitive  in  Gaelic  governs 
the  genitive,  but  "  Calum  Ciobair" 
wrote  as  the  first  Gaelic  sentence  in 
his  book: — 

"  Tha  gach  bliadhn'  ùr  'toirt  am 
bàs  na's  dlùth." 

In  the  words  above  quoted  I  have 
used  the  genitive  after  the  infini- 
tive "  bualadh,"  but,  according  to 
"D.  C.  M.,"  I  have  fallen  into  the 
error  so  frequently  committed  by 
"  Calum  Ciobair"  in  not  using  the 
genitive  after  the  infinitive ! 

The  words  "a'  bualadh  caismeachd 
thiamhaidh  thruaigh  an  èig"  are  per- 
fectly coi-rect,  but  they  involve  some 
questions  of  Caelic  idiom  to  which  it 
is  unnecessary  to  refer  at  present  as 
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I  intend  to  notice  them  in  my 
"  Notes."  Meanwhile,  however,  I 
may  call  attention  to  the  following 
examples,  taken  from  the  Gaelic 
Hcriptures,  of  the  as2)iratiou  of  the 
genitive  singular  feminine  of  the 
adjective: — 

Heb.  v.  9.  "  .  .  .  .  ùghdar 
slàinte  shìorruidli,"  not  "  .  .  ... 
ùghdar  slàinte  sìorruidh." 

1  Pet.  iv.  12.  "  .  .  .  .  thaobh  na 
deuchainn  theiniitich,"  Tiot  "  .  .  .  . 
thaobh  na  deuchainn  teinntich." 

Rev.  XX.  3.  " .  .  .  .  rè  ùine 
bhig,"  not  "  .   .   .   .   rè  ùine  bige." 

Ps.  xxxviii.  3.  (metrical  version). 
"  .  ...  air  son  do  chorruich  gheir," 
not  " .  .  .  .  air  son  do  chorruich 
geii-e." 

Although  Drs.  Maclauchlan  and 
Clerk  have  introduced  many  serious 
errors  into  their  edition  of  the  Gaelic 
Scriptures,  they  have  also  made  seve- 
ral corrections.  Among  their  correc- 
tions, or,  at  least,  emendations,  I 
i-egard  the  substitution  of  the  aspi- 
rated for  the  unaspirated  form  of  the 
adjective  (gen.  sing,  fern.)  in  the 
following  places : — 

1  Sam.  i.  21.  ''....  a  dh'  iob- 
radh  .  .  .  na  h-iobairt  bhliadhnail" 
for  "  ....  a  dh'  iobradh  .  .  .  .  na 
h-lobairt  bliadhnail." 

1  Sam.  ii.  17.  ".  .  .  .  a  dh'  iob- 
radh na  h-iobairt  bhliadhnail"  for 
"■....  a  dh'  iobradh  na  h-lobairt 
bliadhnail." 

Heb.  ix.  15.  "  .  .  .  .  gcalladh  na 
h-oighreachd  shiorruidh"  for  ".  .  .  . 
gealladh  na  h-oighrcachd  siorruidh." 

In  using  "  caismeachd,"  which  is 
an  indeclinable  noun,  as  a  genitive 
after  the  infinitive,  although  it  is 
followed  by  another  noun  in  tlie 
genitive,  I  have  acted  in  accor- 
dance with  the  almost  invariable 
usage  of  the  translators  of  the 
Gaelic  Scriptures.  Whether  or  not 
that  usage  be  strictly  idiomatic  I 
need  not  at  present  discuss,  as  no 


2)ersonof  sense  would  regard  the  above 
example  of  it  as  a  grammatical  error. 

I  do  not  consider  it  necessary  to 
notice  your  correspondent's  gram- 
matical comments.  Remarks  of 
wliicli  the  following  is  a  fair  speci- 
men require  no  reply : — "  Is  it  ['  gu' 
in  the  conjunction  '■  gu'  n']  not  rather 
a  prejiositive  verbal  particle  used  for 
emphatically  affirming  a  direct  asser- 
tion "  ! 

In  reference  to  "  gu  'n,"  I  may 
state  that  I  have  observed  that  Mr. 
O'Beirne  Crowe,  a  distinguished  Irish 
scholar,  in  one  of  the  notes  to  his 
translation  of  "Siabur-Charput  Chon- 
culaind"  in  the  Journal  of  the  Royal 
Irish  Arcluvological  Association,  has 
explained  the  old  conjunction  •'  con" 
exactly  as  I  have  explained  its 
modern  form.  That  a  gentleman  of 
Dr  Clerk's  ability  and  acuteness,  on 
assuming  that  ?i  of  "  gu  'n"  is  merely 
euphonic,  was  forced,  for  the  sake  of 
consistency,  to  regard  n  of  "do'n," 
"  fo  'n,"  "  o  'n,"  "  mu  'n,"  &c.,  also  as 
euphonic,  furnished  an  argument 
against  "  gu-n"  which  I  would  not 
have  been  justified  in  overlooking  in 
my  "Notes,"andthat,audnotadesire  » 
to  expose  Di\  Clerk's  editorial  mis-  ■ 
takes,  was  the  reason  why  I  gave  so  , 
many  extracts  from  his  edition  of 
Ossian. 

When  I  was  preparing  my  "Philo- 
logical Notes"  for  your  August 
number,  I  had  not  before  me,  unfor- 
tunately, your  correspondent's  spel- 
ling of  "  Beinn-neabhais,"  nor  even 
Dr.  Maclauchlaii's,  and,  therefore,  I 
was  obliged  to  spell  the  word  as  I 
had  always  heard  it  pronounced,  not 
in  one  of  the  "  more  northern 
counties,"  but  in  a  part  of  the 
county  of  Inverness  adjoining  Loch- 
aber.  At  the  foot  of  Ben-nevis, 
where,  of  course,  the  name  is  more 
frt'cpiently  used,  there  j^revails,  it 
seems,  a  more  attenuated  pronuncia- 
tion,   indicating,    possibly,    a    more 
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advanced  stage  of  phonetic  corrup- 
tion! At  any  rate,  since  the  name 
is  pronounced  differently  in  different 
parts  of  the  country,  your  coiTes- 
jiondent  is  scarcely  entitled  to  con- 
clude that  the  sj^elling  which  does 
not  accord  with  his  own  way  of 
jironouncing  the  word  must  be 
wrong.  As  to  the  etymology  of  the 
word  I  have  really  no  theory.  When 
dealing  with  some  of  the  derivatives 
of  a  common  Aryan  root,  it  occurred 
to  me  that  possibly  the  name  of  our 
highest  mountain  might  be  referred 
to  that  root,  and  the  suggestion 
appears  to  me  as  rational  as  any  other 
that  I  remember  having  seen,  which, 
however,  is  not  saying  very  much  in 
its  favour. — I  am,  &c., 

Alexander  Cameron. 

Eenton,  9th  Sept.,  1873. 


MONUMENT  TO  DUGALD 
BUCHANAN. 

We  are  very  glad  to  observe  that  a 
movement  has  recently  been  made 
with  the  view  of  erecting  a  monu- 
ment to  the  memory  of  Dugald 
Buchanan,  without  exception  the 
best  of  modern  Gaelic  poets  in  the 
true  sense  of  the  term,  for  in  com- 
parison with  him  tlie  bulk  of  modern 
would-be  bards  are  mere  poetasters 
and  rhymers.  Atameetinglieldat  the 
begiiming-  of  September  in  Kinloch- 
Rannoch  for  the  furtherance  of  this 
object,  the  Rev.  Di-  Maclauchlan,  of 
Edinburgh,  who  presided,  spoke  as 
follows: — "The  object  of  our  meet- 
ing to-day  is  one  which  must  com- 
mend itself  to  every  lover  of  the 
Highlands,  their  poetry,  and  their 
religion.  Not  that  Dugald  Buchanan 
requires  a  monument.  His  memory 
will  be  fresh  as  long  as  the  language 
in  which  his  hymns  were  composed 
continues  to  be  a  living  tongue. 
These    sacred    soiiirs    are   his   true 


monument.  But  the  feeling  exists 
among  those  who  cherish  his  memory 
and  admire  his  poetry  that  something 
should  be  done  to  give  expression  to 
a  sentiment  which  exists  so  widely, 
and  with  that  feeling  I  deeply  sym- 
pathise. Other  Gaelic  poets  of  a 
different  class  have  their  monuments, 
and  why  should  not  he?  Buchanan, 
as  is  well  known,  was  a  native  of 
Balqnhidder,  and  was  for  seA^enteeu 
years  of  his  life  a  contemporary  of 
Rob  Roy.  Strange  that  the  same 
district  should,  nearly  at  the  same 
time,  produce  two  characters  so 
difierent  as  Dugald  Buchanan  and 
liob  Roy  Macgi-egor.  The  fact 
teaches  us  not  to  judge  hastily  of  the 
character  of  the  people  of  the  High- 
lands generally  at  the  time.  There 
might  be  fierce  and  barbarous  men 
in  the  countrj',  but  there  were  dis- 
tinguished men  of  God  too,  and 
none  more  so  than  this  native  of  the 
very  district  which  was  the  scene  of 
so  many  of  Macgi'egor's  lawless 
deeds,  and  where  his  dust  now  lies, 
Buchanan  was  one  of  the  early  mis- 
sionary teachers  of  the  Society  for 
Propagating  Christian  Knowledge — 
men  selected  as  much  for  their  grace 
as  for  their  gifts,  although  he  was 
richly  endowed  with  both.  Many 
interesting  incidents  are  related  re- 
garding him  in  this  capacity.  The 
scene  of  his  labours  was  Rainioch, 
where  we  are  now  met.  He  was 
incessant  hi  labour  for  Christ,  and 
faithful  in  rebuking  sin  and  winning 
sinners  to  his  Master;  and  none 
could  be  more  valued  than  he  as  a 
guide  and  instructor  by  experienced 
('hristians.  His  interest  in  the  wel- 
fare of  religion  may  be  gathered 
from  the  fact  that,  notwithstanding 
the  difficulty  of  travelling  at  the  time 
and  the  length  of  the  way,  he  visited 
Cambuslang  during  the  gi-eat  revival 
in  the  days  of  Whitfield,  and  was 
much  encouraged  by  what  he  saw. 
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He  was  emplo^-ed  to  supeiiiiteud  iu 
Edinburgli  the  first  issue  of  the 
Gaelic  New  Testameu  translated  by 
Mr  Stewart  of  Killin,  and  so  highly 
was  heesteemed  by  competent  judges 
that  it  was  proposed  to  oi'daiii  hiin 
as  the  first  minister  of  the  Gaelic 
congregation  in  Edinburgh.  This  last 
proposal  was  not  carried  out  for 
reasons  variously  related ;  but  I  feel 
a  ]iersunal  inttiest  in  this  movement 
fi-om  the  fact  that  the  name  of 
Buchauaii  was  iu  some  measure  as- 
sociated with  the  congregation  of 
which  I  am  now  the  minister.  It  is 
perhaps  not  so  generally  known  that 
Buchanan  was  a  prose  writer.  His 
account  of  his  own  spiritual  history 
down  to  the  year  1750  is  a  remark- 
able composition,  full  of  life,  of 
miction,  and  of  knowledge  in  the 
things  of  God.  It  is  worthy  of  being 
put  side  by  side  with  the  '  Spiritual 
Autobiography  of  Boston.'  His 
poetry  is  so  well  know  in  the  High- 
lands that  little  requires  to  be  said 
about  it.  It  speaks  its  own  praise. 
There  are  eight  pieces  extant,  called 
'  Laoidhean  Spioradail'  or  Spiritual 
Hymns.  These  are  of  almost  unifoi'm 
excellency,  both  in  matter  and  mau- 
ner.  '  The  Skull '  and  '  The  Day  of 
Judgment'  have  been  said  to  excel 
the  others,  but  I  own  that  I  do  not 
observe  that  the  superiority  is  very 
marked.  Buchanan  has  been  called 
'  the  Cowper  of  the  Highlands,'  and 
if  that  be  high  commendation  it  is  no 
higher  than  what  his  genius  and  his 
taste  deserve  at  the  hands  of  all 
tiiose  who  can  i-ead  and  relish  the 
language  in  which  he  wrote.  Nor 
let  it  be  said  that  his  powers  suffered 
by  the  use  of  his  mother  tongue,  for 
there  is  no  language  living  that  is 
more  capable  of  giving  expression  to 
religious  ideas  of  the  highest  oider  in 
po.etry  than  tlio  Gaelic  language 
wliich  Buchanan  employed.  Bu- 
chanan's claim,  then,  to  a  monument 


can  bo  readily  made  out ;  so  can 
the  claims  of  Rannoch  to  be  the  site 
of  it,  although  his  dust  lies  with  that 
of  his  kindred  at  Callander.  This 
was  the  great  scene  of  his  labours,  and 
wdth  this  spot  his  memory  is  chiefly 
associated.  Let  me  express  the 
earnest  hope  that  a  little  effort  may 
secure  what  we  so  earnestly  desire 
• — the  erection  of  a  granite  obelisk  at 
Kinloch-Rannoch  to  the  memory  of 
Dugald  Buchanan." 

NEWS  OF  THE  HICxHLANDS  AND 
ISLANDS. 

Greenock. — The  Rev.  Murdoch  Mac- 
askill,  formerly  of  Glenlyon,  has  been 
inducted  to  the  pastorate  of  the  Free 
Gaelic  Church. 

Glasgow. — On  Saturday,  the  Gth  Sep- 
tember, the  Sabbath  scholai's  of  St. 
Cohmilja  Church  had  their  annual  trip 
"  down  the  water."  The  children  as- 
sembled at  the  Church,  and  on  the  arrival 
of  the  Mission  School  children  from  Gar- 
scube  Road,  they  marched  to  the  steamer 
"Hero,"  which  had  been  chartered  for 
the  day,  headed  by  the  Sabbath  School 
iiag,  displaying  a  picture  of  the  Church, 
under  which  on  a  scroll  were  the  words, 
"  Tigh  1ÌI0  rhrldhe,  tujh  mo  yhraidh." 
The  procession  was  preceded  by  two 
piper.s,  who  played  a  grand  Highland 
march.  The  day  was  one  of  the  finest  of 
the  season,  and  the  large  company,  num- 
bering, between  children  and  friends, 
1053,  thoroughly  enjoyed  themselves  on 
the  beautiful  banks  of  the  Holy  Loch, 
and  returned  in  the  evening  loaded  with 
bunches  of  heather  and  wild-flowers. 

The  Queen's  Journey  through  the 
Caledonian  Canal.  —  Her  Majesty 
has  expressed,  through  her  Secretary, 
General  Ponsonby,  her  high  approval  of 
the  manner  in  which  she  was  conducted 
through  the  Caledonian  Canal.  As  a  tes- 
timony of  this  the  Queen  has  presented 
Mr.  Hutcheson  with  a  handsome  scarf- 
pin,  set  with  three  diamonds  and  two 
emeralds.  General  Ponsonby  has  also 
been  commanded  by  the  Queen  to  send  a 
sum  of  £10  to  be  divided  by  the  captain 
of  the  "(gondolier"  among  the  crew  of 
of  that  vessel.  Altogether,  the  Queen's 
visit  has  been  one  of  the  highest  gratifica- 
tion, without  the  slightest  accident  to 
mar  the  loyal  demonstration  and  joyous 
feelings  called  forth  by  the  royal  progress. 
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MU  NA  SEANN  GHAIDHEIL. 

XV. 
LINN  0I8EIN  AGUS  NA  FEINNE. 

Tha  e  'n  a  clieisd  mii  'm  bheil 
dealachadh  barail  am  measg  nan 
seanchaidhean  cia  dhiu  a  thainig  na 
Gaidbeil  'a  h-Eirinn  do  dh-Albainn, 
no  a  cbaidh  iad  a  nunn  à  h-Albainn, 
gu  Eirinn.  Is  e  beacbd  nan  8ean- 
chaidheau  Emonnach  gur  h-ann  k 
Eirinn  a  tliainig  iad  air  tns,  agus 
gu  'm  b'  ann  maille  ri  Fearghus  Mov 
Mac  Earca  a  thainig  iad  a  nail. 
Gidheadh,  cha  'n  'eil  a'  bliarail  so  idir 
cosmhuil  ris  an  fhiriiin  no  so-clireid- 
sinn ;  oir  blia  Gaidbeil  ann  an  Albainn 
niu  'n  do  rugadb  Fearghus  no  'athair 
no  a  shean-athair.  Agus  dhearbh 
sinn  mar  tha  gu  'm  bu  Ghaidheil  na 
seann  Chaledonaich  a  bha  a'  cogadh 
I'i  Agricola  mit  dheireadh  na  ceud 
linne,  agus  inar  sin  is  eiginn  gu'n 
robh  na  Gaidbeil  a  chomhnuidh  aim 
an  Albainn  ran  'n  do  nigadh  ar 
Slanuighear. 

Tha  e  nioran  na  's  cosmhuile  rìs  an 
fhirinn    agus    ua's    fhusa  a  chreid- 
■  sinn  gur  h-ann  a  Albainn  a  chaidh 
;  na  Gaidbeil  air  tus  a  dh-Eirinn. 

Tha  an  t-Eachdraiche  Cambden  a' 

'"curaail  a  luach  gur  h-ann  a  Breatunn 

•|  a  chaidh  a'cheud  luchd-aitich  a  nunn 

''  do  dh-Eii-inn,  do  bhrigh  gu  bheil  an 

t-aiseag  cho  goii-id  eadar  an  da  Eilean. 

' ' Fi-eagiaidh  so  moran   na 's   fearr  do 

dh-Albainn    na    ni    e   ri    Wales,   oir 

'  cha  'n  'eil  ach  astar  goirid  cuain  eadar 

'  Eirinn    agus    an    da  rudha    ann   an 

•'Albainn  ris  an  abrar  Maol  Ohinnlire 

agus    Maol    Ghalloway.      'N   uair  a 

'    lionadh  ceann  tuath    Bhreatuinn  le 

''  sluasfh  tha  e  ro  choltach  gu'n  deach- 


aidh  buidheann  diubh  a  nunn  ann 
an  curachail)h  o  Mhaol  Chinntire 
agus  o  Mhaol  Ghalloway,  o'm  feudar 
Eirinn  'fhaicinn  o  na  ceaniaibh  sin 
a  dh-Albainn  ri  latha  soilleui-,  grian- 
ach.  B'  iad  na  Gaidbeil  a'  cheud 
sluagh  a  thainig  thairis  o  thir-mor 
na  Roinn-Eorpa  do  'n  Eilean  Bhreat- 
unnach.  'N  an  deigh-san  thainig  na 
Cuimrich  ris  an  abradh  na  Romanaich 
na  Seaim  Bhreatunnaich.  Thug  so 
air  na  Gaidbeil  triall  gu  ceann  tuath 
an  Eilein,  do  'n  duthaich  ris  an  abrar 
Albainn  a  nise,  agus  ghabh  iad 
coiuhuuidh  an  sin  gus  an  d'  f  has  iad 
cho  lionuihor  a'  s  gu  'm  b'  eiginn 
doibh  sealltuinn  a  niach  air  son 
aiteau  -  comhuuicìh  eile  do  bhrigh 
gu  'n  robh  an  tir  ro  chumhang  air 
an  son.  Uiuie  sin,  b'  eiginn  doibh 
aghaidh  a  chur  air  a'  chuan,  a  chiojin 
nach  robh  fearann  tuilleadh  air  tii-- 
nior.  Chaidh  cuid  diubh  a  mach  do 
eilèanaibh  na  h-airde'n  ear,  agus 
chaidh  cuid  eile  dhiubh  a  inum  do 
dh-Eirinn,  agus  glrabh  iad  comh- 
nuidh  an  sin.  Tha  na  h-Eirionnaich 
fein  ag  radh  gu  'm  b'  ann  as  an 
Spainnt  a  thainig  iad  air  tus  maille 
ri  Mill,  ach  cha  'n  'eil  an  ,sgeul  so  ro 
chosmhuil  ris  an  fhirinn,  do  bhrigh 
nach  robh  co-chomunn  sam  bith 
eiwlar  Eirinn  agus  an  Spainnt  aig 
am  cho  trath  so  dhe'n  t-saoghal ; 
oir  bha  cnan  gabhaidh  ri  'sheoladh 
eadar  an  da  thir,  agus  cha  robh 
luingeas  aig  an  t^sluagh  a  bha  freag- 
arrach  air  son  an  astair.  Ach  bha  e 
furasda  gu  leor  dhoibh  dol  thairis  o 
Mhaol  Chinntire,  oir  cha  'n  'eil  ach 
astar  goirid  eadar  an  da  f  hearann.  Dli' 
fhaodadh  an  imiich  so  tachairt  eadur 
coig  ceud  agus  mile  biiadhna  roinih 
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thcacLd  au  t-Slanuighir,  oir  is  cosmli- 
uil  isn'u  robli  Caidheil  aim  aiiAlbainii 
cho  tnitli  sin.  Agus  mar  aii  ct'iuliia 
r'aodav  aitliris  an  so  gur  e  an  t-ainm 
a  tlicir  na  Welshich  ri  luclid-aiteach- 
aidh  Eirinn  agus  Albainn  na  "  Gwy- 
dhil,"  na  "  Guidliil,"  no  "■  Gaidheil," 
agus  ly  e  sin  an  soann  ainm  dubli- 
chasacli  a  bha  air  a'  chinneach. 
Agus  o  'n  is  e  an  t-aon  ainm  a  blia 
orra,  tlia  e  soilleur  gu  'm  b'  e  an 
t-aon  sluagli  a  bha  annta,  agus  tha  e 
moi-au  na 's  cosmliuile  gu  'm  b'  i 
Albainn  a'  dieud  duthaich  auns  an 
robh  iad,  agus  nach  b'  i  Eirinn,  ged 
a  dh.'  fhaodadh  buidheann  diubh 
pilltinn  air  an  ais  a  Eirinn  le  Feaj-- 
ghus  ]\Ior  an  ceaun  ocbd  no  naoidh 
ciieudan  bliadhna  an  deigJi  a  dbol  a 
niinu  do  Eirinn  air  tus. 

D.B.B. 
(Hi  kantuinn.) 


OOMHTJADII. 

EADAE  MUIUCHADH  BAN  AGUS 
COINKEACH  CIOBAIE. 

MUEAOHADH.— A  Choiimich,  an 
cluiun  tlui  mi?  A  Choinuich  dean 
stad,—  a  cbajaid,  dean  air  Ao  shocair. 
Is  an  ort  tlia 'chabhag.  Ciod  i  a' 
ghaoth  a  sheid  an  rathad  so  thu  au 
diugh?  Cuiu  a  thainig  thu  do'u 
bliaile  so  ?  Gha  'n  f  huirich  tliu  gu 
conihi-adh  a  dheanamh  ri  d'  sheaiia 
cliaraid. 

COINNEACUI, — INIa  ta,  a  Mhura- 
chaidh,  feudaidh  mi  an  ni  wudiia 
f  lioighneachd  diotsa,  oir  ged  a  chi- 
thitinse  Sgeir-na-Baa-tiyhearna  ud 
thall'ii  a  lasair  theiiie,  clia  bhiodh 
barrachd  iongautaia  orni  lui  'u  uair  a 
tlia  mi'g-ad  fhaicinn-se  air  an  t-sraid 
inhor's  ail  Oban.  Ochan  1  Ochan  ! 
a  MhuracLaidh  choir,  cuin  a  dh  'fhag 
thu  do  dhacliaidh,  agus  ciamai-  tlia'ii 
tea.ijiihicli  ail-  tad  { 

AlulJ. — Gu  siudail,  gasda,  a  Clioiii- 


ÌÌK 


fhatli  a  lihi  'gearan. 


Ach  dean  fuireach  beag,  agas  innis 
doinh  ciod  tha  thu 'cur  romhad  a 
dheanamh  an  nochdl  An  tog  thu 
do  chairtealan  's  a'  bhaile  so,  no  am 
bheil  ui  sam  bith  eile  agad's  an 
amharc  ?  Seadh,  fhir  mo  ghraidh, 
innis  domh. 

Coin. — Is  mi  nach  fan  's  an  Oban 
au  nochd,  ach  bheir  mi  Liosmor  orm 
aims  an  toit-hiiiig  aig  sea  uairean 
iiiu  fheasgair,  agus  theid  mi  a  chur 
seachad  na  h-oidhche,  agus  feudaidh 
e  bhith  la  no  dha  eile  maille  ri  Domh- 
null  Mor,  brathair-mathar  dhomh 
feiii  's  an  eileaii  sin ;  agus  ma  theid 
thusa  maille  rium  's  e  DomhnuU  Mor 
a  ni  an  s<.)las  ri  d'  fhaicinn,  a  Mhura- 
chaidh.  Dean  deas,  ma  ta,  agus 
galjhaidh  sinn  soitbeach  na  smuide 
'n  ar  dithis  cuideachd. 

MUE. — Tha  mi  gle  dheonach,  a 
Choiimich,  oir  cha  robh  mi  air  tir  an 
Liosmor  riamh.  Tha  mi  gle  eolach 
air  biathair  do  mhathar,  agus  bu  ro 
mhaith  learn  'fhaicinn  aon  nair  eile. 
Ach  tha  na  h-uiiead  iiithe  again  r'  a 
cheannach  do'  n  inhuaoi  agus  do  na 
paisdean;  seadh.  brogan,  boineidean, 
snathadan,  cirean,  agus  rudau  eile 
do  na  caileagaibh  nach  fios  domhsa 
air  an  t-saoghal  ciod  iad, — rudan  ris 
an  abair  iad, — ris  an  abair  iad — stad 
gu8  an  cuiiuhnich  mi— seadh,  rudau 
ris  au  abair.  iad  Dolhj  Vardens. 

Coin. — DoUìj  VardeuH! mochreach, 
is  inaith  m'  aineolas  orra  I  Is  cinn- 
teach  gur  gne  uaireadairean  a  th' 
annta — Dolbi — Dolly — Vardens.  Is 
docha  leam  an  deigli  na  h-uile  cail, 
gur  seors' iomhaigh  no  dealbh-leinibh 
a  tha  air  a  chiallachadh  leis  an  JJolh/ 
sin,  ach  innsidh  an  ceannaiche  dhuit, 
a  Mhnrachaidh. 

MUE. — ^Anns  a'  cheud  dol  a  mach, 
chi  mi  niu  na  nithibh  sin ;  agus  a  ris 
thugamaid  'u  ar  dithis  an  toit^long 
oirnii,  mar  a  thubhairt  thu,  a  CIkjiu- 
nich.  Ach  ciod  an  leabliar  aluinii 
a  th'  agad  an  sin  ?  Is  maiseach 
au  taobh  a  macli  dlicth  C(*  dliiubh. 
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Ubh  I  Ubh  I  is  ioniailh.  lioclid  agus 
ciimadh  anns  au  teid  t-or  fein. 

Coin. — An  taobli  a  inach  dlieth  I 
seadli,  agus  aii  taobh  a  stigh  dhetli  I 
Sin  ag-ad  au  CtAIDIIEAL,  a  Mliura- 
chaidb,  an  Gaidheal  glau,  ceanalta 
le  ti-usgau  ur ;  agu.s  is  niaith  an 
airidh  air  e.  Chuir  mi  a'  cheud  da 
aireamh  dheng-  dheth.  do  'n  bbaile  so 
ocheann  niios  a  cbum  au  ceaungladh 
suas  ciiideachd  'n  an  aon  leabhar, 
mar  a  ta  tbii  'g  a  fhaicinn,  agiis  nacb 
'eil.  e  toiltinneach  air  g'acb  urrain  is 
iirrainn  innleaclid  dhaoine  a  chixr  aif  ì 

MuK. — Direacb  ceart,  aChoinuicb, 
thnbliairt  tbu  gu  ro  mhaitb,  agus  is 
tu  a  b'  urrainn.  Ani  bbeil  cuindm' 
agadsa  an  iiair  a  chomhlaich  nii  thii 
ann  au  Lagaa-nan-eilid,  agiis  a 
dh'  innis  mi  dhuit  gu  'u  robh  a  leitbid 
de  dhiubiaich  ann  lis  a'  Ghaidheal 
agus  an  Ard-Albannacìi^  agns  a 
gheall  mi  an  stiuireadb  air  t-fhar- 
daich  fein,  agus  liun  mi  siii  .-' 

Coin. — Is  aim  again  tha  cuiiuhn' 
air  sill,  agus  bitbidh  gu  biatb,  oir  gus 
am  faca  mi  iad,  bha  mi  eo  aiiieolacb 
air  cuisibh.  an  t-saoghail,  ri  lotli  Tia 
h-asail  fbiadhaicb,  ach  is  iomadb  ui 
air  an  d'  thug  iadsan  agns  tbusn  eolas 
domh.  Ged  nauli  biodh  anns  a' 
Ghaidheal  acb  litrichean  an  Ihiuaif- 
daioh  fein,  is  lionmhor  taitueacb, 
griun  ua  nitlie  air  am  bheil  e  a'  toirt 
iomraidb.  Cba  'n  'eil  fios  agam  W)  e 
an  RuiHisdack  coir  sin,  ach  's  aun  aige 
tha'n  ceann,  agus  is  ciunt  learn  gnr 
ministeir  e,  oir  tha  mi  'faicinn  sreang 
aluiun,  dliiadbaidb  a'  luitli  troimh 
nan  litrichean  aige  air  fad — si'eang* 
mar  shlabhruidh  dhe  'u  or  a  's  iior- 
ghloiue,  ris  am  ]»hei1  ria  teagasgaii 
an  crochadb  'n  am  bagaidibh  t(.»irail, 
air  am  feud  an  ueacb  a  's  aineolaicbe 
greim  a  dheanamli,  agus  maith  'fbao- 
tuinn  uatha. 

MUE. — Is  tu  tha  ealamh,  deas- 
chainnteacli,  a  Choinnioh,  agus  is  ro 
mhaith  learn  gu  'm  bheil  thu  a'  dean- 
amh  deagh  fheum  mar  sin  de  each 


ni  a  tha  tbu  a' leughadh  agus  a' 
cnnasachadh.  Tha  mi  toilichte  gii'm 
bheil  an  Ranusdach  nrramach  a'  cor- 
dadh  riut  co  maith  ;  ach  tha  mar  an 
ceudna  luchd-teagaisg  eile  agad,  a 
tha  gu  leir  gle  thaitneach — am  Muil- 
eacli  an  i-Abrach,  Renton,  Mac-Mhar- 
cuis,  I).  B.  B.,  C'ona.  a^i  Sgiathanac/i, 
agns  moran  eile,  a  tha  gu  leir  ro 
j  thaitneach,  mar  a  thubhairt  mi.  agus 
'  is  cinnt  leam  gu  'm  blieil  thu  'g  an 
cur  air  fad  gu  deagh  bhuil. 

Coin. — Is   mise   tha,   a    Mhui'a- 

chaidh,  tha  speis  agam.  dhoibh  air 

fad.     Is   e   an    Sgiathanach    siu  'n  a 

aonar  an  taon  a  mhain  anus  am  bheil 

mi  'cur    teagamh ;     tha    eagal    orm 

nach  'eil  e   ceaii  leis  gach   goileam 

agus  glorais  a  labhair  e  mn  na  rioun- 

agaibli,  a' ghealach,  agus  an  talamh. 

I  Am  bheil   duil  aige  nach 'eil  tuigse 

I  aig  muinntir;  agus  ged  a  dh'fhendadh 

!  car  a  bhi'n  a  cheann  fein,  am  bheil 

|e's     a' bharail    gu'n     creid    sluagh 

I  ciallach  na  faoin-sgeulan  a  ta  air  an 

I  aithi'is  leis-san.' 

i      MuR. — Ud  I  Ud  I  a  Chonnich,  tha 

thu  tuilleadh  's  trom  air  an  S;jiat/ia»- 

I  (/(•/(  bhochd,   leig  direach  leis,   agus 

I  mar  creid  thu  e  thoir  cead  a  clioise 

I  leis;  agiis  an  uair  a  dh'  ionnsaicheas 

i  tusa  reultaireachd  chabhi  dodhiteadh 

j  cosearbh.  Achtha'u  uine'dolseachad; 

I  feumaidh  mi  na  nithe  a  ta 'dhith  air 

j  a'  mhnaoi  agus  na  paisdibh  'fhaotuinn 

gun    dail,    oir   cha'n    fhad   gus    ah 

cluinn  siii  glead!n-aich  na  toit-luinge, 

agus  cha  'n  'eil  nine  ri  chall. 

Coin. — Thoir  do  chasan  as,  ma  ta, 
Mhurachaidh,  agus  comhlaichidh 
mise  thu  aig  an  rathad  thai-suing  ud 
sluias  an  ceann  nair  gu  leth  an  deigh 
so. 

MuK. — Tha  sin  uile  ceart,  agns 
uime  sin,  lilieir  mi  na  buthan  orm, 
agns  ni  mi  a'  chuid  a  's  feai'r  dhe  'n 
nine  a  tha  romliam. 

[Cha  rolth  Murachadh  Ban  achtacan 
beagairfalbh  an  nair  a  thainig  an  toit- 
lung a'  seideil  agus  a'  sitilich  a  dh-ionn- 
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snidli  na  h-acarsaid,  agns  cha  'u  fhac 
Hon  d'  an  ditliis  i  a'  tigliimi  a  stigb, 
do  bhiigla  iiach  i-obh  dull  aca  ritlie 
CO  luatli.  Dh'  fhalbh  an  long  sniuid- 
tach  air  agnothucli  feiii;  acb,  UcLan 
luo  clireacli !  dh'  fliag-  i  Murachadh 
agus  Coinneacli  mar  dliitliis  amadain 
's  an  Obau  'u  a  deigli  I  Bha  Coin- 
neacli aig'  an  rathad  tbarsuing-,  agns 
rainig  Murachadh  aig  an  uair  a  gheall 

Coin.  —  Mo  chreach  !  a  chai-aid 
choir,  ciod  so? 

MUE. — Ciod  'iiis  a  tha  'cur  ort,  a 
Choinnich  ? 

Coin. — A'  cur  onn  I  An  e  sin  a 
tha  thu  'g'  radh  ?  Nach  d'  innseadh 
dhonih  direach  an  tràth-s'  le  sginiileir 
balaich  a  chaidh  seachad  g-u'n  d' 
thainig  agus  gu  'ji  d'fhalbh  soitheach 
na  sniuide. 

MUK. — Ma  thainig  agus  nia  dh' 
fhalbh,  tha'chead  aice,gu  robh  buaidh 
leatha !  Cuniaidh  an  t-Oban  thusa 
agus  niise  car  (jidhclie,  a  Choinnich. 
Bheir  sinn  direach  tigh  Ealasaid, 
nighean  Ruairidh  oirnn.  Tha  mise 
gle  eolach  air  a'  mhuaoi  choir,  agus 
altaichidh  i  ar  beatha.  Togaidh  sinn 
ar  cairtealan  an  sin,  agus  an  uair  a 
gheibh  shin  ar  leoir  bidh  agus  dibhe, 
cuiridh  siiMi  am  feasgair  seachad  le 
bhi  'cur  cheist  air  aon  a  cheile.  Gru 
dearbh,  cha  dori'an  learn  idir  gu'u 
d'  thug  an  toit-long  i  fein  as,  agus  gu 
'n  d'fhag  i  simie'n  a  deigli. 

Coin. — Eachamaid  a  nis,  ma  ta, 
chum  nan  cairteal  againn  a  Mhura- 
chaidh  choir. 

MUJK. — Is  6  80  an  tigh,  agus  chi 
i!*inn  am  bheil  Ealasaid  a  steach. 

Ealasaid. — An  tu  so,  a  Mhura- 
chaidh  Bhain,  mo  dheagh  charaid  Ì 
Is  fhad  o'n  da  la  sin;  rach  a  stiglj, 
agus  anihairc  ort  fein,  agus  air  do 
charaid  mar  aig  a  bhaile.  Is  i  bhur 
b(;atha  le  cheile.    Kachaibh  a  steach. 

M.VU. — Nach  doigheil  an  t-aite  so, 
a  CUioinuicli  Ì  Cuir  dhiot  do  cliuid 
bhig,  oh-  ilia   thu   sgith,   agus  tha 


fallus  air  do  chosaibh.  Bheir  Ealas- 
aid greim  suipeir  dhuinu  le  beann- 
achd,  agus  an  deigh  sin  chi  sinn 
ciod  air  an  tig  sinn  chum  am  feasgar  a 
chur  seachad. 

Coin. — Feuchamaid  co  againn  a 's 
fearr  aig  am  l^heil  cuimhn'  air  sean- 
fhoclaibh  Gaidhealach. 

MUR. — Racham  riut,  ma  ta,  a' 
charaid.  "Cha'n  e  an  seol  air  an 
glacar  an  t-eun,  eagal  a  chur  air." 

.  Coix.- — Ro  cheart,  cha'n  e  gun 
teagamh,  ach  "  Cha  ghlacar  naseann 
eoin  le  moll." 

MUE. — Bheir  iad  an  aire  air  sin  ; 
ach  an  cual  thu,  "■  An  uair  a  dh'  iarras 
caraid  oomaui,  cha  'n  'eil  am  mair- 
each  idir  ann]" 

Coin.  —Cha'n 'eil,  ach  "Tha  esan  a 
deir  gu  'm  faic  e  mu'n  chomain  a  tha 
thu  'g  iarraidh  air,  a'  gabhail  nine 
chum  do  dhiultadh,  agus  sin  air 
mhodh  eireachdail  nach  cuir  fearg 
ort." 

MUE. — Gle  fhior.  ach  a  nis,  a 
Choinnich  "  Feumaidh  esan  Spain 
fhada  a  bhi  aige,  a  tha  'cur  roimhe  a 
shuipeii-  a  ghabhail  maille  ris  an 
Droch-fhear." 

Coin. — Co  fad  gun  teagamh  ri 
lorg-shuisde;  ach  ciod  a  nis  a  their 
mi  Mhuracliaidh,  tha  thu'tighinn 
tuilleadh  's  bras  orm.  An  cual  thu 
riamli,  "  Gur  mathair  an  deagh  fhor- 
taiw,  Dichioll?" 

MuR. — Ro  mhaith,  a  Choinnich, 
ach,  "  Is  e  lonracas  a'  chriounachd 
a  's  feari-." 

Coin. — Gun  teagamh,  ach  "  Is 
miosa  Uaisle  gun  chumhachd,  na 
lior  Bhochduinn  fhoHaiseach." 

MuK. — Bu  tu  fein  an  gille  tapaidh, 
a  Chcjinnich,  ach  cuimhnich  "  Gu  'iu 
bheil  teangadh  amadain  fada  gTi  leoir 
chum  a  sg'ornan  a  ghearradh." 

Coin.— Ud!  Ud!  b'fhearr  da 'a 
bhi  gun  teangaidh  idir,  cosmhuil  ri 
chig  eaglais  an  Torrain-uaine.  Aòh 
stad  ort  gus  an  cuimhnicli  mi  ni- 
eig-in  eile.     Tha  f  acani,  "  An  ni  siu 
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a  thig  docliaireach,  gu  dochaireach 
suibhiaidh.  e  air  falbh." 

MuR. — Direacli  mar  sin,  agus, 
"  Au  ni  sin  a  tliig  leis  a'  ghaoitb, 
falbhaidh  e  leis  an  uisge."  Ach  a 
Ohoiimicli,  cuimhnich  gu  'm  bbeil 
"  Satan  a'  greasadii  a  chuid  imic  gu 
droch  mhargadb." 

Coin. — B'  e  fein  a'  mbuc  ghrauiida 
dhubh;  is  iionmlior  aimbleas  ai'inne, 
agus  is  maifg  a  chreideadb  e  a  tba 
CO  deas  chum  docbunn  a  dheanamh 
air  au  og  agus  air  au  aosda.  Ach 
faigbeam  focal  eile,  "  Seacbaiu  an 
t-sbit,  agus  mill  do  leanabb." 

McR.— Thuljbaii't  rigb  Israeli  an 
ni  ceudna  ami  am  briatbraibb  eile, 
"  All  ti  'cbaomhnas  a  sblat,  is  beag 
air  a  mhac ;  acb  an  ti  leis  an  ion- 
mbuinn  e,  smacbdaicbidb  se  e  'n  a 
tbratb." 

Coin. — B'e  Solamb  fein  a  cbuir- 
eadb  rogba  caoiu  air  combradb  ;  ach 
aithris  thusa  sean-fhocal  eile. 

MuR. — "Cba'n'eil  tios  aig  neach 
far  am  bheil  a'  bhrog  a'  gramacbadh 
acb  aig'e-san  a  ta  'g  a  caitbeadh." 

Coin. — Focal  ni 's  fli-innicbe  na 
sin  cha  do  labbradh  riamb ;  acb  tba 
mise  air  ruitli,  a  macb.  Cba'n'eil 
dii-eacb  fatbast,  "Is  mills  corag  theth, 
acb  ged  is  mills  cha  mbalth." 

MuE. — Thoir  an  aire  da  so,  a 
Chonnich,  "  Caillidb  tri  do  charaid  le 
bhi  'g  a  tbagbal  tuilleadh  's  trie, 
-agus  tuilleadh  's  aiuneamb." 
..  Coin. — Caillidb  gun  teagamb,  acb 
an  cual  thu  riamb,  gu  'm  "  Freagair 
an  cu  fead?" 

MUR. — Cbual  gu  trie;  ach  tba  e 
ceart  co  fior,  "  Nach  aitbnlcbear  na 
daoine  bocbda  le  'n  cairdibb  acb  an 
uair  a  chi  lad  fein  iomchuidb." 

Coin. — Is  lad  nach  aitbnich  idlr; 
;  ach  nach  firinneacb  an  sean-fhocal  a 
.  deir,  "  An  uaiv  a  tbig  bocbduinn  a 
-stigh  air  an  dorus,  grad  tbeicbidh 
igradh  a  macb  air  an  uiuneigr' 
-c  MuR. — Coatbubbairt, aCboinnlcb, 
ji^  Aig  gach  dulue  tba  a  luacb  feinr' 


Coin. — Cha'n  fios  domb,gidbeadb, 
tba  e  ceart;  ach  am  bbeil  cuimbn' 
agad  a  cbluinntiun,  "  Far  nach  dean 
a  h-aon,  nach  urrainn  dithis  aimbreite 
a  tbogail." 

MuR. — Isiongantacha'mheomhair 
a  th'  agad,  a  Cboimiich,  a  thaobb  nan 
gnatb-fhocal  sin,  —  cuiridh  tu  as 
dombsa  leo,  acb  stad  ort,  gus  an 
cuimhnich  mi  focal  eile.  "  'S  e  'n 
dara  buille  a  ni  an  tuasaid." 

Coin.  —  Is  trie  a  rinn;  ach  "Is 
minic  a  fbuair  fear  na  b-eadairginn 
dorn." 

MuR. — Is  minic ;  acb  thugadb  e 
an  aire  dha  fein.  Co  a  thubhairt 
gu  'n  "  Dean  na  b-iiisgeacha  tana 
am  barrachd  fuaim?" 

Coin. — Eo  cheart,  a  Mhurachaidh, 
ach  ni  am  buideal  falamh  an  ni 
ceudna. 

MuR. — Nach  firineach  focal  a  deir, 
"  Gur  truagb  au  tigh  far  an  goir  a' 
chearc  ni 's  ti'eise  n'  an  coileach?" 

Coin. — Ochau  I  is  truagb  ;  ach 
cha  'u  'eil  sin  agadsa  ri  radh,  a 
Mhurachaidh,  oir  is  ceanalta  a' 
bbean  a  cbuir  an  Freasdal  mor  ort- 
sa.  Am  bbeil  thu  'creidsinn,  "  Mar 
cladbaich  thu  as  an  talamh  am  bun, 
gu  'm  fas  am  feur" 

MuR. — Fasaidh;  agus  na  fiadli- 
luibhean  mar  an  ceudna  a  thachdas 
am  ban-.  Acb  am  bbeil  e  ceart, 
gu  'n  "  Cluiunear  an  cagar  coig  mile 
air  falbh?" 

Coin.  —  Cluinnidb  deich,  seadh, 
fichead  mile  air  falbh ;  ach  am  fior  e, 
"  An  uair  a  theid  bior  's  an  losgaun 
gu  'n  dean  e  sgreach?" 

MuR. — Tba  'n  t-aobhar  aige  an 
creutair  truagb;  ach  an  d' fhairich 
thu  riamb  "  Gur  goirt  a  pbiocas  a' 
mhial  ocrachl" 

Coin. — Ud!  Ud!  a   Mhurachaidh 

choir,    tba  'n    t-am    againn    stad  a 

dheanamh,  oir  tha  mi  fein  sgith,  agus 

tba  mo  storasairteb'igeacbdainn.  Tba 

j  da-rireadh,  oir  cba'n'eil  guth  agam 

I  tuille  'uochd,     "  Cha  'n   f'heumar  au 
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t-each  inaitli  a  shai-uchatlh;"  gabh 
mo  Icisgeul,  agus  bheii-  siim  na  seaii- 
Ihocail  tliairis  le  beaimachcl  gii  am 
.■ile. 

Mru. — Deanamaid  siii,  ina  ta,  a 
Choiiiuich,  niai'  a  thiibliairt  tliii  /e 
beanmichd — ach  bheir  mise  deag'h 
chomliairle  oi't,  a'  charakl  iounihniiin, 
agus  feiioli  gni  'n  ^'abli  thn  i — "  Seid- 
eadli  na  g-aothan,  agus  eireadh  tonna 
an  amligliair  nin'n  ciiairt  duit  mar 
a  dh'  fhi'iidas  iad,  ach  na  gabh  suim 
diulih.  Rach  air  t-agLaidh  air  sligbe 
na  firiim  agus  a'  cheartais,  agus  bith- 
idh  tn  daingeann  mar  clii'eag. 
Suidbich  thu  fein  air  treiblidhii-ea.s, 
agus  cuir  gach  aimbleas  agus 
aiiradh  gu  'ii  dulan.  Ma  dh'  eiieas 
bichd-tuaileiw  nra 'n  cuairt  dnitle'n 
teang-aidh  nirahnich,  agus  ma  ni  iad 
an  dichioll  clium  smal  a  thuirt  air  do 
dheagh  chliu,  ua  toir  feairt  orra. 
Amhairc  oi'i'a  gu  diaii  an  clar  an  ao- 
dainn,  agus  na  abair  smid.  Gitilaiu 
tliu  fein  gu  direach,  ceart;  liiodh  do 
chaithe-bheatha  iouraic,  glic  agus 
subhaileeach ;  agus  thugadh  ciuineas 
do  ghnuise,ag'us  macantas  do  l)heatha 
a'  bhreug  dhoibhsan  air  fad,  leis  am 
bu  mhiann  do  chiaoidh,  do  .sliai'uch- 
adh,  agus  do  smaladh  as. 

Coin. — Ma  ta,  a  Mliurachaidh, 
mile  taing-  dhuit  air  son  do  dlieadh 
chomhairle,  agus,  Ochan,  b'  i 
'clioniliairle  i !  Cliuireadh  tu  fallus 
air  ;ai  liiiiKt.iddch  fein  te  a  b'  fhearr 
llioirl  seacbad.  Acli  tha 'n  t-am 
againn  a  nis  a  bhi  'cuv  ar  cuid  cheanu 
far  am  faig-h  siim  's  a'  nyhadainn  iad, 
oir  tlia  i'U(beigin  sgios  (;i'm  fein,  agus 
l>iomaid  a'dolmu  thaiiili,  an  uair  a 
chairicheas  sinn  simi  fein  air  curam 
an  Ti  a  's  Airde. 

MuR. — Ma  ta,  a  Choiimicii,  tha 
<lnil  agam  iiac.h  miste  tliu  fein  agus 
mi  fein  drudhag  bheag,  bhiatli  mu  'u 
teid  simi  gu  tamh,  agus  chi  mise  am 
bheil  an  coire  beag,  <lid)li  a'  goil'  aig 
seann  Ealtt.^aid, agus  gacii  goireas  eile. 
Ii}   fcaird   aiua    e,    a   (.'haraid   choir, 


clium  ua  seau-fhocail  a  dhaing- 
neachadh's  a'chridlie,  agus  chum 
codal  a  tlioirt  oirnn. 

Coin. — Tha  mi  gle  thoilichte,  a 
Mhurachaidh,  uir  tha  tacan  maith  a 
nis  o  nach  deachaidh  boinne  bhith 
thar  ino  sgornach.  Oha  'n  fhaca  mi 
e,  gu 'n  g'huth  air  a  bhlasadh,  o'n 
bhaisteadii  Seumas  Beag,  agus  tlia 
bbadhna  gu  leth  o  sin  a  nis;  ach  tha 
gach  trocair  maith  "n  a  am  fein. 

MrR. — Tha,  Choinnich,  olaidh  an 
t-eacli  dhe  'n  uisge  na  riaraicheas  e, 
agus  na  ni  feum  da,  agus  cha  'u  ol  e 
tuilleadh.  Deanadh  an  duine  an  ni 
cendna,  agus  cha  'n  eagal  da.  Biodli 
e  measoi-ra  ami  an  itheadli  agus  ami 
an  ol,  agus  anns  na  h-uile  nithibh  ; 
iarradh  e  beannaclid  an  Ti  a  ta 
riadldadh  os  ceann  nan  uile,  mar  a  ta 
sinne  ag  iarraidh  's  an  f  hardaich  so  an 
nochd,  agus  soirbhichidh  gacli  cuis 
leis. 

Alasdair  Ruadh. 


DONXCHA    CAIMBEUL. 

IV. 

Bu  trie  a  chuala  ivi  mo  mhathair, 
le  solas  dealasach  a'  cur  an  ceill  mar 
bha  deagh  bhuadhau  iuutiun  Dhoiin- 
chai,  agus  soilleu-eachd  a  bhreith- 
neachaidh  air  an  taisbeanadh  dhi  fein 
agus  do  lu'  athair  air  tus,  ged  is  eigin 
dhomli  feiu  'aideachadh  nach  robli 
m'  aii'e  air  a  glacadh  leis  na  buadhan 
ud,  a  dh'  aindeoin  gach  ard-mheas  a 
bh'  agam  air.  Blie  e  'n  a  chleachdadh 
bunailteach  aig  m'  athair  a  bhi  a' 
cumail  aoraidh  anns  an  teaghlach 
gach  feasgar ;  ag  iocadh  taing  do  'n 
Uile-chumhachdach  aii'son  a  cliaoi- 
mhneis  dhoibh  re  an  latha,  agus  ag 
asluchadh  a  dhion  thairis  orra  troi 
f  hairibh  dorcha,  tosdach  na  li-oidhche. 
Cha  ruig  mi  'leas  'innseadh  do 
m'  luchd-leughaidli,  gu  'n  robh  aoi 
dleasdanas  ionmholta  ud  a'cosheas- 
ui-lh  uuu  a  bhi  a'  i^einu  earrauau  d^ 
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shalni,  aims  au  robh  guth  gach  sean 
^'a  og  ail*  an  togail  suas  ann  an  comh- 
^heii'ni  le  guth  m'  athar.  An  deigh 
siu,  leugliadh  e  caibibeilde'n  Bliiobul, 
a'  dol  dii-eacli  tvoirabe  gu  deireadh 
nan  Sgriobturan.  Bha  aoradli  gach 
oidliche  air  a  cliriochnachadh,  le 
nrnuigh,  anns  an  I'obh .  sgrios  an 
Ana-Criosd  air  'asluchadh  le  dian 
dhurachd  ;  ministeirean  an  t-soisgeil 
air  an  cuimhueachadh,  agus  anns  nach 
robh  caraid  no  coimhearsnach  a 
dh'  f  haodadh  a  bhi  ann  an  cruaidh- 
chas,  air  a  dhearmad. 

Ann  an  ciimantas,  bha  e  air  a 
cheadachadh  do  na  seirbliisich  dol  a 
luidhe  gun  a  bhi  a  lathair  aig  an 
aoradh,  na  'm  be  sin  a  bu  roghnaiche 
leo ;  ach  cha  rachadh  Douncha  air 
achd  sam  bith  d'  a  leabaidh  as  eugais 
na  h-urnuigh,  eadhoin  ged  a  bhiodh 
e  flinch  agus  sgith,  agus  ged  a  bhiodh 
mo  pharantan  'g  a  ghreasad  d'  a 
leabaidh  air  eagal  gu  'n  glfichdte  e 
le  fuachd.  Cha  I'obh  e  riamh  ro 
dhuilich  mise  a  clmr  a  luidhe  mu  'n 
am  ud.  Bu  trie  a  theireadh  mo 
mhathair  gu  'n  robh  mi  gle  bhuail- 
teachdoghpirteas  eigin  mn  m'chridhe 
aig  an  ani  ud  de  'n  oidhche,  leis  an 
robh  mi  air  m'  eigneachadh  mo  leaba 
a  thoirt  orm  ran  'n  toisicheadh  an 
t-aoradh. 

Is  e  is  docha,  gu  'm  b'  e  sud  a 
dh'  a,obharaich  m'aineolas  air  gluasad- 
inntinn  Dhonnchai  fo  eisdeachd  an 
aoraidh.  Le  millseachd  chomhar- 
I'aichte,  sheinneadh  e  ard-phairtean 
fuinn  aosda  na  h-eaglais,  oir  bha  a 
ghuth  binn,  fonnmhor,  ceileireach ; 
agus  re  na  h-uiiie  a  bhiodh  m'  athair 
i^'leughadh  a'  chaibidil,  na 'm  b'  ann 
'an  eai'rann  air  bith  de  leabhraichean 
'èachdraidheil  an  Sgriobtuir  a  bhith- 
eadh  e,  leigeadh  e  a  thaice  air  a' 
bhord  agus  shealladh  e  'n  a  aodann,  a' 
slugadh  gach  focail  le  gionachd 
dhein  agus  dhuvachdaich.  Air  oidh- 
che araidh,  air  do  m'  athair  a  bhi 
a'  leughadh    a'  chuigeamh    caibidil 


thar  da  f  hichead  de  Ghenesis,  ghuil 
e  cho  goirt  a's  gu  'n  do  chur  e  stad 
air  an  leughadh,  agus  air  do  m'  athair 
'f  heoraich  ciod  a  chuir  a  leithid  de 
bhuaireas  air?  thuirt  Donncha  ris, 
nach  b'  urraim  e  'innseadh. 

XJair  eile,  air  do  m'  athair  'n  a 
chursa  leughaidh  tighinn  gus  an 
naoithef(,mh  caibideil  deug  deLeabhar 
nam  Breitheamhna  'n  uair  a  thoisich 
e  air  a  leughadh,  bha  Donncha  'n  a 
shuidhe  air  taobh  eile  an  tighe,  ach 
mu  'n  d'  rainig  e  meadhon  a'  chaibi- 
dil dh'  ealaidh  e  suas  dluth  d*  a 
nil  inn.  ' '  Beachdaichibh  air,  gabhaibh 
comhairle  agus  labhraibh,"  arsa  m' 
athair,  agus  dhuin  e  an  leabhar. 
"  Air  adhart,  ma's  e  ur  toil  e,"  arsa 
Donncha,  "  air  adhart,  agus  cluin- 
nemid  ciod  a  ihubhaii-t  iad  mu 
'thimchioll."  Sheall  m' athair  le 
gruaim  air  Donncha,  ach  air  dha 
'f  haicinn  gu  'n  do  ghabh  e  naire 
airson  neo-iomchuidheachd  a  ghiu- 
lain,  gun  aon  fhocal  a  radh,  dh' 
fhosgail  e  am  Biobul,  agus  leugh  e 
an  fhicheadamh  caibideil,  fada  ged  a 
bha  e.  Air  an  latha-ar-na-mhaireach 
bha  Donncha  a'  dol  mu  'n  cuairt  leis 
a' Bhiobul  fo 'achlais,  ag  iariaidh  air 
gach  neach  a  choinnichea<lh  e,  a 
leughadh  dha  thairis  agiis  thairis -a 
ris.  Bha  mo  pharantan  air'  an 
gluasad  leis  an  tuiteamas  ud  gu 
comh-labhairt  dhurachdaich  eatoVra 
fein  mu  chosdas  agus  mu  thairbhe 
foghluim  ;  agus  mar  thoradh  air  a 
chomh-labhairt  ud,air  anathsheachd- 
ain  chuir  iad  Donncha  agus  mi  fein 
do  sgoil  na  sgireachd,  far  an  do 
thoisich  sinn  le  cheile  ri  ionnsachadh 
na  cuid  sin  is  toirteile  agus  is 
bunabhasaiche  de  'n  litireachd---an 
A.B.C.;  ach  bha  mo  phiuthar, 
Mairi,  a  bha  ni  bu  shine  na  niise, 
cheana  'n  a  ban-leughadair  eagnaidh, 
chuimsich,  f  hinealta. 

Tha  so  a'  toirt  gu  m'  chuimhne 
mion-sgeu]  eile  a  chuala  mi  gu  minig 
air'aitluis  mu   Dhonncha,  agus  air 
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am  bheil  tU-agh  phuimlixie  agarn,  air 
ino  cliosJ  feiu.  Air  oitlhche  araiclli 
a  tbacbar  do  lu'  athair  a  blii  air 
falbb  aig  faidbir,  'n  uair  a  thainig 
am  ail  aoraidb,  db'  iarr  mo  mbatliair 
air  aoa  de  iia  sgabxgaii  aite  ni'  atbar  a 
gliabbailaruiau  ceann  an  dleasdanais; 
acb  dbiult  e  a  gbabhail  os  laimb,  agiis 
sbeap  e  air  falbb  d'  a  leabaidb.  "  Mo 
tbriiaigbe!"  arsa  mo  mliatbair,  "  gur 
eigiuu  dbuiun  uile  dol  a  cbadal  an 
iiocbdguiiurnuigbjcbacbiiimbneleam 
c'  uin  a  tbacliair  dbniun  a  bbi  auns  an 
t-suidbeacbadb  cbeudna  roindie  so." 
"  Tlia  mi  a"  saoil.sinn,"  arsa  Donncba, 
"  gu  'm  faodamaid  a'  cbuis  a  mbaras- 
glacbadli  eadaruinn,"  agus  gbabb  e 
tein  OS  laimb  gu  'n  seinneadb  e  salm, 
agus  gu  '11  racbadb  e  an  dail  na 
b-urnuigb,  na'm  be  a's  gu 'n  leugb- 
adli  Mairi  an  caibideiL  Dli'  aontaicb 
mo  mbatbair,  aun  aii.ratliad  a  bba 
car  teagmbacb^i-i  tairgse  Dbouncbai, 
•'•  Acb,"  ars'  ise,  "ma  ni  tbu  urnuigb 
mar  is  fearr  is  urrainn  dliuit,  le 
cridbe  treibbdbireacb,  clia  'n  'eil 
teagamb  nacb  faigli  tliu  eis(b'acbd 
cbo  pailt  agus  ged  a  bbiodb  d'  iarrtas- 
an  air  an  cvir,  ann  am  briatbran 
ordail,  fileanta,"  Cba  robb  Douncba 
aig  an  auj  ud  cor^asacli  air  a'  blieag 
a  ieughadb,  acb  air  dba  cuid  de  ua 
saibn  a  tbogail  air  a  cbuimbue,  le 
,_ Mairi  a  bbi  gu  trie 'g  an  leugbadb 
>,dba,  db'  aitbris  agus  sbeinn  e  :  an 
,(treasamb  salm  tbar  an  fbicbead  o 
cbeann  gu  ceann,  gu  rianail,  biun. 
Leugb  Mairi  caibideil  d'aii  Tiomuadh 
Nuadb  ;  lub  sinne  ar  gluinean  lamb 
ritbe,  agus  tboisicb  I^onncba  ris  an 
urnuigb  mar  a  leauas ;— "  O  Tbigb- 
carna,  bi  tbusa 'n  ad  Dbia  dbuinn, 'n 
ad  fbear  stiuraidb,  agns'n  ad  dbion 
dliuinn  gu  am  ar  bais,  agus  ti'oimb 
'n  bba3"^briatbraii  a  b' abbaist  do 
m'  atbair  a  bbi  ag  aitliris  gu  trie  'n  a 
urnuigbean.  Rinn  Doiiueba  gi-cùui 
on-a;  agus  thoisicli  mo  ndiatbai)-  ri 
smuaintcacliadli  naeb  robli  Donncba 
'n     a    cboigreaeb     do    ubleaebdadb 


na  b-urnuigb: — "0  Tbigbearna,  is 
tiisa " — ars'  esan,  acb  stad  e  gun  dol 
ui  b'fbaide;  mbair  an  tosdacbd  ud 
car  mionaid  no  'dba,  gus  an  do  bbrist 
mise  a  macb  le  glag-gbaire.  Db'  eiricb 
Donncba  le  cabbaig,  agus  le  ceann 
croin ;  tbug  e  a  cbasan  as  gu  a  leab- 
aidb a'  caoineadb  agus  a  suatbadb  a 
bbasan.  Cba  do  stad  mise  de'n 
gbaireacbdaicb  gus  an  do  leag  mo 
mbatbair  strac  air  mo  dbruim  leis  a' 
cblobba.  Mar  sin,  tbainig  ar 
u-aoradb  air  an  oidbcbe  ud  gu  cricb 
mbi-sbealbbaicb.  Lean  mise  air  sail 
Dboniicbai,  a' caoineadb  ni'bu  gboirte 
na  esan,  acb  'g  ^  sniadadb  airson 
'urnuigb  gun  sta,  as  letb  an  d'  fbuair 
mise  a  leitbid  de  smacbdacbadb, 
agus  a  reir  mo  bbeacbd  fein,  gu 
neo-cbiontacb. 

Mu  'n  d'  f  bag  sinn  au  sgoil,  gu  bbi 
a'  buacbailleacbd  a'  cbruidb  air  an 
atb  sbambradb,  racbadli  againn  air  a' 
Bbiobul  a  leugbadb  gu  gle  mbatb  le 
'cbeile.  Acb  bba  Donncba  moran 
ni  bu  turaile  na  bba  mise;  agus  bba 
e  cbo  toigbeacb  air  leugbadb  eaebd- 
raidbean  a'  Bbiobuil,  a's  nacb  robb 
caitbearoh-airosir  eile  a  bu  taitnicbe 
leiiui  na  a  bbi  'g  a  sbior  leugb- 
adb. Bu  trie  a  sbuidb  Mairi, 
esan  agus  mise,  fo  'n  aon  bbreacaii, 
ri  taobb  an  arbbair,  a'  leugbadb 
caibidil  mu  seacb  I'e  iomadb  uair  de 
gacb  latba  mu  'n  am  ud,  a'  gul  tbairis 
air  laigsiimeau  agus  tuislidbeau 
dbaoine  diadbaidb,  agus  fo  iongantas 
mu  cbumbacbd  eugsambuil  gbais- 
geacb  ua'n  seann  linnteaun.  Cba 
robb  duine  riamli  air  a  lionadb  le 
solas  ni  bu  mbo  na  bba  Donncba  'n 
nail-  a  tiiaiuig  e  gu  eacbdraidh 
Sbamsòin,  Dliaibbidb  agus  Gboliab. 
Clia  b' urrainn  e'bbi  riaraicbte  gus 
an  do  leugb  e  iad  do  gacb  neach  a 
b'  aithne  dba,  a'  saoilsiun  gu  'n  robh 
iad  cbo  ur  agus  cbo  annasach  do 
mbuinntir  eile's  a  bba  iad  dba  fein, 
Bu  trie  a  cbunnaic  mi  e  'u  a  sbeas- 
amb  Iftmb  ris  na  cailean  'u  uair  a 
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bhiodh  iad  a'  bleodhan  a'  chriiidh, 
agiis  e  a'  leugliadh  dhoibh  mii  eachd- 
raidli    Shanisoi]!,    agiis    a'  saracLadli 


m'  pliarantan  a  bhi  a'  dol  a  mach 
leinn  air  feadh  nan  raointean,  agus 
a'  gabhail  pairt  anns  a'  chaitheamh- 


gach  fear  agus  beau  a  bha  anns  a'    aiinsir  thaitneach  ud, 
clioimhearsnachd  le  'chuid  leughaidh.  I  MuiLEACH 


Air  laithean  na  Sabaid,  b'  abbaist  do  {Ri  l^tiiiivm.) 


GUTH      O      NEAMH. 

An  cluinn  tbu,  anaim,  an  cluinu  tbii, 
An  chiinn  tbu  idir,  nach  cluinn  tbu, 
An  cbiinn  tbu,  anaim,  nacb  ckiinn  tbu, 
An  gutb  tba  o  nèamb  ad  ionnauidb? 

Oir  tba  tbu  gacb  mionaid  le  cabbaig  a'  triall, 
Gu  catbair  a'  Bbreitbimb  'tliug  bitb  dbuitse,  Dia, 
'S  ma  tbu  gun  cburam  mu  'n  cbùis  so  ort  riamb 
O  !  's  mitbicb  dbuit  ciall  a  nis  ionnsacb'. 

Ged  tba  thus'  gun  cburam  tba  d'  nine  a'  triall ; 
'S  O!  's  goirid  do  latba  gus'n  luidb  ort  a'  gbriaii; 
'S  ma  g-blacas  am  bus  tbu  ad  nàmbaid  do  Dbia, 
'S  iad  lasraicbean  dian  do  cbuibbrionn. 

Tba  Dia  ann  a  fbirinn  ag  innseadb  gacb  la, 
'S  a'  pbeacadb  gu  'n  d'  gbineadh  tbu  'n  iiinibb  do  mbàtb'r, 
'8  gu  bbeil  tbu'tbaobb  nàduir  ro  gbràineil  'n  a  làth'ir,  '  u'  rAT 
'S  gur  leanabb  do 'n  bbas  tbii  cinnteacb;  if';;  ,:  '" 

'S  gu  bbeil  tbu  o  d'  oige  a'  storadb  dbuit  fèiu 
Dian  cborruicb  lebùbba  tba  'n  toir  ort 's  gacb  ceum, 
'S  tu  'bristeadb  gun  sòradb  lagb  glòrmbor  nan  nèamb, 
'Bbeir  mallacbdan  Dbe  's  gach  linn  oi-t. 

Nacb  cluinn  tbu  lebobbab,  àrd  mbòr-bhreitbeamb  an  t-saogbail, 
Bbo  lasraicbean  Sbinai  ag  innseadb  do  dbaoin' 
Gur  mallaicbt'  gacb  aon  'ui  o  àitbintibb-san  claon', 
'S  nach  coimhlion  gach  aon  ni  tba  annta. 

Nach  cluinu  tbu  'Cheud  àithne  a  ghnàth  riut  ag  rhdh, 
Gun  Dia  sam  bith  eile  bhi  agad  'n  a  làth'ir; 
'S  am  faod  tbu  le  f irinn  'n  a  f hianuis  a  ràdh, 
Nach  d'  rinn  tbu  o  'n  àithne  so  tionndadh  ! 

Nacb  cluinu  tbu  an  Dara  a'  spaiTadh  gu  teann, 
Gu  'n  lean  thu'n  dòigb  aoraidb  tbiig  Dia  dbuit 's  gach  am. 
Gun  aomadh  le  cleachdadb  no  reacbd  a  tba  cam, 
Nacb  f  haigb  tbu  o  'laimb  's  a'  Bhiobul  ? 
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Tha  'il  ìiitàne  so  'ditqaclh  nau  ionihaighqan  faoin, 
'S  do  dliaoiue  bhi  stripcMadh  do  imileachdnibli  dliaoin'; 
'S  tha  focal  ua  firiaii,  ag  innseadli  gu  saor 
Gu  'n  sgriosar  lucUd-^^Pi'^iJ^h  iodhail. 

Nach  cluinn  thu  an  Treas  te  a'  bacadh  nam  niionn, 
Ainm  Dhe  tlioirt  an  dionihain  's  gacli  nil'  anacaiunt;' 
'S  mar  robh  thnsa  faic']  leach  mu  d'  fhoclaibh  's  gach  am 
Do  'n  Dia  th'  os  do  chioun  bheir  cnnntas. 

Tha  'n  Ceathramh  ag  àithuèadh  gu  'ni  haomMaich  thu  'n  la 
A  bheannaich  an  Tighearn,  's  g«  'n  gabh  thu  air  tàmli; 
Gu  'ni  builich  thu  d'  nine,  's  a'  chuil  s  am  measg  chàich, 
'Toirt  ùmhalachd  do  Ard-no;h  Shioiv, 

'S  cha  'n  fhaod  thu  bhi  tighjnn  air  biiiidhinn  mu  'n  t-saogh'l, 
No  'riarachadh  t'  f  heòla  le  sMasaibh  faoin, 
No 'caitheamh  na  h-ùine  ri  sùgradh  mi-naondi, 
A 's  Breitheamh  chloinn  daoin'  cho  teann  ort. 

Tha  'n  Cuigeamh  ag  iarraidh  gu  'n  ioc  thu  a  ghnàth. 
An  t-urram  'tha  dligheach  do  d'  athair  's  do  d'  mhàthair 
Gu  'n  toir  thu  dhoibh  ùmhlaQhd  lo  dùrachd  's  le  gràdh, 
Ma  's  miann  leat  fad  làithe  gun  teaxindaclid. 

Tha  'n  Seathamh  ag  iarrai.dh  nach  tog  thu  do  làmh 
Gu  'bheatha  thug  Dia  dha  a  bhuintinn  o  d'  nàmh; 
A  's  measav  mar  mhortairean  uile  la  bhràith, 
Gach  aon  a  bheir  ait'  do  ghamhlas. 

Tha  'u  t-adhaltras  bacte  '^  an  t-SeachdiVwh  a  ris, 
'S  gach  ni  a  tha  truajlUidh  aii  clea,chda,dh  's  an  crìdh', 
'S  tha  'm  focal  ag  innseadli  gu  'n  tilgear  a  sios, 
Gu  truaighe  gun  clirioch  luchd  neo-glaloin. 

Tha  'n  t-Oòhdamh  a'  bacjadh  na  gad'achd  do  dhaoin', 
'S  an  ni  sin  nach  buin  duit  ft  chumail  dhuit  fein ; 
'S  ma's  toigh  leat  donàbaidh  na  lughdaich  a  mhaoin, 
Ach  saothvaich  's  na,f,as  %d  li,inndair. 

Tha  'n  Naoitheamh  a'  diteadh  bhi  'g  innseadh  nam  breug, 
No  mi-chliu  a  sgaoileadh  air  aon  th^,  fo  'n  ghrein ; 
'S  tha  'n  f  hlrinn  ag  innseadh  gu'm  V)i  luchd  nam  breug, 
An  ionad  na  pein,  fo  chuibhreach. 

Tha  'u  Deicheamh  ag  iarraidh  nach  miannaich  thu  'd  chrklh' 
An  t-àit'  aig  do  nàlmidh,  'bhean  àillidh,  no  mhaoin; 
'S  an  cuibhrionn  thug  Dia  dhuit,  l^is  rit\raicht'  gu  'm  bi, 
Le  cumail  riut  liidh  a 's  eudaich. 

'S  e  's  suim  do  na  Iv-iuthntibh  ar  gi-àdh  thoirt  do  Dhia,  . 
Le'r  cridhe  's  le  'r  n-iiiutiun  gun  chlaomidh  's  gun  ghiamh, 
'S  ar  gràdh  thoirt  d'  ar  nàbaidh  a  ghnàth  mar  dhuinn  fein,. 
'a  nacli  dean  sinn  aoa  bheiul  a  chaoidh  dha, 
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'8  am  faocl  thu  le  misnich  a  nis  rium  a  ratlh 
Gil  'n  d'  ghlèidli  thu  gach  tiota  gacli  reaclid  agus  àithn'; 
Nach  d'  linn  tliu  riamh  peacadh  an  cleachdadh  no  'n  gnàth, 
'S  nach  eagal  leat  bus  no  ganntair? 

Acli  nia  tha  'n  f  hianuis  'cjiuia'  Dia  ann  ad  chridli', 
Ag  innseadli  mar  tha  dliuit,  gu  'n  deacliaidli  tu  clitL, 
O  !  's  inithnich  dliuit  teiclieadh  gu  teasraigioin  Cliriosd, 
'S  na  lasraichean  siorruidh  teann  oi-t. 

Ach,  anaiin,  nis  pill  rium  a  cliluinntinn  an  Sgeil 
'Thug  solas  do  mhlltibh  's  na  linnibli  o  clièin, 
'S  gu  'n  d'  thugadh  'ii  a  iobairt  an  Ti  so,  Uan  Dìxè, 
'S  na  chreideas  an  sgeul  .bidli,  slain t'ac'. 

Tha  naidheachd  ro  phrlseil  's  a'  Bhiobul  so  lior, — 
Gu  'n  d'  bhàsaich  an  Iobairt  a  dhiol  ceartas  Dhia ; 
'S  ma  chreideas  tu  'ni  so  's  leafc  fireantachd  Chriosd, 
A's  maithear  gu  siorruidh  t-aingidheachd. 

'8  ma  dhiiiltas  tu  'n  Ti  so  tha  'n  fhirinn  ag  ràdh 
Nach  fàgar  dhuit  iobaii-t  gu  d'  dhionadh  o  chràdh; 
Ni  mallachd  na  Tiiaiiaid  gu  siorruidh  ort  tamh 
Gu  d'  chumail  an  sns  's  na  piautaibh. 

The  above  Ilymn  was  composed  by  the  late  Mr.  Donald  Camei'on,  Gaelic 
Teacher,  Noith  Uist,  who  had  also  composed  many  moi'e,  and  left  them 
ready  for  the  Press  before  he  died.  Mr.  Cameron  was  very  mucli  esteemed 
for  his  intelligence  and  piety,  as  well  as  for  his  general  demeanoiur,  by  all 
who  knew  him. 


MAR  A   FIIUAKAS    AMACH   AMERICA. 


[We  consider  it  due  to  the  author  of  this  article  to  state  that  he  is  not 
responsible  for  the  orthography  of  the  first  part,  which  appeared  in  No.  14 
of  the  Gael.  In  the  present  one  we  have,  at  his  request,  adhered  to  hjs 
own  orthogi-a^jhy.]  n) 

eilein  ach  gun  robli  e  na  bu  phail'te 
an  eilein  eile  taolih  na  h-aird  an  ear. 
Chaidh  e  air  toir  an  eilein  so;  agus 
f  huair  ^  mach  Haiti  a  dh'ainmich  esa 
IIi^2^aniola  (An  Spainn  feheag)  ris 
an  abrar  a  uise  >S'an  Domingo.  Bha 
na  h-Iniiseinich  a  teicheadh  uapadh 
le  eagal ;  ach  an  deigh  do  na  Spaiun- 
ich  fear  dliiu  a  theasraiginn  bho 
bhàthadh,  ghlac  iad  misneaph  agus 
chuairticli  iad  na  longan  'n  an  sgoth- 


Bha  sliiagh  na  duthcha  aineolach 
air  iai-unn ;  ach  chunnaig  na  Spainn- 
ich  mailleagan  oir 'n  an  cluasaijah 
agus  thuig  iad  gufi  d'thainig  ant  or 
bho  thir  gu  deas.  Uime  sin  stiuii- 
Columbus  gu  deas ;  agus  an  nine 
ghoirid,  an  deigh  iomad  eilein  beag 
fhaicinn,  rhaiuig  e  iunis  mhor 
:  Chuba.  Sheol  e  sear  an  sin  gus  an 
d' rhaiuig  e  ceann  shios  an  eilein. 
Fhuair  ^  mach  gun  x-obh  or  &,\v  a^ 
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ail)b.  Fhuair  na  Spaiunich  meas 
agus  or  napaflli  am  malairt  airsoii 
Diirean  de  ghloin  dhaite  agus  nitheaii 
cile  air  bheag  brigh. 

Stiùii'  Columbus,  an  siu  scar,  agus 
an  uine  glioirid  bhuail  an  Santa 
Maria  air  sgeir,  agus  cliaillear  i;  ach 
shaorar  e  f liein 's  a  dhaoine;  agus 
cbaidh  iad  air  bord  na  Nina.  Thog 
e  an  sin  daingneachle  fiodh  na  Santa 
Maria  anns  an  d' fhag  e  oclid  fir 
dheug  air  fhichead  ag-us  dh'  f lialbh  e 
air  a  tliurus  dhachaidh  le  beagan 
Innseineach 'n  a  cbuideaclid.  An 
deighe  V)hi  am  mòr  chunnart  bho 
ainneart  cuain,  rhainig  e  Palos  ain 
nieadbou  a  Mhart.  Gliabli  iad  ris 
an  sin  le  mòr  aighear ;  agus  ait  a 
thurus  gu  baile-mor  Bliarselona,  far 
an  robli  a  cliùirt  's  an  am  sin,  blia 
sluagli  a  ruitli  as  gach  taobh  g'  a 
f  haicinn.  T)h'  aitliHs  e  do  'n  righ  's 
do 'n  1  )bnn-righ gaeb  ui a tbacbair;  agus 
db' f  beucb  e  dliaibb  nali-Innfieinicb 
agus  an  t-oi-  a  f  liuair  e.  Bha  iad  ro 
aoibbneacb  gun  dosboirbbicb  a  cbuis; 
agus  dbaingnicb  iad  da  gach  coir  a's 

,  jurram  a  tliug  iad  da  air  tus. 

Cbaidb  cabblacb  de  choig  longan 
deug  uidbeambacbadb  a  nis  leis  an 
do  sbeol  e  blio  pbort  Chadis  mu 
mbeadbon  an  fbogbaraidb,  /s  a 
bbliana  1493,  marrai  coig  ceud  deug 
pearsa  a  bha  dealasach  air  or  a's 
cliù.  Sbeol  6  gu  deas  air-  cursa  a 
cbeud  tilruis .;  agus  toiseach  a 
gbeamhraidh,  cbunncas  eilein  do  'n 
tug  e  ant  ainm  Dominica,  cheann 
gum  b'  aim  air  an  Dombnacb  a  fhuair 
iad  amacb  e.  Stiuir  iad  an  sin  gu 
tiiath;  agus  alg  eilein  Ghuadalupe, 
chujniaig  iad  '  lo  h-uambas,  feoil 
dluioinc'g  a  r^sdadb  airson  cnirin. 
B'  iad  na  Cariliean,  daoine  ro  bborb, 

'alluidb,a bha'g aiteacbadh  nati eilein- 

'  ean   sin,  anns  an  do  sgaoil  iad  })bo 
'tJiir-mpr  America-mu-Dheas. 

Sbeol  iad  a  nis  gu  Hisi)aniola  far 

'ah  d'  fhuair  iad  amach  gun  do  Iboisg 
na  h-TnnseiriicTi  nin  cjaingneach  agus 


gun  do  mharbb  iad  gach  neacb  a 
dh' f  hag  Columbus  ann.  B'iad 
exicoir  a's  ainneart  nan  Spainneach 
fhein  aobhar  an  sgrios.  Thog  e  an 
sin  baile  air  an  d'  thug  e  ainm  na 
ban- righ,  teaiin  air  beinn  Cibas,  far 
an  I'obh  moran  Mr,  a  reir  aithris. 

Chaidh  e  nise  gu  Cuba  ;  agus 
sheol  e  astar  mor  suas  air  taobh  deas 
an  eilein.  Bha  e  a  faoineachd  mxi 
or;  agiis  fbreagair  daoine  na  tire  le 
combaT-aibb,  gum  faigbear  sin  an 
duthaich  fbarsuing  gu  deas.  Uime 
ein  stiuir  iad  air  ant  slighe  sin ;  agus 
an  uine  ghoirid,  chunnaig  iad  eilein 
mor  Jamaica,  le  bheanntaibh  arda, 
gorm  's  a  choilltibb  aillidh.  Bha  an 
sluagh  n'  a  bu  cholgaire  na  gu  tuath  ; 
agus  bha  sgothan  aca  air  an  dealbh 
a  aon  cbraoibb  deich  troidheau 
fichead  air  fad.  Ach  eha  d'fhuaras 
or 's  an  eilein.  '  Uime  sin  thill  iad 
gu  Cuba ;  agus  sheol  iad  suas  mar 
air  tus.  Bha  Columbus  am  barail 
gum  b'  ann  de  thir-mor  Asia  Cuba, 
g\i  latha  a  bbais.  Cha  rol)h  fios  aige 
riamb  gun  d'  fhuair  e  mach  saogbal 
ur,  agixs  gun  robh  cuan  mor  farsuinn 
eadar  e  a's  Asia.  Bha  e  'n  duil  gun 
racbadh  aige  air  an  Roinn-Eorpa  a 
rhuigbeachd  le  seoladb  siar  air  an 
airde  sin.  Ach  cliaill  a  dhaoine  am 
mrsneacli  agus  bha  a  Ibongan  an 
cunnart  dol  nan  sgealbaibb ;  agus 
b'eiginn  tilleadh,  nuaii'  a  bha  e 
teann  air  ceann  shuas  an  eiilejn,, 

Thog  cruadal  agus  iomaguin  trom- 
ghalar  a  nise  do  'n  cheannai'd,  air 
dhoigh  's  gun  robh  e  dlutb  do  'n  bhas. 
Ach  nuair  a  rhainig  e  Hispaniola 
thachaii'  e  air  a  bhratbair,  Parian, 
duine  tapaidh,  misneachail  ;  agus 
thu  so  faoebatlh  dlia;  agus  f buair  e 
slainte.  Ach  cha  robh  a  chor  sona. 
Bha  neart  de  na  thainig  amacb  marris 
an  duil  gum  faigheadh  iad  pailteas  òir 
agus  gach  ni  tìachail  g*un  dragh  no 
saothair ;  agus  nuair  a  fhuair  iad 
amacb  iiach  robh  a  cbuis  mar  sin 
chnir  iad  iVcboire  air  Columbue;  agus 
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sheol  cuid  diti  sin  gii  diomhair  do  'n 
Spaiuu,  far  an  d'  rliinn  iad  casaid 
clii'uaidh  ris  a  chuirt  'n  a  agbaidh. 
Uime  sin  cBaidh  duine  d'  am  b'  ainm 
Iain  Aguado  a  chur  amacli  chum  a 
chilis  a  rhannsachadh.  Bha  an  dnine 
so'n  a  nhamhaid  do  Choliimbus; 
agus  thug  e  cluas  do  gach  ni  a 
chaidh  agairt  'n  a  aghaidh.  Uime 
sin  thill  Columbus  mams  do  'n 
Spainn. 

Nuaiv  a  rhainig  e  a  chuirt  bha  cuid 
a  labhairt  'n  a  aghaidh,  agus  a  deaii- 
amh  tàir  air  a  ghniomhaibh.  An 
sin  f  huair  e  ubh,  agus  dh'  iarr  e  orra 
ant  iibh  a  chur  'n  a  sheasamh  air  a 
cheann.  Nuair  a  dh'  f  haihiich  orrasan 
sin  a  dheanamh,  ghabh  esa  ant  ubh, 
agus  thug  e  guogag  dha,  agus  mar  sin 
chuirear  ant  ubh  air  ball  'n  sheasamh 
air  a  cheann.  "  'S  un-ainn  do  neach 
air  bith  sin  a  dheanamh,"  ars  iadsa. 
"  An  deighe  dhomhsa  a  dheanamh  " 
ars  esa.  Dh'  f  heuch  e  an  sin  do  'n 
chuirt  aobhar  an  draigh  agus  an 
doigh  's  am  bu  choir  buntuinn  ris  na 
daoiue  a  chaidh  mach,  air  chor  's  gun 
do  chuir  e  eascairdean  'n  an  tosd. 

An  ceann  da  bhliana  dh'  f  halbh  e 
air  a  threas  turns,  le  sè  longaibh. 
,Stiuir  e  nise  fada  gu  deas  ;  agus  uime 
sin  fhuair  e  mach  tir-mor  America- 
mu-Dheas,  agus  an  amhainu  mhor 
Orinoca.  Bha  esa  am  barail  gum 
b'  i  sin  amhainn  Gihon  an  gàradh 
EdeTi.  Sheol  e  'n  sin  gai  tuath  ;  agus 
nuair  a  rhainig  e  Hispaniola  bha 
cuisean  ro  aimhrei teach  j  agus  's  e 
thainig  a  sin  gun  do  chuirear  esa  do'u 
Spaimi  'n  a  phriosanach  f  o  gheimh- 
libh.  Nuair  a  cluialas  so  air  feadh 
na  rioghachd,  bha  daoine  gu  mor  a 
coireachadh  mar  a  chaidh  buntuinn 
i-is ;.  agus  chaidh  a  chur  gu  h-aithghear 
fo  sgaoil.  Ach  chuir  Ferdinand  fear- 
dreuchd  eile  'n  a  ait,  agus  cha  d' 
Ihuaii-  e  ceartas  gu  latha  a  bhais. 
Dh'  eug  e  am  baile  Bhalladolid  air 
ail  f  hicheadamh  latha  de  'n  jNIhaigh 
'b  a    bhliana    ISOt),    aosmhor    agus 


bochd,  mar  a  bha  e  'g  asluchadh  aom 
f  acail  nan  Salm,  "  Ann  ad  Ihaimhse 
tiomnam  mo  spiorad :  saor  mi,  a 
Thighearna  Dhe  na  firinn."  ,  ;• 

P.   ]\1  ac-Griogaikj , ; '  ■ 


AN  T-OG.ÌNACH  AGUS  AM 
BAS. 

Tha  e  air  aithris  gu  'u  d'  thaiuig 
am  Ba8  aig-  am  araidh  a  dh-ionnsaidh 
gille  oig-  agiis  dh'iimis  e  dha  gu'u 
d'  thainig  e  g'  a  iarraidh.  "  Cha  'n 
'eil  sin  coltach,"  fhreagair  au  gille, 
"  mise  nach  dobhlais  ach  gle  bheag- 
an  de  thoilinntiuneau  na  beatha— 
thoir  thu  feiu  as  gu  ceaun  fhichead 
bliadhiia  co  dhiu,  gus  am  poS'  mi 
agus  am  meal  mi  tomhas  de  shasach- 
adh  an  t-saoghail."  Dh' fhag  am 
Bas  e  air  an  am.  Thainig  e  ritliisd 
mu  cheaijii  na  h-uine  'chaidh  aiu- 
meachadh.  "  0,  bhochdainn ! "  ais' 
an  duine  og,  "  au  d'  thainig  thu 
cheana?"  Fhreagair  am  Bas,  "  Nach 
do  dheonaich  mi  dhuit  au  dàil  a 
dh'  iarr  thu  .'' "  "  Ach,"  ars'  au  duine, 
"  nach 'eil  thn 'faicinu  leis  an  ioma- 
guin  's  au  dragh  a  th'  agani  a'  togail 
mo  theag-hlaich  nach  d'  fhiiair  mi 
fhathast  a'  bheag  d'  an  toileachadh 
lis  an  robh  suil  agam,— bi  falbh  gu 
ceann  fhichead  bliadhuaeilej  bithidli 
an  sin  mo  chlann  air  au  togail  agiis 
comasach  air  soncothachadh  air  an  sou 
fheiu."  Dh'  fhag  am  Bas  e  a  nthisd 
's  cha  do  thill  e  gus  an  i-obh  an  duine 
mu  thiiaiream  tri  fichead  bliadhna 
dh'  aois.  "  Cha  'u  fhaod  e  'bhi  nach 
'eil  thu  nis  air  do  Ian  sbasuchadh  leis 
an  t-saoghal,"  ais'  am  Bas^  "  air 
chor  agus  gu  'n  tig  thu  leani  a  nis 
gun  do  shuil  a  bhi  'n  a  dheigh." 
"  Fhuair  mi  gu  cinnteach  nine  chuim- 
seach  ach  bu  mhomha  mo  charraid 
na  mo  thoileachadh.  Thar  leam,  a  nis 
na  'n  deonaicheadh  tu  fathasd  dhomh 
beagan  bhliadhnachan  a  chaithimi 
aim  an  sith  's  au  suaindiueas,  gu  'm 
fall ihainn leaf  airbheagduilgheis;  ach 
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cnimhiiich  gu'n  cuir  thu  tri  comliaraii 
am  iontisaidh  m'  an  tig  thu,  a  thoirt 
sai)ais  dhomli  gn  blieil  tlui  'tiyliiiiiu" 
Mu  thnaiieam  deich  bliadlma'n  a 
dheigh  sin  thacliair  am  Bas  air  aim 
an  riochd  eile,  air  choir  's  iiach 
d'  aithiiich  e  gur  e  bh'  aim.  Chuir  e 
failte  air  an  t-seanu  duine  a's  tliuirt 
e,  "  Tha  mi  toilichte  d'  f  haiciim  a' 
dol  ni'  an  cnairt  cho  cahna."  "  Mise 
cahna ! "  ars'  an  duine  cha  'u  'eil  mo 
cheuin  àch  g'oirid,  turainaiiach; — 
nach  'eii  thu  'faicinn  gni  bheil  mi  am 
feimi  bfita  g'am  cluimail  o  thviiisle." 
"  Tha  do  chlaisteachd  maith,"  ars' 
am  Bas.  "  0,  cha  'n  'eil  mo  chlais- 
teachd ach  fior  dhona;  is  ro  bheag-  a 
chluinneas  mi  de  chomhradh  ged  a 
bhios  mi  gle  dliluth  'laimh."  "  Tha 
do  leirsiiin  gle  mliath  co  dhiu,"  ars' 
am  Bas.  Gu  dearbh  cha  'a  'eil ;  tha 
mi  am  feum  nan  speuclair."  "  So 
so,"  thuirt  aili  Bas,  's  e  ag-  innseadh 
CO  e,  "  thig  leain  gnm  tuilleadh  dàl- 
ach."  "  Ach  nach  do  gheall  thu  tri 
comharan  a  chur  air  thoiseach  ort?" 
"  Agus  nach  'eil  thu  fein  ag  aideach- 
adh,"  fhreagaii-  am  Bas,  "  gu  'n 
d' fhuair  thu  tri — call  do  lùth's,  do 
chlaisteachd  agus  do  leirsinn  .''  Chuir 
thu  uait,  o  am  ga  am,  gach  iomiadh 
ail"  a'  bhas,  a'  cur  romhad  a  bhi 
ullamh  au  ath  uair  a  thiginu ;  ach 
tha  mi  'faicinn  nach  'eil  buannachd 
aim  a  bhi  cur  seachad  na  's  fhaide ; 
feumaidh  tu  tighinn  leam  a  iiis,  co 
dhiu  tlia.thu  deas  no  nach  'eil." 


ill) 


'•■-"■^;i     IJadar.  le  J.  W. 

'  'Lag-'na'-H-ab'tiinn, 
An  Fheill  Micheil,  1873. 


BLAR  SHUNADAIL. 

(O'li  iiircanih  nm  dhfivendh . ) 
Ohhi.ais  n.a  tir  thtm  a'  chladalch, 
'H  leag  iad  an  airni  au  tom-falaich. 
Fhiiaradh  grad  an  asaig  iasgaich, — 
LJidlieain  gun  mlieaiig  mar  a  ilh'  ianadli. 
Stiuir  iad  tryimli'u  linne  leathaiii,  dLomh- 

ain. 
0  Mbauaijm  gn  corsa  Chinntirc, 


O'n  .tl'thàinig    an    naidheachd    mar    a 

dh'  innsear. 
An  Claonaig  f  hasga'cli  nam  faoileann 
Leag  iad  an  acair,  's  phaisg  iad  aodach 
Gus    an     d'  eiricli     grlan   air    beanntan 

Araiun, 
'S  an  cinu  fo  chirb  nan  neul  am  falach. 
Dh'  amhairc  Rurach  le  ioglinadh 
Air  aodainn  charaigeach  nan  aonach 
Ag  eiridh  o  choiiihnard  na  fairge — 
Ursaunan  ioniall  ard  na  h-Alba, 
A  chuir  an  creachadair  daua 
lonann  "s  mar  an  umhlachd  chrabhaidh, 
(ied  a  chuir  sruth  a's  gaoth  'n  a  dheann  e 
Troimh     stuadhan     grnamach     Chaolas- 

Bhranndain, 
'S  e  'faicinn  cladach  glas  Chinntire 
Le  turaibh  aosda  mar  dhion  da 
An  sealladh  a  cheil'  air  gach  bean-adh, 
Far  an  dearrsadh  teine-rabhaidh 
'N  uair  a  thigeadh  naimbdean  nan  Gaidh- 

eal — 
A  fhuair  an  uaigh  cho  trie  's  a  thainig-- 
Coi-sa  sgolbach,  geodhach,  iargalt' 
A  chuir  Rurach  a  duil  na  dh'  iarr  è  ; 
'S  mur  bitheadh  comhairle  a  chaitdean 
Thilleadh  e  luath  mar  a  thainig. 
Le    gaoth  'n    an    siuil,  's     raimh  'g     an 

sparradh, 
Gu  dian  an  iar  ag  iarraidh  rathaid 
Gu  loch  fasga'ch  Chille-Chiarain — 
Mianu  nam  bard  'a  na  chumiaic  riamh  e  I 
Rainig  na  seoid  Cleit-a'-chaolais, 
Eadar    Eileanda-bharr    a's    Creag-nam- 

faoileann — 
Ob.  fasga'ch,  a's  gun  tonn  air  cladach. 
Thuirt  Gargan,  "  So  an  t-aite.     Stadaibh 
Gus  an  cluinnear  na  's  aill  leibh, 
'S  bhur  comliairle  m  'an  iarr  sinn  fardach 
Eadar  giallan  an  leoghainn 
A  's  trie  a  chagaimi  ar  seorsa. 
A  righ  Ath-cliatli, — ort  an  luireach — 
Glac  an  taoman  's  aoui  do  chulaobh. 
'8  tu  'nis  sgalag  a'  bhata , 
'S  bi  bodhar  o  nach  d' fhuair  thu  Gaidh- 

hg- 
Bidh  sinne  'smeideadh  riut's 'gad  sheoladh 
Mar     bhalbhan   bochd   nach    cluinn     ar 

comhradh, 
A  dhaoin-uaisl'  am  bheil  sibh  uile  toileach 
An  righ  a  chur  mar  so  am  folach?" 
Fhreagair  gach   fear,    "Biodh    sin  mar 

'tha  e : 
Cha  'n  'eil  doigh  eil'  air  a  thoirt  sabhailt." 
Gargan,  — •' Taobh  thall  d' an  charaig 

80  air  f  uavadh 
Chi  e  gur  maith  dha  na  chual  e." 
i)h'  ioniair  iad  m'  an  cuairt  an  rudha 
A  dh'  f  haicinn  na  thuirteadh  riutha; 
Rainig  iad  halean-an-da-chaolais, 
'S  dithist  fosgailt'  air  gach  taobh  dheth — 
Aon  diubh  lai;,  durahain,  lior-ghlan, 
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*S  an  t-aon  eile  'tràgh'dh  's  a'  lionadh 
0  'n  linne  gu  braighe  'chala 
Air  an  d"  ainmich  na  Gaidh'il  am  baile. 
Thug  Rurach  osann  throm  nach  b'abliaist: 
'N    uair  'chunn'  e  'n     t-eilean,     b'  eagal 

dasan ; —  [dearga, 

Earra-Ghaidhealaich    mhor    nan     casan 
'N  all  sfeathan  o  bhile  na  fairge 
Air  lend  gacli  tfoidli  an  seasatlh  diiine, 
0  iochdar  na  creige  g'  a  muUach ; — 
Plathan  soills'  o  'n  airm  a'  dearràadh ; 
Srol  air  a'  bhinneig  a  b'  airde — 
Bratach  na  h-Allja,  seadli  a  morachd 
D'  an  dion  aon-adharcacli  a's  leoghann. 
Bha  slabliraidh  aibheiseach  trast'  a'  chaol- 

ais. 
'S   a  cinn  's   a'  chreig   anns   gacli   taoljli 

dheth. 
So  glas  a'  chala— stad  a  I\uraich — 
Tha  cleachdainn  nan  Gaidheal  ur  dhuit  I 
Ghlaodh  freiceadan,  "  Co  as  duibh  f  hear- 

àibh  ? 
'S  coir  gn  'n  tuig  sibh  bhixr  mearachd : 
So  latha-breth  Eigh  Alba ; 
Tha  'n  rathad  duinnt'  air  tir  's  air  fairge. 
Innsibb  co  as  duibh  ;  so  an  t-ordngh 
A  thug  an  ceannard  's  an  am  dhomhsa.' 
GargAn. — lasgairean  sinne  o  Arainu: 
Tha  sinn  cearr  's  gun  'f  hies  againn. 
Slainte  's  Ijuaidh  do  Eigh  Coinneach — 
A'  chroich  do  na  dh'  iarras  a  choire ! 
Bu  dnilich  leinn  'ordugh  a  bhristeadh, 
A  laoich  mhoir  a's  airde  misneach." 
Dh'  iomair  iad  a  mach  gn  socair 
Ag    amharc  'n    an    deigh,  's    cha   b'  anu 

tosdach, 
Ag  iolach  's  am  boineidean  'n  an  lanihan 
Mar  gn  'm  b'  eibhneas  dhaibh  an  t-àit'  ud. 
G  AEG  AN.  —  "Tha   sinn   fad   nan  ramh 

o  'n  charaig ; 
Gr|-easaibh  gu  luath  as  an  t-sealladh. 
Ma  ghabhas  iad  amharus  ciod  e  sinn, 
Gheibh  sinn  an  (jad  gun  stad  gun  reite. 
Chroch  iad  so  Greann  Mor  Mac  lomhair 
A  ghlac  iad  latha  Ghlinne-righ'sdail ; 
Guo-uan-ceann,  a's  Sraehd-nan-sealbhan, 
Da  bhrath'r  m'  athar ; 
Ceud  d'  a  mhuinntir,  's  iomadh  ceannatd 
Nach  d'  fhuair  fathast  an  eiric 
A  thogar  gun  tajng  'n  uair  a  tlieid  sinn 
'N    ar    buidhnean-creachaidh    feacUi    na 

duthcha. 
Bidh  neulan  toit'gach  taòbh'g  an  tuchadh; 
Sleagh,  a's  tuadh,  a's  croich,  a's  teinne, 
'Toirt  aichmheil  dhiubh  airson  na 's  leinne. 
Cha  dion  a'  chreag  ud  fad'  an  anail, 
Ged  's  lionmhor  iad,  a's  sinne  ainneamh. 
Tha  la  eile  'tarruing  dluth  dhaibh 
A    bheir     Lochlann    daibh    le    aii-eamh 

dubhlan 
Tha,    nis,    a    Eigh     an    ceann  siar     ad 

shealladh; 


Dirèàch  mn  d'  choinnimh,  so  an  rathad. 
Chi   thu    Dun-abhartaidh  's    na    th'  anii 

■  diul)h, 
Ach  's  gliocas  an  seachnadh  's  an  am  so. 
So  duthaich  nan  curaidh  garg  an  cOmh- 

ail ; — 
Bheir  sinne  dJiaibh  deaAinal  nan  sgornan ! 
M'  eibhneas  an  tuadh  an  uair  a  chi  mi 
A  faobhar  a'  spreadadh  an  ciobhlan, 
'S  troimh  bhim  nan  teang  's  gu   cul  naii 

cluasan, 
A'  dioghladh  na  thug  iad  bhuainne  !  i  ,.,); 
fjRi  hantuinn. ) 


SON  AS    NAN   AINMHIDH 
AGUS  NAN  EUN. 

Tha  e  ro  tliaitneach  a  bhi 'beaclid- 
achadh  aii-  siiilbhearachd  agiis  air 
toiliuntinn  nau  ainmhidh  agus  nan 
eun,  an  uair  a  bhios  an  aim  sir  freagar- 
rach  air  an  son.  Co  nach  d'  thug 
fainear  an  gairdeaclias  a  iiithear  leis 
na  h-eoin  bheag,  agus  na  binn-cheil- 
earan  leis  an  seinn  iad  ri  blathas  an 
p]arraich  agus  an  t-Samhraidh  /  Is 
minic,  air  an  doigh  so,  tha  iad  'n  an 
aobhar  farmaid  do  nihac  an  duine,  a 
tha,  air  amannaibh,  troiii,  muladach 
le  trioblaidibh,  agus  saruichte  le 
h-amhgharàibli  an  t-saoghail  aingidh 
so!  Tha  moran  aig  an  duine  'n  a 
chonias  chura  sonas  nan  creutair  sin 
a  mheudàchadh,  a  thugadh  dha  air 
son  feum  araidh ;  feudaidh  e  bhi  air 
sou  loin  g'  a  bheathachadh,  agus  air 
son  an  earraiilh  leis  am  bheil  e  air  a 
.sgeudachadh.  Gu  cinnteach,  uinie 
sin,  's  e  dleas  'nas  an  duine  a  bhi 
buntainn  gn  cairdeil  riu.  Tha  cuid 
aim,  gidheadh,  a  ta'gabhail  tlachd 
ann  a  bhi  'milleadh  agus  a'  mai'bhadh 
nam  beathaichean  neo-chiontach  sin, 
nach  'eil  a'  deanamh  cron  air  neach 
no  ail-  ni  sam  bith  mu  'n  ciiairt 
doibh.  Tha  na  h-ainmhidhean  com- 
asach  air  an  taingeileachd  fein  a 
hodidadh  dhoibh-san  a  bhios  cairdeil 
i-iti,  agus  ni  iad  sin  gti  treibhdhireach, 
agus  gun  fhoill  sam  bith.  Is  math 
a  dh' aithnicheas  iad  an  neach  sin  a 
bhios   cairdeil   agus  oaoimhneil  riu. 
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Fauaichidli  a'  mhuc  t'ein  au  neacli  a 
bhios  gu  riaghailteach  'g  a  beathach- 
adli,  agus  air  a  doigh  fein  bheir  i 
taiug  dha.  Noclidaidh  an  crodh  an 
toilinntiun  fein  au  iiair  a  chi  iad 
a'  mhuinntir  a  i)ha'tritliealadh  orra, 
agus  cairdeil  rin.  Crathaidh  iad  an 
cluasan  agus  sinidli  iad  a  mach  an 
srona  dubha,fliiicli  mar  chomhar  air 
au  taingeileaclid  agus  an  deagh-ghean 
fein.  Ni,  mar  an  ceudna,  au  cu 
moran  otliail  ris-san  a  ni  dhetli,  agus 
a  bhios  gu  maitli  dha.  Agus  faicibh 
au  seanu  each  dubh  ud  a  rainig  corr 
is  fichead  bliadhn'  a  dh-aois,  agus 
tha  e  ceart  co  eolach  air  gach  iieach 
mu  'u  cuairt  da  ri  'mhaighstir  feiu. 
Faicibli  e  a'  toirt  foise  d'  a  cheaun  air 
a'  chachliadli,  au  uair  a  tha  e'  faicinn 
fear-an-tighe  a'  dluthachadli  ris,  an 
duil  gu  'm  faigh  e  ubhal  no  mir  arain 
as  a  laimh.  Mar  so,  tha  e  mar 
fhiachaibh  air  na  h-uile  bhi  cairdeil 
ris  na  bruidibh  boclida  nach  urrainu 
an  uireasbhuidhean  feiu  'inuseadh, 
agus  gun  a  bhi  uair  sam  bith  'g  an 
geur-leanmhuinn  agus  'g  au  gearradli 
as.  Tlia  'n  duine  glic  ag  radh  mar 
so,  "  Bithidh  ciu-am  aig  an  duiiie 
iouraic  do  bheatha  'aiuujhidh,  ach" 
is  an-iochdmhor  truacantais  nan 
aingidh.".— (Guath,  xii.  10.) 
:  uld  3  dbis.  Sgiathanach. 

,_  KITHE  NUÀDH  AGUS  SEAN. 
J>r;  Tha  atharrachailh  nior  eadar  an 
bda  blieannachd  aimsireil  sin,  Slainte 
agus  Saibhreas.  Is  e  8aibhreas  a  's 
mo  air  am  liheil  muinntir  au  toil', 
ach  a 's  lugh'  a  shealbhaichear  leo. 
Is  minic  a  shealbhaichear  Shiinte, 
ged  is  beag  am  meas  a  thu  aig  moran 
oirre.  Tha  e  soilleir;  gu 'm  bheil 
Shiinte  a' toirt  banachd  air  Saibli- 
reas,  an  uair  a  smuaiuichear  nach 
doalaicheadh  au  duine  a 's  bochila 
tha  idir  ami  r  a,  shlainte  fein  air  sou 
aiigid,    ach    gu 'u    deulaiclicadh    au 


duine  saibhir  ri  'airgiod  fein  air  son 
slainte. 

Xa  cuir  mor-dhochas  auus  an 
duine  sin  nach  cuir  a  dhochas  fein 
anu  am  muiuutir  eile.  Cha 'n 'eil 
cridhe  an  duine  sin  glau.  Esau  aig 
am  Ijheil  amharus  au  uilc'u  a  inntinn 
fein  a  thaobh  sluaigh  eile,  tha  e 
faicinn  aiinta-san  a'  cheart  ui  a  ta  e 
faicinn  ami  feiu.  Do  ua  fior-ghloin 
tha  na  h-uile  nithe  fior-ghlan,  ach 
ceart  mar  sin,  tha  na  h-uile  nithe 
ueo-ghlan  dhoibhsau   a  ta  neo-ghlau. 

Dean  ciuuteach  àmeud  dq  theachd- 
a-stigh,  agus  biodh  e  mor  no  beag, 
thig  beo  air  ni'slugha,  agus  cha  bhi 
thu  chaoidh  anu  am  bochduinn. 

Tha  Subhailc  a'  co-sheasamh  auK^ 
a  bhi  toirt  air  Miami  strioclidadh  do 
Dhleas'uas.  Is  iad  sailean-giulain 
au  duine  measai'rachd,  macantas, 
geamiiuidheachd  agus  fein-riaghladh. 
Air  an  laimh  eile,  's  i  feiu-aicheadh 
an  steidh  air  am  bheil  na  sailean  siu 
air  an  suidheachadh.  S. 


L  I  T  I  R. 

A  Ghaidheil  uasail, — Am  bi  sibh 
cho  math  a,guscuil  bheag  a  thoirt  do'u 
litir  ghoii'id  so  athanii  a' sgriobhadh a 
chum  buidlieanu  mheasail  dedhaoiu'- 
uaisle  air  am  bheil  buille  troin  air  a 
chur,  a  dhion?     Tha  leabhrau  beag    , 
Gaidhlig  ris  au  cauar  Bkatach  NA   i 
FlRlNN  a'  teachd  a  mach  gach  mios,  • 
auus  am  bheil  coire  nach  beag  air  a 
cur  as  leth  uau  Eaglaiseau  Gaidheal- 
ach  anus  a'  bhaile  so  airson  an  dear-  : 
mad   a   tha  iad   a' deanauih  air   an 
dleasdannas.     Shaoileadh  ueach,  o'n. 
chuuutas  a  tha  air  a  thoirt  seachad,    ! 
gu  'm    bheil     ua     miiiistearan,     iia  . 
ìnÌ8fn'oìiarì('s,f\gns  uafoirfeich  Ghaidh- 
ealach  aims  a' })haile  so  cho  leisg-'s  a 
tha   ri    'fhaotaiuu,   agus   ua   maolr- 
eaglais   cho  gruamach  ri   madiaibli 
ciosda.      Na 'm  b' e   so   uile  ua  bha 
air  a  radh,  cha  bhithiim  a' cur  dragh 
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oirbh  a  tliaobh  na  cnise ;  oir  dh' 
fheudadh  aii  gnotbucli  a  Wii  air 
'fbagail  gu  breitb  ua  muiuntii-  a  tba 
mion-eolacb  air  lucbd-di-eucbd  iiau 
eaglaiseaii  fiaidhealach,  a's  air  an 
obair  a  tba  iad  a'  deanaiiili ;  acb  tba 
ni  's  iiiiosa  ua  so  air  a  radl)  inn  'ii 
deibbiuii ;  tba  e  air  a  radb  gu  'in 
bbeil  foirfeich  aca  a  tba,  cba  'n  e 
mhain  na  'n  osdairean,  acb  'u  am 
misg-earan,  agus  'n  lucbd-bnaladb 
bban.  A  reir  aogais,  db'  amais 
foirfeach  air  an  neacb  a  db'  innis  an 
sg-eul,  a  cbnir  e  feiu  agns  a  tbigb 
an  ordugb  airson  fois  na  Sabaid  le 
bbi  air  an  dull  daoraicb,  agus  le 
ceann  a  mbna  a  gbearradb  air  oidbclie 
Di-Satbnirne.  Na  'm  biodb  an  sgeni 
fior  bn  clioir  ainm  a  leithid  de 
db-nile-bheisd  a  sparradb  suas  ri 
dorsan  nam  eaglaisean  Gaidbealacb, 
mar  rabnadb  do  mbuinutii-  eile.  Acb 
is  e  is  docha  leam  gu  'm  bi  a'  cbeart 
teastas  aig  gacb  ministear  Gaidblig 
's  a'  bhaile  so  ri  'tboirt  a  tba  agamsa, 
agus  is  e  sin,  nacb  'eile  a  sbambuil 
sin  de  fboirfeacb  anns  an  t-Seisein 
aige.  Cba  'n  'eil  osdair  no  misgear 
am  measg  aou  cbuid  foirfeicb  no 
deaconaibb  Eaglais  Cbaluini-cliille. 
Is  i  aonde  nariagbailteanagainn  nacb 
taghar  neacb  air  bitb  a  cbuni  aou  de 
f  na  dreucbdan  sin  a  tba  'n  a  fbear-reic 
.  dibbe.  Feudaidb  caocbladb  bharail  a 
bhi  aaig  nminntira  tbaobbnariagbailt 
f  so,  acb  bitbeadb  i  matb  no  olc,  is  i 

■  an  riagbailt  a  tba  aig  Eaglais  Cbaluini- 
chille.    Tba  e  soilleur  raata  nacb  ann 

■  's    an    Eaglais    Steidliicbte     a    tba 
'   "  Alasdair-nan-stop,    an  t-osdair "  a 

g'bearr  ceaun  Iseabal,  a  mbuaoi  air 
oidbcbe  Di-Satbnirue,  'n  a  fboirfeacb. 
;   — Is  mi,  &c., 
Ministear  Eaglais  Chaluim-chillk. 

Glascliu,  lomli  la, 
jMios  deir.  an  Fhogh.,  1873. 


COMHRADH 

E.\DAR     CAS-SHIUBHAL-AX-T-SLEIBH 
AGUS    a'  CHAILLEACH    BHEURR. 

Cailleacb-bkeurr,  boirionnach  aig 
an  robb  moran  d'  an  t-saogbal,  gidb- 
eadb  a  bba  auabarracb  doicbeallacb. 
Cba  do  tbairg  i  biadb    no   deocb  do 
dluiine    riamb, 's    cba    d' iarr    i    air 
air  neacb  riamb  suidbe.      Cbuii-  Cas- 
sbiubhal-an-t-sleibb    geall    ri    neacb 
gu  'n  tugadb  i  biadb  dbasan  's  gii  'n 
iarradb    i    air    suidbe.     Le    sin    db'  ■ 
fbalbb  e   far  an    robb    i.      Bba   an 
tigli  Ian  toit  agns  tbubbairt  e: — 
Gu'ra  beannaich   an  sealbh  tigh  dorcha 
deathach I 
IsE. — Beannaich   an   fhardach  's    gn  'n 

tar  thu  dol  a  macli. 
ESAN. — Chaidh  na  cearcan  air  an  iris  ; 

's  mitliicli  fanadh. 
LsE. — Cha'n'eil  aunt'ach  coin  carraich 

's  iad  Ian  galair. 
E.SAN. — Tha   niise,    bho    eirigli  greine, 
'siubhal  sideibhtean  a's  gharbhlach, 
'iS  ma  gheibli  mi  fasgadli  iiait  fein  cha  teid 
mi  ceiim  eile  's  e  anmocli. 
IsE. — Cia  as  a  thainig  thu? 
EsAN. — Tbainig  mise,  'lihean  mo  ghaoil, 
BboLeachd  a'-Chaoil,  ambeulananmuich. 
IsE. — 'S  cia  ainm  a  th'  ort? 
EsAN. — Tha,   Uilleain  Dean-sìudìii'. 
IsE. —  Villeam  Deon-suidhe! 
Es.\N. — Is  math  an  airidh,  's  bean  an 

tighe  'g  a  iarraidh. 
IsE.  —  Uilleim,    dean    suidlie,  's    ged 
shuidheas  cha  'n  f  heaird  ; 
Cha  'n   fhaigh    thii    ach    don    bidli,    don 

diblie,  's  don  fhardach — 
Lar  lorn,  talamh  toll  a's  deargaidean  loma 

Ian 
A  clij-iomas  do  mhas  gu  h-anshoerach. 
EsAN.  — Ud,  achailleach,  thoirdhomhsa 
biadh 
'S  leig  eadar  mi  Dia  's  an  anshocair. 

IsE. — Biadh  cha  'n  'eil  agam  : 
Cha  bhi  mi  fo  ghearan  craosach  ; 
Cha  'n  'eil  agam  de  bhiadh 
Na  'sheasadh  air  sgiath  na  faochaig. 
EsAN. — Ciod    6  'dh'  fhoghnadh    dhuit 
fein, 
'S  do  mhuirichinn  gu  leir, 
Naoh  foghnadh  dhomh  fein  car  aonoidhch'? 
IsE. — >Sol)hraichean  chreag,  1)airnichean 
leac, 
Uisge  teth  a's  deanntagan. 

Leig  i  an  so  a  ceann  air  a'  bhràth 
mar  gu  'm.   biodb    i   a'  tuiteam  'n  a 
18 
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cadal,  a^'us  i  an  duil  gu'iu  falbliadh 

e  's  tliubliaiit  i  :— 

Sa  cailal  an  doichill. 

ESAN.— So  clusgailli  ilo  ilhuiiacli. 

Leum  e  'ii  siu  a  sua.s  do  'n  cliuilidb, 
agiis  au  nail-  a  chuiinaic  ise  uacli 
robh  a  choslas  air  gu 'in  biodli  e 
furasd'  a  chur  air  falbb,  gblaodh  i : — 
Pill    pill,  a  dliroch  dluiiiie,  's  gheibh  tliu 

biacUi. 
Tbug   i    au    sin    ceaun   agus    casan 
caoracb    as    a'  cbuilidb,  's    dh'  iarr    i 
air  an  datbadb.     An  uair  a  bba  iad 
ullanib  db'  fbeoraicb  e  : — 

Cia  nis  do  cliuid  f  ein  ? 

Ise.— Xa  bheir  lui  fhiii  a  mach  le  aon 
ranu. 

EsAN. — Biodh  e  mar  sin  feiu. 

IsE. — Da  lior,  da  lèir, 
Da  chinas,  da  clieir, 
Da  cham  pheirceall, 
Ochd  ineau  au  duiru, 
At-d  labhraoh  a'  chinn, 
Agus  ceithir  speir  luirguean. 

EsAN.— 'S   e    dleasadli  fear-cosgairt   a' 
cliinn, 
Suil  a's  bniaeaii  a's  eauchaiun, 
Oluas  a  mauh  o  bkuii  stuic, 
Peirceall  agiis  leac  a's  leth-clieanu. 

An  uair  a  db'  itb  e  beagan  de  'u 
cbeaun's  de  ua  casan,  db' tbalbb  e 
's  cbaidb  e  steacb  do  tbigb  a  bba 
anus  an  niiliacbd,  's  cbuir  a  dbetb  na 
Uin-icbean  agus  a'  mbaileid.  Tbug 
muinntir  au  tigbtì  air  suidbe  ri  biadb, 
's  cba  luaitb  a  tboisicb  e  air  itbuadb 
ua  'tbug  e  'u  aii-e  do  'u  cbaillicb  ag 
arabarc  tbairis  air  a'bballatbarsuiug, 
agus  air  dba  bbi'  cagnadb  greini  feola 
a  tbug  e  de  cbnaiuib,  tbuii't  isu : — 

'S  uaigneach  a  cliriomas  tu. 

EsAN. — 'S  ann  am  aonar  a  clicannaich 
^     mi. 
■'ÌigE^—'H   iomadh  fear  a   cbeanuaich   a 

thug. 
EsAN.— Ge  b'e  co  dhà'thug  thusa  do 
chuid,  faigh  uaith  o. 

Tbog  e  'n  siu  bin  spainue  db'  eanar- 
aicb  gu  'b-òl,  agus  db'  eigb  ise  : — 
'.•k  trum  an  luchd  air  a'  chois  chaoil. 
.  EsAN. — Oha  'n  fhaide  na  sin  an  t-slighe. 
IsE. — Is  dircadh  c. 


EsAN. — Cba  luaithe   direadli  ua  tear- 

nadb. 
Ise,— Cba  chreid  mi  fhiu  nach  bard  a 

b'  athair  dhuit. 

1.^5  vx.— L'ba  b'  ard  's  cha  b'iosal,  ach  '3 
a'  mheud  mheaiUionaich. 

A  A-ersion  of  tbe  foregoing  curious 
dialogue  appeared  in  tbe  Inverness 
CukHcj'  some  time  ago,  selected  from 
tbe  inexbaustible  budget  of  tbe 
"  Nebber  Locbabev  Correspondent." 
It  dittered  considerabl}'  from  tins 
one.  Perbaps  a  collection  of  tbe 
various  versions  of  it  extant  may 
enable  some  of  your  readers  to  arrive 
at  tbe  complete  and  correct  form. 
Tbe  historical  note  prefixed  to  tbe 
Couriers  is  extremely  interesting. 
Hhath-Liuchaidh. 


CEOL  NAN  EAGLAISEAN 
GAIDHEALACH: 

CANNTAIREACHD    XA    SREATH. 

A  Gbaidbeil  runaicb, — Leugb  mi 
an   oraid    a    cbub-  H.   W.    do    bbur 
n-ionnsaidb  mu  tbimcbioll  leugbadb 
nan    sreatb    an    am  bbi  'seinn    nan 
salm  ann  an  Gaidblig.    Tba  e  coltacb 
learn   nach    aitbne    dbasan    ach    gle 
bbeag    nui    sbeinn    Gaidblig',    agus, 
mar  an  ceudna,  nacb  aitbne  dba  an , 
t-aobbar  air  son  au  robb  e  air  tus  air 
a    cbleacbdadb.       B'  e    an    t-aobbar, 
nacb   b'  urrainn  acb  ro  bbeag  de  'n 
t-sluagb  leugbadb;  agus  rinneadb  c 
'n    a    reacbd   leis  au   Eaglais  gu'  m 
bitbeadb  na  sreatban  air  an  leugbadb, 
no  air  an  cauntaireacbd  a  reir  mar  a 
b'  fbcarr  leisan  Tròraicb-fbear.    Bba  . 
au  cleacbdadb  ceart  agus  taitneacb; , 
agus  tba  e  co  feumail  aii-  an  latba'n  _ 
diugb  agus  a  bba  e  o  cbionri  ceud  _ 
bliadbna  air  ais.     Tba  e  fior  gu 'u^ 
ui'raiiin  moran   leugbadb  an  diugn" 
seacb   mar  bba  e   anus  an  am   ud; 
gidbeadb,  tba  e   mar  an  ceudna  fior,'' 
nacb  urrainn  acb  beagan  de'n  t-sluagb 
Gaidblig  a  leugbadb.     Feudaidb  tu 
Mairi    bban    'a'  Mbinisteir  'f baiciun 
agus  scarbbantano 'dba,  agus  leabbrau 
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beag  Shalm  Beurla  aca  'n  an  lamlian, 
a'  saoilsiuu  gu  'ii  lu'rainu  iaclsau  'a 
GhaitUilig  a  leautuiuu  co  matli  's  ged 
a  bhitheadli  leabhar  Gaidhlig  acaj 
acli  cba  'n  uiTaiuii. 

Faiceaiuaid  an  eiseiuipleir  a  leaiias 
bbo  Laoidh  \nii.,  G, — 
Gecl  chriouas  lu.s  cba  'n  fhaigli  e  bas, 

Tliig  'fhas  ri  uiue  uios ; 
'S  ged  sheargas  craobh  's  a'  Oheamhradh 
fhiiar, 

Ki  'u  t-Earrach  r.uadh  i  ris. 

Faic  a'  nis  a'  Bbeurla, — 

All  nature  dies  and  lives  again  : 
The  How'r  Ihat  paints  the  field, 

The  trees  that  crown  the  mountain's  brow, 
And  boughs  and  blossoms  yield  : 

Yet,  soon  reviving,  plants  and  iiow'rs 

Anew  shall  deck  the  plaia ; 
The  woods  shall  hear  the  voice  of  Spring, 

And  flourish  green  again. 

Ciod  a  their  luiiinutir  aa  t-Salmadair 
Bheurla  a  nis  2  Theii',  "  B'  f  hearr 
gu  'n  leugbadh  am  precentor  na 
sreatban  duiun."  Cba  b'  uiTainn 
H.  W.  eiseimpleir  eile  'fbaotainn  anus 
3i\\  t-Salmadair  Bbeuda  a  bu  stall- 
acaiche    na    au    aon  a  chombairaich 


As  far  as  east  is  distant  from 
The  west,  so  far  hath  He,  &;c. 

Cba 'n 'eil  a' Gbaidlilig  co  rag  a  so, 
faic,— 

Mar  tha  an  aird  an  Ear  's  an  lar 
A'  gabhail  fad  o  cheil',  &c. 

Nacb  biasda  a'  Gbaidhlig !  Tba  so 
a'  tacbaii't  o  rian  na  Gaidblig'  seacb 
a'  Bbeui-la, — gu  'm  bbeil  a'  verb  a' 
(lol  air  tboiseacb  air  an  noiiiinatloe ; 
iigus  tba  so  a'f  agail  ranntacbd  Gaidblig 
CO  min,  agus  a'  dol  gn  f urasda  an 
ealpadb  a  cbeile  mar  rosg  no  neo- 
Ijbardacbd. 

An  uair  a  tbeid  shiagb  do  tbigb 
an  Tigliearna  gu  aoradli,  bu  cboii- 
gacb  combnadb  a  tboirt  doibh  gu 
sin  a  dbeananib  'nan doigb sbimplidb 
fein ;  agus  ma  tha^  jyrecentor  cuimseacb 
anu  a(<us  comasach  air  a'  Gbaidblic; 


a  leughadh  gu  snasmbor,  tha  cannt- 
aireachd  nan  sreath,  no  leughadh  da 
sbreath  mar  is  trie  a  tha 'tachaivt,  'u 
a  ni  a  tha  gu  trie  taitneach, 

Tba  H,  W.  ag  radh  gti  'n  robji 
mathachadh  mor  air  a  flheanamh 
ann  an  ceol  eaglaisean  'o  chionu 
bheagan  bhliadbnaicheau.  Theag- 
auih  gu  'm  meas  cuid  gu  'n  db 
rinneatlh  mathachadh  mor,  ach  gu 
ciimteaeh  cha  'n  'eil  mi  'g  a  aideaòh- 
adb.  Tba  mi  'faicinn  Coisridh  air  a 
cur  suas  ai:ii  an  eaglaisean  an  sud  's 
an  so,  agus  an  aite  e  bhi  'n  a  mhatb  's 
ann  a  tha  e 'n  a  chron  mor.  Tha 
Coisridh  a'  seiiin  ciuil  a  tbaitneas 
riu  fein,  gun  suim  ciod  a  fbreagras 
do  'n  t-sluagh ;  agus  is  e  'tha  'tachairt 
gu  'm  bheil  an  sluagh  a'  dunaxlh  am 
beoil,  's  cba  'n  'eil  roiun  sam  bith  aca 
ann  an  aoradh  Dhe.  An  abair  thu 
mathachadh  ris  'sin  ?  Agus  co  a  tha 
auns  a'  Choisridhi  tha,  gu  trie,  j'jye- 
centor  air  am  bheil  ceol-chuthach,  no 
's  a  Bheurla  rìiusic-ìiianìa ;  agus  mar 
is  tiic  a'  choisridh  tha  conihladh  ris 
— cuid  dhiubh,  peasain  as  gach  co- 
thional — ma  tha  guth  agus  cluas- 
chiuil  mhath  aca,  tha  iad  iomchuidh 
air  sou  na  Coisridh!  An  abair  thu 
mathachadh  ri'leithid  sin^ — a  bhi 
'toirt  aoraidh  do  Dhia  le  seirbhisich, 
no  mar  their  iad  aims  a'  Bheurla  le 
jyi'oxy,  agus  glas-gbuib  air  a  cur  air 
an  luchd  aoraidh !  Cha  'n  'eil  ni  a's 
freagari'aicbe  ann  an  co-thional  na 
gu'm  bitheadh  gach  neaoli  a' seinu 
mar  is  fearr  a's  urrainn  e  'n  a  dhoigh 
fein.  Theii"  thu,  c'  arson  uach 
ionnsaich  iad,  agus  classalciiean  anns 
gach  co-thioual?  An  teid  sean 
daoine  air  feadh  oidhche  a  dh-ionns- 
acbadh  ciuil  .^  am  fag  am  marsanda 
a  mhalairt,  an  greusaiche  a  bhrogan, 
agus  mar  sin  sios?  Cha 'n 'eil  na 
coinneamban  oidhche  ach  air  son 
dbaoine  diombanach  agus  graLsgceol- 
cbutbacb.  Akc.athalt.ax. 

Bail'  an  Obain, 
ilios  deir.  an  Fhoirh.,  1873. 
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Key  D. 

Heating  twice  1 


MAOL-RUAINIDH  GHLINNEACHAIN, 


I 


«=fi 


S 


W^sEi 


ÈIE^EÌ^EÈSE^ 


1 :  —  :1 1  s  :m 


I- 


^^^^^i^Ì^^^^ 


Ri:-:ri  It  :- 


111 


I 


Ha,  ho-ru,  Alaol-Euaiiiidh  Ghlinueacliain, 
Ha,  ho-ro,  MaolRuainiJli! 

DV  f  halbh  do  luhàthair's  thug  i  'm  fireach 
oirr'. 
Ha,  ho-ru,  Maol-Ruainidh! 

tìh'  f  halbh  do  inhàthair  's  thug  i  'ra  fireach 
'  oirr. 

(;.  Ha,  ho-ro,  Maol-Ruainidh  1 
Dh'  fhàg  i  'n  gleanu  's  na  fèidh  a'  fuii-each 
anil. 
Ha,  ho-i'u,  Maol-Ruainidh! 


Dh'  f  hag  i  'ii  gleann,  &c. — Ha,  ho-ru 

Ciochan  geal'  a's  bainne  'sileadh  leo. 

Ha,  ho-ro,  Maol-Ruainidh  I 

Ciochan  geal',  &c.— Ha,  ho-ro,  &c. 
'S  na  ma  tig  ant  aon  la  thilleas  i! 
Ha,  ho-ro,  Maol-Ruainidh! 


&c. 


'S  na  ma  tig,  &c. — Ha,  ho-ro,  &c. 

Thug  i  'm  balg  's  an  robh  do  chuid  mine 


ba:_ 
leatli'. 
Ha,  ho-r('),  Maol-Ruainidh! 


Thug  i  'm  balg,  &c. — Ha,  ho-ro,  &c. 
Thug  i  'chuach  's  an  robh  do  chuid  inie 
leath'. 
Ha,  ho-ro,  Maol-Ruainidh! 


Thug  i  'chuach,  &c. — Ha,    ho-ro,  &c. 

Thug  i  'chearc  a  bh'  air  an  iri.s  leatli'; 

Ha,  ho-ro,  Maol-Ruainidh! 

Thug  i  'chearc,  &c. — Ha,  ho-r6,  &c. 

'iS  ciod  e,  ghaoil,  a  bhiodh  tu  sireadli  orm; 

Ha,  ho-ro,  Maol-Ruainidh! 
Ciod  e,  ghaoil,  &c.--Hà,  ho-rò,  &c. 
'S  nach  'eil  im,  no  ciath,  no  miii  agani? 

Ha,  ho-ro,  Maol-Ruainidh! 
'8  nach  'eil  im,  &c. — Ha,  ho-ro,  &c. 
Gheobh   thu    bainne    na    bà   druimfhinn 
bhuain ; 

Ha,  ho-ro,  Maol-Ruainidh! 
Gheobh  thu  bainne,  &c. — Ha,  ho-ro,  &c. 
Gheobh  thu  ciath,  a's  iasg,  a's  sithionn 
bhuam; 

Ha,  ho-ro,  Maol-Ruainidh! 
Gheobh  thu  ciath,  &c. — Ha,  ho-ro,  &c. 
Gheobh  thu  glim,  a's  mùirn,  a's  mire  bhuam . 

Ha,  ho-n'),  Maol-Ruaiiiidh ! 
Gheobh  thu  glim,  &c.  —Ha,  ho-ro,  &;c. 
'S  tiugainn  learn  do  'ut  Shlthein  urad  ud, 

Ha,  ho-rt),  Maol-Ruainidh! 
'S  tiugainn  leam,  &c. — Ha,  ho-ro,  &c. 
Ha,  ho-ri),  Maol-Ruainidh  Ghlinneachain, 

Ha,  ho-ro,  Maol-Ruainidh! 


No'i'E. — The  above  song,  which  is  said  to  belong  to  the  class  called  "  Fairy 
Melodies,"  was  communicated  to  Lieut.  Campbell  by  Mrs.  ISIacdoiiell,  of  Keppoch 
House,  a  lady  who,  l)y  her  exquisite  taste  for  Gaelic  music,  worthily  represents  the 
genius  of  the  House  of  Keppoch,  »o  long  the  abode  of  music,  poetry,  and  heroism. 
This  song,  with  music,  ajipeared  iu  Lieut.  Cami^beH's  work  on  the  Ijanguage  and 
Poetry  of  the  Highlands,  and  gave  rise  to  a  newspaper  correspondence,  a  few  years  ago. 
The  music  given  in  the  work  referred  to  is  the  well-knoM'u  psalm  tune  i'ra;;,  com- 
posed by  the  late  Rev.  Mr.  Havergal,  and  is  qinte  unsuitalde  for  Maol-Rnainidh  in 
point  of  accent  and  rythm.  The  melody  which  I  have  given  above  is  associated  with 
the  words,  and  commonly  sung  in  more  than  one  district  of  the  Highlands.  I  have 
here  to  acknowledge  my  obligations  to  my  friend  Ahrarh,  to  whom  I  am  indebted  for 
the  complete  version  of  the  words.  The  occasion  of  the  song  has  been  diilerently 
stated ;  Lieut.  Campbell  represents  it  as  having  been  sung  by  a  good  fairy,  as  she  sat 
rocking  the  cradle  of  a  sleeping  child,  whose  mother  has  deserted  it  on  pretence  of 
having  gone  "  a  thilleadh  nan  gobhar."  J.  VV. 


Ceuil  Mhios  a'  Gheamliraidh,  1873. 
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AN    EOS. 
Dheai'o  mi  uair  air  ros  a'  fas 
Maiseach,  ur,  fo  dhriuchd  a'  Mhaigh — 
"  'S  dearbht'  "  thuirt  mi  "  nach  beau  gu 
brath 

Dad  do  bhlath  cho  boidheach ! " 
(!haidli  mi  seachad  la  'n  a  dkeigh, — 
Chaidh  a  phabadh  leis  a'  ghaoitJi 
Ceami  ri  leathad  air,  a'  caoidh, 

'S  beacha  breun  'g  a  rospadh. 

Oigh  a'b  aingealaiche  sniiadh, 
Faic  's  au  ros  do  choimeas  truagh  ! 
'S  ceart  co  deas  tha  d'  iomadh  buaidh, 

'Thogail  fuath  ri  gradb  dliuit ; — 
'8  mar  an  nathair  aun.s  an  tom, 
Thoir  ceum  mearachd,  's  tha  Cul-ohainnt 
Deas  gu  d'  bhruthadh — 's  Mi-run  lorn 

Togaidh  fonn  do  naire. 

Bard  Loch-fine. 


TOIMHSEACHAIN. 

1.  Theid  e  troimh  'n  choille 

I       'S  cha  bbean  e  do  phreas. 

2.  Damh  doun  a'  dol  troimh  'n  choille, 

'S  cha  'n  'eil  slat 's  a'  choille  nach  l^ean 
d'  a  dhruim. 

3.  Tha  brathair  aig  brathair  m'  athair, 
'S  cha  bhrathair  athar  dhomhs'  e. 

4.  Chi  sinne  bitlieaut  e  ; 

Gha  'n  fhaic  an  righ  ach  ainmig  c, 
'S  cha  'n  fhaic  Dia  idir  e. 


SOP  AS  GACH  SEIP:*     /       '■ 
Millidh  taninn  each, 
'8  millidh  each  seisireach. 
'N  uair  'bhios  am  poladl  dall, 
]Si  'n  gille  cam  ministear. 
Nead  air  Nollaig, 
Ubh  air  Inid, 
'S  eun  air  'Ohaisg  ; 
Mur  bi  sud  aig  an  fhitheach, 
Bithidh  am  bas. 
Tha  caraid  amaideaoh  moran  ni  's  triob- 
laidiche  na  namhaid  aig  am  bheil  gliocas. 
Meudaichidh  eolas  am  peacadh,  mur  bi 
an  cridhe  air  a  theagasg  co  maith  ris  a' 
cheami. 

Tha  deagh  nadar  aig  moran  au  uair  a 
bhios  gach  ni  ag  eirigh  leo ;  ach  cuiridh 
iad  cul  ri  sin  an  uair  a  thig  aire  agus 
eiginn,  agus  a  shiubhlas  iad  troimh  amhuinij 
theintich  an  amhghair. 

Sgriobh  t-aiiim  fein  le  cairdeas,  gradh, 
agus  trocair  air  cridheael'^.'bh  na  muinutir 


sin  a  thachaireas  ort  bliadhn'  an  deigh 
bliadhna'n  ad'  thurasaibh  ann  am  fasach 
an  t-saoghail,  agus  cha  diochuimlmichear 
thu  gu  brath. 

Cha  'n  'eil  an  duine  sin  ionraic  'n  a 
chridhe  a  bhios  ionraic  a  mhain  an  uair  a 
bhios  ionracas  chum  buannachd  dha. 
Cha 'n 'eil  ionracas  'n  a  bhuaidh  caochlaid- 
each,  ach  seasmhach  agus  bunailteach. 
Tha  'n  duine  ionraic,  ionraic  eadar  bhun 
I  agus  bharr.  Cha  sleuchd,  's  cha  striochd 
e  do  ni  suarach,  agus  foill  cha  chleachd  e 
ri  bheo. 

Cha  'n  'eil  ni  ami  a  tha  co  iongantach 
ri  leabhar,  ach  duine  beo  a  mhain.  Is 
teachdaireachd  dhuinn  o'n  bhas  e.  Is 
aithris  e  a  chuireadh  d'  ar  n-ionnsuidh  le 
muinutir  nach  fhac  sinn  riamh,  le  muinntir 
a  bha  beo  o  cheann  mhilte  bliadhna,  agus 
a  bha  miltean  de  mhiltibh  astair  air  falbh. 
Gidheadh  tha  iad  sin  aim's  na  duilleagaibh 
beagasin,  a'  labhairt  ruinn,  'g  ar  dusgadh, 
'g  ar  brosnuchadh,  'g  ar  teagasg,  a'  toirt 
misnich  agus  comhfhurtachd  dhuinn,  agus 
a'  fosgladh  au  cridheachan  mar  ar  cairdean 
a's  dillse ! 

Ciod  e  saibhreas?  Is  saibhreas  gach  ni 
a  tha  daoine  a'  solaireadh  's  an  t-saoghal 
air  son  am  beo-shlaint  agus  an  toilimitinn 
fein.  Is  i  saothair  a  bheir  saibhreas  gu 
buil.  Tha  gliocas  a'  cumail  saibhreis  'n  a 
criochaibh  fein  trid  am  am  bheil  i'  meud- 
achadli  agus  a'  fas  cumhachadh.  Tha  na 
daoine  saiblire  air  an  deanamh  Baas 
dhiubh-san  a  fhuair  cuid  o  mhuinntir  eile, 
— dhiubh-san  air  an  do  thiiit  beairteas  gun 
fhios  gun  aire  dhoibh, — agus  dhiubh- 
san  a  choisinn  e  dhoibh  fein  le  falliis  an 
gruaidh.  Air  an  doigli  cheudna,  tha  na 
daoine  bochda  air  an  deanamh  suasn 
dhiubh-san  a  shealbhaich  bochduinn  o 
mhuinntir  eile, — dhiubli  san  air  an 
d  'thainig  i  gun  fhios  gun  aire  doibh,— agus 
dhiubh-san  a  thug  le  h-amaideachd  oira 
fein  i.  Ginidh  leisg  agus  diomhanas 
))Ochduinn.  Cha  saothraich  duine,  cha 
choisinn  e  a'  bheag,  agus  tha  e,  uime  sin, 
bochd.  Cha  'n  'eil  leigheas  ann  air  son  na 
bochduinn  sin  a  ta  'sruthadh  o'n  leisg, 
ach  dichioU  agus  saothair.  Is  coir  do  na 
h-uile  a  bhi  dichiollacli,  ionraic,  agus 
glic. 


NAIDHEACHDAN. 

Tha  a  choltas  air  au  Fhraiiig,  an 
dutliaicb  mlii-f  hortauach  sin  aig  am 
Ijlieil  an  crun  cho  teth  agus  nach 
fhada   a    gheobhar    uachtlaiau    "'  a 


27N 


A.N  aAIDHEAL. 


■  Uhcniuhiaidli,  ISI 


ghleiaheidh  air  a  clieann,  gu  bheil  i 
'clol  a  gliabhail  cuairt  eile  d'  an  chleas 
a   b'al)haist  a  Hii  againn  H  linn  ar 
n-oige,  agus  ris  an  abramaid,  Ri(ih  in- 
air   a  Cludhair.       Bbo  'n    am  's  an 
do    cbuir    iad    cnl    vis    an    Irapii-e, 
Napolcdii  ///.,  a  cbaochail  anu   an 
Sasunu  a'  l)bliadhna  roimhe,  tha  an 
dutbaich  fo 'n    gbne   nacbdaranachd 
ris  an  abrar  Co-fblaitbeaclul  (Repnlv 
lic),  mar  anns  ua  Staitean  Aonaicbte 
an  America,  far  an  liheii  aon  d'  an 
t-sluagh  air  a  tbagbadh  gn  l)lii  'ii  a 
fliear-riagblaidh    car    nine    sLnidb- 
ichte ;  acb  a  reir  a'  cbunntais  a  tba 
'tigbinn  a  nail  an  drast,  tba  e  uile 
cboltacb  gn  'm  bi  prionnsa  de  aon  de 
na  seann  teagblaicbean  riogbail,  an 
Coiiqife  de    (hainhord,    air    a    rogb- 
nacbadb  leis   an  nacbdaranacbd,  co 
dbin    a    bliioS     e    taitneach    do_ 'n 
t-sluagb  no  nacb  bi,  gn  bbi  'na  rigb 
anns    an   Fbraing,   agus    gu    suidbe 
ann  an  catbair  dliocair  a  sbinnsearan. 
Is    duilicb    leinn 'innseadb    gu 'n 
do    cbaocbail  an  t-Urramacb  F.   S. 
Cand/lsh,   D.B.,    aon   de   db-atbrai- 
chean  na  b-Eaglaise   Saoire  air  aii 
19mb   latba   d'  an   mbios  a    chaidb 
seacbad.        Bba    e    ro    ainmeil    mar 
sbeanuonaiclit?  aguH  mar  fbear-labb- 
airt  anabarracb  deas  agus  cnmbacbd-" 
acb.    B'  ann  an  cuirtean  na  b-Eaglais, 
an  da  cbnid  roimh  am  an  Dealachaidb 
agus'n    a    dbeigb,    a    nocbd    e    gu 
sonruicbte    a    bbuadban    mor    agus 
eugsambuil.      Tba  a  bbas  a'  deanamli 
beiirn  vo  mbor  agus  do-leigbeas  anus 
an  Eaglais  Sbaoir.    Ann  an  Albainn 
gu    loir,    am    measg    na    cbaill    na 
h-eaglaisean    o    cbionn    gboii'id    de 
cburaidbean  ainmeil  agus  cliuiteacb 
—agus  cba  bbeag  an  aireamb— cha 
d'tbugadb  air  falbb  aon  adb'tbag 
tnillcadb    d' a    cbombarradb    air    a 
dliutliaicb  agus  air  an  eaglais  d' am 
buitieadb   (s'na  an  t-Uriamax'b   Dr. 
Cand/ixh. 


Jacal  '$  an  jDcalachnbh. 


Barea. — Tlia  an  gearan  a  tha  th\i  a' 
deanamli  a'  ciir  uior  ioghnadh  oinm.  Tba 
thuagradh  gu  bheil  anGAiDHEALtuilleadb 
's  baigheil  ris  na  Caimbexilaich— gnr  gaiin 
a  tba  mios  anns  nach  'eil  sinu  a'  mf)ladb 
siol  Dbiannaid.  Am  bi  tbu  cbo  math 
agus  'innseadh  c'  uin  no  c'  aite  an  loljh  an 
Gaidheal  a'  mohidh  no  a'  di-mola<lb 
sliochd  Dbiarmaid  no  fine  air  bith  eilc ; 
agus  gu  seacbd-sonruicbte  bu  mbath  leinn 
gu  'n  combarraicbeadb  tu  a  macb  dbuinn 
ma  tha  sinn  a'  moladh  no  a'  caineadh  acb 
an  nair  a  tba  e  air  a  thoilltinn.  Cha 
bbuin  an  Gatdheal  do  aon  dream  no 
dream  eile ;  b'  e  a  run  gu  'n  ainmichteadb 
e  air  teagblacb  mor  nan  Gaidbeal  auns 
gach  cearn  d'  an  t-saoghal.  Bu  math  leis 
a  bbi  a'  cliutbacbadh  an  uair  a  cbi  no  a 
cbluinneas  e  mu  a  luchd-dutbcba  bbi 
'deanamb  gu  ceart ;  agus,  air  an  'laimh 
eile,  a  eronachadb  ma  ni  iad  gu  b-olc. 
Bheir  e  a  dhleas  agus  a  dbligbe  fein  do 
gach  aon :  tba  e  ag  radh,  mar  thuirt  an 
t-oran, — 

"  Cuiridh  mi  sios  an  Caimbeulach  duMi  : 
Togaidh  mi  nios  an  Caimbeulach  diildi, 

no   an  Domhnullacb  dubb,  a  reir  mar  a 
thoilleas  e ;  agus  an  deigh  sin  uile,— 

"  Biodli  e  diildi,  no  geal,  no  gvisfhimin 
Gradh  nio  clu-idh'-se  'n  Caimbeulach  dubh  I 

no  fearsam  bith  de  luebd-aiteachaidb  Tir 
nam  beann,  nan  gleaiin,  's  nan  gaisgeacb. 

A.  C;,  ElsnEAL.— Taing  air  son  oran 
a'  Ghiiic  dhuibh.     Gheobh  e  aite  gan  dail. 

Fhuair  sinn  sgeulacbd  Eachi] ijs  n  Mji k  - 
Ionmuuinn;  an  Tiiireadb  a  cbuir  D.B.ll 
a  Canada;  oran  bbo  Mhac-Oidhchi:, 
agus  fear  eile  bbo  Dhomhnull  Mac-Ii.i.k- 
MH AOiL ;  cbo  math  ri  moran  nithean o  chai r- 
dean  eile  a  tha  'tigbinn  oiran  cbo 
riagbailteacb  ris  a'  ghrein,  a  db'  eireas 
gacb  madaimi,  air  chor  's  gu  bheil  sinn 
ealamb  gu  aniharc  air  a  solus  agus  a 
blatbas  mar  nithean  air  am  bheil  coir 
againn.  (Jabbadh  iad  uile  ar  mile  taiug; 
agus  niur  urrainn  duinn  aite  "tlioirt  dhaibh 
gu  leir  cbo  luatb  's  abu  mbath  leo  fein  no 
leinne,  is  ann  a  tbaobh  gu  bheil  am  bàta 
cbo  beag.  Cha  chum  sinn  a'  feitheamb  an 
aisig  iad  acb  cbo  goirid  's  a  db'  fbaodas 
sinm  Tha  sinn  an  dochas  nach  do  cbuir 
ar  caraid  T.  C,  BtrNBHALLATKE  a  cbeann 
fo  'sgeith. 
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!,   /  .  GAELIC   PHILOLOGY. 

?)-OTES  ■  BY  THE    REV.   ALEX,    CAMERON. 
(Contliiued  from  jyofje  21G. ) 
1  n .  Fed,  holla,  and  iculL 
Fàl   (wall)  =  "W.    gioal,    of   which 
c/iimivl  is  an  okler  form,  and  is  cog- 
nate with  Lat.  Tulhnn  (wall,  rampart 
of  palisades),  vallus  (a  stake),  Lut. 
uml^  A.S.  loall,  Eng.  tixdl  (lit.  a  fence 
of  stakes).      Of  _/"  in   Gael.  =^«o  in 
Welsh,  V  in  Latin,  and  to  in  Anglo- 
■  Saxon  and   English,  examples   have 
been  repeatedly  given.     Bulla  (wall) 
is  perhaps  a  loan-word  from  vcdhum 
or   ivall,   for  fed   i-ather  than   balla 
is     the     regular    representative    in 
Gaelic  of  i'a^few*  and  16'«/^. 

112.  Fann  &ì\à  wan,  toane,  vmnf, 
faint. 

Fann  (faint)  -  W.  giimih  or  (/wann 

(weak,  feeble,  faint),  and  is   akin  to 

Old    Ice.    vanr .  (wanting),   vania    (to 

weaken),  A.S.  wana  (wanting),  ?ZY«?i 

(pale),    Eng.   wan.       Wane  is    from 

A.S.    tvauia-n    (to    decrease,    wane), 

■ir(i,t.a  (wanting).      Want  Wedgwood 

re'^ards  as  a  derivative  from  the  root 

ii-dji.     Faint  may  be  compared  with 

k  /and  (old  form  of  fann),  fcmclaich 

l  (to  faint ;  —faitnaich),  fanntas  (weak- 

\,  ness),  W.  gwendid  (weakness).     Faon 

|r'(vain),    which    corresponds    to    Lat. 

-  vaiins,  belongs  to  the  same  root. 

113.  Fàisg  and  waist. 

Fàisg  (squeeze,  compress)  ■■=  W. 
(j)cnsgu  (to  sqiieeze,  press),  from 
Avhich,  according  to  Wedgwood, 
iraist  is  derived.  liwai<g  (squeezing) 
is  also  ai)plied  to  the  vaint,  the  part 
•  where  the  girdle  is  tied  about  the 
middle. 

114.  Aingi'al  (tire)  corres})Oi!ds  to 
Scot,  itigle  (tire). 


115.  Triuhhas  SiWà  trowsers.       ,  . 
Triubhas   (trowsers ;    anc.    tribtcs) 

=  W.  trwa,  and  corresponds  to  the 
syllable  trows-  of  Eng.  trotcsers.  Gf. 
Stokes'  Glosses,  p.  68. 

116.  Amh  (raw;  anc.  uin)  is  cog- 
nate with  Sansk.  àmd  (i-aw)  and  Gi*. 
òinos  (raw).  Cf.  Bopp's  Sansk. 
Glossary,  p.  36,  and  Stokes'  Ir. 
Glosses,  p.  46. 

117.  Fedirling  and  fart/n»g, 
Fedirling  or  fedirlinn  (farthing)  t 

A.S.  feorthling  (the  fourth  part  of  a 
coin),  from  which /rt^-f^/im^r  is  derived. 

118.  Van  and  Lat.  agnus. 

Uan  (lamb)  =  W.  oen  and  Bret. 
oan,  and  is  akin  to  Lat.  agnus,  van 
having  lost  a  g.  Cf.  Stokes'  Ir. 
Glosses,  pp.  75,  77. 

119.  Ifaingean,  daingneach,  and 
dungeon,  donjon. 

JJaingean  (firm,  fortified)  may  be 
compared  with  Low  Lat.  ddng^on, 
Fr.  donjon  (fortress),  Eng.  duìi^eòn. 
Cf.  Zeuss'  G.  C,  p.  25  (note. 
Daingneach  (forti-ess)  is  from  daing- 
ean  hj  adding  the  termination  ach. 
Donjon  =  Fr.  donjon. 

120.  Miad,  ndadan.,  and  mead., 
meadow. 

Miad  (mead,  meadow,  plain)  may 
be  compared  with  Low  l)ut.  made, 
A.S.  meed,  (mead),  Eng.  mead. 
Iliadan  (meadow)  is  diminutive  of 
miad.  Eng.  ineadow  is  from  A.S. 
mcedewe  from  ma^d.  These,  words 
are  generally  regarded  as  akin 'to 
Lat.  metere  (to  mow). 

121.  Ciiileann  and  holly. 
(Jnileunn    (holly)    corresponds    to 

W.  celyn  (holly)  and  is  cognate  with 
Old  Eng.  holien  and  A.S.  holegn  from 
which  hoUy  is  derived.      C  in  Gaelic 
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coriespoiids  to  It  in  the  Germanic 
languages.  For  examples  see  Vol. 
I.  p.  330. 

122.  OnaiUe  and  ■po/c,  pale, 
jxvwl  (?). 

Cuallle  (a  pole,  a  .stake)  may  be 
compared  with  W.  paw/  (stake),  Lat. 
palus  (a  .stake;  =^Jrt(/^?/.sJ,  Gev.  jifahl 
(pole),  A.S.  pol,  pal,  Eng.  pole,  pale. 
Paiol  (a  pale  or  stake)  cori-esponds 
to  W.  pawl.  (J  in  Gaelic,  as  pre- 
viously noticed  (Vol.  I.  p.  215.),  fre- 
quently corresponds  to  p  in  W.  and 
Latin. 

123.  LulhhAiid  leaf. 

Liii1)h  (herb;  in  mid.  Gael,  hibh) 
is  cognate  with  Dut.  loaf,  hove  (the 
leaves  of  trees),  Goth,  lav/s,  Ger. 
lavb,  A.S.  lea}\  Eng.  lea/.  The 
original  signification  of  leaf,  accord- 
ing to  Bosworth  and  Wedgwood,  is 
broad,  fat.  For  the  athnity  of  lubh 
and  leafcL  Stokes'  Ir.  Glosses,  p.  49. 

124.  Oruii,  cruitear,  and  crowd er. 
Cruit  (harp,  violin ;  aiic.  crot  from 

crott)  =  cruith  =  Lat.  crotta.  Cf.  Old 
H.  Ger.  hrofta.  Eng.  crowd  (fiddle) 
and  crawder  (fiddler)  are  from  W. 
crwth  (a  hollow  protuberance,  belly ; 
fiddle).  Welsh  cròth  (bulge,  womb) 
and  Gael,  croit  (hump)  ai-e  regarded  by 
Wedgwood  as  cognate  with  crulf. 
The  <of  cruit  is  not  aspirated,  although 
flanked  by  vowels,  because  it  stands 
for  tf,  which  in  Welsh  becomes  th  by 
riile.  Cf.  Stokes'  Ir.  Glosses,  p.  37, 
and  Z.  G.  C.,  p.  67.'  Cruitear 
(harper;  anc.  cruitire)  is  from  cruit. 

125.  Cruinn,  cruinue,  critn,  coron, 
and  crown. 

C'ruinu  (round)  -■'---  W.  crwii  (round) 
and  is  I'egarded  by  Wedgwood  as 
cognate  with  English  rrowii,  from 
Fr.  couroiiue,  Ijat.  corona,  Gr.  kordnr 
(a  kind  of  crow,  anything  hooked  or 
curved  like  a  crow's  bill,  a  kind  of 
crown).  Cruinne  (the  globe  of  the 
earth)  is  from  cruinn.  Cràn  =  crown. 
Coron  (ex-own)  ^  corona. 

Ì2G.   Gide. 


Oide  (foster-father,  instritctor)  was 
in  Old  Gael.  aite.  The  non-aspira- 
tion of  aite  points,  as  observed  by 
Stokes,  to  an  original  duplication  of 
t  in  aite  (  —  attia;  cf.  cruitire  =  crott- 
aria,  which  may,  therefore,  be 
compared  to  Lat.  atta,  Gr.  atta, 
Goth,  atta  (father),  Sansk.  atta 
(mother).      Cf.  Ir.  Glosses,  p.  124. 

127.  Gorta,  yràdh;  Eng.  greed. 
6'or^«  (hunger,  famine;  anc.  gortej  is 

connected  by  Stokes  (Ir.  Glosses,  pp. 
83,  125)  with  Sansk.  root  grdh  (de- 
siderare,  appetere),  Goth,  gredus 
(hunger).  Old  Norse  gràd  A.S.  greed ig 
(greedy),  Eng  greed.  To  the  same 
root  (grdh)  Bopp  refers  (Glossary,  p. 
113)  Gael,  grcidh  (love),  and  also 
greadaim  (I   burn)  and  greadhnach 

Cjoyf"!)- 

128.  JJiugh  or  diu  and  day^  dawn. 
Dingh  or  rather  dia  (cf.  an  diugh 

or  an  diu,  to  day)  is  the  dat.  sing,  of 
the  Gael.  noui>  dia  (day)  =  W.  t7i!';''. 
Cf.  IH-luain  (Monday),  Di-ììtà'nt 
(Tuesday),  itc,  in  which  di  is  for  dlfi 
=^divas  (Stokes'  Glosses,  p.  16;'.). 
Dia  may  be  compared  with  Sansk. 
divan  (day;  from  root  div,  or  d)/u,  to 
sliine),  Lat.  dies,  Ger.  tag,  A.S.  d((g 
and  dag,  Goth,  dags,  Eng.  d((g. 
Dawn  (to  become  day)  is  from  A.>^. 
dagia.n  (to  dawn),  trom  dag.  ( f. 
Bopp's  Glossary,  p.  187;  Z.  G.  ('., 
p.  36. 

129.  Dia. 

Dia  (God)  is  from  the  same  root, 
div  (to  shine).  It  corres})onds  to 
Sansk.  dèvas^  Gr.  d^ios  (divine; -- 
divos),  Lat.  dens  (God),  dtvus  (di- 
vine), Lith.  devas  (God).  The  above 
com])arison  shows  that  an  original  v 
has  dropped  out  of  the  word  dia. 
Cf  Stokes'  Ir.  Glosses,  p.  40. 

130.  Jiudiiag  and  body. 

Bodhag  (body;  now  written  bodh- 
aiy)  =  A.S.  bodiy  (body),  Eng.  body. 

131.  Cath,  cogadh,  and  Ger.  hudcr. 
Cath  (battle)  =  W.  cat  and  is  cog- 

;iutc  with  Goth,  nut/ius,  Ger.  hader 
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(quarrel,  brawl).  Cf.  cat  a-  in  the 
Gaulish  uanies  Caturlges  and  Catu- 
slogi.  Stokes  suggests  that  cogadh 
(war;  anc.  coccad)  may  be  con-cata 
(prefix  con  with  cata  —  catu). 

132.  Dorus  and  door. 

Dorus  (door)  =  W.  drws  and  is 
cognate  with  (ir.  thura,  Lat.  foois, 
Goth.  daui\  dauro.  Lit.  durys,  Ger. 
^Awr,  A.S.  dor,  Eng.  door.  Bopp 
refers  dorus  and  its  cognates  to 
Sansk.  c7«ar  (door,  gate). 

133.  Ruadhr,  rudhadh,  and  red, 
ruddy. 

liuadh  {red;  in  old  Gael.  rnad  = 
rod)  —  W.  rhi/dd  and  is  cognate  with 
iSansk.  rudhira  (blood ;  from  ruh  for 
rudh)  and  roldta  for  rodhita  (red), 
Gr.  eruthros  (red),  Lat.  rufus  (red), 
ruber  (i"ed,  ruddy;  for  rufer)^  and 
r II tikis  (fiery  red),  Old  A.S.  rocZ,  Old 
Ger.  ro^,  Old  Ice.  riodr  (ruddy),  N. 
H,  Gei".  roth  (red),  A.S.  rude,  reod, 
read,  red,  Eng.  red.  Buddy  is  frona 
the  same  root.  Cf.  Old  Eng.  rode 
(the  red  colour  of  the  face,  com- 
]>lexion)  with  A.S.  rnda  (redness), 
Low  Dut.  rood,  W.  r/ivdd.  /rudh- 
adh (ruddy)  may  be  com])ared  with 
W.  rhudd. 

It  may  be  noticed  here  that,  ac- 
cording to  Grimm's  Law,  Sansk.  dh 
corresponds  to  Gr.  th,  Lat.  /(some- 
times b  and  d),  Old  Gael.  (/,  Old 
A.S.  d  (therefore  Eng.  d).  Old  H. 
Ger.  t. 

134.  Uth  and  udder. 

Eng.  udder  is  from  A.S.  uder.^ 
which  is  regularly  connected  with 
A.  H.  D.  utar,  N.  H.  G.  euter,  Lat. 
uber,  Gr.  outhar,  Sansk.  ùdhar  and 
udhas.  There  is  little  doubt  that 
Gael,  uth  (udder)  is  related  to  Sansk. 
ùdk-as  and  Gr.  outit-ar,  although, 
according  to  rule,  Sansk.  dh  and  Gr. 
tJt  should  be  represented  by  a  d  in 
Gaelic.  Cf,  W.  uwd  (pap)  which 
has  a  medial.  Bopp  connects  Ir.  uit 
(udder,  dug),  notwithstanding  the 
tenues,  with  the  Sansk.  udhas. 


135.  Strlopach  and  strumpet. 

Striopach  (harlot ;  from  strloj)-  and 
the  termination  ach)  is  connected 
with  Lat.  stuprum  (shame,  concubin- 
age), stupro  (to  defile),  Old  Fr. 
stupjre,  Eug.  strumpet. 

13f).  Spu'nl-iJrPachd  iWAÌkìng;  also 
spelt  S2}aisd,"ireachd)  is  connected 
with'  Dan.  spadsere  (to  walk),  Ger. 
spazieren  (to  walk,  to  go  out  for  a 
walk),  Lat.  sjxitiare  (to  walk),  from 
spatlum  (space). 

137.  Sliseag  and  slice. 

HRseag  (a  shaving  of  wood ;  in 
Middle  Gael,  sliseog)  =  Eng.  slice, 
from  Ger.  schleissen  (to  cleave,  slit, 
split).  Cf.  the  Old  Fr.  esclisier 
(to  seperate,  divide),  Old  Ice.  slita 
(to  tear  asunder),  slitr  (a  piece  torn 
ofi"),  A.S.  slitan  (to  tear),  Eng.  slit. 
For  sliseag  and  slice  cf  Stokes' 
Glosses,  p.  116.  Sliseag  is  diminu- 
tive of  .slig  (a  chip,  slice).  Cf.  High. 
Soc.  Diet. 

1 38.  Tuath  (peasantry;  in  Middle 
Gael,  tuata  =  tut  J  is  from  the  root  tu, 
(to  grow,  to  be  strong)  and  is  cognate 
with  Lett.  ,  tauta  (people),  Goth. 
thiuda  (people),  A.S.  theod  (nation, 
people),  11.  (lex.  diot  (people),  Deutsh 
(German),  and  deuteu  (to  explain, 
lit.  to  Germanize).  To  the  same 
root  belong  Lat.  totus  (whole),  Oscan 
tovto  (city),  [Jmbrian  tvta.^  tota  (city), 
Armoric  tiid  (a  nation),  Gr.  tails 
(great),  Sansk.  taoas  (strong).  Cf. 
Toiitio-rix  (a  Gaulish  name  for 
Apollo).  See  Stokes'  Ir.  Glosses,  \>. 
73,  Max  Miiller's  Lectures,  vol.  ii. 
p.  230. 

139.  Jiotli,  botliait,  and  booth. 
Both    (]>ooth,    tent,    cottage,    hut; 

now  more  frequently  buth)  =  W. 
bwth  and  is  connected  with  Old  Ice. 
budh  (a  hut,  tent,  shop),  Eng.  booth. 
Botiiau  and  also  bothag  are  diminu- 
tives from  both. 

140.  Nead  and  nest. 

Nead  (nest;  gen.  nid),  is  cognate 
with  Sansk.   nida  (nest),  Lat.  rddus 
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(nest)  for  Uisdus^  Ger.  ncsf,  A.S.  jietif 
and  ni/nt,  Eug.  nest.     The  W.  is  m/th. 

141.  Govt  or  (jarf,  gortan,  chirt, 
antl  yarden,  yanl,  court,  cohort. 

Gort  or  gart  (tield,  garden,  stand- 
ing corn  ;  =  W.  gardd )  is  cognate 
with  Gr.  chorios  (an  enclosed  field) 
and  Lat.  hortus  (any  place  sur- 
ron,nded  with  a  fence,  a  garden). 
Other  cognates  are  Goth,  gards,  A.S. 
gmrd,  Ger.  gart,  Ital.  giardino,  Fr. 
jardln,  Eng.  garden.  Yard  (a  place 
enclosed)  is  from  A.S.  genrd.  Coitrt 
is  derived,  throngh  the  French,  from 
the  Lat.  oZiors,  g^n.  cjiortis,  ( -cprs 
or  cohors,  gen.  cohortis,  a  yard  or 
pen,  also  a  ,sheepfold),  connected 
with  Gr.  chorios.  The  cohorts  or 
divisions  of  the  Roman  army,  were 
called  by  that  name  because  so  many 
soldiers  constituted  a  pen  oi-  a  court 
(Max  Mullei-'s  Lectures,  vol.  ii.  ji. 
29J).  Gael,  gortan  is  diminutive  of 
gort  or  gart.      Chirt  is  from  cqurt. 

142.  Ndin  and  noon. 

Xòiìi  (noon;  — W.  naivn)  from 
Lat.  aomi,  (the  ninth  hour  of  the 
day),  fvom.  tionus  for  novenns  (ninth; 
from  novern).  Cf.  A.S.  non,  Dut. 
iiocn,  Eng.  noon.  'Wedgv\rood  thinks 
that  the  transference  of  the  significa- 
tion of  'ìiooìi  from  mid-afternoon  to 
jHiidrday  has  taken  place  through  an 
alteration  in  the  time  of  the  canoni- 
cal services,  of  which  seven  were 
perfoi-med  in  the  day.  From  an 
early  i)eriod  the  nona,  so  called  from 
its  having  been  oi-iginally  celebrated 
at  the  ninth  hour  (about  three  in  the 
afternoon),  was  held  in  Italy  about 
mid-day. 

143.  FHth  or./n'the  and  wifhe. 
FnthovfchJic  (sinew)  may  lie  com- 

par|!(,l,  ,  with  Gi-.  itca,  (a  willow;  =t 
;^y^%i,ea),  ^fit,  vitis  (vine,  the  branch 
of  a  vine,  a  young  shoot,  fi'òm  vieo, 
to  bind  with  twigs,  to  weave),  i-ùta 
(liaiid),  vhneu  (any  ])liant  tAvig),  Ger. 
wdde  (willow),  Eug.  wlthe.^  Of.  W. 
gwden  (a  withe),  also   Salislj.  viii/ca 


(a  tie  or  fastening),  cc/asas  (a  reed/. 
See  Stokes'  Ir.  Glosses,  pp.  47,  156'; 
Curtius'  Gr.  Etymology,  p.  349'; 
Liddell  and  Scott's  Gi'.  Dictionary. 
The  last  reg'ards  ?Ve«  as  probably 
derived  from  Saiisk,  vc  (to  Aveavè), 
to  \i-hich  Bopp  refers  Gael,  fi'ghim  (I 
weave)  and  fiiaghabn  (I  sew).  See 
Sansk.  Glossary,  p.  372. 

(To  he  ooiili lined.,) 


LEGENDARY    HISTORY  ■  OF 
THE    SCOTS. 

In    the    beginning    of    the    sixth 
century  a  band  oF  those  -Scots  who 
occupied  Ireland,  under  the  sons  of 
Gaidheal,   fii-st   settled   in    the   laiid 
which  now  beai's  their  name.     Ou' 
tlieir  arrival  they  merely  seized  upon 
the  western  disti'icts  of  Albau,  called 
Ari'egaidheal,    froni,   say   the   chro- 
nicles, EEC,  the  father  of  the  founder 
of  the  Scoto-Dalriadic  kingdom,  and 
Gaidheal,    tlie    founder    of     the 
Scottish  race.     The  reason  of  their 
settlement  in  Albin  is  thus  accounted 
for: — When  the  Scots  took  posses- 
sion of  Ireland  the  territory  towards 
the  north  Ava.s  allnted  t(^  Ei'C,  son  of 
Scota.     At  his  death,  this  district, 
known  as  Dalriada,  ]iassed  into  the 
haiids  of  his  sons.    The  moi-e  power- 
ful of   thetn,    however,   apinopriate 
ali  the  fertile  lands,  and  the  weaker 
are  left  to  search  out  new  homes  in. 
other  climes.     Fergus  mor,  one  of! 
sons    thus    wronged,    repeated 
■o-o(\s  to  St.  Pati'ick,  and  reoues 
his  interpositi(m  in  his  swaying 
brothers  to  divide  the  land  equalfy 
As  for  his  own  division,  he  said,  lie 
was  willing-  to  hand  it  over  to  the 
Saint  in  the  case  he  was  successful 
in    settling   the   dispute'.      This   he 
easily  did  ;  but  as  too  holy  to  enjoy 
any  rewards  obtained  for  Avork  done 
in  virtue  of  his  favour  with  heavenly 
agencies,  he  presents  the  land  to  his 
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friend,  Bishop  Olcan,  of  Avther- 
nniighe.  And  jnst  as  the  patriarchs 
of  old  were  wont  to  confer  blessings 
after  having  eaten  of  the  food  pro- 
vided for  the  occasion  by  the  person 
who  was  to  receive  the  blessing-,  so 
St.  Patrick,  after  having  received 
the  lands  at  the  hands  of  Fergus, 
with  the  voice  of  a  prophet  thus 
addressed  him  : — "  Though  thou  art 
this  day  disinherited  and  despised  in 
the  sigiit  of  thy  brothers,  tliou  shalt  \ 
in  a  short  time  be  king  and  chief  of 
them  all.  From  thee  most  renowned 
kings  sliall  descend,  who  will  not 
only  reign  in  their  own  land,  but  also 
iu  the  land  of  Fortrenn."  The  bless- 
ing of  St.  Patrick  kindled  now  hopes 
in  liis  breast.  He  set  out  with  his 
three  brothers,  Lome,  Angus,  and 
Fergus,  and  a  number  of  followers 
for  the  land  of  Fortrenn.  They 
arrived  in  the  west  of  Scotland,  and 
occu{)ied  Argyle,  the  district  from 
the  sea  to  Drumalban.  This  they 
called  Dalfiada,  after  the  Dalriada  of 
their  home  country.  Fergus  was 
crowned  king  of  the  new  kingdom 
on  the  Stone  of  Destiny,  which  he 
carried  v/ith  him  to  Scotland.  Of 
this  event  the  Chi-oniole  of  the  Picts 
and  Scots  says:  "  And  be  it  known 
that  Fergus,  son  of  Ferchar  of  Ire- 
land, descended  from  Scota,  was  the 
first  who  called  himself  King  of 
Scotland;  and  reigned  three  years 
in  Inchgeall,  beyond  Uumbretain." 
The  "Chronicou  Eyhthmicum"  states 
the  fact  more  clearly  when  it  men- 
tions that  he  was  the  fii'st  king  of 
■  the  Scots  of  Alban.  The  account 
'  given  by  the  "  Chronicle  of  the 
Scots"  adds  that  he  was  the  first  to 
bear  the  lion  ivimpant  as  the  roj'al 
device  of  Scotland.  "  And  yau  aye 
kingis  Sonne,  callit  Ferguse  Farchai'e, 
tuk  ane  gret  powere  of  menne  and 
'  conmie  in  our  Scfstland,  and  tuke  ye 
crounn  of  it  and  brot  iu  3^e  armis  of 
Scotland,  ye  qnihilk  is  a  reide  ram- 


pant leonn  in  ane  scheild  of   gold. 
Versus : 
Albiomi  in  tcrria  rea  primus  gemiine 

Scotus 
Ipsorum  ternus  rubri  tiilit  arma  leonis, 
Fergusiiis   fulvo   Farchare  nigentis  in 

arvo 
Gtristum     tercentis     terdonis    prcftiit 
anuis. 

And  sen  synne  failzit  nevir  King  oure 
Scotland  to  yis  da}^  of  richt  lynne 
doune  to  our  Soverane  Lord  yat  now 
is  King,  ye  quihilk  God  kepe,  na  zit 
fra  Gayele  our  first  king  to  ye  said 
Ferguse,  ye  quihilk  nowmir  cummis 
neire  to  sax  sc()ir  of  kingis,  na  nevir 
strangeai-e  rignyt  on  ws,  na  zit  liad 
dominatioumj." 

The  Kingdom  of  Dalriada  was 
divided  into  four  tribes — the  Cinel 
Lorn,  and  the  Cinel  Angus ;  the 
Cinel  Gabran,  and  the  Cinel  Com- 
gall,  descended  from  the  two  sons  of 
Domangarb,  son  of  Fergus.  The 
Cinel  Concridhe  in  Isla  rc[)resented 
Fergus  beg.  The  Cinel  Lorn  pos- 
sessed the  district  of  Argyll  still 
called  Lorn.  They  were  the  most 
powerful  of  all  the  clans  of  Dalriada. 
Its  army  consisted  of  700  men. 
Their  sea  muster  amounted  to  foui-- 
teen  benches  to  each  twenty  houses. 
The  Cinel  Lorn  consisted  altogether 
of  420  houses.  It  was  subdivided 
into  various  smaller  clans,  each  chief 
of  which  had  so  many  houses  under 
his  command. 

The  chief  seat  of  the  ti'ibe  of  Lorn 
was  the  stronghold  of  Dunolly,  built 
by  Selvach,  son  of  Fergus,  on  a  rock 
iu  the  enti-ance  to  the  bay  of  Oban. 
It  was  afterwards  desti'oyed  by  him 
iu  the  year  701.  This  tribe  suffered 
a  severe  defeat  in  a  battle  between 
Ferachar  fada  and  the  Britons. 
There  is  also  a  record  of  a  naval  battle 
having  been  fought  at  Ardeanesby, 
between  the  Cinel  Lorn,  under  Sel- 
vach, and  the  Cinel  Gabran,  imder 
Duncan  m-bec,  in  which  the  latter 
were  victorious.     Of  the  tribes  in- 
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dividually  thei'e  is  not  much  to  state. 
Tlie  Ciiiel  Aii<i^us  inhabited  the  islands 
of  Isla  and  Jura.  Their  armed 
muster  amounted  to  500  men.  Their 
naval  resources  were  fully  etpial  to 
those  of  the  Cinel  Lorn.  The  Cinel 
Gabrau  though  weaker  in  f  ootsoldiers, 
possessed  the  advantage  over  the 
other  tribes  in  its  sea  muster.  In- 
habiting Argyle  pro()er,  Kintyre 
(Cowal)  and  tlie  Islands,  they  had 
570  houses,  130  more  than  the  Cinel 
Lorn.  There  sea  muster  would, 
therefore,  amount  to  about  400 
benches.  The  sea  tight  between 
this  tribe  and  the  Cinel  Lorn  has 
heen  referred  to.  The  Cinel  Com- 
gall  inhabited  the  district  of  Comgall 
(Cowal).  They  formed  a  part  of 
the  Cinel  Gabran,  so  that  the  exact 
number  of  their  fighting  men  is  not 
known.  In  the  "  Anrials  of  Ulster," 
xuider  the  year  1710,  is  the  following- 
entry; — '•  Itnhalrecc  apud  (je.iins  Com- 
ijail  iihi  duo  JiUi  Necldain  inelc 
Doirgarto  jurjuhui  sunt^  that  is,  in 
this  year  a  battle  was  fought  against 
the  Cinel  Comgall,  when  the  two 
sf)ns  of  Nechtan  Mac  Dt)irgart  were 
slain."  This  legend  shows  that  the 
tribe  of  Comgall,  most  probably  in- 
cluding the  tribe  of  Gabran,  was 
sufficiently  strong  to  give  battle  to 
the  Picts — for  the  name  Nechtan  is 
at  once  comiected  with  the  Pictish 
Kingdom. 

As  to  Dalriada,  many  are  the 
])attles  which  were  said  to  have  been 
fouglit  within  its  bounds  during  its 
existence  for  four  hundred  years 
alongside  (jf  the  fierce  and  po\veifnl 
Picts,  They  defeated  the  Britons 
im  two  different  occasions;  once  at 
Loirgeclet,  where  Murgal,  son  of 
Nae,  was  slain,  and  again  at  the 
j-ock  which  was  called  Minvircc. 
They  encountered  tlie  Picts  at  Mar- 
bulg,  in  Dali-iada,  defeated  them,  and 
took  their  king  captive.  Their  fieet, 
;iiider  Flaibearbuli,  an  Irish  piince, 


committed  great  ravages'  in  Ireland, 
and  especially  iu  the  island  of  Honie, 
where,  say  the  "  Annals  of  Tighear- 
nac,"  "  Concobar,  son  of  Locheiii, 
and  Bi-anchu,  son  of  Brian,  wei-e 
slaiu,  and  many  others  were  dro^^'Iled 
in  the  river  Bann."  They  are 
again  victoi-ious  over  the  Picts  at  the 
])attle  of  Ardcorain;  Avheu  Kenneth 
Kerr  slew  Fiachna,  king  of  the  Picts. 
The  chronicles  noAv  furnish  us  with 
a  chapter  of  defeats.  At  the  battle 
of  Fedhacoiu  Mailchaich,  king  of  the 
Picts,  defeated  them,  and  slew  their 
king-,  Kenneth  Kerr,  who  reigned 
for  tlie  short  space  of  two  months. 
They  also  suffered  great  defeat  in  a 
battle  fought  at  Glenlerama  (the 
Vale  of  Leven).  In  736  the  whole 
of  Dalriada  was  subdued  by  Angus 
Mac  Fergus,  king  of  the  Picts.  The 
'■  Annals  of  Tighearnac"  states  the 
event  in  the  following  brief  way: — 
"  Angus  Mac  Fergus,  king  of  the 
Picts,  devastated  the  territories  of 
Dalriada,  possessed  Duiiadd  (its 
capital),  burnt  Creich  (in  Mull),  and 
bound  in  chains  the  two  sons  of 
Selvach,  Dongal  and  Feredacli." 
About  the  year  650  they  came  under 
the  power  of  Oswy,  king  of  the 
Angles.  Previous  to  this  date  the 
kings  of  Dalriada  were  always  des- 
cended from  Fergus,  but  by  this 
defeat  the  line  of  succession  was 
transferred  to  the  House  of  Lorn, 
and  Ferchar  Fada,  the  head  of  the 
Cinel,  was  made  King  of  Dalriada. 
It  remained  with  the  race  of  Lorn 
till  Alpin,  the  last  King  of  the  Scots, 
who,  on  being  expelled  fiom  Dal- 
riada, seized  uj)on  Galloway,  and 
died  there. 

When  St.  Columba  came  to  Albau 
to  convert  the  northern  Picts  he  was 
received  into  the  confidence  of  the 
Scottish  kings.  lona  Avas  given  to 
him  by  Conall,  king  of  Dalriada;  and 
tlie  pi-otection  of  that  monarch  was 
alwavs  at  his  service.     When  Couall 
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died  the  power  of  inaugurating 
anotlier  king  was  vested  in  the 
person  of  C(jhunba.  At  the  Council 
of  Drumceat,  held  in  Ireland,  he 
obtained  the  independence  of  the 
Scoto-Dalriadic  kingdom.  Previous 
to  this  it  was  subject  to  the  Irish 
Dalriadic  kingdom.  So  intimately 
was  he  connected  with  civil  and 
military  affairs  that,  after  his  death, 
the  Albans,  when  they  went  to 
battle,  were^wont  to  invoke  his  aid.  On 
one  occasion  when  they  were  severel}' 
beset  by  the  Lochlans,  it  is  said, 
they  used  his  crozier  as  a  standard. 
In  the  same  account  it  is  mentioned 
that  by  means  of  it  they  had  often 
g'ained  victory  in  battles. 

Witli  this  brief  ntjtice  of  St. 
Columlia's  comiection  with  the  Scots 
of  Dah'iada  it  may  be  fitting  to 
close  these  rambling  notices  of  the 
Legendary  History  of  the  Scots. 

R.  Mac-an-Rothaich. 

(lAELIC  GRAMMAR  AND 

ORTHOGRAPHY. 
Sir, — The  Rev.  Mr.  Cameron's 
rejoinder  to  my  letter  of  the  19  th 
August  is  an  amusing  production. 
He  evidently  feels  very  sore  at 
having  his  statements  called  in 
question.  One  would  have  thought 
that  a  person  who  so  frequently 
acts  as  the  censor  of  others 
would  exhibit  the  utmost  coolness 
and  composiU"e  himself  when  re- 
minded of  his  fallibility.  Instead 
of  this,  however,  no  sooner  is  the 
slightest  drop  of  the  acid  of  ciiticism 
allowed  to  fall  upon  his  own  back 
than  he  instantly  squirms  up  like  a 
tortured  worm;  takes  to  personalities 
and  petty  recriminations  ;  and  draw- 
ing himself  up  in  tha  full  conscious- 
ness of  unapproachable  superiority, 
affects  to  treat  my  strictui-es  with 
lofty  con  tempt  and  very  clumsy  irony ; 
then    rushing  to    the   printer's  font 


he  returns,  and  for  want  of  a  more 
effective  weapon  demolishes  his 
pigmy  opponent  with  a  mark  of 
exclamation. 

Mr.  Cameron,  at  the  very  outset, 
seeks  to  open  an  old  sore  which  he 
himself,  he  takes  care  to  tell  us, 
"  very  gently  "  closed  up  at  a  former 
time.  It  appears,  however,  that  he 
now  regrets  his  extreme  tenderness 
on  that  occasion,  for  he  discloses  a 
discovery  that  he  has  made,  namely, 
that  I  had  not  very  accurately  copied 
from  the  M'Nicol  MSS.  for  Leahhar 
na  Feinne,  the  ballad,  "  Oisean  agus 
an  Cleireach,"  which  he  also  it  seems 
copied  from  the  same  MSS.  and 
piiblished  with  notes  in  the  Gakl. 
All  this,  Mr.  Editor,  is  irrelevant  to 
the  point  at  issue,  and  is  useful  for 
my  purpose  only  to  show  that 
''  going  out  of  the  way "  is  not  a 
peculiarity  of  which  I  alone  deserve 
to  be  accused. 

Your  correspondent  in  maintaining 
that  "  a'  bualadh  caismeachd  thiamh- 
aidh  thruaigh  an  eig "  is  perfectly 
coxTect,  is  surprised  that  he  should 
be  charged  with  falling  into  the 
same  error  as  Calum  Ciobair.  He 
says  that  Calum  Ciobair  erred  in 
not  using  the  genitive  after  the 
infinitive  [the  verbal  noun],  while 
he,  Mr,  Cameron,  did  employ  the 
genitive.  Their  mistake  consisted 
in  the  improper  application  of  the 
rule.  His  assertion  that  "  cais- 
meachd "  is  in  the  genitive  governed 
by  the  infinitive,  is  contradicted 
by  the  two  siicceeding  adjectives 
"  thiamhaidh  "  and  "  thruaigh,"  It 
is  scarcely  necessary  to  mention  what 
every  tyro  in  Gaelic  grammar  knoAvs, 
— that  the  qualitative  adjective 
following  its  noun,  not  predicating 
of  it,  agrees  with  such  noun  in 
gender  and  case.  Mr.  Cameron 
cites  an  array  of  texts  in  support  of 
his  cause,  appealing  to  the  "  almost 
invariable  usage  of  the  translators  of 
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the  GiiL-lic  Scriptures."  notwitlistand- 
ing  tliut  he  hiuiself,  in  a  lecture 
reported  in  the  Gael,  A''o1.  I.  p.  218, 
says  that  "the  Gaelic  Scriptures 
must  be  purged  of  the  errors  and 
anomalies  which  escaped  the  notice 
of  the  trauslatoi'S,  and  also  of  the 
revisers  of  1820."  I  should  say 
that  what  is  strictly  idiomatic,  and, 
to  say  the  least  of  it,  nut  nnymm- 
viatical,  is  to  be  preferred  to  that 
which  is  neither  idiomatic  nor  gram- 
matical, though  sanctioned  by  the 
tdmost  invariable  usage  of  certain 
people  whose  work  abounds  in  errors 
and  auouuilies. 

Mr.  Cameron's  better  natm^e  seems 
to  be  asserting  itself  toward  the  end 
of  his  letter;  the  jilayful  banter  of 
liis  closing  paragraph  is  quite  refresh- 
ing. In  his  remarks  about  Bèinn- 
Nibheis,  however,  he  seems  to  forcjet 
that  {  is  a  primitive  vowel ;  and  also, ' 
that  we  have,  incontrovertible  evi- 
dence that  the  attenuation  to  which 
he  refers  is  at  least  five  score  years 

old Beinn-Nibheis    it    was    then, 

Bèinn-Bibheis  it  is  now,  and  Beinn- 
Nibheis  it  is  likely  to  continue  to  be. 
_-I  am,  àc,  D.  C.  M. 

Edinburgh,  22d  October,  1873. 

OSSIAN  AND  THE  CLYDE. 
We  ha^'e  much  pleasure  in  direct- 
ing the  attention  of  onr  readers  to 
the  prospcictus  of  a  new  v.'ork  on  the 
iibuve  subject  by  the  Rev.  Dr.  P. 
Hately  Waddell.  The  subject  is 
iu  itself  one  of  intrinsic  and  outstand- 
ing importance  to  all  Highlanders, 
and  from  the  great  learning  of  the 
author,  as  well  as  his  indefatigability 
in  the  collection  of  evidence  to  prove 
the  authenticity  of  Ossian's  poems, 
we  anticipate  a  volume  of  no  com 


ticity  and  truth  of  the  poems  in 
question.  His  work  will  be  arranged 
under  the  following  heads — 

I.  Geological     and     Geographical 
evidence. 

II.  Geographical  and  Traditional. 
HI.   Historical  and  Geographical. 

IV.  Critical  and  Statistical. 

V.  A   large   AppendLx  of  varied 
contents. 


NEWS  OF  THE   HIGHLANDS  AND 

ISLANDS. 

London.— The  Gaelic  Society  of  Loudon 
is  ill  a  very  prosperous  condition.  An 
interesting  paper  was  recently  read  by 
Mr.  Donald  Kennedy,  the  Librarian,  his 
subject  being  '  'The  origin  of  clan  names." 

Gkeenock.— The  opening  lecture  of  the 
course  under  the  auspices  of  the  Gaelic 
Society  was  delivered  by  the  Rev.  Dr. 
Masson,  of  Edinburgh,  his  subject  being 
"The  Gael  in  the  Ear  West."  The 
lecture  was  throughout  most  interesting. 
We  ^egret  that  our  limited  space  prevents 
our  availing  ourselves  of  some  extracts 
from  it  at  present.  We  may  do  so  at  a 
future  time.  " 

Inverness.— Mr.  W.  Mackay,  late 
secretary  of  the  Gaelic  Society  here,  has 
been  entertained  to  a  complimentary 
supper,  and  presented  with  a  gold  watch 
and  chain,  on  the  occasion  of  his  leaving 
for  Edinburgh.  Mr.  Wm.  Mackenzie  has 
been  appointed  his  successor  as  secretary 
to  the  Gaelic  Society.  The  syllabus  for 
the  coming  session  has  been  arrange.l, 
and  comprises  a  varietj'  of  talent  which 
gives  promise  of  a  very  successful  session. 
— Arrangements  are  being  made  for  the 
establishment  of  a  free  library,  and  funds 
are  being  raised  for  the  purpose. 

Fort-William  and  Tyndrum.— A 
correspondent  writes  as  follows  : — For  the 
hist  two  or  three  days  parties  have  been 
engaged  in  making  a  preliminary  survey 
of  tiie  route  from  Tyndruni,  through 
(dencoe,  to  Fort- William,  with  the  view 
of  constructing  a  railway  to  join  the  Obau 
and  Callander  line  at  Tyiulrum.  This 
would  certainly  be  a  better  route  than  to 
Kingussie,  as  it  is  much  more  direct  to 
Endinburgh  and  Glasgow.  The  proposed 
Dr.  Waddell   has  an  !  1"^^  will,  it  is  said,  be  of  a  narrower  guage 


mon  interest, 
amount  of  cumulative  evidence 
which  he  states  will  prove  to  a 
mathematical  certainty  the  anthen- 


than  that  in  ordinary  use,  but  some  doubt 
may  be  entertained  of  the  correctness  of 
this  statement.  It  would  certainly  add 
much  to  the  expense  of  working  it,  as  it 
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could  not  be  worked  with  the  same  plant 
a3  other  lines.  The  principal  engineering 
difficulties  will  be  connected  with  Loch- 
leven  and  G-lencoe^  but  a  narrower  part 
of  the  Loch  above  the  mouth  <jf  the  Oona 
may  be  bridged  without  mucli  ilifficnlty, 
aiid  the  upper  part  of  the  Glen  caimot  be 
above  700  or  800  feet  above  the  sea  level, 
Avhile  the  distance  from  the  loch  will  be 
six  or  seven  miles,  (h'eat  difficulty  will, 
hpwever,  be  experienced  in  protecting 
the  line  from  winter  torrents  in  the  glen, 
and  the  traffic  will  not  warrant  a  heavy 
expenditure  either  in  constructing  or 
maintaining  it. 

LocHiEL. — Some  Hi,t,'hlanders  in  Mel- 
bourne have  lately  sent  S(jiue  presents 
to  Locheil,  M.P.,  M'ith  the  following 
address : — 

[Gaelic] 
l>o 
lihomhnull  Mac  Dhomhnuill  Dhuibh, 
Gèànn-cinne  Chlainu-Chamaroin,  Triath 
'- '  Lochial  Agus  Lochabar. 

Tlia  sinne,  comlilan  do  Ghaeil  ann  an 
Bhictoria,  Australia,  deonach  a  thaisboin- 
eadh  ar  speis  do  'u  og-shar  uasal  a  choisinn 
Ta'igh  Mhic  Dhomimuill  Duibh,  a' tairg- 
sinn  dha  leis  an  teisteas  so,  ar  deadh- 
thoil  agus  nior-spùis. —  ' 

"  Leansa  cliu  na  dh'aom  a  chaoidh  ; 
Mar  d'  aithreachan  In-sa  f èin ; 
'An  duanaldi  nam  l>;ird  tha  'n  cliu." 
[English.] 
To 
Donald  Cameron,  M.P., 
Chief  of  the  illustrious  house  of  Lochiel. 
We,    an   assem)>ly    of   Highlanders    in 
Victoria,    Australia,     being    desirous    of 
testifying  our  admia-ation  and  regard  for 
the   renowned  name  of   Lochiel,    hereby 
offer   to   its    present    representative    the 
following  testimonial  : — 
"Ever  follow  their  fame  who  have  gone  : 
Be  thou  as  thy  fathers  were. 
:In  the  lays  of  bards  is  tlieir  renown." 
J.  H.  Mauvkan,  Chairnian. 

Jas.  D.  Raskin,  )        Joint 

A.  Cajikkon,-         \  Secretaries. 

Chicauo. — The    Highland    Association 

of    Chicago    held     its    first    semi-annual 

gathering  on  the  22d  August  last.     The 

Society  is  mainly  composed  of  ladies  dnd 

gentlemen  wlio  have  retained  the  Gaelic 

language,  and  is  at  once  social  and  literary 

in  its  character.    Its  ultimate  object  is  to 

secure  for  its  members  à  library  of  Gaelic 

,  works,  which  it  can  obtain  from  no  other 

;  library.     The  gathering  was  not  as  large 

lit  will  be  on  the  next  occasion,  but  was 

,  sufficiently  so  to  encourage  the  members 

in  continuing  the  organisation.     The  pro- 


gramme embraced  a  medley,  purely 
national  in  character,  as  follows : — A 
selection  of  Highland  music  on  the  jjag- 
pipes,  l)y  Joseijh  Cant ;  address  of  Mr. 
Macpherson,  the  chairman,  read  by  Mr. 
M'Laughliu  ;  a  Gaelic  song,  quartette,  by 
the  Messrs.  Mackays  and  Macleans  ; 
selection  of  Highland  music  on  the  piano 
by  Mrs  i\Iacpherson  ;  the  Highland  Fling, 
by  Gilbert  lioljertson  ;  an  address  to  the 
Society,  by  tlie  ILev.  Mr.  M'Laughliu; 
and  a  rece.'is  and  refreshment  by  all  the 
party  ;  a  aiuiilar  i)i-.jgranime  for  tlie  second 
part,  coutiiiniiy,  Ijosides,  the  sword  dance, 
and  concluding  with  "  Auld  Lang  Syne." 
The  evening  Avas  one  of  real  enjoyment 
the  members.  It  is  interesting  and 
gratifying  that  our  countrymen  across  the 
Atlantic  retain  so  much  of  their  national 
character. 

Glenaladalk. — On  the  occasion  of  her 
Majesty's  visit  to  Glenfinan,  Mr.  Mac- 
donald  of  Gleualadale  had  the  honour  of 
showing  her  Majesty  several  very  valuable 
relics  of  Prince  Charlie.  Among  these 
were  a  silver  snuff-box  with  two  compart- 
ments, which  v/as  presented  to  Mr. 
Maedonald's  great-grandfather  by  Prince 
Charlie  at  Borrodale,  just  before  the 
Prince  quitted  this  country  for  ever.  On 
one  side  is  the  inscription,  ' '  Testimonium 
grati  animi."  On  the  other  aide  there  has 
been  engraved  an  inscription  which  waa 
written  by  "Sir  Walter  Scott,  to  whom 
the  box  was  at  one  time  shown — "Pre- 
sented by  Prince  Charles  Edward  Stewart 
to  Angus  Macdonald,  at  Borrodale,  whose 
roof  attbrded  him  shelter  on  two  memor- 
al)le  oceasicms,  the  iirst  and  tlie  last  nights 
Avliich  he  spent  in  Scotland,  17-10."  There 
\\'as  also  shown  to  her  Majesty  a  beauti- 
ful' little  gold  watch  which  belonged  to 
Prince  Charlie,  with  a  miniature  of  hia 
daughter  in  enamel  set  in  diamonds  in 
the  Erenòh  style,  and  a  gold  ring  contain- 
ing a  portion  of  his  bright  flaxen  hair, 
which,  it  is  said,  was  cut  off  at  Kings- 
tjurgh,  in  Skye.  The  %vatch,  it  may  be 
remarked,  was  given  by  Prince  Charlie 
when  he  was  in  Rome  to  Lord  Nairn, 
one  of  the  Jacobite  fugitives,  and  was 
by  him  transmitted  to  the  ]Macdonald 
family  a  few  years  ago.  It  may  he  stated 
that  Air.  Macdonald  has  in  his  possession 
an  autogi-aph  letter  of  Prince  Charlie's 
which,  however,  was  not  at  hand  to  show- 
to  her  INlajesty  on  the  occasion  of  her 
visit  to  Gleniinnan.  When  Charlie  set 
his  foot  on  the  Moidart  shore,  he  des- 
l^atched  letters  to  his  adhei'ents  in  all 
parts  of  the  country,  calling  upon  them 
to  meet  him  at  the  tiysting-place  in  deep 
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Glenfiuuan.  or  else  asking  them  to  be 
readj-  to  join  him  when  he  marched  out 
of  his  retreat  among  the  hills.  One  of 
these  was  to  a  Mr.  Peter  Smith,  who 
lived  in  Aberdeenshire,  and  who  was  a 
connnection  of  the  Gordons  of  Baldornie 
and  Wardhouse;  and  the  letter,  which 
is  written  in  a  clear,  Iwld  hand,  runs 
this: — "  Kinloch,  August  ye  14th,  1745. 
Being  come  into  this  country  with  the 
tirm  resolution  to  assert  the  King  my 
father's  right,  I  think  it  proper  to  inform 
you  of  it,  having  always  heard  such  an 
account  of  your  loyalty  and  principles 
that  I  think  I  have  just  reason  to  depend 
on  them.  I  intend  to  set  up  the  King's 
standard  at  Glenfinnan  on  Monday,  ye 
IPth  instant.  Since  the  time  is  so  short, 
I  cannot  expect  your  presence;  but  I 
hope  you  will  not  fail  to  join  me  as  soon 
as  possible.  You  need  not  (loubt  of  my 
lieing  ahvays  ready  to  acknowledge  so 
important  a  service,  and  give  you  proofs 
of  my  sincere  friendship. — Charles  P.  R." 
The  letter  has  been  sealed  with  the  Royal 
seal,  and  on  the  back  was  written,  ' '  For 
Mr.  Peter  Smith."  Mr.  Macdonal  also 
has  in  his  possession  a  two  drone  bagpipe, 
the  drones  being  made  of  ligimm  vittT?, 
and  mounted  with  ivory,  which  was 
played  on  the  occasion — 
"When  in  deep  Gleiifinnaii's  viilley,  tliousands 

on  tlieir  bended  knees, 
Saw  oune  more  the  stately  ensign  waving  in  the 

northern  breeze." 

and  which  also  was  played  on  the  fatal 
field  of  Culloden,  when,  according  to 
Aytoun,  the  antiquated  system  of  clan- 
ship expired  in  a  blaze  of  glory. 


HIGHLAND  PEAT  FUEL. 
A  prospectus  has  been  published 
of  the  Highland  Peat  Fuel  Company 
Limited,  capital  £100,000,  in  sliaies 
of  £10  each.  The  meetings  which 
were  held  at  Inverness  in  July,  when 
the  subject  of  peat  fuel  was  discussed, 
dii'ected  attention  to  the  capabilities 
of  South  Morar  for  maimfacturing- 
]>eat  into  condensed  fuel  by  means 
of  Clayton's  patent  masticating- 
machine,  or  any  other  better  process 
that  may  be  discovered.  Clayton's 
))atent  is  undoubtedly  the  best  at 
present.  Various  plans  for 'artifi- 
cial i)eat-dryÌDg-  now,  how^ever,  are 
patented.      As    the    proprietor    of 


Morar  could  not  command  the  capi- 
tal for  utilising  such  an  extent  of 
peat  as  there  is  is  on  the  e.state,  he 
has  come  to  terms  with  the  Highland 
Peat  Fuel  Company,  in  order  that  this 
new  industry  might  be  introduced 
into  the  Highlands,  and  that  employ- 
ment would  thereby  be  afforded  to 
the  labouring  population.  The  Com- 
pany buys  the  Estate  of  Morar,  and 
while  it  goes  on  ^vurking  the  peat,  it 
is  in  fact  improving  its  own  property. 
Of  course  the  operations  of  the  Com- 
panj^  are  not  to  be  confined  to  one 
place.  It  is  expected  that  they  will 
soon  extend  their  works  to  otliei' 
suitable  localities  in  the  North. 

By  the  process  of  manufacture 
adopted  an  admirable  fuel  is  made, 
which  can  be  sold  nmch  cheajier  than 
coal,  and  serve  every  purpose  for 
which  coal  is  used,  and  even  better 
for  many  purposes.  The  specimens 
of  condensed  Morar  peat  made  by 
Clayton's  process  are  I'emarkably 
fine  and  solid,  and,  considering  they 
are  only  three  weeks  old  and  have 
been  lying  in  a  box,  they  are  wondei-- 
fully  hard.  *It  iS  a  commoii  idea 
tliat  the  fuel  is  made  by  compi\,  >ion. 
Now,  the  fact  is,  the  peat  is  converted 
into  a  pulp  by.  mastication  and, the 
thorough  cutting-up  of  the  fibres, 
which  contain  air  and  w^ater,  and 
thereby  the  elements  are  libei-ated.  J 
The  peat  pulp  is  then  placed  under .1 
sheds  to  dry,  and  by  its  own  density  ^ 
solidifies,  and  when  dry  makes  a 
eally  excellent  fuel.  —  Inverness 
Coui'ier. 


^0  OIorrcBpcnbcnts. 


We  regret  that  Fkaoch'b  article  on 
Cdtic  Topofjraphy  is  crowded  out  till 
next  month. 

A  Correspondent  in  London  would  be 
obliged  if  any  of  the  readers  of  the  Gael 
could  furnish  him  with  a  copy  of  the 
complete  words  of  Croclh  Challeiv, 
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DONNCHA   CAIMBECJL. 

V, 

Blia  laitheaii  agiis  solasan  ar  n-oige 
a'  dol    seachad    le  'cheile  ;    ach    bha 
cui-aman   agus    solasan    eile  a'  feith- 
eamh  oirim.      Mar  dh'  f  has  sinn  ann 
an  neart  agiis  ann  am  bliadhnaibh, 
chuibhticli   sinn    a'  blmachailieaclid, 
gu  bill  a'  galjbail  ar  pairt  feiii    ann 
an  saothrachadli  an  fhearainn,  anns 
am  biodli   Mairi  gu  trie  'g  ar  cuid- 
eachadh.     Blia  i  fein  agus  Donncha 
'n  an   comliaoisean — blia    esan    ard, 
eireachdail,  agus  aoidheil;  agus  ma 
bha  aon  nighean  eile  anns  an  sgir- 
eaohd  a  bu  bhoidhche  na  Mairi,  cha 
b'  i    sin    barail     Dhonnchai    no    mo 
bharail  fein.     Bu  trie  leinn  a  bhi  a' 
coimeas  gach  inaighdinn  a  b'  aithne 
dhuinn   ri  'cheile,  a  thaobh   an   eir- 
eachdais  agus   am    buadhan,   aeli  b' 
fhada  uaiun  a  ghabhadh  e   an  te  a 
b'  fheaiT    dhiu    a    choimeas    idir   ri 
Mairi.      Bha  i  tirinueach,  simplidh, 
neo-chiontaeh ;    agus  na 'm    b' ainn- 
eamh    iad    a    bu    mhaisieh,    bu    l*o 
ainneamh  iad  a  bha  cho  math  aguscbo 
taitneach,  ionmholta  'n  an  cliu  agus 
'n  an  giulan ;  ach  mar  bha  i   a' fas 
ann  an  laithean,  chite  gu  'n  robh  i 
mar  an  ceudna  a'  fas  ni  bu  toighiche 
air  ciiideachd  Dhonnchai;  agus    mu 
'n  robh  i  thar  naoi  bliadhna    deug  a 
dh-aois,  thuit  i  ann  an  gaol  a  thug 
athari-achadh  aithnichte  air  a  giulan, 
air    a    spiorad,    agus    air    a    slainte. 
Air  uairibh,  bhiodh  i  cho   sunndach 
mhireagach    ri    piseig,    a'  seinn,    a' 
dannsa,     agus    a'  gaireachdaich      le 
aotromas  deothasach,  neo-mheasari-a. 
Air  uairibh  eile,   bhiodh  i  tosdaeli, 
ti'om-inntinneach,  le  eianalas  marbh- 
auta'n  a  gnuis,  leis  an  robh  boichead 
a    h-iomhaigh   air    a    meudachadh. 


I  Cha  bu  ghaol  gun  chomain  e ;  ach 
chum  Donncha  'fhaireachduinnean 
'n  a  uchd  fein,  ged  a  bha  iad  gU 
soilleir  air  an  taisbeanadh  anns  an 
t-suairceas  chaomhail,  chomhfhulan- 
gach  a  bha.  e  a'  nochdadh  gu  buri- 
ailteach  d'  a  taobh.  Bha  Maii-i  mar 
sud  air  a  luasgadh  le  eagal,  agus  le 
dochas,  aig  an  robh  a  leithid  de 
bhuaidh  air  a  h-aigiiidhean  agus  air 
a  giulan  's  nach  bu  chomasach  dhi 
an  eucail  ioma-ghneitheach  a  bha  a' 
reubadh  a  cridhe  simplidh,  saor, 
neo-chealgach,  a  chumail  folaichte. 

Air  do  chuisean  a  bhi  a'  seasamh 
anns  an  t-suidheachadh  ud,  thainig- 
tuiteamas  'n  ar  caranih,  leis  an  robh 
ar  sonas  air  a  ghi'ad  luasgadh,  agus 
thainig  a  nis  an  t-am  anns  am  b' 
eigitin  gu  'm  biodh  bristeadh  air  a 
dheanamh  air  coraunn  cho  ehaoimh- 
neil,choghaolach,  agus  cho  chaidreach 
's  a  bha  riamh  a  chomhnuidh  fo  'n 
aon  fhardoich. 

Mu  'n  am  ud  cha  robh  na  caoirich 
mhora  leis  am  bheil  a'  Ghaidheal- 
tachd  a  nis  a'  cur  tharris,  ri  'm  faot- 
ainn  ach  ro  thearc  an  tuath  no  an 
iar  air  Druim-Alba,  agus  mar  sin, 
bha  a'  Ghaidhealtachd  ann  an  tomh- 
as  mor  an  eiseimeil  na  Galldachd 
airson  cloimhe  gu  bhi  a'deanamh 
aodaieh  d'  a  luchd-aiteachaidh.  Fad 
mios  no  'dlia  de  gach  samhradh, 
bhiodh  sgaothan  de  "  mhnathan- 
cloimhe  "  tuathach,  mar  theirte  riu, 
a'  siubhal  air  feadh  n'  an  gabhalaich- 
ean  chaorach  's  an  taobh-deas,  a' 
malairt  sheudan  saor,  agus  faoin- 
rudan,  ann  an  suaij)  airson  cloimhe; 
agus  b'  ainmig  oidhehe  air  nach 
biodh  aon  no  'dha  dhiu  aii-  chairteal- 
an  ann  an  tigh  m'  athar:  Is  ann  o 
dhithis  dhiu  sud  a  fhuair  Donneha 
19 
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a  mach  co  e,  agus  ciod  a  bha  e ;  gur  | 
h-e  a  bli'  ànn,  aon  iiiliac  agus  oiglire 
Tigbearna  Ghliuneilich,  agus  gu  'n 
robh.  suiiu  mbor  air  a  tairgse  do 
Beach  air  bith  leis  am  faighte  'mach 
e.  Bha  deagh  fhortan  Dhouuchai 
gun  teagamh,  'n  a  thoileachas-iniitinn 
do  m'  pharaiitaii,  ach  bha  e  ro 
chruaidli  leotha  dealachadh  ris ;  oir 
bha  e  cho  uigheil  aca  ri  aoii  d'  au 
cloiiin  fein;  agus  tha  mi 'creidsiun, 
o  'n  cheud  hitha  'chunnaic  iad  e,  gus 
an  latha  air  an  d'  thaiuig  na  mnath- 
an-cloimhe  ud  'n  a  rathad,  nach  do 
smuaintich  iad  gu  'n  deahiicheadh 
iad  ris.  Air  mo  shon  fein  dheth,  'a  e 
a  h'  fiiearr  learn  nach  robh  na 
mnathaii  ud  riamh  air  am  breth ;  oir 
bha  dealachadh  ri  m'  dheagh  chomp- 
anach  'n  a  sgaineadh  cridhe  dhomh. 
Ach  cha  robh  ar  faireachduinnean 
uile  ach  mar  neoin  an  coimeas  ri 
faireacliduinnean  mo  pheathar,  Mairi. 
O  'n  latha  a  dh'  fhalbh  na  miiathan- 
cloimhe,  cha  'n  fhacas  tiamh-ghaire 
air  a  gnuis ;  cha  d'  rinn  i  teugmhail 
a  cridhe  aithnichte  do  neach  lb  'n 
ghrein  agus  bha  i  'n  duil  gu  'n 
robh  a  gaol  do  Dhoimcha  fhathasd 
'u  a  dhiomhaireachd  do  na  h-uile 
neach. 

Mar  theaghlach,  luidh  dubhachas 
tiamhaidh  air  ar  caidreamh  o'n  am 
ud;  gheibhte  sinn  latha  an  deigh 
latha  a'  suidhe  agus  ag  eirigh  o  'n 
bhord  gun  dad  de  chonaltradli  saor 
no  suilbhir  ri  each  a  cheile.  ,Aon 
latha  aig  am  dinnearach,  bhriat  m' 
athair  a  stigh  air  an  tosdachd  neo- 
aoidheil  ud,  agus  thuirt  e  ri  Donii- 
cha,  "  gu  'n  robh  e  an  dochas  nach 
I'obh  e  'cur  roimhe  ar  fagail  an  cabh- 
aig."  "  Tha  mi  an  duil,"  arsa  Donn- 
cha,"  falbh  am  maireach."  Tlinit  an 
sgian  a  laiuih  mo  mhathar  ;  shcall  i 
direach'n  a  aodanii  car  mionaid.  "  A 
Dhonnchai" — ars'  ise,  le  guth  bj-isl- 
each,  agus  i  'sileadh  dhcur — "  A 
Dhonnchai,  dh'  fhairtlich  orm  riamh 
thuige  so  'f  heoraich  dhiot,  ach  tha 
iui  'n  dochas  nach  c  do  run  ar  ivcìi^- 


sinn  gu  buileach?"  Phut  Donncha 
a  thrinuseii-  uaithe  gu  meadhon  a' 
bhuird — ghlac  e  leabhar  a  bha  lamh 
ris  air  bonn  ua  h-uiimeige,  agus 
thoisich  e  ri  tionndadh  nan  duilleag- 
an.  Dh'  fhag  IMairi  an  seomar. 
Cha  do  fhreagair  Donncha,  agus  cha 
dubhairt  mo  mhathair  smid  tuilleadh 
ris  aig  an  am  ud ;  agus  mar  sin  sgaoil 
ar  comunn  beag  ann  an  tosdachd  mar 
'b'  abhaist. 

An  uair  a  chruinnich  sinn  a  rithist 
's  an  f  heasgar,  bha  siun  cho  tosdach 
's  bu  ghuath  leinn.  Thoisich  mo 
mhathah-  air  seanachas  mu  chaoch- 
ladh  de  nithibh,  ach  bha  e  soilleii- 
nach  robh  a  bheag  de  cheangal  aig 
a  smuaintean  ris  na  briathran  a  bha 
air  a  bilean.  "  A  Dhonnchai,"  arsa 
m'  athair,  "  cha  'n  fhada  gus  an  leig 
thu  sinne  as  do  chuimhne ;  ach  tha 
cuid  dhinne  nach diochuimhnich  thusa 
ri  'luathas."  Ghrad  dh'  eirich  Mairi 
agus  chaidh  i 'rithist  a  mach  as  an 
t-seomar;  cha  do  labhradh  focal 
tuilleadh  re  an  fheasgair,  gus  an  do 
ghairmeadh  an  teaghlaich  a  dh-ionns- 
uidh  an  aoraidh.  Bha  earrann  de 
urnuigh  m'  athar  air  an  oidhche  na 
air  am  bheil  fathasd  deagh  chuimhne 
agam,  focal  air  fhocal.  Faodaidh  i 
a  bhi  neo-thoirteil  ann  am  beachd 
mo  luchd-leughaidh,  ach  rinn  i  drugh- 
adh  domhain  oirnue,  agus  cha  d'  fhag 
i  suil  thioram  am  measg  an  teagh- 
laich uile.  Bha  an  earrann  ud  mar  a 
leanas.  "  A  Dhe,  is  trend  beag, 
neo-fhiughail  sinne  a  tha  an  so  air  ar 
gluinean  ann  ad  lathair,  ach  beag  mar 
tha  sinn,  is  e  is  docha  nach  lub  siiin 
uile  ar  gluinean  le  'cheile  'n  ad 
lathair  ui  's  mo  aims  a'  bheatha  so. 
Bha  sinn  fada  le  'cheile  ann  an  sith 
agus  ann  an  suainihneas,  agus  an 
dochas  gu  'm  faodamaid  a  bhi  mar 
sin  moran  ui  'b'  f  haide ;  ach  o  'n  is  i 
do  tlioilse  gu 'n  deaJaich  sinn,  cuid- 
ich  leinn  striochdadh  dhi  gu  buu- 
ailteach ;  agus  ged  sgapar  leat  sinn 
ri  ceithir  ghaothaibh  neimh,  biodh 
do  ahairdcin  uilc-chumhachdach  mu 
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'r  timchioll  airson  maith,  agus  cleou- 
aich  gu'n  coinnich  sinn  uile  fa- 
dheoidh  aun  an  saoghal  is  feavr." 

Air  an  atli  mhaduinu,  dh'  eiricli 
Donncha  gu  uiocli,  cliuir  e  uinie  an 
deise  a  b'  f  liearr  a  bli'  aige,  agus 
pliaisg  e  suas  caocLladli  de  rudan 
beaga  a  bliuineadh  dha.  Blia  mise 
air  mo  cliur  tliuige  gu  goirt,  'n  am 
luidhe  's  an  leabaidli  agus  a'  leigeil 
orm  a  bhi  'n  am  throm  cliadal  'IST 
uair  a  bha  Donnclia  ullamh  chuiv  e 
'ultacb.  fo'achlais,  tliaiuig  e  gu 
taobli  na  leapa  a  dli-eisdeachd  an 
robh  mise  'u  am  dhusgadh.  Slieas  e 
car  greis  a'  sealtuinn  an  drasd  's  a 
rithist  •  air  an  dorus,  agus  chunnaic 
mi  e  uah"  no  'dha  a'  suathadh  a  sliul. 
Mu  dheireadh,  chaislich  e  mi  gu 
caomhail,  a'  feoraich  an  robh  mi  'n 
am  dhusgadh.  Fkreagair  mi  e  mar 
gu  'm  bithinn  'n  am  leth  chodal. 
"  Mo  shoraidh  leat,"  ars'  esan,  agus 
e  a'  sireadh  mo  hiimhe  anns  an 
dorcha.  "  Nach  feith  thu  vi  d' 
bliraiceas  leinn,"  thuirt  mi  ris. 
"  Tha  mi  'saoilsinu,"  arsa  Donncha, 
"  gu  'r  h-e  is  fearr  dhomh  sèapadh  air 
falbh,  oir  sgainidh  e  mo  chridhe,  mo 
shoraidh  fhagail  aig  do  pharantan 
agus  aig" — "  Agits  co  aige,  a  Dhonn- 
chai?"  arsa  mise.  "Agus  agad 
fein,"  ars'  esau.  "  Cha  'n  e  sin  is 
fearr, aDhonnchai," arsamise ;  "gabh- 
aidh  sin.i  idle  ar  braiceas  le  cheile, 
ail-son  na  h-uair  mu  dheireadh,  agus 
an  sin,  gabhaidh  sinn  ar  cead  de 
chach  a  cheile."  He  na  h-uiue  a 
shiiidh  sinn  aig  a'  bhord,  bha  ar 
coiialtradh  mu  na  laithean  a  dh' 
fhalbh,  gle  dhruidhteach.  'N  uair  a 
thug  m' athair  buidheachas,  bha  lies 
againn  ciod  a  bha  gu  tighinn,  agus 
thaisich  sinn  airsealltuinnan  aodann- 
aibh  a  cheile.  Dh'  eirich  Donncha, 
agus  air  dhuinii  a  luchdachadh  le  ar 
guidheachan  cairdeil  agus  le  ar 
ar  beannachdan,  phog  e  m'  athair 
agus  mi  fein.  Thionndaidh  e  mu  'n 
cuairt;   chite  gu  soilleir  'n  a  shuil, 


gu  'n  robh  e  ag  ionndrainn  cuid-eigin 
nach  robh 's  an  lathair  ach  bha  a 
cliridhe  cho  Ian  's  nach  b'  urrainn  e 
diog  a  radh.  "  C  àite  am  bheil 
Mairil"  arsa  m'  athau.-.  Bha  Mairi 
air  chall.  Rannsaich  sinn  gach  cnil 
k's  cuilidh  's  au  tigh,  anus  a'  gharadh, 
agus  an  tighean  n'  an  coiteirean,  ach' 
cha  d'  fhuaradh  i.  Mairi  bhochct 
threigte,  leointe,  aonarach !  Dh' 
f  holuich  si  i  fein  fo  sheann  chraoibh 
iubhair  a  bha  dluth  do  'n  tigh,  far 
am  faiceadh  i  cuspair  a  ceud  ghaoil, 
agus  annsachd  a  sul  a'  toirt  cul  a 
chinn  rithe,  gun  i  bhi  air  a  faicinn  a' 
taomadh  a  mach  tuiltean  maoim- 
each  a  cridhe  an  deigh  Dhonnchai. 
Mairi  bhochd  !  Bu  trie  a  chuala  mi 
gu  soilleir  osna  throm  a  cleibh,  agus 
a  chunnaic  mi  asuilean  dearg  le  cauin- 
eadh;  agus  bu  leoir  e  gu  cridhe 
adamarnt  a  leaghadh,  am  liamh  ghaire 
fann  leis  am  biodha  li-aghaidh  throm, 
mharbhanta  a'  lasadli  suas,  'n  uair  a 
chluinneadh  i  aon  air  bith  a'  labh- 
airt  gu  speiseil  mu  Dlionncha. 

Air  feasgar  an  t-seathamh  latha 
an  deigh  do  Dhonncha  tigh  m'  athar 
fhagail,  rainige  tig-h-mor  Ghliuneilich, 
a  tha  'n  a  sheasamh  air  srath  beag, 
boidhtach,  coil Iteach  ami  an  sealladh 
an  lar-chuain  agus  Iniise-Gall.  Bha 
gach  craobh,  a's  creag  agus  frith- 
rathad  fhathasd  gu  soilleir 'n  a 
chuimhne;  agus  cha 'n  urraiunear 
faireachduinnean  blath  cridhe  Dhonn- 
chai, mar  a  bha  e  'tighinn  dluth 
air  tigh  'athar,  a  thuigsinn,  ach  a 
mhaiu  le  cridheachan  rud-eigiu  co- 
ionann  ri  a  chridhe  fein.  Dh'  fhogh- 
luim  e  o  dhuiiie  a  choinnich  lis  air 
an  rathad,  ach  do  nach  d' riun  se  e 
fein  aithnichte,  gu  'n  robh  'athair 
fhathasd  beo;  ach  nach  d' fhuair  e 
riamh  an  uachdar  air  call  a  mhic, 
airson  an  robh  e  ri  sior  chaoidh  gach 
latha ;  gu  'n  robh  a  bhean  agus  a 
nighean  straiceil,  cruaidh-chridheach 
ris,  neo-shuimeil  mu  'thoil,  agus  a'  -  •/ 
deanamh    laithean     a     sbean     aois 
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anabarracli  mi-shoua  dlia ;  gu  'n  cV 
f  hogair  iad  an  t-seann  tuatli  agus  na 
coiteireau  as  an  oighreachd,  agus  gu  'n 
I  obh  an  aiteachan  air  an  lionadh  le 
jairdean  cuiuanta,  gi-aisgeil,  ladarna 
na  bain-tigliearna,  o  nacL.  robh  e  a' 
taotainn  ach  ro  blieag  de  mhal,  de 
urram,  no  de  uiuhlacbd. 

MUILEACn. 
(Jii  leantuiiiii.) 


D  U  A  N      C  A  L  L  A  I  N  N  E. 

Le  Eobhan  Mac-Lachainx. 
FoNN. — "  Beinn  Dòrain." 

URLAK. 

'S  i  'n  nochd  an  oidhch'  is  M^adhoir 

A  dh'  ùrdaicheadh  ; 

Diolaidh  sinn  na  duaiu 

Mar  is  coir  dliuinn. 

Tha  bliadhn'  ag  imeachd  bhuainn, 

Bliadlm'  tigh'n  òirnn  a  nuadh, 

'G  inntreachadh  le  cuartachadh 

Ordamail. 

'S  i  'n  nochd  an  oidlicli'  is  dual  duinu 

Bhi  ròiceil  ; 

An  f  heisd  ga  cur  a  suas 

Air  na  bòrdaibh  ; 

A'  ghloin'  a'  dol  niu  'n  cuairt, 

'S  fallain  an  stuth  fuar, 

Rati  an  Taoibh-Tuatli— 

Mac-an  Tòisicli  e. 

Cridbealas  gun  ghniaim 

Aig  ar  n-òg-fhearaibh ; 

Bannal  thogadh  fuaim 

Air  na  h-òrana, 

Fidheal  ga  cnr  suas — 

Inneal-ciùil  nam  buadh, 

'Sheinneadh  na  puirt  laatba 

Bu  cheòlmboire. 

Guidbim  dbuilib  's  gacb  uair, 

Ailleas,  tlachd,  a's  )niai<lh,   - 

Cleachdainnean  nan  uaislean 

'Thug  fòghliim  dhuibh. 

Saoghal  fada,  buan  ; 

Pailt  ur  bliochd  's  ur  buar  ; 

Fortan  air  ur  sluaigh 

Fhad  'a  is  beò  iad. 

0,  seinnibh  an  ealaidh 

Ronih  'n  cabbagach  sraonadh  ; 

An  ealaidh  bheag  ghrad-bhriathrach, 

Aigeannach,  aotrom. 

Hùganaicb  chaitbreamach, 

Inntinneach,  aithghe^rr, 

A  thogadh  ar  n-aigne 

Rho  ghart-ghreauii  an  Fhaoillich. 

ChoUainu  aeo,  Cballainn  sin, 


Fheara  mo  ghaoil-sa  ! 

Buailibh  am  balla 

Le  deannal  nan  gairdean  ! 

Siir  bhuillean  sreallanta, 

Troma  nan  gallan, 

Bheir  diosgan  a's  fathrum 

Air  darach  nan  taobban, 

Gu  neartmhor  a'  slachdraich 

Ri  clachan  an  aolaich. 

Mhuinntir  tha  's  teach, 

Do  an  cleachadh  l)hi  caomhail. 

Mo  dhùrachd  do  'r  n-aitim 

Air  faidead  ur  saoghail ; 

Aoibhneas  a's  aiteas, 

Gun  eigiiin,  gun  airce, 

'S  gach  ni  mar  is  taitniche, 

'S  ait  learn  bhi  saor  dhuibh. 

Deadh  bhean-an-tighe, 

'S  a  couipauach  ilathail, 

Gu  ma  fad  bhios  iad  maireann 

Gu  mathaa  a'sgaoileadh  ; 

Sonas  a's  aiteas 

Bhi  leauailt  ri  'm  macaibh  ; 

Am  Freasdal  mar  neart  dhaibh, 

Bho  ghlacaibh  gach  baoghail. 

URLAi;. 

Ma  is  math  leibh  miso  leanailt 

Air  an  ealaidh  seo  mar  thoisich, 

Gu  'n  innis  mi  gu  grad-bhriathrach, 

Cho  athghoirid  's  bu  choir  dhomh, — 

'S  i  'n  nochd  an  oidhch'  is  aighirich 

A  shoillsich  reul  a  athar  oirnn, — 

'S  i  oidhche  Choinnle,  Challainn, 

Teachd  na  h-ath-bhliadhn' 

As  a  h-òige.  [dhuinn 

Mar  dh'  innseas    an    luchd  -  eachdraidh 

An  cleachdadh  bha  bho  thòs 

Aig  a'  mhuinntir  a  chaidh  seacbad, 

Mu  an  Challainn  a  bhi  ròiceil ; 

Gach  righeachd  anns  a'  chi-uiune 

'N  d'  rinn  an  cinnedaonda  tuineachadh, 

'S  sulasach  gach  muirichinn 

Ga  'm  f  uran  thun  nam  bòrdaibh. 

'N  uair  theid  sinn  thun  ar  coimhearsnaich, 

G'  a  choimhead  mar  bu  doigh  leinn, 

'S  a  choUa'nicheas  simi  aitreamhan 

Le  slachdarnaich  nan  cròcmhiar, 

'S  iad  briathran  f  bir-am-tighe  'n  sin  : 

"  A  mhaca  nan  scum  fathasach,. 

A  b'  f  hialaidh  ri  luchd-tathaich, 

Learn  gur  taitneach  sibh  ga  m'  fheòraich. 

A  nuas,  a  bhean,  thoir  pailteas  dhuinn — 

Biodh  Flòiri  bhàn  ga  sgapadh  leat, 

Fear  sniearach  miath  nan  ceapairean, 

Na  'ohuapaidh  air  a'  bhòrd  dhuinn  ; 

A  nail  am  botal  urramach, 

'S  gu  'n  òlamaid  gu  h-urranta, 

Deocli-shiinte  nam  fear  furanach 

'8  neo  sgrubail  's  an  tigh-òsda." 

.SlUJiHAL. 

Cuniar  oidhche  na  Callainn 
Gu  caithreamach,  muirneach, 
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Eireachdail,  fearachail, — 

Leanailt  ri  'r  clàthchas, — 

Fiùgliantacli,  faràsda, 

Fialaidh  gu  sgapadh, 

Biodh  annlaun  gu  taiceil 

Air  ceapairean  dùmhail ; 

Riaraichear  Raiti, 

Stutli  miaghail  na  bracha  ; 

Biodh  breisleach  a  dheataich 

An  claigeann  gach  cidrteir  ; 

Innsidh  mi  sgeula —  v 

Cha  bhreugau  gun  ghrunnd  e — 

Deanaibh  rium  èisdeachd, 

Tha  reusan  ga  'ghiulan. 

A  mhuinntir  na  feile, 

Gun  clieasad,  gun  eiginn, 

A  dhiolas  a'  bhannag 

Do  'n  fhear  thig  g'  a  h-ionnsaidh, 

A  chumas  le  àbhachd 

Oidhch'  àidh  na  bliadhn'-ùire, 

Bidh  cridhealas  càirdeil, 

A's  fallaineachd  nàdair, 

A's  piseach  gu  bràth, 

Air  an  àlach  gun  chunntas. 

Lioumhor  mar  rainich, 

An  stoc  air  gach  baile^ 

Sliochd  buau  mar  an  darach 

Bhios  fallain  le  'rùsg ; 

Sonas  a's  mathas, 

Na  'n  cùmhail  'a  gach  rathad  ; 

'S  biodh  diiilean  an  athair 

Ag  gabhail  dhiubh  cimntais. 

AN  CRUN-LUATH. 

Le  foighidinn  bhig  fhathast 

Bheir  mi  naidheachd  dhut  bho  'n  chrùn- 

luath, 
Gu  h-aithghearra  mu  "n  aitim  sin 
A  chleachd  a  bhi  cho  gnùtha, 
Leis  'm  bu  mhiann  gu  'n  spadadh  iad 
An  eanchainn  as  do  chlaigeann, 
Na  gu  'n  riaraicheadh  iad  dad  ort 
De  'n  phailteas  tha 's  na  cùiltean, 
Ged  bhiodh  gob  geur  an  acrais 
Am  farsuinneachd  do  ghruthaiii, 
'S  do  mhionach  beag  ga  'chagnadh 
Le  bhi  d'  thrasgadh  fad  a  dh-iiiue. 
A  mhuinntir  sin,  cha  'n  aithne  dhuibh 
Na  bhuineas  do  l)hi  oeanalta, 
Gun  eireachdas  gun  aithne 
Ach  ant  shabaid  a's  don-ionnsaidh. 
Cha  chluimieadh  tu  dol  seachad  orr' 
Ach  toirm  na  cige-chaige, 
Brisdeadh  chuigeal  mu  na  claignean 
Agus  cnapadaieh  nan  riidan. 
'N  uair  thriallas  iad  bho  'n  bhaile 
Cha  bhi  breamas  anns  gach  dùthaich, 
Nach  sin  orra  ga'm  far-fhuadach 
Thar  thalamh  'tha  dhiubh  diùmbach  ; 
Bidh  driodfhortan  na  dunaeh  orr' 
A'  h-uile  taobh  a  chuirear  iad. 
An  glumagan  's  an  rumaichean 


Gu  'u  tumar  iad  gu  'n  siiilean. 

Na  logaidean  's  na  bodaich 

Bhios  ag  cogadh  ris  a'  mhuinntir, 

Gach  tràchran  agus  glaistig 

A  ni  tatraich  anns  an  oidhche, 

Bidh  iorraghiullaich,  a's  famhairean, 

A's  uamh-bheistean,  ag  comhartaich, 

Gach  ùraisg  agus  omharlair 

A's  amharra  ni  raoiceil. 

Thig  siod  orra  gu  ladarna 

Ga  'n  slaodadh  as  na  lapaichean, 

Gu  'n  eaglachadh  gu  bagarrach 

Le  slaehdraich  a  bhios  oillteil. 

A  nise  blio  'n  a  dh'  aithris  mi 

Na  rannan  mar  b'  eèd  domh, 

Air  m'  fhallainn  gur  h-e  'n  ceaual  dhut 

Mo  Ijhannag  chur  air  dùigh  dhomh  ; 

Gu  'n  bhuannaichd  mi  gu  deimhinn  ort 

An  tuarasdal  a  ghealladh  leat — 

Gloin  fhuar  de  stuth  na  uiearaichinn 

A  baraille  na  Tòiseachd. 


IAIN  AN  FHAMHAIR. 

Ri  linn  Righ  Artair  nam  buadh 
bha  tuathanach  coir  an  Cinntire  an 
Sasonn,  an  siorramachd  Chornwall, 
aig  nacli  roLh  acli  aon-mhac,  agus  's 
e  Iain  a  b'  ainm  dha.  Bha  Iain  na 
bhalchan  ro  f  hearaih  B'  e  'thoil- 
inntinn  a  bhi  'g  eisdeachd  's  a'  lèugh- 
iulh  sgialachdan  air  buidsichean,  's 
air  draoidhean,  's  air  famhairean, 
agus  air  sithichean ;  agus  cha  'n 
iai-radh  e  de  shòlas  ach  a  bhi  cumail 
cluaise  ri  'athair  ag  aithris  mu 
euchdau  nan  cuiridhnean  calma — 
Ridirean  a'  Bhuird-Chruinn  aig  Righ 
Artair. 

An  uair  a  chuirteadh  Iain  do  'n 
fhireaoh  a  bhuachaiJIeachd  nam  bo 
's  nan  caorach,  bhitheadh  e,  a  chum- 
ail  'f hadail  dheth  f hein,  a'  tarrainn 
bblàr  a's  seisdidh  dhaingneach,  agus 
a'  dealbhadh  na  "Inntinn  inar  a  chios- 
iiaicheadli  's  mar  a  ghabhadh  e  fàth 
air  nàmhaid.  Cleasachd  cloinne; 
bige  cha  b'  fhiii  leis  ;  agus  b'  ainmic 
e  a  fhuair  a'  chuid  a  b'  f hèarr  dheth 
's  a'  ghjeachd.  Bha  e  cho  deas, 
seolta,  's  ged  a  thuiteadh  air  uair  gu 
'n  tachradh  a  sheise  air,  gu  'n  robh 
buaidh  ag  èirigh  leis  auus  gach 
cinnseal. 
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Anns  an  am  ud  bha  famhair  mbr 
a'  fuireacli  an  Craaich-Mhlcheil  an 
Gornìcaìl — bèinn  a  tlia  mach  's  a' 
cliuan  astar  math  bko  thir.  Bha  e 
ochd  tvoidhean  diag  air  àii'de  agus 
naoidh  air  liad,  agus  iirla  cho  dc'is- 
inneacb,  tiadliaich  's  gu'n  robh  e  na 
cOiulaidli-eagail dono  coimhearsnaich. 
Bha  e  fuireach  an  uamha  dhuibh 
dhorcha  am  fas-mhuUach  na  beinne  ; 
agus  bu  nòs  da  coiseachd  rondi  'n 
mhuir  gu  tir  air  tuir  cobhartaich. 
Cba  luaithe  chiteadh  e  tighin  air 
faireamh,  na  theicheadh  an  shiagh 
le  'm  beatha  as  na  tighean.  An 
uair  a  dh'  itheadh  e  sheachd  sàth  de 
mhairt-flieoil  ag'us  de  mhuicfheoil, 
thilgeadh  e  leth-dusan  darah  air  a 
mhuin,  agus  a  thri  urad  sin  de 
mhucan  agus  de  chaoraich,  cheang- 
ladh  e  air  a  bhac-stic,  agus  thrialladh 
e  dhachaidh  do  'n  uamha.  Is  e  seo 
a  bu  bhèus  da  fad  bliliadhnaichean  ; 
agus  mur  do  chrean  criochan  Cliorn- 
wall  air  a  cbuid  ch  reach !  Mu 
dheireadh  chuir  Iain  gu  cniadalach 
roimhe  cur  as  da. 

Togar  air,  ma  ta,  le  dùdaich,  le 
sluasaid,  le  piocaid,  agus  le  criiisg- 
ein  ;  agus  an  toiseach  na  h-oidhche 
faide  geamhraidh  snàinliar  a  null  do 
Chruaich-Mhicheil,  Chaidh  e  gun 
nihoille  an  dàil  oibre,  agus  cian 
romli  latha  chladhaich  e  toll  fichead 
troidh  air  doimhneachd  le  a  dhiol 
leòid.  Dhiiin  e  bial  an  tuill  le  crèuljh- 
aich  agus  le  soplach,  agus  chi-ath  e 
sgiotan  iirach  air  uachdar  sin  gus 
am  famliair  a  chur  as  'umhail.  An 
sin  sheid  e  dhùdach  fhein  le  sgairt 
cho  mor,  onfhach's  gu  'n  do  dhùisg 
e  as  a  shuain  am  famhair.  Thàinig 
e  air'imftachd  an  rathad  a  bha  Iain's 
ghlaodh  e  le  fuaim  thirneanaich : 
"  A  pheasaiu  liheadaidh,  bidh  daor 
an  ceannach  agad  air  mise  a  dhùs- 
gadh.  Cuiridh  mi  air  a'  ghriosaich 
tlui 's  bidh  tu  agam  gu  m' bhraic- 
mhias."  Gun  tuill  eadh  bhriath- 
ran    thugar    sith    g'  a    iomistìidh  's 


tuitear  na  ghleog  an  comhair  a  chinn 
's  an  toll  le  saidse  cho  mor  's  gu  'n 
do  luaisg  6  bheinn]  "  O  ho,  Ghois- 
tidh,"  ars'  Iain  's  e  coimhead  sios  do 
'n  toll,  "  an  e  gu  'n  d'  ràinig  thu  'nt 
iochdar  mar  thà  !  Ciod  is  glcus  do 
d'  stamaig]  Am  beil  dad  idir  ann  a 
dh'  fhoghnas  dhut  gu  d'  bhraicmlnas 
air  a'  mhaduinn  fhuair  seo,  gun  Iain 
bochd  a  ròisteadh'?" 

Thug  am  famhair  glideachadh  air 
fhein  gu  eirigh,  ach  bhuail  Iain  a' 
phiocaid  air  am  mullach  a'  chinn 
agus  mharbh  e  dh'  aon  bheum  e. 
Gun  mhoille,  gun  diiil,  thill  lain  air 
ais  a  thoirt  furtachd  dh'  a  chaii'dean 
le  sgial-bàis  an  fhamhair. 

An  uair  a  chuala  triathan  Chorn- 
icall  mu  'n  euchd  seo,  chuir  iad  fios 
air  Iain,  agus  le  aon  ghuth  thuirt 
iad  gur  h-e  lain-au-Fhamhair  a 
bhiodh  mar  ainm  air  bho  'u  uair  sin  ; 
agus  thug  iad  claidheamh  dha,  agus 
crios-guailne,  agus  sgribli  iad  aii%  aii 
litrichean-oir : 

Is  mW  Iain  Còrnarh  an  sàr-cliuìr'uìh, 
Mharhh  mi  Cormoran  le  huiile. 

Chualas  mu  'n  euchd  seo  rinn 
Iain,  's  cha  b'  f  hada  h-uige,  anns 
gach  cèarna  dh'  àirde-niar  Shasonn ; 
agus  bhoidich  famhair  a  bha  'n  sin 
do  'm  b'  ainm  an  Buamastair-Sean,  a 
bhi  dioghailte  's  Iain  ma  bha  e  gu 
bràth  an  dan  da  f  haotainn  na  ghlacan. 

Bha  'm  famhaii-  seo  fuireach  an 
caisteal-gheasan  ann  an  coillidh 
lethoii'ich.  Mu  cheithir  mlosan  an 
deaghaidh  bàs  CJiormorain,  thàinig 
air  Iain,  air  a  thuius  do  Chuimridh, 
dol  romh  'n  choillidh  seo ;  leis  an 
sgios,  rinn  e  suidhe  a  leigeil  analach 
aig  taobh  tobair  àluinn,  's  tuitear  na 
shuain-chadail. 

Anns  a'  cheart  am  sin  thàinig  am 
famhair  thun  au  tobair  a  dh-iarraidh 
uisge.  Rinn  an  sgribheadh  a  bh'  air 
a'  chrios-ghuailne  Iain  a  1-hratli; 
agus  is  e  bh'  ann  gu  'n  do  thog  am 
famhair  gu  socrach  air  a  mhuin  e  g' 


Dara  ilios  a'  Gheamhraidh, 


AN  GAIDHEAL. 


205 


a  thoii't  leis  do  'n  chaisteal.  A'  triall 
dhaibh  romh  dlilùths  na  coille  dhiiisg 
fuaim  nan  duilleag  e,  agus  blia  e  an 
cruaidh-staid  gn  leoir  an  nair  a  f  huair 
e  e  fliein  an  ci'ògan  an  fhamhair. 
Ach  clia  bii  dad  idir  e  làmh  ris  an  an 
eagal  a  gliabli  e  an  uair  a  ràinig  iad 
an  caisteal — blia  'nt  ùrlar  lom-lan  de 
chlaiginn  's  de  clinaimhean  sluaigh. 

Thug  am  famhair  a's  tigli  do 
sheòmar  mor  e  anns  an  robli  cridh- 
eachan,  a's  lamhan,  a's  casan,  a's  cinn 
nan  daoine  bh'  iar  an  iir-mharbliadli ; 
agusthuirt  e  ris,  le  braoisg  sgreamliail, 
gur  cridheachan  dhaoine  dh'  anulann 
air  pheabar  's  air  fhìon-gèur,  lòii- 
bìdh.  bu  mliilse  leis  a  gheobliadh  e ; 
agus  cuideachd,  gu  'n  robli  a  sbannt 
air  roic  a  bhi  aige  air  a  chridhe-san. 
Gun  tuilleadh  seanchuis,  ghlais  e 
Iain  's  ant  sheomar,  agus  dh'  fhalbh  e 
dh'  iarraidh  famhair  eile  bha  fuireach 
's  a'  choillidh  chiadna  gu  blii  comaith 
ris. 

An  uair  a  bha  esan  air  falbh, 
ghoir  gach  cèarna  de  'n  chaisteal  le 
sgriachail,  a's  gearan,  a's  glaodhaich 
a  bha  oillteil ;  agus  an  nair  a  thàinig 
balbhadh  air  sin,  chual  Iain  guth 
cianail  a'  toirt  na  caismeachd  seo  dha 
f  hein  : — 

Teich,  a  dioigrich  thrèin  gun  dàil — 

JBiclh  am  Buaiuastair  inu  d'  bhàs, 

Bheir  e  leis  ant  atliach  breun — 

Buist  is  ascaoin'  na  e  fliein. 

Theid  do  riasladh  cian  gu  goirt, 

'S  do  chur  gu  has  gun  iocbd,  gun  toirt. 

Fag,  a  choigrich  threin,  an  dim — 

'S  cobliartach  thu,  laoioli,  do  'u  tniith. 

Theab  an  sanas  seo  cridhe  Iain  a 
chur  as  a  chochull.  Thug  e  lèum 
thuQ  ua  h-uiimeige,  's  faicear  an  da 
ghosganach  ud  a'  tighin  an  achlais- 
ean  a  cheile.  Bha  'n  uinneag  direach 
OS  cionn  geataichean  a'  chaisteil. 
"  Nise,"  ars'  Iain,  "  cha  'u  'eil  ann! 
domh  ach  bus  no  beatha  cia  dhiubh." 

Thuit  gu  'u  robh  da  theadhair  's 
ant  sheomar,  agus  chuii'  Iain  mialaire 
agus  lub-ruith  air  ceann  gach  teadh- 
rach.     An  uair  a  bha  na  famhaireanl 


a'  tighin  romh  na  comhlaichean- 
iaruinn  thilg  Iain  na  teadhraichean 
thair  an  cinn  agus  cheangail  e  iad  gu 
grama  il  ris  an  spar.  An  sin  tharr- 
ainn  a's  tharrainn  e  le  'uile  neai-t 
gus  an  robh  iad  an  imbis  a  bhi  tachdte. 
An  uair  a  chunnaic  e  gu  'n  robh  iad 
le  cheile  dubh-ghorm  's  an  aodunn, 
's  gu  'n  chain  iad  an  clith,  tharrainn 
e  chlaidheamh  As  an  truaill,  agns 
theirinn  e  air  an  teadhair,  agus  sgud 
e  na  cinn  de  na  famhairean :  mar  seo 
theasraig  e  e  f  hein  bho  'n  bhàs  a  bha 
iadsan  ag  cumadh  ris. 

An  sin  rùraich  Iain  bùilisgean  a' 
Bhuamastair,  agus  fhuair  e  pacan- 
iuchraichean  annta,  agus  gliabh  e 
air  ais  do  'n  chaisteal.  Cha  d'  fhàg 
e  ciiil  no  cial  gun  siubhal  gu  mean, 
agus.  fhuair  ann  triuir  bhaintigh- 
earnan  an  crochadh  air  f  halt 's  iad 
an  imbis  fannachadh.  Dh'  innis  iad 
dha  fath  am  pianaidh — mharbh  na 
famhairean  na  daoine  aca,  agus  bho 
'n  nach  itheadh  iadsan  am  feoil  's  e 
fannachadh  am  bàs  a  shonruicheadh 
dhaibh. 

-'  A  bhaintighearnan,"  ars'  Iain, 
"  chuii-  mise  as  do  'n  uilebheist  agus 
do  'n  daoidh  a  bhràthair ;  agus  an 
eiric  gach  droch-dhlol  a's  dòruinn  a 
dh'  f  huilig  sibhse,  bheir  mi  dhuibh 
an  caisteal  seo  agus  gach  ulaidh  a  th' 
ann."  An  sin  liubhair  e  gu  suairce 
dhaibh  iuchraichean  a' chaisteil,  agus 
thriall  e  air  a  thurus  do  Chuimridh. 
FAidar.  le  Abrach. 


LUINNEAG, 

air    dhomh    beoch    de   dhroch    ui3g; 

'fhaotainn. 

Seisd.— 0  lii-r'i,  ho  raill  6, 
JRaill  6,  ho  raill  6  ; 
O  hi-rl,  ho  raill  6, 
Mo  chridhe  tram,  's  cha  neimach. 

'S  e  'chuir  mis'  a  dheanamh  duain. 
'jNlheud  's  a  chuireadh  orm  de  ghruaim, 
Leis  an  deoch  de  uisge  ruadh 
A  fhuair  mi  an  Hanùbhar. 

0  hi-ri,  &c, 
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'S  ainneamh  'cbaochail  srutli  os  cionn 
A'  chlabair  a  bha  aim  an  griuind 
Na  h-aibhne  a  l)ha  ruitb  gun  siinnd 
Le  ))ùrn  uach  tugadh  solas. 

O  hi-ri,  &c. 

Coma  leam  au  t-uisge  glas, 
Coma  leam  a  dhreach  's  a  bhlas, 
'8  mor  gu  'm  b'  fhearr  ua  feadain  bhras 
A  thig  bho  cliais  nam  mor-bheann ! 
O  hi-ri,  &c. 

Cha  robh  tionnarachd  aun  riamli 
Mar  bha  'n  sruthanan  nan  sliabh, 
'Chuireadh  fallaineachd  an  cliabh 
Gach  iotmbor  a  ni  ol  asd'. 

O  hi-ri,  &c. 

'S  i  mo  run-sa  tir  nam  beanu— 
Abhainn  fhior-uisg'  amis  gach  gleann ; 
Torman  biun  aig  mile  allt, 
'S  iad  mar  bhean-bainns'  an  ordugh  ! 
0  hi-ri,  &c. 

Comhdach  min-fheoir  air  gach  bruaich, 
Laist'  le  rùsan  's  bòi'che  smiadh  ; 
'.S  gur  h-iocshlainteach  a  sruthain  fhuar, 
Nach  cruadhaich  a'  ghaoth-reoite. 
0  lù-rì,  &c. 

A  thir  an  fhior-uisg',  'thir  mo  chridh, 
'S  beag  an  t-ioghnadh  ged  a  bhiodh 
Au  ròs  's  an  lili  a'  cur  strith 
Au  gruaidhean  mine  t-oigridh  ! 
O  hi-ri,  &c. 

'8  neartnihor  t-osag  leam,  's  is  ur, 
Ag  eirigh  luchdaichte  le  tuis, 
'N  uair  tha  ghrian  ag  ol  an  druchd 
Bho  d'  thrusgan  fiùrach,  boidheach. 
O  hi-ri,  &c. 

Cha  b'  ioghnadh  Deorsa  'bhi  an  diomb 
Ris  an  òg  d'  an  d'  thug  thu  run  ; 
Bu  tu  'n  neamhnaid  ann  a  chrun, 
A's  cha  b'  i  duthaich  oige. 

0  hi-ri,  &c. 

'S  ged  tha  mis'  an  so  air  chuairt, 
Tha  'n  Glcann-Oomhamt  eutrom  luath  ; 
,'S.'n  uair  a  thoid  a  siuil  a  suas, 
'S  ann  tuath  a  ni  seoladh. 

O  hi-ri,  &c. 

'S  'n  uair  ruigeas  mise  tir  an  aigh, 
Tir  mo  dhàimh,  a's  luchd  mo  ghraidh, 
Naille !  thcid  mi  fhein  gun  dail, 
A  dh-ol  mo  shàth  a  Lòchaidh  ! 
O  hi-ri,  &c. 

Maiki  Nic-Eallair. 

Harburg,  Hanòbhar, 
Meadlion  an  Fhogh.,  ISGG. 


COMHRADH  NAN  CNOC. 
(Bho  'n  Teachdaire  Ghaidhealach. ) 
FIONNLADH   PIOBAIRE,  AGUS    PARA 
MOR,  AN  OlDHCHE   MU 'N  D' FHAG 
IAD   GLASCHU. 

FlON.— So!  so!  a  Pliaruig-,  tha'ii 
t-ain  dhiiinu  cadal.  Tha  Mhaif/hdeaiin- 
Mhorairneacli  a'  falbh  gii  math  moch. 
Chiiiniaic  mi  fhein  an  sgiobair. 

Par. — Griiagach  mo  ghraidh  cha 
b'  e  sin  ach  a  h-abhaist ;  te  ua  moch- 
eiridli!  Ach  ged  a  g-hhiaiseadh  i 
fhein,  's  a  h-upraid  m'  am  blais  an 
t-eun  an  t-uisge,  's  e  Paniig  nach 
biodh  diombach;  is  fhad  an  oidhche 
gu  latha  gus  am  fag  mi  'n  t-uamhas 
aite  so. 

FlONN. — Cha  'n  uilear  dhuinu  a 
bhi  air  ar  cois  aig  ceud  ghairm  a' 
choiUch. 

Par.^ — Sin  a'  ghairm  shurdail  nach 
cuir  air  do  chois  's  an  aite  so  thu.  B' 
e  bhi  cm-  an  uain  do  charn  an 
t-sionnaich,  coileacli  a  chur  do 
Ghlaschu.  Ged  is  iomadh  cailleach 
mhor,  laidii- a  tha 's  an  duthaich  againu, 
a'trusadh  uibheana's  chear'can,  airson 
an  cur  do  Ghlaschu,  cha  chuala  mi 
goc  circe,  gun  ghuth  air  gairm  coil- 
ich  o  'n  thainig  mi  ann.  Ach  nach 
coma  CO  dhiubh,  fhad  's  a  tha  'n  duine 
ti-uagh  ud  a'  muigh  air  a'  chabhsair,  a' 
spaisdearachd  's  a'  giaodhaich  fad  na 
li-oidhche.  An  cluinn  thu 'n  drast 
e?  Gu  dearbh  a  fhleasgaich,  mar 
thuirt  am  mada-madh  ris  an  fheann- 
aig,  "Cha  toir  do  cheol  a  cuid- 
eachd  thu."  Cha'n'eil  do  ghuth 
ach  reasgach,  agns  cha  'n  nai-  dhuit; 
cha  'n  iongantach  thu  bhi  sgith  de  'n 
chabhsair;  agus  gu  dearbh  tha  mi 
fein  ann.  Tlia  mi  co  bi-uite  sgitli  an 
noclid  fein  's  ged  a  bhithinn  a'  siubli- 
al  a'  mhonaidh  fad  seaclidain. 

FlONN. — Cha  d'  rinn  mi  fhein 
nioran  coiseachd  an  diugh;  bha 
eagal  orm,  gn  'n  caiUinn  mo  lathad, 
agus  cha  do  leig  mi  'n  t-each-odhar 
as  mo  shealladh  fad  an  Latlia,  am  fad 
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's  a  bha  mi 'ceannach  trealaich  bbeaga 
do  'n  teagblach. 

Par. — Cba  b'  e  sin  domhs'  e.  Cha 
deachaidh  stad  air  uio  chois.  Cha 
bbi  mi  'n  Glaschu  au  da  la  so  a  rithist; 
agus  tliar  learn  gu  'm  faiciun  iia 
b'  fhiach  'fhaiciim  ann.  An  saoil  tliu, 
a  inhic  cridbe,  uach  robb  mis'  an 
diugb  air  torradh.  Bha  mi  'n  snd  a' 
staraineachd  o  aiie  gi\  h-aite  gns  an 
an  d'  fhnair  mi  mi  fein  ann  an  lu- 
chuirtibh  a'  Cholaisde,  aite  cianail, 
sambach,.far  nach  do  thachair  duine 
òrm,gus  nabhuail  an  t-uaireadairinor, 
agus  an  sin  thoisichdranndandechlag 
beag  a  bha  fodha.  Ann  am  prioba  na 
sul,  bhruchd  sgaoth  a  mach  an  sud 
's  an  so  de  sgoileirean  le  'n  tonnagan 
ruadlia,  mar  gii  'm  faiceadh  tu  torn 
sheangan  aims  an  sathadh  tu  do 
bhata.  Tachraidh  na  daoine  ged 
nach  tachair  na  cnuic.  Co  'thainig 
orm  an  so  acli  Calum  og.  Mac  an 
iathar,  's  e  rinn  an  caoimhneas  rium. 
Leig  e  ris  domh  iongantais  an  aite. 
Chunnaic  mi'  n  sud  barrachd  leabh- 
I'aichean  na  shaoil  learn  a  bhi  air 
aghaidh  an  t-saoghail.  An  uair  a 
vainig  sirwi  an  t-sraid,  faicear  an 
torradh  a'  tighinn  a  nuas  'n  a  aon 
mheall  dubb ;  an  carbad  mor  fein 
anns  an  robh  an  giulan,  mar  gu  'm 
biodh  cnap  soithich  ann,  's  a  benl 
foidhpe  ;  ach  an  uair  a  theann  e 
oirnn  's  ann  an  sin  a  bha  'n  riomh- 
adh!  Bha  an  carbad  fein  air  a 
ehomhdachadh  le  sar  endach  dubh  ; 
oir  de  shioda  geal  nni  'thimchioll  ; 
bara-bhidein  ard  air  gach  oisinn,  le 
Cnaip  oir  OS  an  cionn  ;  stiallan  fada 
de  riobaiuean  sioda  ci-ochta  riutha; 
figus  mar  shuaicheantas  broin  agus 
■'bais,  dealbhan  chlaigeann  agus 
chnamh  air  an  tarruing  air  fiamh  an 
oil-  air  gach  taobh  dheth.  Agus 
cha'n  fhoghnadh  sin,  marbhaisg  orra! 
ach  na  h-eich  fein,  na  bruidean 
bochda,  's  mairg  a  dheanadh  amadain 
diubh — bha  iad  an  sud  agus  brat 
air  a'  h-uile  fear  dhinbh,   agus  bad 


de  dh-itean  dubha  'n  a  cheann.  Au 
saoil  thu  an  robh  'g  a  chaoidh,  ach 
aon  seisear.  Bha  iad  so  a'  falbh  i-oi 
'n  ghiulan;  curi-aichdean  maola,  dubha 
air  an  scrogadh  mu  nihullach  an 
ciiin;  sgcmn  de  bhata  goirid  ann  an 
laimh  gach  fir  dhiubh;  agus  iad  a' 
coiseachd,  ]ja  daoine  truagha,  gu 
tursach,  trom,  le  'n  suilibh  li  lar  mar 
gn  'm  biodh  an  cridhe  gti  sgaineadh. 
"  Mo  thruaighe,"  a  deir  mise  ri  Cal- 
um, "  's  iad  so  cairdean  an  fhir  nach 
maireann."  "  Cia  air  bith"  ars'  esan 
"  mar  tha  sin,  tha  latha  math  acasan 
an  diugh,  air  a  shailtibh.  Ach  lean- 
am'aid  iad  do  'n  Chladh,  agus  chi 
thu  'n  sin  deireadh  a'  ghnothaich." 

FlONN.  —  An  ann  do 'n  Eaglais 
mhoir  a  chaidh  iad?  Nach  bochd 
nach  robh  mise  leat,  's  gun  do  gheall 
mi  do  Lachlann  nan  ceistean  dol 
g'  a  h-araharc. 

Par. — Mata,  is  fiach  i  a  faicinn: 
ach  b'  e  sud  ait'  an  uamhais.  An 
eaglais  fein  na  h-aon  mheall  nior, 
glas;  uamhachau  eagalach  ledoi'saibh 
meirgeach,  iaruinn  a  stigh  foidhpe, 
agus  iad  Ian,  mar  dh'  innse  dhomhsa, 
de  dhaoine  nuirbha.  Bha  'n  cladh  so 
CO  farsuing  ri  dail  a'  gharbhain,  agus 
leachdan  lighe  co  dlu  air  a  cheile,  's 
gur  gann  a  gheibh  an  iunndagach 
fein  a  ceann  a  thogail  'n  am  measg. 
An  saoil  thu,  ged  a  b'  e  'n  latha  geal 
a  bh'  ann,  nach  robh  sgath  orm  ;  bha 
fuaim  CO  fas  aig  a'  h-uile  ni.  Ma 
dheireadh  's  ma  dhiu,  thainig  au 
torradh;  mabhae  fada  gun  tighinncha 
robh  e  fada  .dol  seachad.  Bha'n  uaigh 
reidh,  glan,  agus  au  t-urram  dhasan 
air  cnl  sluasaid  a  bha  'cur  a  stigh  na 
h-urach.  Is  fad  o  'u  chuala  mi,  "  So 
mar  theid  na  h-eich  do  'n  mhuileann, 
sud  mar  thig  iad  as."  Air  falbh 
ghabh  'a  h-uile  carbad  diubh  sios  au 
t^sraid,  'n  an  deann  ruith.  Chitheadh 
tu 'n  carbad  mor  fein,  'n  a  ghabard 
luidneach,  mar  bha  e,  's  an  turaman- 
aich  sios  le  each;  na  claiginn  agus 
na  cnamhau  mar  gu'  n  leumadh  iad 
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amis  iia  spenraibh;  agus  cha'ii  e  sin 
uile,  ach  luchd  uau  curraiclideau 
maola,  a  ghraisd!  bii  inhis'  am  bnrr- 
aidh  bochd,  a  bha  'gal)hail  truais 
diubh;  co  a  bh'  aunta  acliluchd- 
tnarasdail.  Co  ach  iadsaii!  'ii  an 
deann  rnitli  a  sios  an  t-sraid,co  aoibh- 
inn,  aigbearach  's  ged  a  bhiodh  iad 
air  banais.  Stad  thusa  gns  am 
f aic  mise  Lachann  nan  Ceistean ;  tha 
mi  air  mo  bhodhradh  leia;  chachbiiiin- 
ear  aige  ach  am  fasan  Gallda,  biodh 
daoine  beo  no  marbh;  ach  ma  tha.  e  'n 
dan  dhomhs' 'fhaicinn,  cuiridh  mi 
'ghlas-ghuib  air  an  deigh  na  chunn- 
aic  mi  'n  diugh. 

FioKN. — Tha  Lachann  gle  fhada 
's  a'  bhcachd  sin,  agus  cha  'n  fheiidar 
'aicheadhnach  robh  morau  eireachdais 
's  an  doigh  thorraidh  a  dh'  ainmich  thu. 

Par. — Eireachdas,  an  d'  thubhairt 
thul  Gnothach  co  mi-chiatach  's  a 
chuaiiaic  mi  riamh  ;  an  saoil  thu  na  'm 
bitheamaid  a'  dol  leat  feiu  do  'n 
Chill,  am  b'  eireaclidas  e  a  chuireadh 
onoir  ort,  brat-mairbh  a  chur  air  an 
each  bhan  agad,  agus  bad  fraoich, 
no  dos  do  itean  dubha  a  chur  'n  a 
mhuinge?     Tog  dheth. 

FlONN. — Tha  na  cleachdan  sin 
tlachdmhor,  no  mi-chiatach  a  reir 
gnaht  na  duthcha  's  an  cleachdar  iad. 
Chunnaic  mise  la  anns  uach  bith- 
eadh  torradh  eireachdall  'u  ar  duth- 
aich  fhein  gim  cheol  na  pioba;  ni 
ma  dh'  fhaoidte,  'chuireadh  uiread 
sgieimh  air  Gall  no  air  Sasunnach, 
's  a  chuir  na  chunnaic  thus'  an 
diugh,  ort  fein. 

Par. — Is  e  sin  iadsan  a  bhi  gun 
tuigse ;  agnis  a  bhi  gun  chridhe. 
Tha  'phiob  a  nis  a'  dol  a  cleachd- 
adh  air  na  co-dhailibh  sin,  agus 
theagamh  gu  bheil  sin  co  maith  ;  ach 
cha  chuala  mi  riamh  Baik  iJhuneid- 
eann  agad  fein,  le  nuallan  tiomhaidh, 
's  tu  falbh  air  ceann  na  cuideachda 
do  'u  Chill,  nach  d'  thainig  tiomadh 
air  mo  chridhe,  agus  deoir  ail'  uio 
shuilibh. 


FlONN. — Tha  cheart  phort  sin  fein 
tiondiaidh  ni 's  leoir,  agus  chunnaic 
thusa  latha  a  chluichinu  e  co  maith  ris 
gach  dara  fear ;  ach  an  cluinn  thu  mi 
a  Ghoistidh.  's  e  an  ni  a  tha  Lachann 
agus  am  ministeir  feiu  a'  ciallachadh 
'n  Tiair  tha  iad  'g  ar  n-earalachadh 
gus  na  fasain  Ghallda  a  leantuinn, 
gu  'n  guathaicheamaid  an  riaghailt 
agus  an  stuamachd,  agus  maraon  an 
t-samhchair  leis  a'  bheil  iad  a'  dol 
mu  'thimchioll. 

Par. — Tuigidh  mi  sin.  Gu  dearbh 
bha  'chuid  sin  de  'n  ghnothach  mar 
bu  choir  dha  a  bhi.  Bha  'n  uaigh 
ami  au  sud  gu  h-ullamh,  reidh.  Cha 
chluinneadh  tu  focal  ard  aig  fear 
seach  fear ;  cha  robh  couu&aohadh 
m'  an  cheart  leaba,  mar  is  trie  a 
thachras  's  an  duthaich  againue.  Cha 
I'obh  iad  a'  seanachas  thall  's  a  bhos 
mu  ghnothaichibh  faoinej  cha  'u 
fhacas  fiaiuh  ghair  air  gnuis;  agus 
cha  do  charaich  duine  o  'n  uaigh 
gus  an  robh  gach  ni  seachad. 

FiONN. — Nach  robh  eireachdas  an 
sin,  seach  mar  tha  sinne  air  uairibh 
a'  faicinn  Ì 

Par. — Gu  dehnhin  thaititm  sin 
rium  gu  h-anabarrach,  ged  bu  shuar- 
ach  learn  gach  spailpeanachd  eile  a 
bh'  aim.  B'  fhearr  leam  bhi  air  mo 
ghiulan  do  'n  Chill  air  a'  charbad 
bheithe,  air  guaillnibh  mo  luchd- 
duthcha,  na  sa  charbad  is  riomhaiclv 
a  dh'  fhalbli  riamh  air  cuibhlichibli ; 
agus  bu  taitniche  leam  ac^n  deur  a 
shileadh  mo  choimhearsnaich  aii-  m' 
fhoid  na  ged  bhiodh  na  miltean  de  'n 
chomunn  chealgach  ud  air  thuarasdal 
'g  am  chaoidh, 

FioNN. — Thachair  e  dhomh.  Is 
dona  'fhi-eagras  cealg  agus  niorchuis 
aig  an  uaigh.  Ach  innis  so  dhomh 
a  Pharuig,  cionnas  a  chord  an 
Eaglais  nihor  riut?  Co  dhiubh  is 
briagha  i  no  each? 

Par. — Chuir  thu  ceist  air  Paruig. 
Bha  e  co  furasda  dhomhsa  inuseadh 
dhuit  CO  'n   reul  is  aillidh  's  au  iar- 
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mailt,  a's  innse  dhuit  co  an  eaglais  is 
riomhaiche  's  a'  bhaile  so.  Tha  de 
dh-eaglaiseau  ami,  na  dheanadh 
baile  mor  iad  fein,  agns  tha  gach  aon 
dlnbh  eireachdail  iii 's  leoir;  ach  air 
a  shon  sin  tiile,  is  ann  a  tlia  i  sud, 
mar  a'  ghealach  am  measg  nan  real. 
Tha  te  bheag  bhiiineach,  eile  lamh 
rithe  nach  deanadh  tigh-seisein  d'  i. 
Tha  mis'  ag  radh  riut  g'u  liheil 
cneasdachd  direach  'n  a  g-nnis.  Tha 
niread  eadar  -  dhealachaidh  eadar 
i  fein,  agns  na  h-eaglaisean  tira, 
g-og-aideach  a  tha  iad  a  nis  a'  togail, 
's  a  tha  eadar  seana  mhiiiisteir  aosda, 
dreachmhoi-,  le  'shuilibh  tla,  le  cliiabh- 
aibh  liath,  agns  sgaomaire  de  shear- 
monaich  og,  a  tha  fo  bharrachd  speis 
da  fein,  na  fo  iomaguin  mu  dhaoin' 
eile.  Ach 's  i  mo  bharail  fein  gu 
bheil  tuile's  a  choir  de  eaglaisean  anu. 

FiONN. — Cha'n  urrainn  sin  a  bhi. 

Pae. — Is  urrainn.  (Jha  tachair 
dithis  ort  a  tha  dol  do  'n  aon  eaglais ; 
agus  nach  cluinn  thn  'n  t-aon  chonn- 
suchadh  truagh  aca  m'an  aidraheil 
tid,  agus  m'  an  aidmheil  ud  eile,  a's  a' 
h-uile  fear  co  fada  'n  a  bheachd  fein 
ris  an  fhear  eile. 

^  FiONN. — Tha  leithid  sin  anu  ;  ach 
tha  dochas  agam  gu  bheil  iad  am 
bitheantas  a'  togail  air  an  aon  steidh 
ged  tha  eadar-dhealachadh  bai'alach 
eadar  riu  an  cuid  a  nithe.  Cha  'n  'eil 
connsachadh  de  'n  t-seorsa  sin  'n  ar 
measg-nè,  ach  tha  ui  co  mi-chiatach 
ann ;  daoine  'their  riut  gu  bheil  iad 
de  chreideamh  an  athraichean,  de 
chreideamh  a'mhinisteir,  an  t-sagairt, 
no  an  easpuig,  nach  urrainn  innseadh 
cionnas,  no  c'  arson. 

Pae. — Tha  an  leithide  sin  ann  ; 
agus  tha  e  'n  a  dhearbhadh  nach  'eil 
creideamh  ceart  aca.  Far  nach  'eil 
meas  air  an  fhearaun,  cha  bhi  foth- 
rais  mu  na  criochan.  Ach  an  creid 
thusa  na  chuala  mis  an  diugh,  gu 
bheil  corr  a's  da  fhichead  mile  aims  a' 
bhaile  so  nach  'eil  a'  dol  do  eaglais 
eadar  da  cheaun  na  bliadhna, 


FroNN. — Tha  mi  'creideiun  gu  bheil 
moran  ann  gu  dearbh  a  tha  gle  shuar- 
ach  mu  na  gnothaichean  sin;  ach 
air  a  shon  siu,  is  iomad  fear,  mo 
thruaigh!  nach  'eil  a'  dol  do  'n 
eaglais,  a  chiouu  nach 'eil  aige  de'n 
t-saoghal  na  dhiolas  airson  aite- 
suidhe.  Cha'n  ionann  agus  sinne. 
Cha  'n  fhaigh  daoine  's  an  aite  so  an 
t-uisge  fein  gun  a  cheannach. 

Par. — Mata,  cha  'n  e  .sin  duiune 
e.  Na  'm  biodh  a'  h-uile  goireas  eile 
mar  an  t-uisge,  bha  sinn  sona 
dheth.  Ach  mur  urrainn  doibh  diol- 
adh  airson  '  aite-suidhe  's  an  eaglais 
's  an  aite  so,  is  urrainn  doibh  do  reir 
coslais  dioladh  air  son  an  oil.  Chunn- 
aic  mi  'nochd  fein,  air  sraidean 
Ghlaschu,  barrachd  gi-ainealachd 
agus  mi-riaghailt  na  'chunnaic  mi 
riamh  am  dhuthaich.  Ciod  a  their 
thn  ris  a  .so  a  nis'?  Ach  gheibheadh 
tusa  leisgeul  dhoibh  ged  a  spadadh 
iad  Mairi  agad  fa  chomhair  do  shul. 

FiONN. — Marbhaisg  air  an  olc  ! 
cha  toilleadh  l)ean  mo  ghradh  sin  air 
neach  sam  bith.  Ach  a  ghoistidh, 
ge  nach  gabh  mis'  an  leisgeul, 
anns  a'  chas  sin,  cuimhnich  thu.sa  an 
sluagh  anabarrach  a  tha  ann  an 
Glaschu.  An  saoil  thu  ua'm  biodh  a' 
h-uile  baile  beag,  mosach  a  th' 
againne  air  feadh  naGaidhealtachd  an 
ceann  a  clieile,  nach  iomad  mi-riagh- 
ailt a  chitheadh  tu?  Cha  'n  e  gu 
bheil  iad  glan  fhalamh  dheth  mar 
tha.  Tha  daoine  gle  shiobhalt  fhad 
's  nach  'eil  iad  a'  tighinn  trasd  air  a 
cheile,  is  cha  tugainn  buidheachas 
doibh.  Nach  samhach  na  caoirich 
fein  ag  ionaltradh  am  fad's  a  tha 
farsuingeachd  an  t-sleibh  aca ;  ach 
dumhlaich  a  stigh  do  'n  fhang  iad, 
agus  faic  mar  dh'  eireas  iad  air  a 
cheile :  is  ceart  mar  sin  na  daoine. 

Par. — Sin  thu  rithist.  Cha  dean 
mise  bealach  nach  duin  thusa.  Ge 
olc  's  a'  bhaile-mhor  iad,  a'  bheil  iad 
moran  ni  's  fearr  air  an  duthaich  1 
A'  bheil    cuimhn'   agad     co    liugha 
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ait'  's  .  au  do  dliiult  iad  cuid  na 
h-oidhche  dhuiiin  ?  An  cidmline  leat 
an  trusdar  cailidh  a  dli'  iarr  onu  nio 
pbathadli  a  tlioirt  do  'u  tobar, 
agus  a'  chuinneag-  Ian  aice  'u  a 
laimli?  Seall  mar  theab  iad  an 
cleoca  sgarlaid  sin,  a  th'  agad  mar 
g'u  'm  biodk  seun  ana  fu  d'  chearin  a' 
b-uile  L-oidhche,  a  ghoid  uait.  Ma  's 
iad  riobainean  do  phioba,  nacli  do 
glioid  iad  ?  An  cuiralinè  leat  idir 
mar  blia  iad  a'  craunadh  nan  dorsaii, 
's  nan  uiuneagaii  a'  li-uile  li-oidhche 
mar  gu  'm  biodh  eagal  orra  gu  'n 
tiglieadli  na  Fraugaich  fo  latha, 
ged  a  bha  mada  mor,  granud  ac'  air 
slabhruidh  aig  ceanu  an  tighe,  le 
craos  air  a'  blieist  a  chuireadh  eagal 
air  Aileau-nan-eon  fein,  ge  gaolach 
mn  na  coin  e.  Bi  tbiis'  a'  bruidhinn, 
ach  m'  eudail  an  dutbaich  far  au 
coidbeas  an  oidbclie  no  an  latba;  agus 
an  am  gabbail  mu  thamli,  far  an 
snaracb  co  dbiu  a  tba  'n  crann  air 
a'cbomhla  bbreoite  no  naeb  'eil. 

FlONN. — Mata,  's  pri.seil  sin  fein, 
tba  mi  'gaideacbadb. 

Par, — Db'  aidicb  tliu  mu  dbeir- 
eadb  e,  a's  cba  b'  anu  le  d'  dbeoin — 
gu  dearbb — gu  deai-bb  is  tusa 
'sbeasas  na  Gaill ! 

FiONN.^ — Db'  aidicb  mi  'n  fbad  ud, 
ach  air  a  sbon  sin  cba  'n  aiilich  mi 
'm  feasd,  nacb  'eil  moran,  moran  de 
dbaoine  fiacbail,  cueasd  agus  ceaiialt' 
air  a'Gballdacbd.  Nach  b'  eireacbd- 
ail  an  co'-tbioual  a  cbuimaic  tbu  air 
au  t-sabaid  fa  dbeireadb,  agus  da- 
rireadli  bu  bblasd  an  t-soarmoiu  a 
fbuaii'  sinn. 

Pah. — Tba  na  daoine  tlacbdmbor 
gu  leoir,  ach  arson  na  seaiiuoin — 

FioNN. — Nacb  do  tbaitinu  i  riut? 
Tuigidb  na  Gaidbeil  a  nis  o  gacli 
aite  beagaii  de  'n  Bheurla.  Tuigidh 
tus'  i,  db'  aou  cbuid. 

Par. — Cba  tuig,  Fbionnlaidli,  agus 
is  dithis  duinn  sin,  tbu  fbein,  agus 
mise ;  ged  abba  sinn  aira'mbacb- 
air,  cha  I'uig  sinn  a  leas  moit  a  cbur 


as  ar  Beurla,  mar  a  ni  a'  b-uile  peasan 
a  cbuir  a  chas  air  cabbsair.  An  saoil 
tbu  ged  a  tba  gabbail  au  ratbaid 
mhoir  againu,  au  tuig  sinn  searmoiu; 
agus  a  db-innse  na  firiuu,  cba  do 
cboinnich  a'  Bheurla  sin  riamb  mi 
fathasd  a  dbruigh  air  mo  chridhe. 
Tba  i  maith  gu  leoir  ann  an  gnotb- 
aichibb,  ach  tba  'n  tubaist  oirre  's  a' 
chrannaig.  Ach  o'n  tbainig  sinn 
air  an  t-seanachas,  nacb  don' 'an 
ceartas  a  tba  sinn  a'  faotainn  a  mach 
air  a  Ghalldachd,  nacb  'eil  iad  a'  toirt 
duinn  teagasg  's  a'  cbanain  a 
thuigeas  siim.  Is  ai'd,  ladarna  a 
labhras  na  Gaill  mur  faigb  iad 
Beurla  againn,  acb  feuch  co  bbeir 
Gaidblig  dhuinne,  'n  uair  theid  sinn  a 
mach  ? 

FiONN. — Cba  'n  ionann  idir  an  da 
gbnotbach  d'  a  cbeile;  ach  gun  an 
seanacbas  a  leantuinn  ni 's  faide, 
a'  bheil  iomradh  idir  agad  ail"  au 
tuath  cbueasd  a  chunnaic  sinu,  a' 
b-uile  fear  dbiubh  mar  ndiinisteir  'n  a 
theagblach,  co  ciallach,  stolda, 
nach  ceadaicheadh  facal  ard  no  olc 
sam  bith  m' an  timcbioU?  An  do 
leig-  tbu  air  di-chuimbu'  an  duine 
beanuaichte  sin,  Mr.  Ponton,  a  thug 
dbuit  an  leabbar  math  sin  a  tb'  agad 
air  do  shiubhal ;  agus  a  liugha  earail 
agus  comhairle  ndiatb  a  thug  e  ort 
am  fad  's  a  bha  tbu  'n  a  theagblach  ? 
C  ait'  am  faigheadh  tu  a  leitbid  ad 
dhutbaicb  !  ■  ; 

Par. — Tba  iad  ann,  agus  tba 
docbas  agam  gnr  ann  an  lionmboii'- 
eacbd  a  bhios  iad  a'  dol.  Bha  esan  'n  a 
dhuine  cneasda,  gu  dearbb;  b'  fbearr 
learn  mo  shaotbair  a  thoirt  dha  air  a 
leth-luach,  na  do  dhaoiu'  eile  air  au 
Ian  tbuarasdal.  Mo  bheaunachd  'n  a 
cbuid,  's  na  cbuideacbd! 

FiONN. — Mar  sin.  'S  mi  tba  'n  a 
chomaiu;  ma  chuireas  mi  duuie- 
cloinne  aui  feasd  gu  Galldacbd,  's 
ann  'n  a  ratbad  a  stiuras  mi  iad.  Na 
paisdeau  bochda,  's  eiginn  doibh  a 
bbi  as  mo   s}iealladb  uair  no  uair- 
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eigin.  Thainig  siun  air  a  cheile  a 
nis  a  ghoistidli.  Tha  uainn  a  bhi 
'cadal.     Oidliche  mhatli  dhiiit! 

Par. — Mar    siu   duitse,    fhir   mo 
chridhe.  I.  M'L. 


BLAR  SHUNADAIL. 

(O'n  aireamh  mu  dheireadh. ) 
Le  sruth  a's  gaoth  a  uis  'n  am  fabhar, 
Chuartaicli  iaci  a'  ^Ihaol  gim  fhardal, 
Gu  cladacli  au  tauibli  mu  thuath  clhi. 
Blia  'n    fhairge    ciuin  's    a'  ghaoth    gtm 

bliruaillean,  [ain, 

Chunn'iad  Dun-sgeitheag's  Uun-a-chlach- 
'S  gach  port  a's  uig  am  fad  an  astair 
'S   an   cuir   birlinn  a  saidh    air    fad    ua 

Learga,  — 
Ged  nach  do  mheudaieh  sud  an  earbsa, — 
Bhi  coimeas  nam  fear  a  b'  fhearr  a  bh'  aca 
Ki  calmaich  nan  culaidlieau  breaca 
A  chunnaic  iad  air  feadii  na)i  achadh. 
'S  cuid  eil'  air  bruthaicLean  's  an  glacan 
A'  trusadh  chaoracli  thun  nan  cruidhean, 
'S  an  crodh  aig  buachaillean  's  aig  oighean 
'G  an  iomaiu,  gii  h-eadradh,  do  bhuailtean; 
Na  minu  a'  mireag  air  na  cluaintean  ; 
Eoin  ua  mara  'n  cilisle  an  tràghaidh, 
A'  glacadh  nan  iasg  meanbh  gun  aireamli ; 
Faoileann  a'  chneis  ghil  gun  smal 
Ag  itealaich,  a'  teachd  's  a'  dol, 
Ko  'snanih   nan  tonnau    corrach,    barra- 

gbeal, — 
Stuadhan  fuaimneach  na  fairge  ;        [airt ; 
Gaoth  0  'n  iar  a'  coiimeachadh  sruth  rabh- 
Greann  chaoireach  bàthaidh  a'  cathadh, 
A  chuir  na  coimhicli  bhorb  an  iomagain, 
A'  teicheadh  le  luath  's  sheol's  le  iomram, 
Do  Loch-an-Tairbeart  fasga'ch,  sabhailt, 
Is  minig  a  thug  fois  do  'n  anra'ch. 
Thuirt  Rui-ach,  's  e  'g  eirigh,  ' '  A  dhaoin 

uaisle, 
Tha  mi  searbh  d'  an  luirich  fhuair  so  ; 
Tilgibh  i  an  grunnd  a'  bhàta, 
Gus  an  seas  mi  mar  a  b'  abhaist." 

Gargan. — "Tha  sin  barrachd  's  is  tiach 

t'  anail, 
Far  a  bheil  thu  'nochd  air  t'  aineol." 
Cha  b'  f  hada  dhaibh  mar  so  a'  labhairt, 
'N  uair  thainig  freiceadain  a'  chala, 
'S  dithist  air  ceaim  na  cuideachd, 
CoUa  Mac-Dhomhnixill  nam  buillean, 
Bho  Chruach  Ohurr-airidh  an  He, 
'S  am  fear  eile  de  Ghaidheil  Ohiimtire, 
Eachimn  Mac  Aonghais  mhoir  a'  Clilach- 

ain, 
Laoch  a  chaidh  aium  fad'  air  astar  ; 
Theireadh  each  ris, 
Fear  a  bu  treise  de  na  Niallaieh  I 
'N  uair  leag  na  h-iasgairean  an  aeair. 


Thuirt  e,  mar  so,  am  beagan  f  hacal  : 
"  Co  sibh  ?  Thugaibh  sgeul  gun  dail, 
'S  brigh  bhur  turuis  gu  tir  Mhie-Dhomh- 

nuill ; 
.So  comhla  's  iuchair  Chinntire  ; 
'S  e  'n  t-ordugh  gu  'n  innis  na  thig  's  na 

theid 
An  diithaich  's  an  cinneadh. 
Ohuireadh  sinne  mar  urrais  g'  a  iarraidh, 
"iS  fiachan  so  nach  faodar  aicheadi." 
j       Gargan.— "  'S   fios  do  na  Gaidheil  gu 

leir, 
i  Fhii-  threin,  gur  fior  do  chaiunt 
'8  gn  'm  faigh  thu  gun  taiug  na   dh'  iarr 
thu, 
I  Smachd  Mhic-Dhomhnuill  'n  a  thir  fein, 
I  S  nach  eiginn  idir  do  na  cairdean 
I  'A  l^hi  dha  mar  a  bha  sinn,  dileas. 
j  lasgairean  sinn  o  Arainn ; 
Chuir  fuadach-mara  sinn  an  taobh  so  ; 
Chuartaich  sinn  a'  Mhaol  's  a'  mhadainn 
Gun  tonn  air  a  Iniiune,  's  a  h-nchd 
E.Ì  speuran  gorm  gun  neul, 
A's  feith  a'  nochdadh  a  h-ailleachd. 
Air  a  cladach,  an  taobh  mu  thuath  dhi, 
Dh'  eirich  fras  f  huaraidh  o  'n  iar, 
Garbhan  borb  nach  galihadh  stad. 
Rnith  sinn  air  fad  na  linne  gàbhaidh, 
Stiuir  'g  a  gleidheadh,  's  siuil  'g  an  togail, 
'S  raimh  a'  cur  cobhar  m'  an  bhord  a  b' 

airde. 
Tha  sinn  a  nis  sabhailt  aig  talla  baigheil 
Righ  Iimse-Gall :  cha  'n  iomradh  gainne  d' 

a  mhuinntir. 
An  cead  duinu  na  birlinnean  a  tharuinn 

trast  an  Tairbeart  ? 
Tha  'mhaol  searbh  a  dhol  'n  a  comhail." 
Eachunx,     "  Bu  gharbh  a  h-anail  an 
diugh  'g  ur  ruagadh, 
Thar   dromaiman    gruamaeh,     domhaiu, 

colgach. 
Is  cead  duiljh  na  birlinnean  a  tharruinn 
Gu  loch  eararach  an  Tairbeart  : 
Arannaich,      luchd  -  leanmhuiun      Mhic- 
Dhomhnuill, 
Fasgadh  a's  biatachd  an  coir  bhuainn." 
Thog  na  seoid  Sron-na-fuaradh 
Air  an  guaillean  le  sar-ghreim  calmachd, 
'S  Druim-direach  'n  a  deigh, 
A  leag  iad  reidh  's  an  loch  chumhann 
An  taoi)h  an  ear  do  mhuineal  Chinntire 

mòir. 
Co  luath  's  a  dhruid  neoil  na  h-oidhche 
Mu  ghathansoillse  lochran  nan  speur, 
Thog  na  coimhich  gharg  na  siuil 
Air  barraibh  nan  sugh  's  an  linne  rompa 
Gu  Arainn  nan  iomradh  sean. 
O'n  cheann  deas  deth  ghabh  iad  cursa 
'S  eagal  na  croiche  'g  an  ruagadh — 
Gad  ruighinu  seilich  Chimitire 
A'  diosgail  'n  an  clnasan. 
A.on  eagal  eUe,  ach  croich  na  h-Alba, 
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Cha  robh  air  talanih  no  air  fairge 

Aig  an  t'seors'  ud.     Garg  mar  mhadadh 

alluidh 
All  dutlicha,  aii-iochduihor  mar  mhatli- 

gliauiliainu 
Tuathacb  au  Lochlami  fuar  an  t-sneachd, 
'S  a  shoe  am  bian  a  chreiche, 
Acras  a"s  gairge  naduir  'g  a  stiiigeadh — 
Kioclid  nan  creachadairean  borb  ud. 
Eainig  iad  Manainu  gim  dochunii, 
'8  dh'  f  hag  sud  romhaiim  leth  an  sgeoil. 
(Hi  kantuinit.) 


CEOL    NAN    EAGLAISEAN 
GAIDHEALACH. 

CANNTAIREACHD    NA    SREATH. 

A  Gliaidheil  ruuuaicb, — Am  bi 
sibh  cho  matb  agu.s  oisiun  a  thoirt 
dbomb  air  sou  beagau  fbacal  a  radh 
mar  fhreagradb  do  'n  litir  a  chuir 
Argathalian  gu  'r  ii-iomisaidb  air  a' 
mliios  a  cbaidb  seacbad.  Aidicbidli 
mi  aig-  a'  cbiad  dol  a  macb  iiach  'eil 
rai  cbo  ealauta  ann.s  a'  Gbaidblig,  no 
am  fbear-ciiiil  cboeolacb's  db'  fbaodas 
esau  a  bbi :  air  a  shou  sin  xiile,  cba 
'u  'eil  mi  tnr  aineolacb  air  a'  cbaiunt 
bblasda  siu  ;  agus  mur  do  rimi  mi  a' 
bbeag  de  sbeiuu  learn  feiti  auu  an 
Gaidblig  bba  mi  eolach  gu  leoir  air  a 
chiinutiuu  anns  au  eaglais.  A 
reir  mo  bheacbd  fein  cba  'n  'eil 
au  drocb  cbkias-cbiuil  agam,  agus 
cba  'u  'eil  mi  gnu  aitbne  again  air  au 
ni  siu  a  tba  freagarracb  agus  iomcb- 
uidh,  no  crouail  agus  mi-tbaitueacb. 
Tba  Arr/at/udia/i  ag  radii  nacb  'eil,  a 
reir  coltais,  'fbios  agam  air  an  aobbar 
air  sou  au  do  thoisicheadb  air  cur  a 
macb  ua  sreatb  an  toiseacb ;  acb  ma 
sbeallas  e  air  mo  litir  a  ritbisd,  cbi  e 
gu  'u  d'  ainmicli  mi  a'  cbeart  aobbar 
a  tbug  e  fein  duinu, — nacb  b'urraiun 
do  mhoran  d'  au  t-sluagb  Gaidblig  a 
leugbadb,  agus  gu  'u  robh  leabb- 
raicheau  gann.  Ged  a  tba  Ian  fbios 
agam  gu  bbeil  an  t-aobbar  so  ami  an 
tombas  mor  a  latbair  gnis  an  latba  'n 
diugb,  cba  'u  'eil  mi  idir  deas  gu 
'aideacbadb,  mar  a  tba  Arfjathalian 


cbo  feumail  a  nis  's  a  bba  e  ''  o 
cbioun  ceud  bliadhna."  Cba  'n  'eil 
ditb  leabbraicbean  air  Gaidbeil,  ma 
tboilicheas  iad  an  sireadli ;  ag-u.s  mar 
urraiuu  doibb  an  leugbadb  cba  'n  e 
so  an  duigb  a  's  fbearr  g'  au  teagasg. 
A  tbuilleadh  air  a  mbi-tbaitneacbd, 
agus  cbo  millteacb  's  a  tba  e  do  'n 
cbeol  a  bu  cboir  a  bhi  biuu  tliar  learn 
fein,  mar  a  tbuirt  Douuacbadb  Mor 
e,  gur  "  tamailteacb  do  dbuine  a 
theangadb  a  bbi  mar  so  anu  am 
pluic  ueacb  eile  ;  "  agus  ge  b'  e  air 
bitb  clio  liotacb  no  cbo  aineolacb 's  a 
db'  fliaodas  am  Precentor  a  bbi,  gu  'm 
feum  daoine  ua  facail  a  gabbail 
uaitb  mar  a  tbig  iad.  Cuimbnich- 
ibb  nacb  'eil  mi  idir  a'  cur  aiueolais 
no  cearbacbd  as  letb  uau  daoine  ro 

I  fbeumail  agus  ro  dbileas  siu  a 
gbeobbar  'n  an  lucbd-treoii'eacbaidb 

I  ua  seinu  anu  ar  u-eaglaisean  Gaidb- 
ealacb, — is  fada  gbabb  ebbuam — acb 
tba  iad  cbo  ealamb  gu  tuisleadb  a 
dbeanamb  ri  muiuutir  eile.  Is  miuig 
a  cbuala  mi  na  miuisteii-ean  fein  a' 
deanamb  mbearacbdau  gle  neouacb 
anu  an  leugbadb  ua  Gaidblig  agus 
cba  b'  e  'cbiad  uair  a  cbuala  mi 
Precentor  ag  aitbris  facail  uau  salm 
air  a'  leithid  de  dboigb  agus  uacb 
robb  an  teagamb  a  bulugba  agam  gu  'n 
robb  e  fein  aig  a'  cbeart  am  gu  tur 
aineolacb  air  seadb  nam  bi'iatbar  a 
bba  e  a'  cur  mu  cboiunimb  muiuutir 
eile.  Acb  ged  bbiodb  iad  uile  gun 
nibearacbd  'n  au  leugbadb  agus  'n 
an  tuigsiuu  air  ua  sailm  tba  mi  ag 
radh  a  ritbisd,  mar  a  tbuirt  mi  anns 
an  litir  roimbe,  gu  bbeil  au  cleacbd- 
adb  so — a  bbi  a'  leugbadb  agus  a' 
seinu  sreatb  mu  seacb  'n  a  bhristeadb 
d  jcbarach  air  i-iau  a'  cbiuil  agus  air 
seadb  nam  briatbar.  Tba  Argatha- 
lian  ag  aicbeadb  gu  bbeil  ranntacbd 
nan  salm  Gaidblig  cbo  i-easgacb  ris 
a'  Bbeurla  agus  tlia  e  'toirt  dbuinn 
eiseimpler  no  'dba,  acb  mur  bbi  uacb 
nacb  bu  mbatb  learn  a  bbi  a'  cur  sios 
lii  air  bitb  a  sbaoiliuu  a  db'  aobbaj- 
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aicheadh  dad  coltacli  ri  fanoid  air  ua 
Sailm,  dh'  fhaodaiim  iomadh  rann  a 
chiir  fo  'r  comhair  a  tha  a'  h-uile  dad 
cho  rag  ris  a'  Blieurla.  Gmi  dol  a 
miun  no  nail  seachad  air  a'  chiad 
sreath  de  na  Sailm  Ghaidlilig-,  nach 
'eil  e  'n  a  iiiliilleadh  air  brigh  agus 
seadli  nam  facal  a  radh, — 
"  'S  beannaiclat'  an  duine  sin  nach  gluais" 
agiis  an  t-sreath  sin  a  sheinu  leatlia 
feiu  air  a  gearradh  air  falbh  o  'n  dara 
sreatL"? 

Ani  feucli  mo  cbaraid  Arfjatltallaii 
ri  brigli  nam  briatbar  a  leanas  a 
nocbdadh  do  comb-tbional  air  bitb 
ma  leugbas  agus  ma  slieiuneas  e  iad, 
sreatb  mu  seacb.^  Ps.  xiv.  4, — 
"Am  bheil  aig  droch-cUiaoin'  tuigs'  air  bith 

Tha  'g  itheadh  suas  gii  dian 
Mo  phobuill-sa,  mar  arau  blast', 

'S  nach  'eil  a'  gairm  air  Dia." 

Ps.  XV.  4,— 

"A  ni  troni-thailceas  air  an  daoi : 

Ach  nrrani  dhoiljh  a  bheir 
D'  an  eagal  Dia ;  's  nach  caochail  mionn 

Ged  thigeadh  calldach  air." 

An  combarjaich  e  macb  o  cbeann  gu 
ceanu  d'  an  t-Sabnadair  Bheurla 
sreath  cbo  rag  no  cbo  reasgacb  ris  an 
te  a  leanas  Ì  Is  beag  nach  cuir  i  a 
cnaimh  a'  pbeircill  am  fear  a  dh' 
fbeucbas  li  a  leugbadb  le  suil  li 
coirichean  min-rauntachd.  Laoidb 
XV  ii.  1, — 

"  An  sin,  dearg  mar  chorciir  ged  robh." 
Ged  nacb  d'  tbnirt  mi  facal  mu  na 
Coisridbeau-ciuil  (choirs)  anus  an  litir 
roimhe,  bu  mbianu  leam  facal  a  radh 
as  an  letb  ma  cbeadaicbeas  sibb 
dhomb  e,  oir  chi  mi  gu  bheil  Argatlta- 
^2«?ia'toirt  teastanais  ro  shnarach  orra 
agus  'g  an  diteadh  air  mbodb  air  nach 
airidh  iad.  Cba  sheas  mi  Coisir- 
cbiuil  air  bith  nach  seinn  ach  an  ui  a 
thaitneas  riu  fein,  co  dhiu  a  tha  e 
freagarrach  no  nach  'eil;  cba  mhol 
mi  peasauacbd  aig  am  no  an  aite  air 
bith,  agus  gn  sonruichte  's  an  eaglais; 
tha  mi  duilicb  air  son  Precentor  no 
fear  eUe  air  am  bheil  cuthach,  biodh 


e  'n  a  cbeol-chuthach  no'n  a  chuthach 
eilej  achcha'n'eil  mi  dol  adhiteadhnan 
Ooisridhean  no  am  fir-stiuraidh  gu 
leir  a  cbiopu  gu  'm  faighear  air  nair- 
ibh  cuid  d'  am  buin  an  cliu  sin,  na\S 
mo  na  dhiteas  mi  na  Precentors  air 
fad  a  chionn  gii  bheil  cnid  aim  a  tha 
'n  am  peasain,  no  air  cbeol-chuthach, 
agus  cuid  eile  a  tha  a'  nocbdadh — 
ui  a  tha  moran  na  's  usadh  dhoibh 
na  tha  e  do  na  Ooisridhean — a' 
nochdadh  cia  cho  binn  agus  cho 
eireachdail  's  a  sheinueas  iad  fuiun 
riomhach,  annasach  nach  aithne  do  'u 
t-s!uagh  agus  nach  urrainu  doibh  a 
leantuiuu.  Far  am  bheil  cubhaidh- 
eachd  anus  an  lucbd-trorachaidb  ma 
's  Precentor  no  Coisridh  iad ;  iomch- 
uidheacbd  anus  a'  cheol  agus  anns  an 
doigh  air  an  seinuear  e,  madhuhieas  an 
sluagh  am  beoil  agus  nach  gabh  iad 
cuid  no  guothach  aun,  ach  gn  'm  fag 
iad  aig  na  seirbbisicb  no  na  proxies 
e,  biodh  a'  choire  agiis  au  cionta  orra 
fein  's  cba  'u  aun  orrasan  a  tha  a' 
deanauih  an  dichill  gu  aoradh  an 
Tigbeama  a  chur  air  aghaidh  gat 
maiseach  agus  gu  cumbachdach.  Is 
truagb  leam  doiile  agus  buidhre  an 
duiue  sin  nach  aidich  gu  bheil  feobh- 
as  mor  air  seinn  ar  n-eagiaisean  o 
chionn bheagan  bbliadhnaicbean,  agus 
nach  faic  ni  a's  freagarraiche  na  gu 
'm  "  biodh  gach  neach  a'  seinn  mar 
a's  fearr  a 's  nn-ainn  e  'n  a  dhoigh 
fein;"  ach  is  seacbd  trtiaighe  leam 
esan  a  tha  Ian  thoilicbte  le  nithe  a 
bhi  mar  tha  iad  agus  nacb  'eil  ag  iaiT- 
aidhleasacbaidh  no  atharrachaidh  sam 
bith.  Is  bochd  leam  ri  'fhaicinn  cho 
easguidh  agus  cho  togarrach  's  a 
theid  daoine  a  macb  air  feasgar  no 
feadh  oidbcbe  a  dh'  eisdeachd  oran  no 
cluiche,  a  dh'  iomisachadh  Gaidhlig 
no  Laidiun;  ach  ma  theid  classaichean 
a  chur  air  chois  air  son  dhaoine  oga 
agns  seau  a  theagasg  anns  an  doigh 
anns  am  bu  choir  dhoibh  seinn  aun 
an  aoradh  Dhe,  cha  tig  ach  aon  no 
'dha;     tha   leisgeulan    ullamh    aca, 
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"  All  teid  seaiiu  daoiiie  air  feadh 
oidhclie  H  dli-ionnsacliadli  ciuil  ?  am 
fag  am  niai'saiida  a  nilialairt,  au 
greusaiclie  a  bbrogaii,  agus  mar  sin 
sios  .'  Cha  'u  'eil  na  coiniieamban- 
oidhche  acli  air  sou  dliaoine  dionili- 
anach  agus  graisg  ceul-cliutliacli." 
Is  fliada  ill'  am  b'  e  so  an  cliu  agiis 
au  teastauas  a  tliugadli  oiTasau  o 
sheau  a  "  bha  fuidb  laiuib  au  atbar 
fa  cbonibair  laoidheau  tigbe  Dhe : " 
tba  e  air  'aitbris  mar  a  leauas  uuipa 
(I.  Eacbd  XXV.  7) :  "•  Agus  b'  e  au 
aireamb  uiaille  r'  am  braitbiibb,  a 
fbuair  iuiinsacbadli  air  laoidbibb  an 
Tigbeai'u,  eadliou  iadsan  vile  a  bha  ttir- 
ail,  da  clieud,  ceitbir  iicbead 
ocbduar."— Is  mi,  tfec,  H.  W, 

Braigh-a'-bhaile 
Toiseach  a' GheamU. ,  1873. 


LITIR  A  CANADA. 
A  Ghaidheil  runnaich, — Tba 
iumadb  latba  'uis  o  'u  bba  mi  fiur- 
iarrtasacb  air  litir  a  sgriobbadb  do 
bbur  u-iuiiDsaidb  a  cbum  gu  'u  iuu- 
siuu  dbuibb  cia  co  toilicbte  's  bba 
bbur  cairdeau  aims  au  dutbaicb  so 
au  tratb  a  cbuir  sibb  oirbb  an  trusgaii 
ur,  aluiuu  a  tba  'g  ur  deauauib  co 
sgiambacb.  Riun  sibb  gu  uiatb  's 
gu  ro-mbatb  an  iiaii'  a  cbuir  sibb  r'  a 
cbeile  air  clar  ur  u-aodaiuu  a  liugbad 
comliarradb  Gaidliealacb,  araou  seau 
agus  urramacb,  griim  agus  suasmbor, 
— clarsair  aodsa  a  gleusadb  'iuneil- 
ciuil ;  pioliaive  fogliaiuteacb,  le  eididb 
luracb,  a'  cur  ua  })ioba  ann  au  uidb- 
eam;  leogbaiiiu  mbeamuacb,  cbur- 
auta  :  am  fotliaiinaii  fearail,  geur ; 
sealgair  nam  fritbeau  's  uau  aouaicb- 
eaij ;  rami  no  'dba  de  bliardacli  cbeol- 
mboir  Oisein ;  crois  ioinrait(>acb  agus 
laraiclieaii  loua;  cutiic  arda;  cablilacli 
nail  toiiii;  sealbidb  air  ua  soitbicbeau 
smuide  agus  ua  b-eicb  iarruiiiii — gu 
(•iuiit(!acb  is  i  deise  blioidbeacb  uau 
iomadb  datb  a  tba  sibb  a'caitbeamb. 
Is  e  taillear  ealauta,  eobicli  a   riiiu 


trusgau  cbo  freagarracb  duibh.  Tba 
sibb  mar  so  a'  tabbaiit  dearbbaidb 
seacbad  gu  bbeil  sibb  da-rireadli  laii 
baigb  a's  graidb  do  'd  Gbaidblig  fein 
's  do  g-acb  deagb  abbaist  a's  comb- 
arradb  ouoracb  a  bbuiueas  di.  Co 
au  Gaidbeal;  mata  co  dbiu  a  tba  e 
'tuiiieacbadli  aun  au  Albainu  uo  au 
dutbcbauuaii  fad  air  falbb,  uacb 
abair  gu  bbeil  sibb  airidb  air  meas 
uior,  air  beatba  fbada,  agus  air 
soirbbeacbadb  pailt.  Is  gasda  au  ni 
sgeadacbadbgrinri,  dreacbmbor.  Cba 
'ii  e  mbain  gu  bbeil  sibb  fein  co 
siiuadbacli 'ii  ur  aogas,  tha  mar  au 
ceudiia,  aireamb  mbor  de  cbairdeau 
fogbluimte,  comasacb  agus  ur-labh- 
racb  agaibb.  Co,  a  uis,  a  tbeir  uacb 
'eil  sgoileareau  Gaidblig  aim ;  nacb 
'eil  ar  caiiaiu  dbeas-cbaimiteacb  airidb 
air  saotbair  air  bitb  ;  ag'us  nacb  'eil 
ua  Gaidbeil,  anus  au  liuu  ioiinsaicbte 
so,  a' deauauib  oidbeirp  mbaitb  airsou 
aiiim  a's  eacbdraidb  an  cauain  feiu  a 
rauiisacbadb  agus  a  uibiueacbadb  gu 
pongaii  ?  Cha  'n  'eil  sibb  riaruicbte 
au  uair  a  bbeir  sibb  do  'r  lucbd- 
leugbaidb  oraideau  Gaidblig  agus 
fiosracbadb  fallain,  farsuiug;  tba  sibb 
mar  au  ceudua  le  fior  sgoileireacbd 
a'  cur  beatba  uuaidb  auii  au  "  sgeula 
ua  b-aimsir  a  db'  fbalbb,"  agus  ag 
atbuuadbacbadb  bburn-eolais  leis  na 
siunsearan  fior-aosda  bbo  'n  d'  tbaiuig 
sibb.  Tba  siun  a'  deauauib  gaiid- 
eacbais  auns  an  tir  so,  do  bbrigb  gu 
'ui  bbeil  sibb  feiu  co  sgiauibacli. 
agus  gn  bbeil  lucbd-cuideacbaidh  cd 
dileas  agus  c<i  tapaidb  agaibb.  Tba 
bliadbua  uo  dba  'uis  ou  tbog  sibb  an 
seol-meadboiu  agus  au  do  sgaoil  sibb 
ur  breideau  ris  an  t-soirbbeas.  Cba 
'u  'eil  tiobbar  agaibb  a  bbi  aoii  cbuid 
sgàtbacb  no  gealtacb,  oir  le  bàta  co 
laidir,  diouacb,  agus  seoladalreaii  co 
easguidb,  fiosracb,  tbeid  agaibb  air 
gacb  stoirm  a's  oufbadb  fairge  a 
sbeasamb.  Saogbal  fada,  fortan 
maitb,  agus  .soirbbeas  fabbarach  gu 
'u  robb  daounan  agaibb! 
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Bithidli  sibli,  math  dh'  fhaoidte, 
a'  siuuaiueachadli  gu  muiic  air  an 
duthaicli  aims  an  d'  rugadli  sibli. 
Cha'u'eil  shine 'deaiianih  dioclminiline 
guv  anns  a'  bliaile-uilior  Montreal  a 
tlioisich  bbur  cuairt.  Cha  ghabh  sibh 
fearg  an  iiair  a  dh'  innseas  mi  dhuibli 
uach  robh  ach  meas  bochd  agaibhse 
an  Sasiinn  's  an  Albainn  air  an  tir 
fharsuing  so,  f;"ns  an  d'  rinn  bataich- 
e;i,n  eireachdaii  na  snmid  farsuing- 
eachd  a'cbuain  bbeucaicha  dheanamh 
furasda.  Tha  aireamh  bhliadhnaich- 
ean  a  nis  bho  'n  a  thoisicli  bàtaicliean 
na  smuid  air  iomachd  tharis  air  a' 
chuau  g'acli  seachdain.  Tha,  mar  so, 
]^'!or-roinn  na  h-Eorpa  agus  America 
air  an  tarrning  dlutli,  agus  hichd- 
aiteachaidh  bhur  rioghachd  fein 
agns  na  duthcha  so  a'  fas  mion-eolach 
air  a  cheile.  Tlia  lend  a's  farsuing- 
eachd  uarahasach  anu  an  Canada. 
Gun  teagamh  tba  moran  sneachd,  a's 
fuachd  a's  reothaidh  againn; — gidb- 
eadii  tha  naoran  Watbais,  a's  aoibhneis, 
a's  pailteis  againn  mar  an  ceudna. 
Tha  shiagh  gniomhach,  di(;biollach 
againn  agus  cha  'n  'eil  aig  a'  Bhan- 
righ  uasail,  eireaclidail  iocbdararain 
a's  niomlia  baigh  a's  dilseid  a's  graidb 
di  fein 's  d'  a  riogliacjhd  na  sinne. 
Cha  'u  'eil  comas  aig  beachdau  bias- 
gach  nan  Frangach,  no  eunnspoidean 
amaideach  nan  Spainnteach  air  siune 
'ghhiasad.  Tha  sinn  uile  fior-diiileas 
do 'n  cbrnn  Blu'eatunnach  agus  ro- 
mbeasail  air  b>eusan  a's  ailleachd  na 
Bau-righ.  Ckiinnear  air  uaireau 
seanachus  nach  'eil  anabarrach  tait- 
neach  mn  dbeibhinn  na  duthcha  so, 
mar  nach  bitlieainaid  airidli  air  meas 
a's  urram  'fhaotainn  bho  thir  ar 
n-athraichean.  Tha  sin  a'  tigbinn  air 
ar  n-aghaidh  le  ceum  cinnteacb,  laidir 
ann  am  maoin  ami  an  eolas  agus  ami 
an  dichioll.  Bho  cheanu  miosa  no 
dha  tha  iomradh  muladach  air  a 
dheanamh  air  an  Ridire  Mac-Dhomh- 
uuiil  agus  orrasan  a  tha  'n  an  luchd- 
cuideachaidh  aige.       Cha'u'eil  mise 


'dol  a  thoirt  breith  air  bitli  air  a' 
chuis  ach  so.  Gur  e  ni  eagalach  a's 
tamailteach  a  bhi  'faotainn  airgid  air 
nihodh  nach  'eil  ceart.  a  chum  daoine 
'cheannach  am  feadli  a  tha  'chomhstri 
dian  am  measg  luchd-riaghlaidh  na 
duthcha.  Ma  tha  an  Ridire  cion- 
tach  is  ioniadh  neach  a  tha 's  a  bha 
ciontach  co  raaith  ris  fein.  Bha 
iorghuill  gboirt  agus  ghuineach  air 
feadh  na  duthcha  so,  gus  fadheoidh, 
bho  cheanu  bc'agan  laitbean,  an 
d  'thug  Mac  -  Dhonihnuill  agus  a 
chuideachd  suas  stiuradh  na  tire.  Is 
e  Gaidheal  tapaidh.  a  tha  'nis  ann  an 
aite  Mhic-Dhomhnuill,  Alasdair  Mac- 
Coinnich  is  ainm  da.  Dh'  oibrich  e 
iouiadh  la  mar  chlachair,  agus  do 
bhrigh  gu  'n  d'  eirich  e  le  'thapadh,  le 
'dhichioll,  's  le  'threubhantas  fein  bho 
inbh  CO  iosal  gu  sealbh  co  ard  agus 
cumliaclulach,  tha  e  gun  teagamh 
airidli  air  cliu  a's  onoir  mhoir. 
Bitbidh  gach  duiiie  aig  am  blieil 
speis  do  dhichioll  agus  do  thapadh,  a' 
guidlie  gu  'n  cinn  gu  maith  le  JSrac- 
Coinnich,  agus  gu  'm  bi  comas  gu 
leoir  aige  air  inbh  a's  airde  'chosnadh 
I'j  bhi  'deanamb  moran  maith  do  'n 
duthaich.  Feuinaidh  iadsan  a  tha 
aig  an  stiuir  a  bhi  anabarrach  tuigs- 
each  agus  faicilleach,  oir  rainig  sinu 
a  nis  an  t-am  anns  an  tig  e 
dhuinn  a  bhi  'leagail  gu  bunaiteach, 
seasinhach,  agus  diongmhalta,  na 
riaghailtean,  na  laghannan,  agus  na 
beusau  sin  a  ghiulaineas  torradh 
brioghmhor  trom  anns  an  am  a  tha 
ri  teachd. 

Tha  obair  an  aonachaidh  a  dol  air 
aghaidh  air  mhodh  no  'dha  anns  na 
I'oinneau  leis  nin  bheil  Canada  air  a 
dheanamh  suas.  Tha  na  h-eaglaisean, 
cuideachd,  a'  faireachduinn  gu  'n  tig 
e  dhoibhsan  a  bhi  'beachdachadh  co 
dhiu  a  bhitheadh  e  glic  a's  ceart, a's 
fabhorach  neart  nior  a  thrusadh  a 
chum  an  tir  gu  h-iomlan  'aiteachadh, 
le  'bhi  'dol  le  cheile  agus  a'  giulan  an 
aon  ainm.     Tha  tri  bliadhna  bho  'u 

20 


306 


AN  GAIDHEAL. 


Dara  ilios  a'Gheamhraldh,  1878. 


a  thoisicli  Eaglais  na  li-Alha  ann  au 
Canada  agus  na  li-eaglai.sean  eile  aig 
am  bheil  na  l)eacliilau  agus  na 
riagliailtean  ceudna,  ah'  barailean  a 
clieile  'iaiTaidh,  a  chnm  's  gu  'm 
'faicear  co  dhin  Lliiodh  e  comasacli 
a's  glic,  dol  le  clieile.  C'liaidli  clieana 
moran  cnraim  a's  dragha  a  ghabhail 
leis  na  daoine  a's  mouilia  gliocas,  a's 
eolais  anns  na  h-eaglaiseau  so,  a 
chum  gu  'n  cuireadh  iad  a'  cbuis 
cbudthromach  so  ann  an  uidbeam 
pbougail,  clieart.  Tha  moran  aig  an 
am  so  a'  deanamh  luatbgbair,  do 
bhrigb  gu  bbeil  nithean  co  fabliorach 
agus  co  gealltannach,  agus  gu  'm  faod 
sinn  a  reir  coslais,  a  bhi  eai-Vjsach 
gu  'm  bi  na  li-eaglaisean  air  an  iiasg- 
adb  gu  daingeann  r'a  clieile.  Tha 
aobhar  againn  uile  'bhi  toilichte 
ifu  'm  bi  e  comasach  duinne  ar  teas- 


ghradh  do  dh-Eaglais  na  h-Alba 
'chumail  snas,  am  feadh  a  bhitheas 
ceartas  saoibhir  air  a  dheanamh  ris 
na  Ii-eaglaisean  eile.  Is  cinnteaeh 
a  tha  mi,  gu  bheil  obair  mhor  aig 
gach  eaglais  anns  an  duthaich  so  r'a 
dheanamh  oir  buinidh  e  doibh  le 
dealas  blatli  's  le  end  diadhaidh  a  bhi 
'craobh  -  sgaoileadh  an  t  -  Soisgeil 
bheannaichte  air  feadh  gach  cearna 
agus  anns  gach  ionad  -  comhnuidh 
anns  au  tir. 

Tha  na  Gaidheil  lionmhor  anns 
an  duthaich  so ;  tha  iad  seas- 
mhach,  aghartach  agus  measail. 
Air  an  aobhar  so  tha  cinnt  agam 
gu  'm  builich  sibhse  iomadh  smuain 
chaoimhneil,  chairdeil  oirrn.  —  Is 
mise,  le  roor  iirram,  >)hur  caraid  fior 
dhileas,  Cona. 

Ontario, 
Ceud  Mhios  a'  Gheamh.  1873. 


LOCHINBHAR. 

Thainig  triath  Lochinbhar  as  an  lar  oirnn  gu  grad, 
Air  steud-each  a  b'  àille  's  na  criochaibh  air  fad; 
Gun  bhall  air  a  shiubhal  ach  claidheamh  deas,  treun, 
A'  marcachd  gun  armachd  's  a'  mai'cachd  leis  f  hein. 
Clio  dileas  an  gaol,  a's  cho  gaisgeil  am  blur, 
Cha  'n  f  hacas  riamh  coimeas  do  thriath  Lochinbhar. 

Gun  chiiram  do  bhacadh,  gun  eagal  roimh  namh, 
Far  an  doimhne  an  abhainn,  rinn  esan  a  snàmh; 
Ach,  Netherby  Hall,  m'  an  do  ràinig  e  thall, 
Thug  a  leannan  a  h-aonta,  's  bha  'shao'ir-san  air  chall, 
Oir  bha  giùgaire  'n  gaol,  agus  cladhaire  'm  blàr, 
Dol  a  phosadh  na  h-ainnii-  aig  triath  Lochinbhai". 

Do  Netherhy  Hall  gu  neo-sgàthach  ghabh  e  'steach. 

Am  measg  f  hleasgach  a's  chàii'dean,  a's  bhrà'i'ean,  's  gach  neach 

'Sin  thuirt  athair  na  gruagaich,  's  a  lamh  air  a  lann, — 

(Bha'm  fear-bainnse  air  clirith,  's  e  gun  smid  as  a  cheaun.) 

"An  d' thainig  thw  'ii  sith  no  an  d'thain'  thu  chum  air, 

No  a  dhanns'aig  a'  phusadh,  a  thriath  Lochinbhar?" 

"B'  fhad'  a  shuiridh  mi  do  nighean,  ged  dhiiilt  thu  mo  ghràdh; 

Ach  tha  'n  gaol  mar  a'  nihuir,  iii  e  lionadh  a's  trà'dh; 

A's  thainig  mi  dh  'ioimsaidh  a'  phòsaidh  gun  sion, 

Ach  a  dhanns'  leis  an  òg-bhean,  's  a  dh-òl  leatha  flon. 

Tha  jjailteas  an  Albainn  de  dhòighean  a's  fhearr, 

A  ghabhadh  gu  deònaoh  tighearn  òg  Lochinbhar !  " 
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Bhlais  ise;  ghlac  esan  an  cupan  g'u  teann, 

A's  tliilg  e  à  làimh  e  'n  nair  dli'  ol  e  na  bli'  ann; 

Chrom  ise  gu  màlda  's  a  h-aghaidh  fo  iiàir', 

Le  deur  air  a  sùil,  's  air  a  bilibh  f èith-ghàir'. 

Ghabh  e  greim  aii-  a  làimh  dli'  aiiideoin  bacadh  a  màth'r, 

"  'Nis  tbeid  sinn.  a  dhannsadh !  "  tbuiit  triath  Locliinbhàr. 

A  cbruth-san  clio  àluinn,  's  a  gnùis-se  cho  briagli; 

Cha  'u  fliacas  aon  chàraid  'tliug  bàrr  orra  riamb. 

Fo  cborruicb  bba  'b-atbair,  a  inàtbair,  's  a  kicbd-dàimb, 

'3  am  fear-bainnse  trom,  diibbacli,  's  a  bboineid  'n  a  làimb; 

Rinu  na  maigbdeannan  cagar,  "B'e  moran  a  b'  fbearr, 

"  I  db'  fbaotainn  r'a  pbosadb  tigbearn  og  Locbiubbàr !  " 

Air  dba  beantainn  r'a  làimb  agus  cagar  'n  a  ceann, 

A  mach  air  an  dorus  a  ghearr  iad  le  deann ; 

Tbog  e  suas  air  an  eacb  i,  's  am  priobadb  na  sùl, 

Bba  esan  's  an  diollaid  a's  is'  aig  a  cbùl ! 

"  Tha  i  agam  gun  taing  !  Beannacbd  leibb  !  "  tbnirt  an  sàr, 

"  Bidb  iad  tapaidb  a  gblacas  tigbearn  og  Locbinbbàr  !" 

Chuir  na  càirdean  le  cabhag  an  eacbaibh  air  doigb; — 
Cuid  a'  ruith,  cuid  a'  marcacbd  a  ghlacadb  na  b-oigb  ; 
Bba  rviagadb,  a's  rèiseadb,  tbar  raoiutibb  a's  sbliabh, 
Ach  sealladb  d' an  og-bbean  cba  'n  f bacaidb  iad  riamb! 
Cbo  treubhacb  an  gaol,  a's  cbo  gaisgeil  am  blàr,  ',        '  .  ' 

Am  facas  riamb  leitbid  tigbearn  òg  Locbinbbàr!  .    '"''^'''.^     ' 

Eadar.  le.  Mac-Mharcuis, 


FIOR    DUILLSEACHD. 


A  GlIAlDHEIL  URRAMAiCH,— 
Tbacbah"  dliomb  a  blii  aim  am  baile 
Dbuneideami  o  cbionn  ghoirid  a' 
cur  seacbad  feasgar  Sathurua  le  m' 
dbeagb  cbaraid  DombnuU-og  Cbarba 
—  is  aithiie  dbuit  e.  Ann  an 
nocbdadb  dbomh  iongantasan  an  aite 
tbug  e  mi  a  db-ambacc  caiTag'b- 
cuiuibneacbaiu  a  bba  air  'ur  thogail 
aim  an  teas-meadbou  a'  bbaile  agus 
aims  an  do  gabh  mi  mor  tbiacbd. 
Bba  an  carragb  mu  sbeacbd  troidhean 
air  airde  air  a  sbnaidlieadh  gu 
inaiseacb — an  t-iocbdar  aige  air 
cumadli  mèis  eireacbdail  agus  i  a 
gbuatb  Ian  agus  a'  srutbadh  tbairis 
le  uisge,  agus  air  a  ciabacbadh  mar 
aite-oil  do  cboiti  a'  bbaile.  Mu 
tbuaiream  tbri  ti'oidbean  os  a  cbioim 


so  bba  mias  eile  agus  i  mar  an 
ceudna  a'  cur  tbairis  le  uisge  fior,'j. 
gblan.  Ag  eirigh  as  a'  mbèis  .go, 
bba  carragb  caol,  agus  air  a  mbuU- 
aeb  dealbli  abbaig-  bbig,  mbolaicb, 
cho  riocbdail  's  a  cbuiiuaic  mi  riabb. 
Bheireadh  tu  do  mbionnan  gu  'n 
robb  i  beo — cba  mhoi'  nacb  tugadb 
tn  ort  feiu  a  chi-eidsiim  gu  'n  robb 
tbu  a'  faicinn  a  fionnaidb  fada  a 
cratbadh  aims  a'  gbaoith.  "  Co 
airson  idir  a  tha  an:  carragb  so?" 
arsa  mise.  T'-iug  DombnuU  in'  an 
cuairt  mi  tbun  au  taoibb  eile  ;  leugb 
e  auns  a'  Bheurla  agus  db'  eadar- 
theangaicb  e  dbomb  mar  a  leanas  au 
sgriubbadb  a  bba  an  sin  air  a 
gbearradh  gn  snasmbor  air  clar 
umba  : — ''  Mai-   cbuimbneachan    air 
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treibhdhireachd  dliileas  G/irei/friars 
Bubhi/.  Anns  a'  l)liliadlma  1858  lean 
an  cuilein  caonili  so  oorp  a  niliaigh- 
stir  do  chladli  Grcyfriars  agns  dli' 
fhnirich  e  luu  'n  uaigli  gus  an  d' 
fhuaii-  e  bas  aims  a'  bhliadlina  1872. 
Air  a  cliur  suas  leis  a'  Bhan-Uidire 
Bardett  Coutts."  Is  iomadli  nair  a 
chnala  mi  ioinradh  air  broii  airson 
cbairdean,  agns  air  luchd-tuiridli  a 
blii  'tighiim  an  drast's  a  rithist  a  sliil- 
eadh  dbenr  air  uaigbean  na  mninntir 
a  bu  toigli  leo  ;  ach  tlmg  so  barr  air 
na  cbuala  mi  riandi  ;  agns  tba  mi 
ag  aideacliadh  gn  'n  do  tbiomaich  mo 
cbridbe  an  nair  a  cbnimbnich  mi  ah" 
a  Hngbad  latlia  fuar  agns  oidliche 
fbliuch  a  clmir  an  ci'eutair  bochd 
tbairis  air  an  lar  lom  a'  feitbeandi  's 
a'  faireadh  gnu  stàth  airson  atb- 
tbilleadh  a  raliaigbstii-.  ISTach  mor 
am  peacadb  do  dbaine  sam  bitli  a 
bliuineadh  gn  brnideil  no  gn  L-an- 
iochdmbor  ri  'leitbid  so  de  cbi'eutair.'' 
agns  an  deigb  sin  ni!e,  uach  miuig  a 
tba  sinn  a'  guathacbadb  gn  crnaidli 
ar  seirbbisicb  cbeitliir-cbasacb  nach 
nrrainn  gearan  no  monmbor  a  dliean- 
anili,  acli,  ma  db'  fliaoidte,  a  bbios  na 
's  dnileadb  air  ar  son  an  nair  a  db' 
fbalbbas  sinn  na  ar  Incbd-daimb  as 
miodalaiche  nmainn  am  feadb  a  tlia 
sinn  beo.  Fbiiair  mi  mach  gu  'm  l)n 
dhnine  fior  bboclid  a  blia  ann  am 
maigbstir  a'  chnilean  bbig  so  ;  cba 
robb  leacbd  no  ainm  air 'uaigli;  dbi- 
cluiimbnicb  gach  dnine  a  bbniiieadb 
dba  c'  aite  au  robb  e  aii-  a  charamh ; 
acb  blia  aon  cliaraid  aige  a  bba 
dileas  ;  a  cbompairtich  d'  a  bbochd- 
aiun  'n  nair  bn  bbeo  e ;  a  lean  gu 
tui'sacb  e  tlmn  Jia  b-naiglie  ;  agns,  a 
cbiomi  gu'n  robb  e'nis  gnu  dacbaidh 
— gu  ndocbaill  e  aoa  a  bbacaoimbneil 
ris,  'h  nacb  roltb  e  coltacb  gMi'm  faigli- 
eadb  e  a  leitbid  de  mliaiglistirtuille, — 
a  cbnir  roimbe  nacb  treigeadb  e  an 
nalgb,  acb  gu  'm  biodb  e  dbitb,  gun 
fliios  nacb  cnireadh  a  cbaraid  fenm 
air.     Bba  na  coimhear^naicb  math 


do  'n  chuilein,  a'  toirt  bidb  dba  gacb 
hitba.  Db'  fbeuch  cuid  diubh  ri  a 
tbabidli  air  falbli,  agns  cbaidh  iad  cbo 
fada  aig  aon  am  agiis,  airson  trnais, 
gn  "n  d'  tbug  iad  a  stigb  fo  fhasgadb 
e  ri  aimsir  fbnair,  fbUuich,  ach  cba 
robb  e  idir  toilicbte ;  cbo  luatb  's  a 
fluiair  e  mar  sgaoil  thug  e  an  cbidb 
air ;  agns  o  'n  am  sin,  fad  cheitbir 
bliadbna  deug',  a  gheambradli  no 
'sbambradb,  cba  do  cbnir  e  seacbad 
oidhclie  air  falbb  o  naigb  a  mliaigli- 
stir.  Bbagair  au  lucbd-cise  o  clnonu 
bbeagau  bbUadbnaicbean  gix  'ji  tug- 
adb  iad  aii-  an  fbeadbainu  a  bba  a' 
beatbacbadli  a'  cboin  a'  cliis  a  pbaigli- 
eadb  air  a  sbon,  acb,  do  bbrigh  nacb 
b'  urrainn  doibli  a  radh  gu  'm  bu  le 
dnine  air  bitb  an  cuilein, — ged  a  bba 
na  ficbeadan  deas  gu  paigbeadb 
seach  gn  'n  rachadb  beantaiun  ris 
— cba  do  clmireadb  cis  aii'  dnine  aii- 
a  sbon,  agns  flinair  e  cead  a  dbacb- 
aidh  a  dbeanamb  anus  a'  cbladb,  far 
an  do  bliasaicb  e,  mar  a  tbuirt  mi, 
anus  a'  bbbadbna  1872. — Is  mi,  &c., 

Mac-Mharcuis. 
An  Fheill-Martainn, 
]873. 

NA   GAIDHEIL  AIG   ALMA. 
AiK   FoNN — "  Ml/  Name   it    is    Donald 
Mac-Donald." 
0  nach  robli  simi  mar  bhà  I 
B'  fhearr  gn  'n  robh  sinn  mar  bhà  ! 
S  ua  'm  biomaid  mar  bha  sinn  air  fuir- 
Gu  'n  rachaniaid  uile  gu  blar.        [each. 

Tha  mise  'so,  Ailean  o  Lòchaiilh, 

'S  mi  fada  air  fògradh  feadh  Uhall — 

'S    na'm  faighinn   o  'u   Bhàu-Eigh  na  dh' 

fhòghnadh 
C^'ha  biodh  Fear-a-cònaidh  air  chall — 
Nan  cuirt'  ann  an  aite  nan  caorach, 
Sliochd  sgaipte  nan  Laoch  nach  'eil  ann, 
Bhiodh    fardaichean    fasgach   aig   faond- 

■  raich — 
Bhiodh  aiteas  a's  aoidh  feadh  nan  Olfanu. 
0  nach  robh,  &c. 

'N  uair 'bha  mi  air  sràidean  Dhun-eideann, 
(inn  airgiod,  gun  eideadh,  a' triall — 
Gun      chònuidh,     gun     chosnadh,     gun 

Bhourla, 
\S  b'  e  'n  t-eagal  gu  'u  treiginn  mo  chiall; 
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'S  ann  chnnuaic  mi  'n  Belseamaid  sgiolta, 
'S    gii  'n    cl'  eiricli    mo   mhisneach    a'  m' 

chliabh, 
'S  cha  b'  fhiach  learn  gii  bràth  3f'did  — 
Ach  Dù-a'.<-Dà-Fldchead(a)  nan  sliabli. 
0  nach  robh,  &c. 

S   an  JEiphii, 's  a,'  Sjx'tinitd's    thar  gacL 

mara — 
'S  an  Fhniiiit/,  's  ann  an  Canada  fuar — 
'S  gu  trie  sinn  's  na  h/it  nsihh  'g  ar  garadh — 
Gun  chi-omadh  gan  chrannadh  'n  ar  tuar — 
B'i  'n  lieiseuiiiaid  bhuadhar  's  gachcath  i, 
Mil  'n  deach  i  fo  Cliadean  gu  buaidli, 
'S  b'  e  'cheann-san  a  liath  's  a'  chogadh 
'Bu  teamadh  dhuinn  toiseach  ant-Sluaii/h. 
0  nach  robh,  &c. 

'S  ann  òinm  nach  tig  dichuimhn' na  Fakhe, 

Far  'facas  na  feara  fo  'n  cruaidh, 

'8     fo     bhriathran  's     fo     bhrosnachadh 

C'hailein, 
Ar  cridheaclian  laiste  gu  'r  gruaidh, 
"  'Nis  leanaibh-se  ' Laochraidli,  nam  beann 

mi, 
A's  thugaibh  o  'r  naimhdibh  a'  bhiiaidh 
'8  na  tUlihh-se  'meadhon  a'  bhruthaich. 
Ach  glacaibh  na  muUaich  's  gu  hiath." 
0  nach  robh,  &c. 

Deadh  GhiMmn-an-FheUkUt   bu  ghreadh- 

nach, 
Feadh  càthair  a's  eoilltich  'dol  suas 
Ar  Piobairean  's  brataichean  srannrach, 
'G  ar  greasad,  mar  b'  amisa,  gu  cruas — 


'S   ged,    mharbhadh    a    steiid-each    fo  'r 

Ceannard, 
Grad  laiste  bha  'lann-sanf'òj  roi'  Shluagh, 
'8  le  'r  cruaidh,  le  'r  luaidhe  's  le  'r  lasair, 
Chaidh  naimhdean  mar  chatliadhf'c^  o  'n 

Tiiath. 

0  nach  robh,  &c. 

Air  leam  gu  'n  rul>h  Leòghan  nan  gleachd 

leinn — 
An  Gaisgeach  o  'n  Earrachd  mar  bha, 
Le  'cheathairne  chliuitich  a  chleachd  e  -/d) 
'8  s.nJieanrjalre(''J  'n  tamiing  gun  sgàth — 
'8  na  seòid  sin  tha  'seoladh  ri  'n  taice — (/) 
Xa  fiiirain  'bu  nihaisiche  bàrr, 
Xach  fiaradh  o  'n  dùcha.s  air  faicbe, 
'8  nach  liibar  le  gaiseadhf^grj  nam  blar. 
0  nach  robh,  &c. 

'8  na 'n  toisicheadh  Alasdair  Neam'd, — ■ 

(the  Czar.) 
Ri  'spagluiniifhj  air  faiche  no  sliabh 
Gu  'n  toir  sinu  dha  aobhar  a  ghearain, 
Mar  thug  sinn  do  clieannaircich  riabh — 
'8  mar  'rinn  sinn  fo  Ridire  C'ailean 
'8  na  Gaidheil  'ga  leanailt  gu  dian — 
A  thràiUean  a  thilleadh  le  'r  deanual, 
'Dhol   dhachaidh    a    dh-fheannadh     nam 

bian. 

0  nach  rol^h,  &c. 

A.  M. 


ai2d,  6  A  Sword,  c  Drift.  d79th.  e  Sir 
Alhm  Cameron's  Sword.  /Oad  einl)ai-king  for 
China,  g  Damage  to  crop  by  an  autumnal  gale. 
h  Haughty  demeanour. 


AN    GILLE    BUBH. 


^H 


H^fc 


:^t-=E 


-^EE^ 


ii ,  ii .  ■ 


d.-lr  :r.M 


1, 1.  -  :s,  m.  -  I  r  :ra. 


1^^ 

— ^  ^  g  r~'^~i^  0 

^~^~i     ^      ^      A     ^        1 

— 4-^^^-f-^^ 

-^^     "^^^^f— ] 

li ,  li  .  -  :  f ,  f  . 


r.,  li  :  d.,  li  I  li.,  si  :  Si 


Seisd. — An  gille  dubh  cha  treig  mi, 

'S  le  fear  a'  chruidh  cha  teid  mi ; 

An  gille  duljh  cha  treig  mi, 

O'n  thugmifein moghealladh  dha. 

Tha  mo  chairdean  deonach, 
'8  iad  toileach  mise  'phosadh, 


Ri  fear  airson  a  storais, — 

Nach  gorach  leibh  'n  am  barail  iad  ! 

Is  e  mo  ghaol  an  t-uasal, 

A  dh'  imich  thar  nan  cuantan; 

Bu  sheaigair  choileach-ruadh  e, 

M'  an  gluaiseadh  iad  's  a'  chamhanaich. 
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'X  uair  dhireaclh  tu  na  stucan 
Le  "V  gluinna  caol  nach  'liultadh, 
Bhiodli  coileaeli  diibli  na  durdail 
A'  lubadh  bliaiT  gach  iiieangain  leat. 

'N  uair  theid  thu  thun  na  feille 
Do  'u  clilachau  ri  la  groine, 
Cha  'n  fliaicear  measg  nan  ceudau 
Fear  eugais  a'  ghille  dhuibli ! 

Gur  e  nio  gbaol  an  t-oigear 
Aig  'bheil  a"  pbcarsa  Ijlioidbeach, — 
Troidh  chuimir  am  1)roig  cbombnaird 
Kach  toil-  air  feoirnein  caracbadh. 

Gui-  e  mo  gbaol  an  t  oigear 
Aig  bbeil  a'  mhcall-sliuil  liboidbeacb  ; 
Gu  'n  aitbnichinn  do  obenra  comhnard, 
A  mach  air  loin  a'  bbaile  so. 

Gur  e  mo  gbaol  an  t-armunn 

A  cbaidb  a  nuun  tbar  saile; 

Na  'm  faighinli  cead  mo  chairdean, 

Gun  (Jail  gii  'n  deanainn  baiiais  dbuit.* 

Cha  b'  iogbnadh  mi  bhi  'n  toir  ort, 
'S  do  ghi-uaidhean  mar  na  rosan  ; 
Do  chneas  mar  clianach  loiuteau, 
"S  mar  ite  'n  eoin  do  mbalaidhean. 

'S  anu  an  raoir  a  ripy  mi  bruadar 
Am  cliadal  air  a'  chhiasaig — 
'S  a'  mhadainn,  'n  uair  a  gliluais  mi, 
Gu  'm  b'  fbada  bhuam  an  gille  dubh. 

Gur  mise  tli'  air  mo  lionadb, 
'Bhi  cuimhneacli  air  do  bbriathran  ; 
Gu  'm  b'  fhcarr  nach  fbacas  riamb  thu, 
Ma  thug  thu  'm  bliadbna  'n  car  asam. 

Ma  rinn  thu  mise  'threigsinn 

Le  comhairle  luchd-breige, 

Cha  'n  fhiosrach  mi  fo  'n  ghrein 

Ciod  am  feum  a  th'  anns  an  leannanachd. 

Ma  rinn  thu  mise  'threigsinn  " 
Le  comhairle  lucbd-breige, 
Mo  mhile  beanuachd  fein  leat 
0  'n  's  e  gu  'm   b'  eudar  dealachadh. 


ALA8DAIR  NAN  STOP. 
.  [Fliuair  siim  litir  no  dlia  mu 
Aliisdair  ainineil,acli  atliaobhgu  bheil 
e  .a  nis  fo  'n  ilioid  gun  suil  ri 
ai^eirigb,cha 'li 'eil  Siiiii'g  a  mlieas 
airidh  air  tuilkadl)  guothuicli  a 
glialdiail  ris;  ciiiridh  sinti,  iiime  sin, 
conilldliunadh  air  a'  cliitis  leis  na 
J<aiiiian  Cuimlincachain  a  leanas  a 
tlioiifc  d' ar  hicluMt'iigliaidli  :j 

*Uii  bruthoha  do  dhkldlch  ÈÌun.      ' ' 


R  ANN  AN  CUIMHNEACHAIN. 

Air  "  Alasdair  nan  stop"  nach  mair- 
eann,  a  bha  o  chionn  ghoirid,  ma  's 
f  ior  an  sgeul  'u  a  osdair,  'n  a  mhisg- 
eir  uaigncach,  agus  'n  a  fhoirfeach 
ann  an  aon  de  eaglaisean  Gaidbealach 
Glilaschu. 

Cha  d'  f  huair  e  baa,  cha  'n  'eil  e  beò, 

A's  riamh  cha  d'  ol  e  dram; 

'S  i  'bhreug  o  'n  d'  fhuair  e  'ainm  's  a 
bliith  ;— 

Cha  robh  e  idir  ann. 

'S  i  'bhreug  a  leag  a  chorp  's  an  xxaigh, 

Le  balgan-suain  fo  'cheann  ; 

'S  i  'bhreug  a  sgriobh  a  ohliu  air  'lie 

An  cainnt  nach  tuig  na  Gaill. 

'S  i  'bhreug  rinn  osdair  's  foirfeach  dheth, 

'S  a  thug  suil-gborm  do  Iseabal  ; 

'S  i  'bhreug,  ma  dh'  fhaoidte,  'ghin  an 
t-iomlau 

De  mhic-meamna  "  E.  M.  L." 

"  BOLG-FAS    LABHRACH." 


SOP  AS  GACH  SEID. 

Cha 'n 'eil  dichioll  feumail  agus  freag- 
arrach  a'  co'-sheasamh  co  mor  ann  a  bhi 
do  ghnath  saothrachail,  's  a  ta  e  ann  an 
nitbiljh  cudthromach  a  dheanamh  air 
ball,  do  bhrigh  an  sin,  gu  'u  eirich  a' 
bhuannachd  a's  mo  asda. 

Is  e  a's  glice  an  saoghal  a  thuigsinn,  na 
an  saoghal  a  dhiteadh.  Is  e  a's  fearr  an 
saoghal  ionnsachadh  na  a  sheachnadh.  Is 
e  a's  urramaich'  an  saoghal  a  ghnathach- 
adh  na  a  mhi-bhuileachadh.  Agus  is  i 
obair  shonraichte  an  duine  an  saoghal  a 
dheanamh  ni's  fearr,  ni's  maisiche,  agus 
ni's  sona.  Chiim  na  criche  so,  ma  ta, 
deanadh  gach  duine  a  dhichioll. 

Is  ui  ro  chudthromach  ann  an  tinneaS, 
ann  an  amhghar,  agus  ann  an  trioblaid 
de  gach  gne,  dichioll  a  dheanamh  air 
fhaotuinn  a  mach  cia  mar  a  chumar  air 
ais  iad.  Tha  leigheas  'n  a  ni  maith, 
ach  is  ni  gu  mor  ni's  fearr  dichioll  a 
dheanamh  air  an  euslaint  a  chumail  air 
ais.  Tha  trioblaid  a'  teagasg,  ach  's  e 
an  teagasg  a  tha  aige  strith  a  dhean- 
amh gu  fantuinn  saor  o  thrioblaid.  Tha 
gach  olc  a  ta  sinn  a'  fulang  'n  a  sgolb  o 
laimh  Freasdail  'n  ar  feoil  chum  ar  dusg- 
adh  suas  gu  curam,  agus  gu  ceartas 
a  dheanandi,  agus  gu  bhi  faicilleach, 
faireil,  agus  foighidinneach. 

Fkkagairtean  do  na  Toimhseachaiu 
anus  an  aireamh  mu  dheireadh: — 

1,  Glaodh.  2,  Spàl  figbeadair.  3,  W 
athair.     4,  Neach  a  's  airde  na  e  fein. 
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GAELIC   PHILOLOGY. 

NOTES    BY   THE    REV.   ALEX    CAMERON. 
(Contumed  from  page  282.  J 

144.  Meat  or  meata  (feeble,  faint- 
hearted) is  akin  to  Ger.  matt  (weary, 
faint,  weak).  TJie  duplication  of  t 
in  matt  explains  the  absence  of  aspir- 
ation in  meat  or  meata  although 
flanked  by  vowels. 

145.  Crom;  Ger.  krumm;  Eng. 
crum^). 

Crom  (crooked)  =  W.  crwm  (bend- 
ing; fern,  crom)  and  corresponds  to 
Ger.  krumm  (crooked,  cui-ved),  Low 
Dut.  kroifii  (crooked),  A.S.  crumb  or 
crumji  (crooked,  crumped),  Eng. 
crurivp.     Of.  Wedgwood's  Dictionary. 

146.  Gla,n  and  cleau. 

Glan  (clean)  =  W.  gldn  and  is  cog- 
nate with  Ice.  glan  (to  shine,  polish), 
A.S.  clcnn  (pure),  Eng.  clean  (lit. 
polished,  shining). 

147.  Asal  and  oss,  easel. 
u4srt^(ass;  in  Middle  Gael,  assal) 

corres]3onds  to  W.  asyn,  Ger.  esel, 
Goth,  asilus,  Litli.  asilas.  It  is  regarded 
by  Stokes  as  standing  for  asan,  and 
as  having  been  taken  from  Lat. 
asinus.  Ass  is  from  A.S.  assa,  Lat. 
asiiius.  The  Gr.  is  onos  for  hosnos 
(cf.  Stokes'  Ir.  Glosses,  p.  66).  £asel 
(the  frame  on  which  painters  support 
then-  pictures)  is  from  Ger.  esel  (an 
ass).  Stokes  does  not  consider  asal 
a  Celtic  word,  for  if  it  were  the 
vowel-flanked  s  woidd  have  been  lost 
in  Irish. 

148.  Connlach  and  catie. 
Connlach.  (straw,  stubble)  is  from 

conn,  which  corresponds  to  Lat. 
canna  (reed,  cane ;  —  Gr.  kaiina)  and 
the  termination  lach  (for  which  cf 
Z.  G.  C,  p.  855).     Cane  is  from  Lat. 


canna.  Cf.  Stokes'  Ir.  luriossesj  p. 
157.  Cf.  W.  cawn,  catonen  (reed- 
grass). 

149.  Fut  and  butt. 

Flit  (push,  thrust)  -  W.  piotio  (to 
thrust;  from  iJwt,  a  blvmt  short  trun- 
cheon, and  corresponds  to  Fr.  bouter 
(to  thrust), Ital.  botto  (a  blow, stroke), 
Lang,  buta  (to  strike),  Eng.  butt  (to 
strike  with  the  head  like  a  goat  or 
ram).  For  Gael.  })  =  Eng.  b  cf.  i^utan 
and  button. 

150.  Slug  (to  swallow)  may  be 
compared  with  Dut.  slockken  (to 
swallow),  Ger.  schlucken  (to  SM'allow), 
scldung  (the  act  of  swallowing),  W. 
llwngc  or  llunc  (a  swallowing). 

151 .  Sloe  or  slochd  (a  hollow  place, 
pit)  may  be  compared  with  Ger. 
sclilucJit  (a  hollow,  a  cavity),  A.S. 
slog  (a  hollow  place),  Eng.  slough  (a 
hollow  filled  with  mud,  bog).  Sloe 
is  connected  vnth  slug  (to  swallow). 

152.  Sgaoil  (to  loose,  unsew)  cor- 
responds to  Scot,  skail  (to  unsew). 
Low  Dut.  schelen,  A.S.  sci/lan  (to 
separate,  divide),  Swed.  skilja  (to 
divide),  Ice.  skllia  (to  separate). 

153.  Sgath  (to  destroy,  injure, 
hurt)  may  be  compared  with  Ger. 
schadeii  (to  injure,  hurt).  GaeL.  ^= 
Ger.  d  by  rule/  '  Cf  tri  (three)  and 
drei  ;•  tu  (thou)  and  du ;  tàbig 
(thanks)  and  da/tik.  . 

154.  Syal  and  squall,  squeal. 
Sgal  (a  shriek,  a  loud  shrill  cry) 

maybe  coui2iared  withGer.sc/ta//e?i(to 
sound,  to  resound),  Old  Ice.  squala 
(to  scream,  cry,  make  a  noise),  Swed. 
sqvdla  (to  squeal),  Eng.  squall  and 
squeal. 

155.  Fian  nnù.  2MÌn. 

Fian  (pain;  =^:»e/?a^  is  from  Lat. 
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poena -Gi:  j}omè  ("properly  qicit- 
money  for  blood  spilt" ).  Covrespoiid- 
ing  forms  are  W.  jwen,  Fr.  ^yehve, 
Eug.  pn?H. 

156.  Gruaim  riu\  griini,  yrnìnble, 
grim. 

Gruaim  (surliness)  =  W.  gnvm, 
and  is  connected  with  Dan.  grum 
(ferocious),  A.S.  grmn  (fierce),  Eug. 
grum  (angry,  surly,  sulky).  With 
gruaim  and  grum.  Wedgwood  con- 
nects Fr.  gromm,eltr  and  Dut.  groiu- 
men  anaygrommehn,  from  which  Eng. 
grumble  is  derived,  and  also  Ger. 
grimvi  (wrath)  with  which  A.S.  and 
Eng.  grim  corresponds. 

157.  Cat. 

Gat  (cat;  =  catt)  corresponds  to  W. 
cath,  Corn,  cat,  Bret,  kaz,  Ger.  katze, 
A.S.  catt,  Eug.  cat.  Of.  Lat.  cattus. 
The  ft  ( =  W.  th)  accounts  for  the 
absen  ce  of  aspiration  in  Gael.  cat. 

158.  Jiiai/Ii,  heatha,  bed,  and  Lat. 
vita,  &c. 

Biadh  (food  ;  anc.  hiad)  -  bivafa, 
and  is  akin  to  Gv. biotos  (life;  -  birotos, 
with  digamma),  Lat.  mta  (  =  vtvitaj, 
Gael,  beatha,  bed.  Of  Stokes'  Ir. 
Glosses,  p.  76.  The  Sansk.  root  is 
giv,  and  with  it  are  connected,  as 
previously  noticed  (vol.  I.,  p.  245), 
Gr.  bius  ( -  bÌFos),  Lat.  vivus, 
'■Goth,  qvi'us,  A.S.  civic,  Eng.  quirk. 
•')    159.     Cuigeal. 

Cuigeal  (distaft',  =  W.  cogail.,  Corn. 
kigel,  Bret,  kigel,  kegel,  and  corres- 
ponds to  Old  H.  Ger.  cuncla,  New 
H.  Ger.  kankel,  Fr.  quenmoille,  Ital. 
conocchia,  from  Middle  Lat.  conucula, 
for  coluctda,  from  coins  (a  distaff). 
Cf.  Stokes'  Ir.  Glosses,  p.  81,  and 
Highland  Society's  Dictionary. 

160.      Uilcoitii,  and  ell.,  clboio. 

Uileann  (elbow)  -  W.  elin,  and  is 
cognate  with  Dhiiè,  Lat.  ulna,  Dut. 
eln  or  el,  A.S.  elnc,  Eng.  ell  (the 
length  of  a  fprearm).  Elboio  is  from 
A.S.  elnboga  oi-  cllidga  (fiom  elu  or 
el  and  boga.,  bow). 

16  L     Fvrtus  and  orts,  Scot,  worts. 


Fort<i><  (litter,  orts)  =  Scot,  worts 
and  Eng.  orts  (fragments  and  rejected 
paits  that  are  left  by  cattle  in  feed- 
ing). Fortas  is  used  in  the  singulai-, 
the  genitive  heìn^  fortais.  Cf.  Gael. 
grotas  (used  in  the  singular)  =  grots 
or  groats,  grits  (grain  husked  and 
more  or  less  broken),  Ger.  griitze 
(grit,  groats). 

102.  Brod  (goad  or  sting)  ^  Scot. 
bi'od,  A.S.  brord  (a  jirick  or  point, 
the  fii'st  blade  or  .spire  of  g'rass),  Ice. 
broddr  (a  sting). 

163.  3Ieigeall.,  meigeadan,  meig- 
eadaich,  and  Gr.  oiiekamnai. 

Meig-eall  (bleat  as  a  goat  or  kid) 
and  Gr.  viek-aomai  (to  bleat)  seem 
derived,  as  Wedgwood  thinks  (cf. 
Dictionary,  p.  xxi.),  from  the  sound 
of  bleating.  Cf.  meigeadan  (a  goat 
or  kid)  and  Gr.  mekas,  gen.  luekados 
(the  bleating  one).  Meigeadaich 
(bleating)  is  from  meigeadan. 

lO-l.    Mèil,  mèilich,  and  Gr.  melon. 

Mèil  (to  bleat  as  a  sheep)  and 
melon  (a  sheep)  may  also  be  regarded 
as  formed  from  the  same  root,  Avhich 
represents  the  sound  of  the  bleating 
of  sheep. 

165.  Ard  (high)  is  cognate  with 
Lat.  arduus  (high,  lofty),  Gr.  orthos 
{  =  orth¥os),  Sansk.  iirdhvu.  The 
Gaidish  name  Arduenna  shows  that 
ard  is  not  a  loan-woixl.  Cf.  Ebel's 
Celtic  Studies  by  Sullivan,  p.  107, 
and  Stokes'  Ir.  Glosses,  p.  39. 

166.  Gid  (back)  is  cognate  with 
Lat.  cuius  (the  fundament). 

167.  Gam,  (crooked,  bent,  curved, 
in  Old  Gael.  camm)  —  W.  camm,  and 
is  cognate  with  Gr.  kampe  (bending 
or  winding  as  of  a  river;  from  the 
root  kamp),  kampto  (to  bend,  to 
cui-ve).  From  cam  are  derived 
camag  (a  curl,  a  crook,  a  small  bay) 
caman  (a  club),  coDias  (a  bay,  a 
ci'eek),  &c.  Cf.  the  Gatilish  names 
Gambodnnvm  (from  cam  and  dim) 
and  Morìkamhè  (from  iiiori-  =  viare 
and  cam). 
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168.  Lecujh  (melt,  dissolve)  is 
cognate  with  Lat.  liqao  (melt)  and 
liqueo  (to  be  liquid).  These  words 
are  refeiTed  liy  Boj^p  to  the  Sansk. 
root  U  (to  melt,  to  make  liquid). 

169.  Leigh  and  leech. 

Leigh  (physician)  is  cognate  with 
A.S.  luce  (leech,  physician),  Goth. 
leikeis,  Dan.  huge,  Eng.  leeclt  (oi'ig.  a 
physician). 

170.  Seac  and  Lat.  siccus. 

Seac  (withered  or  decayed)  =  W. 
sech  and  may  be  compared  Avith  Lat. 
siccus  (dry,  parched)  from  siscus  = 
Sausk,  sushka  liom  the  root  susJt  (to 
grow  dry).  Cf.  Bopp's  Glossary,  p. 
391.  To  the  same  root  Bopp  refers 
Ir.  sioc  (frost). 

171.  Ach/ais  (arm-pit)  may  be 
compared  with  Lat.  axilla  (arm-pit), 
Ger.  ocAse^  (the  joint  which  connects 
the  arm  to  the  body,  the  shoulder). 
Old  H.  Ger.  ahscda,  W.  asgell  (wing), 
Lat.  ala  (wing)  is  a  diminutive  from 
coxilla.  Asgal  is  another  form  of 
acJdais. 

172.  Aisil  (an  axle-tree)  =  «,r/e 
from  Lat.  aayis.  Cf.  Gr.  axon.  Axis 
and  axon  are  connected  with  Lat. 
ago,  Gr.  ago. 

173.  Trà  or  tràth  (time,  season) 
may  be  compared  with  A.S.  thrah 
or  thing  (space  or  course  of  time, 
season,  time).  Cf.  Gai-netts'  Essavs 
p.  204. 

174.  Pòsda  (married)  was  in 
Middle  Gaelic  2JUsta  =  Lat.  siwiisatus 
from  sponsare  frequentative  of  sjwa- 
deo.  Initial  s,  and  also  it,  before  s, 
are  dropped  in  ^;Msto  or  jjdsta.  Cf. 
Stokes'  Goidilica,  \x  63. 

175.  Math  and  _fIoiver. 

Blàth  (flower)  =  W.  blavxl,  Corn. 
hlez,  and  corres}jonds  to  Lat.  Jios  and 
to  New  H.  Ger.  hliite.  Cf.  Stokes' 
Ir.  Glosses,  p.  77.  Flower  is  from 
the  Lat.  fios. 

176.  Fiojr  (crooked,  curved). 
Fiar  =  W.  gioi/r  (oblique)  and  may 

be  compared  with  Lat.  varus  (bent), 


vara  (to  crook,  to  curve),  Sansk. 
vakrd  (curved).  Cf.  Gr.  makròs  and 
mar,  now  mar.  See  Bopp's  Sansk. 
Glossary,  p.  338.  Gael.  _/=  Lat.  v 
and  Gr.  digamraa  by  rule. 

177.  Caomh  (kind,  loving). 

Caomh,  in  anc.  Gael,  caem,  corres- 
ponds to  Lat.  comis  (courteous,  kind, 
humane),  San.sk.  kam  (to  love). 
Bopp  refers  (Glossary,  p.  71)  caniho 
and  coinis  to  the  root  kuDi.,  to  which 
he  refers  also  Lat.  aino,  the  gutteral 
being  rejected. 

178.  File  (other,  another). 

File,  which  corresponds  to  Lat. 
alius,  Gr.  alios  from  dljos,  Goth,  aljis, 
is  referred  by  Bopp  to  Sansk.  anyd 
(other,  another),  the  letters  I  and  n 
being  interchanged.  Cf.  Sansk. 
Glossary,  p.  13. 

179.  Each  (horse). 

Fach  in  anc.  Gael.  ech  =  ecas^^ 
akvas  and  corresponds  to  Sansk. 
arvas,  Gr.  hippos  for  hikkos  by  assimi- 
lation from  hikFos,  Lat.  equus,  0.  H. 
Ger.  e/«i,  Lith.  aszva.  Cf.  the 
Gaulish  name  Fjw-mulns.  See  Stokes' 
Ir.  Glosses,  p.  39. 

180.  Focal  (word)  and  voice. 
Focal  in  middle  Gael,  focul  =  Lat. 

vocabulum  (word),  from  vox  (voice;  = 
vacs).  Voice  comes  from  rox  through 
the  Fr,  voix.  Cf.  Ital.  voce.  The  c 
of  /ocul  =  vv  -  cbh  -  CO,  which  ex- 
plains the  absence  of  aspiration.  Cf. 
Stokes'  Ir.  Glosses,  p.  104.  By 
dropping  the  vowel  a  and  the  ter- 
mination uin,  vocaòulum  becomes 
vocbul  =  vochhul  =  vocvul  =  focul. 

181.  Seicecd  (an  instrument  for 
dressing  flax,  a  heckle). 

Seiceal  ^  heckle  o\- hackle.  Cf.  Ger. 
hechel  (flax-comb),  Eng.  hatchel.^  W. 
heislan.,  (a  hatchel).  Cf.  also  Gael. 
seiclear  and  heckler.  Gael,  s  =  Eng. 
and  W.  h  frequently. 

182      Cnd  and  mit. 

Ond  (nut)  is  cognate  with  Lat. 
mix  (nut)  for  cnux,  Ice.  h)i>/t,  A.S. 
hnut,    Ger.    nuss,    Eng.    uut.      The 
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Welsh  is  cneiLen,  plur.  owh,  and  the 
Br.  kraoun. 

183.  Rotli  or  ratli  and  rote. 
Roth    or  rath    (Avheol) -- W.    rhòd 

(wheel)  and  corresponds  to  Lat.  rota 
(wheel),  from  Avhich  Eng.  rote  (a 
wheel  or  round  of  words)  is  derived. 

1 84.  Loch  and  lake. 

Loch  (lake)  ==  W.  Ihcch  and  cori-es- 
ponds  to  Lat.  Incus,  from  which  Eng. 
ktke  is  derived.  Loch  and  lovgh  — 
Gael.  loch. 

185.  (rabhal  ox  (jobh nl  {iovk)  may 
be  compared  with  LiSit.  gabalus  (fork), 
Dan.  g((ffel  (fork),  Gev.  gahel  (fork), 
W.  ('lafl.  Gohhlag  (a  small  fork)  and 
rjohhkm  (a  small  fork)  are  from 
gohhal. 

186.  CowmeaZ  (candle;  in  Middle 
Gael,  coindeal)  =  Lat.  candela  (fi-om 
candeo  to  shine),  Fr.  chaiidelle,  A.S. 
candel,  Eng'.  candle. 

187.  Dair,  da/ire,  daracJi,  and 
tree. 

Dair  (oak-tree;  gen.  dara^h)~W. 
derw,  and  is  cognate  with  Gr.  drys 
(oak),  dory  (a  tree),  Sansk.  dàru 
(timber),  Goth,  triii  (tree),  A.S.  treow 
and  tryio  (tree),  Eng.  tree.  Cf. 
Stokes'  Ir.  Glosses,-  jj.  79.  Daire 
(grove;  now  doire)  und  darach  (oak) 
ai'e  from  dair.  Gaelic  and  Greek  d 
-  Gothic,  Anglo-Saxon,  and  Eng.  t. 

188.  Ctaon  and  lean. 

Claon  (incline;  anc.  claea)  is  cog- 
nate with  Gr.  klvno  (to  make  to  l)end), 
Lat.  cVmo  (to  bend,  incline),  Old  H. 
Ger.  hlinèm  (to  lean),  A.S.  hlynian 
(to  lean),  Gei'.  lehnen  (to  lean),  Dan. 
knue  (to  lean),  Eng.  lean.  Gaelic, 
^reek,  and  Latin  c- German  and 
Anglo-Saxon  h. 

(I'o  he  contiimcd.) 


THK  HiOIILANKEK'S  PrAYEI!  at  SliERirF- 

MuiR. — The  following  was  found  in  a 
memorandum  book  l>elonging  to  Burns  : — 
"O  Lord,  be  Thou  with  us;  but,  if  Tliou 
be  not  with  us,  be  not  against  us;  but 
leave  it  between  the  red  coats  and  us  !" 


THE    MACKENZIES  AND    THE 
MACDOXALDS. 

The  following-  is  a  portion  of  a  let- 
ter from  the  late  Hon.  Mrs.  Stewart- 
Mackenzie  of  Seaforth,  dated  15th 
December  1816,  and  jnst  published 
in  the  volume  "  Archibald  Con- 
stable and  his  Literaiy  Correspon- 
dents" : — "The  Quarterly  lievior 
sa^'s  the  Mackenzies  were  once  ;i 
dependent  clan  on  the  Macdonalds. 
I  can  assure  you  such  never  was  the 
cavse.  We  were  certainly  a  nnieh 
younger  clan,  and  fostered  by  the 
Crown  to  be  a  thorn  in  their  side. 
When  we  had  grown  into  power  we 
beat  them  out  of  Ross  shire,  and  the 
battle  which  completed  their  discom- 
fiture was  fougiit  on  their  very 
property,  the  battle  of  Park.  Many 
people  here  liave  been  quite  shocked 
at  such  a  libel  on  Clan  Kenneth,  and 
I  lament  it  the  more  as  that  article, 
so  deep  L\  Highland  lore,  and  so 
authentic  in  every  other  point,  will 
always  be  quoted  as  infallible 
authority,  and  the  poor  Mackenzies 
be  tied  for  ever  to  the  chariot-wheeia 
of  the  Macdonalds.  1  am  assured 
that  our  family  never  had  a  charter 
from  any  one  of  the  Macdonalds, 
which  is  a  proof  we  were  never 
dei)endent  on  them.  I  have  charters 
for  full  four  hundred  years  to  pro- 
duce. The  battle  hei-e  referred  to, 
Blai--na-pairc,  Avas  a  tierce  and  bloody 
encounter,  between  the  Mackenzies 
and  the  Macdonalds,  in  consequence 
of  the  chief  of  Clan  Kenneth,  for 
some  slight  cause,  repudiating  his 
wife,  who  was  a  sister  of  the  Lord  of 
the  Isles,  and  blind  of  an  eye.  He 
had  returned  the  lady  to  her  kindred, 
insultingly  accompanied  by  a  man 
and  a  horse,  each,  like  herself,  with 
only  one  eye. 
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( Continued  from  page  157) 

Druhn-liath-ghort—  "  Ridge  of  the  grey 
garden." 

Druim,  in  the  genitive  droma,  is 
' '  ridge. "  Compare  Welsh  trum,  ' '  ridge, " 
"  back ;"  trum  y  ty,  "  house  ridge,"  Dra, 
dm,  dram  in  Sanskrit;  Latin  dor.mm; 
French  c/os,'  proljably  akiii  to  torreo  ; 
English  "dry,"  German  dorren,  dorre.n. 
Compare  here  torran,  tor,  tolm  and 
talainh,  all  meaning  '"hillock,"  "mound" 
or  "eminence."  Druini-Albin,  Dorsum 
Albaniae  is  the  water-shed  of  our  native 
soil.  Tobn.  and  taJamh  are  evidently  akin. 
In  our  expression  falamh  tioram,  "dry 
land,"  both  words  have,  evidently,  an 
etymological  relation,  and  ridge  or  emi- 
nence must  of  a  natural  consequence  be 
dry,  or  at  least  dryer  than  the  vicinal  low 
land. 

Liath  means  "Avhite"  and  most  other 
hues  mixed,  as  liath-y/tlas,  liath-yhonn, 
Uath-hh'uidhe,  &c.  'SVelsh  llw yd  aiidblawr , 
Armoric  lion,  Latin  Uvidu/:i,  iiror  for 
flividus,  flivor  and  this  again  for  jUgnidus, 
Jliyoor  from  fligere  whence  flagellum  and 
Jiavus  for  Jlagru^  Jligure,  jlagrum,  jlagi- 
tium,  plunge,  plàgo,  pk'tgosw,  Greek  jdcgc, 
plesso,  jjlectron,  &c.,  and  Gaelic  6«/y,  holg, 
huilg,  and  perhaj)s  bulagh  or  huladh  with 
an  intercalary  vowel:  compare  English 
flag,  &c.,  Gothic  bliggran,  German  blaw, 
English  blue,  Anglo  Saxon,  bleo,  bleoh, 
"colour."  Here  comes  our  Scottish 
hlae  berry,  botanical  vaccinium  Myrtillue, 
in  German  blabeere.  Akin  are  the  Gaelic 
bla,  "yellow,"  blagh  "blow,"  Scottish 
blaw,  English  blow,  and  little  doubt  here 
too  are  connected  bladh,  blath,  ' ' blossom, " 
which  should  be  spelled  blagh  =  Gothic 
blig.  We  see  then  that  these  words,  if 
my  tentative  alliance  is  logically  right, 
have  lost  an  initial  b  or  f,  and  also  a  g  in 
the  middle  of  the  word.  I  refer,  of 
course,  to  liafh  and  lividus,  &c. ,  which 
are  clearly  for  bHagha,nd  fligvidus,  and  the 
radical  idea  is  "strike"  .so  as  to  weal, 
per  cuter  e,  "  make  black  and  blue." 

Gort  is  originally  "growing  crop,"  as 
gortain  liv,  gortain  eorna,  Latin  Jiortus, 
"garden,"  and  Greek  chortus,  Gothic 
gras,  Anglo-Saxon  gras,  English  grass, 
yorse,  ichins,  botanical  ulex  Europaeus.  I 
could  here  mention  the  Gaelic  glas, 
"gray,"  with  I  for  r  as  we  often  have; 
"grant,"  "grey,"  "green,"  the  names 
"Grant,"  "Gray,"  "Green,"  Latin 
granten,  Sanskrit  ghasa,  "gi'ass,"  from 
ghas,  "to  devour,"  Ghothic  gasto,  Anglo- 
Saxon  ^es^,  Gaelic  iyoÌ£<id^,  "sponsor."    I 


must  add  before  leaving  this  farm  name 
that  ib  is  the  birthplace  of  our  pastoral 
Celtic  muse  Duncan  Macintyre,  facing  his 
thrice-praised  Beinn-dorain. 

Inver-OuraÌH=  "  confluence  of  the  Our- 
ain." 

Inver  or  inbhir  is  a  much  disputed  word, 
and  of  a  most  easily  disposed  of  deriva- 
tion. In  is  Latin  in,  "  into;"  bher  or  ver 
is  Sanskrit  bhar,  Greek  pher,  Latin  fer  or 
ber.  Inbhir,  therefore,  means  bear  or 
carry  into.  The  ber  here  is  also  seen  in 
aber  =  a-ber,  cumber  =  cmn-ber ;  seen  in 
Canibernauld,  and  Armoric  .fiTewioer,  "con- 
fluence," which  Le  Gonidec  tells  us  is 
composed  of  Kem^^&tin  cum,  com,  or 
con  of  the  French,  and  ber,  Latin  fer, 
"carry."  Akin  are  our  local  names  Comrie, 
which  I  take  to  be  a  contraction  of  com- 
brie,  the  brie  for  beri  and  a  shortening  tak- 
ingplace,  Co?rt)7V=  "confluence."  Several 
places  are  so  named — Comrie  near  Crieff, 
Inver-Comrie  at  the  confluence  of  the  Lyon 
and  the  Tay,  and  another  in  Rannoch, 
Further,  there  is  still  living  in  the  Armo- 
ric dialect  a  verb  bera,  "to  flow,"  "dis- 
til," heradur,  "fluidity,"  berad  "drop," 
divera,  "flow  down."  Mayhap  this  ber 
may  have  relation  to  the  above  verb,  ber 
being  the  moving  or  carrying  idea.  But 
this  verb  is  not  entiiely  defunct  in  oiir 
own  dialect;  Zeus's  Gram.  Celt,  page 
761,  line  13,  gives  ber  (ferrej,  &c. 

Uurain  means  "tawny,"  "dunn,"  in- 
clining to  yellow,  pale,  sallow,  wan.  I 
am  thoroughly  of  opinion  this  word  is  no 
other  than  another  form  of  or,  Welsh 
awr,  Annoric  aour,  Latin  and  Greek 
aurum,  auron,  respectively,  "gold," 
Welsh  air,  airon,  airos  meaning  "bright- 
ness," "flame,"  "colour,"  "scarlet,"  &c. 
Buchanan  in  his  hymns  uses  this  word— 
"Mar  aire  na  maidne'g  eirigh  dearg," 
"As  the  flaming  effulgence  of  rosy  morn." 
Does  the  Ayr,  the  i:)oet's  "clear  -winding 
Ayr, "belong  here  ;  caVfrom  its  brightness, 
lucidity?  Oidhreag,  "  the  cloudberry," 
from  its  rosy  redness,  and  (with  /  for  ì; 
as  often)  et^eoc/,  "a  live  coal."  In  the 
classical  tongues  compare  aurora,  quae, 
Graece,  "  eos"  dicitur ;  aurtnn,  "gold" 
from  its  brilliant  yelloM%  from  the  root 
aur  =  ur,  urs,  ustus,  "burn,"  "flare." 
Greek  aos,  aurion,  eos.  Egs="  morning 
meal,"  Sanskrit  ust,  usar,  "dawn,"  usra, 
"ray  of  light,"  usharbudh,  "early 
awake,"  ««Arts  "da-mi,"  "morning;"  and' 
old  Old  High  German,  usilcar,  "  yellow." 
Frem  the  linguistic  cognate  comimrison 
aliove,  I  think  it  is  manifest  the  primitive 
idea  of  our  or  odhar  must  have  bee* 
"  shining  yellow,"  from  the  root  av/r,  «^»"r 
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"burn,"  "  lambent  tiame,"  iVo.  Auroral, 
COS,  "the  gorgeous  tint  of  yellow,  dazzl- 
ing, moi-ning  red,  aunrisc."       Fkaoch. 


GAELIC   GRAMMAR  AND 
ORTHOGRAJ'lIY. 

Sir, — ;Your  cori-espondeut,  D.  C. 
M.,  tliinks  that  I  "feel  very  sore" 
on  account  of  his  oiiticisni.  I  may, 
therefore,  inform  him  that  I  do  not 
olyect  at  all  to  being  criticised,  if 
the  criticism  were  intelligent.  I 
cannot,  ho\\e^'er,  discover  a  single 
sentence  in  yonr  coirespondent's 
letters  which  indicates  that  he 
possesses  an  intelligent  acquaintance 
with  the  subject  on  which  he  has 
seen  proper  to  become  my  ciitic. 
To  show  that  this  remark  is  not  too 
severe  I  may  refer  again  to  his  "pre- 
positive verbal  particle  [gn.  in  the 
conjunction  yn.  'u]  used  for  emphatic- 
ally affirming  a  direct  assertion" ! 
Criticism  of  which  the  above  is  a 
fair  sample  is  not  fitted  to  make  any 
one  "feel  very  sore." 

Your  corresijondent  thiidcs  that  1 
went  out  of  my  way  to  refer  to  his 
escapade  in  the  matter  of  "  Oisean 
agus  an  Cleireach."  I  differ  from 
him.  I  consider  that  it  was  right 
and  relevant  when  dealing  with  liim 
in  regard  to  a  second  escapade  to 
point  out  that,  as  gentle  correction 
had  produced  no  effect  upon  him,  it 
had  become  necessary  to  apply  the 
lash  more  vigorously. 

Your  correspondent  evidently  does 
not  see  that  it  is  simply  nonsense  to 
maintain  that  in  the  phrase,  "  a' 
bualadh  caismeachd  thiamhaidh 
thruaigh  an  èig,"  I  fell  into  the  same 
error  which  I  censured  in  another,  in 
the  same  number  of  the  Gael.  The 
error  of  which  I  gave  numerous  ex- 
amples from  "Cahim  Ciobar's  Al- 
manac" consisted  in  a  violation  of 
the  simple  rule  that  "one  substantive 
go-^erns  another  signifying  a  difterent 


tiling  in  the  genitive."  In  the 
])hrase  quoted  .by  your  correspondent 
1  used  the  genitive  after  the  infinitive 
or  verbal  noun  "a'  bualadh."  Even 
your  con-espondent,  therefore,  might 
have  seen  tliat  I  did  not  fall  into  the 
error  which  I  condemned  in  "  Calum 
Ciobaii-." 

But    your    corespondent    thinks 
that  my  "  assertion  that  caismeachd 
is   in  the  genitive  governed  by  the 
infinitive,  is  conti-adicted  by  the  two 
succeeding  adjectives  thiamhaidh  and 
tJinuiigh."      He   does    not    seem    to 
know   the    inflection    of    adjectives. 
The    adjective    fiaiuhaidh,    like    the 
noun  caisiiieachd,  is  indeclinable,  but 
thriiuigh,    genitive  of  truagii,   sliows 
that   caismeachd,  the  noun  which  it 
qualifies,  is  a  genitive.    Your  corres- 
l)ondent's    mistake    seems    to    arise 
from  not  being  sufliciently  acquainted 
with  the  application  of  the  rule  Avhich 
he  himself  gives,  but  in  a  form  which 
somewhat  resembles  his  "  prepositive 
verbal  particle,"  etc. — "  the  qualita- 
tive   adjective    folloM'ing   its   noun, 
not    i)redicating    of   it,   agrees  with 
such  noun  in  gender  and    case!" — 
and  which   he  says    every    tyro    in 
Gaelic  grammar  knows.      Your  cor- 
respondent j^erhaps  knows    that   in 
such  plu-ases  as  "  uibheau  na  circe 
duibhe,"  "  tigh  na  mnà  moire,"  the 
the  adjectives  dnihhe  and  moire  agree 
in  "gender  and  case"  with  the  nouns 
circe  and  i)mà  respectively;  but  he 
evidently  does  not  know  that  in  such 
jihi'ases  as  "  re  nine   bhig,"  "  air  sou 
do  cliorruich  gheir,"  "  ùghdar  slàinte 
shioiTuidh,"     the     adjectives     hhig, 
nthdir,  shwrriiidh,  agree  with   their 
respective  nouns  in  gendei',  number, 
and  case.  To  put  it  differently,  he  per- 
haps knows  that  the  genitive  singular 
feminine  of  the  adjective  is  frequently 
formed   without    aspiration    and   by 
the  addition  of  e   to  the  termination 
of  the  genitive  masculine;    but  he 
(evidently  does  not  kiKJW  that  it  is 
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also  frequently  formed  by  aspiration 
and  without  final  e,  precisely  as  the 
genitive  masculine  is  formed.  It 
would  be  easy  to  give  examples  from 
the  most  accurate  writers  of  Gaelic, 
but  the  following  in  addition  to 
those  given  in  ray  former  letter,  will 
suffice : — 

2  Sam.  A^ii,  \\).  "  .  .  .  .  re  aimsir 
fhada,"  not  "  ....  re  aimsir  fada." 

Esraviii.  21.  ".  .  .  .  dh' iarraidh 
air  slighe  cheirt  dhuinn  fein,"  not 
'•'...  dh'  iari'aidh  air  slighe  ceirte," 
&c. 

Dan.  iii.  fi,  11,  15.  "...  am  buil- 
sgean  àmhuiuu  theinntich  dhian- 
loisgich,"  nf)t  ■'  .  .  .  am  builsgeaii 
àmhuinn  teinntich  dian-loisgich." 

Dan.  iii.  21.  ".  .  .  am  meadhon 
na  h-àmhuinn  theinntich  dhian- 
loisgich." 

Dan.  iii.  23.  " .  .  .  am  builsgean 
na  h-:uahuinn  theinntich  dhian-loisg- 
ich. " 

Dan.  ix.  24.  "...  a  thoirt  a  steach 
fireantachd  shiorruidh,"  not  "... 
a  thoirt  a  steach  fireantachd  slor- 
I'uidh." 

Rev.  ix.  2.  "  .  .  .  mar  dheataich 
àmhuinn  mhòir  theinntich,"  not 
"...  mar  dheataich  àmhuinn  niùii'e 
teinntich." 

Your  correspondent  is  not  more 
fortunate  in  his  reference  to  the 
work  of  the  ti'anslators  of  the  Gaelic 
Scriptures  than  in  his  other  remarks. 
It  is  true  that  the  Gaelic  Scriptures 
contain  errors  and  anomalies  which 
escaped  the  notice  of  the  eminent 
scholars  by  whom  the  translation 
was  prepared  ;  but  it  is  also  true 
that  they  contain  a  larger  amount  of 
accurate  idiomatic  Gaelic  than  any 
other  book  that  has  ever  yet  been 
published.  This  is  true  even  in 
regard  to  the  most  inaccurate  and 
anomalous  edition  of  the  Gaelic 
Scriptures  hitherto  published — the 
8vo  edition  of  the  National  Bible 
Society. 


As  your  correspondent  thinks  so 
lightly  of  the  authority  of  the  trans- 
lators of  the  Gaelic  Scriptures  I  may 
refer  him  to  your  own  columns.  In 
your  last  immber,  your  contributor 
"  Alasdair  Ruadh,"  whose  idiomatic 
Gaelic  less  experienced  hands  would 
do  well  to  imitate,  writes  "  loth  na 
h-asail  fhiadhaich,"  for  which  no 
Highlander,  except  D.  C.  M.,  would 
wish  to  see  substituted  "loth  na 
h-asail  fiadhaich."  Your  correspon- 
dent could  not,  indeed,  have  more 
conclusively  shown  his  own  want  of 
accurate  acquaintance  with  Gaelic 
idiom  than  by  his  maintaining  that 
such  expressions  as  "  re  iiine  bhig," 
"  fighdar  slain te  shiorruidh,"  "thaobh 
na  denchainn  theinntich,"  "air  son 
do  chorruich  ghèir,"  are  erroneous. 

It  is  unnecessary  to  refer  again  at 
present  to  the  use  of  the  genitive 
before  another  genitive,  as  I  intend 
to  disciiss  that  usage,  as  soon  as  con- 
venient, in  my  Notes. 

Your  correspondent,  I  suspect,  is 
not  better  acquainted  with  Gaelic 
etymology  than  with  Gaelic  syntax. 
If  he  means  that  i  in  Nibheis  is  a 
primitive  vowel  he  assumes  what  he 
should  have  proved  ;  but  if  he  means 
that  i,  being  one  of  the  primitive 
vowels,  must  be  an  original  vowel 
wherever  it  occurs,  and,  therefoi'e,  in 
Nibheis,  he  forgets,  if  he  ever  knew, 
that  i  frequently  originates  from 
'  affection'  of  other  vowels. 

Alexandee  Cameron. 
Renton,  18th  Nov.,  1873. 


MONUMENT  TO  IAIN  LOM. 
Our  readers  will  remember  a  dis- 
cussion in  our  columns  some  time 
ago,  originating  with  our  Nether- 
Lochaber  corresjjondent,  as  to  Iain 
Lom's  merits  as  a  bard,  and  as  to 
his  place  of  burial.  Cnuc-Ainyeal  in 
K'dl-Chòirreal  of  Brae-Lochaber  was 
on  all  hands  finally  agreed  upon  as 
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the  spot  wherein  rested  all  that  was 
mortal  of  Iain  Maiuitach.  Of  a 
monument  to  be  immediately  erected 
to  the  great  Gaelic  Bard's  memoi-y 
we  are  glad  to  give  the  following 
notice ;  and  we  may  here  .state  that 
in  addition  to  a  subscription  of  £5 
in  money,  from  Mr.  Rankine  of 
Melbourne,  Australia,  the  Rev.  Mr. 
Stewart  has  got  a  written  guarantee 
iov  fifty  jyoiiiids  more,  should  they  be 
required,  for  a  monument  to  be 
placed  over  the  aslies  of  another 
Gaelic  bard  and  Celtic  scholar  of 
note,  namely,  Ewen  Maclachlan,  of 
Aberdeen,  in  the  old  burying-gi'ound 
of  KiU-a-Mliaodain  of  Anlgour. 

The  memory  of  Iain  Lorn  is  still 
fresh  in  the  Highlands,  and  his  son'gs 
and  satix-es  are  widely  known.  The 
monument  to  his  memory  has  been 
finished,  and  is  on  sight  at  the  works 
of  Messrs.  Davidson  in  Academy 
Street.  It  is  of  Govesea,  Burghead, 
freestone,  one  of  the  most  durable 
stones  in  the  kingdom.  It  is  ten 
feet  in  height,  and  is  to  be  placed 
upright  like  the  ancient  stones  of 
Scotland,  of  which  it  may  be  said  to 
l)e  in  style  and  outline,  though  not 
in  detail,  an  imitation.  The  face  is 
highly  ornamental  in  relief.  At  the 
foot  is  a  raised  plate  with  the  follow- 
ing inscription. 

' '  An'  so  'n  Di'in-aingeal  am  Braigh  Loch- 

abair, 
Tha  Bard  na  Ceapaich  gu  troui  'na  cliadal; 
'S  e  Iain  Lom  Mac  Dhòmbniiill  b'àinni  da, 
Iain     Lom  !      ach     theireadh     iad     lain 

JVIànutacli. 

Over  this  comes  the  Bard's  emblem 
— the  luu'p — and  from  the  outer 
edge  at  this  part  is  started  the 
"  Calvary,"  or  steps  leading  to  the 
cross,  sharpl}'  and  effectively  moulded. 
From  the  top  stei)  springs  the  shaft 
of  a  Celtic  cross,  delicately  wrought 
out,  and  from  it  flow  in  bold  grace- 
ful lines,  ornamentation  of  the 
passion    flower    with    leaves    inter- 


twined. Around  the  head  of  tlie 
cross  are  circles — one  being  a  ring 
of  laurel,  and  another  letters  in 
relief,  the  words  being  "  Iain  Lom, 
Bard  na  Ceapaich."  The  spaces 
betwixt  the  latter  circle  and  arms  of 
the  cross  being  filled  up  with  runic 
knot  work.  The  English  of  the  iu- 
scrption  given  above  is— 

"Here  in  Dùn-aingeal,   in  the  Braes   of 

Lochaber, 
The  Bard  of  Keppoch  is  veiy  fast  asleep  : 
His  name  is  John  Macdonald,  John  the 

Bare  ; 
John  the  Bare  ;  but  by  some  called  John 

the  stammerer." 

The  memorial  has  Ijeen  commissioned 
by  Mr.  Charles  Eraser-Mackintosh 
of  Drumraond ;  designed  by  Mr. 
Rhind,  architect  J  Inverness ;  and 
executed  by  Messrs.  D.  &  A  David- 
son in  very  good  taste. — Inverness 
Courier. 


A  Veteran'  Highlander. — In  the 
battle  before  Quebec,  which  terminated 
in  the  reduction  of  that  town,  when  the 
command  of  the  army  had,  by  the  death 
of  General  Wolfe,  devolved  on  General 
Townshend,  he  observed  an  old  High- 
lander in  front  of  the  army,  laying  about 
with  the  most  surprising  strength  and 
agility,  bearing  down  all  opposition,  till, 
almost  sjjent  with  fatigue,  he  retired 
behind  a  breastwork  of  dead  bodies. 
After  resting  a  short  time,  he  stripped  oflf 
his  coat,  which  encumbered  him,  and 
returned  to  the  charge  with  new  vigour. 
The  general,  full  of  admiration  at  his 
intrepid  behaviour,  ordered  him  to  be. 
brought  before  him  after  the  engagement; 
and  having  bestowed  on  him  the  enco-' 
miunis  which  his  gallant  conduct  merited, 
he  asked  him  hoAV  he  could  leave  his 
native  country  and  follow  the  fortune  of 
war  at  such  an  advanced  age.  He  re2Jlied 
that  his  hatred  to  the  French  for  their 
pertidious  conduct  on  many  ocoasions  had 
maile  him  leave  his  family  at  70  years  of 
age,  as  a  volunteer,  in  order  to  be 
revenged  on  them  before  his  death ;  and 
he  hoped  on  that  day  he  had  not  dis- 
graced himself,  his  king,  or  his  country. 
General  Townshend  was  so  much  pleased 
with  the  magnanimity  of  the  brave  fellow 
that  he  brought  him  home  with  him,  and 
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presented  him  to  ilr.  Pitt,  by  whom  he 
was  introduced  to  his  Majesty,  who 
immediately  gave  him  a  lieutenant's 
commission,  with  the  liberty  of  serving  in 
any  corps  he  mit^bt  choose,  or  to  retire  to 
his  family  and  friends,  with  full  pay  dur- 
ing his  life.  The  name  of  this  gallant 
Highlander  was  Malcolm  !Macpherson,  of 
Phones,  in  Badenoch.  His  broadsword, 
with  which  he  so  nolily  revenged  himself 
on  his  country's  foes,  had  descended  from 
father  to  son  as  a  pai-ticiilar  legacy  for 
upwards  of  three  hundred  years. 


NEWS  OF  THE  HIGHLANDS  AND 
ISLANDS. 

Dornoch. — The  Duke  of  Sutherland 
presented  the  Eev.  Charles  3klacgregor, 
JNI.A.,  minister  of  the  parish  of  Ardoch, 
to  the  church  and  parish  of  Dornoch. 

Callerxtsh. — At  a  meeting  of  the 
Royal  Archfeological  Institute  in  London, 
sketches  of  the  stone  circle  at  Callemish, 
Isle  of  Lews  (drawn  by  Mr  Carrington) 
were  exhibited  by  Mr  Loden  Smith.  Mr 
Church  gave  a  description  of  the  temple, 
which  he  said  was  the  most  remarkable 
he  ever  saw. 

Emigr.ìtion  to  Canada. — Mr  Arch 
and  Mr  Clayden  arrived  at  Leamington 
last  week  from  Canada.  They  believed 
in  Canada  being  most  eligible  for  the 
emigrating  of  agricultural  labourers,  but 
owing  to  the  present  stagnation  of  trade 
in  America,  he  considers  it  would  be 
injudicious  for  artisans  to  emigrate. — • 
Inverness  Courier. 

Alexander  Ma.cdokald  and  Iain 
Lom'.s  Poem.s. — Dr  M 'Galium,  Millpoi-t, 
is  now  editing,  for  Messrs  Maclachlan  iSt 
Stewart,  a  new  edition  of  the  poems  of 
Alexander  Macdonald  (vUastair  Mac- 
Mhaighstir  Alasdair).  We  understand 
that  Mr.  D.  C.  Macpherson  is  also  en- 
gaged in  editing  an  edition  of  the  Life 
and  Poems  of  Iain  Lorn,  to  be  published 
bj'  the  same  firm. 

Celtic  oh  Keltic. — "According  to 
the  fixed  traditional  law  of  English 
orthoepy,  Greek  and  Latin  proper  names 
commencing  with  K,  or  its  equivalent  ( !, 
when  followed  by  a  soft  or  slender  vowel, 
are  written  with  a  C  and  pronounced  like 
S.  It  is  by  virtue  of  this  law  that  we  say 
Cicero  and  Cwmr,  not  Kilero  and  Kcesar. 
It  is  therefore  a  wretched  afi'ectation  of 
recent  scholars,  and  directly  contrary  to 
the  genii;s  of  the  English  language,  when 
Kelt  is  written  or  spoken  instead  of  Celt." 
— Professor  Blachie. 


Fort- William. — Capture  of  a  Large 
Skate. — A  monster  skate,  measuring  6i 
by  5  feet,  and  weighing  upwards  of  120 
lijs.,  was  caught  by  a  fisherman  of  the 
name  of  John  Macmillan  while  fishing  on 
Lochiel  recently.  It  had  attempted  to 
swallow  a  common  bream,  hooked  on  one 
of  the  fisherman's  hooks,  and  was  itself 
hooked  on  the  spines  of  the  bream. 

The  42d  for  the  Gold  Coasx. — The 
42d  Highlanders  are  about  to  depart  from 
Portsmouth  garrison  for  the  West  Coast 
of  Africa.  The  Highlanders  will  go  out 
as  a  regular  fighting  regiment ;  the  band 
is  to  remain  at  home,  with  the  exception, 
it  is  believed,  of  the  pipers.  No  horses  are 
to  be  taken,  and  each  oflicer  will  be 
allowed  only  50  lb.  weight  of  luggage. 
It  is  not  yet  known  what  uniform  they 
are  to  wear.  The  available  strength  of 
the  regiment  will  be  over  600  men. 

Macpherson  and  O.ssian. — A  corres- 
jjondent  of  Notes  and  Queries  sends  the 
following  from  the  back  of  the  title. page 
to  an  edition  of  Ossian: — "F.C.  Eraser 
of  Lovat,  Esq.,  told  me  that  he  was  in- 
formed by  the  Eight  Eev.  Bishop  Mac- 
donald, that  Mrs.  Eraser  of  Culbokie,  to 
his  certain  knowledge,  had  MS.  copies  of 
several  of  Ossian's  poems  long  before 
Macpherson  published  them,  that  she 
lent  them  to  Macpherson,  but  he  never 
returned  them  : — F.  C.  Hussenbath,  April 
12,  1828." 

A  Plea  for  Teaching  Gaelic  in 
Schools. — On  Nov.  5,  Rev.  Archibald 
Farquharson,  of  Tyree,  delivered  a  lecture 
in  the  Association  Hall,  Inverness,  under 
the  title  of  "  Highlanders  at  Home  and 
Abroad,  including  a  plea  for  teaching 
Gaelic  in  our  National  Schools."  Rev. 
Mr.  Macgregor  was  in  the  chair,  and 
introduced  the  lecturer  in  a  Gaelic  speech. 
j\Ir.  Farquharson  began  by  avowing  him- 
self a  true  Gael ;  he  would  not  part  with 
his  Gaelic  for  "the  lands  of  wide  Breadal- 
bane;"  and  he  had  himself  composed 
eighty  poems  in  his  native  language.  The 
lecture  was  a  homely,  patriotic  and  forc- 
ible argument  for  the  proper  teaching  of 
Gaelic  to  the  young.  Mr  Farquharson 
objected  to  the  way  in  which  Gaelic  is 
often  translated  into  English.  For  ex- 
ample, calling  the  "Gael,"  Highlanders; 
the  name  "  Gael"  was  as  distinctive  and 
applicable  as  "French"  or  "German." 
But  a  greater  grievance  was  the  exclusion 
of  Gaelic  from  national  schools,  and  he 
urged  the  preservation  of  a  language  not 
only  ancient  and  native  to  the  country, 
Ijut  in  itself  sweet,  expressive,  natural, 
and  powerful  in  its  simplicity,     He  ex- 
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patiated  upon  the  beauty  of  its  vowel 
sounds,  showing  how  many  were  peculiar 
to  the  language,  or  at  least  entirely 
different  from  the  Engli;<h ;  and  he  urged 
that  children  should  be  taught  their 
mother  tongue  first,  as  a  necessary  pre- 
liminary to  the  study  of  any  other.  He 
lamejited  that  so  many  Highland  chiefs 
and  proprietors  couM  not  speak  Gaelic. 
He  urged  that  the  Gaelic  Society  should 
take  up  the  subject  of  teaching  the  lan- 
guage, and  use  their  influence  iu  endea- 
vouring to  obtain  a  place  for  it  in  national 
schools.  At  the  close,  cordial  votes  of 
thanks  were  awarded  to  the  lecturer  and 
Mr.  Macgregor. 

LooHiNVER.— Clever  Capture  of  a 
Shark.— On  the  evening  of  the  1 1th,  two 
young  men  from  Lochinver  went  out  to 
lift  their  tishing  lines.  Ere  they  reached 
the  fishing  ground  they  heard  a  great 
noise  and  commotion,  which  they  fancied 
might  be  caused  by  a  shoal  of  lish.  They 
rowed  to  the  spot ;  and  there  saw  a  large 
lish  pursuing  a  small  shoal  of  herring.s  and 
furnets,  some  of  which  in  their  efforts  to 
escape  their  pursuers,  landed  themselves 
on  shore,  while  live  or  six  were  afterwards 
found  in  its  throat.  The  shark  (for  such 
it  was),  in  its  eagerness  to  secure  its  prey, 
having  got  into  shallow  water,  and  seeing 
the  boat  behind  it,  tried  to  get  out  again 
to  sea,  but  "Murdo"  threw  out  a  lasso, 
by  which  he  secured  it  by  the  tail,  and, 
seizing  an  oar,  he  jumped  into  the  water, 
when,  by  repeated  blows  on  its  head 
given  by  himself  and  his  companion,  they 
succeeded  in  despatching  it.  They  then 
towed  it  after  the  boat  to  Lochinver,  and 
with  some  difiiculty  hauled  it  up  on  land, 
and  placed  it  in  a  convenient  situation, 
where  it  is  now  visited  by  the  curious. 
The  species,  we  believe,  is  the  blue  shark 
(Carcharias  Glancus).  It  measures  fully 
eight  feet  in  length,  and  is  five  in  girth, 
— liicercjurdon  Tlnics. 

Tkesentation  to  the  Eev.  Db.  Clerk, 
KiLMALLiE,— The  Presbytery  of  Abertarff 
met  .in  the  Caledonian  Hotel,  Fort- 
William,  on  Tuesday  last.  The  Eev. 
Dr.  Clerk,  of  Kilmallie,  was  presented 
with  a  handsome  matlepiece  clock,  fur- 
nished by  Messrs.  Muirhead  and  Sons, 
Glasgow,  having  the  following  inscription  : 
—  "Presented  to  the  llev.  Archibald 
Clerk,  LL.D.,  minister  of  Kilmallie,  by 
tlie  Presbytery  of  Abci-tarff,  in  acknow- 
ledgment of  his  many  services  to  the 
(jhurch  as  a  memljer  of  this  Court ;  also, 
in  ai)preciatiou  of  his  scholarly  attain- 
ments and  important  contributions  to 
Celtic  literature.     25th  Nov.,  1873."     At 


the  same  time  there  was  handed  to  Dr. 
Clerk  an  elegant  silver  salver,  bearing 
the  inscription  —  "Presented  to  Mrs. 
Clerk,  Kilmallie  Manse,  by  the  Pres- 
bytery of  Abertarff',  25th  Nov.,  1873." 
The  iiev.  Mr.  Cameron  of  Kilmonivaig, 
in  making  the  presentation,  said  that 
from  his  youth  he  had  known  Dr.  Clerk, 
and,  both  as  a  student  and  as  a  minister 
of  the  Church,  had  benefitted  by  his 
counsel  and  advice.  He  had  always  ad- 
mired his  sound  judgment,  his  charitable. 
Christian  disposition,  and  his  high  scho- 
larly attainments.  Similar  sentiments 
were  expressed  by  the  Rev.  M'lntj're, 
of  Boleskine,  and  other  members  present 
— Mr.  Stewai-t,  of  Ballachulish  ;  Mr. 
Gordon,  of  Duncansburgh ;  Mr.  Macfad- 
yen,  of  Laggan ;  and  Mr.  Cameron,  of 
Glengarry.  D.  Clerk  cordially  thanked 
his  brethren  for  their  valuable  presen'ts, 
and  the  friendly  sentiments  which  they 
had  expressed  towards  him.  Their  gene- 
rosity had  made  them  very  much  over- 
estimate the  value  of  any  services  he  had 
ever  been  able  to  perform.  In  his  edition 
of  Ossian  he  had  merely  endeavoured  to 
set  the  controversy  on  a  rational  and 
peaceful  footmg,  and  to  make  the  mean- 
ing of  the  grand  old  bard  as  intelligible 
to  English  readers  as  he  possibly  could  ; 
and  in  other  matters  he  had  done  no  more 
than  duty  requireil. 

Lieut.  Col.  Macbean  ok  the  93d.  —It 
is  stated  that  Lieutenant- Colonel  M'Bean, 
V.C.,  just  promoted  to  the  command  of 
the  73d  Highlanders,  makes  the  third 
regimental  colonel  now  serving  who 
obtaineil  his  first  commission  froni  the 
ranks.  The  gallant  colonel  is  a  native  of 
Inverness,  where  his  relatives  still  reside. 


^0  Corrcspoubcnts. 

We  would  thank  any  one  who  could 
favour   us    with    any    of    the    following 
songs  : — ■ 
1,— Uithill,  nithill  agua  i, 

Tha  m'  imitinn  trom's  cha  charaich 
mi, 

'S  cha  taobh  na  caileagan  mi 

0  'n  sheol  mi  fhin  am  mharaiche,  etc. 
2,  — 'S  mor  mo  churam  'bhi  'g  astiuradh,  etc_ 
3, — Leis  an  lorgainn,  o-hao, 

Leis  an  lorgaimi,  ho-rò, 

Beul  an  anmixich  o-hao, 

'S  eudar  falbh  Icath'  gun  seol,  etc. 
4, — lomraibh  illeau,  iomraibh  illean 

Glacaibh  ramh  a's  glaodhaibh  iorram, 
etc. 
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A'BHLIADHN'UR. 

Tha  An  Gaidheal,  leis  gach  deadh 
dliui'aclid,  a'  cur  failte  air  a  chair- 
deau  's  a  Ir.chd-eolais  anns  gach  cearn 
d'an  chruitheachd — Bliadhna  mbath, 
ur  dhuibli,  agus  moran  diubh  !  Tha 
dorchadas  air  laidlie  air  an  t-seana 
bhliadhna;  tha  i  air  sioladh  as  gu 
ionad  na  di-chuimhne,  agus  a'  ghriau 
air  eirigh  air  bliadha'  uir.  Tha 
gleadhraich  agus  cridhealas  na  Call- 
ainue  air  toirt  aite  do  'n  f  hailte  's  do 
'n  f  huran  a  tha  air  bileaa  gach  neach, 
a'  guidhe  soirbheachaidh  d'  a  cheile  re 
na  bliadhna  air  am  bheil  iad  a  nis  air 
inntreachdainn.  Anns  a'  ghuidhe  so 
dh'  aontaicheamaid  le  hin  dealas  ar 
cridhe  agus  ar  gaoil.  Cha'n  f  hios  duinn 
ciamar  a  chaidh  dhuibh  ann  ur  dach- 
aidhibh  fa  leth  bho  'n  dh'  eirich  grian  na 
Bliadhn'  uir  mu  dlieireadh, — co  dhiu 
a  bha  ur  cor  aoibhneach  no  dubhach ; 
CO  dhiu  a  bha  gach  ni  ag  eirigh  leibh 
mar  ur  miann — ur  cuid  's  ur  cairdeau 
a'  fas,  agus  ur  cursa  a'  dearrsadh  le 
neamhnaidean  lainnireach  an  t-soir- 
bheachaidh ;  no  ma  bha  bàs  agus 
bochdainn  a'  bualadh  aig  dorus  ur 
fardaich,  agus  ur  cridhe  air  a  lubadh 
's  air  a  bhrutliadh  le  doilgheas  agus 
le  bron.  Cha  bhuin  e  dhuinne  ar 
cas  a  chur  an  taobh  a  stigh  d'  an 
.chearcall  dhiomhair  a  tha  a'  cuair- 
teachadh  ur  teaghlaichean  fa  leth. — 
"  Is  aithne  do  chridhe  duiue  seai'bhas 
'anama ;  agus  'n  a  aoibhneas  cha  bhi 
comh-roinn  aig  coigreach." 

Bha  e  'n  a  chleachdadh  aig  na 
h-Ixidhaich  o  shean,  an  iiair  a  bhiodh 
iad  air  thuras,  a'  chiad  oidhche  'chur 
seachad  air  ionad  ard  ann  an  sealladh 
an  aite  a  dh'  f hag  iad,  agus  ranns- 


achadh  a  dheanamh  dh'  f  heuch  an  d' 
f  hag  iad  ni  no  neach  as  an  deigh,  m' 
an  leigeadh  iad  as  an  t-sealladh  an 
t-aite  sin  air  an  d'  thug  iad  cul,  agus 
ma  dh'  f  haoidte  nach  faiceadh  iad 
tuille.  Air  a'  mhodh  cheudna  dh' 
iarramaide,  air  ciad  latha  na  Bliadhn' 
uir,  a  tha  dhuinn  mar  chloich-mhile 
a'  comhari'achadh  a  mach  mar  tha  ar 
beatha  a'  ruith  air  falbh,  agus  an 
f  had  's  a  tha  sinn  mar  gu  'm  b'  eadh 
fathast  an  sealladh  air  a'  bhliadhna  a 
dh'  fhag  sinn,  ar  suil  a  thilgeadh  air 
ais  air  an  t-saoghal,  agus  beachd- 
achadh  air  tachartais  shonvuichte  na 
bliadhna  a  tha  'nis  air  a  h-aite  a 
ghabhail  am  measg  bhliadhnaibh  na 
h-aimsir  a  threig. 

Bliadhna  shealbhach,  nach  faod- 
amaid  a  radh  rithe  ;  nach  do  mlieal 
sinn  an  coitcheaiui  mar  dhuthaich  re 
na  bliadhna,  soirbheachadh  nach  facas 
ach  beag  riamh  a  leithid?  Bha 
ceird  agus  cosnadh  pailte  ;  ged  bha 
an  t-sid  re  an  Fhogharaidh  flinch,  cha 
'n  urrainnear  a  radh  gu  'n  robh  an 
droch  bharr  againn ;  bha  iasgach  an 
sgadain  mor  agus  math — nithe  a  bu^ 
choir  taingealachd  a  thogail  ann  ar 
cridheachan  dhasan  a  tha  a'  orunadh^ 
na  bliadhna  le  a  mhaitheas. 

Ged  a  b'  e  so  aogas  coitcheann  na 
bliadhna  'chaidh  seachad,  cha  robh  i 
gun  tachartais  ro  mhuladach.  Bha 
calldaichean  ro  dhiubhalach  air  tir, 
agus,  gu  sonruichte,  air  fairge — 
luingis  a'  ruith  a  cheile  fodha,  agus 
an  luchd  priseil  de  dh-eilthirich  agus 
de  luchd-turais,  gun  sanas  mionaide, 
air  an  tilgeadh  'n  an  ciadan  ann  an 
grunnd  a  'chuain. 

M'  an   i-obh  a'  bhliadhna  ach  gle 
og,  chaochaU  Imjjire  mi-fhortanach 
21 
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iia  iùaiuge,  aim  an  Sasunu.  Cliuir 
an  Si)ainnt  cul  ris  an  rigli  og  a 
thaghar  leis  an  t-sluagli  o  cbioun 
bbeagau  bhliadliiiaiclieau.  Cliaill  a' 
Ghaidliealtaclid  au  uii-yih  aon  d'  a 
sar  sgoilearau  Gaidhlig,  an  t-Ollamli 
Uixamacli  Mac  -  an  -  Toisich  Mac- 
Aoidh  a  cliaocliail  ann  am  Fortohdlo 
air  an  17ni]i  la  de  mhios  Maigh. 

Mil  mheadtion  an  Earraich  tliois- 
ich  cogadli  truaillidli  eadar  siuu  fein 
agus  cuid  de  threubhan  dublia  agus 
cealgach  Africa,  na  h-Ashantees.  Cha 
d'  tliaiuig  e  fathast  gu  cricli,  ach  a 
nis  o  'n  chuireadli  a  nunn  am  Freic- 
ectdau  dubh  agaiuu  fein,  tha  doclias 
againn  nach  f  liada  'slieasas  Freicead- 
ain  dimbha  nan  Africanach  an  lathair 
"  Gbillean  an  fheilidb."  A  macli  o 
so  fein  tha  sinn  ann  an  sitii  ris  a'chorr 
d'  an  t-saoghal,  agus  coltas  air  an 
t-sitli  a  bhi  maii-eannach. 

An  uair  a  slieallas  siun  air  ar  n-ais 
air  na  sochaireau  mora  agus  lion- 
mlior  a  sliealbliaicli,  agus  a  mlii- 
bhuilich  ainn  air  a'  bbliadhna  'chaidh 
seacbad,  tbigeadb  e  dbuinn  sinn  fein 
'irisleacliadb  'n  a  latbair-san  a  tba 
gacb  latba  a'  dortadb  a  nuas  a 
bheannacbdan  air  gacb  math  agus 
olc  ;  agus  aim  an  sealltainn  romb- 
ainn  air  a'  bbliadbna  a  tba  'nis  air 
toiseacbadb,  bhuineadb  e  dbuinn  a 
bbi  'g  iarraidb  a  stiuraidb  fein  a 
cbum  agus  gu  'n  caitbeamaid  i  'n  a 
sbeirbbeis.  Is  ann  mar  so  a  mbain, 
agus  a  reir  's  mar  a  cbaitbear  i  ann 
a  blii  a'  leantainn  iartasan  agus  a 
reacbdan — a'  seacbnadb  an  uilc  agus 
a  deaiiamb  a'  mbaitb,  a  bbios  i  dbuinn 
da-rireadb  'n  a  BlUuulhna  vihailh, 
uir. 

Comhdbuinidb  sinn  le  'bbi  a'  cur 
sios  raiiuan  freagarracb  do  'n  am  le 
ar  caomli-cbaraid  Mac-Oidhche — 

BLIADHNA  MHATH,  UR. 
Bliadhn'  eile  theich  air  mheadlion  oiiihch', 
Qliluai.s  uaiuu  gun  fhuaim  i^nn  ghlaorlh  ; 
'N  a  b-aoiiar 'dol  gr.  siorrnidb'\'ichd 
Mar  thaibhs'  gu  cuan  gun  ghaoitb. 


Am  math  'a  an    t-olc  'chaidh   chur    an 

gniomh, 
Leath'  'n  teid  iad  sios  'n  an  deann  ? 
Cha    teid,    ach    ruith'dh   o  bliadhn'  gu 

bliadhn', 
Mar  shiutli  o  ghleann  gu  gleaun. 

Ki  math,  's  cha'u  aim  ri  olc,  their  thi'i, — • 
Bliadhna  mhath,  ur  ! 

'S  smuaintich  fein  a's  roghnaich  fein, 

Co  riagh'lt  dhuit  feiu  a  's  fearr, — 

'Bhi  deananih  maitli  a  reir  do  threis, 

No  'triall  air  slighe  chearr. 

Tilg  iiainihdeas  uait  m'  an  abuich  e, 

'S  m'  am  fas  e  dhuit  mar  Ion, 

Ach  mar  ghath-ghrein'  air  liime  dhuirch' 

Bi  thusa  'n  tigli  a'  bhroin, 

A's  abair  ris  a  chridhe  chiùirrt', — 
Bliadhna  mhath,  ur ! 

Droch  chleachdainn  tilg  gu  buileach  uait, 

A's  mi-run  fag  ad  dheigh  ; 

Gleidh  math  ad  ghlaic  ach  0,  an  t-olc. 

Fag  leis  a'  bliadhna  'threig. 

Each  sios  troimh  amaimaibh  a  dh'  fhalbh 

Mar  troimh  ghleann  dorch  nan  craobh  ; 

Thoir  as  gach  eiseimpleir  a  's  fearr, 

A's  gleidh  iad  dlu  ri  d'  thaobh, 

'8  mar  sin  ri  d'  chridhe  fein  their  thù, — 
Bliadhna  mhath,  ur ! 


DONKCHA  CAIMBEUL. 

VI. 

Air  do  Dbonncba  a  bbi  'dluthacb- 
adb  ri  sratb  a  dbutbcbais  cboiuuich  e 
ri  'atbair  a'  gabbailasbraid-fbeasgair, 
le  'cbeaiin  crom  agus  le  ceum  atbais- 
eacb.  Clia  d'  tbug-  e  an  aire  do 
Dbonncba 's  au  dol  seacbad.  "  Fea8- 
gar  inaitb  dbuibb,"  ars'  esan  ;  chlisg 
'atbair,  agus  sbeall  e  'n  a  aodann  le 
suil  luainicb,  neo-umbailicb.  ''Feas- 
gar  niaitb,  feasgar  maitb,"  ars'  esan, 
agus  e  a'  suathadh  a  bbatbais  le 
'lainib,  agiis  a'  gabbail  air  adbait. 
Ruuaicb  Donucba  uacb  deanadli  se  e 
fein  aitbnicbte  gus  am  faiceadb  e 
cionruis  a  bba  cuisean  a'  seasamh 
timcbioll  an  tigbe.  Bhuail  e  gu 
diblidb  aig  au  dorus-cbuil  airsou 
cairtealan  oidbcbe,  ni  a  fbuair  e  gnu 
HÒradli.  Ki  b-uiue,  tboisich  e  air 
saor-choualtradb  ris  na  seirbbisich. 
Cha   b'  fhada    gus    au   d'  tbaiuig  » 
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mhuime  agus  a  phiuthar  a  stigli  'u 
am  measg-.  Thug-  e  fainear  gu  'u 
robh  a  mhuime  Ia:i  de  'n  straic,  agus 
de  'n  uabhar  aiueolach  sia  a  cbithear 
gii  trie  anns  a'  phrabar  a  gheibh 
togail  snas  gu  iiibhe  uach  'eil  dligh- 
eacb  dboibb.  Bb'  ar  leis,  gu  'n  robb 
rud-eigin  taitiieacb  arm  an  giulan  a 
pbeatbar,  ged  bba  i,  'reir  coltais,  air 
a  riagbladb  gu  buileacb  le  'matbair, 
a'  teagasg  dbi  bbi  di-measach  air  a 
h-atbair,  air  a  cbairdean,  agus  air  gacb 
neacb  'bu  toigb  leis.  Air  dbi  a  bbi 
a'  fritb-cbombradb  ri  Donncha,  oir 
tbalaidb  i  ris  o  'n  cbeud  sealladb  a 
fbuair  i  dbetb,  tbaiiiig  a  b-atbair  a 
stigh  do  'n  Chitsinn.  "  A  Lexy, 
gbaoil,"  ars'  esan,  "  am  faca  tu  mo 
speuclair?"  "  Cbunnaic,"  ars'ise; 
"  Bba  e  air  do  sbrou  aig  àm-braiceis." 
"  Db'  f  baodaiun,"  ars'  esan,  "  a  bbi 
cinnteacb  ciod  a'  gbne  fbreagraidb  a 
gbeibbiiin  uaitse."  "  Cia  mar  is 
urrainn  dbuit  labbairt  ri  d'  atbair  air 
aleitbid  sinde  dboigb,"arsaDonucba; 
"  na  'm  bitbinnse  'n  a  aite,  cbuiriun 
tbu  far  an  ionnsaicbeadb  tu  barracbd 
modba.  Cba  mbaitb  a  tbig  e  do 
mbnaoi-uasail  oig,  eireacbdail,  a 
h-atbair  aosda  a  fbreagairt  mar  sin." 
'•  An  e  esan,"  ars'  ise,  "  co  nach 
'eil  coma  air  a  shon  ?- — seann  slaod- 
aire  gun  fbeum,  breisleacbail,  gear- 
anacb  neo-tboilicbte,  ni  's  miosa  na 
leanabh  beag."  "  Ach  smuainticb 
air  'aois,"  arsa  Donncha;  "is  docba 
gu  'n  d'  tbainig  ioma  crois  a's  call  'n 
a  charamh,  a  gboirticbeadb  uadur 
duine  a  b'  oige  na  e.  Bu  choir  dhuitse, 
air  gacli  acbd,  a  bbi  caombail,  urram- 
acb  agus  speiseil  mu  d'  atbair."  Bba 
a'  bbaintighearna  a'  farcluais  orra, 
agus  thill  i  'stigh  far  an  robh  iad. 
"  Oganaich  mbaitb,  is  beag  na  cbuala 
tu  dbetb,"  ars'  an  seann  duine,  "  O, 
na  'm  b'  fbios  dbuit  mar  tha  mo 
chridbe  'g  a  f  bàsgadb  air  uairibb  ;  is 
iomacall  a  tbainig  ormsa,  da-rireadb." 
"  0,  do  cballdacbsa,"  arsa  'bbean  ; 
"cbad'tbainig  call  riamb  ortnachrobb 


chum  do  bhuaunacbd  aig  a'  cheann 
mu  dbeireadb."  "  Am  bbeil  tbu 
'meas  mar  neoni,"  ars' esan,  call  mo 
mhnatba  agus  mo  mbic  ionmhuinn'?" 
"  Ach  nach  d'  fbuau-  tbu  bean  agus 
nigbean  ghradbach  'n  an  aite  ?  "  ars' 
ise, — "nigbean  nach  milldocbuidmar 
dbeanadb  mac  strodbail,  agus  bean  a 
ghabbas  curam  dhiot,  'n  uair  nach 
urrainn  dbuit  fein  sin  a  dbeanamh  ; 
call  do  mbic,  gu  dearbb  !  B  'e  sin  am 
beannacbd  is  mo  de  na  tbainig  riamb 
ort."  "  A  bbean  cbruaidb-chridb- 
eacb  !  "  ars'  esan,  "  co  aig  am  bbeil 
fios  nach  aisigear  fbatbasd  air  ais  am 
mac  sin  a  dbion  ceanii  liath  'athar, 
agus  gu  a  leagail  le  onoir  fo'n  uir." 
Sbil  a  dheoir,  agus  gbuil  e  mar 
leanabh.  Thoisich  a  bbean  ri  focbaid 
air,  agus  a  nigbean 's  na  seirbbiaicb,  ri 
gaireacbdaich.  "  A  bbeistean  gun 
mbodb  's  gun  iochd  !  "  arsa  Donncha, 
agus  e  ag  eirigh  'n  a  sbeasamb,  's  'g 
am  putadh  a  tbaobb  ;  "  an  daua  leibh 
a  bbi  mar  so  ri  fanoid  air  faireachd- 
uinneaTi  seann  duine,  eadboin  ged 
nach  b'  e  ur  tighearna  agus  ar  maigb- 
istir  a  bhiodb  ann  ?  ach  tbugaibh 
an  aire  !  ma  tha  aon  'n  ur  measg  aig 
am  bbeil  a  chridbe  a  leithid  de  tbàm- 
ailt  a  thoirt  dha  an  deigh  so,  rostaidh 
mi  air  an  teine  e."  Dblutbaicb  an 
seann  duine  ris,  agus  sbeall  e  gu 
muladacb  'n  a  aodann.  "  A  bhaigeir 
bbeadaidh  ladarua  ? "  arsa  'bbain- 
tighearna, "  am  bbeil  fios  agad  co  ri 
'm  bbeil  tbu  a'  labbairt  ?  "  Thionn- 
daidh  i  ris  na  seirbbisich,  agus  dh' 
orduich  i  a'  bbiast  a  cbur  a  mach  as 
an  tigb  agus  gacb  cu  a  bba 's  an 
tigh-cbon  a  stuigeadh  ann.  "  Air  d' 
athais,  air  d'  athais,  mo  dbeagh 
bhean-uasal,"  arsa  Donacha,  "  thoir 
an  aire  nach  ann  a  tbionndaidheas 
mise  tbu- fein  a  mach  as  an  tigb  so." 
"  Mo  chreach,  mo  cbreach!  oganaich 
chaoimb,"  ars'  an  seann  duine,  "  is 
beag  tha  'db'  fbios  agad  ciod  a  tha 
tbu  'deanamb  ;  as  uchd  trocair,  bi 
sambach  ;  tha  tbu'  togail  diogbaltais 
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agus  aiuihleis  dbuit  feiu  agus  dhoiuh- 
sa."  "  Na  biodh  eagal  oirbh  dheth 
siu,"  arsa  Douucha;  "  dionaidh  mise 
sibli  air  cliosd  mo  blieatha."  "Am 
faod  mi  'fbeoraicli,"  ars'  an  seaiin 
dniiie,  "  CO  thu,  uo  ciod  is  aiiim 
dlinit  Ì "  "  Is  sibbse  'dh'  fhaodas," 
ai-sa  Doniicha,  "  cha  'ii  'eil  e  beo  'g  am 
bheil  a'  choir  cheudiia  ui  sam  bith 
fheoraich  dliiomsa  's  a  tli'  agaibhse  : 
is  mise  Donucha  Caimbeul,  wv  inac 
feiii !  "  "  M-m-m-mo  mbac  feiu  !  " 
ars'  an  seami  dnine,  agus  le  clisgeadh 
buaireasacb  tbiiit  e  ann  am  paisean- 
adh  air  suidheacban  a  bb'  air  a 
cbul-tbaobh.  Ghlac  D.onncba  e 
'u  a  gbairdeinibh ;  tbainig  e  tbuige 
gun  dail,  agus  dh'  iarr  e  air 
Douncha  a  chos  dheas  a  rusgadb, 
air  an  robh  da  bball-doraiu  fo  'u 
ghluin ;  agus  air  dha  siu  a  dheanamh, 
phog'atbair  e,leagea  cheannair'uchd, 
agus  gliuil  e  le  aoibhneas.  "  0  Dhe 
Neimh  !  "  ars'  esan,  "  is  fada  o  'u  a 
dh'  fhogbhiim  mi  'bhi  taiugeil  airsou 
gach  trocair,  acb  a  nis  tha  mi  taiug- 
eil da-rireadh,  oir  fhuaradh  leam  mo 
mbac,  m'  aou  mbac  ionmhuitm." 

Sheall  a'  bhaiutigbearua  agus  ua 
seirbhisicb  an  aodaunaibb  a  cbeile, 
gun  smid  as  an  ciun,  ach  cbaidb 
Lexy  air  bainidh  le  gairdeachas  gu 
'n  d' fhuaradh  a  b-aoii  bbrathair; 
agus  a  leithid  de  bbrathair — cho 
fearail,  cho  eireachdail  agus  cho 
taitueacb  'n  a  gbne  's  'u  a  ghiulan. 
Anns  a'  cheud  dol  a  mach,  bba 
'mathair  air  bboile  le  feirg  agus  le 
duil-bhristeadh ;  ach  air  dhi  deagh 
fliios  a  bhi  aice  nach  robh  foidbpe 
ach  a  bhi  an  eiseimeil  Donnchai, 
nochd  i  dha  gach  caoimhneas  agus 
urram  a  bu  dligheach  dha.  Fbuair 
e  gun  dail  gach  iii  fo  'mharasglach- 
adh  fein,  agus  fbuair  e  mach,  a 
bharr  air  an  oighreachd  a  bhi  saor 
o  fhiachan,  gu  'n  robh  suim  mhor 
airgid  aig'atliair  a  mach  air  riadh,  fo 
bbaiintaibb  cuinteach,  tearuinte. 

Aig  an  am  ud  's   an  robh  gach 


fardoch  a's  bothan  air  oighieachd 
Ghliuu-eilicb,  Ian  gairdeachais  agus 
fleadbachais,  bha  trioblaidean  agus 
mi-fhortain  a'  tuiteam,  muin  air 
mhuiu,  air  teaghlach  in'  atharsa,  A 
bharr  air  caochladh  fhreasdalan 
mishealbhach  a  tbainig'n  a  charamb, 
tbainig  e  a  dh-aou  bheum  gu  dorus 
na  baigeireachd  le  'dhol  an  urras 
airsoncaraid  mealltaich,  ann  an  suim 
nach  robh  ri  'chul  d'  an  t-saogbal 
na  dhioladh  i.  B'  eiginn  gach  ni  a 
bha'n  a  sbeilbh  a  thoirt  suas  fo 
cheannas  luchd-lagba.  Cbaidb  sinne 
uile  gu'r  dichioU  a  dheanamh  na 
cuid  a  b'  f  hearr  de  'n  t-suidheachadh 
anus  an  deach'  ar  tilgeadh,  ach  threig 
a  mbisueach  's  a  thabbacbd  m'athair, 
ach  beag  gii  buileach.  Thug  Mairi 
Itarrachd  oiriin'  uile,  le  a  gniomba- 
chas  dealasach  ann  am  marasglach- 
adh  gijothuicbeaii  an  fbearaiun,  agus 
eadboin  le  a  comhairleau  ci'ioniita 
geurchuiseach  mu  nithibb  eile.  Bu 
trie  a  smuaintich  mi  mu  'n  am  ud, 
gu  'm  b'  ulaidh  luachmhor  a  leithid 
de  mhiiaoi,  do  chompanach  adhartach 
d'  am  biodh  fior  ghradh  aice.  A  dh' 
aindeoin  ar'n  uile  oidhirpean,  cha  b' 
fbada  gus  an  d'  thainig"  ar  teaun- 
tachd  gu  aon-cheami ;  fbuair  m'  athair 
litir  agartais  airsou  suim  nach  bu 
chomasach  dha  a  dhioladh;  agus  bha 
fiugbair  againn,  latba  an  deigh  latha, 
gu  'n  tugta  uaiun  e,  agus  gu  'n  cuirt 
am  priosan  e. 

Latba  de  na  laithean,  air  dhuinn  a 
bhi  'n  ar  suidbe  'n  ar  seomar  beag,  a' 
cur  ar  combairle  ri  'cheile  ciod  a 
dbeanamaid,  cha  b'  urraiim  sinn 
tighiim  gu  codlmnadh  sam  bith,  oir 
bha  ar  cor  eudochasach  da-rireadh. 
Thuit  sinn  ann  an  seorsa  breislich, 
ach  air  do 'u  uinneig  a  bhi  togta,' 
chuniiaic  sinn  sealladh  a  thug  grad 
chlisgeadh  dhuinn,  agus  a  licm  gach 
ci  idhe  le  doruinu — da  mbarcaiche  'n 
an  deanu-ruith  a'  deanamh  direach 
air  an  tigh.  "So  na  maoir  a  tig'binn," 
arsa  uio  mhathair,  "ciod  a  ni  tiiaV 
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Dh'eirich  siim  uile  a  dh-ionnsaidh 
na  li-iiinueige;  ghlaodh  gach  aon, 
"  Slid  am  fear-lagha  air  thoiseach, 
agus  am  maor'n  a  dheigh."  Dh' 
asluich  mo  mhathair  air  m  'atliair  e 
'dhol  as  an  t-sealladh,  agus  e  feiii 
'fholach,  gus  an  rachadh  a'  cheud 
stoirm  seacbad.  •'  Cha  'n  fliag  mi," 
ars'  esaii,  "  laracli  na  'm  bonn  ;  cba 
d'  riim  nil  ni  sara  bith  de  'm  bheil 
naire  orm ;  seasaidh  mi  ri  aghaidh 
an  fhir  is  fearr  dhin ;  deauadh  iad 
na  's  urrainn  iad."  Mar  sin,  cba 
robh  dad  'n  ar  comas  ach  suidbe  mar 
blia  sinu,  a'  feitheamh  ris  na  bba  gu 
tighimi.  Gun  dail,  cbuala  sinii 
tartar  nan  each  aig  an  dorus.  "  A 
Sbeumais,"  arsa  m'  atbair,  "  's  e  is 
fearr  dhuit  dol  agus  seasamh  aig 
ciim  na  'n  eacb,  o  nach  'eil  neacb 
eile  aig  laimh  a  sheallas  'n  an  deigh." 
"  Ma 's  6  ur  toil  e,"  arsa  mise, 
"  feitbidh  sinn  gus  am  buail  iad  aig 
an  dorus."  Ach  air  eagal  gu  'n 
rachadh  a  chobhartach  as,  cba  do 
bhuail  am  maor  aig  an  dorus,  leum  e 
'stigh  gun  chead,  gun  chuireadh ; 
chaidh  farum  a  chos  air  an  urlar, 
mar  shaighid  tbeiniitich  troimh  gach 
ci-idbe ;  ann  am  priobadh  na  sul  bba 
e  stig'h  'u  ar  measg.  —  Co  a  bh'  ann, 
ach  Donncha !  ar  Douncha  caomh, 
gradhach  fein.  Sgread  agus  chlisg 
na  boirionnaich  car  tiota,  ach  dh' 
eirich  m'  athaii-  gu  grad  'n  a  chodhail. 
Cha  bu  hiaithe  a  ghlac  e  laudi  dheas 
Dhounchai,  na  'bba  mise  an  crochadh 
ri  'laimh  chli,  agus  da  lamh  mo 
mhathar  mu  'mhuineal.  Ann  an 
tiota  sbeall  e  mu  'n  cuairt,  leag'  e  a 
shuil  air  Mairi,  agus  i 'n  a  seasamh 
ann  an  oisinn  de  'n  t-seomar  cho 
glaisneulach  ri  corp,  agus  air  chrith 
le  aoibbneas  agus  le  iogbnadh.  Gun 
naire  no  athadh,  ghlac  agus  theann- 
aich  e  ri  'bbroilleach  i,  phog  e  i, 
agus  mu  'u  robh  fios  aice  c'  aite  an 
robh  i,  bha  a  da  ghairdein  paisgte 
mu  'mhuineal.  "  O  Mhairi  mo 
ghaoil,"    ars'  esan,    "  cha   robh    mo 


chridhe  aig  fois  o  'n  latha  dh'  fhag 
mi  tbu  ;  cha  b'  urrainn  mi  smid,  de 
m'  inutinn  a  dheanamh  aithnicbte 
dhuit  mu  'n  d'  fhalbh  mi,  gus  am 
faicinn  cionnus  a  bha  cuisean  air 
thoiseach  orm  aig  a'  bbaile."  Thug 
e  an  sin  dhuinn  lau  chunntas  air  mar 
fhuair  e  gach  cuis  'n  uair  a  rainig  e 
a  dhachaidh,  agus  mar  dh'  fhag  e  iad 
'n  a  dlieigh.  Thiouudadh  ar  dubh- 
achas  gu  aoibhneas,  agus  ar  teann- 
taclid  gu  saorsa  j  dhi-chuimhnich  sinn 
gun  dail,  gach  eiginii  agus  buaireas 
leis  an  robh  sinu  air  ar  fiosrachadh, 
agus  fhuaradh  sinn,  aon  uair  eile,  'n 
ar  coisir  bheag,  cho  chaidreach, 
shona  's  a  shuidh  riamh  le  'cheile. 
Mu  'u  do  sgaoileadh  anart-buird  na 
dinnearach,  ruith  Mairi  a  mach  do  'n 
Chitsinn,  a  dh'  atharracbadh  a  deise, 
agus  a  chireadh  a  ciun.  B'  e  a' 
cheud  ni  a  choiuuich  a  suil,  duiu' 
uasal  og,  sgiolta  'n  a  shuidbe  aig'  an 
teine,  le  coileir  sgarlaid  air  a  chota, 
agus  banu  oir  mu  'aid.  Cha  'n  fhaca 
Mairi  riamh  rohnhe,  duin'-uasal  cho 
fiuealta  ;  rinn  i  'beic  gu  lar  dha,  agus 
dh'  iarr  i  air  a  leanailt  do'n  t-seomar ; 
ach  le  fiamh  ghaire,  dh'  iarr  e  gu  'n 
gabbadh  i  a  leisgeul ;  gur  h-e  a  bha 
annsan  gille-coise  Tighearna  Ghlinn- 
eilich.  Dhi-chuimhnich  sinu  nUe  an 
duine-uasal  a  thainig  le  Donncha, 

Chaith  Donncha  agus  Mairi  greis 
de  'n  f  heasgar  a'  sraidimeachd  le 
'cheile  anns  a'  ghàradb.  An  la  'r-na 
mhaireach,  dh'  innis  e  do  m'  phar- 
antan  an  gnothuch  air  an  d'  thainig  e. 
Air  an  ath  sheacbdain  rinneadh 
Douncha  agus  Mairi  'n  an  aon,  aim 
an  daimh  onorach  a'  phosaidh.  Mu 
'n  tug  e  air  falbh  i  o  thaobb  a  mathar 
phaigh  e  gu  fialaidh  fiachau  m  'athar 
gus  an  fheoirling  dheireannach, 
Chaidh  mise  'n  an  cuideachd  do  'n 
Ghaidhealtachd.  An  uair  a  bha  mi 
'dealacbadh  riu  gu  tilleadh  dhach- 
aidh cha  bu  ghnothuch  soirbh  e ; 
cha  'n  urrainn  mi  idir  cainnt  a  chur 
1  air  ua  faii-eachduinuean  measgaichte 
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leis  an  d'  fhag  mi  mo  uihile  LeaiiTiacLd 
aig  cumpanacli  agus  ccimhleapach 
m'  oige,  agu3  aig  mo  pliiuthair  cbaoiii- 
ghradlaaicb,  Baintighearna  GLliuu- 
eilicb. 

A'  CHRIOCH. 

MUILEACH. 


BLAR  SHUN  AD  AIL. 
(Air  leantuinn). 
An  dara  Earrann. 
Seachdain  a's  la  'n  a  dheigh, 
Bha  Mac-Iche  Shunadail 
Aig  cladach  Port  an  ainii  ud, 
An  samhchair  uiadainn'  a'  Mhaigh, 
'S  a'  chruitheachd  'n  a  h-ailleachd  gach 

taobh  ; 
Saoghal  nan  lusan  a' comlidacli  nam  bruach ; 
An  fhairge  an  suaimhneas  sitk', 
Gun  tonn  ri  tir  's  a  h-uchd,  mar  sgathan, 
A'  dearrsadli  ri  copan  cian  nan  speur, — 
Sealladh  nach  aiinaa  do  na  Gaidhoil, 
'S  nach  eòl  do  chach  nach  faca  liamh  e. 
Dh'  amhairc  am  fear  mor  ri  mui  r, 
'S  chunnaic  e,  'teachd  air  sruth  a'  chaolais, 
Eirlinn  fhada  le  sè  raimh  dheug, 
A's    fear  'g   a    stiuradh  's   e  'm  breacan 

rioghail  na  h-Alba. 
Bha  crann  ard  'n  a  meadhon, 
A's  leoghann  dearg  am  brataich  leathain, 
.'  ;r  Camh  an  òir  gun  smal, 
A'  srannail  ri  cèabhar  nan  oiteag' 
A  thog  gluasad  na  liirlinn, 
A'  sgoltadh  an  t-sruith  le  neart  iomram, 
'S  i  'ruith  gun  f  hiaradh  air  I'ort  Shunadail. 
Leag  na  coigrich  gun  dail  an  acair 
Far  am  fac'  iad  fear  ard 
Le  failte  'teachd  'n  an  comhail ; 
'S  labhair  le  guth  duineil : — 
"  Sonaa  do  thuius  nan  Gaidheal, 
Bhur  beatba  gu  Duu-sgolb  ! 
Cha  doirbh  dhuibh  'fhaotaimi 
An  taobh  so  bhos  d'  an  aouach  uaine. 
A  dhaoin-uaisle  thigii)h  gu  m'  aite  ; 
Buaidh  a's  slainte  dhuibh  mar  dh'iarrainii. " 
Ghluais  na  fir,  triuir  a's  triuir, 
'S  an  ceaunard-rùin  air  an  laimh  dheis, 
'S  Mac-Iche  mor  'n  a  cheann-iuil, 
Gu  Caraig-au-Duin  nach  faighear  'aois. 
Dh'  fhosgail  fear-faire  'u  dorus  iaruinn, 
Eadar  an  da  chreag,  's  an  robh  an  sas 
A  liigadan  laidir  gun  mheh-geadli 
Tc  iomadh  linn,  's  agbleidh  na  Cinntirich 
Lo  cruadal  air  iomaclh  faiche, 
An  iomairt  gharg  nan  cath  trie 
A  chuir  lamb  dheas  na  h-Alba, — 
Rudha  nan  ila  ghlcann  deug  a  dh'  àraich 
roiim 


Do  chouspuinn  gim  fhoill  Earraghaidheal. 
Chaidh  a'  chuideaehd  le  raodh  uaiskan 
Do  sheomar  uachdrach  nan  cuirm, 
Far  an  d'  thubhairt  an  ceannard  og 
Am  briathran  stolda  ri  Mac-Iche  :— 
"  Mar  urram  do  chleachdamh  nan  Gaidh- 
eal, 
So  an  t-am  'a  an  coir  dhuinn  'innseadh 
Co  sinn  a's  aobhar  ar  turuia, 
0  'n  thug  thu  cuireadh  dhuinn  gun  iarraidh 
Gu  aoidheachd  fhialaidh  ceann-feadhna. — 
'S  mise  Griogair,  Mac  Dhomhnuill  Ail- 

peinich, 
Righ  Mhanarun.     Sgeula  creach  a's  ainn- 

eaii; 
A  tha  againn  ri  innseadh ;  fogradh  gun 

iochd 
An  casgradh  gleachd  ri  naimhdean  Uon- 

mhor, 
A  dh'fhag  sinn  gun  tir,  gun  ni,  gun  daoine, 
Am  mios  deireannach  an  Earraich  ao  dh' 

fhalbh. 
Gun  fios,  gun  rabhadh, 
Thainig  madainn  an  amhghair, 
A  thug  an  sealladh  cabhlach  nam  borb, 
Lan  sluaigh,  d'  an  auaicheantas  tuadh  a's 

teine  ; 
Armailt  mara  a'a  tire  Ruraich  nan  creach 
0  Ath-cliath  an  Eiriun. 
Dh'  aithnich  m'  athair  bratach  dhubh  *n 

fhithich  ; 
Ghairm  e  'ghillean  gu  crois-tara, — 
Rabhadh  nan  Gaidheal  ri  am  eiginn  ; — 
©h'  eirich  iad  uile  mar  aon  fhear  ; 
Thainig  iad  gu  aonach  uaigneaoh 
Mar  a  fhuair  iad  an  ordugh  ; 
Dh'  iarr  m'  athair  cabhlach  Mhaiiainn 
A  thoirt  gu  cladach  a'  chinn  tuath, 
'S  na  h-aosmhoir,  mnathan  a'a  clann 
'Aiaeag  gus   a'  chearn  a  b'  fhaisge  'dh- 

Albainn,— 
Gallamha  fo  sgèith  uan  tonn, 
Talamh  nan  sonn  nach  do  etriochd. 
Laidir,  dileas,  gixn  fhoill, 
Chaidh  Biim  gun  mhoille  'n  dail  nam  borb. 
Fichead  m'  an  aon  bha  iad  ruiim. 
Choinnich  sinn  iad  an  tuinn  a'  chladaich, 
Sinne  ainneamh  's  iadsan  lionmhor. 
Cha    d'  fhuair    ainu   diou    ach   full  nan 

Gaidheal, 
A  sheas,  mar  an  abhaist,  gun  aomadh, 
Gus  an  do  sgaoil  neoil  na  h-oidhche 
An  dubhar  thar  soillse  nan  speur. 
B'  eiginn  gluasad  gu  cul  cruaich   a  bha 

dluth. 
Far  an  robh  a'chomh-stri  ùr 's  a'mhadaiun. 
Glileidh  sinn  bealach  an  agrios. 
Cha  b'  fhios  do  na  naimhdean  ar  u-air- 

eamh. 
Cha  do  ghearaiu  aon  aoii  no  agios. 
Ghearradh  a  sice  einu  's  cha  b'  aun  guu 
eirig  ; 
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Thuit  sinn  gu  leir  ach  da  fhichead  's  aon. 

Bha  'n  gleannan  'n  a  chaochaiu  dhearg 

An  iiair  a  dh'  fhalbh  sinn 

Troinxh  'n  doire  sgaileach 

Gu  birlinn  Mhic  Iain  Ghearr  an  òb  uaig- 

neach, — 
Curaidh  uaibhreach  a  sheas  am  blar  leinn,  — 
Leathaineach  laidir,  gaisgeil,  dileaa 
'S  fhear-cinnidh  Righ  na  misnich, 
Ailein-nan-sop, 
A  sheas  'a  a    bhòidich,  '  Cha  'n   f h»g   mi 

Manainn 
Gun  lasair  a  chiir  ri  Enrach  ; 
Cha  dion  namha  no  tiir  am  meirleach  ! 
Fhir-chiimidh,  fan  a's  gabh  na  thig,^ — 
Croich,  biodag,  no  tuadh  'a  do  cheann  air 

eaiaig, 
Mur  an  dean  an  cladach  ar  teamadh'. 
Mac  Iain  Ghearr. — '  Fanaidh  gus  an 

anail  mu  dheireadh ; 
Cha  toir  an  t-eagal  dhuinn  bairUnn, 
'S  mur  am  faigh   sinn  eirig  gheibh  sinn 

naigheachd 
A  bheir  sinn  thairis  do  na  braithrean  1 ' 
Chaidh  an  dithist  do  uamha  nam  fear  ; 
Rainigsinue  G  allamha  garbh  an  f  hraoich ; — 
'S  Manainn,  g-un  daoine,  fo  chis  uamhaid. 


AN  CRANNCHUR. 
(The  Lottery.) 
0  chionn  mu  thiiaiream  letli-cliiad 
hliadhiiabliaseannduine,d'amb'ainm 
Dà'idli  Sùlair,  a  cliomhnuidh  faisg  air 
baile-mor  araidb.  An  uair  a  chiteadh 
a  cbeann  liatb,  a  cheum  sgairteil, 
agus  clio  direacli,  brosglach  's  blia  e 
'g  a  gbluasad  fein,  dh'  aitbnicheadb 
aon  air  bitb  gu  'n  do  chuir  e  seachad 
cuid  d'  a  bbeatba  anns  an  arm. 
Tbuit  Dà'idb,  an  uair  a  bha  e  'n  a 
dhuine  og,  ann  an  tubaist  air  chor- 
eigin;  b'  eudar  dha  a'  choimhearsuachd 
'fhagail;  ghabh  e's  an  arm,  agus  gle 
ghoirid  'n  a  dheigh  sin  sheol  e  leis  an 
reisimeid  do  db-Innsean  na  h-airde- 
n-Iar.  Cha  b'  fhada  'chuir  e  seachad 
an  so  an  uaiv  a  tliuit  e  ann  am  fiabh- 
rus,  agus  chaidh  a  chur  air  ais  do  'n 
rioghachd  so.  Air  do  'n  re-isimeid 
d'  am  buineadh  e  tilleadh  goirid  as  a 
dheigh,  chaidh  a  h-oi"duchadh  a 
mach  do  Chanada,  far  an  d'  fhuair 
Dà'idh  bochd  a  mheileachadh  leis  an 
fhuachd,  mar  a  bha  e  roimhe  air  a 
rostadh  leis  an  teas.     Am  feadh  a 


bha  e  a'  seirbhiseachadh  ann  an 
Canada,  mar  a  bha  am  mi-fhortan, 
no  ma  dh'  f  haoidte,  am  fortan's  an. 
dan  da,  fhuair  e  leon  ann  an  aon  d'a 
luii-gnean  ;  chaidh  a  chur  mar  sgaoil 
as  an  arra,/)e/(Si07i  ashuidheachadh  air, 
agus  a  chur  dhachaidh  d'  a  dhuthaich 
fein  a  rithisd.  A  thuilleadh  air  a 
phension  bha  Dà'idh  a'  cur  peighinn 
ODoraich  an  drast  's  a  rithisd  ann  an 
rathad  a  mhna,  Peigi,  le  saothair  a 
lamhan  fein,  oir  blia  e  'n  a  dhuine 
turail  agus  comasach  air  a  lamh  a 
thionudadh  ri  rud  sam  bith ;  chuir- 
eadh  e  slat  ann  an  cliath  no  cas  am 
poit, — ann  an  aon  fhacal  cha  mhor 
a  thigeadh  cearr  air. 

Bha  e,  aon  latha,  a'  del  air  ais  le 
sgaileagan  sioda  a  bha  e  an  deigh  a 
chàradhdomhnaoi-uaisileigin,anuair 
chunnaic  e  sanas  mor  sgriobhte  air  a' 
bhalla — a'  guidhe  gu  durachdach  air 
gach  aon  a  bha  deonach  air  beairteas 
a  dheanamh  a  dh-aon  bheum,  dol  agus 
comh-roinn  a  cheannach  gun  dail  ann 
an  crannchur  (lottery)  a  bha  gu  aite 
'ghabhail  an  ceann  beagan  nine  anns 
a'  bhaile-mhor  lamh  riutha.  Thug  a 
clmdhe  leum,  oir  cha  do  leugh  e  ach 
goirid  air  'aghaidh  'n  uair  a  chunnaic 
e  gu'm  faodadh  neachlefichead  punnd 
Sasunnach  a  chur  a  stigh,  fichead 
mile  punnd  Sasunnach  a  bhuidhinn. 
Thog  e  ah-  gu  surdail,  liubhair  e  an 
sgaileagan,  agus  thill  e  dhachaidh  an 
deaniia  nam  bonn  a  chur  a  chomh- 
airle  ri  Peigi.  Bha  an  t-seana  chaill- 
eacli  bhochd  cho  bodhar  's  gu  'n  d' 
fheum  e  glaodhaich  'n  a  cluais  le 
'uile  neart. 

"An  cual' thu  mu 'n  chrannchur 
mhor  a  tha  ri  tachairt  's  a  bhaile- 
mhor  ud  thall  1  Air  son  fichead 
punnd  Sasunnach  faodaidh  tu  fichead 
mile  a  bhuidhinn." 

"  Seadh,  ach  cha  'n  'eil  fichead 
punnd  Sasunnach  agadsa  ri  'chur 
ann,"  ars'  ise. 

"Cha  'n  'eil,  ach  tha  e  agadsa  agus 
is  0  an  aon  ni  e,  nach  e  ? " 
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Cha  do  fhreagair  Peigi  car  ghreis, 
agixs  a'  sill  thuiit  i  gu  ciuin  gu  'm 
bu  ni  eile  sin  uile  gu  leir.  Thug 
Da  idh  suil  aingidh  oirre  agus  thuii't 
e,  "  Clia'ii  è  ma  tha  raise  'cur  roaihan 
an  cur  a  mach  anus  a'  ghnotliacL 
so." 

"  Clia  ni  suarach  fichead  puund 
Sasunnach,"  arsa  Peigi,  's  i  'cratliadh 
a  ciiin ;  "  is  e  so  na  tha  againn  anns 
an  t-saoghal  a  bharr  air  do  2}he/t.sioii. 
Gabh  mo  chomhaii-le-se  a  Dhà'idh 
Shùlair  agus  na  bi  ad  amadan." 

"  Smaointich  thusa  air  fichead  mile 
gini  oir,"  arsa  Dà'idh  ;  "  a  leithid  de 
luchd  !  nach  be  'n  earn  e  !  dh'  f  haod- 
amaid  sinn  fein  'fhalach  ann."  Cha 
robh  Peigi  ro  chinnteach  mu  'n 
chuis ;  bha  i  a  lion  beag  a's  beag  a' 
striochdadh. 

"  Falbh  agus  cluinn  ciod  a  theii* 
Seumas  Mor  uime,"  fhreagair  i. 

"  Ciod  am  math  dhomh  dol  an 
taobh  a  tha  Seumas  Mor  ann  an 
gnothach  d'  an  t-seorsa  so,"  arsa 
Dà'idh.  "  Cha  'n  aithne  dha  ni 
mu  'thimchioU ;  cha  do  ghabh  e  cuid 
anil  an  crannchur  riamh." 

"  Coma  CO  dhin,  cha  mhisd'  thu 
a  chomhairle  ;  falbh  gun  dail." 

"  Tha  mi  toileach,"  arsa  Dà'idh,  's 
e'togail  a  chomhdach-cinn;  "ach  cha 
mhorcudthroma  chomhairle.  Ghabh- 
adh  e  leth-chiad  d'  a  leithid  a  chiir 
iompaidh  air  seann  saighdear." 

B'  e  Seumas  Mor  a  bu  thuairnear 
agus  a  bu  shaor  anns  an  aite.  Bha 
e  *n  a  dhuine  fior  chrionnta,  ghlic 
agus  fo  mhor  mheas  agus  urram  aig 
gach  duine  d'  am  b'  aithne  e. 

Steoc  Dà'idh  Sùlair  direach  a  suas 
a  dh-ionnsaidh  na  beirt-thuairneir 
aig  an  robh  Seumas  ag  obair.  Bha  e 
cho  dil  ail-  ciod  air  bith  a  bha  e  ris  's 
an  am  nach  d'  thug  e  an  aire  do 
Dhà'idh  'n  a  sheasamh  lamh  ris  Mu 
dheireadh,  an  uair  a  bha  a  shaod  air  a 
bhi  cho  geal  ri  muilleir  no  ri  fear  a 
bhiodh  a  mach  fo  shneachd,  leis  na 
mion-shliseagau   agus    an   sadach    a 


bha  ag  eii'igh  o  'n  bheii-t,  chuir  e  a 
lamh  air  guallainn  Sheumais.  Stad 
e  d'  a  thuairneireachd  agus  chuir 
iad  failte  air  a  cheile. 

"  Tha  toil  agam  do  comhairle  a 
ghabhail,"  arsa  Dà'idh.  "  Chnal' 
thu  iomradh,  tha  mi  'n  dull,  mu  'n 
chraiinchiu*  mhor  so  1  " 

"  Chuala,  chuala,  ach  ciod  uime?" 

"  Tha    thu  'cur    a    stigh    fichead 

punnd  Sasunnach    agus  a'  buidhinn 

fichead    mile.     An    comhairlicheadh 

tu  dhomh  'f  heuchainn  Ì " 

"Air  na  cumhnantan  sin,  comh- 
airlicheadh, air  a'  h-uile  cor." 

"  Gu  'n  robh  math  agad,  a  Sheu- 
mais ;  bha  f  hios  agam  gu  'm  b'  e  so  a 
theii'eadh  tu;  labhair  thu  gu  seadhail, 
ach  cha  'n  eisdeadh  Peigi." 

"  Stad  ort,  ged'tha,"  arsa  Seumas, 
"  leig  dhomh  do  thuigsinn  gu  eeart. 
Le  fichead  punnd  Sasunnach  a  chur 
a  stigh,  tha  thu  cinnteach  ah'  fichead 
mile  'fhaighinn  a  mach  ? " 

"  Cha  d'  thiibhairt  mi  gio  '?i  robh 
mi  cinnteach." 

"  O,  tha  teagamh  's  a'  ghnothach 
niata  ?  Tha  muinntii-  eile  's  a'  chuis 
cho  math  riutsa  Ì " 

"  Cha  'n  'eil  mi  cur  ag,  ach " 

"  Co  mend,  a  bheil  'fhios  agad  Ì " 
"  Cha  'n  'eil ;  cha  d'  f  heoraich  mi." 
"  'S  cha  mho  a  ruigeas  tu  leas," 
fhreagair  Seumas  Mor  gudurachdach. 
"  Tha  thusa  a  Dhà'idh  Shùlair,  ann 
ad  dhuine  bochd  mar  tha  mi  fein ; 
cha  'n  'eil  e  furasda  dhuit  fichead 
punnd  Sasunnach  a  sheachnadh. 
Tha  e  fior  gu  leoir  gu  'm  faod  thu 
buidhinn ;  ach  tha  e  moran  na 's 
coltaiche  gu  'm  faodadh  tu  call.  Dh' 
iarr  thu  mo  chomhairle,  agus  f  huaii- 
thu  i" 

"  Moran  taing  dhuit,"  arsa  Dà'idh, 
's  e  a'  falbh ;  's  cha  robh  e  idir 
toilichte. 

"  Bha  Dà'idh  Siilair  nine    mhoir 

m'  an    do    chub.-   e    iompaidh    air   a 

mhnaoi  chuiseil,  's  m'  an  d'  f  huair  e 

,  gu  'n  d'  aontaich  no  gu  'n  d'  thug  i 
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gnuis  do  'n  ghnothach;  acli  mu  dheir- 
eadli,  le  'arguinaidean  seolta,  cha  'n  e 
'mhain  gu  'n  do  dheai-bh  e  dhi  gxi  'n 
robh  an  ceum  a  blia  e  'cur  roimhe 
'ghabhail  glic  agus  crionnta,  ach  bha 
a'  leitliid  de  bliuaidh  aige  oirre  's  gu 
'n  d'  f  has  i  deich  uairean  na  bii  dèine 
mu  'n  chuis  ua  e  fein.  Thog  i  oirre 
suas  an  staidhir  gun  tuilleadh  dalach, 
cliuir  i  a  lauih  a  suas  an  simileir  as 
an  d'  thug  i  seann  stocaidh  dhubh  far 
an  robh  fichead  punnd  Sasunnach 
am  talach  aice ;  chuh-  i  an  t-iomlan 
gu  toileach  ann  an  laimh  Dhà'idh,  a 
dh'  f  halbh,  gun  mhoille  mionaide,  's 
a  phaigh  an  t-airgiod  do  uihuinntir 
a'  chranuchuir,  bho  'n  d'  fhuair  e  air 
ais  caii-t  bheag — cairt  a  bha  ann  an 
nine  ghoirid  gu  'chur  ann  an  seilbh 
air  storas  mor. 

"  C  uin  a  tha  an  tarruing  I'i'  bhif 
dh'  f  heoraich  Peigi. 

"  Seachdain  o  'n  Dimairt  so  'tigh- 
iun,"  arsa  Dà'idh. 

"  Seachdain  o  'n  Dimairt  so  'tigh- 
inn  Ì  Cha  toigh  learn  sin ;  tach- 
raidh  e  air  Latha  -  gnothach  -  na- 
cubhaige." 

"Sin  agad  a'  cheart  aobhar  air  son 
an  do  thagh  iad  an  latha,"  fhreagaii- 
Dà'idh  's  e  a'  suadh  a  lamhan ; 
"  cuiridli  iad  fear  no  dha  air  gnoth- 
ach na  cubhaige." 

Anns  a'  bhruidhinn  a  bh'  ann,  co 
'thainig  a  stigh  ach  Seumas  Mor. 
Thainig  e  a  chur  stad  air  Dà'idh,  's 
a  dh'  earaileacheadh  air  gun  e  'chur 
a  chuid  ann  an  rud  a  bha  cho 
teagmhach  agus  a  bha  ag  aobhar- 
rachadh  a  leithid  de  sheanchus  feadh 
a'  bhaile. 

"  Tha  'n  gnothach  a  nis  deunta," 
arsa  Dà'idh.  "  Seall !  "  's  thug  e  a' 
chairt  as  a  phoca.  Sheall  Seumas 
oirre  gu  taireil.  "  Am  bheil  cuimhne 
agad  air  an  t-sean-fhacaU"  ars'  esan. 

"  Cha'n  'eil,  ciod  el" 

"  Is  furasda  an  t-amadan  's  a  chuid 
a  sgaradh  o  cheile,"  thuirt  Seumas, 
's  thug  e  an  dorus  air. 


"  Ciod  e  sud  a  thuirt  e  ì "  dh' 
f  heoraich  Peigi. 

"  Tha,  gu  bheil  sinn  cinnteach 
duais  mhor  a  bhuidhinn,"  fhreagair 
Dà'idh  Sùlair. 

"  Feumaidh  sinn  gach  ni  a  chur 
fo  uidheim  uir  bho  mhullach  gu 
iochdar,"  thuirt  Dà'idh  agus  e  'n  a 
shuidhe  aig  a  shuipeii-  an  oidhche  sin; 
"  cha  fhreagair  na  seana  bhuird  agus 
na  cathraichean  so  dhuinn  ann  ar 
suidheachadh  ùr  agus  eadar-dheal- 
aichte.  Gheobh  sinn  buird  agus 
cathraichean  riomhach,  ùra;  sgathain 
mhora  agus  cuirteanan  aillidh  m'  an 
cuairt  na  h-uinneagan.  Bidh  sinn 
reidh  's  càradh  mholtairean  a's  phoit- 
ean'n  a  dheigh  sin — agus  airson  geur- 

achadh  shiosar, "    Thug  e  breab 

do  'n  inneal-gheurachaidh  a  bha  lamh 
ris  mar  a  labhair  e,  's  chuir  e  le 
urchair  a  dh-oisinn  eile  'n  tighe  e. 

Chaidh  seachdain  seachad ;  thainig 
an  latha  Chuir  Dà'idh  e  fein  an 
ordugh  moch  aii-  maduinn  a  dhol  do 
'n  bhaile-mhor. 

M'  an  d'  f  halbh  e  thug  e  do  Pheigi 
na  seolaidhean  a  leanas  : — 

"  Ma  theid  cuisean  mar  a  tha  suil 
agam,  cha  tig  mi  dhachaidh  d'  am 
chois,  cuimhnich  thusa.  Thig  mi 
dhachaidh  ann  an  carbad.  Bi  thusa 
a'  faireadh  ah-  mo  shon  aig  uinneig 
uachdaraich,  agus  an  uair  a  chi  thu 
an  carbad  a'  tighinn  m'  an  cuairt  an 
oisinn,  tuigidh  tu  gu  bheil  mi  dluth. 
Togaidh  tu  'n  sin  a  suas  an  uinneag 
agus  tilgidh  tu  a'  h-uile  ball  airneis 
air  am  faigh  thu  greim,  a  mach  air 
an  t-si'aid ;  na  caomhain  sion ;  a 
mach  leis  gach  stob  dhi.  Tha  thu  a' 
tuigsinn,  a  bheil  ?  Beannachd  leat 
mata  gus  an  till  mise."  Thog  Dà'idh 
Sùlair  air,  agus  e  'n  a  bheachd  fein 
cheana  ann  an  seilbh  air  beairteas 
nach  gabhadh  tomhas. 

Choisich  Dà'idh  Sùlair  a  stigh  do 
'n  bhaile-mhor  le  ceum  aotrom  saighd- 
deir.  Bha  e  ann  an  surd  fuathasach; 
bha   a  cheann  anns   na   neoi)    agus 
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mar  a  bha  e  a'  tartraiuli  a  aios  an 
t-sraid  bheireadh  e  ban*  a  bhata  a 
nuas  le  fead  a  bha 'cur  teinc  as  na 
clacban  agus  a'fagail  caoir  de  sliradan 
as  a  .1  heigh.  Cha  robh  e  ach  goirid 
a'  ruigheachd  an  ionaid  anns  an 
robh  na  croinn  ri  'n  taiTuing.  Blia 
dumhladas  mor  shiaigh  air  ci'uinn- 
eachadh  cheana.  Bha  lan-aighear 
agus  mire  a'  toirt  mac-talla  as  na 
baUachan.  Cha  robh  smuairean  air 
aghaidh  neach,  oir  cha  do  chaill 
duino  aca  fathasd  air  a'  chi-annchur. 

''  Ciod  e  aobhar  an  gaireachdaich '? " 
arsa  Dà'idh  Sùlarr  ris  fhein;  "am 
bheil  suil  aca  gu  'm  buidhinn  iad 
uile?"  agus  car  tiota  dh'eirich  seorsa 
de  amharus  'n  a  inntinn  mu  a  shoirbh- 
eachadh  fein.  Thainig  fallus  fuar 
air  a'  smaointeachadh  ua  'n  cailleadh 
e ;  ach  thilg  e  dheth  gach  teagamh 
agus  sheas  e  a  dh-fheitheamh  na 
ci'ich.  Cha  d'  fheum  e  feitheamh 
fada.  Thainig  balachan  beag  a  stigh 
le  cuirneachadh  air  a  shuilean  agus 
aon  d'  a  lamhan  ceaiigailte  air  a 
chulaobh ;  chuir  e  a  lamh  lom 
ann  am  bocsa,  thug  e  'mach  cairt  agus 
shin  e  do  'n  chleireach  i,  a  leugh  a 
mach  a  h-aireamh ;  an  sin  thog 
balachan  air  taobh  eile  an  tighe 
cairt  as  a  bhocsa  fei.i  agus  shin  e  i  do 
chleireach  eile,  a  ghlaodh  a  mach, 
"Falamh."  Rinneadh  so  fichead 
uair,  gus  mu  dheireadh,  an  d'  thainig 
da  chiad  gu  leth  pimnd  Sasunnach 
air  fear  eigin.  Thog  iad  iolach  ard 
'n  uair  a  cliual  iad  so  ;  ghlac  a  chaird- 
ean  air  lamh  an  duine  fortanach  air 
an  d'  thainig  an  ciad  gu  leth,  ach 
sheap  an  dream  aig  an  robh  an  cairt- 
ean  "  Falamh,"  as  an  rathad." 

"  Falamh,  falamh,  falamh,  falamh; 
is  i  mo  bharail  gu  bheil  iad  ach  beag 
uile  falamh,"  arsa  Dà'idh  ris  fein  ; 
"  cha  'n  'oil  so  idir  mar  a  shaoil  mi ; 
ciod  a  dheanainn  na  'n  tuiteadh  do 
m'  chaivt  fein  a  bhi  falamh  ì  Tha  'n 
t-am  agam  a  bhi  a  gluasad  a  choir  an 
doruis." 


Falamh,  falamh,  falamh,  leth-chiad 
uair  eile  as  deigh  a  cheile,  agiis  a' 
sin,  coig  ciad  punnd  Sasuimach  do 
chuid-eigin.  "  Falbh,"  arsa  Dà'idh, 
"  is  f  hiach  sin  rud-eigin,  ach  is  suar- 
ach  e  lamh  ris  na  tha  suil  agamsa 
'fhaighinn.  Ciod  sud  achualami?  'S 
e  sin  anit-aireamh  aig  a'  chairt  agamsa, 
a  dhaoiu'-uaisle,  ma  's  e  ur  toil  e ; 
is  mise  '  77.'  " — "  Falamh  "  ars'  an 
cleireach,  agus  thuit  Dà'idh  Sùlair 
bochd  air  a  bheul  's  air  a  slu-oin, 
mar  gu  'n  cuirteadh  iirchair  ann. 
Shaoil  iad  uile  gu  'n  robh  e  glan 
mharbh,  ach  cha  robh.  Fhuair  iad 
a  mach  c'  aite  an  robh  an  duine 
bochd  a  comhnuidh ;  agus,  a  thaobh 
gu  'n  robh  robh  e  astar  air  falbh,  thairg 
duin'-uasal  a  bha  'lathair  a  charbad 
fein  gu  caoimhueil  chum  Dà'idh 
bochd  a  ghiulan  dachaidh.  Chuir 
iad  anns  a'  charbad  e  's  dh'  f  halbh 
iad  leis. 

Bha  Peigi  fad  uair  an  uaireadair 
a'  freiceadan  aig  an  uianeig.  A 
chum  agus  gu  'n  rachadli  aice  na  b' 
f  hearr  air  orduighea,n  Dhà'idh  a  chur 
an  gniomli,  fhuair  i  cuideachadli  aon 
de  na  coimhearsnaich,  chruinnich  i 
gach  stob  airneis  a  bha 's  an  tigh 
ann  an  aon  seomar-mullaich,  agus 
bha  i  'nis  'n  a  suidhe  gu  foighidinn- 
each  a'  feitheamh  a'  charbaid.  Mu 
dheireadh,  an  uair  nach  mor  nach 
robh  i  air  toirt  thairis,  faicidh  i  an 
carbad  a'  tighinn  m'  an  cuairt  au 
oisinn  !  A  suas  chaidh  an  uinneag 
ann  an  tiota,  agus  a  sios  chaidh  an 
airneis  car  ar  char  air  an  t-sraid  gu 
h-iosal.  Cathraichean,  buird,  sgath- 
ain,  poitean,  clobhachan  's  gach  ni 
air  au  ruigeadh  lamh,  a  sios  chaidh 
iad,  muin  air  mhuin,  'n  am  mirean 
air  a'  chabhsair.  Bha  seana  bhodach 
a'  dol  seachad  aig  an  am,  's  dh' 
amhairc  e  suas  dh'  f  heuch  ciod  a  bu 
chiall  do  'n  fhrois  eagalaich,  ach 
bhuail  gob  a'  bhuilg-sheididh  anns 
an  t-suil  e,  agus  am  feadh  a  bha  e  'n 
a  laid  he  a'  sporathail  thainig  nltaoh 
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de  shoithicbean  creatha  'nuaa  air  a 
chaol-druim  nach  ruor  nacli  do  blirist 
a  chuaimli-droma.  Ruitli  mai'sanda 
a  mach  as  a  bhutli  air  taobh  eile  na 
sraide  's  e  'ciimail  a  siias  a  lamhaii  's 
a'  smeideadh  ri  Peigi  sgur  d'an 
obair  sgriosaich,  act  flmaii-  e  strabh- 
ailleadli  de  cbuiniieig  anns  an  smig-  a 
cliuir  car  dlieth  anns^an  eabar.  Leum 
am  miuisteir,  duine  mor,  sultmhor, 
's  e  'dol  seacbad,  a  nail  a  chur  casg 
air  a'  bhristeadb  iiaraliasacb,  'n  uair 
tbainig  gun  drogaid  leis  a'  cbaill- 
icb  a  nuas  tbav  a  cbinn,  's  gbrad 
tbug  e  'cbasan  as  le  naire.  Fad  na 
h-uine  so,  agus  ann  am  meadbon  ]ia 
h-aimbreite  bba  Dà'idb  Sìilair,  agus  e 
'nis  air  tigbinn  gu  'mbotbacbadh,  'n 
a  sbeasamb  anns  a'  cbarbad  a'  glaodb- 
aicli  airde  'cbinn  's  a'  smeideadb  ri 
Peigi  i  a  stadj  acb  sbaoil  ise  gvir  ann 
a  bba  e  ri  iolach  's  'g  a  brosnacbadb; 
cbuir  i  roimbpe  nacli  biodb  stob  a 
stigb  m'  am  biodb  nine  aig  Dà'idh 
air  bbi  'nios  an  staidbir ;  agus  gus  an 
do  leum  e  'atigb  mar  dbuine  air  a' 
cbutbacb  's  an  do  rug  e  air  cbaol  da 
dbuirn  oirre,  cba  do  tbuig  i  ciod  a 
bba  e  a'  ciallacbadb.  Mu  dbeireadb 
dli'  innis  e  'n  f  birinn  bbronacb  dbi, 
's  sbuidb  iad  le  cbeile  a  cbaoidb  an 
leir-sgrios  a  tbug  an  goraicb  a  nuas 
orra. 

Am  feadh  a  bba  iad  mar  so  a' 
tuireadb  's  a'  bron  an  cor  bochd, 
tbainig  an  duine  caoimhneil,  cneasda 
sin,  Seumas  Mor  a  stigb  'g  am  mis- 
neacbadb.  Cba  d'  thuirt  e  idir 
riutba  mar  a  tbeireadli  cuid  adbaoine, 
"  ISTacb  d'tbuirt  miribb;  cba  gbabb- 
adh  sibb  mo  cbombairle."  Cba  d' 
tbiiirt  e  iii  d'  a  leitbid,  acb  'n  iiair  a 
cbunnaic  e  mar  bba  cuisean,  db' 
fbalbb  6  gun  f bacal  a  radb,  cbuir  e 
tional  beag  air  cbois,  agxis  ann  an 
latha  no  dba  tbrviis  e  mu  tbuaiream 
da  fbicbead  punnd  Sasunnacb  a 
cbuir  Dà'idb  Sùlair  gu  combfburt- 
acbail  air  a  cbasan  a  ritbisd.  Is  ann 
mar  so  a  bu  choir  do  dbeadb  cboimb- 


earsnaicb  deanamb  r'a  cbeile,  Cba 
do  cbuir  Dà'idb  Sùlair  agus  Peigi  a 
bbean,  sgillinn  gu  bratb  tuille  ann 
an  cranncbur.^ — Mm-  do  shiubhail 
iad  uaitb  sin  tba  iad  beo  fbatbasd. 
Eadar.  le  Mac-Mharcuis. 


RUAIEIDH  BEAG  SHABHARI, 
HO  I  HO-IIO. 

Riimeadh  an  duanag  so  leis  an  Ollamh 
Urramacli  Tormaid  Mac-Leoid  nach 
maireaun,  "  Caraid  nan  Gaidheal." 

Failt'  air  a'  ghille 

Le  'chaog-shiiilibh  biorach, 

Le  'chota,  's  le  'bhrigisean 

Gasda  de  'n  chlo  ! 

'S  math  dh'  aithn'ear  air  d'  aogas 

Gur  Leodaich  do  chinne — 

Siol  Thormaid  o  'n  Eilein 

Air  an  laidheadh  an  ceo. 

0,  Aonghais  'Ic  Ruairidh, 

'S  tu  athair  an  deadh  mhic, 

'S  tu  'dh'  fhaodadh  'bhi  moiteil 

Na  'm  bitheadh  tu  beo  ; 

'S  nach  'eil  neach  anns  an  Sgireachd 

Clio  fharasda,  fhinealt' 

Ri  Ruairidh  beag  Shabhari,  Ho  i  ho-ròi 

Cha  'n  'eil  Cleireach  's  an  duthaich 

A  's  Ivithmhoire  'shiubhlas  ; 

Gu  'n  tabhairt  gii  pùsadh, 

Bidh  tu  dluth  air  an  toir. 

Cha  'n  'eil  Cleireach  's  an  t-Seanadh 

Co  ro  mhaith  a  stuireas 

A'  bhirlinn  troi'  chuaintibh 

Nan  stuaghannan  mor'. 

'N  uair  'sheideas  an  doinionn 

Na  siuil  o  na  crannaibh, 

'S  a  chaillear  gach  cladach 

Li  sioban  's  le  ceo  ; 

'Sin  eighidh  gach  maraich', — 

0,  's  ro  mhaith  do  ghabhail, 

A  Ruairidh  bhig  Shabhari,  Ho  i  ho-rò. 

'N  uair  'sheiuneadh  tu  'n  lorram, 
'S  tu'  dhuisgeadh  an  spiorad 
Ann  an  guailibh  nan  gillean, 
'S  iad  an  glacan  nan  ramh  ; 
'N  uair  'shcinneadh  tu  'n  duanag, 
'N  sin  b'  ait  learn  'bhi  suas  riut, 
'Bhi  'm  shuidhe  ri  'd  ghuallainn 
'S  an  t-searrag  am  laimh. 
Cha  'n  'eil  eadar  so  's  Ro-ag 
A  sheiuneadh  leat  '  Morag,' 
'S  tu  'g  iomairt  le  fiiran 
Ramh-braghad  an  Roe ; 
'N  sin  their  iad  ri  Ruairidh, — 
0,  piseach  a 's  buaidh  ort, 
I  A  Ruairidh  bhig  Shabhari,  Ho  i  ho-r6. 
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AM  BHEIL  IAD  'GAM  lONNDRAIN 
O'X  BHAILE? 

Am  blieil  iacl  'g  am  ionndrain  o  'n  bhaUe  ? 

Bu  ghaolach  le  m'  chridhe  's  an  àms', 
A'  chiuut  gu  bheil  gràdhaich  a'  guidlie, 

"  U  1  b'  f  hèarr  leiun  gu  'u  robh  i  so  'n 
dràst ! " 
Am  tios  gu  'n  robh  'n  cròileiu  mu  'n  teallach 

A'  smuaineachadb  orms'  tha  air  falbh, 
Dearbh-bheachd  gu  bbeil  ionndrain  aig 
l)air  omi, 

B'  àrd-sliolas  gun  tomhas  an  sealbh  ! 

B'  àrd-shùlas,  etc. 

'N  nair  'chiaras  air  feasgar — an  tràth  sin, 
'Tlia  coisrigt  do  'n  dàu — cian  nan  cian — 
'Blieil  neach  ann  a  luaidheas  air  m'  ainm- 
sa, 
'S  a  their,  "  'S  fhad  air  falbh  uaimi  mo 
mhiann  ? " 
'S  am  mothaichear  meang  anns  an  òran, 
'S  gun  mo  ghuth-sa  'bhi  'còmhnadh  na 
tèis'  ? 
No  'n  dùisg  e  teud-bliròin  anus  gach  anam 
Mi  'bhi  uapa  air  m'  aineol,  'an  cèin  ? 
Mi  'bhi  uapa,  etc. 

An  suidhich  iad  cathair  aig  bòrd  dhomh, 

'N  am  èibhnis  an  teòghlaich  'bhi  dlùth, 
'N  uair  lasar  na  coinnlean  a'  s'  t-seomar, 

'8  na  reultan  'b  a'  ghorm-speur  gu  ciùin? 
'N  uair  'ghabhas  gach  aon  cead  d'  a  chèile, 

'S  a  thèid  iad  fa  leth  'ghabhail  tàimh, 
'M  bi  cuimhn'  air  an  te  'th'  air  a  h-aineol, 

'S    an    guidh    iad    fo    smalan   dhomh 
"slàint'"? 

'S  an  guidh  iad,  etc. 

A'  bheil  iad  'g  am  ionndrain  o  'n  bhaile, 

Trà  maidne,  tra  feasgair,  no  nùin  ? 
'S  na  thàrmaich  neul  duthach  mun  cuaii-t 
doi])h, 

Nach  soillsich  a  ghruaimach  moneoil-s'  ? 
'Bheil  sùgradh  à's  mànran  cho  taitneach, 

'H  a  bha  cian  a  b'  ait  'bha  mi  leò  ? 
No  'bheil    iad  o   cheal,   o  'n    nach   dòigh 
dhomh 

'Bhi  'n  caidribh  a'  chròilein  ni  's  mo  ; 

'Bhi  'n  caidribh,  etc. 


DO  THEY  MISS  ME  AT  HOME. 

The  foregoing  translation  of  this  song 
is  by  the  late  AJr.  James  Munro,  author 
of  many  poems  of  great  merit  and  beautj'', 
and  of  the  well-kno-wTi  Gaelic  grammar  : 

Do  they  miss  me  at  home,  do  they  miss 
me? 
'T would  be  an  assurance  most  dear. 
To  know  that  this  moment  some  lov'd 
ones 
Were  saying,  "We  wish  he  were  here." 
To  feel  that  the  group  at  the  fireside, 

Wei-e  thinking  of  me  as  I  roam  : 
Oh  j'es,  'twould  be  joy  beyond  measure. 
To  know  that  they  miss'd  me  at  home. 
To  know,  etc. 

When  twilight  approaches,  the  season 


That 


ever  is  sacred  m  song, 


Does  some  one  repeat  my  name  over, 
And  sigh  that  I  tarry  so  long? 

And  is  there  a  chord  in  the  music. 
That 's  miss'd  when  my  voice  is  away. 

And  a  chord  in  each  heart  that  awaketh 
Regret  at  my  wearisome  stay  ? 
Regret,  etc. 

Do  they  set  me  a  chair  near  the  table. 
When    evening's    home  pleasures   are 
nigh. 
When  candles. are  lit  in  the  parlour, 

And  the  stars  in  the  calm  azure  sky  ? 
And  when  the  "good  nights"  are  repeated, 

And  all  lay  them  down  to  sleep, 
Do  they  think  of  the  absent,  and  waft  me 
A  whispered  "  good  night "  while  they 
weep? 

A  whispered,  etc. 

Do  they  miss  me  at  home,  do  they  miss 
me 

At  morning,  at  noon,  or  at  night  ? 
And  lingers  one  gloomy  shade  round  them, 

That  only  my  presence  can  light  ? 
Are  joys  less  invitingly  welcome. 

And  pleasures  less  hale  than  before. 
Because  one  is  miss'd  from  the  circle. 

Because  I  am  with  them  no  more  ? 
Because,  etc. 


ADHLAICEAN  ANN  AN  CHINA 


Do  bhrigh  nach  'eil  aig  muinntir 
China  dochas  an  taobh  thall  de  'n 
uaif^li,  tha  iad  a'  deananili  caoidh 
gun  choiiueas  as  leth  an  cairdean  a's 
dillse  an  am  doibh  am  ba.s  'fhaotainn. 
Tha  gach  ni  'g  a  dlieauamh  lo  liagh- 


ailt  eagnuidh.  Tha  'n  niiie,  agus  am 
modh,  agu.s  meud  amhghair  an  ti  a 
ta  fo  bhron,  air  an  sonrachadh  gu 
cxiramach.  Tha  an  corp,  air  da  a 
bhi  air  a  chomhdachadh  le  sgead- 
achadh   maiseach,    air   a   chur  'n    a 
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shineadh  ann  an  ciste  laidir,  far  am 
bheil  e  air  a  ghleidheadh  air  uaclidar 
na  talmhainn  re  aireimh  som-aichte 
laitheaa,  chum  gu  'n  siiear  na  deoir 
gu  frasach  tbairis  air.  Tha  na 
caii-dean  an  sin  'g  an  suidheachadli 
fein  mu  'n  cuairt  do  'n  chiste,  a'  dean- 
amh  mor-chaoidh  le  bas-bhualadh,  le 
'm  folt  air  a  sgaoileadh,  le  sac- 
endach  agus  le  bhi  'cur  am  beoil  's 
an  duslach.  An  uair  a  roghnaichear 
aite  freagarrach  air  son  na  b-uaigh, 
tha  i  air  a  cladbacbadh  gu  dombain, 
agus  tha  'chiste  air  a  leagadh  sios  gu 
tosdach  an  lathair  nan  uile.  Tba  'n 
t-aite  an  sin  air  a  chomban-achadb 
le  tuam  riomhacb,  air  cbumadh 
crudb  eich,  a  bhi  air  a  thogail  tbairis 
air,  agus  ainm  an  ti  a  cbaocbail  air 
a  ghearradb  a  macb  ana  an  litrichibb 
soilleir.  A  tbuilleadh  air  so  uile, 
tha  clar-cuimhne  aii-  a  chur  suas  ann 
an  talla  nan  sinnsear  aige,  agus  db' 
ionnsuidb  sin  tbig  iad  gacb  bliadhua 
chum  iad  fein  umblacbadh  an  lathair 
tainnisg  nam  marbh.  Tba  iad,  aig 
gacb  am  air  an  tig  iad  ag  ullacbadh 
loin  iomcbuidh  chum  ocras  nan 
spiorad  nach  f  baicear  leo  a  sbasuch- 
adh,  air  doibb  a  bhi  'deanamb  a  macb 
gu  'm  fannuich  na  spiorada  sin,  mur 
bi  iad  mar  so  air  am  beatbacbadh. 
Tba  iad  anus  na  teampullaibb  aca, 
a'  toirt  urraim  le  'n  uile  dburacbd  do 
na  mairbb.  Chum  solar  a  dheanamb 
air  an  son,  agus  chum  gacb  uireasbb- 
uidh  a  bhuineas  doibb  a  shasuchadh 
anns  an  atli  shaoghal.      Tba  iad  a' 


losgadb  paipeir  a'  dealradb  le  b-or, 
agus  mar  an  ceudua,  a'  cur  thigbean 
agus  cbarbadan,  a  rinneadb  le  paip- 
eiribb  oirdbeirc,  'n  an  teine,  anns  a' 
bbai'ail  gu  'm  bi  iad  sin  uile  air  an 
crutb-atbarrachadb  's  an  ath  shaogb- 
al  chum  airueisiomchuidh  a  dheanamb 
do  na  tainneasgaibb  a  tba  gun  fhuil 
gun  f  beoil  ann  an  saoghalnan  spiorad. 
Tba  am  paipeir  oir  air  a  tbionndadb 
air  an  taobb  thall  do  'n  uaigb,  gu 
airgiod  freagarrach  air  son  feum 
spiorad  nam  marbb  !  Mar  a's  aird' 
ann  an  inbb  an  ti  a  gbeibb  has  's  ann 
is  faide  a  iiitbear  caoidb  air  a  shon. 
Tha  'n  t-Impire  ri  caoidb  re  tbri 
bliadhna  air  son  a  pbaranta  fein, 
ag'us  tba  gacb  deagb  iocbdaran  a' 
leantuinn  'eiseimpleir-san.  Tba  na 
b  -  uachdarain  a'  toirt  tbairis  an 
dreucbd  ri  am  na  caoidb'  'tba  na 
daoiue  fogbluimte  a'  sgur  dbe  'n 
rannsacbadh  a  macb,  agus  tba  na 
daoine  cumanta  a'  cur  an  oibre  gu 
taobb ! 

Is  muladacb  a  bbi  'smuaineacb- 
adb  air  saobb-cbi-abbadh  cbo  cianail 
ri  so  ;  agus  tba  e  'n  a  aobhar  taing- 
eileachd  dhuinne,  gu  'n  do  tbilg  an 
Ti  a's  airde  ar  crauncluir  ann  an  tir 
far  am  bheil  solus  Greine  na  Fir- 
eantachd  a'  fogradb  an  tuigb  dborcb- 
adais  sin  air  falbb,  agus  far  am  bbeil 
beatha  agus  neo-bbasmhorachd  air 
an  toirt  chum  soluis  le  Soisgeul 
sioi-ruidb  na  sitbe ! 

Sgiathanach. 


FEASGAR    FANN    FOGHARAIDH. 
Tba  'n  abbainn  ag  ialladb  troimb  'n  gbleann, 
'S  air  gacb  taobb  dbi  tba  ard-bbeanna  cas, 
Far  an  cluinnteadb  mor-tborman  nan  allt' 
A'  tearnadh  gu  calmara,  bras, 
'N  uair  a  sguabas  an  doinionn  am  fraocb, 
'S  air  an  aonacb  a  db'  aomas  an  f  bras. 

Acb  an  nocbd  anns  a'  cboire  's  beag  ceol, 
'S  ciuiu  Drain  nan  srutban  m'  an  cuairt : 
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Tha  gach  maol-bhiuiiein  caillte  's  na  neoil 
A  tha  'tuirliug  's  'g  an  comhdach  gu  luath; 
Tha  gorm-shnuadh  an  f heasgair  's  a'  ghleann, 
Agus  sith  Viol  gu  ard-cheaun  nan  crnach. 

Tha  feadag  ri  caoidh  air  an  torn — 
Fead  lorn,  f  hada  's  cianaile  fuaim— 
Mar  thaibhs'  air  a  sguabadli  o'n  toun, 
'S  e  'freagairt  a  tromh-ghuth  fad'  naith, 
No  seanii-treun  a  riun  eirigh  bho  'n  fhonii, 
'S  a  chuir  lom-sgrios  a  dhiitliclia  fo  ghruaim. 

0,  eala,  O,  eala  mo  ghaoil 

Thar  mouadh  an  fhraoich  a'  dol  seach, 

Tha  thu  'stiuradh  gu  iar-chuau  na  gaoith, 

'S  neoil  mhaoth-gheal  a'  falach  do  dhreachj 

'N  ann  a'  freagradh  na  faii-g'  tha  thu  'glaodh'ch? 

'Bheil  a  h-anail  mu  d'  thaobh  'tha  mar  shneachd? 

Cha  chaoidh  thu  mar  mise  's  an  am ; — 
'S  iomadh  bard  ann  an  rann  'chuir  an  ceill 
Mar  a  dh'  f  hograr  luchd-aiteach  nam  beann, 
'S  a  dh'  fhasaichear  aros  nan  treun; — 
O,  cha  chaoidh  thu,  oir,  agads'  gach  am, 
Tha  comhnadh  na  fairge  nach  geill. 

Ach  c'  uime  'bhi  caoidh?  oir  cha  till 

Ar  caoidh-ghuth  na  gaisgich  a  dh'  fhalbh; 

Ach,  sinnte  ged  tha  iad  's  a'  chill, 

Cha  'n  'eil  iad  's  na  linnte  so  balbh; 

Tha  'n  gniomhan  a'  togail  an  cinn, 

'S  ag  èigh'ch  ruinn  mar  ghuth  o  na  mairbh. 

Cha  'n  'eil  air  na  Gaidheil  ach  ceo, 

Mar  neoil  air  na  sleibhtean  ud  thall ; 

O  mosglaibh  gu  Juath  aa  ur  clodh, 

A's  fasaibh  mar  og-choill'  nam  beann ; 

Deanaibh  dusgadh  's  na  tuitibh  gach  lo 

Mar  sheann-choiir  gu  mointeach  nan  gleann ! 

Mac-Oidhche. 


SGEULACHD  AIR  MAC-AN-RUSGAICH. 
(Bho   Sgeuldchdan    Oaidhealach   Le    I.    F.    Caimbml.) 


Blia  tuathanach  anu  uair-eigin  agus 
hha  0  ro  dhona  cV  a  sheirbhiaich,  agus  tra 
l)hio(lh  an  tim  seirbliia  nca  dluth  air  a  bhi 
aig  crich,  gheiljLeadb  e  leisgeul  gu  conn- 
sachadli  a  dlieanamli  riutlia,  's  chuireadh  e 
air  fall)!!  iad  guu  tuaraadal.  Chuir  e  air 
falbh  nioran  d'  a  sheirbhiaich  air  an  doigh 
siu.  Ach  bha  fear  pratail  ann  d'  aui  b' 
ainin  Gille  -  naomh  Mac  -  an  -  Rusgaich  ; 
chual'  c    iomradb     air     an    tuathanach 


dlioirbh,  agus  thuirt  e  gu  'n  gabhadh  esan 
tuarasdal  aige  ;  gu  'n  tugadh  e  car  mu 
aeach  as — gu  'm  biodh  esan  cho  fada  mu 
thuath  's  a  bhiodh  an  tuathanach  mu 
dheas.  Chaidh  Mac-an-Rusgaich  thuii 
faidhir  na  Fcill-groig  'a  ghabh  e  arabh  'n 
a  bheul,  mar  chomhan-adh  gu  'ii  robh  e 
toileach  muiuntireaa  a  ghabhail.  Thainig 
an  tuathanach  doirbh  an  rathad  agus 
dh'  fharraid  e  de   Mhac-an-Ruagaioh   au 
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gabhadh  e  muiimtireas,  agus  thuirt  Mac- 
an-Ru8gaich  gu  'n  gabhadh,  na  'm  faigh- 
eadh  e  maighistir  math.  "  Ciod  a  bhios 
agam  ri'dheanamh,"  ars' esan,  "ma 
ghabhas  mi  agadsa?"  Ars' aa  tuathau- 
ach,  '  ■  Bidh  agad  ris  a'  mhonadh  a  bhuach- 
ailleachd  :  "  thuirt  Mac  -  an  -  Rusgaich, 
"  Ni  mi  sin."  Thuirt  an  tuathanach, 
"  Bidh  agad  ris  a'  chrann  a  chumail  ;"  'b 
thuirt  Mac-an-Rusgaich,  ''Ni  mi  eiu." 
"  Bidh  ua  h-uibhir  de  ghnothaichean  eila 
agad  ri  'dheanamh  cuideachd,"  ars'  an 
tuathanach  ;  's  thuirt  Mac-an-Rusgaich, 
"Am  bi  na  gnothaichean  sin  duilich  a 
dheanamh?"  Thuirt  am  fear  eile,  "  Cha 
bhi ;  cha  'n  iarr  mise  ort  a  dheanamh  ach 
rud  a  's  urrainn  duit  ;  ach  cuiridh  mi  'a  a' 
chumhnant,  mur  freagair  thu  gu  'm  feum 
thu  dàthuarasdal  aphaigheadh  dhomhsa." 
Tiuirt  Mac-an-Rusgaich,  "Cuiridh  mise 
anns  a'  chumhnant  ma  dh'  iarras  tu  orm 
rud  air  bith  a  dheanamh  ach  rud  a 's 
urrainn  domh  gu  'm  feum  thusa  da  thuar- 
aadal  a  thoirt  dhomhsa."  Chord  iad 
uime  sin.  "  Tha  mise,"  ars'  an  tuathan- 
ach doirbh,  ' '  a'  cur  anns  a'  chumhnant 
ma  ghabhas  a  h-aon  air  bith  againn  an 
t-aithreachas  gu  'n  teid  iall  a  thoirt  as  a 
chraicionn  o  chul  a  chinn  gu  'shail  ;  "  'a 
thuirt  Mac-an-Rusgaich,  "  Cuimhnich  gu 
'n  d'  thuirt  thu  sin,  a  bhodaich,"  's  ghabh 
e  muinntireas  aig  an  tuathanach  dhoirbh, 
's  chaidh  e  g'  a  ionnsaidh. 

B'  i  a'  chaid  obair  a  chaidh  iarraidh  air 
Mac-an-Rusgaich  a  dheanamh  e  a  dhol 
do  'n  mhonadh  a  thilgeadh  mona.  Dh' 
iarr  Mac-an-Rusgaich  a  bhiadh-maidne 
m'  am  falbhadh  e,  's  nach  niigeadh  e  leas 
tighinn  dachaidh  air  a  shon.  Fhuair  e 
na  bha  iad  a'  lughasachadh  de  bhiadh  do 
sheirbhisich  aig  aon  trath,  's  dh'  ith  e  sin. 
Dh'  iarr  e  a  dhinnear,  'a  nach  ruigeadh  e 
leas  stad  aig  meadhon  latha.  Fhuair  e 
an  lughasachadh  a  bha  air-son  a  dhinn- 
eireach,  's  dh'  ith  e  sin.  Dh'  iarr  e  a 
shuipeir  's  nach  ruigeadh  e  leas  tighinn 
dachaidh  's  an  oidhche.  Thug  iad  sin  da, 
's  dh'  ith  6  sin.  Chaidh  e  far  an  robh  a 
mhaighstir  's  dh'  fharraid  e  deth,  ' '  Ciod 
is  abhaist  do  na  seirbhisich  agad  a 
dheanamh  an  deigh  an  suipeireach  ? " 
Thuirt  a  mhaighstir  ris,  "  Is  abhaist 
doibh  an  aodach  a  chur  dhiubh  ogus  dol 
a  laidhe."  Dh' fhalbh  Mac  an-Rusgaich 
far  an  robh  a  leabha ;  chuir  e  dheth 
'aodach,  's  chaidh  e  a  laidhe.  Chaidh  a 
V>hana-mhaighstir  far  a  robh  fear  a'  bhaile 
's  dh' fharraid  i  dheth,  "Ciod  an  seorsa 
giUe  a  fhuair  thu  an  sud  ?  dh'  ith  e  na  tri 
traithean  a  dh-aon  trath,  's  chaidh  e  a 
laidhe,"  chaidh  a  mhaighstir  far  an  robh 
Mac-an-Rusgaich 's  thuirt  e  ris,  "  C  arson 


nach  'eil  thu  ag  obair? "  Thuirt  Mac-an- 
Rusgaich,  "  Tha  gu  'n  d'  thuirt  thu  fein 
rium  gu  'm  b'  e  a  b'  abhaist  do  d'  sheii-bh- 
isich  a  dheanamh  an  uair  a  gheibheadh 
iad  an  suipeir,  an  aodach  a  chur  dhiubh 
agus  dol  a  laidhe."  Thuirt  a  mhaighstir, 
's  c'  arson  a  dh'ith  thu  na  tri  traithean 
mar  chomhladh  ?  's  thuirt  Mac-au-Rua- 
gaich,  "  Tha,  gu  'n  robh  na  tri  traithean 
beag  gu  leoir  gu  duine  a  dheanamh  eàth- 
ach.  "  Eirich  'a  rach  gu  d'  obair,"  ars'  a 
mhaighstir.  "  Eiridh,"  thuirt  Mac-an- 
Rusgaich,  "  ach  feumaidh  mi  mo  bhiadh 
'fhaotainn  mar  ia  cubhaidh  dhomh,  air 
neo  bidh  m'  obair  d'  a  reir.  Cha  'n  'eil 
orm  a  dheanamh  ach  mar  is  urrainn  mi, 
— feuch  a  bheil  thu  a'  gabliail  an  aith- 
reachais  a  bhodaicb  ? "  "  Cha  'n  'eil,  cha 
'n'eil,"  ars' am  bodach," 's  fhuair,  Mac- 
an-Rusgaich  a  bhiadh  na  b'  fhearr  'n  a 
dheigh  ain. 

Air  latha  eile  dh'  iarr  am  bodach  air 
Mac-an-Rusgaich  e  a  dhol  a  chumail  a' 
chroinn  ann  au  dail  a  bha  shios  fo  'n  tigh. 
Dh'  fhalbh  Mac-an-Rusgaich  ;  rainig  e  far 
an  robh  an  crann  ;  rug  e  air  na  uaidnean 
'n  a  lamhan,  'a  sheas  e  an  sin.  Thainig  a 
mhaighstir  far  an  robh  e,  's  thuirt  e  ria, 
' '  C  arson  nach  'eil  thu  a'  deanamh  an 
treabhaidh?"  Fhreagair,  Mac-an-Rusgaich, 
' '  Cha  'n  e  mo  bhargan  treabhadh  a 
dheanamh,  ach  a  chumail  a  a  chroinn,  's 
tha  thu  a'  faician  nach  'eil  mi  a'  leigeil 
leis  f albh ! "  "  Na,  h-uire  'a  na  h-uireandan 
ort  !  "  "  Na  h-uire  'a  na  h-uireandan  ort 
fhein  a  bhodhaich  !  a  bheil  thu  a'  gabhail 
an  aithreachais  de  'n  bhargan  a  rinn 
thu?"  "0,  cha 'a 'eil,  cha 'n'eil!"  ara' 
am  bodach.  "  Ma  bheir  thu  dhomh  duaia 
eile  air  a  ahon,  ni  mi  treabhadh,"  arsa 
Mac-an-Rusgaich.  0,  bheir,  bheir,"  ars' 
am  bodac ;  's  rinn  iad  bargan  ur  m'  an 
treabhadh. 

Air  latha  araidh  dh'  iarr  an  tuathanach 
air  Mac-an-Ru8ga.ich  e 'dhol  ris  a'  mhonadh 
a  shealltainn  am  faiceadh  e  ni  air  bith  air 
dochair.  Chaidh  Mac-an-llusgaicli  ris  a' 
mhonadh,  'a  an  uair  a  chunuaic  e  'thiom 
fein  thainig  e  dachaidh,  's  dh'  fharraid  a 
mhaighistir  dheth,  "An  robh  gach  ni 
ceart  anna  a'  mouadh  ?  "  Thuirt  Mac-an- 
Rusgaich,  "Bha  am  monadh  e  fhein 
ceart ; "  'a  thuirt  an  tuathanach,  ' '  Cha  'n 
e  sin  'tha  mise  a'  farraid,  ach  an  robh 
crodh  nan  coimhearsnach  air  an  taobh 
fein?"  Thuirt  Mac-an-Rusgaich,  "Ma 
bha,  bha,  'a  mur  robh  leigear  da  ;  's  e  mo 
bhargansa,  am  monadh  a  bhuachailleachd, 
's  gleidhidh  mise  am  monadh  far  a  bheil 
e."  "  Na  h-uire 'a  h-uireandan  ort  a 
bhalaichl"  thuirt  am  bodach.  "Ma 
gheobh  mise  duaia  eile  airson  an  crodh  a 
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bhuachailleachd  ; "  'a  thuirt  Mac-an-Rus- 
gaich,  "  Ma  gheobh  raise  duais  eile  gabh- 
aidh  mi  os  laimh,  ma  chi  mi  crodb  nan 
coimbearsnacb  air  a'  gbrumid  agadsa,  gu 
'n  till  mi  air  an  ais  iad,  agiis  ma  cbi  mi 
do  chrodhsa  air  grunnd  iian  coimbears- 
nacb, tilbdb  mi  air  an  ais  iad  thun  do 
gbruinnd  fein  ;  acb  ged  a  tbeid  cuid 
diubb  air  cball,  cba  gliabb  mi  os  laimb 
am  faotainn,  acb  ma  db'  iarras  tu  orm  del 
g'  an  iarraidb,  tbeid  mi  ann  's  ma  gbeobb 
mi  iad,  bbeir  mi  dhaebaidb  iad." 

Cba  robb  aig  an  tuatbanacb  dboirbb 
air  acb  cordailb  ri  Mac-an-E,usgaicli,  's 
duais  eile  a  tboirt  da  airson  an  crodb  a 
bbuaobailleacbd  :  agus  bba  iad  reidb  re 
gratbunn  'n  a  dbeigb  sin. 

Au  atb  latba  'cbaidb  am  bodacb  e  fein 
ris  a'  mbonadb,  cba  b'  urrainn  da  na 
b-aigbean  aige  'fliaicinn  ;  db'  iarr  e  air  an 
son,  acb  cba  b'  urrainn  da  am  faotainn, 
Cbaidb  e  dacbaidb,  's  tbuirt  e  ri  Mac-an 
Rusgaicb,  ' '  Is  eudar  dbuit  fein  dol  a  db' 
iarraidb  airson  nan  aigbean,  a  Mbic-an- 
Rusgaicb';  cba  b'  urrainn  mise  am  faotainn 
an  diugb  ;  acb  racb  tbusa  g'  an  iarraidb, 
's  iarr  iad  gus  am  faigb  tbu  iad."  Tbuirt 
Mac-an-Rusgaicb,  "  C  aite  an  teid  mise 
g'  an  iarraidb  ? "  Tbuirt  am  bodacb, 
"  Racb  agus  iarr  iad  amis  na  b-aiteacban 
anns  an  saoil  tbu  iad  a  bbi,  agus  iarr  iad 
mar  au  ceudna  auns  na  b-aiteacban  anns 
nacb  saoil  tbu  iad  a  bbi."  Tbuirt  Mac- 
an-Rusgaicb,  "  Ni  mise  mar  sin  mata." 

Cbaidb  am  bodacb  a,  stigb  do  'n  tigb. 
Fbuair  Mac-an-Rusgaicb  fàradb,  's  cbuir 
ris  an  tigb  e.  Cbaidb  e  'n  aird  air  an 
tigb,  tboisicb  e  air  spionadb  an  tubbaidb 
bharr  an  tigbe,  's  'g  a  tbilgeadb  le  leatbad ; 
agus  m'  an  d'  tbainig  am  bodacb  a  macb  a 
ritbist  bba  an  tulabadb,  gu  acb  ro  bbeagan, 
bbarr  an  tigbe,  's  na  cabair  lom,  agus  Mac- 
an-Rusgaicb  a'  spionadb  's  a'  tilgeadb  le 
leatbad  a'  cborr.  Tbuirt  am  l^odacb, 
"  Na  b-unradb  's  na  b-urcboidean  ort,  a 
bbalaicb,  ciod  e  a  tbug  ort  au  tuljbadb  a 
tboirt  bbarr  an  tigbe?"  Tbuirt  Mac- 
an-Rusgaicb,  ' '  Tba  gu  bbeil  mi  ag  iarraidb 
nan  aigbean  ann  an  tubbadb  an  tigbe," 
Tbuirt  am  bodacb,  "  Ciauiar  a  tlia  tbu  ag 
iarraidb  nan  aigbean  ann  au  tubbadb  au 
tigbe,  far  am  bbeil  tbu  cinnteacb  nacb  'eil 
iad?"  Tbuirt  Mac-an-Rusgaicb  "Tba 
gu  'n  do  db-iarr  tbu  fbein  orm  an  iarraidb 
far  au  saoilinn  iad  a  bbi,  agus  mi  g'  an 
iarraidb  cuideacbd  ann  an  aiteacbau  far 
nacb  saoilinn  iad  a  bbi ;  agiis  cba  'n  'eil 
aite  air  bitb  far  an  lugba  'tba  de  sbaoil- 
sinn  agamsa  iad  a  Ijbi  na  ann  an  tubbadb 
an  tigbe."  Tbuirt  am  bodacb,  "Na 
h  -  unradb  's  na  b  -  urcboidean  ort,  a 
bbalaicb."  ^'Tbuirt  Mac-an  -  Rusgaich, 
"  Na    b  -  unradb  's    na    b  ■  urcboid«au  | 


ort  fein,  a  bbodaicb,  am  bbeil  tbu  a' 
gbabbad  au  aitbreacbais  gu  'n  d'  iarr 
tbu  orm  na  b  -  aigbean  'iarraidb  far 
nacb  saoilinn  iad  a  bbi?"  "  Cba 'n 'eil, 
cba 'n 'eil,"  tbuirt  am  bodacb;  "racb 
a  nis  agus  iarr  iad  ann  an  aiteacban 
far  am  bbeil  e  coltacb  gu  'm  faod 
iad  a  bbi  ann."  Ni  mise  mar  sin," 
arsa  Mac-an-Rusgacb.  Db'  fbalbb  Mac- 
an-Rusgaicb  a  db-iarraidb  nan  aigbean ; 
fbuair  e  iad,  's  tbug  e  dacbaidb  iad.  An 
sin  db'  iarr  a  mbaigbstir  air  Mac-an- 
Rusgaicb  6  a  dbol  a  cbur  an  tubbaidb  air 
an  tigb,  'sea  dbeanamb  au  tigbe  clio 
dionacb  's  a  b'  urrainn  da.  Rinn  Mac- 
an-Rusgaicb  sin,  agus  bba  iad  reidb  re 
gi-atbunn  na  dbeigb. 

Bba  au  tuatbanacb  doirbb  a'  dol  a 
db-ionnsaidb  bainuse,  's  db'  iarr  e  air 
Mac-an-Rusgaicb,  au  uair  a  tbigeadb  am 
feasgar,  e  a  cbur  dioUaid  air  an  eacb,  'a  e 
'dbol  a  db-ionnsaidb  tigb  na  baimise,  gu 
esan  a  tboirt  dacbaidb  ;  's  tbuii-t  e  ris, 
' '  An  uair  a  bbitbeas  e  dlu  air  da-uair- 
dbeug,  tilg  damb-sbuil  an  taobb  a  bbitbeas 
mi,  's  aitbnicbidb  mi  gu  'm  bbeil  e  dlu  air 
an  am  gu  dol  dacbaidb.  "  Ni  mi  sin," 
arsa  Mac-an-Rusgaicb.  An  uair  a  db' 
fbalbb  an  tuatbanacb  thun  na  bainuse, 
cbaidb  Mac-an-Rusgaicb  's  cbuir  e  na 
daimb  a  stigb  do  'n  fbaug,  gbabb  e  sgian 
's  tbug  e  na  suilean  asda,  cbuir  e  na  suil- 
ean  'n  a  jiboca,  's  'n  uair  'tbainig  an 
oidbcbe  cbuir  e  an  dioUaid  air  an  eacb  'a 
cbaidb  e  gu  tigb  na  bainnse  a  db'  iarraidb 
a  mbaigbistir.  Rainig  e  tigb  na  bainnse, 
cbaidb  e  stigb  do  'n  cbuideacbd  's  sbuidb 
e  gus  an  rohh  e  dlu  air  da-uair-dbeug. 
Au  sin  tboisicb  e  air  tilgeadb  suil  daimb 
air  a'  bbodacb  ann  ceann  gacb  tacain.  Mu 
dbeireadb  tbug  am  bodacb  an  aire  dha,  's 
tbnirt  e  ris,  "  Ciod  e  a  tba  tbu  a'  dean- 
amb?"  Tbuirt  Mac-an-Rusgaicb,  "Tba 
mi  a'  tilgeadb  suil  daimb  an  taobb  a  tba 
tbu  cbionn  tba  e  dlu  air  da-uair-dbeug." 
Tbuirt  am  bodacb,  ' '  Am  saoil  tbu  fein 
gu  'n  deacbaidb  tu  a  tboirt  nan  suilean 
as  na  daimb?  "  's  tbuirt  Mac-an-Rusgaicb, 
"  Cba  'n  ann  'g  a  sbaoilsinn  idir  a  tba  mi; 
tba  mi  cinnteacb  as ;  db'  iarr  tbu  fein  orm 
mi  'tbilgeadb  suil  daimb  an  taoljb  a 
bbiodb  tu  an  uair  a  bbiodb  e  dlutb  air  an 
da-uair-dbeug,  's  'd  è  mar  a  b'  urrainn  mi 
sin  a  dbeanamb  mur  tugainn  na  suilean 
as  na  daimb  ?  "  "  Na  b-uire  's  na  b-uir- 
eaudan  ort,  a  bbalaicb,"  ars' an  tuatban- 
acb. "  Na  b-uire 's  na  b-uireandan  or 
foin,  a  bbodaicb  ;  a  bbeil  tbu  a'  gabbail 
aitbreacbais  gu  'n  d'  iarr  tbu  orm  a  dbean- 
amb ? "  "  Cba  'n  'eil,  cba  'n  'eil,"  ars'  am 
bodacb  :  cbaidb  iad  dacbaidb  combla  's 
cba  robb  tuUle  m'  a  dbeibbiun  an  oidbcbe 
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Latha  no  'dha  an  deigh  sin,  dh'  iarr  a 
mhaighistir  air  Mac-an-Rusgaich  e  a  dhol 
an  aird  thun  na  cachaileidh  mhuUaich,  's 
e  a  dheauamh  stair  chasa-caoracb.  ' '  Ni 
mi  sin,"  arsa  Mac-au-Eusgaich,  's  dh' 
fhalbh  e.  Chuir  e  na  caoirich  a  stigh  do 
'n  fhang,  's  gliearr  e  na  casan  dhiuhh,  a's 
rinn  e  an  stair  le  casan  nan  caorach. 
Chaidh  e  air  ais  far  an  robh  a  mbaigbistir, 
's  tbuirt  a  mbaigbistir  ris,  "An  do  rinn 
tbu  sud  ? "  Tbuirt  Mac-an-Rusgaicb, 
' '  Rinn  ;  faodaidb  tu  f ein  dol  g'  a  fbaic- 
yin. "  Cbaidb  an  tuatbanacb  a  db-f  baicinn 
an  stair  cbasa-caorach  a  rinn  Mac-an- 
Rusgaicb  's  an  uair  a  rainig  e  's  a  cbunnaic 
e  casan  nan  caoracb  anus  an  stair,  cbaidb 
e  air  bbreasadb  's  tbuirt  e,  ' '  Na  b-uilc  's 
na  b-uireandan  ort,  a  bbalaicb  ciod  e  a 
tbug  ort  na  casan  a  gbearradb  bbarr  nan 
caoracb  ?  "  Tbuirt  Mac  -  an  -  Rusgaicb, 
' '  Nacb  d'  iarr  tbu  f  ein  orm  atair  cbasa- 
caoracb  a  dbeanamb,  's  ciod  e  mar  a 
dbeanaiun  stair  cbasa-caoracb  mur  gearr- 
ainn  na  casan  dbiubb?  feucb  a  bbeil  tbu 
a'  gabbail  an  aitbreacbais  gu  'n  d'  iarr  tbu 
orm  a  dbeanamb,  a  bhodaicb  ?  "  "  Gba 
'n 'eil,  cba'n'eil,"  tbuirt  a  mbaigbistir. 
"Ciod  a  tba  agam  ri 'dbeanamb  a  ritb- 
isd?"  tbuirt  Mac-an-Rusgaicb.  "Tba, 
ars'  a  mbaigbistir,  na  b-eicb  agus  an 
stapuU  a  gblanadb  's  a  nigbeadh  an  da 
chuid  am  macb  agus  a  stigb."  Db'  fbalbb 
Mac-an-Rusgaicb,  's  gblan  e  a  macb  an 
stapuU,  — nigb  e  na  balbacbaii  air  an  taobb 
a  macb  a's  nigh  e  an  stapuU  air  an  taobb 
a  stigb  ;  nigh  e  na  b-eicb,  a's  mbarbb  e 
iad  's  tbug  e  an  taobb  a  stigb  asda,  's  nigb 
e  an  taobb  a  stigb  aca.  Cbaidb  e  far  an 
robb  a  mbaigbistir  's  db'  fbarraid  e  ciod  a 
bba  aige  ri 'dbeanamb  a  ritbisd,  's  tbuirt  a 
mbaigbistir  ris  e  a  cbur  nan  eacb  'n  an 
uidbeam  anns  a'  cbrann,  's  e  tboirt  tacain 
air  an  treabbadb.  Tbuirt  Mac-an-Rus- 
gaicb, "Cba  fbreagair  nab-eicbmi."  "Ciod 
e  a  db'  fbairicb  iad  ?  "  ars'  a  mbaigbistir. 
"Cba  cboisicb  iad  air  mo  sbon,"  arsa 
Mac-an- Rusgaicb.  "Fbalbb  agus  feucb 
iad,"  tbxiirt  a  mbaigbi.stir.  Db'  fbalbb 
Mac-an-Rusgaicb  far  an  robh  na  b-eicb, 
chuir  e  crioman  de  dh-aon  diubb  'u  a 
bbeul,  cbaidb  e  air  ais  far  an  robb 
a  mhaighistir,  's  tbuirt  e,  "Cba'n'eil 
an  droch  bblas  orra."  "Ciod  a  tba 
tbu  ag  radh  ? "  tbuirt  a  mbaigbistir. 
Cbaidb  e  far  an  robb  na  b-eicb,  's  an  uair 
a  chunuaic  e  iad 's  an  taobb  a  stigb  air  a 
tboirt  asda,  tbuirt  e,  ' '  Ciod  is  ciall  d'  a 
so?"  "Tba,"  arsa  Mac-an-Rusgaicb, 
"  gu  'n  d'  iarr  tbu  f  ein  orm  an  da  chuid 
na  b-eicb  agus  an  stapuU  a  gblanadb  agus 
a  nigbeadh,  an  da  chuid  a  macb  agus  a 
stigb;  's  rinn  mi  sin.      A  bheil  tbu  a' 


gabbail  an  aitbreacbais?"  "B'  fbearr 
learn  nacb  f  haca  mi  riamb  tbu,"  tbuirt  an 
tuatbanacb.  "Ma  ta,"  arsa  Mac-an- 
Rusgaicb,  feumaidh  tu  tri  tuarasdail  a 
tboirt  domhsa  air  neo  tbeid  iall  de  d' 
chraicionn  a  tboirt  o  cbul  do  chinn  a  sios 
gu  d'  sbail.  Tbuirt  an  tuatbanacb  doirbh 
gu  'm  b'  fbearr  leis  iall  a  bhi  air  a  tboirt 
as  a  chraicionn  bho  cbul  a  chinn  gu  'sbail 
na  an  t-airgiod  a  tboirt  do  thrusdar 
coltach  ri  Mac-an-Rusgaicb;  agus,  a  reir 
an  lagha,  cbaidb  an  tuatbanacb  doirbh  a 
cheangal  agus  iaU  leathann  a  tboirt  o 
cbuU  a  chinn  a  sios  a  cUiruim,  's  ghlaoidh 
e  gu  'm  b'  fbearr  leis  an  t-airgiod  fhein  a 
tboirt  seacbad  na  an  iall  a  gbearradb  na 
b'  fhaide ;  phaigh  e  an  t-airgiod  agus  b' 
eigiun  da  'l^bi  greis  foidh  na  ligbicbean,  'a 
cba  robb  e  'n  a  dhuine  doii'bh  tuiUe. 
(Ri  Uantu'mn. ) 


TOIMHSEACHAN. 

Cbunnaic  mi  Sagart  a'  coiseach  na  Sraide, 
'S   measan    beag  biorach   a'  criomadh  a 

shailtean  ; 
Le  spailpeadh  a  chaol-chas's  le  craosachd 

a  gbioncbain, 
Shaoilte  gu  'n  slugadb  e  'n  Sagart  a  dh' 

aona-bbeum  ! 
Thionndaidh  an  Sagart,  's  roi'  chrathadh 

a  laimbe 
Cbriothnaicb  an  cuilein  bbo'cbuinnein  gu' 

mbasan  ; 
Le   miolranacbd  mbiolusgiach,   mbiodal- 

aich  tbrailleil, 
Dh'  imlich  e  casan  ant-Sagairtgu  cairdeil. 
Bha   falluinn  an  t-Sagart  de  anart  glan 

finealt, 
Gun  phreasadh,  gixn  fbailling  bbo'braighe 

gu  'h-iochdar  : 
Ri  fraoidhneadh  a  gilead  bba  'm  measan 

Ian  farmaid, 
'S  db'  fbeucb  e  ri  'buaicbdeadh  le  tuaileas 

' '  mac-meamnacb. " 
'N  uair  'theann  an  luchd-f aire  ri  breith  air 

an  t-sabbdair, 
Fbuair  iad  a  macb  nacb  robb  dad  ann  acb 

taibbse, 
Chlaon  e  mar  sgaile  an   dubb-thratb  na 

b-oidhche, 
'S  tbuit  a  chrios-muineil  'n  a  ghlag  air  a' 

chabbsair  ! 
Sgriobht'  air  a'  chrios  ud,  bha  'ainm  ann 

an  Gailig — 
An  cuigeamb,  an-t-aon-deug,  's  an  deich- 

eamh  de  'n  ABC. 


Is  e  Suaimbneasreult-feasgair  ananama, 
agus  is  i  Subhailc  a  ghrian.  Cba  deal- 
aichear  iad  gu  brath  o  cheile. 
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'Nigliean  dubh  nan  gruaiclhean  craobhach, 
Bha  mi  uair  'a  bu  bheag  a  shaoilinn, 
Gu  'n  caidilinn  an  oidlich'  as  t-aogais  ; 
Chaidh  sud  aoga  's  chaochail  c  cnith. 
Tha  thu  suarach  umam,  an  diugli, 
Ged  bha  uair  'bu  toigh  leat  mo  gbutla; 
Tha  thu  suarach  umam  an  diugh. 

'N  uair  a  bha  sinn  anna  na  gleanntaibh 
'Cuallach  a'chruidh-laoigh  mu'n  mhainnir 
Shaoil  mi  fheiu  naoli  robh  air  thalamh 
Fear  a  mhealladh  bean  a'  chinn  duibh. 
Tha  thu  suarach,  etc. 

A  the  sin  a  tlia  aig  na  gamhna, 
Bha  mi  uair  's  bu  mhor  mo  gheall  ort  ; 
'S  gil'  thu  na  sneachd  air  na  beanntaibh, 
Anns  an  am  's  am  biteadh  'g  a  chur. 
Tha  thu  suarach,  etc. 

Tha  mi  lag,  ged  bha  mi  laidir, 
Tha  mi  sgith  gu  siubhal  fhasach  ; 


'S  gur  e  'thug  mo  chridhe  mhàn, 
Ro  mheud  a'  ghraidh  a  bharaig  mi  dhuit. 
Tha  thu  suarach,  etc. 

Tha  do  chneas  cho  geal  's  an  fhaoileaun 
Do  dha  ghruaidh  cho  dearg  's  an  caorann; 
Suilean  meallach,  gorm  ad  aodann. 
Mala  chaol  mar  ite  'n  loin-duibh. 

Tha  thu  suarach,  etc. 

Tha  thu  boidheach,  tha  thu  loinneil, 
'S  duilich  learn  gu  'm  bheil  thu  foilleil; 
'S  binn'  thu  na  gutli  'clioilich-choille, 
Anns  an  doire  'ji  goireadh  e  moch. 

Tha  thu  suarach,  etc. 

Is  trie  a  bha  saill  air  seann  each, 
x\gus  puinsean  ann  an  glainne, 
Amhuil  sin  a's  gaol  mo  leannain, 
Mar  chop  geal  air  bharraibh  nan  sruth. 
Tha  mi  suarach  umad  an  diugh, 
Ged  bha  ui,ir  'bu  toigh  leam  do  ghuth; 
Tha  mi  suarach  umad  an  diugh  ! 


Treas  ilios  a'  Gheamhraidh,  1874. 


AN  GAIDHEAL.  839 


AM  FREICEADAN  DUBH. 
[Thaiiiig  ua  rauuan  a  leauas  a  mach  anu  am  paipear-naidheachd 
Sasunnacb  aig  an  am  's  an  robh  "  Am  Freiceadan  Dubh  "  gu  seoladh  a 
chogadli  i-is  na  h-Ashantees  ann  an  Africa.  Cha  robh  an  deise  Gbaidhealach 
air  a  meas  freagarracb  do 'u  duthaich,  agus  nime  sin  dh' fbag  iad  as  an 
deigh  i.] 

THE   EMBARKATION   OF    THE   BLACK   WATCH. 
Oh,  what  is  the  news?     Why  glengarries  and  trews? 

Oh,  where  are  the  tartan,  the  kilt,  and  the  feather  ? 
Just  laid  b^'e  for  a  bit,  since  they  say  they've  not  fit 

For  the  African  jungle  and  Afiican  weather. 
And  whate'er  may  befall,  'tis  not  they,  after  all, 

That  strike  such  a  terror  to  every  beholder ; 
Oh,  no !  'tis  the  men  from  the  mountain  and  glen, 

When  the  Watch-word  is — "  Highlanders,  shoulder  to  shoulder !  " 

•  And  when  the  pipes  blow  and  they  march  on  the  foe, 

To  the  tune  of  the  "  Highlanders  over  the  Border," 
The  lads  from  the  North  will  step  gallantly  forth, 

As  if  on  parade,  without  haste  or  disorder. 
And  the  blacks  will  find  out,  wlien  it  comes  to  a  bout. 

Though  in  all  their  fierce  tribes  none  are  stouter  or  bolder. 
What  stern  courage  is  shown  when  the  pibroch  is  blown. 

And  the  Watch-word  is — '•  Highlanders,  shouller  to  shoulder!  " 

When  the  moment  is  ripe,  to  the  skirl  of  the  pipe. 

The  gallant  Black  Watch  will  dash  into  the  battle ; 
And  silent  and  sti'ong,  cut  their  wny  through  tlie  throng, 

And  grimly  will  slaughter  the  foemen  like  cattle. 
And  the  next  time  the  blacks,  are  expecting  attacks, 

At  the  sound  of  the  pibroch  their  hearts  will  grow  colder — 
For  they  '11  know  it  denotes  that  there  's  slitting  of  throats, 

When  the  Watch-word  is — "  Highlanders,  shoulder  to  shoiilder  1 " 

— Fun. 

SEOLADH   AN   FHREICEADAIN   DUIBH. 
0  ciod  SO  an  sgeula  1     Cà  'n  d'  fhag  iad  am  fèile  ? 

C  uime  boineid  a's  brigis  an  ait'  iteig  a's  breacain  ? — 
Ann  an  Africa  'n  teas,  am  measg  raeanbh-choille  's  phreas, 

Bho  nach  freagradh  iad  doibh  chuir  iad  diubh  iad  car  tacaiu. 
Ach  cha  mhill  so  an  cliu  ;  cha  'n  i  'n  deise  co-dhiu, 

Tha  'cur  balla-chrith  air  naimhdean  's  a'  fuadach  an  ceille  ; 
Clia  'n  i !  ach  ua  laoich  'thig  o  bheanntaibh  an  fhraoich, 

'N  uair  is  Cath-ghairm — "  Gaidheil  ri  guaillibh  a  cheile  1 " 

Feuch  morachd  nam  flath  'dol  a  dh-ionnsaidh  a'  chath  ! 

Bidh  a'  phiob  a'  seinn  "  Bail'  lonaraora  "  gu  ceolmhor  ; 
Air  faiche  nam  blar  chithear  gluasad  nan  sar, 

Mar  aig  spaidsearaclid-feille,  gu  h-athaiseach,  seolmhor. 
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'S  iad  ua  tiaimhdeaii  a  clii,  'n  iiair  a  thig  iad  gn  stiitb, — 
Ged  a  shaol  iad  an  dubli-threubhau  borba  nach  geilleadh — 

Meud  au  gaisge  "s  aa  crnadh's  'u  uair  tha  'u  ceol  'g  a  chur  suas, 
A's  a'  Chath-gliairm — "  Gaidbeil  ri  giiaillibh  a  cheile  !  " 

'N  am  tarn;ing  nan  lann, — le  piob-nihoiv  aig  an  ceann — 

An  sas  tbeid  na  Gaidheil  le  deiue  do-tliilleadh  ; 
Le  'n  gaisge  'n  le  'ii  trèin'  ni  iad  rathad  dhoibh  feiu, 

'S  an  naimbdeaii,  mar  spreidh,  bidh  'g  an  leireadb  's  'g  am  milleadli. 
Na  dul»h-dhaoin',  am  feasd  tnilie,  cba  'n  fbeith  ri  aon  bhuille  ; 

Is  leoir  dlioibb  ma  clibiiiuieas  iad  "  Gilleau  an  fbeilidli," 
Oir  bidb  aca  deavbb-fhios  'n  a  lorg  gn  'n  tig  sgrios, 

'N  uair  is  Cath-gliairm — '•  Gaidheil  ri  gnaillibb  a  cbeile  ! " 

Eadar.  le  Mao-Mharcui«. 


GAIDHEIL  GHLASCHCJ  AGUS  ALASD AIR-NAN-STOP. 

"  O  'n  'bha  esan  mar  sin  domhsa 
Bidli  mise  mar  so  dliasan." — Donncha  Ban. 


Shaoil  sinn  an  uair  a  cliuii-  sinn 
Alasdair-nan-stop  fo  'n  nLr  agus  leac- 
lighe  air  'uaigb,  uach  cluinneadii  ar 
lucUd-leughaidh  guth  tiiille  m'  a 
tliimchioll;  agus  cha  mho 'chhiirineas 
iad  a'  bbeag  uainne  niu  Alasdair,  oir 
tha  duil  agaiun  gu  bheil  iadsan  a 
thug  a  lathair  an  toispach  e  air  fas  gle 
sgith  dheth ;  ach  tha  ^.  M.  L.  a 
chuir  an  aithis  air  eaglaisean  Gaidh- 
ealach  Ghlaschu  gu  'n  robh  Alasdair- 
nan-stop  'n  a  f  lioirfeach  ann  an  aon 
diulA,  air  litir  mhi-mhodhail  a  chur  a 
dh-ionnsaldh  Bratach  xa  Firinn, 
anxa  au  rathad  freagraidh  do  'n  te  a 
chuir  ministear  Eaglais  Chaluim- 
chille  anns  a'GHAiDHEAL,agaicheadb 
gu  'n  robh  Alasdair,  no  gu  'ni  burr- 
ainn  a  leithid  a  bhi,  'n  a  fhear- 
dreuchd  amis  an  eaglais  aige-san. 
Mur  biodh  ann  au  litir  R.  M.  L.  ach 
a  chainnt  mhi-shuairce  mu  mhinis- 
tear  Eaglais  Chaluim  -  chille  cha 
mheasamaid  gu  'm  b'  f  hiach  i  bun- 
tainn  rithe — tha  daoine  na  's  eolaiche 
air  an  duine  sin  na  gu'm  l)iodh  moran 
buaidli  aig  beadaidheachd  E.  M.  L. 
orra — ach  do  blirigh  agus  gu  bheil 
e  a  GUI'  char  ann  am  briathran  3fhr. 
Blair,  agu3  a'  cur  earrannaa  d'  a  litir 


fa  chomhair  a  luchd-leughaidh  ann 
au  cruth  gu  tur  eadar-dhealaichte  o 
'n  doigh  anns  am  faighear  iad  's  a' 
Ghatdheal,  tha  sinn  'g  a  mheas  mar 
f  hiachaibh  oirnn,  mar  cheartas  dhuinn 
fein  agus  do  J//??*.  Blair,  facal  eron- 
achaidh,  facal  ceartachaidh,  agus  facal 
comhairleachaidh  a  thoirt  do  E.  M. 
L.  Bu  mhath  leinn  an  sin  ar  lamh- 
an  a  ghlanadh  gu  buileacli  as  a' 
ghnothach  ;  leigeamaid  "a  shalchar 
fein  leis  gach  rudha,"  oir  tha  f  hios  aig 
ar  luchd-leughaidh  "gur  momhaide 
'n  salchar  saltairt  air."  Cha  ghabh 
sin  gnothach  ris  a'  chiad  chuid  de 
litir  E.  M.  L.;  cha  'n  'eil  an  teagamh 
a's  lugha  againu  mu 'u  deadh  run 
agus  an  dichioll  leis  an  do  chaith  e 
a  shaothair  agus  'nine  am  measg 
Ghaidheal  Ghlaschu.  Is  e  an  ni  a 
thug  oilbheum  do  dhaoine  an  toiseach 
e  bhi  a'  cur  as  letk  nan  eaglaisean 
Gaidhealach  gu  'n  robh  trusdair 
coltach  i*i  Alasdaii"  'n  an  luchd- 
dreuchd  annta.  An  uair  a  chaidh 
an  aithis  'aicheadh  le  ministear 
Eaglais  Chaluim-chille  air  son  a 
chomh-thionail  fein,  shaoil  sinn  gu  'n 
I  rachadh  gabhail  ri,  'f  hacal  gun  chunn- 
I  ail,  ach  a  nis  air  do  E.  M.  L.  'fhaicinn 
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nach  h'  urrainn  da  seasamh  na  b' 
fliairle  air  cul  Alasdaii'  agus  nach 
robhdol  as  aige  o'n  chronachadh,tliae 
ail'  gabhail  gu  bearradaii-eachd  shuar- 
aich  agus  leibidich  air  "  spiorad 
agus  sgoileareachd  "  na  litireacli  anus 
an  d'  fhuair  e  achmliasau  agus  air  a' 
mheadhon  troimh  an  deachaidh  an 
litir  a  chur  fa  'chomhair. 

A  thaobli  nam  "madraibh  crosda," 
chi  duine  a  sheallas  air  litir  Mhr. 
Blcdr  nach  d'  thug  e  a  leithid  de  dh- 
fhar-ainm  air  daoine  sam  bith,  ach 
gur  anil  a  thuirt  e,  na  'm  b'  f hior 
E.  M.  L.,  gu 'n  robh  cuid  de  luchd- 
riaghlaidh  nan  eaglaisean  cho  gruam- 
ach  li  "madraibh  crosda."  Tha 
eagal  oirnn  nach  bi  e  furasda  do 
E.  M.  L.  a  thoirt  air  daoine  seadh 
eile  a  thoirt  as  a  chuid  eachdraidh. 
Air  son  an  aium  "  uile-bheisd,"  is 
dona  'fhreagras  e  do  'n  fhear  a 
tharruing  an  dealbh  tionndadh  agus 
coire  'f  haighinn  do  'n  fhear  a  thug 
ainm  cho  freagarrach  air  a'  chreutaii- 
eagalach  a  chuir  esan  fa  ehouihair 
an  t-saoghail.  ISTach  e  E.  M.  L.  a 
tha  truacanta  ri  ALasdah'  mu  dheir- 
eadh!  Is  cruaidh  cridhe  2Ihi:  Blair 
an  uair  a  bhagradh  e  ainm  Alasdaii' 
a  spaiTadh  a  suas  air  dorsan  nan 
eaglaisean  Gaidhealach  mar  rabhadh 
do  mhuinntir  eile  I  An  do  dhi- 
chuimhnich  E.  M.  L.  gur  e  fein  a 
sparr  ainm  Alasdair  a  suas  air 
Brataich  an  lathair  an  t-saoghail  an 
toiseach.  "C  arson  nach  do  sgriobh 
Mr.  Blàr  gus  a!  BhratoAch?"  Ma 
sheallas  E.  M.  L.  gu  taobh-duilleig 
179  d'  an  Bhrataich  chi  e  gu'n  do 
sgriobh  Mr.  Blair  than  fear-deasach- 
aidh  na  Brataich  ;  agus  ma  chuir 
E.  M.  L.  trounh'n  Brataich  tuaileas 
ail-  na  G  aid  he  i  I  cha'ii  fhaic  sinn 
neo-fhreagarrachd  air  bith  ann  a  bhi 
'cur  inneil  a  chum  an  diou  ann  an 
laimh  Gaidheil  eile.  Cha'n'eil 
fhios  aig  E.  M.  L.  nach'eil  aobhar 
eile  aig  Mr.  Blair  air  sou  a  litrr  a 
chur  a   dh-ionnsaidh  a'  Ghaidheil. 


Tha  e  ag  radh,  "  theagamh  nach 
b'  f  hiacli  leis  a  sgoilearachd  Ghailig 
'fhaicinn  ann  an  'leabhran  beag  ris 
an  canar  Braiach  na  Firinn.'"  Tha 
E.  M.  L.  6  fein  ag  radh  nach  'eil  an 
sgoilearachd  Ghaidhlig  'n  a  "  mor 
mheas.'"  Cha  b'  uilear  ach  dha !  Bu 
choir  da  mile  mathanas  'iarraidh  air 
deasaiche  na  Brataich  airson  a  bhi  a' 
bruidLinn  air  e'bhi'n  a  ii-isleachadh 
do  dhuine  droch  Ghaidhlig  a  chiù'  a 
dh-ionnsaidh  na  Brataich.  An  uair 
a  theid  E.  M.  L.  gu  sgeig  thigeadh 
e  dha  an  aire  'thoirt  nach  abair  e  rud 
a  bhios  calg-dhireach  an  aghaidh  an 
ni  sin  a  chuir  e  roimhe  a  radh.  Bu 
choir  da  an  toiseach  an  sgriobhaiche 
agus  a  Ghaidhlig  a  mholadh,  ma  bha 
e 'dol  a  radh  "nach  b' f  hiach  leis" 
Slid  no  so  a  dheanamh.  Tha  sinn 
dearbh-chinnteach  nach  do  smaoint- 
ich  Mr.  Blair  air  di-meas  no  tai'cuis 
a  dheanamh  air  a'  Bhrataich  agus 
theireamaid  gu  'm  bu  sgallais  da-rir- 
eadh  dha  "  leabhar  mor  Gaidhlig  "  a 
radh  rithe  fein  no  ris  a'  Ghaihdeal. 
Tha  E.  M.  L.  a'  toirt  dhuinn,  ma 
's  f  hior,  "  am  mir  mu  dheii'eadh  "  de 
litir  a'  mhinisteir  agus  e  air  a 
chomharrachadh  a  mach  mar  gu  'm 
biodh  e  againn  an  sin  mar  a  fhuair 
e  anns  a'  G  haidheal  e — facail  shlàn 
agus  litirichean  ann  am  meadhon 
fhacal  eile  air  an  cois-bhig  's  air  an 
tarsuinn,  a  nunn  's  a  nail  mar  a  bha 
saighdearan  Sgaii'inish.  Chuala  sinn 
iomradh  air  "  clo-bhualadh  fiar  "  ach 
dh'  amais  sinn  air  mu  dheireadh ! 
Agus  a  bheil  mearachd  mu  choinn- 
imh  a'  h-uile  facail  a  tha  mar  so  air 
a  bhonnaibh-beag]  Cha'n'eil  idir  ; 
tha  ochd  facail  fhichead  anns  a' 
"  mhir  "  a  thug  e  dhuinn,  agus  'n  am 
measg  uile  cha  'n  fhaic  sinn  ach  aon 
fhacal  cearr,  agus  litir  theagmhach 
ann  am  facal  eile.  Am  facal  a  tha 
mearachdach,  (mhnaoi)  tha  e  gu 
coitcheann  ail'  a  ghnathachadh  mar 
so  ann  an  cearu  no  dha  de  Earra- 
ghaidheal,  agus  ged  nach  dean  so  ceart 
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e,  nocliclaidh  e  cianiar  a  cliaidh  a  leig- 
eil  seacliad  gun  an  aire  a  thoirt  da. 
An  uair  a  theid  neach  gu  tiolpadair- 
eaclid  agus  gu  gearra-gbobacbd  bbuin- 
eadb  e  dlia  a  bbi  ro  t'huracbail  gu  'n 
tngadb  e  lacail  na  muinntir  air  am 
bbeil  e  'toirt  i)reith,  gun  an  lide  a  's 
lugba  dbiubb  'atbarracbadb.  Cba 
do  sgi-iobb  Mr.  Blair,  "  eaglaisean 
Gàidldeach"  ach,  "eaglaisean  Gaidb- 
eafticb";  ged  db' fbaodas  "  foirbb- 
eacb  "  a  bbi  cbo  ceart  ri  "  foirfeacb  " 
bu  cboir  do  E.  M.  L.  am  facal 
'fbagail  mar  fbuair  e.  Cba  mbo 
tbuirt  Mr.  Blair  gu  'm  b'  eiginn 
"  riagbailtean  a  dbeanamb  "  cbum 
osdaireau  a  cbumail  a  macb  as  an 
t-seisein,  acb  gu'n  robh  e'n  a  riaghailt 
aca  nacb  tagbar  fear-reic  dibbe  cbum 
dreucbd  foirficb  no  deacoin.  Airson 
na  's  aitbne  do  E.  M.  L.  db'  fbaodadb 
au  riagbailt  so  'bbi  aca  o  'n  tboisicb 
an  comb-tbional,  agus  uime  sin  cba 
'n  'eil  ann  acb  peasanacbd  da  'bbi 
'labbairt  mu  osdairean  agus  misgear- 
a  bbi  'n  am  "  mor  dhragb "  's  au 
t-seisein. 

Agus  CO  a  nis  an  sar  sgoilear 
Gaidblig  so  a  tba  'g  a  chur  fein  suas 
mar  bbritbeamh  air  muinntii*  eile  % 
Is  cinnteacb  gu  leoir  gu  bbeil  e  fein 
gun  mbearacbd  ann  am  "  freumb- 
cbur"  agus  ann  au  "  snaim-cbeangal 
na  Gaidblig.  Cba  'n  'eil  toil  sam 
bitb  againne  toiseacbadb  air  a  cbuid 
litiricbean  a  cbriatbradb;  na'm  biodb, 
cba  bu  bbeag  an  ceannacb-ruidil  a 
bbiodh  air  'fbagail.  Gun  diog 
idir  a  radii  mu  na  litiricbean  roimbe, 
ged  a  tba  an  te  mu  dbeireadb  so  aige 
a  reir  coltais  air  a  deadb  gbart- 
ghlanadli  cba  bbiodb  e  duilicb  dba 
amas  air  urad  de  Gbaidblig  Gballda 
agus  de  cbainnt  cbtarbaicb  iniite'sa 
bu  choir  a  cbumail  o  tbiolpadaireacbd 
gus  an  ionnsaicbeadb  e  Gaidblig  a 
sgriobbadh  mar  a  bbruidbneadb  a 
sbeana-mbatbair  i. 

Cba  'n  'eil  fbios  againn  ciod  an 
gnotbach  a  tba  aig  litiricbean  Eunas- 


ddich,  anns  am  bbeil  cunntas  fior 
againn  mu  cbuid  de  na  faoin-bbeacbd- 
an  a  bba  'measg  nan  Gaidbenl  o 
sbean,  agus  gus  an  latba  'n  diugb, 
ri  litiricbean  E.  M.  L.  mu  "  Gbaidh- 
eil  Gblascbu"  anns  an  robb  e  ri 
"  firiun  no  dba  mu  tbeagblaicbean 
air  an  d'  fbuair  e  eolas"  a  tboirt 
seacbad  acb  anns  an  do  tbarruing  e 
air  a  "  mhic-meamiia"  air  a  leitbid 
de  dboigb  's  gu  'n  do  cbuir  e  an  ceill 
nitbean  a  db'fheum  e  feiu,  agus 
muinntir  eile  air  a  shon,  'aideachadb 
nacb  do  gbabb  aite  riamb  ann  an 
"  teagblaicbean  air  an  d'  fbuair  e 
eolas." 

Ann  an  combdbunadb,  cbombair- 
licbeamaid  do  E.  M.  L.  da  ni  a 
sbeacbnadb  agus  is  iad  sin,  Gaidbeil 
Gblascbu,  agus  Sgoilearacbd  Gbaidb- 
lig. Tba  eagal  oirnn  nacb  toir  a 
laimbseacbadb  air  an  Sgoilearacbd 
acb  beacbd  iosal  do  dbaoine  air  'agb- 
artas  fein  innte;  agus  tba  a  bhun- 
tainnean  ri  Gaidbeil  Gblascbu  air 
diomb  agus  miotblacbd  a  lucbd- 
dutbcba  a  dbusgadb  suas  'n  a 
agbaidb. 


SOP  AS  GACH  SEID. 

Ma  tha  sinn  ag  iarraidh  a  bhi  'togail  air 
steigh  cliiimtich  ami  an  cairdeas,  feiim- 
aidh  sinn  ar  cairdean  a  ghradhachadli  ni 's 
mo  air  an  sgath  fein,  na  air  ar  sgatli  fein. 

Sgriobli  t'  ainm  fein  le  cairdeas,  gradh, 
agus  trocair,  air  cridheachaibli  na  muinn- 
tir sin  uile  ris  am  bbeil  do  ghnotbuch  ; 
agus  cha  di-cliuimlmicbear  tbu  gu  brath. 

Tba  briatbra  'n  an  nitbibb  beaga  ach  is 
cruaidb  a  bbuaileas  iad,  agus  is  goirt  a 
leonas  iad,  an  uair  a  bruchdas  iad  a  macb 
a'  beul  an  tuaileis.  Gnatbaicbear  iad  co 
furasd  's  gu  'n  di-cbiumbnicbear  na 
buaidbean  agus  na  cumbacbdan  fohiicbte 
aca.  An  uair  a  labbrar  iad  gu  freagarrach, 
tuitidb  iad  mar  na  gatban-greine  air  la 
samJiraidii,  mar  an  drucbd  air  an  lus 
mbaotb,  agus  mar  an  t-uisge  tla,  a  ta 
'sileadh  gu  mall  air  na  raointibb  tartmbor; 
ach  an  uair  a  bhras-labbrar  iad  le  nimb 
agus  feirge,  tba  iad  cosmhuil  ris  an  reotba 
cbiuaidb,  ris  na  clocbaibh-meallain,  no 
ris  an  doininn  sgriosaich  a  leireas  le 
'sheailihad,  air  muir  agus  tir. 
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GAELIC   PHILOLOGY. 

NOTES    BY  THE    REV.   ALEX.    CAMERON. 
(Continued  from  page  314. ) 

189.  Amadan. 

Amadan  (fool)  is  from  amad  (fool, 
madman  ;  =  a??z  privative  and  mad 
for  iiumt  =  mant  from  root  man,  to 
tHink).  It  is  cognate  with  Lat. 
amens,  amentis  (foolish),  Sask.  amnti 
-a-mati  (a  privative  and  mail, 
mind),  from  root  man.  Cf  Stokes' 
Ir.  Glosses,  p.  66 ;  Bopp's  Sansk. 
Glossary,  p.  283.  Cf.  farmad  and 
dearmad  (vol.  II.  j).  56). 

190.  Bràth  and  quern. 

Brcith  (quern  ;  gen.  hrathan)  = 
brain  (O'Reilly)  and  hroon  (Stokes' 
Ir.  Glosses,  p.  96)  aud  is  cognate 
with  Goth,  qvairnus,  Old  Ice.  qiiorn, 
Old  H.  Ger.  quirn,  A.S.  cweorn, 
Eng.  quern.  Cf.  hiu  (living)  and 
Goth,  qvius,  from  which  come  A.S. 
cwic,  Eng.  quick;  bean  aud  Goth. 
ovens,  A.S,  cv:e7i,  Eng.  queen. 

191.  Braon  and  rain. 

Braon  (drop,  rain  ;  anc.  braen  and 
broen)  is  cognate  Goth,  rign,  Ger. 
regen,  A.S.  rfe^ji  and  regn..^  Eng.  ?■«?'«, 
Cf.  Gr.  breecJw  (to  i"ain)  and  Lat. 
rigo  (to  rain)  which  are  from  the 
same  root.  Initial  b,  retained  in 
Greek  and  Gaelic,  has  been  dropped 
in  Latin  and  in  the  Teutonic 
languages.  See  Curtius'  Gr.  Etymo- 
logy and  Ebel's  Celtic  Studies  by 
Sullivan,  p.  117. 

192.  Bran  (a  raven)  is  cognate 
with  Slav,  inxmu  aud  Lith.  varnas 
(raven).  Cf.  Ebel's  Celtic  Studies 
by  Sullivan,  p.  119. 

193.  Fit  (hollow  ;  occurring  fre- 
quently in  names  of  places)  may  be 


compared  with  Lat.  2^uteus  (a  well), 
Dut.  put  (a  well,  pit),  Dan.  pyt  (a- 
pool,  puddle)  A.S.  2'>yt  and  p)ytt  (a 
pit,  well),  Eng.  pit.  • 

194.  Sàr  (very,  excellent)  is  cog- 
nate with  Gei-.  sehr  (very).  Stokes 
(cf.  Ir.  Glosses,  p.  90)  equates  sdr 
with  Sansk.  sakra.  Lat.  saceì'.  Cf. 
der  (now  deur)  and  Gr.  dakry,  Goth. 
tagr;  indr  (now  mòi' J  and  Gr.  makroa. 

195.  ò'uai'n,  suaimhneach. 
Suain  (sleep ;  in  Mid.  Gael,  suan) 

=  W.  him  and  corresponds  to  Bret. 
hephun  (sleep),  Old  Ice.  svefn  (sleep), 
Old  Eng.  sweven,  Lat.  sonmus  (sleep) 
from  sojmus.,  Gi-.  hj/jmos  (sleep), 
Sansk.  svdpna  (sleep)  from  svap  (to 
sleep).  Suaimhneach  (calm,  tran- 
quil) is  from  the  same  root.  Cf. 
Bopp's  Glossaiy,  p.  438;  and  Stokes' 
Ir.  Glosses,  pp.  89  and  163. 

196.  Meil,  viuileann  muillear, 
and  mill,  meal. 

Meil  (grind)  =  W.  iualu  (to  grind) 
and  is  cognate  with  Lat.  molo  (to 
gvind),  7nola  (mill)  Gr.  7nylè  (a  mill), 
Ger.  miihle  (mill)  Dut.  molen  (mill), 
A.S.  mylen  (mill),  Eng.  mill.  Stokes 
regards  mttileann  (mill ;  in  Mid. 
Gael,  muilind  and  muileand  =  W. 
melin)  as  probably  a  loan-word  from 
Lat.  molendinum  (from  mola).  Muill- 
ear (miller)  is  for  inuilnear,  in  Mid. 
Gael,  muilneoir  (n  being  assimilated 
to  ^,  as  ia  colla  for  colna  gen.  of 
colunnj.  Cf  Stokes'  Ir.  Glosses,  p. 
88.  Eng.  meal  belongs  to  the  same 
root.  Max  Muller  refers  vieil  and 
its  cognates  to  the  Aryan  root  inar 
(to  grind  down.  Cf.  Lectures,  vol. 
IL  p.  350,  Ed.  1871. 

197.  Muir  (sea;  gen.  mara)~ 
Gaulish    mori   (cf.    Morihambe),  "W. 
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«ior,  and  is  cognate  with  Lat.  mare 
(sea).  Mare  is  referred  by  Max 
Miiller  to  the  root  mar.  Cf.  Lec- 
tures, Aol.  II.  p.  353. 

198.  Xathair  (serpent  ;  aoc. 
natkir)  -  W.  neidr  and  may  be  com- 
pared with  Lat,  iuttrix  (water-ser- 
pent), Goth,  nadrs  (viper).  Old  H. 
Ger.  natra,  natara,  N.  II.  Ger.  natter 
(adder).  Cf.  Ebel's  Celtic  Studies 
by  Sullivan,  p.  114,  and  Stokes'  Ir. 
Glosses,  p.  40. 

199.  Leus  and  light. 

Leus  (light ;  gen.  leòis)  and  leusan 
(a  little  light)  may  be  compared  with 
Dan.  lys  (light)  and  Old  Ice.  Ijos  ( light). 
These  words  are  cognate  with  Lat. 
lux  (light;  -  lues).,  Gr.  Ijchnos  (light), 
Goth,  liuhath  (light).  Old.  H.  Ger. 
lioht  (light),  Ger.  light  (light),  Eng. 
light.  Cf.  Sansk.  root  rtich  (to 
shine)  and  also  loch  and  lok  (to  shine, 
see).  Luchar  (light),  luchair  (bright- 
ness, bright),  and  lochran  (lamp ; 
from  Lat.  lucerna)  may  be  compared 
with  Lat.  hiceo  (to  shine),  from  lux. 
Cf.  Curtius'  Gr.  Etymology,  p.  147, 
and  Bopp's  Sansk.  Glossary,  p.  353. 

200.  Lvgha,  lughad,  and  light 
(not  heavy). 

Lugha  (less ;  anc.  laigiu  and  luguj 
—  W.  llai,  and  is  cognate  with  Gr. 
elaason  for  elachion  (less,  smaller ; 
from  elachys),  levior  (lighter,  less, 
smaller ;  comp.  of  levis  from  leg u is), 
Sansk.  laghtjdns  (comp.  of  laghu, 
light).  With  Saosk.  lagliu.^  Gr. 
clachys,  Lat.  levis,  are  cognate  Goth. 
leihts  (light),  Old  H.  Ger.  lihti 
(light),  New  II.  Ger.  leicht,  A.S. 
leoltt.,  liht,  Eng.  liyht.  Lughad 
(littleness;  anc.  lagaitj  is  from 
higha.  Cf.  Ebel's  Celtic  Studies  by 
Sullivan,  p.  Ill,  Stokes'  Ir.  Glosses, 
p.  109,  and  Diefenbach's  Goth. 
Worterbuch. 

201"  Truagh,  truaghan,  trdcair  ; 
'W.truan;  Bi-et.  truant;  Fr.  truand; 
Eng.  truant. 

Truagh   (wretched  ;    anc.  trog)  ■- 


W.  truan  (wretched),  and  corres- 
ponds to  Bx-et.  truant  (vagabond),  Fr. 
truand  (beggar),  and  Eng.  truant 
(lit.  a  wanderer  or  outcast).  Cf. 
Wedgwood's  Diet,  of  Eng.  Etymo- 
logy. Truaghan  (a  wretched  one) 
is  formed  from  truagh  by  adding  the 
mas.  termination  an.  Tròcair  (mercy, 
"  amor  miseri ")  was  in  old  Gaelic 
trdcaire.,  from  trocar  =  irdg-car,  of 
which  irdg  =  truagh  and  car  is  the 
same  root  with  which  we  meet  in 
Lat.  cams  (dear)^  and  Gael,  caraid 
(friend).  Cf.  Z.  G.  C,  p.  62,  and 
Ebel's  Celtic  Studies  by  Sullivan,  p. 
145. 

202.  Fearg,/airge,  and  Gr.  orgc. 
Fearg    (anger,   wrath ;    anc.  fere 

[also  fierce^  =/e'W)  fo^y)  is  cognate 
with  Gr.  orge  ( =  Forge').  Cf.  Old 
W.  gu^erg  (gl.  efficau)  and  Gaulish 
Yergobretus.  To  the  same  root 
Zeuss  refers  (G.  C,  p.  H)  fairggae, 
foirggae  (fairge,  foirge,  the  sea). 
Hence  "  Ouergiouios  (Yergivius) 
okeanos,"  Ptol.  If  Zeuss  and  others 
be  correct  in  connecting  ergon  (work 
=  Fergon)  with  orge.,  then  Goth. 
vaurkjan,  vaurhta,  A.S.  iceorc,  wyrhta, 
Ger.  werh,  Eng.  work.,  loright,  are 
cognate  with  fearg  and  fairge.  The 
root  idea  of  these  words,  according  to 
Gllick,  is  motion,  agitation.  Cf. 
Stokes'  Ir.  Glosses,  jip.  68,  78. 

203.  Dor  elm  and  dark. 

If  we  compare  dorcha  (dai-k  ;  anc. 
dorche)  and  sorcha  (bright)  we  ascer- 
tain that  do  and  so  are  Gaelic  pre 
fixes  corresponding  to  Sansk.  du, 
dus,  Gr.  dus-  and  Sansk.  su.,  Gr.  eu. 
Cf  daor  and  saor,  doilleir  and  solleir, 
dona  and  sona.  Dorcha  mak,  there- 
fore, be  regarded  as  formed  from  do 
and  the  root  ruch  (to  shine).  Cf 
ruch  (to  shine)  and  ruch  (splendour) 
in  Bo])i)'s  Glossary,  p.  323,  and  also 
richis  (flame)  in  Z.  G.  C.  p.  72.  On 
dark.,  from  A.S.  deorc,  which  is  mani- 
festly akin  to  dorcha.  Wedgwood 
remarks  :  "  The  particles  so  and  do 
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in  Gaelic  are  equivalent  to  eu  and 
dus  in  Greek,  as  in  son,  good,  and 
doii,  bad.  In  similar  relation  to 
each  other  stand  sorcha,  light,  and 
dorch,  dorcha,  dark.  The  element 
common  to  the  two  wonld  appear  to 
be  the  notion  of  seeing,  which,  how- 
ever, we  are  luiable  to  trace  in  the 
form  of  the  words."  If  we  regard 
dark,  deorc,  as  derived  from  the  root 
ruch,  the  difl&cnlty  disappears.  Cf. 
Stokes'  Ir.  Glosses,  p.  50. 

204.  Eigh,  deiyh,  eighre,  and  ice. 
Eigh  (ice)  was  in  ancient  Gaelic 
aig  for  jag,  initial  j  having  die- 
appeared  by  rule.  Aiy  =  ia  for  jag 
(cf.  Z.  G.  C,  p.  49),  and  is  cognate 
with  Hung,  jeg,  Lap.  jfegna,  Low 
Dut.  aisen,  Dut.  ijs,  Ger.  eis.  Ice.  is, 
A.S.  is,  Eng.  ice.  Cf,  "Wedgwood's 
Diet,  of  English  Etymology:     Deigh 

—  eigh  (cf.  dialtag  =  ialtag,  and 
deanntag  =  eanntag).  The  form 
eighre  is  from  the  same  root. 

20.5.  Saighead  (arrow ;  anc.  saiget) 

=  Lat.  sagitta.  The  W.  is  saith, 
which  would  have  initial  h  if  the 
word  Avere  Celtic.  Cf  Stokes'  Ir. 
Glosses,  p.  57.  G  of  saighead  is 
aspirated  because  flanked  by  vowels, 
but  d  or  t  ì^  not  aspirated  because  it 
stauds  for  tt. 

206.  Lidreach  (corslet ;  =  W. 
Ihiryg)  is  from  Lat.  lorica  (corslet). 
Lorica  is  from  lorum  (a  leathern 
thong).  C  of  luireach  is  aspirated 
because  vowel-flanked. 

207.  Cochal  and  coiol. 

Cochcd  (hood,  cowl,  husk ;  anc. 
cuchall)  -  Lat-  cucullus  (covering  for 
the  head,  hood),  Goth,  hahuls,  Old 
II.  Ger.  Iiachul,  A.S.  cugele,  cugle, 
cuhle,  Eng.  cowl. 

208.  Letk. 

Lelh  (half,  a  side)  is  cognate  with 
Lat.  latus  (side),  Gr.  plains.  Cf. 
Ebel's    Celtic  Stiidies   by    Sullivan, 

p.  in. 

209.  Leathan  a,ndjfat. 
Leathan  (broad;    anc.   lethaa)  is 


cognate  with  Lat.  latus  (broad),  Gr. 
2)lahis  (broad).  Old  Ice.  jlatr,  Eng. 
flat.  Initial  p  is  frequently  dropped 
Gaelic. 

210.  R^ni  (purpose,  secret,  mys- 
tery) -  W.  rhin  and  is  cognate  with 
Goth,  runa  (secret,  mystery),  Old 
H.  Dut.  runa  (mystery),  A.S.  run 
(a  letter,  magical  character,  mys- 
tery), Dan.  runcr  (runic  letters), 
Ice.  rnn,  plui*.  rnnier  or  rnnar, 
(runic  letters),  Eng.  runes.  Cf. 
Diefenbach's  Goth.  Worterbuch, 
Boswoi'th's  Dictionary,  and  Ebel's 
Celtic   Studies  by  Sullivan,  p.  118. 

211.  Bean  (to  strike)  and  bone. 
Bean   (to    strike;    anc.    benim,   I 

strike)  is  cognate  with  the  obsolete 
Gr.  jÀeìiò  (I  slay ;  cf.  2  aor.  ejjeph- 
nonj  San.sk.  van  (to  strike,  smite), 
Goth,  banja  (blow),  Old  H.  Ger. 
ba/ta  (beath-blow),  Mid.  H.  Ger. 
bane  (destruction).  Cf.  bana  (death), 
banaghadh  (destrnctiou),  in  O'Heilly's 
Dictionary.  To  the  same  root 
belongs  bàs  )death).  Cf.  Stokes'  Ir. 
Glosses,  p.  157,  and  Vol.  i.  p.  245. 

212.  Fa idh  and  prophet. 
Faidh  (prophet;  anc. /aidh J  =-  Lat. 

vates  (divÌQer,  prophet)  which  is 
connected  Avith  Gr.  piiemi  from  phao, 
Sansk.  bhd..  Prophet  is  from  Lat. 
2}i'ophetes  =  Gr.  prodhetes  (from  pro 
and  ijhemi). 

213.  lomlag  and  navel, 
loiulag  (navel;  also  spelled  ilmeag) 

may  be  compared  with  Lat.  umbilicus 
(navel;  from  nuhilicus or  u-nabilicusj, 
Gr.  omphalos,  Lat  uinbilicus.  Cf. 
Stokes'  Ir.  Glosses,  p.  150,  Cartius' 
Gr.  Etymology,  p.  265,  and  Bopp's 
Sansk.  Glossary,  p.  213. 

214.  Claidheamh  (sword  ;  anc. 
claideb)  =  W.  cleddyf  and  Arm. 
clezef,  and  is  cogate  Avith  Lat, 
gladius,  although,  according  to  rule, 
Gaelic  should  represent  Lat.  c,  not 
g.  For  anc.  b  =  mod.  on  cf.  noeb  and 
naomh  (holy).    Cf.  Fr.  glaive  (swoi-d). 

{To  be  continued.) 
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THE  MACDONALDS  AND  THE 
MACKEXZIES. 
In  the  Gael  for  December 
there  is  a  uotice  of  these  two  clans 
founded  on  an  extract  of  a  letter  by 
the  late  Hon.  Mrs,  Stewart  Mac- 
kenzie wherein  she  states,  "  the 
Quarterl//  Review  says  the  Mackenzies 
were  once  a  dependent  clan  on  the 
Macdoualds.  I  can  assure  yon  such 
was  never  the  case."  Notwithstand- 
ing this  very  strong  assertion,  the 
statement  of  the  Quarterly  Review  is 
the  true  one ;  the  Mackenzies  were 
the  vassals  of  the  Macdoualds,  Lords 
of  the  Isles,  they  received  their  lands 
fr(-im  them.  The  history  of  the 
Mackenzies  was  drawn  up  by  Di". 
George  Mackenzie,  who  being  one 
of  the  clan  would  not  say  anything 
unfavourable  to  it.  He  states  that  in 
the  yeai-  1463,  John,  Eai-l  of  Ross 
and  Lord  of  the  Isles,  granted  by 
charter  the  lands  of  Strathgarve  and 
many  other  lands,  to  Alexander 
Mackenzie,  the  then  head  and  chief 
of  the  name  ;  there  can  be  no  ques- 
tion but  that  the  writer  of  the  histor}' 
must  have  seen  the  charter,  so  as  to 
be  able  to  make  the  statement  he 
does,  and  no  donbt  it  is  the  oldest 
authentic  document  the  Mackenzies 
can  produce.  As  to  the  pi-etended 
ancient  claims  to  the  lands  of  Kintail 
being  granted  by  a  charter  to  the 
Mackenzies  so  far  back  as  12G2,  it 
has  been  proved  to  be  a  forgeiy. 
We  find  that  the  lands  of  Kintail 
belonged  to  the  Earl  of  Ross,  and 
not  the  Mackenzies  as  he  granted 
them  by  a  charter  dated  at  his  castle 
of  Urquhart  on  4th  July  1342,  to 
Reginald,  son  of  Roderick  de  Insulis 
of  the  Macdonald  family,  and  this 
charter  was,  as  appears  in  the 
Records,  confirmed  by  King  David 
II.,  hi  1344;  thus  we  learn  that 
almost  a  century  later  than  the 
period  claimed  by  the  Mackenzies, 
the  lands  of  Kintail  belonged  to  the 


Earls  of  Ross,  and  the  Macdonalds ; 
the  charter  will  be  found  in  Robert- 
son's "  Index  of  Charters,"  pages 
99  and  100.  It  is  A'^ery  probable 
that  in  the  same  year  or  soon  after 
the  forfeiture  of  the  Lord  of  the 
Isles,  which  took  place  in  1493,  that 
the  Crown  made  a  grant  of  Kintail 
to  the  Mackenzies.  The  clans  who 
were  vassals  to  the  Earls  of  Ross 
and  Lords  of  the  Isles,  and  got  their 
lauds  from  them  are  far  more  numer- 
ous than  is  generally  known  ;  prior 
to  the  forfeiture,  they  include  the 
MacLeans,  the  Camerons,  the  Mac- 
Leods, both  of  Lewis  and  Harris, 
the  Clan  Macneill,  also  the  minor 
clans  of  the  M'Kinnons,  Macfies, 
Macquarries ;  the  Mackenzies,  as 
has  been  shown,  the  Munroes,  the 
Rosses,  the  Dingwalls,  Urquharts, 
and  the  Rosses  or  Roses  of  Kil- 
ravock.  The  descent  of  the  chiefs 
of  the  Mackenzies  has  been  asserted 
to  be  Irish,  but  this  is  mere  fable 
and  was  wholly  unknown  in  1450, 
as  appears  in  that  invaluable  and 
authentic  chronicle,  the  Kilbride 
MS.,  of  the  genealogies  of  the  High- 
land clans,  written  in  1450;  in  it  theii' 
descent  is  thus  given,  "  the  gene- 
alogy of  the  Clan  Kenneth,  Murdoch, 
son  of  Kenneth,  son  of  John,  sou  of 
Kenneth,  son  of  Angus,  son  of 
Angus,  sou  of  Christian,  son  of 
Adam,  son  of  Gilleoin-og,  son  of 
Gilleoin  of  the  Aird* ;  the  two  last 
names  are  supposed  to  be  the  same 
as  Colin  (called  in  present  Gaelic 
Cailewi)  and  hence  so  many  of  the 
Mackenzies  called  Colin.  We  find 
that  this  last  named  "  Colin  of  the 
Aird"  is  in  the  same  ancient  chro- 
nicle made  head  of  the  Ross  tribe, 
and  then  the  Mackenzies  are  iden- 
tified with  them ;  and  from  the 
numerous  generations  given  in  the 


*  See  this  genealogy  in  the  ' '  lona  Club 
Transactions,"  pages  54,  54, 
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genealogy,  it  is  clearly  a  vast  deal 
older  than  any  Irish  Fitzgerald. 
The  Mackenzies  are  desceudants  of 
the  old  Gael  of  Alban,  and  their 
locality  -was  likely  iu  Strathgarve 
and  Strathcouan,  their  oldest  posses- 
sions. The  writer  forbears  to  notice 
the  dreadfnl  murders  and  atrocities 
committed  by  the  Mackenzies  in 
their  efforts  to  obtain  the  lands  of 
the  Macdonalds  of  Lochalsh,  of 
■u'hich  one-half  came  to  Glengarry, 
— Kintail  being  nearly  surrounded 
by  that  jjroperty  was  the  reason ; 
likewise  the  efforts  of  the  Mackenzies 
to  deprive  the  M'Leods  of  Gairloch. 
The  retaliations  on  both  sides  are  a 
Slain  on  Highland  history.  In  con- 
clusion it  may  be  jnstly  said,  let  the 
Mackenzies  adhere  to  what  is  genuine 
correct,  and  they  may  hold  compari- 
son with  any  Highland  clan. 

James  A.  Robertson. 


Ardnamuechan. — The  Rev.  Mr.  Nicol 
Campbell  has  accepted  a  call  to  the  pas- 
torate of  the  Free  Church,  West  Arclna- 
murchan. 

Gaelic  Ooxcert  in  Edinbi-rgh. — 
Last  month  what  may  be  considered  a 
Gaelic  concert  was  given  iu  the  hall  117 
George  Street,  Edinburgh.  The  idea 
originated  with  some  enthusiastic  High- 
landers, and  considering  the  difficulties 
under  which  they  had  to  labour  in  this 
first  attempt,  it  must  be  pronounced  a 
decided  success.  The  hall  was  quite 
crowded.  The  proceedings  began  with 
an  able  Gaelic  speech  from  the  chairman, 
Mr.  Alex.  M'Kay,  a  native  of  Reay,  in 
which  he  expressed  his  great  delight  at 
being  present  on  the  occassion,  exhorted 
the  audience  to  encourage  and  foster, 
social  meetings  of  this  kind  among  all 
true  son.s  of  the  north,  to  stand  shoulder 
to  shoulder  in  all  their  imdertakiugs,  and, 
above  all,  to  cultivate  their  mother 
tongue,  and  not  let  it  vanish  into  obsurity. 

"  Donald,"  said  a  Scottish  dame,  look- 
ing up  to  her  son,  "what's  slander?" 

"A  slander,  mither?"  quoth  Donald, 
twisting  the  corner  of  his  plaid.  ' '  Aweel, 
I  hardly  ken,  unless  it  be  an  ower  true 
tale  that  ae  gude  woman  tells  o'  anither." 


GAELIC    GRAMMAR    AND 
ORTHOGRAPHY. 

Sir, — I  fear  your  readers  will  be 
thinking  that  this  correspondence  is 
becoming  somewhat  thin,  and,  seeing 
that  the  combatants  are  apparently 
so  unequally  matched,  the  one  being 
according  to  Mr.  Cameron's  last 
letter,  destitute  of  all  "  intelligent 
acquaintance  with  the  subject,"  and 
a  meddlesome  fellow,  while  his  an- 
tagonist is  presumably  possessed  of 
the  opposite  qualities,  there  seems 
little  profit  in  continuing  the  conti'o- 
versy  much  longer.  If  aspersions 
and  insinuations  such  as  he  so  jjlenti- 
fnlly  scatters  about  him  in  his  letters 
are  what  he  considers  "vigorous 
lashing"  I  fear  they  will  be  quite  as 
ineffectual  as  the  "  blank  cartridge  " 
which  he  employed  in  the  former 
"  escapade."  They  are  at  best  but 
clumsy  slugs,  and  in  using  them  he 
may  perhaps  find  that  he  has  put 
the  wrong  end  of  the  gun  to  his 
shoulder ;  they  will  harm  the  sports- 
man more  than  his  game. 

Mr.  Cameron  still  seeks  to  defend 
the  phrase,  "a'bualadh  caismeachd 
thiamhaidh  thruaigh  an  eig,"  and 
favours  your  readers  with  a  fresh 
string  of  quotations  from  a  source 
.  which  he  himself  considers  untrust- 
worthy, though  in  his  last  letter  he 
qualifies  his  former  condemnation 
by  saying  that  the  Gaelic  Scriptures 
"contain  a  larger  amount  of  accurate 
idiomatic  Gaelic  than  any  other  book 
that  has  ever  yet  been  published." 
Even  though  w^e  should  grant  all 
this,  I  still  maintain  that  they  abound 
in  errors  and  anomalies.  To  show 
that  I  am  not  the  first  to  condemn 
these,  I  shall  quote  the  following 
note  by  one  who  can  scarcely  be 
charged  with  ignorance  of  Gaelic 
idiom,  and  yet  who  considers  such 
phrases  as  "re  nine  bhig,"  &c.,  er- 
roneous. In  the  second  edition  of 
his  grammar,  p.  211,  Munro  says, — 
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"Wheu  a  no\in/eììiim)ie  is  contracted 
iu  the  geuitive  singulav,  as  trompaid' 
for  trompaide,  lairali'  for  laimhe,  itc, 
it  is  the  practice  of  the  Scripture 
writers  to  aspirate  the  adjectÌA'e 
which  accoiupaiiie.sJsuch  noun;  as,  A' 
smuaineachadh  beairt'  rf/ciomhanaich, 
Ps.  ii.  1,  raetr.  A'er.  An  aimsir  teinn' 
is  trioblaid'  mhhir,  Ps.  x.  1,  instead 
of  beairte  diomhanaich,  trioblaid  e 
moire.  So,  mar  bhoisge  fuaimneach 
droighinn  fhao'in,  Para.  xiv.  5 — I 
am  not  aware  of  any  reason  why  the 
adjective  shoukl  not  agree  with  its 
noun  iu  cases  like  those  just  in- 
stanced. Whatever  I'eason  there 
mai/  be,  hoAvever,  there  surely  can 
be  none  for  violating  the  concord 
Avhen  the  noun  is  iiot  contracted ;  yet 
the  same  authorities  furnish  us  with 
examples;  as,  re  ùine  bhig.  Rev.  xx. 
3.  "Ni  m'  anam  uaill  is  gàirdeachas 
an  Dia  mo  shlainte  cAaoimh." 
Para,  xxxvi.  1.  In  connexion  with 
nouns  mas.  the  adjectives  would  have 
the  same  form  which  they  have  here 
with  nouns/em.;  as,Ceann  an  leinil)h 
bhig;  Gu  tigh  an  athar  c/^aoimh. 
— Para  liii.  7,  and  liv.  4.  This 
makes  the  error  quite  palpable.  To 
write  re  iiine  bhig,  is  just  as  im- 
proper as  it  would  be  to  write  cùl  na 
laimhe  chlith;  uachdar  mo  choise 
dheis;  searrach  na  laire  dhuinn,  &c., 
V.  Ps.  Ixxvi.  10,  Ixxvii.  5,  10, 
xxxvii.  10,  cxxxix."  I  may  also 
refer  your  I'eadera  to  pages  201,  202, 
215,  217,  227-229,  of  the  same 
edition,  as  well  as  to  the  Grammars 
of  Forl^es  and  Stewart,  and  in  Irish 
to  O'Donovan  and  Bourke. 

The  texts  which  Mr-.  Cameron 
brings  to  sustain  his  case  are  neither 
more  nor  less  than  departures  from 
rule,  and  I  might  be  able  to  furnish 
an  ecjual  number  of  instances  in 
which  the  rule  is  conformed  to,  such 
as — Ps.  Ixxxix.  9,  metrical  vei'sion, 
"Ard-onfhadh  cuain  is  fairge  mòir," 
John   vi.  68,  "  Briathra   na   beatha 


maireannaich,"  Titus  i.  2,  "  Dochas 
na  beatha  maireannaich,"  <tc.  If 
Mr.  Cameron  endorses  such  phrases 
as  "Am  builsgean  na  h-àmhuinu 
theinntich  dhian-loisgich,"  he  would 
also,  to  be  consistent,  read  Mac- 
donald's  "Summer,"  stanza  18,  "Na 
falluinn  dhiubh,"  for  "  na  falluinne 
duibh."  For  "loth  ua  h-asail  fhiadli- 
aich"  I  would  substitute,  not  "  loth 
na  h-asail  fiadhaich,"  but  "  loth  na 
h-asaile  fiadhaich."  But  even  sup- 
posing we  grant  that  ''  thiamhaidh" 
and  "thruaigh"  are  genitives,  it  does 
not  by  any  means  follow  that  the 
passage  in  question  is  correct.  We 
have  here  ''a  genitive  before  another 
genitive,"  and  Mr.  Cameron's  texts 
are  therefore  quite  inapplicable,  nor 
do  they  in  the  slightest  degree  ex- 
plain his  departure  from  the  rule 
and  practice  which  obtain  in  such 
cases.  However,  as  he  purposes  dis- 
cussing that  usage  iu  his  forth- 
coming Notes,  I  shall  not  further 
refer  to  it  in  the  meantime. 

Your  correspondent's  remark 
about  the  "origination"  of  the  vowel 
i  may  be  quite  correct,  but  the  fact 
that  the  attenuated  pronunciation 
of  the  word  Nihheis  is  at  least  of  a 
hundred  year's  standing  still  remains 
to  show  that  it  is  not  an  indication 
of  recent  "phonetic  corruption."— rl 
am,  (fee.  D.  C.  M. 

Edmburgh,  Dec.  1873. 


NATIVES  OF  SKYE  IN  GLASGOW. 
The  eighth  annual  social  gathering  of 
the  natives  of  Skye  resident  in  Glasgow, 
and  their  friends,  took  place  on  the 
evening  of  Thursday  4th  of  December,  in 
the  Crown  Halls,  52  Saucbiehall  St.  The 
attendance  was  large  and  respectable,  the 
hall  being  tilled  to  overflowing.  Angus 
Nicolson,  Esq.,  of  Canada,  editor  of  tlie 
Gael,  occupied  the  chair,  and  on  the 
platform  were  the  Rev.  D.  Mackinnon  ; 
IJr.  W.  j\Jacdonald,  Maryhill ;  Captain 
Maclachlan,  and  Messrs.  D.  Cameron,  A. 
Begg    (from    Canada),    M.    Macpherson 
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(President  of  the  Skye  Society),  D.  Mac- 
clonald,  A.  \Y.  Macleod,  D.  C.  Maccrim- 
nion,  M.  Macaskill,  A.  Mackillop,  Alex. 
Torrie,  F.  Macdonald,  J.  Whyte,  K. 
Macaskill,  and  M.  Macdonald. 

A  blessing  having  been  asked  by  the 
Rev.  Mr.  Mackinnon,  tea  was  partaken 
of,  after  which  the  Chairman  delivered 
an  interesting  address,  in  which  he 
referred  to  the  literary  and  historical 
associations  of  Skye,  and  to  the  capacity 
for  position  and  progress  taken  by  High- 
landers generally  in  all  parts  of  the  world. 
At  this  latter  point  he  said  : — 

' '  That  Highlanders  were  neither  dull 
of  comprehension,  nor  slothful  in  their 
disposition,  was  evinced  by  their  success 
both  at  home  and  abroad,  where  their 
talents  found  full  scope,  and  where  they 
were  found  working  for  themselves. 
They  had  only  to  look  at  the  Parliamen- 
tary lists  of  Australia,  New  Zealand,  and 
the  Dominion  of  Canada,  to  find  that, 
considering  their  disadvantages,  the 
Celtic  race  occupied  a  position  far  a-head 
of  others.  The  Government  of  Kew 
Zealand  had  to  call  in  the  aid  of  a  gentle- 
man of  extraordinary  tact  and  ability, 
Mr.  Donald  Maclean,  a  true  Highlander, 
to  quiet  the  savage  Maories  ;  and  in  the 
Dominion  of  Canada,  where  the  Highland 
population  was  but  small  in  proportion  to 
other  nationalities,  the  Highland  influence 
and  representation  in  Parliament  were 
very  large  and  powerful.  There  was 
scarcely  a  single  Highland  clan  that  was 
not  represented,  while  some  of  them 
could  count  their  representatives  liy  the 
dozen.  One  of  the  most  distinguished 
men  in  the  Senate,  corresponding  to  our 
House  of  Lords,  was  the  Hon.  W.  J. 
Macdonald,  a  native  of  Skye,  while  the 
Premiership  of  the  other  House  was,  till 
very  recently,  held  by  the  Eight  Hon. 
Sir  John  A.  Macdonald,  a  native  of 
Sutherlandshire,  and  a  gentleman  of  very 
great  ability  and  influence.  Not  only  so, 
but  even  when  Sir  John  Macdonald 
resigned  office,  the  Governor  -  Ti  eneral 
called  another  distinguished  Highlander, 
the  Hon.  Alexander  Mackenzie,  a  native 
of  Duukeld,  to  form  another  Ministry  and 
become  Prime  Minister  of  the  Dominion 
— a  position  of  which  many  of  your 
Lords  might  be  proud,  but  few  could 
obtain,  as  it  required  extraordinary 
talents  which  few  of  them  possessed,  and 
entailed  an  amount  of  hard  work  which 
fewer  still  could  endure.  (Hear  and 
applause.)  These  M'ere  some  of  their 
courageous  and  enterprising  Highlanders, 
and  they  left  many   equally   competent 


behind  them  if  they  were  only  brought 
out,  or  allowed  to  bring  themselves  out. 
It  was  verj^  easy  for  Glasgow  and  Edin- 
burgh orators,  who  did  not  know  the 
difficulties  of  the  people,  to  theorise  and 
talk  about  improving  their  condition; 
but  where  was  the  use  of  poor  Highland 
cottars  expending  their  savings  in  build- 
iug  line  houses  and  steadings  when  they 
knew  that  in  all  probability  the  ground 
officer  would  demand  a  higher  rent,  and, 
failing  payment,  throw  them  out  penniless 
on  the  worid,  and  that  in  consequence  of 
these  very  improvements.  This  was  a 
stern  fact.  Again,  it  was  easy  to  talk  of 
the  decline  of  the  martial  spirit,  and  no 
doubt  it  was  true  where  there  were  no 
people  to  do  the  fighting — 

'  Far  nach  bi  na  mic  uchd, 

Cha  bhi  na  fir-f heachd. ' 

Or  in  English,  ' '  Where  there  are  no  sons 
at  the  breast,  there  will  be  no  men  for 
the  ranks."  Did  they  mean  to  say  that 
Skye,  which  had  furnished  10,000  soldiers, 
600  commissioned  officers  under  the  rank 
of  colonel,  48  lieutenant-colonels,  and  21 
lieutenant-generals,  about  the  end  of  last 
century,  could  not  now,  with  a  larger 
population,  furnish  many  more?  The 
martial  spirit  had  not  declined,  but  the 
inducements  to  fight  were  gone.  Let 
them  give  the  people  chiefs  whom  they 
could  respect  and  follow,  and  homes 
worth  fighting  for,  and  they  would  not 
be  one  whit  behind  their  renowned 
ancestors.  But  how  could  their  poor 
crofters'  lads  enlist  when  they  knew  that 
so  sure  as  they  did  so  their  parents  might 
be  driven  out  of  house  and  hold  before 
they  (their  sons)  had  reached  their  regi- 
ments, and  all  this  because  the  young 
men  had  enlisted,  and  the  chamberlain 
had  no  longer  any  further  guarantee  that 
his  rents  would  be  paid.  Lentil  those 
matters  were  remedied,  recruiting  parties 
might  remain  at  home.  Let  their  tradu- 
cers  say  what  they  might  of  the  Highland 
people  and  Highland  character, 
'  Fhad  's  a  bhios  grian  anns  na  speuran 

No  gealach  ag  eirigh  's  an  oidhche, 
No  gaoth  a'  seideadh  's  na  h-ardaibh 

Bidh  cliu  nan  Gaidheal  air  chuimhn. ' 

The  Chairman's  speech,  which  elicited 
frequent  applause,  was  concluded  amid 
tremendous  cheering  and  waving  of  hats 
and  handkerchiefs." 

The  Eev.  D.  M'Kinnon,  shortly  ad- 
dressed the  meeting  in  Gaelic,  taking  as 
his  subject  the  motto  which  headed  the 
programme,   ' '  Lean  gu  dluth  ri  cliu  do 
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shinnsear's  na  diobair  a  bhi  mar  iadaan." 
After  complimenting  the  chairman  on  his 
able  speech,  and  remarking  that  he  had 
left  nothing  for  him  to  say,  as  lie  had 
gone  over  the  whole  world  in  his  speech, 
and  hung  a  Gael  on  every  tree,  he  coun- 
selled the  sons  of  the  Gael  to  act  as 
worthj'  descendants  of  their  brave  and 
virtuous  ancestors.     (Applause.) 

Mr.  Begg,  in  a  racy  speech,  complimen- 
ted the  natives  of  Skye.  He  had  been 
familiar  with  Highlanders  from  his  boy- 
hood, and  from  his  experiance  both  in  this 
country  and  in  Canada,  could  bear  testi- 
mony to  their  honesty,  enei-gy,  perse- 
verance, and  strong  religious  principle. 
And  among  all  classes  of  Highlanders 
these  distinguishing  characteristics  were, 
perhaps,  most  observable  in  the  natives 
of  the  isles,  and  in  none  more  so 
than  the  natives  of  the  Isle  of  Skye. 
Time  was  when  the  people  of  the  High- 
lands had  nothing  to  do  but  tight.  That 
time  had  past  away,  and  now  they  were 
devoting  their  energies  to  other  and 
nobler  pursuits,  and  in  every  part  of  the 
world  were  winning  fame  and  fortune  in 
the  advancement  of  trade  and  commerce. 
(Applause.)  But  the  brave  old  spirit 
which  had  animated  their  forefathers, 
and  which  had  been  displayed  on  many 
a  hard- fought  field,  was  still  as  strong  as 
ever  among  the  Highlanders.  He  com- 
plimented the  committee  of  management 
on  the  whole  arrangements;  from  the 
appropriate  and  neat  bill,  calling  this 
meeting,  adorned  by  a  noble-looking 
Highlander  standing  proudly  amongst 
heather  and  thistles,  with  his  hand  on 
his  claymore,  to  all  the  details  which 
were  the  best  arranged  and  most  satisfac- 
tory it  had  ever  been  his  jjleasure  to  meet 
with,  and  concluded  by  wishing  pi-os- 
perity  and  happiness  to  all  Highlanders, 
and  especially  to  the  "sons  and  daughters 
of  the  Isle  of  Mist."     (Applause.) 

Mr.  D.  M 'Donald  moved  a  cordial  vote 
of  thanks  to  the  Soiree  Committee  for 
the  admirable  nature  of  their  arrange- 
ments, which  had  contributed  so  much 
to  the  pleasure  and  hai-mony  of  their 
annual  gathering. 

Mr.  M  'Pherson,  on  behalf  of  the  com- 
mittee, thanked  the  meeting  for  the 
hearty  maimer  in  whicli  they  had  res- 
ponded to  the  vote  of  thanks.  He  was 
afraid  tliat  the  committee  hardly  deserved 
the  praise  which  had  l)een  so  lil>erally 
awarded  them.  It  was  the  committee's 
original  attention  to  have  held  the  present 
gathering  in  the  Queen's  Itooms,  but 
circumstances,  tu  which  it  was  unnecess- 
ary to  allude,  had  prevented  the  carrying 


out  of  that  project,  and  they  were  shut 
up  either  to  take  the  Crown  Halls  or  have 
no  soiree.  (Hear,  hear. )  He  would  not 
enter  into  the  numerous  difficulties  the 
committee  had  to  contend  against,  but 
would  simply  remark  that  they  believed 
they  had  a  right  to  meet  with  their  friends 
belonging  to  Skye,  and  the  friends  of  the 
people  of  Skye  in  Glasgow,  and  as  one  of 
the  Committee  it  had  given  him  the 
greatest  satisfaction  to  behold  a  gathering 
at  once  so  numerous  and  so  pleasant, 
although  he  was  sorry  that  the  accomo- 
dation was  so  limited  for  the  large 
company  that  had  assembled.  Mr. 
M  'Pherson  then  alluded  in  touching  terms 
to  the  emotions  which  such  a  gathering 
as  they  had  had  that  night  was  calculated 
to  aM-aken.  It  recalled  the  home  of  their 
childhood — the  loving  father  who  had 
been  the  guide  and  protector  of  their 
infancy  and  youth — the  tender  mother 
who  had  nursed  them  on  her  knee,  and 
the  numerous  friends  with  whom  they 
had  been  accustomed  to  associate,  some 
of  whom  were  still  alive,  and  others  who 
had  passed  away  from  earth.  ( Applause. ) 
After  all  there  was  no  place  like  home. 
( Apjjlauso. )  He  felt  convinced  that  every 
native  of  Skye  would  often  turn  a  longing 
eye  thitherward,  and  particularly  when 
the  shadows  of  the  evening  of  life  were 
deepening  around,  their  hearts  would 
yearn  to  return  to  the  island  of  their 
birth.     (Loud  applause.) 

Dr.  ]\I 'Donald,  in  a  able  speech,  pro- 
posed a  vote  of  thanks  to  the  Chairman. 
As  thej'  were  all  a'ware,  Mr.  Nicolson  was 
the  editor  of  the  Gael,  a  magazine 
published  in  the  Gaelic  language.  Mr. 
Nicolson  had  established  the  Gael  first 
in  Canada,  where  it  had  been  jjublished 
for  sometime,  but  afterwards  he  had 
removed  it  to  Glasgow  about  two  years 
ago,  where  it  had  been  published  since. 
jNIr.  Nicolson,  was  a  genuine  fi-iend  of  the 
Highlands  and  Highlanders,  and  as  such 
deserved  their  best  thanks.     (Cheers.) 

The  Chairman,  who  on  rising  to  reply 
was  greeted  Avitli  much  cheering  and 
waving  of  hats  and  handkerchiefs,  briefly 
thanked  the  Committee  of  the  natives  of 
Skye  for  the  honour  they  had  conferred 
on  him,  in  asking  him  to  jireside  at  this 
annual  gathering,  and  the  meeting  for 
the  enthusiastic  manner  in  which  they 
had  i-eceived  him,  the  attention  they  had 
given,  and  the  good  order  they  had  pre- 
served throughout  the  evening, 

The  musical  part  of  the  programme  waa 
admiral)ly  sustained  by  Miss  Galbraith, 
Mr.  W.  T.  Kushbury,  Mr.  James  Hous- 
ton,   and  Messrs.   John    M'Leod,   John 
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Macewan,  Donald  Ferguson,  Kenneth 
Grant,  and  John  M'Innes;  the  latter  five 
gentlemen  favouring  the  company  with 
a  variety  of  Gaelic  songs.  During  the 
evening  Mr.  E.  M'Kinuon,  piper,  at  in- 
tervals, played  a  selection  of  Highland 
airs.  The  soiree  was  followed  by  an 
assembly. 


AN  COMUNX  ILEACH  :  THE 
GLASGOW  LSLAY  ASSOCIATION. 
The  twelfth  annual  gathering  of  the 
natives  of  Islay  and  their  friends  was 
held  in  the  Queen's  Rooms,  Glasgow,  on 
Wednesday  evening  17th  ult.  ;  Mr.  Mur- 
doch, the  editor  of  the  Highlander,  in 
the  chair.  There  was  a  very  large  muster 
of  both  ladies  and  gentlemen,  the  haU 
being  tilled  in  every  part.  Among  those 
who  supported  the  Chairman  on  the  plat- 
form were — Alessi-s.  D.  M 'Galium,  .J. 
M'Eachran,  Major  Wilson,  Captains 
Currie,  Menzies,  Ross,  Maceachran,  of 
the  105th  Regiment ;  Messrs.  Donald 
Brown,  Captain  JM'Neill,  N.  M'Neill,  W. 
G.  Pinkerton,  John  M'Intyre,  and  others. 
After  tea  the  Chairman  delivered  an 
excellent  speech,  in  which  he  said  that 
the  boundaries  of  the  islands  and  glens 
must  no  longer  circumscribe  their  sym- 
pathies ;  they  must  all  act  together  in 
future,  and  if  they  did  that  they  would 
soon  solve  "The  Land  Question,"  which 
was  now  coming  to  the  front.  Islay  men, 
Skye  men,  and  all  other  Highlanders 
must  lend  their  aid  and  settle  this  grave 
question,  on  principles  which  Highlanders 
and  understood  better  than  most  others 
did.  In  times  gone  by  Highlanders 
pulled  together  in  the  tug  of  war,  but 
now  thej''  must  work  .shoulder  to  shoulder 
to  form  a  public  opinion  which  will  serve 
not  only  themselves,  but  the  whole  nation. 
There  were  also  philosophical  and  literary 
purposes  for  which  they  must  combine. 
There  were  vast  literary  treasures  in  prose 
and  verse  which  must  be  preserved  and 
made  public  for  the  good  of  others,  as 
well  as  for  their  own  honour.  The  opinion 
was  at  one  time  inculcated  that  there 
was  nothing  in  Highlanders  or  their 
speech  which  was  of  any  value.  This  was 
one  of  the  most  deadly  opinions,  for  it 
went  to  depress  their  self-advancement. 
But  there  was  a  change,  and  now  we 
have  the  learned  of  all  lands  calling  upon 
us  to  let  them  have  the  light  which  our 
speech,  our  traditions,  our  legends,  and 
our  poetry  can  shed  upon  philology,  his- 
tory, and  anthropology.  This  imjiroved 
opinion,  he  held,  would  have  the  effect  of 


inspiring  Highlanders  with  fresh  coixrage 
and  energy  to  do  well  for  themselves.  He 
went  on  to  say  that  now  they  had  organs 
of  opinion  which  they  could  call  their 
own,  and  it  was  for  them  to  avail  them- 
selves of  such  literary  organs  to  make 
common  cause,  and  to  contribute  to  the 
rest  of  the  world  the  mental  treasure 
which  they  possessed. 

The  soiree  was  not  over  till  after  eleven. 
Then  came  the  assembly,  which  was 
opened  with  a  grand  march,  the  two 
pipers,  M'Phedran  and  M'Phee  playing  a 
tine  tune,  composed  between  them. 

THE    GLASGOW    SKYE    ASSO- 
CIATION. 

The  seventh  annual  social  meeting  was 
held  on  the  night  of  Friday,  5th  Dec, 
187.3,  in  the  Queen's  Rooms.  The  Presi- 
dent of  the  Glasgow  Skye  Association 
(Mr.  Lachlan  Macdonald  of  Skeabost) 
occupied  the  chair,  and  among  the  gen- 
tlemen on  the  platform  were  Professor 
Young,  of  Glasgow  University;  Dr. 
Pearson,  Messrs.  T.  Williamson,  C.  M. 
Williamson,  J.  M.  Ross,  R.  H.  Macdonald, 
(vice-president  of  the  Association),  W.  F. 
Shaw,  Dr.  D.  Campbell  Black,  J.  M. 
^Macqueen,  Maclachlan,  George  Maclean, 
John  Hart,  A.  Shaw,  &c.  After  tea,  the 
chairman  addressed  the  meeting.  That 
by  the  new  education  act  all  parents  were 
compelled  to  havetheir  children  educated, 
whether  they  had  the  means  or  not. 
There  was  one  part  of  the  educational 
code  on  which  he  would  say  a  few  words, 
because  it  was  of  vital  importance  to 
them^he  meant  that  j)art  of  it  which 
referred  to  their  mother  tongue — to  the 
existence,  he  should  say,  of  the  Gaelic 
language.  (Apjjlause.)  If  he  mistook 
not,  if  the  present  intentions  of  the 
School  Boards  over  aU  the  Island  of  Skye 
were  carried  out,  all  the  old  Gaelic  schools 
would  be  swallowed  up  by  the  new 
English  schools,  so  that  it  was  a  question 
for  them  now  whether  the  Gaelic  language 
was  to  be  blotted  ofi  the  face  of  the  island 
or  not,  and  the  only  way  of  saving  their 
mother  tongue  would  be  by  jjeople  in- 
terested in  the  island,  inducting  all 
the  members  of  the  School  Boards 
to  have  one  Gaelic  class  taught  in 
these  schools.  (Applause.)  The  continu- 
ance of  the  old  Gaelic  schools  could  not 
be  expected.  He  did  not  think  a  better 
class  could  be  had  than  that  in  which 
religious  instruction  was  imparted  through 
the  medium  of  the  Gaelic  language.  He 
I  was  sure  this  would  be  in  accoi-dance  with 
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the  feelings  of  all  the  Skye  people,  and 
he  knew  that  notliing  would  delight 
parents  more  than  to  hear  their  children 
lisping  their  catechism  in  their  mother 
tongue  rather  than  in  English,  which 
some  of  them  did  not  understand.  It 
would  he  a  shame  on  their  part  if  they 
allowed  their  ancient  language  to  become 
one  of  the  dead  languages.  Some  people 
had  maintained  that  this  was  the  langu- 
age spoken  by  Adam  on  that  interesting 
occasion  when  he  named  tlie  l)easts,  but 
whether  or  not,  it  was  sufficient  for  them 
to  know  that  it  was  spoken  by  their 
ancestors,  even  from  the  time  of  the  first 
Roman  invasion.  (Applause.)  It  would 
be  almost  an  insult  to  the  present  genera- 
tion to  suggest  that  they  should  forget 
the  Gaelic  language.     (Loud  applause.) 

R.  H.  Macdonald,  Esq.,  vice-president 
of  the  association,  then  read  the  report  of 
the  directoi-s,  in  which  a  list  of  the  office- 
bearers— Mr.  Lachlan  Macdonald  of  Skea- 
l)03t  as  president,  Mr.  R,  H.  Macdonald 
as  vice-president,  Mr.  J.  Macqueen  as 
secretary,  and  Mr.  John  Mackinnon  as 
treasurer — was  given.  He  need  hardly 
tell  the  association  that  during  the  last 
few  years  it  had  been  almost  dox-mant ; 
]mt  they  had  been  doing  a  little  good,  as 
they  had  still  beds  in  the  Royal  Infirmary, 
and  they  had  also  been  successful  in  get- 
ting respectable  situations  for  young  men 
belonging  to  the  island,  and  had  com- 
municated with  gentlemen  in  difi'erent 
parts  of  Scotland,  asking  them  to  give 
their  countenance  and  support  to  the 
association.     (Applause.) 

Professor  Young  then  addressed  the 
meeting,  and  said  that  he  was  glad  to 
hear  the  emphatic  appeal  of  the  president 
in  behalf  of  the  (iaelic  language.  We 
are  told  that  the  language,  like  the  music 
we  have  just  heard,  is  out  of  date,  un- 
refined, and  must  be  swept  away.  I  hope 
it  is  long  till  the  day  when  weakly  senti- 
mentalism  shall  carry  its  point,  and  ex- 
tinguish a  language  and  a  music  which 
exert  such  a  wonderful  power  over  the 
people,  and  which  are  iised  to  maintain 
the  traditions  of  the  Highlands,  but  are 
never  used  to  injure  the  good  order  of  the 
country,  nor  to  obstruct  its  progress. 
We  hear  it  constantly  said  tliat  Gaelic 
prevents  the  children  from  learning 
English.  That  is  true,  when,  as  I  have 
seen,  a  Normal  School  teacher  who  had 
no  (iaelic,  could  teach  a  class  of  fisher- 
men's children  to  read  a1)out  ships  without 
teaching  them  what  the  English  words 
meant.  He  blamed  the  Gaelic;  but  it 
was  himself  who  was  at  fault.      I  hope 


that  long  before  the  language  has  become 
a  tradition,  'this  and  other  associations 
will  have  united  in  tlie  efi"ort  to  establish 
a  chair  in  some  University.     (Applause.) 

Mr.  Charles  Macdonald  Williamson 
spoke  of  the  pleasure  of  renewing  e.irly 
associations  at  a  meeting  like  this.  They 
might  well  be  proud  of  their  island, 
■\\-hich  for  l^eauty,  grandeur,  and  variety, 
Avas  not  surpassed. 

An  assembly  followed,  which  was 
largely  attended  and  was  kept  up  with 
much  spirit. — Inverness  Courier. 

NEWS  OF  THE  HIGHLANDS  AND 
ISLANDS. 

RoGART. — The  Rev.  Alexander  Mackaj' 
was  ordained  last  week  minister  of  the 
Free  Chiirch  here.  The  officiating  clergy- 
men were  the  Revs.  Messrs.  Aird,  Creich; 
Falconer,  Rosehall ;  and  Mackay,  Inver- 
ness. 

Seawn  Dana.  —  We  understand  that 
Messrs.  Maclauchlan  &  Stewart  have  in 
the  press  a  new  edition  of  Smith's  Seann 
Dana  with  an  English  translation  in  verse 
on  opposite  pages,  dissertations  on  the 
langtiage,  philological  notes,  &c. 

Easdale.  — The  ninth  annual  soiree  and 
ball  of  the  natives  of  Easdale,  Luing,  and 
Seil,  resident  in  Glasgow,  was  held  in  the 
Grown  Halls  on  the  evening  of  Friday 
12th  December.  There  was  a  large 
attendance.  Mr.  D.  Cowan  occtipied  the 
chair,  and  in  the  course  of  his  opening 
remarks  said,  that  they  all  loved  Scot- 
land, but  they  loved  the  Highlands  more, 
and  especially  those  green  isles  of  the  sea 
M'here  most  of  them  first  realized  the 
luxury  of  nature  and  the  sweetness  of 
life.  It  had  often  seemed  to  him  that  a 
Highlander,  surrounded  as  he  was  in  his 
earliest  j'ears  by  fine  scenery  and  the 
beauties  of  nature,  should  be  a  noble,  pure- 
souled  man.  He  advised  the  young  men, 
though  surrounded  by  so  many  tempta- 
tions of  city  life,  never  to  be  guilty  of 
anything  tliat  would  bring  the  flush  of 
shame  to  their  cheeks  ;  never  to  forget 
the  Ijcauty  of  their  native  land,  nor  the 
innocence  of  their  early  years,  and  never 
cease  to  cherish  love  for  their  Highland 
home.  Miss  Fletcher,  Mr.  J.  D.  Hozie, 
and  Mr.  Houston,  were  engaged  as 
vocalists,  and  several  members  of  the 
company,  including  Mr.  Donald  Graham, 
formerly  so  well  known  in  Oban  for  hia 
services  in  this  line,  sang  Gaelic  songa. 
The  stirring  strains  of  the  bagpipes  also 
formed  a  prominent  feature  in  the  even- 
ing's entertainment. 
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AN  CORAL. 
Mar  is  mo  a  bheachdaicheas 
sinn  air  oibre  an  Ti  uile-bheann- 
aichte  a  dhealbh  na  li-uile  uithe 
le  focal  a  chumhachd  fein,  's  aim 
is  mo  a  bheir  sinn  fa'near  ar 
n-aineolas  agus  ar  neo-iomlain- 
eachd  fein.  Is  dall  da-rireadh  an 
duine  sin  nach  'eil  a'  faicinn  gu 
bheil  oibre  an  Tighearna  gu  soil- 
leir  a'  foillseachadh  a  mhaitheis,  a 
ghliocais,  agus  a  chumhachd  neo- 
chriochnach  fein.  Ge  b'e  ait  air 
an  seall  sinn  chi  sinn  meur  an 
De  uile-lathairich  air  a  nochdadh 
ann  an  lionmhorachd  do-aireamh 
nan  nithean  sin  a  rinneadli  leis. 
Tha  'chruitheaclid  Ian  de  chreut- 
airean  anus  am  bheil  beatha,  a  ta 
air  an  cum  ail  suas  le  caomh- 
fhreasdal  an  Ti  a  dhealbh  iad. 
Gheibhear  na  creutairean  sin  de 
gach  meud  agus  dealbh,  agus 
gheil)hear  aca  an  nadur  agus  an 
cleachdanna  fein  fa  leth  Ma 
dh'  ainhairceas  sinn  air  feadh  na 
talmhainn  chi  sinn  mile  de  mhil- 
tean  creutair  de  gach  gne.  'S  an 
adhar  os  ar  ceanii,  tha'ii  eunlaith 
eugsamhla  maraon  lionmhor  agus 
iongantach.  Ceart  mar  sin  tha 
creutairean  na  fairge,  far  a  bheil 
iad  'n  am  miltean  a'  gluasad  a  reir 
an  gne  am  measg  nan  uisgeachan. 
Nach  ceart  a  thigeadh  dhuinn 
eigheach  a  mach  maille  ris  an 
t-Salmadair  ?  "  Is  lionmhor,  a 
Thighearna  mo  Dhia,  na  nithe  a 
rinn  thu !  t'oibre  iongantach  agus 
do  smuainte  d'ar  taobh-ne,  cha  'n 


*eil  e  'n  comas  a  chur  a  sios  an 
ordugh  dhuit ;  nochdainn  agus 
chuirinn  an  ceill  iad ;  ach  tha  iad 
ni's  lionmhoire  na  gun  gabh  iad 
aireamh."     Salm  xi.  5. 

A  reir  coslais,  tha  na  h-uiread 
de  luchd  -  leughaidh  a'  Ghaidh- 
EIL  nach  cuala  riamh  iomradh 
mu  mheanbh-bheathaichean  a' 
chorail,  a  ta  co  ro  lionmhor  ann 
an  cuanta  na  h-Airde  deas.  Tha 
na  beathaichean  so  co  anabarrach 
beag,  's  gur  ann  air  eiginn  a  chith- 
ear  iad  leis  an  t-suil  luim;  gidh- 
eadh  beag  mar  a  ta  iad,  tha  oibre 
airandeanamh  leo  a  ta  iongantach, 
mor.  Tha  iad  a'  togail  suas  ait- 
reibh  de  chreagan  mora  oghrunnd 
na  fairge,  a  ta  da-rireadh  mior- 
bhuileachri'm  faicinn.  Goirear  riu 
so  creagan  a  chorail;  agus  mar 
fhoillseachadh  air  oibre  an  Ti 
uile-chumhachdaich,  tha  sinn  an 
dochas  gu'm  bi  cunntas  air  na 
creagan  sin  araon  freagarrach 
agus  feumail  's  an  aite  so. 

Is  ann  air  eiginn  a  chreidear 
gu'm  b'urrainn  creutairean  co  ro 
mheanbh  ballachan  ard  a  thogail 
anns  a  chuan,  de  stuth  co  cruaidh 
ris  a'  chloich  fein,  agus  na  ball- 
achan sin  na  ceudan  mile  ann  am 
fad ;  ach  tha  e  'n  a  ni  deai'bhta  gu 
bheil  iad 'g  an  deanamh,  agus  is 
minic  a  mhothaich  maraichean 
na  ballachan  cln-eag  sin  chum 
aimhleas  dhoibh  fein  agus  d'an 
longaibh. 

Tha  cuid  de  miieanbh-bheath- 
aichhan  a'  chur  ail  co  mor  am 
23 
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meud  ri  fineior,  no  ri  fride,  ach 
tha  CLiid  eile  dhiubh  moran  ni's 
lugha  na  sin,  agus  cuid  co  ana- 
barracli  meanbh  'sgu  feumargloin- 
eachan  mu'm  faicear  idir  iad.  Is 
iongantach  da-rireadh  an  cumh- 
achd  a  tlmgadh  do  na  creutairean 
beaga  so  a  chum  oibre  a  dhean- 
amh,  nach  b  urrainn  uile  inn- 
leaclid  dhaoine  a  dheanamh  gu 
bràth.  Tha  cumhachd  aca  stuth 
a  tharruing  auisgeachan  a'  chuain, 
a  ta  cosinhuil  ann  an  nadur  ri  aol, 
agus  cuiridh  iad  an  stuth  so  'n  a 
mheanbh-earrainean  air  a  cheile 
gus  am  fas  e'na  chreigchruaidh, 
charraich,  Ian  de  sheomraichean 
beaga  a  ta  aca  mar  aitean-comh- 
nuidh.  Tha  na  creagan  a  nithear 
air  an  diogh  so  de'n  aon  stuth  ri 
slige,  agus  an  uair  a  loisgear  iad, 
ni  iad,  mar  na  sligean  fein,  an 
t-aol  a  's  fearr.  Tha  'aite-comh- 
nuidh  fein  aig  gach  meanbh- 
chreutair  dhiubh  so,  agus  tha  gne 
uidheim  aige  aig  dorus  a  thighe 
fein,  leis  an  glac  e  creutairean 
beag'  eile  air  feadh  na  mara  air 
son  loin.  Chum  beachd  a  thoirt 
air  meud  nan  aiteachan-comh- 
nuidh  aig  na  creutairean  ion- 
gantach so,  tha  e  air  'Ihaotuinn 
a  mach  gu  'n  comhduich  aghaidh 
na  h-ordaig  corr  a's  mile  aite- 
comhnuidh,  agus  gach  aite  air  a 
dlieasachadh  air  son  'fhir-taimhe 
fein  !  Tha  na  creutairean  di- 
chiollach  so  a'  siolachadh  gu  ro 
bhras.  Tha  'n  oigridh  a'  tighinn 
a  uibhean  beaga  a  ta  air  am 
beirsinn  anns  na  tuill  far  a  bheil 
na  meanbh-chreutairean  a  rug  iad 
a'  gabhail  conihnuidh.  Ann  am 
beagan  laithean  an  deigh  dhoibh 
na  h-uibhean  'fhagail,  tha  iad  a' 
toiscachadh  air  aitean-comhnuidh 
a  dheanamli   dhoibh    fein ;    agus 


tha  e  'n  a  ni  iongantach  gur  ann 
air  uachdar  nan  aite-comhnuidh 
anns  an  d'  rughadh  na  h-uibhean 
as  an  d'  thainig  iad  fein,  a  tha  iad 
a'  deanamh  sin.  Air  an  doigh 
so,  tha  'n  linn  a  chaidh  seachad 
air  an  druideadli  a  suas,  ti^us  air 
an  adhlachadh  beo  'n  an  tighean 
fein,  as  nach  urrainn  iad  a  chaoidh 
faotuinn  a  mach,  le  tighean  an 
sliochd.  Mar  so  tha  aon  linn  a* 
cur  as  do  linn  eile,  agus  mar  so 
tha  creag  a  chorail  a'  fas  mor,  le 
sreath  an  deigh  sreatha  de  na 
tighean  a  bhi  air  aa  togail  air 
uachdar  a  cheile !  Tha  na  meanbh- 
chreutairean  iongantach  so  ag 
oibreachadh  le  riaghailt  ai*aidh  a 
bhuineas  dhoibh  fein.  Tha  fios 
ag  na  h-uile  air  an  eagnuidh- 
eachd  leis  an  dean  na  seilleinean 
na  cirean-meala,  agus  air  an 
dichioll  a  nochdas  na  seangana  'n 
an  oibribh  fein,  a  reir  an  gne ; 
ach  tha  'n  eagnuidheachd  agus 
an  dichioll  ceudna  air  an  nochd- 
dadh  le  meanbh-bheathaichean  a' 
chorail  ann  an  doimhneachd  na 
fairge !  Tha  na  creagan  corail  air 
an  dealbhadh  de  gach  uile  chum- 
achd.  Tha  cuid  ag  eirigh  suas  o 
ghrunnd  na  mara  mar  chraobhan 
maiseach,  a  sineadh  a  mach  am 
meuran  agus  am  meanglain  air 
gach  taobh.  Tha  cuid  eile  a'  fas 
suas  mar  phreasanaich,  agus  mar 
luibheannach  aillidh  fo  'n  Ian 
ìjhlath,  agus  a'  nochdadh  nan 
dath  a's  boidhiche  agus  a's  soill- 
eire.  Tha  na  dathan  a  chithear 
air  na  coilltean  corail  sin  anab- 
arrach  maiseach.  Tha  dearg, 
donn,  buidhe,  uaine,  gorm,  agus 
gach  atharrachadh  dreach  eile  ri 
'm  faicinn  air  an  cur  gu  h-inn- 
leachdach  air  feadh  a  cheile,  anns 
a'  choral.     Ceart    mar  a  ta  na 
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coilltean  de  gach  gue  a  fas  air 
na  beanntan  air  tir,  mar  sin  tha 
coilltean  cor  ail  a'  ias  a  nios  a 
gninnd  na  fairge,  gu  ruig  a 
h-uachdar,  far  a  bheil  an  doimh- 
neachd  na  ficheadan  aitheamh, 
agus  far  a  bheil  sruthan  bras  agus 
laidir  !  Nach  miorbhuileach  gu 
'n  deanadh  creutaii-ean  co  beag 
obair  co  ro  mhor  !  Ach  feumar 
a  tlioirt  fa'near  gu  bheil  obair 
nan  creutairean  so,  ann  an  cuan- 
tan  na  h-airde  deas,  gu  minic  co 
ro  mhor  's  gu  bheil  iad  'n  an  cuis 
eagail  gu  trie  do  'n  mharaiche. 
Ann  am  meadhon  a  chuain  mhoir, 
na  ceudan  mile  o  thir  sam  bith, 
gheibhear  na  creagan  corail  ag 
eirigh  gu  h-uachdar  na  mara,  n 
am  ballachan  laidir,  air  an  togail 
ann  an  cuairtibh  mar  fhainn- 
eachan  farsuing,  anns  am  bi  a' 
mhuir  ciuin,  reidh  'n  am  broinn, 
'n  uair  a  bhios  na  tonnan  atmhor 
agus  ànradhach  air  an  taobh  a 
muigh  de  na  ballachan  sin.  Tha 
na  fainnean  mora  sin  a'  cumail 
fasgadh  cuain  'n  am  broinn  fein, 
an  uair  a  chithear  geal-ghaire 
nan  tonn  a'  briseadh  cruinn- 
thimchioll  nan  creag  o  'n  leth  a 
muigh.  Ged  nach  'eil  an  coral  fein 
ag  eirigh  tliar  uachdar  an  t-saile  i 
anns  na  cearcallan  iongantach  so, 
gidheadh  is  minic  a  thogas  an  t- 
anradh-fairge  mirean  briste  de  'n 
choral  suas  os  ceann  nam  ball- 
achan, air  choir 's  gu  bheil  eilean- 
an  air  an  deanamh  air  an  doigh 
so  leo.  Chum  beachd  a  thoirt 
air  meud  nam  ballachan  so  ,bithid  h 
iongantas  air  ur  luchd-leughaidh 
a  chluinntinn  gur  trie  a  chunnacas 
iad  o  cheithreamh  mhile  gu  mile 
air  lend,  agus  iad  sin  a'  deanamh 
fainne  no  cearcall  anns  a  bheil  o 
f  hicead  gu  sea  fichead  mile  astair 


mu  'n  cuairt.  Nach  anabarrach 
mor  an  soitheach-uisge  so,  a  tha 
gu  minic  o  thri  gu  sea  ceud  troidh 
ann  an  doimhneachd !  Cha  n 
'eil  am  ballachan  Bhabiloin,  balla 
mor  China,  agus  ann  an  togal- 
aichean  barra-chaol  {Pyramids) 
na  h-Eiphit  ach  mar  obair- 
chluiche  na  cloinne,  an  coimeas 
ri  meud  nam  ballachan  miorbhuil- 
each so  a  ta  air  an  dealbhadh  's 
a'  chuan  dhoinionnach  le  creutair- 
ean CO  anabarrach  meanbh  ! 

Tha,  mar  is  trie,  dorus  no 
fosgladh  ann  am  ballachan  nan 
cearcall  mora  a  dh'  ainmicheadh, 
farsuing  ni  's  leoir  a  chum  comas 
a  thoirt  da  na  longan  a's  mo, 
seoladh  a  steach  'n  am  broinn, 
far  am  faigh  iad  deadh  acarsaid, 
agus  fasgadh  o  gach  gaoth  a 
sheideas. 

A  thuilleadh  air  na  h-oibre 
mora  so  am  meadhon  a  chuain, 
tha  lionmhorachd  eileanan  ann  a 
ta  air  an  cuartachadh  le  ballachan 
corail  aig  astar  araidh  a  mach  o 
thir.  Tha  Eilean  na  Frainge 
{Ide  of  France)  mar  so  air  a 
dhionadhceithirthimcliiollle  balla 
corail,  agus  iomadh  eilean  eile  a 
bharr  air.  Tha  e  iongantach  r'  a 
smuaineachadh  gu  bheil  a  ghnatli 
fosgladh  anns  na  ballachan  sin, 
direach  mu  choinneamh  gach 
acarsaid  agus  loch's  na  h-eileanan 
sin,  air  an  seol  na  soithichean  a 
stigh  gu  tir.  Chunnaic  am 
Freasdal  iomchuidh  a'  chuis  a  bhi 
mar  so,  oir  na  'm  bitheadh  na 
ballachan  corail  gun  fhosgladli  's 
am  bith,  a'  cuairteachadh  gach 
eilean  air  on  doigh  ud,  cha  'n 
fhaigheadh  soitheach  sam  bith  a 
choir  an  fhearainn  gun  a  bhi 
air  a  sgealbadh  as  a  cheile. 

Air   taobh   na   ear-thuath   de 
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Australia,  tha  balla  corail  mu 
dheich  mile  a  mach  o  thir,  a  tha 
con-  a's  seachil  ceud  mile  air  fad, 
agus  is  miuic  a  cliaidh  soitliichean 
a  bhriseadh  'u  am  bloighdean  air 
agus  a  cliailleadli  na  sgioliair- 
ean. 

Cha  'n  urrainu  duiun  aig  an  am 
so  gach  ni  mu  'n  choral  ainin- 
eachailh.  Tha  e  r'  a  f  liaicinu  fo 
liutha  atharrachadh  cumachd 
agus  dealbh,  's  uaeh  'eil  e  com- 
asach  an  aiumeaeliadh  fa  leth. 
Ann  an  aiteau  eile  de  'n  t-saoghal, 
tha  eileanan  air  an  aiteachadh 
agus  air  an  comhdachadh  le 
craobhan  de  gach  gne  a  ta  air  an 
steidheachadh  air  na  creagan 
corail.  Rinneadh  na  creagan  ud 
an  toiseach  gu  uaehdar  na  fair:^e 
leis  na  meanbh  chreutairean  a 
dh'  ainmieheadh,  agus  a  ris,  bha 
na  creagan  fein  a  tional  gach 
stuth  air  an  uaehdar  a  bha  n 
cuan  a'  tilgeadh  suas,  gus  mu 
dheireadh  an  d'-flias  an  stuth  sin 
daingean,  agus  an  do  thoisich 
feur  agus  luibheannach  de  gach 
seorsa  air  fas  suas  gu  dosrach  agus 
pailt. 

Am  measg  uil'-innleachdan  an 
duine,  agus  dh'  aindeoin  a  sheol- 
tachdgu  nitheiongantach  a  dheal- 
bhadh  agus  fhaotuinn  a  mach, 
cha  robh  e  riamh  'n  a  chomas 
fearann  tioram  a  dheanamh  dha 
fein  anu  am  meadhon  na  fairge. 
Gidheadh  rinneadh  an  gniomh 
iongantach  agus  mor  so,  cha  'n 
ann  leis  an  duine'  ach  le  creutair 
meanbh,  a  ta  mar  neoni  'n  a  shuil- 
ean — creutair  co  ro  bheag  's  gur 
ann  air  eigiun  a  tha  cumhachd 
aig  suil  an  duine  a  leirsinn  idir. 
Ach  cha  'n  'eil  ni  ar  bith  neo- 
chomasach  do  'n  Ti  uile-chumh- 
aclidacli  agus  uile-bheaunaichte 


aig  a  bheil  a  chaomh  f  hreasdal 
OS  ceanu  'oibre  gu  leir.  An  uair 
a  bhios  siun  a'  suidheachadh  ar 
n-inntinn  air  gach  obair  mliior- 
bhuileach  a  chithear  mu  'u  cuaii-t 
duinn,  bu  choir  duinn  beachd- 
achadh  le  mor  umhlachd  air 
cumhachd,  gliocas,  agus  maitheas 
neo-chrioclmach  an  Tighearna 
De  uile-ghlormhor  a  dhealbh  na 
h-uile  nithe.  Tha  cumhachd  an 
duine  mar  neoni,  seadh  ni's  lugha 
na  neoni  an  coimeas  ri  cumhachd 
an  Ti  bheannaichte  sin  a  ehruth- 
aich  e.  Cha  'n  urrainn  sinne, 
cha  'n  e  'mham  na  nithe  a's  lugha 
a  chruthachadh,  ach  na  nithe  a 
chruthacli  Dia  agus  a  chairich  e 
fa  chomhair  ai-  sul,  a  thuigsinn. 
Tha  sinn  a'  faicinn  an  f  heoir  air 
na  raointibh,  ach  cha  'n  'eil  f  hios 
againn  cia  mar  tha  e  "fas  suas 
agus  a'  teachd  fo  bhlath.  Tha 
sinn  a'  faicinn  oibre  innleachd- 
ach  gach  meanbh  chreutair  's  a' 
mhuir  agus  air  tir,  ach  cha  'n 
aithne  dhuinn  an  seol  neo- 
mhearachdach  air  a  bheil  iad  a' 
saothaireachadh.  Tha  sinn  a' 
faicinn  nan  creagan  corail  air  an 
dealbhadh  am  measg  nan  tonn 
buaireasach  le  creutau'ean  ro 
mheanbh,achcha  mho  is  urrainn 
sinn  a  thuigsinn  an  seol  air  a  bheil 
cumhachd  aca  ni  co  miorbhuil- 
each  a  dheanamh,  na  's  urrainn 
sinn  a  thuigsinn  an  seol  air  a 
bheil  a'  ghrian,  a'  ghealach,  agus 
na  reultan,  a'  siubhal  gu  neo- 
mhearachdach  ann  an  gorm-astar 
nan  speur.  'S  e  ar  dleas  'uas, 
gidheadh,  a  bhi'  beachdachadh  gu 
cuvamach  air  oibre  a'  Chruithfhir 
bheaunuiehte,  chum  ar  n-irios- 
lachd  a  dhusgadh,  agus  a  chum 
gloir  a  thoirt  d'  a  ainm  naoniha- 
san,        Am   bi   sinn  gach  la  ag 
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imeachd  am  meitsg  mhiorbhuil 
na  cruitheachd,  gun  mheur  a' 
Chruithfhir  'fliaicinn  anns  gach 
ni  mu  'n  cuairt  duinn  ?  Na  biodh 
a'  chuis  mar  so,  oir  is  leoir  na 
nithe  a's  lugha  air  an  comas 
duinn  amharc  chum  ar  deanamli 
umhal,  agus  agus  a  cluum  toirt 
oirnn  eigheach  a  luach,  "  Is  airidh 
thusa  a  Tigliearna,  air  gioir,  agus 
urram,  agus  cumhachd'fhaotuinn; 
oir  chnithaich  thu  na  h-uile 
nithe,  agus  air  son  do  thoil-sa 
tha  iad,  agus  chruthaicheadh 
iad."     Taisb.  iv.  11. 

Sgiathanach. 


DAN,    AIR    F  O  G  R  A  D  H  '  N  A  N 
G  A  I  D  H  E  A  L. 

LE     SEUMAS     MUNRO. 

A  Mhic-talla  na  Gàitlh'lteaehd, 
Ciod  a's  fath  so  do'ii  ghàir  tha's  a'  Gleann? 
Cluimieam  ciùcharan  phàistean 
Agus  ochanaich  mhà'irichean  aim  ; 
Reachdraich  dhaoine  fo  àmhghar, 
Caoidhrean  ògan  's  ailleagan  faun  ; — 
Learn  is  tiamhaidh  'cho'-gliairich 
'Tha  a'  taomadh  A  d'  àros  's  an  am  ! 

' '  Tha  thu  d'  choigreach  's  na  Gleann taibh, 
'Fhir  'tha  'ceasnachadh   Sean-ghuth   nan 

earn, 
No  cha  b'  fhàth  dhuit  'bhi  feòraich 
Ciod  a's  aobhar  do  m'  chò'-ghair-s'an  trà  s' ; 
Tha  Luchd-duchais  na  Tire 
'S  iad  'g  am  f ògairt  à  innsibh  an  graidh ! 
'N  diugh  tha  'n  Gleann  so  'g  a  sgaoileadh,  — 
Agus  sin  a's  ceann-aobhair  do  'n  ghàir  ! 

'S  e  'Vjhi  'g  ai'ris  gach  comhraidh 

'Thig  am  charabh  is  dògh  dhomh  o  thus, 

Ach  tha  m'  aigne  fo  dhòlas 

A  bhi  'g  ai'ris  air  brim  mo  luchd-diich  ; 

Rànaich  naoidheanan  òga, 

Tùrsa  sheann  mhnathan  breòite  gun  surd, 

Cnead  nan  sean  fhear  fo  dhùruinn, 

Agus  ospail  a'  chròilein  gun  lùs  ! 

Gu  'n  robh  m'  ath-sgal  neo-aobhaidh 
'N  am  'bhi  'g  ai'ris  na  gaoire  'bha  Tuath, 
Agus  aitreibh  'g  an  sgaoileadh 
A's  an  lasair  'n  a  caoiribh  m'  an  stuaidh  ! 
Tailmrich  shaighdeir  a's  mhaora, 
Braghail  chabar  a's  thaobhau  am  chluais, 
Donnal  chon'  mar  ri  caoineadh 
Nam  panal  falt-sgaoilte  gun  tuar  I 


0  !  cha  b'  ionann  's  na  fuaimean 

Sin  a  b'èibhinn  le  m' chluais  ann  o  chein, — 

B'  iad  ceol-uiaidne  nan  gruagacb, 

Mar    ri    ceilearadh     bhuachaill,    mu  'n 

spreibh  ; 
Sgal  an  t-seannsair  'g  am  ghluasad 
Agus  fathrum  ua  Tuath  'dol  gu  feum, 
JMoch,  a's  ceo  mu  na  cruachaibh, 
A's  an  dealt  air  na  bruachaibh  fo  ghrèin 

'Nuair  a  dhùisgeadh  an  t-Sàbaid, 
Dh'  eisdinu  cliu  as  gach  fàrdaich 'dol  suas 
A'  toirt  molaidh  do  'n  Ard-righ, — 
Agus  dh'  ai'risimi  tlàth  air  an  fhuaim, 
'8  air  na  h-ùrnaighibh  diomhair 
'Dheant',  gu  h-iimhlaidh,  aig  iochdar  nam 

bruach, 
No  fo  sgàile  nan  craobha 
'Bhiodh  ag  aomadh  ri  taobh  nan  sruth 

buan. 

'S  na  'm  biodh  Càs  ag  cur  campair 
Air  an  Duthaich,  no'm  Fraugach  ri  strith, 
Dh'  eireadh  sluagh  as  na  Gleanntaibh 
Anns  an  am  ud,  a  chaml)acli  mu  'n  Righ, 
'S  sin  air  iarrtas  nan  uachd'  ran 
Tha  a  nise  'g  am  fuadach  a  'n  glimi, 
Chionn  le  Gionach  ua  Buannachd, 
Gur  h-annsa  na  sluagh  leotha  Ni ! 

Sid  dol  roiun  de  na  Triathaibh 
A  rinn  liansgradh  o  'n  t-siol  a  bha  ann, 
'Meas  na  Tuath'  mar  shliochd  diolain, 
A's  'g  am  fuadach  gu  h-iargalt  o  'n  rann  ; 
Cha  'n  'eil  didionn  no  tìalacìid 
Tins  a's  ceanal  nan  riaghlaf  ach  gann  ; 
'Righ  !  cha  b'  ionuan  o  chian  so, 
'N  uair  bha  'Thuath  aig  gach  Triath  mar 
a  chlann. 

Anaghaol  sùigh  agus  mearchais. 

Mar  ri  mor-chuis  a's  aintheas  a's  pròis, 

Chuir  na  Fearainn  an  ainfhiach, 

Agus  b'  èudar  au  cearbadh  air  or  ; 

'N  luchd-lagh'  'chaidh  'g  an  teanchdadh, 

Mar  bu  nòs,  chuir  an  anacheart  am  moid. 

Gus  am  b'  eiginn  'na  sealbhan' 

Uile  'mhalairt  air  airgead  na  ròic  ! 

So  rinn  fàsaichean  faoine, 

Lòm,  iiiteach  gun  daoine,  's  an  Fhonn 

'S  au  robh  dillseachd  a's  daondachd 

Ann  an  còuuidhibh  faoilidh  nan  sonn  ;— 

'8,  far  am  buainteadh  na  raointean, 

'S  cianail  mèilich  nan  caorach  ceann-lom 

'N  ionad  dhuanagan  gaolach 

Nan  gruagach  a  b'  aobhaiche  fonn  I- 

8o  rinn  cònard  a's  garbhlach, 
Le  ain-dlighe,  a  thoirmeasg  do  chloinu 
Sin  nan  sàr-churaidh  garga 
'Chum   Triatha  nan  Garbh-chrioch  'n  au 
greim 
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Le  tròun-chalmachd  an  gàirdeau, 
A's  uach  il'  araicli  aoii  am  oi'ra  foill  ! — 
'S  truagh  an  diiis/h  learn  gu  'n  d'  fhàgadh 
An  iarmad  air  fàrsan,  gun  agoinn  ! 

Acli,  na  'n  tòirlearaadli  Baoghal 

'Nuas,  a  bhagradh  nam  fraoch-bheanu  's 

nam  frith, 
Bhiodii  na  IMaithean  ud  faondrach, 
A's  an  Cabraich  's  an  Caoraich  gun  bhrigh, 
Ach  gu  Ion  do  na  nàimhdean 
A  glirad  chiosnadb,  gun  taing  dhoilib,  an 

Tir, 
'S  luchd  a  sheasamh  na  h-àr'aich 
('S  do  'm  bu  gbnathach  buaidh-làrach)  d' 

an  dith. 

Tha  mo  chlann-sa  mu  'n  cuairt  domh, 
'S  tha  mi  'faotainn  sgeòil  uapa,  mar  tha 
Cùisean  làimh-riu  a'  gluasad 
Anns  na  glinn  anns  an  dual  dhoibh  'bhi 

tàmh  ; 
Tha  mòr-chliù  air  Triath  Chluainidh, 
Chionn  e 'ghleidheadli  an  dualchais  mar 

bhà, 
'S  nach  do  chuir  e  air  fuadach 
Aon  teaghlach  de'n  t-sluagh'tha  fa  sgàth. 

'S  ion  bhi  'g  iomradh  mar  chùmhla 
Air  cliii  Mhic  an  Tòisich  a'  Bhràigh, 
'S  Mhic  'ic  Eògha'n  nam  mòr-chruach 
Nach  do  fhùgair  an  slòigh  as  an  ait ; 
Cliù  Mhic  Shimi  na  h-Airde, 
Agus  cliii  Mhic  'ic  Phndruic  tha  sàr  ; 
'S  bidh  am  brataich-san  làidir 
An  uair  a  bhi«s  fàilinn  air  Càch  ! 

'S  ion  'bhi  luaidh,  mar  an  ceudna, 

(A's  bu  diiibhail  mur  eight'  e  's  an  uair) 

Gu  'm  bi  Comunn  na  Feile 

Comhla,  cruinn  an  Dun-eideann  gu  luath, 

'Chumail  ciùil  agus  eididh 

Agua  cainnte  nan  aleibhtean  a  suas  ;  — 

Gu  'n  robh  cliii  agiis  eibhneas 

A  mhaireas  gach  re,  dhoibh  mar  dhuais  ! " 


COMHRADH  NAN  CNOC. 

AONGHAS,     KACHANN,    ETC.,    AGUS    AM 
MINISTEAR. 

(BJio  'n  Teachdaire  Ghaidhealach). 

Each. —  Tha  thug-  agaihh  air, 
fheara.  A  bheil  guth  idir  agaibh 
air  s'gui-?  Gn  dearbh,  Aongliais  clia 
'n  'eil  ai)  stac  sin  feiii  furasd  a  clinr 
as  a  laraicl). 

Aon. — 'S  anil  agam  tha  fios  ;  ach 
cniaidh  's   ga   bheil   e,    mar  thiiirt 


muileann  gliougach  a'  ghlinii  bhig, 
Theid  againn  air,  t/ieid  againn  air. 

Each. — Mata  is  briagh  an  t-inu- 
leachd  drocliaid  feiu ;  is  nior  am 
feum  a  bh'  air  te  an  so.  'S  iomadh 
miobhadh  a  bha  daoin'  a'  faotainn  air 
a'  blieul-atha  so.  A'  bheil  cuinihu' 
agnd  air  an  oidhch'  a  bha  sinn  air 
tòrradh  bHthair  do  shean-athar  ? 

Aon. — Fhir  mo  ghraidh,  nach  tu 
bha  thall  's  a  chnnnaich  sin,  Tha, 
agns  bithidh  cuimhn'  agam  air.  'S 
ann  air  na  daoin'  a  bha  'n  saod  math 
an  oidhche  sin  fein,  a's  dh'  fhendadh 
iad  ;  bha  'u  Toiseachd  ui  bu  jihailte 
na  tha  e  'u  diugh.  B'  e  sin  an  torr- 
adh,  's  cha  b'  e  torradh  spiocach  na 
bochduinn,  leis  a  bheil  iad  a  nis  a' 
cur  dhaoine  coire,  fiachail  fo  thalamh. 

Seum. — 'S  i  mo  bharail,  a  dhaoiue, 
gu  'm  feudadh  cuimhn'  a  bhi  agaiuu 
nil'  air  an  torradh  a  bha  'n  sin.  Is 
minic  a  chuala  mi  'm  athair  a'  sean- 
achas  air. 

Each.  —  Tha  thu  ceart,  bha  e 
lathair,  agus  bu  ghramail,  sgairteil 
an  ceatharnach  e  's  an  am  sin. 

Seum. — Ma  's  fior  an  seauachas 
cha  'n  fheumadh  e  a  sgairt  a  bhi  'n  a 
sporan ;  tha  mi  'm  barail  uach  b' 
uilear  dhuibh  uile  gach  sgairt  a  bh' 
agaibh. 

Each.  —  Bha  sgrobadh  mosach 
ann  ;  ach  's  minic  a  chuniiaic  sinu  ni 
bu  mhios  's  a'  chladh  cheudna.  Agus 
ged  is  cinnteach  gur  e  'n  drama  bu 
choireach,  's  e  'n  t-aon  siochaire  bu 
leibidich'  a  bha  's  an  duthaich  a  thois- 
ich  an  iorghuill,  agus  b'  e  sin  Para 
saighdear,  sgealb  de  dhuine  'bha  cho 
chrosta  ris  an  dris.  Co  blia  'n  a 
fliear-freasdail  againn  ach  lain-na- 
beiime  agus  cha  b'  e  sin  Lamh  na 
gorta.  Mur  dean  mi  breng  cha  'n 
'eil  cuimhn'  agam  ciod  a  fhuair  simi 
mu'n  do  thogadh  an  giulau  ;  ach  tha 
cuimhn'  agam  gun  do  gabh  sinn 
sgoba  math  aig  Bealach-nan-carn, 
agus  cliitlie  tu  corr-fhear  gle  thulgach 
air  a  chasan  a'  tcarnadh  a  stigh  na 
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catha  OS  cionn  na  h-eaglais  ;  ach  's 
anil  air  deireadh  an  latha  bu  teoth- 
adh  au  cath ;  thainig"  am  feasgar, 
agiis,  a  mliic  chridhe,  luidh  sinn  air. 
Ciod  a  th'  agad  aii',  ach  bha  Paraig, 
's  e  'n  a  sliiiidhe  air  ultaich  de 
cliloich  chruliiD,  aims  au  turraman- 
aich ;  auu  am  prioba  na  sul  dh' 
flialbh  a'  chlacb,  agiis  sios  cbaidb  e 
fein  agus  ise  cax-  air  char  leis  a' 
bhruaich.  Mar  bha  'n  tubaist  aim, 
CO  bha  'n  a  shuidhe  lamh  li  Paraig, 
ach  an  ceatharnach  cx)ir  agiis  b'  e  sin 
esan,  Eoghau  mor.  Cha  chomh- 
daicheadh  an  saoghal  air  Paraig, 
(agns  e  'n  a  pheasan  mar  bha  e), 
iiach  e  Eoglian  a  chnir  leia  a' 
blirnaich  e,  agus  'u  a  bhad  a  bhith- 
eadh  e  ;  ach  b'  e  sin  streap  a'  mlieas- 
aiu  ris  a'mhiol-chu;  ach  coma  leat 
chaidh  au  ceol  air  feadh  na  fidhle,  's 
bha  'u  t-sabaid  air  bonn.  Dh'  eirich 
na  h-uile  fear  gun  fhios  co  bu  Chahim, 
agus  bha  iad  mar  sin  a'  spiouadh 
agus  a'  sgrobadh  a  cheile,  gus  an 
deach  an  oidhcli'  agus  an  abhaiuu  so 
feiiTs  an  eadraigiim.  Raiuig  sinn  am 
beul-atha  so,  's  a  mach  bhiodh  na 
h-uile  fear  gun  suim  de  'u  chlachran; 
agiis  chitheadh  tu  iad  a  sios  leis  an 
t  sruth,  au  sas  'n  a  cheile  mar  gu  'm 
biodh  coin  air  lothaiim  ann,  ach 
feuch  riut,  'u  uair  chaidh  iad  am 
bogadh  's  a'  ghlumaig  mhoir,  nmr 
robh  iad  glesgith  d' a  cheile;  chluinn- 
eadli  tu  iad  a'  rocail  thall  's  a  bhos 
mar  ni  an  dobhran  donn,  ach  cha 
luaithe  fhuair  iad  gu  tir,  na  bu 
bhuidhe  leis  na  h-uile  fear  a  thigh  a 
thoirt  a  mach  mar  a  b'  fhearr  a  dh' 
fheiid  e.  Och  !  's  ann  air  an  duth- 
aich  a  thai  nig  an  da  latha. 

Seum. — Mata  bu  ghraimda  sin  fein 
a'  measg  luchd-duthcha. 

EoGH. — Coma  co  dhin,  bha  daoine 
'cordadh "  gle  mhath  airson  sin  ;  an 
dram,  fhir  mo  chridhe,  a  rinn  uil'  e, 

Aon.— Ciod  eil' ach  an  dram? 

Minis.— Ciod  so,  Eachainn,  a  rinn 
an  dram?   Is  iomad  olc  a  rinn  e  riamh. 


Each. — Nach  e  sin  fein  an  cliu  a 
th'  air  ;  ach  mar  thachair  do  'u  Eir- 
ionnach,  cha  'n  'eil  e  ni 's  measa  na 
tha  'n  t-aiim  dha ;  is  sil)h  a  thainig 
orm  gun  fhios  dhomh;  tha  'n  rathad 
so  CO  comhnard  reidh  's  nach  cluina 
duine  an  t-each  donn  fein  a'  tighinn, 
ge  sunndach  faramach  a  dh'  fhalbhas 
e  :  an  saoil  thu  fein  Aonghais  nach 
beo  an  da  shuil  'tha  'n  a  cheaim. 

Aon. — Tha  Eachann  agus  mis'  a 
Mhini-steir  a'  tighinn  air  seann  naidh- 
eachdan ;  tha  e  'cuimhneachadh 
dhomh  na  thachair  air  torradh 
bhrathair  a  shean-athar ;  agus  a'- 
talach  mar  tha'n  t-ol  a'dol  a  cleachd- 
adh  air  na  ton-aidhibh. 

EoGH. — Cha  'n  'eil  mis,  Aonghais, 
a'  talach  air  dith  drama  ;  ge  nach  'eil 
fhios  agam  co  chuii'eas  ri  'chluais  le 
moit  e  ni 's  mo  na  ni  mise;  cha  'n  'eil 
mi  dad  ni 's  deigheile  air  ua  daoiu' 
eile ;  ach  'u  a  dheigh  sin  's  gu  leir 
cha  'n  fhaic  mi  c'  arson  a  bhiodhte  an 
aghaidh  cuimse  dheth  an  am  feuma. 

Minis. — 'S  e  sin,  am  briathraibh 
eile,  an  comhnuidh ;  oir  tha  fios 
agadsa  far  am  bi  deigh  an  drama 
nach  robh  leith-sgeul  an  drama  riamh 
air  chall.  larraidh  daoine  's  an  t- 
samhradh  e  chum  am  fionnarachadh, 
agus  amis  a' gheamhradh  gu  teas  a 
chur  annta. 

Eoc4H. — An  saoil  sibhse  'n  uair 
tha  daoin'  a'  saoithreachadh  thar 
muir  is  monadh,  mar  is  trie  a  tha  iad 
air  torradh,  nach  feum  iad  biadh  a's 
dench  ? 

Minis. — Feumaidh,  ach  feudaidh 
iad  biadh  a's  deoch  a  ghabliail  anu 
am  measarrachd,  gun  suidhe  sios  ann 
an  cladh  n'  an  cill,  aguy  iad  fein  a 
chur  air  an  daoraich  ;  agus  is  tiic  a 
chunuaic  mi,  nach  iadsan  is  faid'  a 
thig  air  astar  is  cionntaich  anus  a' 
chuis  so.  Chi  mi  gur  iad  na  daoin' 
is  dluithe  air  a'  chladh  is  mo  a 
dh-itheas  agus  a  dh-olas. 

Each. — Tha  sin  fior ;  ach  air  leam 
fein,  gu^grannd  an  gnothach  daoiutj 
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fiachail  a  chur  fo  tlialanih  mar  gu'm  b' 
anil  gua  fhios,  gun  iiiread  ague 
gloiu  ol  mar  chuhnhiieachau  orra. 
'  Tha  rathad  laiuh  ris  an  rathad 
mhor,'  agiis  cha  'u  flieud  e  bliith 
gum  bl  sibh  an  agbaidh  cuimse. 

Minis.  —  Cuimse,  Lacbainn,  is 
doirbii  a  radb  ciod  I'is  an  abradb  tusa 
cuimse.  Nacb  ciauail  an  gnotbacb 
'ii  uair  a  tba  bas  anu  au  teagblacb, 
nacb  ceadaicbear  do  na  cairdibb 
tursacb  au  deoir  a  sbileadb  aim  an 
sitb,  agus  iad  fein  a  strioclidadb  gu 
sanibacb  do  'n  Ti  a  smacbdaicb  iad  ; 
acb  gu  'm  feum  iad  eirigb  le  cridbe 
biclidaicbte  le  bi'ou  a  dbeasacliadb 
na  fatbraire,  agus  O,  bi  sin  a'  cbuirni 
gun  bblas,  do  gacb  neacb  aig  a'  bbeil 
motbacbadh.  Air  mo  shon  feiu,  'n 
uair  a  cbithinn  daoine  a'  suidbe  sios 
air  cbul  garaidb  anus  a'  cbill,  a' 
sta(jiceadb  feola,  agus  a'  cnuacbdadb 
araiu  agus  caise,  agus  ag  ol  le  ciocras, 
is  luiuic  a  cbuir  e  sgi-eiteacbd  orm. 
Tha  misg  aig  am  no  an  aite  sam 
bitb  ro  gbraiiieil  acb  is  i  mbisg  is 
oil  I  telle  misg  au  torraidh.  Ciod  au 
sealladb  is  uambasaicbe  na  daoine 
air  au  dalladb  le  daoraicb,  a'  tuiteain 
air  na  leacbdaihb  sin  fo  'm  bbeil  an 
caomb  cbairdeaii  'n  an  sineadh,  agus 
far  am  bi  iad  feiu  anu  an  uiue  gbearr 
a'  Ijreothadb  gu  uir.  Seadb,  agus 
mar  is  Intheant  a  cbuunaic  thus' 
Eacbainii,  iad  a'  doi'tadb  fola  cacli  a 
cbeile  air  a'  cbeart  fboid  sin  air  am 
fac'  iad  deoir  nam  banntracb  agus 
nan  dilleacbdau  a'  sileadb  gu  frasacb. 
B'  e  so,  Eacbainn  au  sealladb  gi'aineil, 
agus  cha  b'  e  a'  mbeasai'racbd  air  a 
bbeil  tbus'  a'  talaclr  Mo  thraaigbe 
sinn!  tha  sin  ullamb  ni  's  leoir  chum 
am  bas  adhi-cbiunibneacbadb,  ged  a 
chumamaid  air  cbuimbne  e  an  fbad 
'sa  tha'n  uaigb,  a'cbiste,  a'cbuuuub, 
's  an  claigeanu  ruisgte  fa  cbombair 
ar  sub  'S  i  so  au  t-searmoin,  agus 
is  cruaidb  au  cridbe  air  nacb  di-uigb 
i.  Tba  fas-fhuaim  eagallacb  aig  an 
uir  a'  tuiteam  air  a  cbistidh#3u  choir 


toiuisg  a  dbusgadb  suas  's  an  duine  is 
neo-niotbachala.  Tha  a  teagasg 
araidh  fein  aig  gacb  uaigb  fa  leth, 
acb  tba  iomad  teagasg  cudtbromacb 
aca  gu  leir.  Tba  gacb  uaigb  fbosg- 
ailte  'feoraich  dhiotsa,  a'  bbeil  thusa 
uidbeaniaichte  chum  an  saoghal 
'fbagail,  agus  a'  cur  an  ceill  duit  gur 
duslach  thu,  agus  a  chum  an  duslaich 
gum  pill  thu  faidbeoigb.  Na  'n 
srauainticbeadb  daoin'  air  so  mar  bu 
choir  dboibb,  is  ann  le  siuuainte 
stolda  a  sbeasadh  iad  m'  an  uaigb. 
Cha  b'  e  fleadbacbas  ua  cuirm  a  dh' 
ian-adh  iad,  acb  urdgneas  agiis  sandi- 
chair  anus  an  guidheadb  iad  ar  Dia  na 
chuunaic  iad  a  bbeanuachadh  cbiuu 
leas  an  anama. 

Aon. — B'  i  sui  an  fbiriun ;  's  e 
cridhealas 'bu  lugha'bu  choir  tigbiun 
faiuear  dhuinn  air  a  leitbid  sin.  de 
chodhail. 

Each. — Aidichidh  sinu  sin  uile, 
acb  gu  de  dheth  sin,  cha  luaithe  thig 
bas  's  an  rathnd,  na  chi  mi  gur  math 
leis  na  b-uile  b-aou  au  gradb  a 
nocbdadh  le  dol  gu  cosdas  mar  ni 
daoiu'  eile,  chum  crioch  onarach,  mar 
their  iad,  a  thoirt  dboibb. 

Minis. — B'fhearr  dhoilib  an  gradb 
a  nocbdadh  an  fbad  's  a  dbeanadb  e 
feum  dboibb  ;  cha'n'eil  ann  au  cosdas 
torraidh  acb  straic  agus  fearas- 
mhor.  Is  aithne  dhuits'  iad,  agus  is 
math  is  aithne  dbonibs'  iad  a  cbosd 
gu  stadail,  's  a  cbuir  iad  fein  fo 
ain-fbiacb  air  nacb  d'  fbuair  iad 
fhathast  an  uacbdar,  le  torradb  an 
cairdean,  m'an  robb  iad  caoin-sbuar- 
acb  re  am  beatba  ;  a  dh'  fbag  au  sud 
iad  's  a'  cbuil  dhoiicbe  gun  suim  'u  an 
deigh.  An  saoil  tbu  na  'm  b'  uirainu 
doibb  ail  gutb  a  tbogail  o  'n  uaigb, 
au  abradb  iad  gu'n  do  cbuir  strogb- 
alacbd  an  torraidh  comain  orra  Ì  Mur 
coisinn  daoine  deadb  chliu  dboibb 
fein '»  an  t  saoghal  so,  le  giulaii 
teisteii,  ioiiraic,  cha  dean  aon  riomb- 
adb  torraidh  suas  doibh  e ;  agus  creid 
thusa  mis',  Eachainn,  ged  a  chosgadh 
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tu  na  th'  agad  amis  an  t-saoghal ; 
ged  a  rachadh  tn  do  Gblasclin  a  dli- 
iarraidh  goireis,  is  beag  buidheachais 
a  bhiodh  agad  air  U  sbou  air  a'  cbeaun 
fa  dbeireadb  ;  bbiodb  ciiid  a'  talacb 
agus  a'  cur  iomchoir. 

Aox. — Ma  ta,  a  Mbiuisteir,  ge 
nacb  'eil  mi  'cur  an  ag  aou  fbocal  a 
tba  sibb  ag  radb,  feumar  aideacbadb, 
gn  'm  bi  baigh  aig  daoine  ri  cleacbd- 
adb  an  simisireadh,  agus  nacl)  'eil 
ann  am  fear  aig  a'  Ijbeil  de  mhisiiicb 
a  bbi  air  leth  o  dbauiuibb  eile. 

MiNis.^O  !  b'  e  sin  letb-sgeiil  ua 
triiaighe,  leis  a'bheil  daohi' air  am 
mealladh  anns  na  nitbibb  is  cudtbrom- 
aicbe;  cba  toigb  le  daoia'  a  bbi  air  !etb 
o  dbauine'eile,  ged  a  tba  na  daoin'  eile 
sin  a'  dol  do  ifi-inu.  'S  e  co-fbnrtaelid 
an  dnine  dboiia  air  tbalamb  e ;  acb 
an  saoil  tbn,  an  toir  e  co-fburtacbd 
dba  aim  an  siorruidbeacbd,  gu'  n 
al)rar  ris  aim  an  dorainn  gn  bbeil  e 
mar  dbaoiue  eile  ]  Cba  toigb  learns' 
a  bbi  air  leth  air  daoiu'  eile  anus  an 
ni  tba  dligbeacbagns  ceart;  acb  fbad 
's  a  tba  'n  ceartas  am  tliaic,  is  coma 
ieam  ged  robb  sluagb  na  dutbcba 
am  aghaidh.  Is  baigbeil  lèamsa 
cuimbne  nan  trenn  o  'n  d'  tbainig 
sinn ;  is  measail  learn  na  laraicbean 
briste  's  an  robb  iad  a  cbombnidb, 
agns  na  leacbdan-ligbe  aosmbar  a 
tba  tbairis  orra;  is  taitneacb  Ieam 
an  deise  leis  an  do  sbinbbail  iad  an 
t-aoiiacb,  agns  a'  cbanmbuinn  anns 
ann  deacbaidb  an  teauganna  air  tns 
gn  condn-adb ;  acb  tba  fiosracbadb 
agaiune  nacb  rolib  aca-san,  agns  an 
lean  sinn  na  b-nile  cleacbda  a  cbionn 
ambani  gnu  robb  e  aig  ar  n-aitbricb- 
eanl  Cba 'n 'eil  an  t-am  fada  tbairis 
'n  nair  a  slialtair  ar  n-aitbrichean  am 
BiobuU  fo  'n  casaibb,  s  a  lub  iad  an 
gluD  do  iodbalaibb  breige ;  acb  am 
miann  leat  gnu  deanamaid  an  ni 
cendua  ?  Cba  gjjabb  a  b-aon  agaibb 
garbblacb  an  t-sleibb  ud  tball,  no 
doimbneachd  ua  h-atb  nd  tball,  a 
r'ogbainu    air  combnard  an   ratbaid- 


mboir,'s  air  tearuinteacbd  nadrocbaid, 
a  cbionn  's  nacb  robb  a  b-aou  seach 
aon  dinbb  ann  ri  linn  ar  v{-aithricbibb. 
Tba  baigb  againn,  agns  tba  e  nadnrra 
a  bbitb,  ri  cleachdanna  ar  n-aithricb- 
ibh,  acb  au  e  gn  'u  stailceamaid  sinn 
fein  air  larach  nam  bonn  agns  gn 'n 
leigemaid  leis  an  t-saogbal  gabh- 
ail  air  agbaidb  mar  a  cbitear,  ann  am 
fiosracbadb  agns  ami  an  eolas ;  agns 
nacb  ginaiseadh  sinne  a  nnnn  no  nail, 
acb  mar  ghluais  ua  daoiue  o  'u  d' 
tbainig  sinn.  Tog  dbeth,  Aongbais, 
fbad  's  is  beo  mi  seasaidb  mi  macb 
an  agbaidb  oil  agus  misg  air  torraidh- 
eau ;  ged  a  tba,  bnidbeacbas  do  Dbia 
air  a  sbon,  an  cleacbdadb  uaracb  so 
a'  dol  a  uis  air  cul ;  gidbeadb  tba  e 
'n  a  tbamailt  do  'n  sgireacb'd,  agus 
do  gacb  ueacb  a  bbuineas  di.  Acb  o 
'u  a  tbacbair  dhuiun  tighiuu  air  au 
t-seauacbas  so,  inuis  dbomb  o  'n  a 
tba  sibb  uile  co  deigbeil  air  ur  gradb 
a  uocbdadb  dboibhsan  nacb  maireauo, 
c'  arson  nacb  'eil  sibb  a'  cur  leacbda- 
ligbe  OS  au  ciocin,  no  garadb  cloicbe 
m'  au  cladb  anns  a'  bbeil  iad  'n  an 
sineadb.  Cba  ruig  tbn  leas  inuse 
dbomb  gum  bu  iieo-ui  sin  doibhsan ; 
b'  eadb,  acb  cba  bn  ueo-ni  dluiinne  e. 
Nacb  bu  taitneacb  an  ni  ri  ciuiueacbd 
maduinn  na  Sabaid,  au  am  dbitbacb- 
adb  air  tigh  aoraidb  au  Tighearna, 
ua  b-uaighean  anns  a'  bbeil  ar  cair- 
deau'n  an  suain,  'fbaiciuu,  cba  'u  ann, 
air  an  stampadb  fo  cbrodb  agns  fo 
cbaoraicb,  acb  gu  tosdacb  sambach 
mar  bu  cb<jir  dboibb  fo  blatb  a' 
cbbiarain  gbuirm,  agus  an  neonain 
ailidb.  Ann  an  so,  gu  dearbh, 
gbabbta  leitbsgeul  dbaoiue  ged  a 
cbuireadb  iad  caileigiun  de  cbostas 
orra  fein. 

Aox. — Mata,  cba  'n  ann  a  cbur 
cosg  air  ur  seanacaas,  acb  tba 
muiuntir  ua  sgireacbd  gu  leir  'g  a 
fbaiciuu  sin  'n  a  tbamailte,  agus  'u  a 
ni  mi-cbiatacb,acb  tba  fbiosagaibbse, 
'  au  gnotbacb  a  tba  'u  earbsa  ris  na 
h-uile  fear  gu  'm  bi  e  fada  gu  deau- 
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amh  ; '  ach  ii'  an  cuireadh  sibli  fein 
(leis  gach  ni  math  eile  'tlia  sibh  a' 
deananih)  mu  'thiracliioll,  cha  chreid 
mi  nach  aoiitaicheadh  g-ach  duine  's 
an  sg-ireaclid  leibh  ;  agus  ged  a  bba 
mis  a'  labbairt  an  diugb  mar  bha  mi, 
mar  l)u  dùth  do  sbeaiui  duine, aduiim- 
aic  iomadatharrachadh's  an  dutliaich, 
cha  bhithinn  air  deireadh  's  a'  chuis 
sin.  ;Mo  bheannachd  leibh  a  Mhin- 
isteir,  agus  gu  ma  math  a  theid  sibh 
dhachaidh,  agus  cha  bhi  'n  t-each 
donn  fada  'g  a  dheanamh. 

I.  M'L. 

SGEULACHD  AIR   MAC-AN- 
RUSGAICH. 

(Air  arjhaidh  o'n  aireamh  ran  dheireadh.) 
'N  a  dheigh  sin  chaidh  Mac-an-Eusgaich 
a  chur  gu  bhi  'n  a  ghille   aig  famhair   a 
bha  dona  d'  a  aheirbheisich. 

Itainig  Mac-an-Rusgaich  am  famhair,  'a 
thuirt  e,  "  Tha  do  ghille  air  tighinn." 
Thuirt  am  famhair,  "  ^Nla  's  gille  dhomhsa 
thu  feumaidh  tu  comh-obair  a  chumail 
rium,  air  neo  bristidh  mi  do  chnamhan  'n 
am  pronnan."  Thuirt  Mac-au-Kiisgaich, 
"  Oiod  e  ma  dh' fhairtUcheas  mi  ort?" 
"  Ma  dh'  fhairtlicheas,"  thuirt  am  famh- 
air, "gheibh  thu  do  dhuais  d' a  reir." 
"  Ciod  a  tha  sinn  dol  a  dheanamh  ma 
ta?"  arsa  Mac-an-Rusgaich.  "  Tha,"  ars' 
am  famhair,  '  'Itheid  sinn  a  thoirt  dachaidh 
connaidh."  Dh' fhalbh  iad  a's  rainig  iad 
a'  choille.  Thoisich  am  famhair  air  trus- 
adh  a'  h-uile  bun  a  bu  ghairbhe  na  cheile, 
's  thoisich  Mac-an-Rusgaich  air  a'  h-uile 
barr  a  bu  chaoile  na  cheile  a  thrusadh. 
Bheall  am  famhair  air's  thuirt  e,  ''Ciod 
a  tha  thu  a'  deanamh  mar  sin  ?"  's  thuirt 
Mac-an-Rusgaich,  "Tha  mise  a  los  gu 'u 
toir  sinn  a'  choillfe  uile  leinn,  seach  a  bhi 
a'  fagail  pairt  di  gun  fheum  'n  ar  deigh." 
Thuirt  am  famhair,  "  1'ha  sinu  gle  fhada 
aig  an  obair  so  ;  bheir  sinn  dachaidh  na 
h-eallaichean  so,  ach  gheobh  sinn  obair 
eile  a  rithisd." 

B'  i  an  ath  obair  a  fhuair  iad,  dol  a 
l)huain  saidhe,  a's  dh'  iarr  am  famhair  air 
Mac-an-PtUsgaich  eaan  a  dhol  air  thoia- 
each.  Gheuraich  Mac-an-Rusgaich  an 
s])eal,  agus  thoisich  e  's  chaidh  e  mu  'n 
chuairt  ghoirid  air  an  taobh  a  stigh,  's 
bha  aig  an  fhamhair  ri  dol  cuairt  a  b' 
fhaiile  air  an  taoilth  a  mach  deth.  "  Ciod 
e  a  tha  thu  a'  deanamh  mar  sin  ?"  thuirt 
am   famhair.       "Tha,"   thuirt    Mac-an- 


Rusgaich,  ' '  mise  a  los  gu  'm  biiain  sinn  a' 
phàirc  a  dh-aon  spadhadh  an  aite  a  bhi  a' 
tilleadh  air  ar  n-ais  a  h-uile  uair  s 
gheui-aicheamaid  an  speal,  a's  cha  bhi 
tiom  chailltc  idir  agaiun."  Chunnaic  am 
famhair  gu  'm  biodh  an  spadhadh  aige-sau 
moran  na  b'  fhaide  na  bhiodh  spadhadh 
Mhic-an-Rusgaich,  's  thuirt  e,  "  Tha  sinn 
gle  fhada  aig  an  obair  so  ;  theid  sinn  a 
dh-ionnsaidh  oibre  eile — theid  sinn  a'a 
buailidh  sinn  an  t  arbhar."  Dh' fhalbh 
iad  a  dh-ionnsaidh  bualadh  an  arbhair  ; 
fhuair  iad  na  suisdeachan,  thoisich  iad  air 
obair,  's  trath  'bhuaileadh  am  famhair  an 
sguab  bheireadh  e  oirre  leum  an  aird  thar 
an  sparr,  'a  trath  'bhuaileadh  Mac-an- 
Rusgaich  an  sguab  laidheadh  i  sios  air  an 
urlar  -  bhualaidli  'a  theireadh  Mac  -  an 
Rusgaich  ris  an  fhamhair,  "  Cha 'n 'eil 
thusa  'g  a  leth  bhualadh  ;  nach  toir  thu 
oirre  cruban  mar  a  tha  mise  a'  deanamh." 
Mar  a  bu  laidire  a  bhuaileadh  am  famhair, 
is  ann  a  b'  airde  a  leumadh  an  sguab,  's 
bha  Mac-an-Rusgaich  a'  gaireachdaich  air. 
Thiiirt  am  famhair,  "Tha  sinn  gle  fhada 
aig  an  obair  so  ;  feuchaidh  mi  air  doigh 
eile  thu.  Theid  sinn 's  feuchaidh  sinn  co 
againn  is  laidire  a  thilgeas  clach  an  aodaun 
creige  a  tha  air  taobh  thall  an  eas." 
"Tha  mi  toileach, "  arsa  Mac-an-Eusgaich. 
Dh'  fhalbh  am  famhair 's  thrus  e  n.a 
clachan  a  bu  chruaidhe  a  b  urrainn  da 
'fhaotainn,  a's  chaidh  Mac-au-Rusgaich  's 
fhuair  e  crèadh  's  rothail  e  'n  a  buill 
bheaga  chruinn'  i,  agus  chaidh  iad  a  dh- 
ionnsaidh  taobh  an  eas.  Thilg  am  famh- 
air clach  an  aodann  na  creige  's  chaidh  a' 
chlacli  'n  a  criomagan,  's  thuirt  e  ri  Mac- 
an-Rusgaich,  "  Dean  sin,  a  bhalaich." 
Thilg  Mac-an-Eusgaich  dudan  d' an 
chrèadh  agus  stic  e  ri  aodann  na  creige, 
a's  thuirt  e  ris  am  fhamhair,  "  Dean  sud, 
a  bhodaich."  Thilgeadh  am  famhair  cho 
laidir  's  a  b'  urrainn  da  f  acli  mar  bu  mho 
a  chuireadh  am  famhair  de  neart  leis  a' 
chloich  's  ann  a  bu  mheanbha  a  Ijhristeadh 
i.  Ghaireadh  Mac-an-Eusgaich  's  thilg- 
eadh e  ball  beag  eile  d'  an  chreadh  's 
theireadh  e,  "  Cha 'n 'eil  thu 'g  a  letli 
thilgeadh  ;  nach  toir  thu  air  a'  chloich 
sticeadh  amis  a'  chreig  mar  a  tha  mise  a' 
deanamh."  Thuirt  am  famhair,  "Tha 
sinn  gle  fhada  aig  an  obair  so  ;  theid  sinn 
'a  gabhaidh  sinn  ar  dinneir,  a's  an  sin 
feuchaidh  sinn  co  againn  is  fhearr  a  thilg- 
eas a'  clach-neart."  "  Tha  mi  toileach," 
arsa  ^bvc  -  an  -  Eusgaich,  's  chaidh  iad 
dachaidh.  Thoisich  iad  air  an  dinneir, 
a's  thuiit  am  famhair  ri  Mac-au-Rusgaich, 
"  Mur  ith  thu  d' an  aran 's  d' an  chaise 
uibhir  's  a  dh'  itheas  mise,  theid  iall  a 
thoirt  as  do  chraicionn  bho  chul  do  chinn 
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gu  d'  shail."  "  Dean  seachd  dheth,"  arsa 
Mac-au-Eusgaich,  "air  chumLa 's  gu 'u 
teid  seachd  iallan  a  thoir  as  a'  chraicionn 
agadsa  bho  chiil  do  chinn  gu  d'  shail  uiur 
ith  thu  uibhir  's  a  dh'  itheas  mise." 
"  Feuch  riut  ma  ta,"  ars' am  famhair. 
"  Stad  gus  am  faigh  mise  deoch,"  arsa 
Mac-an-Ru8gaich  'a  chaidh  e  mach  a  dh- 
fhaotainn  deoch,"  agua  fhuair  e  balg 
leathraich,  's  chuir  e  am  balg  eadar  a 
leine  's  a  chraiceann,  's  chaidh  e  a  stigh 
thun  anfhamliair 's  thuirt  e  ris,  "Feuch 
riut  a  nis."  Thoisich  an  dithis  air  itheadh 
an  arain  's  a'  chaise.  Blia  Mac-an-Ilus- 
Eusgaich  a'  cur  an  arain  's  a'  chaise  anns 
a'  bhalg  a  bha  'stigh  fo  'leine.  Mu  dheir- 
eadh  thuirt  am  famhair,  "  '  Is  fearr  sgur 
na  sgaineadh.'"  "Is  fearr  sgaineadh 
fhein  na  biadh  math  'fhagail,"  arsa  Mac- 
E,usgaicli.  "  Sguiridh  mise,"  ars'  am 
famhair.  "  Theid  na  seachd  iallan 
a  thoirt  o  chul  do  chinn  gu  d' shail," 
arsa  Mac  -  an  -  Rusgaich.  "  Feuchaidh 
mi  fathast  thu,"  ars'  am  famhair. 
"  Tha  do  dha  roghainn  agad,"  arsa  Mac- 
an-Eusgaich.  Fhuair  am  famhair  gruth 
a's  cèa  's  lion  e  cuman  da  fein  's  cumau 
eile  do  Mhac-an-Rusgaich.  "  Feuch- 
araaid  co  againn  is  fearr  a  nis,"  ars'  am 
famhair.  "Cha'n  fhada  gus  am  faicear 
sin,"  arsa  Mac-an-Ilusgaich.  "  Feuch- 
amaid  co  againn  is  luaithe  a  dh'  olas  na 
tha 's  a' chuman."  Dh' ol  Mac-an-Rus- 
gaich  a  leòir  's  chuir  a'  chuid  eile  anns  a' 
bhalg,  's  bha  e  uUamh  air  thoisich  air  an 
fhamhair,  's  thuirt  e  ris,  ' '  Tha  thu  air 
deireadh."  Sheall  am  famhair  air  's 
thuirt  e,  "  '  Is  fearr  sgur  na  sgaineadh. '  " 
"  Is  fearr  sgaineadh  fhein  na  biadh  math 
'fhagail,"  arsa  Mac-an-Rusgaich.  "Theid 
sinn  a  mach  a  dh-fheuchainn  co  againn  is 
fhaide  a  thilgeas  a  chlach-neart,  m'  an 
dean  siim  tuilleadh,"  ars'  am  famhair. 
"Tha mi  toileach,"ai-sa  iMac-an-Rusgaich. 
Chaidh  iad  a  mach  far  an  robh  a'  chlach, 
ach  bha  am  famhair  cho  lan's  nach  b' 
urrainn  da  cromadh  g'  a  togail.  "  Tog  a' 
chlach  sin  agus  tilg  i,"  ars'  am  famhair. 
' '  Tha  onair  toiseacli  tòiseachaidh  gu  bhi 
agad  fein,"  arsa  Mac-an-Rusgaich.  Dh' 
fheuch  am  famhair  ris  a'  chloich  a  tbog- 
ail  ach  cha  b'  urrainn  da  cromadh.  An 
sin  dh'  fheuch  Mac-au-Rusgaich  ri  crom- 
adh 's  thuirt  e,  "  Cha  bhi  a  leithid  so  de 
bhalg  a'  cumail  bacaidh  ormsa,"  's  tharr- 
aing  e  sgian  a  truaill  a  bha  ri  'thaobh, 
chuir  «  an  sgian  's  a'  bhalg  a  bha  air  a 
bheulaobh  's  leig  e  mach  na  bha  ann,  ag 
radh,  "  Tha  tuilleadh  ruim  a  mach  na 
'tha  'stigh."  Thog  e  sin  a'  chlach  's  thilg 
e  i 's  thuirt  e  ris  an  fhamhair,  "Dean 
sin."     "  iS^ach  tilg  thu  na  's  fhaide  na  sin 


i?"  ars' am  famhair.  "Cha  do  thilg 
thusa  cho  fada  ri  sin  fhein  i,"  arsa  Mac- 
an-Rusgaich.  "A  nail  a  so  do  sgian," 
ars'  am  famhair.  Shin  Mac-an-Rusgaich 
an  sgian  aige  do  'n  fhamhair  ;  ghalih  am 
famhair  an  sgian  agus  stob  e  stigh  'n  a 
bhru  i  a's  leig  e  mach  am  biadh,  's  thuit 
e  gn  lar,  agus  fhuair  e  bàs.  Chaidh 
Jdac-an-Rusgaich  a  stigh  do  thigh  an 
fhamhair  's  fhuair  e  an  t-or  's  an  t-airgiod 
aige.  Bha  e  an  sin  beairteach  's  dh' 
fhalbh  e  dhachaidh  Ian  thoilichte. 


MU  NA  SEANN  GHAIDHEIL. 

XVI. 
CEUD    THUS    NAN    GAIDHEAL. 

Clia  'n  'eil  eachdraidli  chinnteach 
agaÌDU  a  dheaibhas  gu  soilleir  cia  as 
a  tliainig  na  Gaidheil.  A  reir  coslais, 
tliriall  iad  air  tus  o  thir  Armenia 
troimli  chomlinardaibli  Asia  thairis 
do  'n  Roinn-Eorpa  aig  sim  cho  fada 
o  sliean  agus  nach  'eil  cunntas  air 
bith  ann  an  eachdraidh  mu  'thimch- 
ioll.  An  deigh  sin  sgaoil  iad  air 
feadh  na  Roinn-Eorpa  gu  deas  agus 
an  iar,  gus  an  do  lion  iad  an  Eadailt, 
a'  Ghreig,  an  Spainn,  an  Fhraing 
agus  a'  Ghearmailt.  Gheibhear  ain- 
mean  Gaidhealach  anns  gach  aon  de 
na  duthchannaibh  sin,  ni  a  dhearbhas 
gu  'n  robh  na  Gaidheil  uaireigin  anns 
an  til".  Mar  a  bha  iadsan  a'  triall 
gus  an  iar,  bha  sluagh  eile  a'  tighinu 
as  an  deigh  o  'n  aii-de  'n  ear,  agus 
bha  an  ni  so  'g  an  eigneachadh  gu 
sealltainn  a  mach  air  son  aiteau- 
comhnuidh  nuadh,  'n  uair  a  bha  na 
seann  aitean  ro  chumhang,  no  air  an 
glacadh  leis  an  luchd-imrich  ur  a 
thainig  as  an  deigh.  Air  an  doigh 
so  thriall  iad  air  an  adhart  gus  an  do 
rainig  iad  taobh  tuath  na  Frainge 
mu  choinnimh  Bhreatuinn.  As  an 
Fhraing  thainig  iad  a  nail  do  thaobh 
deas  Bhreatuinn — oir  cha  'n  'eil  astar 
fada  cuain  eadar  an  da  f  hearann  ; 
cha  'n  'eil  an  caolas  ach  mu  thuaii-eam 
ceithir  mile  fichead  air  lend, — uime 
sin  bhiodh  e  f  urasda  gu  leoir  dhoibh 
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tighiun  a  nail  ami  an  ciiraicliibli  mar 
a  blia  aca  o  shean.  Lion  iad  air  tus 
an  earranu  sin  de  Bhreatunu  ris  an 
abrar  Sasonii  air  an  latha  'n  diugli, 
agus  an  sin  sgaoil  iad  gu  tnath  gus 
an  do  lion  iad  an  t-eilean  gu  li-iomlan. 
Tlia  e  cosnihuil  gn  'm  b'  e  "  Albainn" 
an  t-ainni  a  thug  iad  air  an  eilean 
air  tus.  An  uair  a  tliainig  sluagh  | 
ur  a  nail  as  an  Fhraing  ris  an  abradh  , 
iad  "  na  Cuiiurich"  mar  ainni,  dli'  | 
f  hag  na  Gaidheil  ceann  deas  an  eilein  I 
aca  fein.  Mheasgaich  an  sluagh  ur 
so  niaille  ri  cuid  de  'n  t-seann  luchd- 
aitich,  agus  an  sin  thugadh  "  Breat- 
unn"  mar  ainm  air  an  eilean ;  ach 
ghleidh  na  seaiiu  Ghaidheil  an  sealbh 
air  ceann  tuath  an  eilein  agus  lean 
an  t-ainm,  Albainn  air  a'  cliuid  sin 
deth  oir  b'  e  so  an  t-ainm  a  bha  air 
an  eilean  gu  h-iomlan  air  tus.  An 
uair  a  lionadh  an  duthaich  le 
daoinibh,  agus  a  dh'  fhas  i  ro  chumh-- 
ang,  sgaoil  iad  a  mach  gu  Eii-inn 
agus  Manainn  agus  eileanaibh  na 
h-airde  'n  iar,  niaille  ri  Arcamli  agus 
Sealtainn  gu  tuath.  Cha  'ii  'eil  e 
soilleir  c'uin  a  thachair  an  imrich  so, 
ach  a  reir  coslais,  feumaidh  e  blii 
corr  agns  coig  no  sea  'cheudan 
bliadhna  roimh  ar  Slanaighear,  oir, 
an  uair  a  tliainig  Caesar  thairis  do 
Bhreatunn,  bha  na  Cuimrich  suidli- 
ichte  anns  an  tir,  agus  fhuair  Agri- 
cola  ceanntuathan  eilein  aii-alionadh 
leis  na  Caledonaich  aig  an  robh 
bailtean-mora  daiiignichte  agus  arni- 
ailtean  lionmhor  sluaigh  air  son 
cogaidh.  Mar  so  chi  sinn  gu  'n  robh 
na  Gaidheil  suidhichte  ann  an  ceann 
tuath  iigus  na  Cuimrich  ann  an  ceann 
deas  Bhreatuinn  an  uair  a  flniaradh 
a  mach  an  t-eilean  leis  na  Ronian- 
aich.  Dh'  I'heumadh  iomadh  linn  dol 
seachad  m'an  tachradh  na  nitliean  so, 
agus  m'an  rachadh  na  caochjaidhean  j 
ud  thairis  air  an  tir,  leis  an  d'  tliainig  i 
i  gu  bhi  air  a  suidheachadh  mar  ii 
bhi  i  an  nail-  a  fhuair  na  Romanaicl; 
a  mach  i. 


An  uair  a  sgaoil  na  Gaidheil  ail- 
feadh  na  tire,  bha  iad  air  an  roinn  'n 
an  tineachaibh  agus  'n  an  rioghachd- 
aibh  mar  a  bha  cinuich  eile  Tha 
Homer,  am  bard  Greagach  ag  inns- 
eadli  dhuiun  gu  'n  robh  moraii  de 
rioghachdaibh  beaga  agus  de  righribh 
anns  a'  Glu'eig ;  bha  na  Canaanaich 
ri  linn  losua  air  an  roinn  'n  am 
fineachaibh,  agus  a  righ  fein  aig  gach 
fine;  agus  b'  i  an  aoii  doigh  riaghlaidh 
a  bha  anns  an  Fhraing,  's  an  Eadailt 
's  an  Spainn  agus  aims  a'  Ghearmailt, 
aig"  an  am  sin.  Bha  na  righrean  's 
an  am  sin  cho  lionmhor  ris  na  diuc- 
aibh  agns  ris  na  h-iarlachan  air  an 
latha  'n  diugh.  Tha  na  Seanach- 
aidhean  ag  radh  gu  'n  robh  seachd 
righrean  am  measg  na  cuid  sin  de  na 
Gaidheil  ris  an  abairteadh  na  "  Pict- 
ich."  Bha,  mar  an  ceudna,  moran 
righrean  agus  fhineachan  am  nieasg 
nan  Deas-Bhreatuunacli  an  uair  a 
tliainig  Caesar.  Cha  robh  tuilleadh 
ughdaiTais  no  cunihachd  aig  na 
righribh  so  na  bha  aig  na  cinii- 
fheadhna  Ghaidhealach  o  chionu  tri 
no  ceithir  de  cheudaibh  bliadhna  air 
ais.  Ged  a  bha  an  tiodal,  righ,  aca 
cha  b'  iouanii  cumbachd  righ  aig  an 
ama  sin  agus  righrean  an  latha 'n 
diugh.  Air  nairibh  rachadh  na 
righrean  so  ann  an  co-bhoinn  ri  cheile 
fo  aoii  ard-righ  mora  bha  'n  a  cheann- 
ai'd  air  each,  mar  a  thachair  ri  linn 
Chalgaich  a  bha  a'  cogadh  li  Agricola 
agus  na  Eomanaich  aig  a'  Gharbh- 
mhonadh.  D.  B.  B. 


CEOL    NAN    EAGLAISEAN 
GAIDHEALACH: 

CANNTAIRKAOHD    NA    SREATH. 

A  Ghaidheil  Runaich, — Leugh 
mi  lu  mor  dhealas  litir  H.W.  a  tha 
toirt  freagraidh  do-  m'  cheud  litirse. 
Tha  mi  ag  aideachadh  gu  'm  bheil  a 
litir  fior  shuairce  agus  uasal ;  tha  mi 
ag  aideachadh  gu  'n  do  chomharraich 
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a  raach  rannan  anus  a'  Ghaidlilio;  a 
tha  air  gach  seol  cho  rag  agiis  a  bha 
an  rann  a  chomliarraicli  e  air  tus 
amis  a'  Bheurla  ;  gidlieaclb,  clia  'n  'eil 
siun  fathast  a  dh-aon  bliarail  mu 
leugbadh  nan  sreatb.  Tba  mi  f  batb- 
ast,  gii  dannara,  ag  radb  gu  'm  bbeil 
caiintaireacbd  nan  sreatb  co  feumail 
an  diugb  agus  a  bba  e  o  cbionn  cbeud 
bliadbua  au."  ais.  Cba  'n  'eil  acb 
aireamh  ro  bbeag  a  leugbas  Gaidblig 
anns  an  eagbxis  anns  am  bbeil  mise 
a  suidbe.  Cba  'n  'eil  Gaidblig  a  nis 
air  a  teagasg  anns  na  sgoilean  mar 
bba  i  o  cbionn  tri  ficbead  bliadbna. 
An  uair  a  bba  mise  am  gbinllan  og, 
bha,  gu  trie,  gacb  sgoileir  ag  ionns- 
acbadb  Gaidblig.  Rinn  na  luinist- 
earan  Gaidbealach  call  mor  do  'n 
dntbaicbannanleigeil  a  stigb  gbillean 
oga  do  na  sgoilean-sgireacbd  gun  sgil 
aca  air  teagasg  cainut  an  dutbcba  ; 
gidbeadb,  is  aim  mar  so  a  tba  e ;  agus 
tba  an  sluagb  an  diugb  n'is  lugba 
fogbluim  agus  eagal  De  na  bba  iad 
anns  an  am  ud. 

A  nis  mu  tbimcbioll  j)recentor  liot- 
acb  no  aineolacb,  cba  bbiodb  e 
iomcbuidb  gu  'm  biodb  a  leitbid  ann ; 
cbuala  mise  fein,  à  beul  prec&ntor, 
cainnt  a  bba  gle  aineolacb. 

Anns  a'  cbeud  litir  cba  d'  tbuirt 


H.W.  diog  air  na  coisridbean,  acb 
tbuirt  a  gu  'n  robb  matbacbadh  mor 
air  a  dbeanamb  an  ceol  eaglaisean  o 
cbionn  bbeagan  bbliadbnaicbean.  Is 
e  a  tbuig  mise  gur  e  na  coisridbean 
a  bba  e  a'  ciallacbadb,  oir  tba  iad  a' 
fas  ro  lionmbor  ;  agus  ma  tba  lucbd- 
aoraidb  toilicbte  a  bbi  a'  toirt  aoraidh 
do  Dhia  le  froxks,  db'  iarrainn  orra 
organ  mor,  briagb  'f  baotainn  aii'  ball, 
agus  au  sin  cba  bbitbiuu  air  mo 
bbodhradb  ie  sgalail  Fionngbail  oig 
ag'us  Catrioaa-ruaidb  Nic-an-tailleir, 
no  biiraicb  Alasdair  cblacbair. 

Gu  corabdbuuadb,  tha  mi  ag  radh 
gu  'm  feum  ua  sreatbau  a  bbi  air  au 
leugbadb  no  air  an  canntaireacbd  am 
fad  agus  a  bbios  Gaidblig  air  a 
searmonacbadh.  Gu  cinuteaclKcha  'u 
'eil  tlachd  again  anns  na  coisridbean 
acb  is  toigb  leam  muinntir  og  a  bbi 
a'  fogblum  ciuil ;  agus  suidheadh  iad 
air  feadb  a'  chomh-thionail,  agus 
seinneadh  iad  cbo  math  agus  is 
urrainn  iad.  A  tbaobb  na  muinntir 
a  bba  a'  seinn  aig  an  teampul,  bha 
iad  uile  tùra'd^  agus  cba  'n  ann  ceol- 
chutbacb. 

I  mi,  &c., 

Argathalian. 
An  t-Oban, 

A'  Bhbadhn'  ur,  1874. 


UISGE  AFTOIN. 

(Bho  Bheurla  Raibeirt  Burns.) 
Siubhail  seimb  feadb  do  gblacan,  a  chaoin  Aftoin  nan  lùb, 
Agus  seinneam  dbuit  duanag  gu  'bbi  luaidb  air  do  cbliu  ;  ^ 
Ri  do  tbaobb  tba  mo  Mbairi  an  cadal  tlatb-f  boisneacb  ciuin  ; 
Siubhail  seimb  's  as  a  bruadar  na  gluais  i  's  na  duisg. 

Thusa  'smudain,  d'  am  freagair  ath-f huaim  cbreag  nan  gleann  fas, 
'S  thusa  'londuibh,  's  glan  feadag  anns  na  preasan  fo  sgail, — 
'Adharcain  cblis  a  cbinn  uaine,  cum  do  chruaidh-sgi-ead  'n  a  tamh, 
Na  cuiribh  buaireas  no  bruaillean  ail-  suain-fhois  mo  ghraidh, 

'Aftoin  chubbraidh,  cia  aillidb  na  beanntaibb  ard  'tba  dbuit  dluth, 
Le  an  caocbanaibh  meara,  glan,  fallain  gun  gbruid ; 
Far  am  bi  mi  gacb  la  'n  uair  tha  'gbriau  aig  aird'  a  buan-cburs', 
Bothag  bhoidheach  mo  Mbairi  's  mo  threud-alaich  fo  m'  shuil. 
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Cia  taitueacli  do  blii'uachau  's  do  cbluanagan  caoiu  ; 

Ann  do  fbrith-clioill  clia  'n  ainmig  an  t-soblnacli  gbeal-bhui'  gldan,  mbaotb 

'N  uair  bbios  braon-dbrucbd  an  ibeasgair  a'  dealtradb  nan  raon, 

Bidb  mise  's  Mairi  ri  sugradb  fo  bbarracb  cubbraidb  nan  craobb. 

A  cbaoin  Aftoin,  cia  soilleii-  do  sbrutbaibb  criostail,  gun  rnaim, 

'Ruitb  'n  an  hibau  mu  'n  àiridb  'm  bbeil  mo  Mbairi  'cur  suas  ; 

Cia  mear  iad  ri  failceadb  casan  sneacbd-geal  mo  luaidb, 

'N  uair  bbios  i  'luidricb  feadb  d'  àtliaibb  'tional  bblatban  mu  d'  bbruaicb. 

Siubbail  seimb  feadb  do  gblacan,  a  cbaoin  Aftoin  nan  lub, 
'Abbainn  cbubbraidb  gun  fbotas,  cuspair  ra'  orain  's  mo  cbiuil ; 
Ei  do  tbaobb  tba  mo  Mbairi  an  cadal  tlatb-fboi.sneacb  ciuin, 
Siubbail  seimb,  's  as  a  bruadar  ua  gluais  i  's  na  duisg. 

Eadar.  le  JVIuileach. 


Da  latka  'u  a  dheigh, 
Chunnaic  ceatharnaich  na  h-uamha 
Fear  a'  gluasad  feadh   nan   creag,  's   e  'g 

eisdeaclid, 
Mar  gu  'm  1j'  eiginnleis  'anail  achhiinntinn. 
Bha'choslas  a's  airde  ciatach 
Mar  Fhiannach,  an  toiseach  feachd, 
A'  brosnachadli  chaich  a's  iad  'n  a  dheigb 
A'  dol  do  'n  eug-bhoil'  le  Righ  Alba. 
AiLEiN. — 'So  coslas  fear-torachd  a'tigb- 

inn, 
'S  eiginn  a  thilleadh  leis  an  stailinn'. 
Mac  Iain  Ghearr.— -'S  math  a  thuirt 

thu,  fhir-chinnidh, 
'S  eiginn  a  thilleas  am  fear  aluiun. 
Faigh  dithist  eile  co  math  ruinne, 
'S  fear  a  thuilleadh, — ach  co  a'  choig  an 

taobh  so  'Chruachan 
A  bheir  a  shuaicheanta.s  gu  lar  dheth  ?' 
AiLEiN. — •'  Tha  thu  'g  a  aithneachadh?' 
Mac  Iain  Gheark.^'  Sheachain  mi  e 

gus  a  so  mar  mo  chonias  : 
Bu  trie  a  bha  e  'g  am  iarraidh 
'N  uair  a  thug  mi  'n  dubh  's  an  donn  's  a' 

cliiar  leam. 
Falbh  a  sios  a's  gabh  a  sgeul  ; 
la  fearr  dha  sinn  fein  na  Rurach, 
Mortair  bruideil   gun  iochd   gun  daoun- 

achd'. 
AiLEiN   (Ria  a'  choigreach).  — '  Failte 

dhuit,  a  dhuin'-uasail  ; 
Co   dhiubh  a 's  fear-cuairt  thu,   na  fear 

eolach  ? ' 
CoiGREACii. — '  Tha  mi  air  chuairt  gun 

ttagamh, 
'S  gun  agam  achbeagan  g'  am  chomhnadh 
Ged  a  thigeadh  foirneart  am  rathad. 
'S    Earraghaidhealaeh   thusa,    tuigear    a 

chuid  ud. 


BLAR  SHUNADAIL. 

(Air  leaniuinnj. 

Le  fear-duthcha  air  cladach  aineoil, 


Faoudrach,  's  an  namhaid  borb 

A'  torachd  na  dh'  fhalbh,  's  a'  mort  na  dh' 

fhan'. 

AiLEAN. — '  'S  Earraghaidhealaeh  thusa, 

fhir  na  deas-chainnt ; 
'S  CO  naeh  seasadh  leat  mar  t'  iarrtas  ? 
Ged  nach  aithne  dhuinn  co  'n  treubh 
O'n  d'  eirich  am  fear  treun  'tha  'n  so  'n  a 

aonar. ' 
CoiG  RE  ACH.— Their  iad    Griogair  Mor 

nam  Bo  rium 
An  Còmhall  far  an  d'  fhuair  mi  m'  arach. 
Co  'n  fhine  o  'n  sloinnear  thusa  ? — 
B'  olc  leam  fear  do  ghuth  mar  namhaid  ! 
Ach  gabh  do  roghainn, — failte,  no  faobh'r 

an  fhir  so  ! ' 
AiLEAN. — '  Thogadh  mi  'n  talla  ceann- 

tighe 
Nach  beag  iomradh — ^Torrloisg  am  Muile; 
Ailean  nan  Sop,  fear  gun  rath 
A  tha  agad  mar  charaid, — co  do  namhaid  ? 
Tliig  a  nios  a's  gabh  ar  biatachd  ; 
Na  diult ;  tha  fear  ri  d'  chul  is  fearr 
Na  mise — Mac  Iain  Ghearr, 
I)'  an  duthchas  Suaineart, 
'S  nach  aineolach  am  buailtean  Chòmhaill; 
'S  ged  is  iomadh  toir  a  chuir  thu  riamh 

air, 
(iheibh  thu  e  gun  iarraidh.    So  an  t-aite'. 
Griogair.  —  'An     ceatharnach    treun, 

uasal, 
'8  beag  a  chuireas  ruaig  no  toir  air  ; 
'S  air  son  na  thug  e  uamsa,  fasaidh  tuill- 

eadh  ; 
'S  duin'  e  dh'  aindeoin  gach  failinn  ; 
Bu    duilich    leam  'fhagail     am    bealach 

cumhann'. 
Thog  Griogair  cirb  a  bhreacaiii 
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Mar'g  a  cheartachadli  m'an  cuairt  air, — 
Sanas  a  chuniiaic  ditliis  air  an  uiliuu 
An  glacag  dhiomhair  '3  iad  ag  eisdeachd 
Ri  comhradh  nam  fear  mar  a  chualas. 
Cha  b'  fhuaim  gun  seadh  an  seanachas, — 
Cuis  a  dliearbhadh  an  nine  gliearr. 
AiLEi>f. — '  Co  iad  so  ? ' 
Griogair. — 'Tha'n  so   mo   cliomh'alt 

runach, 
Griogair  og  Loch-Ruadhail ; 
'S  am  fear  mor  glas  ud  eile,  Dughallach 
O  'n  Ghallanaich  ;  clia  'n  ur  an  seanachas. ' 
•     AlLEiN. — '  A  dhaoin-uaisle,  so  an  dach- 

aidh  fhuar 
A  th'  agam  dhuibh. '     'N  uair  dhirich  iad 
Am  bearradh  sleamhain  gu  fosgladh  na 

h-uamha, 
Bu  ghreim  luith  a's  faicill, 
Le  lamhan  a's  casan  as  misneach, 
A  bheireadh  gnn  chlisgeadh  iad 
Do  uamhna  nam  fear  laidir  o  shean 
Nach  d'  fhuair  Ruracli  no  'mhuinntir, 
'S  nach  b'  fhios  do  aou  eile 
Ach  teaghlach-rioghail  Mbanainn 
Gus  an  latha  'tha  thu  'oluinntinn. 

Mac  Iaix  Ghearr.— '  Thig  a  nios,  fhir 

mhoir  nam  buailtean  ; 
Do   bheatha  !      Ciod   e  'chuir  ruaig  nan 

toim  ort  ? 
'S  duilich  learn  gur  fior  nach  urrainn  mi 
Do  chuireadh  achgu  suidheagna  h-uamha, 
'S  sinn  air  chuairt  innte  le  cheile  : 
Cluinneam  do  sgeul  a's  t'  ànradh.' 
Griogair.  —  '  Bha    mo    chomh'alta  's 

mise 
'S  a  bhirlinn  bhig  so  shios  ; 
Dh'fhag  sinn  tir  am  Port  Pbaraig, 
A  dhol  gu  h-àit  a  bba  dluth  do  laimh  ; 
Ghlac  sinn  na  raimh,  gun  duil  ri  cruadal; 
Sheid  gaoth  fhuaraidh  a's  cur  sneachd  ; 
Chain  sinn  au  rathad  gun  fios  c'àit'. 
B'  6  'n  de  an  treas  latha  dhuinn, 
Gun  bhiadb,  gun  uisge,  gun  fhurtachd, 
Ach  duil  ri  bàs  tiamhaidi, 
Gus  an  d'  fhuair  sinn  iarrtas  crabhach. 
,  'N   uair  shoillsich  grian  na  madaimi  an 

de, 
Chunuaic  sinn  am  fearann  so. 
Bha  mo  bhrathair  treun,  gun  mheatachd; 
Chuidich  mi  e  mar  mo  dhurachd. 
Rainig  sinn  am  port  beag  so  thall ; 
Bha'm  fear  glas,  garbh  so  air  mo  laimh 

dheis, 
'G  ar  f eitheamh  le  dealas  bràith  reil ; 
Thuig  e  mar  bha  sinn  gun  iiin"  'innseadh  ; 
Fhuair    sinn    beatha  's    dion    en    laoch 

bhàigheil. 
Ri  solus  na  gealaich  chunnaic  sinn 
An  arfliaich  oilteil  sin  shuas — 
Sealladh  duaichnidh  !  na  cuirp  lioumhor 
A  leag  sibh  an  deaimalgarg  u  au  cruachan 

domhain. 


Bu  lionmhor  iad  roimhibh,  '3  furasd  'inns- 
eadh : 

'S  mor  ur  gniomh  cha  teirig  cliu  dhuibh; — 

ilo  sgeula  tursach,  cor  nan  Gaidheal  ! 

A  cheannaird,  thoir  sgeul  dhuinn  gun  dail 
air  Rurach, 

•S  do  chomhairl'  am  bi  duil  ri  dioghladh. ' 
{Hi  leantuinn.) 


SGEUL  BEAG  lONGANTACH. 
Bha  duin'-uasal  araicUi  ami  roimli 
so  a  blia  air  tura.s  ami  an  aon  de  na 
carbadaibh.  sin  a  bha  'ruith  le  ceithir 
eich,  mu'n  do  dhealbhadh  ua  slighean 
iaruinn.  Aig  aite  sonraichte  bha 
di'ochaid  fhiodha  air  a  togail  thar 
abhainn  bheag,  agus  air  a  suidheach- 
adh  air  da  chreig,  creag  air  gach 
taobh,  agus  [linne  mhor,  dhomhaiii 
eatorra.  Le  cudthrom  a'  charbaid 
agus  a  luchd,  gheill,  agus  thuit  an 
drochaid,  agus  thilgeadh  an  luchd- 
turais  gu  h-iosal  aims  an  t-sruth. 
'Nam  measg  bha  Easbuig  araidh,  a 
bhean,  agus  a  leauabh.  Chaidh  na 
parantau  a  dhith  ach  theasairg  an 
duin'-uasal  an  leanabh  le  mor-chunn- 
art  da  bheatha  lein.  Bliadhnaichean 
an  deigh  so,  bha'n  duin'-uasal  ann 
an  cuideachd  shonraichte  far  an 
d'aithris  e  an  sgeul  beag  muladach 
so,  agus  far  an  robh  na  h-uile  ag 
eisdeachd  le  mor-churam.  Am  measg 
chaich  bha  bantighearna  og,  mhais- 
each  ann,  a  thug  cluas  do'n  sgeul 
moran  ni's  durachdaich  na  neach  sam 
bith  eile  a  bha  lathair.  An  uair  a 
sg-iiir  an  duin'-uasal,  ghrad  dh'  eirich 
a'  mhaighdean  og  suas  air  a  cosaibh, 
thilg'^i  i  fein  'n  a  ghairdeanaibh,  agus 
thubhaii't  i,  "  Is  mise  an  leanabh  sin, 
is  mise  gim  teagamh  an  leanabh  sin, 
agus  riarah  gu  ruig  an  la  an  diugh, 
cha  robh  fios  agam  co  a  theasairg  mi, 
agus  cha  robh  comas  agam  air  mor- 
thaing  a  thoirt  da." — Bha'n  comh- 
lachadh  so  taitneach  da-rireadh  •  ach 
cia  mor  nis  taitniche  a  bhios  ar 
comhlachadh  anns  na  neamhaibh 
maille  riu-san  a  chaidh  a  tlieasairgiun 
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o  leir-sgrios  ;  agiis  a  ta  'nis  a'  gabhail 
coinhniiidh  anus  an  tigh  sin  nach 
crrinueadli  le  lamliaibli,  siorruidh 
anus  na  neamhaibL. 

Alasdair  Ruadh. 


AM  PRIONNS  AILBEART  NACH 
MAIREANN. 

{Diotjidum  0  mhaikid  a'  MhuUich). 
'N  uair  tha  'm  fogh'raflh  ail-  gach  taohh 
A'  taomadh  sios  le  'tbarbhachd  Ian  ; 
'N  uair  tha  faile  blath  au  fhraoich, 
Gu  cubhraidh 'sgaoileadli  air  gach  laimh; 
Co  ise  'bhaiutigh'rn  'tha,  fo  ghruaim, 
A'  direadh  suas  ri  I.och -nan-gar, 
'S  a  tha  'giulan  air  a  gruaidh 
Dearbhadh  gu'm  bheil  uaiji'  a  sar  ? 
Co,  ach  Victoria  nam  beus, 
Banrigh  aghmhor  nan  ceiid  l)uadh  ; 
'S  i  'tuireadh  air  mullach  an  t-aleibh, 
A  chionn  a  ceile  'bhi  's  an  uaigh.  ■ 
"0  !  Ailbeirt,  annsachd  mo  ghaoil. — 
0  'n  ionad  naomh  's  am  bheil  do  thamh, 
An  leir  dhuit  mis'  air  lom  an  fhraoich, 
Am  aonar  an  so  fo  phramb  ? 
An  so,  a  ruin,  bn  trie,  leinn  fein 
Fo ghorm  bhrat  speur,  fofhasgadhbheami, 
A  chuir  thu  gu  diomhair  an  ceill 
Do  mhor-speis  dhomh  fein 's  do  m'  chlann. 
Tha  mis'  am  bhantraich  a  d'  dheigh, 
A'  sileadh  dheur  fo  osnaich  throm, — 
Tha  iadsan  a'  CTunha  gu  'n  d'  eug 
An  t-athair  gradhach,  reul  nan  sonn  ! 
Och  nan  och  !  tha  'n  cridlie  fuar, 
Bu  trie  a  phlosg  le  luath's  ri  m'  chlèith  ; 
Gun  smid,  tha  tosdach  anns  an  uaigh 
An  teanga  luath-gliaireach  gun  bheud. 
Tha  'chos  sin  Ji  l)u  shunndaich'  ceum 
Air  toir  an  fheidh  ri  uchd  nan  earn, 
Gu  rag,  sinte — mo  chreach  leir  ! 
Fo  chia  do  'n  eug,  fo  ghlais  a'  bhais  ; 
0  !  clod  e  dhomhsa  gloir  mo  chruiu  ? 
Ciod  e  dhomh  luchairtean  nan  si-ol  ; 
Air  do  m'  chridh'  'bhi  briste,  bruit' 
A  chionn  mo  Phrionns  a  bhi  fo  'n  fhoid  ? 
Bheiriun  m'  Impireachd  gu  leir, 
0  eii-igh  grein'  gu  'luidhe  sios, 
Airson  gu  'n  tachi-adh  orm  mo  cheil' 
Air  uchd  an  t-sleibh  so,  mar  o  chian." 


SGEULACHD : 

NA  FIR-TIIURAIS,   FEAR  AN  TIGH-OSDA, 
AGUS    a'  MHUILE-MHAG. 

Is  ioraadh  doigli  iongantach  a 
gliabhas  a'  mlniinntir  phàiteach  air 
an  iotadh  a  cliasgadli.  Chnnnaic  mi 
0  chionn  bheagan  bhliadhnaicheau  an 


sgeul  a  leanas,  mu  mhuile-mhàig  no 
losgainn  a  bhi  air  a  h-uisinneachadh 
chum  na  criche  so  le  dithis  a  bha  a' 
gabhail  an  rathaid  's  an  taobh  deas. 
Bha  iad  a'  faicinn  an  tigh-osda  air 
thoiseach  orra;  bha  iad  a'  inianuach- 
adh  am  mochthrath  'f  haighinn,  ach 
bha  am  pùca  falamh.  "  Ni  so  au 
g-nothach,"  thuii-t  fear  dhuibh,  's  e 
'togail  mnile-mhaig  o  thaobh  an 
rathaid.  Thug  e  seoladh  d'  a  chom- 
}ianach  ciod  a  bha  e  ri  'radh  'n  uair 
a  thigeadh  e  a  dh-ion»saidh  an  tigh- 
osda  ;  thuirt  e  ris  e  a  ghabhnil  ceum 
socraich,  agus  chaidh  e  fein  air  adhart 
thun  au  tighe.  Dh'  iarr  e  guth  de 
f  hearr  an  tighe ;  leig  e  'f  haicinn  a' 
luhuile-mhag  's  dh'  f  heoraich  e  am 
b'  urrainn  da  'innseadh  dha  ciod  an 
seorsa  eoiu  a  bh' aim.  "  Cha 'n  e 
eun  idir  a  tha  agad,  mo  dhuine 
math,"  ars'  au  t-osdair,  "  ach  miiile- 
mhag."  "  Cha  'u  i  ach  eun,"  ars' 
am  feai'-turais.  "  Cha  'n  'eil  anuad 
ach  burraidh  a  bhi  'saoilsinn  gur  eun 
a  th'  agad,"  fhreagaii-  fear  an  tighe. 
"  Cuiridh  mi  bodacli  uisge  bheatha 
an  geall  riut  gur  eun  a  th'  ann,  agus 
fagaidh  sinn  a'  bhreth  aig  a'  cheud 
fhear  a  thig  an  rathad,"  ars'  am 
fear-turais.  Chaidh  an  geall  a  chur, 
agus  cha  robh  iad  fada  a'  feitheamh 
a'  bhreithimh.  Chaidh  a  ghairm  a 
stigh  agus  innseadh  dha  gu  'n  robh 
geall  eadar  am  fear-turais  agus  au 
t-osdair  m'  au  chreutair  a  bha  aca — 
CO  dhiubh  a  b'  eun  no  muile-mhag  a 
))h'  ann — ag'us  gu  'n  robh  e  air  'fhag- 
ail  aige-san  a  radh  co  aca  a  bha  ceart. 
"  Leigibh  'f  haicinn  domh  an  creut- 
air,''  ars' am  breithearah;  "cha  chreid 
mi  nach  aithnich  mi  eun  seach 
nuiile-mhag."  Thug  iad  an  creutair  a 
lathair,  agus  an  deigh  amharc  air, 
thuirt  e,  "  Is  e  enn  gun  teagamh  a 
i/i'  aim."  Chaidh  an  geall  aii"  fear 
au  tighe  ;  dh'  òl  iad  am  bodach  uisge- 
bheatha  eatorra,  's  thog  iad  orra. 

J.  W. 
Lag-na-hAbhann,  1874. 
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Note. — We  have  to  express  our  obligations  to  tlie  kind  and  accomplished  Mrs  INLac- 
donell  of  Keppoch  for  the  music  of  Cailleach  Beinu-a'-Bhric. 


SEALGAIR. 

Cailleach  mhòr  nan  ciabhag  glas, 
Nan  ciabhag  glas,  nan  ciabhag  glas  ; 
Cailleach  mlior  nan  ciabhag  glas, 
'S  acfhuinneach  i  shuibhal  chàrn.* 

Cailleach  Beinn-a'-Bhric,  ho-ro, 
Bhric  ho-ro,  bhric  ho-ro  ; 
Cailleach  Beinn-a'-Bhric,  ho  rò, 
Cailleach  mhòr  an  fhuarain  àird. 

*  Aithris  crach  ceithreamh  da  uair. 


Cailleach  mhor  nam  mogan  liath, 
Nam  mogan  liath,  nam  mogan  liath  ; 
Cailleach  mhor  nam  mogan  liath, 
Cha  'n  fhaca  sinne  'leithid  riabh. 

Cailleach  Beinn-a'-Bhric,  etc. 

Cailleach  mhor  nan  osan  fad', 
Nan  osan  fad',  nan  osan  fad'; 
Cailleach  mhor  nan  osan  fad', 
'8  astarrach  i  'n  talamh  gàrbh. 

Cailleach  Beinn-a'-Bhric,  etc. 
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D  e  a  thug  thu  'n  cliugh  do  'n  Lhiiiiin, 
Ndiughdo'n  bheiun,  'ndiugh  do'nhlieiuu? 
D  è  a  thug  thu  'n  diugh  do  'n  bheimi '! 
Chum  thu  mi  gun  bhèin,  gun  sealg. 

Cailleach  Beinn-a'-Bhric,  etc. 

Bhà  thu  fhein  's  do  bhuidheaun  fhiadh, 
Do   bhuidheaun  fhiadh,   do   bhuidheami 

fhiadh  ; 
Bhà  thu  fhèin  's  do  bhuidheann  fhiadh, 
Air  an  tràigh  ud  shies  an  de. 

Cailleach  Beiim-a'-Bhric,  etc. 

a'  chailleach. 

Cha  leiginn  mo  bhuidheann  fhiadh, 

Mo  bhuidheann  fhiadh,  mo  bhuidheann 

fhiadh  ; 
Cha  leiginn  mo  bhuidheann  fhiadh, 
Dh'  imlich  shligean  dubh  an  tràigh. 

Ochan  !  is  i  'n  dòirionn  mhùr, 

An  dùirionn  nihòr,  an  dòirionn  ml><Ji' ; 

Ochan  !  is  i  'n  dòirionn  mliijr, 

A  chuir  mis'  an  choill  ud  thall. 

Cha  do  ghoid  mi  clial>han  duilisg, 
Cliabhan  duilisg,  cliabhan  duilisg  ; 
Cha  do  ghoid  mi  cliabhan  duilisg, 
'S  cha  mho  ghoid  mi  ribeag  chàil . 
Ochan  !  etc. 


'S  mòr  gu  'u  b'  annsa  bliiolair  uaiu', 
A'  bhiolair  uain',  a'  bhiolair  uain'; 
'S  mor  gu  'm  b'  annsa  bhiolair  uain' 
Bhios  air  bruaich  an  fhuarain  àird. 
Ochan  !  etc. 

Cha  'n  ioghnadh  mi  bhi  dubh,  ho-n't, 
Dubh,  ho-rò,  dubh,  ho-ròj 
Cha  'n  ioghnadh  mi  bhi  dubh,  ho  n'l, 
H-uile  h\  a  muigh,  o  h-i. 

Ochan  !  etc. 

Cha  'n  ioghnadh  mi  l)hi  flinch,  fuar, 
Flinch,  fuar,  fliuch,  fuar  ; 
Cha  'u  ioghnadh  mi  bhi  iliuch,  fuar, 
H-uile  h-uair  a  muigh  gu  bràth. 
Ochan  !  etc. 

'S  ann  an  siod  tha  bhuidheann  fhiadh  ; 
Bhuidheann  fhiadh,  bhuidheann  fhiadh 
'S  ann  an  siod  tha  bhuidheann  fliiadh, 
Seachad  an  sliabli  dubh  ud  thall. 
Ochan  !  etc. 


Fhir  mo  chridhe,  —  Blkdhna 
mliath  ill-  dhut  agus  morau  cliub]]. 
Tha  mi  cinnteacli  gu  'n  I'obh  tlia  am 
beachd  nacb  tigeadh  Cailleach  Beinn 
5l'-Bhiic;    is  fada   bho  'n  gheall  mi 


dhut  i ;  ach  seo  agad  i  mu  dheireadh. 
Air  eagal  '.s  nach  bi  do  luchd-leugh- 
aidh  uile  eolach  oirre  leig  leaiu 
facal  nodhà  d'a  h-eachdraidh  a  thoirt 
daibh: — B  i  Cailleach  Beinn  a'-Bhric 
beanshith  a  bhiodh  na  sealgairean 
air  uairibh  a'  faicinn  ag  cuallacb 
agus  a'  bleoghann  nam  fiadh  's  a 
luinneag  fhein  aice  am  Beinn-a'- 
Bhric.  An  uair  a  thigeadh  diidlachh 
a'  gheamhraidh  bhittadh  ga  faicinn 
ga  'n  iomain  romh  Ghleann-Nibheis 
thun  na  traghad  agus  bhiodli  mnath- 
an  an  t-shratha  ag  cur  oirre  gu  'm 
biodh  i  ag  cromadh  air  an  duileasg-'s 
air  an  cuid  càil ;  aoh,  a  reir  a  h-uile 
cunntais  bu  chrèutairro-ueochiontach 
i,  's  tha  i  fheiu  gasaoradh  fhein,  mar  a 
chitear  's  an  oran.  Cleas  "  Mhic-an- 
riochd,"  sealgair  sa  bith  a  chitheadh 
a'  chailleach,  dh'  fhaodadh  e  bhi 
cinnteach  an  latha  sin  nacli  eirgh- 
eadh  an  t-shealg  leis.  Bliadhua  bha 
'n  siod,  ris  a'  gharbh-fhrasaich 
fhoghair,  cliualas  gu  'm  facas  i  stigh 
an  gleann  mar  a  b'  àbhaist ;  agus  's 
e  bh'  ann  gu  'n  do  smaoinich  sealgair 
tapaidh  bha  'n  sin  a'  bheinn-sheilg  a 
thoirt  air.  Thog  e  air,  ach  ged  a  bha 
e  bho  mhoch  gu  dubh  '  air  lorg  an 
fhèidh,'  cha  d'  èirich  an  t-shealg 
leis.  An  ciaradh  nan  truth  ghabh  e 
mu  thàmh  am  bothan-seilge  air 
RuighemorFeith-Chiarain,'sthòisich 
e  air  fadadh  teine ;  agus  (le  doimh- 
eadas),  air  facail-orain  a  dheanamh 
air  a  fonn  fhein.  Cha  d'  fhuair  e  ach 
ceithreamh  no  dhà  dheanamh  an  uair 
a  cliual  e  tighin  i  's  luinneag  aice  ga 
galjhail  mar  a  b'  àbhaist.  Einn  i 
seasamh  mu  chionneamh  aig  an 
uimieig  's  chuir  i  fàilte  air.  "  Chuala 
mi  gu  'n  d'  fhuair  thu  allaban  mor  an 
diugh  le  seachran-seilge,"  ars'  ise, 
"  's  thainig  mi  ti  Lagan-na  Fèithe  gu 
l^vuiglie  mor  Feitli-Cliiarain  bho  'n  a 
bhuail  thu  an  ciad  bhèum  teine,  a 
thoirt  buaidh  na  seilge  dhut.  Bidh 
raise  am  màiresch  a'  bleoghann  nam 
fiadh  mar  is  ubhaist,     Am  fear  nach 
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seas  rium,  buailidh  mi  cnaigein  iia 
buaraicL  air.  Betichdaich  thusa  gu 
math  ail-  an  fliear  sin— dtan  cuiuise 
inhatli  agus  bidh  biiaidli  ort.  Einn 
e  mar  a  dh'  iarr  i,  's  bba  buaidh  na 
seilge  ail-  bbo  'n  latba  sin. 

Ged  iiach  rol)h  a'  Chailleacli  na 
còmhalaiche  math  do  na  sealgairean 
bha  i  na  deadh  bhancharaid  do  ua 
ceatharnaich-choille  —  is  minig  a 
f  liuair  iad  bhuaipe  sanas  mu  'n  toir. 
Tha  innse-sgeoil  againn  air  i  ihean- 
amh  sin  aig  ceaun  Loch-Ciaraiii  agus  an 
Uisge-Labhair;  ach  foghnaidhdhomh 
Innse  gu  'n  b'  ann  an  riochd  boii-ionn- 
aich  mhoir  's  i  glanadh  mionaich  eisg 
a  b'  àbhaist  d'  i  i  f  hein  a  nochdadh 
dhaibhsan. 

Bha  miadachd  mhor  's  a'  chaillich 
— theirteadh  gu  'm  buaileadh  a  glùn 
an  t  àrd-dontfe.  Bliiodh  Ijreid  breac, 
ballach  mu  ceann,  's  ciabhagan  fada, 
glas  a  sios  a  da  ghuallainn  :  uair  a 
chlteadh  osain  oirre,  agus  uair 
mogain;  ach  cha  'n  fhacas  riabh  i  gun 
sumaig  de  phlaide  bhuidhe  uimpe. 
An  uair  a  chitear  aodach  buidhe, 
})leurann  theirear  's  a'  Bliràighe  gus 
an  latha  an  diugli,  gii  'm  beil  e  '  cho 
buidhe  ri  i>laide  cailleach  Beiun-a'- 
Bhric' 

B'  ann  de  f hiklh  Loch-Treig  a  bha 
Beinn-a'-Bhric  ;  agus  tlieir  feadhain 
gu  'm  b'  ann- do  Dhònull  mac  Fhionn- 
laidh  nan  dan  a  thug  a'  Chailleach  a' 
bhuaidh-sheilge  ;  ach,  cia  dhiiibh, 
cha  'n  eileas  an  teagamh  nach  fear 
de  shealgairean  Mhic-'ic-Eaonuill 
a  fhuair  i. 

Bheir  mi  dhut  Sruth-Bhleoghann 
Cailleach  Beinn-a'-Bhric.  Is  ann 
aig  Iain  IMac  Ghilleasbaig  a  chuala 
mi  e.  Bhiteadh  ga  chluich  air 
an  truimb.  Cha  'n  eil  duil  agam 
gu  'n  roVjh  facail  riabh  air ;  ma  bha 
cha  bu  chuimhne  le  Iain  an  cluinn- 
tinn.  Chuir  mi  sios  e  an  canntair- 
eachd,  direach  mar  a  ghabh  esan 
domh  e.  Tha  tim  a'  phuirt  a'  freagairt 
do  'n  bhleoghann, 


Sruth-Bhleoghaxn. 

Doliao  lialian— Diho  ho. 

Dohao  hahaii— Diho  h;i,     Pohao,  etc, 

DoLi  liàhan — Dihò  liò 

Dohi  hahau— Dihò  hà.     Dohi,  etc. 

Doho  ho— Dohè  he. 

Dohò  hò— Dohò  hà.     Dohò,  etc. 

Dòichinn,    dòichiun— Daoichinn,    daoich- 

inu. 
Doichinn,  dòichinn — Dòichiim,  dìi.  Doich- 

inn,  etc. 
Diho  hoichinn — Doichiun  do. 
Diho  hoichinn— Doichinn  das. 
Doho  hoichinn — Doichiun  do. 
Diho  hoichinn — Daichimi  da.     Diho,  etc. 
Dohan  didal— Dohan  dàdal 
Dohan  didal— Dohan  didal 
Dohan  didal— Dohan  dadal.     Dohan,  etc. 
Dochadro  didal— Dochadi'o  dadal  ; 
Dochadro  didal— Dochadro  didal ; 
Dochadro  didal— Dòchatli-o  dadal.    Doch- 
adro, etc. 
Doichinndrinn,  doichinndriun, 
Doichinndrinn,  doichinndrinn, 
Doichinndrinn,  doichinndriun, 
Doichinndrinn,  dàichiundrinn, 
Doichinndrinn,  etc. 
Dohan  hahan— Diho  ho. 
Dahao  hahan — Diho  ho,  etc. 

Chuala  mi  feadhain  ag  ràdh  gur 
h-ann  aig  Cailleach  Beinn-a'-Bhric  a 
bhiodh  an  luinneag  seo  cuideachd ; 
cha  teid  mi  dian  's  a'  chilis,  ach  ma's 
briag  bhuam  e  's  briag  gu  m'  ionns- 
aidh  e. 

M'  aghan  fhin  thu, 

M'  aghan  fhin  thu, 

M'  aghan  fhin  thu, 

M'  aghan  doun. 

'S  e  'n  t-aghan  guaillfhionn, 

Nach  teid  do  'n  bhuailidh, 

Cha  'n  iarr  i  buarach, 

'S  cha  bhuail  i  laogh. 

An  uair  bhios  sioman 

Air  crodh  na  tire, 

Bidh  buarach-shithe 

Air  ni'  ?ighan  donn  ; 

Bidh  buarach  àigeach 

Air  crodh  na  h-àiridh 

'S  bidh  buarach  àluinn 

Air  m'  aghan  donn. 

M'  aghan,  etc. 
D'  f  haiciun  sh\n, 

Abeach. 

An  Tom-buidhe, 
An  t-Sheana  Challainn,  1S74. 
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NA  MORAIREAN-DEARG 
AGUS  AN  T-SABAID. 

Tha  e  'n  a  chleaclidadli  's  an 
rioghachd  so,  gu'n  dean  na  Mor- 
airean-Dearg cuaiit  a  cluirda  nail- 
's a'bhliadhna,  air  bailtibli  araidh 
air  feadh  na  duthcha,  a  thoirt 
breith  air  luchd  droch-bheirt  de 
gach  gne,agus  achnmailchnirtean 
sonraichte  chum  na  criche  sin. 
Thachair  e  gu'n  d'  thainig  na  Mor- 
airean  gu  aon  de  na  bailtibh- 
duthcha  so  aigdeireadh  seachduin 
ann  am  mios  meadhonach  an 
fhogharaidh.  Chaidh  a  shom-ach- 
adh,  nime  sin,  gu'n  comhlaicheadh 
a  chuirt  air  Disathairne.  An 
deigli  dhoibh  del  troimh  na 
riaghailtean  gnathaichte,  agus  na 
h-niread  de  ghnothaichibh  beaga 
a  thoirt  gu  crich,  cliuir  iadseachad 
a  chuirt  gu  Diluain.  Aig  dunadh 
na  cuirt  air  Disathairne,  bha  an 
sin  aon  de'n  hichd-deuchainn ;  's 
e  sin  aon  de  na  cuig  daoine 
deug  a  ta  air  am  mionnachadli  gu 
binn  clieart  a  thoirt  a  mach  a  reir 
nam  fianuis ;  agus  thainig  e 
dh'ionnsuidh  nam  Morairean,  ag 
iarraidh  cead  gu  dol  dhacliaidh 
an  oidhclie  sin.  Is  e  am  freagradh 
a  flmair  e  cuireadh  fhaotuinn 
chum  a  dhinneii-  a  ghabhail  maille 
riu  air  an  f  heasgair  sin.  Dheon- 
aich  e  so  a  dheanamh,  acli  aig  an 
am  cheudna,  thubhairt  e  gu'n 
robh  e  an  dochas  gu'n  leigeadh 
iad  dha  am  baile  fhagail  air  an 
oidhclie  sin  fein,  a  chionn  gu'n 
robh  e  ro  iarrtach  air  faotuinn 
dhachaidh.  Chuir  e  a  choiuhairle 
aig  an  am  ri  fear-coimliead  a 
phriosain  a  bha  'n  a  sheasamh 
lairnh  ris,  ciod  a  dheanadh  e, 
agus  ciod  a  dh'eireadli  dha  na  'n 
rachadh  e  dhachaidh  gu'n  fhios 


gu'u  aire  do  na  Morairibli.  "  Mo 
choiuhairle-sa  dliuit,"  deh*  feav- 
coimliead  a'  phriosain  "  ua  feuch  ri 
leithid  de  chleas." — Bha  cuideachd 
mhor  aig  an  dinneir.  Shuidh 
an  da  bhreitheamh  aig  ceann  a' 
bliuird  mar  is  guath  leo  a  dheanamh. 
Bha  na  h-uiread  dlie'n  hichd-lagha 
an  sin,  agus  moran  dhaoin'-uaisle  eile, 
a  thuilleadh  air  hichd-riaghhaidh  a' 
bhaile.  Goii'id  an  deigh  ua  dinneir, 
ghabh  an  tuathanach  air  fein  labhairt 
ris  na  breitheamhnaibh,  agus  an  ni 
ceudna  iarraidh  a  ris,  's  e  sin  cead  gu 
faotuinn  dhachaidh.  "  Ciod  a  ta  'cur 
cabhaig  co  mor  dhachaidh  ort  an 
nochd  ] "  deir  aon  de  na  Morairibh 
ris,  "  tha  fios  agad  nach  'eil  obair  na 
cùirte  thairis,  agus  c'ar  son  nach 
fanadh  tu  an  so  co  math  ri  muinntir 
eile  agus  nach  deanadh  tu  do 
dhleas'nas  gu  toilichte  do  d'  dhuth- 
aich  1  "  —  "A  Mhorair,"  deir  an 
tuathanach  "  cuiridh  mi  sin  an  ceill 
duit  ann  am  beagan  bhriathraibh  ; 
tha  mi  am  tiiuathanach  aig  am  bheil 
gabhail-fearainn,  a  tha  mor  agus 
cudthromach.  Tha'n  earrann  a's  mo 
de'n  bharr  agam  air  a  ghearradh  sios, 
agus  'n  a  luidhe  ann  an  droch  staid 
air  na  raointibh.  Thaobh  nan  viisg- 
eachan  troma  a  thuit  o  chionn 
seachduin  air  ais,  tha  eagal  orm  gu'n 
caill  mi  e,  agus  gu'n  teid  e  gu 
h-iomlan  a  dholaidh.  Bha'n  aimsir  an 
de  agus  an  diugh  moran  ni's  fearr, 
agus  ma  leanas  e  mar  sin  gu  ruig  an 
la  maireach,  feiidar  a  chruinneachadh 
gu  leir  gu  glan,  sabhailte  do'n  loinn." 
'•'  A  chruinneachadh  do'n  loinn,  an  e 
a  thubhairt  thu  1  Am  bheil  thu  'u  ad 
cheill  ?  Am  bheil  thu  da-rireadh  a' 
cur  ronihad  toirt  air  do  sheirbhisich 
an  t-arbhar  agad  a  chrodhadh  air  la 
na  Sabaid  ?  "  "  Tha  gu'n  teagamh. " 
deir  an  tuathanach,  "  ag'us  a  reir  mo 
bharail-sa,  cha  b'  lu-rainn  iad  ni  a' 
b'f  hearr  a  dheanamh  na  bhi  'tearnadh 
toradh  na  talmhainn  chum  feumal- 
achd   gach   duine    ag'us    ainmhidh. 
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Tha  mi  ro  chinnteacli  gu'ni  bi  an 
t-Uile-chumbachclach  ni  's  toiliclite  a 
bhi'g  am  faicinn  ris  anobair  f  heumail 
sin  air  a  la  fein,  na  bhi  'g  am  faiciun 
a'  dol  gu  tigh-aoraidh  sam  bith,  agus 
gach  arbliar  agus  pov  a  dol  a  dholaidh 
leis  au  uisge  agus  leis  na  siantaibh." 
Mu'n  do  chriochnaich  e  gach  ni  bu 
mhiann  leis  a  radii,  gbrad-tliionnd- 
aidh  am  Morair  air  a  chaitbir,  agus 
dh'  amhairc  e  an  clar  au  eudainn  air 
an  tuathanacii,  agus  tliubhairt  e  le 
guth  a  thug  air  a'  chuideachd  gu  leir 
a  bhi  'u  au  tosd.  "  Fhir  gu'n  cheill, 
gu'n  naire,  gu'n  chreideamh,  cha'n'eil 
thu  gu  cinnteach  a'  smuaineachadh 
air  na  briathraibh  agus  barailibh 
meallach,  mi-dhiadhaidh  a  chuir  thu 
an  ceill !  Na'a  deaiiadh  tu  an  ni  a 
tha  thu  a'  runachadh,  bhiodh  tu 
ciontach  do  ni  eagallach, — bhiodh  tu 
'deanamh  tair  agus  tarcuis  air  lagh- 
annaibh  do  dhuthcha,  agus 'g  am 
briseadh, — bhiodh  tu  gu  daua,  agus 
gu  h-aingidh  a'  cur  lagha  naomha 
Dhe  aim  an  suarachas,  agus  bhiodh 
tu  'g  ad  dheanamh  fein  buailteach  do 
shearbh-pheanas.  Mar  deanadh  an 
luchd-ceartais  mu'n  cuairt  duit  greiin 
ort,  agus  do  lauihan  agus  do  chasan 
a  cheangal,  bhiodh  iad  a'  dearinad  an 
dleas'nais.  Ach  a  thuilleadh  air  sin, 
bhiodh  tu,  mar  a  thubhairt  mi,  a' 
briseadh  aitheautan  an  Tighearna  do 
Dhe,  agus'g  ad  dheanamh  fein  buailt- 
each do  throm-chorruich  an  Ti  Uile- 
bheannuichte  sin.  Ach  cha'n  e  so  e 
uile,  bhiodh  tu  a'  nochdadh  le  d' 
ghiulaii  aingidh  fein,  an-earbsa  a 
freasdal  De,  ni  'bu  choir  a  bhi  'n  a 
aobhar  naire  do  neach  sam  bith  a  ta, 
eadhon  o'n  leth  a  mach,  ag  aideachadh 
a'  chreidimh  Chriosduidh  —  dean 
suidhe  far  am  bheil  thu,  oir  cha  charr- 
aich  cas  diot  a  so  gus  am  bi  gnothuch 
na  cuirte  thairis."  An  sin  thionnd- 
aidh  am  Morair  a  ghnuis  riu-san  uile 
a  bha  mu'n  bhord  maille  ris,  agus  le 
guth  laidir,  beothail,  sgairteil,  thubh- 
airt e, — "  Fhad  's  is  beo  mi   air    an 


talamh  measaidh  mi  e  'n  a  dhleasnas 
domh  a  l)hi  'cur  an  agliaidh  gach  oibre 
a  ghabhas  seachnadh  air  la  na  sàbaid, 
Tha  e  ceart  uil'  oibre  na  h-eiginn  agus 
na  trocaire  a  dheanamh  air  an  la 
naomha  sin,  oir  tha  ughdarras  againn 
o'n  Ti  Bheannaichte  a  chuir  an  t- 
Sabaiil  air  a  cois  chum  sin  a  dhean- 
amh. Ma  thuiteas  tuil  as  na  speur- 
aibh,  agus  gu'm  bi  bhur  barr  an 
cunuart  a  bhi  air  a  sguabadh  air  falbh 
leis  na  bras-shruthaibh,  agus  a  bhi 
mar  sin  air  a  chall,  gu  cinnteach  tha 
e  'n  a  obair  dhligheach  agus  chead- 
uichte  greim  a  dheanamh  air,  eadhon 
air  an  t-Sabaid,  chum  nach  caillear 
e.  Ach  is  eagallach  an  ni  a  bhi 
'tarruing  dhachaidh  por  sam  bith  air 
an  la  sin,  gun  leisgeul  air  a  shon, 
agus  is  gniomh  grained  e  nach  bi  air 
a  cheadachadh,  tha  mi  'n  dochas,  ami 
an  duthaich  Chriosduidh  sam  bith. 
Uime  sin,  chomhairlichean  dhuit-sa, 
a'  thuanaich  mhi-churamaich,  ma's 
miannach  leat  soii'bheachadh  's  an 
t-saoghal  a  ta  lathair,  cuir  do  dhochas 
ann  am  freasdal  an  Tighearna.  Na 
biodh  a  dhanadas  agad  a  la  naomhsan 
abhriseadh,marabhathu'curromhad 
a  dheanamh,  agus  na  dean  thu  fein 
buailteach  do  ghreim  a  bhi  air  a 
ghabhail  ort  le  lagh  na  duthcha. 
Gabh  fois,  dean  an  gnothuch  air  son 
an  d'thugadhan  so  thu,  agus  air  da  sin 
a  bhi  thairis,  thoir  do  dhachaidh  ort 
CO  luath  's  a  ghiulaineas  do  chasan 
thu,  agus  an  sin,  cruinnich  le  d'  uile 
dhicholl  an  toirbheartas  a  bhuilich 
Tighearna  an  fhogharaidh  ort. 

S. 


Tha  esaii  nach  toir  maitheanas  do  dhaoiii' 
eile  a'  l)risteaclh  na  drochaid  air  an  eiginn 
da  fein  dol  thairis  ;  oir  tha  feum  aig  gach 
neach  air  maitheanas. 

Tha  atharrachadh  mor  eadar  sonas  agus 
gliocas.  Tha  esan  gun  teagamh  sona  a 
tha  da-rireadh  a'  creidsinn  gu  'ni  hheil  e 
sona ;  ach  is  amadan  an  duine  sin  a  tha  'g 
a  niheas  fein  ni 's  glice  na  gach  neach  eile 
mu  'n  cuairt  da. 
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FACAL    D'AR    LUCHD- 
LEUGHAIDH. 

Tha  an  aireamh  so  d'  an  Ghaidh- 
EAL  'g  a  thoirt  gu  cricli  ua  clara 
bliadhna  d'  a  thuras  am  measg  a 
luchd-duthcha,  agus  tha  e  'g  a  niLeas 
so  'n  a  am  IVeagarracli  gu  chur  an 
geill  anu  am  facal  no  'dha,  ciamar  a 
cliaidh  gabhail  ris  air  a  cliuairt  re 
na  bliadhna,  agus  ciod  a  tha  e  a'  cur 
roiuihe  a  dheanamh  amis  an  ;un  ri 
teachd.  Feumaidh  e'  aideachadh  gu 
saor  gu  'n  deachaidh  'f  liailteachadh 
gu  cridheil  anns  gach  aite  's  an  do 
nochd  e  e  fein,  agus  b'  iomadh  sin 
eadar  Canada  's  an  airde  tuath  agus 
Australia  's  an  airde  deas  ;  faodar  a 
radh  uime  mar  thuirt  am  bard, — 

' '  Tha  do  chairdean  laidir,  Uonmhor, 
Anns  gach  tir  a  tha  m'  an  cuairt." 

Dli'  iarradh  e  bhi  a'  tairgseadh  taing 
agus  buidheachais  dhoibhsan  gu  leir 
a  shin  an  lamh  dha,  araon  le  bhi 
'deanamh  a  bheatha  gu  caoimhneil 
agus  'g  a  chumail  suas  "  le  'm  pinn, 
le  'n  cinn,  's  le  'n  sporanan,"  oir  is 
ann  daibhsan  a  bhuiiieas  an  cliu  air 
son  gach  maise  agus  buaidh  a  bha  'n 
a  shiubhal,  agus  a  dh'  f  hag  e  airidh 
air  gean-math  a  luchd-duthcha  amis 
gach  ionad  d'  an  t-saoghal.  Cha  'n 
urrainn  e  ua'sfhearr  a  dheanamh,  mar 
roimh-fhoillseachadh  air  ciod  ris  am 
faod  suil  a  Ijhi  aig  a  chairdean  uaith 
air  a'  bhliadhna  ri  teachd,  na  'inns- 
eadh  dhaibh  gu  bheil  na  ceart  uais- 
lean  a  sheas  air  a  chulaobh  roindie 
HO,  agus  moran  d'  an  tuilleadh,  a' 
gealltainn  nach  fag  iad  e  's  nach 
diobair  iad  a  chuis  air  a'  bhliadhna 
ri  teachd.  Tha  an  Syiathanach,  an 
t-Abrach,  am  MuUeach,  agus  an 
liimasdach,  a'  gealltainn  nach  bi 
maileid  a  Ghaidheil  falamh  cho 
fliad  's  a  mhaireas  sgeulachdan  agus 
seann  eachdraidh  no  puirt  agus 
orain  na  Gaidhealtachd  dhaibh. 
Gheobhar    duanagan     laghach    bho 


A.M.,  bho  Mhairi  Nic-Eallair,  agus 
bho  Mkac-Oidhche.  Tha  Alasdair 
Euadh  a'  cur  roimhe,  ma  sheasas  a 
chlaisteachd  dha,  nach  sguir  e  a 
dh-fharcluais  air'comhraidhnean  tait- 
neach  Mhurachaidh  agus  Choinnich  ; 
agus  tha  3Iac-Mliurcvis  ag  radh  mur 
urrainn  da  figheadaireachd  a  dhea- 
namh do  'n  Ghaidheal,  gu  'm  feuch 
e  bhi  ri  dathadaireachd — mar  dean 
e  clò  ùr  gu'n  cuir  e  dath  air  clò 
dhaoin'  eile ;  ach  bu  mhor  a  b' 
annsa  breacan  Gaidhealach  o  lamh 
a'  bhreabadair  "  na  'n  clo  's  fearr  a 
thig  a  Sasunn,"  ge  b'e  air  bith  cho 
teoma  's  a  bhiodh  an  dathadair. 
Tha  P.  Mac-Grlogair,  Cona,  D.  B. 
I).,  Bard  Luch-Jiur,  agus  D.  li. 
a'  gealltainn  cuideachadh  a  chur  a 
nail  thar  chuantan — ach  c'arson  a 
bhiomaid  a  feuchainn  ri  'n  ainm- 
eachadh  gu  leir  a  tha  a'  tairgs- 
eadh an  comhnaidh  1  Mor  agus 
fiachail  ged  a  tha  gach  aon  de  na  dh' 
ainmich  sinn — agus  bu  chalma  an 
sgiol)a  iad  ri  iichd  f'airge, — cha  bu 
mhath  gu  'm  b'  lUTaiimear  luchd- 
cuideachaidh  a'  Ghaidheil  gu  leir  a 
chur  sios  ann  an  oisinn  bhig  mar  so 
—  "  Is  16m  an  trhigh  air  an 
cunntar  na  faochagan."  Is  leoir  a 
radh  ann  an  aon  fhacal, — ma  rinn 
an  sgioba  laidir  agus  eireachdail  a 
bha  leis  a'  Ghaidheal  air  a' 
bhliadlm'  a  chaidh  seachad,  an 
gnothach  cho  ro-mhath,  gur  cinnt- 
each  nach  bi  a'  bhliadhna  ri  teachd 
dad  air  dheireadh,  leis  an  sgioba 
cheudna,  cho  math  ri  airimh  mhoir 
de  luchd-cuideachaidh  ùr  agus  fogh- 
aiuteach  eile  nach  do  shuidh  fhathast 
air  chul  rairah. 


Jdcal  '5  nil  x^calachaiilt. 


Tba  sinn  duiKch  nach  'eil  aite  againn 
air  son  Naiilheachdan,  no  facal  d  'ar  hiclid 
cuideaohaidh  air  a'  mhios  so.  Feumar  ar 
leth-sgeiil  a  ghabhail  gns  an  ath  mhios. 
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GAELIC   PHILOLOGY. 

NOTES    BY  THE    REV.   ALEX.    CAMEROX. 
(Contliiui'd  from  page  345. ) 

213.  Fa  idh  and  ^;  rojìh  e  t. 
Fàkllt,  (prophet ;  anc.  faith)  =  Lat . 

vates  (diviuer,  prophet),  which  is 
connected  with  Gr.  ph'ènd.,  from  phad, 
Sansk.  hha.  Prophet  is  from  Lat. 
prophetes  =  (jtv.  prop)ìììtcs  (from  pro 
and  phemi). 

214.  Claidheamli  (sword  ;  anc. 
claideb)  =  W.  deddyf  and  Arm. 
dezef,  and  is  cognate  with  Lat. 
gladlus,  although,  accoixling  to  rule, 
Gaelic  c  should  represent  liat.  c,  not 
ij.  For  anc.  b  =  mod.  m  cf.  noeb  and 
iiaomlt  (holy).    Cf.  Fr.  glaix-e  (sword). 

215.  Claoklh  (destruction,  ruin) 
may  be  compared  with  Lat.  clades, 
(loss,  injury,  disaster).  Bopp  refers 
clades  to  the  Sansk.  root  klath  (to 
injure,  slay).  For  aoi^a  cf.  the 
next  Avord. 

216.  Faoii  ov  fauiii,  and  vain. 
Faoio  or  faoin  (vain)  coiTesponds 

to  Lat.  vamis  (vain),  Fi*.  vain.,  Eug. 
vain.  Cf.  p.  279.  Gael  /=Lat  v 
by  rule. 

217.  Cruaidh  and  crude. 
Cruaidh  {[vAvà;  anc.  cruad  =  crod) 

may  be  compared  with  Lat.  crudus 
(hard,  inflexible)  from  which  Eng. 
crude  is  derived. 

218.  Caille,  Cailhach,  and  pall. 

Callle  (a  veil  or  cowl)  may  be  com- 
pared with  Lat.  pallium  (a  cloak  or 
mantle)  from  which  it  is  jirobably 
derived.  Cf.  Ebel's  Celtic  Studies 
by  Sullivan,  p..  114.  CaiUeach,  (a 
nun,  an  old  woman)  is  from  caille. 
Pall  is  from  pallium.  Gael,  c  fre- 
{.^uently  -  Lat.  p. 

219.  Cleac/ul -And  plait. 


Cleachd  (plait;  anc.  clecht)  =  W. 
phthu  and  corresponds  to  Lat. 
plecto  (to  plait,  braid),  Gr.  2'>lekò  (to 
plait,  twine,  twist),  Old  H.  Ger. 
JielUan,  New  H.  Ger.  Jischten  (to 
braid,  twist),  Dan.  flette  (to  plait, 
braid).  Eng.  plait  is  derived  from 
Lat.  plecto  through  Old  Fr.  j^loit.  Cf. 
Gael,  cleachd  (a  tress,  a  lock  of  hair) 
with  Ger.  flechte  (a  lock  of  hair). 

220.  Feasgar  and  vesper. 
Feasgar  (evening ;  auc.   fescor  or 

fescar)  coiTesponds  to  W.  ucJter.,  Cor, 
gwespctr,  Arm.  gotcsjier,  Lat.  vesper, 
Gr.  hesperos,  Lith.  vaharas,  Slav. 
veczeru.  Cf.  Ebel's  Celtic  Studies 
by  Sullivan,  pp.  112,  161.  Eng. 
vesper  =  Lat.  vesj^ei:  Ebel  observes 
that  he  "cannot  look  upon /escor  or 
fescar  as  borrowed,  for  the  Welsh 
uclier^  as  opposed  to  Corn,  gwesper, 
Ai-m.  gousper,  likewise  betrays  a 
guttural  (ch  ^scj." 

221.  Deas  (south,  right-hand);  anc. 
des  =  W.  deheu,  Com.  dyghoio.,  and 
corresponds  to  dex-  in  Gr.  dexios  and 
Lat.  dexter.  Cf.  Sansk.  dakshinct 
(right-hand),  Goth,  taihsvo  (right), 
Old  Ger.  zeso  (right,  dexter),  A.S. 
teso  (the  right).  Cf.  Stokes'  Ir. 
Glosses,  p.  71 ;  Bopp's  Sansk.  Glos- 
sary, p.  178;  Diefenbach's  Goth. 
Worterbuch.  D  in  Gaelic,  Gi'eek, 
and  Latin  corresponds  to  t  in  Gothic, 
Ai]glo-Saxon,  and  English,  and  s  in 
Gaelic  frequently  corresponds  to  x  in 
Greek  and  Latin. 

222.  Cn  (letVhanded)  corres- 
ponds to  W.  cledd  (the  left),  Goth, 
hlei  (cf.  hleiduma,  left,  sinister), 
Sansk.  (:rt.  Cf.  Stokes'  Ir.  Glosses, 
p.  71,  and  Diefenbach's  Goth.  Wor- 
terbuch. 
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223.  Briathar,  hrnidkeaiin,  and 
word. 

Briathar  (word)  may  be  compared 
with  Gr.  vratra  for  rhetra  (word, 
saying),  from  rhed  (to  speak;  —  Frey^ 
which  Curtius,  Bo})p,  and  Liddell 
and  Scott  refer  to  the  Sansk.  root 
hri%  (to  speak).  Cf.  bris  and  o-heg- 
niimi  ( =  Yrègnumi  or  FragmlmiJ, 
Lat.  frango,  fregi.  With  rhed  (  = 
Yren)  and  ered  ( -  Ferea)  are  cog- 
nate Lat.  verhuui  (from  which  come 
Ir.  fearb^  word,  and  Eng.  verb)  and 
Goth,  vaurd  (word),  Ger.  toort 
(word),  Ice.  ord  (woixl),  and  A.S. 
and  Eng.  loord.  Bruidheann  (speak- 
ing, talking)  is  connected  with  Sansk. 
lint  (to  speak).  Cf.  Bopp's  Sansk. 
Glossary,  p.  2()7,  Diefenbach's  Goth. 
Vergl.  "Worterbuch,  vol.  i.  p.  199, 
Curtius'  Gr.  Etymologj^,  p.  308, 
Garnett's  Essays,  p.  245,  and  Liddell 
and  Scott's  Lexicon. 

224.  Maoin,  dloiv/iain,  coinain, 
comuiui,  cummd  or  cumanta,  and 
coinwvn. 

Maoin  (goods,  property ;  anc. 
main  and  viden  for  mam)  may  be 
compared  with  Lat.  muni<c  and 
mcPiiJa,  (offices,  places  of  trust). 
Munia  is  from  the  adjective  mnnis 
(from  iimnvs,  office,  function,  gift). 
Cf.  Z.  G.  C.,p.  30.  J)ìom?iaiìii(id\e) 
was  anciently  dimain  (  =  di-mahi) 
from  main  with  the  ])rivative  prefix 
di.  Comain  (obligation,  favour)  was 
anciently  comirKtin  (  =  com-iiiain) 
from  ììiaììi  with  the  prefix  com. 
Coiimvn  (communion;  W.  cijmmun) 
is  from  Lat.  communis  ( =  com- 
mv/ais),  from  which  comes  also  Eng. 
roììimon.  Cumavi  or  cumanta  is 
from  common.  Curtius  compares 
(Gr.  Etymology,  p.  290)  mania., 
mvnis,  m/anns,  communis,  &c.,  with 
the  Sansk.  i-oot  7>ut  (to  bind).  Cf. 
Stokes'Goidilica,  p.  1 7S,vfh.evenuienib 
(dat.  plur.)  for  iiKiniib  is  equated 
with  umneribvfi. 

225.  Glic   (wise)   is  cognate  with 


Ger.  Mug,  Goth,  glaggvus,  Old  Ice- 
gloggr,  A.  S.  gleav.  Cf.  Diefenbach's 
Goth.  Worterbuch  and  Stokes'  Ir. 
Glosses,  p.  130. 

226.  Car  (a  tm-n)  may  be  com- 
pared with  Ger.  kchr  (a  turn),  Dut. 
keer  (a  tm-n),  A.  S.  ccr  (a  turn, 
bending). 

227.  Ceil  and  conceal. 

Ceil  ('conceal ;  anc.  eel)  -  W.  celu 
and  corresponds  to  Lat.  celo  (to  con- 
ceal), Dan.  Jude  (to  conceal),  Goth. 
hu/jan  (to  conceal),  Ger.  hehlen  (to 
conceal),  A.  S.  lielan  (to  conceal), 
Old  Eng.  hele  and  kill  (to  cover, 
hide).  Conceal  is  from  Lat.  concelo 
(  =  con  and  celo).  C  in  Gaelic  and 
Latin  frequently  =  /t  in  the  Teutonic 
languages. 

228.  lasg  awajisli. 

lasg  (fish  ;  anc.  iasc)  =  W.  ^J//s(/ 
and  corresponds  to  Lat.  x>iscis  (fish), 
Dan.  fisk  (fish),  Goth,  fisks,  Ger. 
Jisch,  A.  S.  Jisc,  Eng.  Jish.  Initial 
p.  is  frequently  dropped  in  Gaelic. 

229.  Atkair  Rnd  J'athei: 

Athair  ('father  ;  anc.  athir)  corres- 
ponds to  Lat.  ^^ater  (father),  Gr. 
pater,  Sansk.  pitar,  Old  Ger.  fatar, 
New  H.  Gei'.fz'a^e?-,  Dan.  fader,  Goth. 
fadar,  A.  S.  faedar,  Eng-.  father. 
The  root  is  ^>rt  (to  feed). 

230.  Leir  (maiiy)  corresponds  to 
Lat.  plerus  (most,  the  most),  Gr. 
pleres  (full  of).  Cf.  Stokes'  Ir. 
Glosses,  p.  38. 

231.  Ath  (a  ford)  corresponds  to 
Gr.  2^('fos  (trodden  or  beaten  way, 
path).     Cf.  Stokes'  Ir.  Glosses,  p.  38. 

232.  Fan  (to  remain,  abide)  is 
cognate  with  Ger.  loohnen  (to  dwell, 
abide).     Gael.  /  frequently  =  Ger.  w. 

233.  Ubh  and  egg. 

Cbh  (egg)  -  W.  -wi/  and  may 
be  compared  with  Lat.  oninb  (egg), 
Gr.  don  (Gr.  ;  =  oFon),  Old  II.  Ger. 
el,  plur.  eigir,  A.  S.  aeg,  Eng.  egg. 
Liddell  and  Scott  mention  that  Hesy- 
chius  quotes  obeon  as  an  Argive 
form.      Cf.  Curtius'  Gr.   Etymology, 


ibi-ttary,  1874. 


THE  GAEL. 


377 


p.    350,    and    Liddell    and    Scott's 
Dictionary. 

234.  Leig  (permit,  leave ;  anc. 
leic)  corresponds  to  Lat.  linquo  (to 
leave),  Gr.  leipo  (to  leave),  Goth. 
Imbci  (remnant,  remains),  Eng.  leave. 

235.  Boclhar,  bann,  and  bliid, 
band. 

Boclhar  (deaf;  anc.  bodra  in  ace. 
plur.)  =  W.  byddar,  Corn,  bothar, 
Arm.  bouzar.  It  is  connected  with 
Sausk.  badhird  (deaf)  which  Bopp 
derives  from  the  root  bandh  (to 
bind),  bundh  (to  bind).  With  bandh, 
bunclh,  are  connected  Goth,  band  (to 
bind),  A.S.  bindan  (to  bind),  band 
(that  by  which  anything  is  bound), 
Eng.  bind,  band,  Gael.  bann.  Of. 
Bopp's  Gloss.,  p.  262,  and  Nigra's 
Turin  Glosses,  p.  14. 

236.  Ceangal. 

Ceangal  (binding ;  in  Mid.  Gael. 
Cengal)  —  W.  cengl,  both  connected 
with,  if  not  derived  from,  Lat.  cin- 
gulum  (a  girdle)  from  cingo  (to  gird, 
to  tie  about).  Cf.  Stokes'  Glosses, 
p.  52. 

237.  Slaight,  slaightear,  and 
slight. 

Slaight  (roguery,  villany)  may  be 
compared  with  Ger.  schlecht  (bad, 
base,  dishonest),  Dut.  slecht  (bad, 
base,  slight),  Eng.  slight.  Slaightear 
(rogue,  villain)  is  from  slaight.  Cf 
Diefenbach's  Goth.  Worterbuch, 
pp.  264,  265. 

238.  Sliochd  (oflspring)  may  be 
compared  with  Dan.  sla'gt  (race, 
family),  Ger.  ge-schlechf  (race,  stock, 
family). 

239.  Sleuchd  or  sleachd  (to  bend, 
to  kneel ;  anc.  slechtairn,  I  kneel)  is 
cognate  with,  if  not  derived  from, 
Lat.  flecto  (I  bend,  bow).  Gael,  s, 
as  previously  shown,  frequently  = 
Lat./ 

240.  Sleamhain  and  slip. 
Sleamhain  or  sleamhuinn  (slippery; 

anc.  slemain,  of  which  slemoii  =  W. 
llyfn,  f.  llefn,  is  a  sister-form)  may 


be  compared  with  Ger.  schleifen  (to 
polish  smooth)  and  schlilpfen  (to 
slip),  Low.  Dut.  xhtpen  and  slippen 
(to  slip  away),  A.S.  slipan  (to  slip), 
Eng.  slip.     Cf.  Stokes'  Glosses,  p.  84. 

241.  Miig  or  mhig,  smàcan,  and 
smoke. 

3fàg  or  màig  (mist,  smoke,  gloom) 
=  W.  7nwg  and  is  cognate  with  Dut. 
smook,  Ger.  schmauch,  A.S.  smeoc, 
smook,  Eng.  smoke.  Cf  Wedgwood's 
Dictionary.  Gael,  smiocatt  (smoke  ; 
akin  to  mitgj  =  W.  ysmuccan  (a  little 
smoke,  mist,  fog),  and  is  perhaps 
connected  with  Gr.  smucho  (to  burn 
in  a  slow,  smouldering  fire). 

242.  Alt,  arm;  Gr.  arthr on  ;  Lat. 
artus  ;  Eng.  article,  art,  arm,  arms. 

These  words  form  part  of  a  nume- 
rous family  of  words  derived  from  a 
root  ar.  Cf.  Gr.  *(M-o  (to  join,  to  fit 
together)  and  Sansk.  ar  (to  go)  in 
Bopp's  Glossary,  pp.  19,  20.  Alt 
(joint)  corresponds  to  Lat.  artus 
f'jointj,  Gr.  arthron  (joint).  Eng. 
article  is  from  Lat.  articulns  (a  little 
joint;  diminutive  of  rtr/tis^.  Art  in 
from  Lat.  ars,  artis  (art),  a  deriva- 
tive from  Gr.  arò.  Arm  (lit.  a  joint, 
the  limb  extending  from  the  shoulder 
to  the  hand)  corresponds  to  A.  S. 
arm,  Lat.  armus,  Gr.  harmos,  from 
aro.  Arms  is  from  Lat.  ar7na,  which 
is  either  from  annus  or  from  the 
jjerf,  pas.  of  aro.  With  arma  the 
Gael,  words  arm  (a  weapon,  arms, 
army)  and  àrmaich  (to  arm)  are  con- 
nected. 

In  reference  to  Gael,  alt  and  Lat. 
art7is  it  may  be  noticed  that  the 
liquids  ^and  r  frequently  inter  chang«. 
Cf.  the  Gaelic  words  cuirm  and 
cuilm,  grinn  and  glinn,  searbhag  and 
sealbhag. 

243.  Torann  or  torrunn. 
Torann  or  torrtmn  (thunder)  =  W. 

taran  and  may  be  compared  with 
Dan.  torden  (thunder). 

(To  be  continued.) 
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COMAL  AND  GAL  VINA. 

(llenilei-ed  into  rhyme  almost  verbatim 
from  Macphersou's  translation  of 
Ossian's  Fimjal. 

Comal  was  chief  of  hnmlred  hills. 

His  (leer  drank  from  a  thousand  rills. 

A  thousand  rocks  with  hlending  sounds 

Reverbed  the  baying  of  his  hounds. 

His  countenance  was  mild  and  young  ; 

His  arm,  the  death  of  heroes  strong. 

One  was  his  love,  and  she  was  fair, — 

Like  raven  wing  her  glossy  hair, — 

Brave  Conloch's  daughter,  full  of  grace, — 

A  sunbeam  pure  among  her  race. 

Her  dogs  she  taught  to  chase  the  hind  ; 

Her  bow-string  sounded  on  the  wind. 

On  Oomal  brave  her  soul  was  set ; 

Their  eyes  of  love  oft  kindling  met. 

In  the  loud  chase  their  course  was  one  ; 

And  sweet  their  converse  when  alone. 

But  Grumal  also  sought  her  hand,  — 

Dark  chief  of  Ardven's  gloomy  land. 

He  watched  her  lone  steps  on  the  heath, 

And  wished  unhappy  Comal's  death. 

One  hunt-day,  weary  of  the  field. 

When  kindly  mist  their  friends  conceaL  i, 

Galvina  fair  and  Comal  brave 

Retired  alone  to  Ronan's  Cave. — 

Comal  frequented  oft  its  halls  ; 

His  arms  hung  round  its  rocky  walls  ; — 

A  hundred  shields  of  bossy  hide, 

A  hundred  sounding  helms  beside. 

"  Rest  here,"  he  said,  "  Galvina  dear. 

Thou  light  of  Ronan's  Cave,  rest  here. 

A  deer  on  Mora's  brow  1  see. 

I  go,  but  soon  return  to  thee." 

"  I  fear,"  she  said,  '•  my  deadly  foe  ; 

Dark  Grumal  haunts  this  cave  ;  but  go. 

Among  thy  arms  I'll  safe  remain, 

But  soon,  my  love,  return  again." 

He  went.     She  sought  his  love  to  test. 

Her  fair  form  in  his  arms  she  dressed ; 

And  thus  equipped  from  top  to  toe, 

Strode  forth  ;  he  thought  it  was  liis  foe  ; 

His  colour  changed,  his  heart  beat  high, 

And  darkness  dimmed  his  wrathful  eye  ; 

He  drew  his  bow,  the  arrow  fled  ; 

Galvina  fell  in  blood.     He  sped 

With  hurried  steps  and  called  his  love. 

No  answer  in  the  rocks  above. 

"  Speak,  Conloch's  daughter,  it  is  1." 

But  echo  only  mocked  his  cry. 

He  saw,  at  length,  her  heaving  heart 

Beating  around  the  feathered  dart. 

"  Galvina,  is  it  thou  ? "  he  cried, 

And  sank  despairing  by  her  side. 

The  huntsmen  found  the  hapless  pair, 

And  afterwai-ds  he  hunted  there  ; 

But  oft  with  silent  steps  he  strode 

Round  fair  (ìalvina's  dark  abode. 

From  ocean  came  the  invading  licet ; 


He  fought ;  they  fled  in  foul  defeat. 
Assailing  death  he  did  not  shun  ; 
But  who  could  slay  the  hero  ?     None. 
Away  his  dark  brown  shield  he  threw ; 
An  arrow  found  his  bosom  true. 
He  and  his  loved  Galvina  sleep 
Beside  the  lonely  sounding  deep. 
The  mariner  can  see  their  graves, 
\V'hen  l)onnding  o'er  the  northern  waves. 
Jkan  Blanc. 


SCOTTISH  KIRK  MUSIC. 
A  Song  respectfully  dedicated  to  a  certain 
worthy  representative  of  the  Precentor 
I      fraternity. 

1  BY    EVA.N   M'COLL. 

I  Air — "Alister  Macalider." 

I  How  can'st  thou,  "Mac,"  with  conscience 
clear, 
Persist  in  murd'ring  music  here  ? 
Have  pity  on  us,  and  forbear 
This  owlet  harmonie. 
A  choir  of  ghosts  would  less  appal 
Than  those  dread  tones  you  singing  call  : 
One  would  need  ears  as  deaf's  a  wall 
To  stand  such  melodic  ! 
0  weary  sir,  0  weary  sir  ! 
'Twould  tire  a  saint  to  hear  thee,  sir  ; 
Job's  patience,  were  he  near  thee,  sir, 
Would  quick  exhausted  be  ! 

There's  something  lively  in  the  chaunt 

Of  tom-cats  on  a  spree  gallant ; 

Tlie  bull-frog,  though  his  notes  be  scant. 

Ne'er  strikes  a  drawling  key  ; 
But  of  the  way  nou  drawl  and  drone 
The  language  of  de-vo-ti-on. 
Some  dying  crummie's  latest  groan 
The  model  seems  to  be  ! 
O  weary  sir,  U  weary  sir  ! 
If  David  could  but  hear  thee,  sir. 
He  well  might  wish  some  thistle-burr 
A-dowu  thy  throat  to  see. 

Now  some  old  wife's  asthmatic  croon 
Seems  the  sole  spirit  of  the  tune; 
Now,  somelongèa-awould  reach  the  moon 
Breaks  from  thy  choir  and  thee  ; 
And  now  the  climax  grand  you  reach — 
A  something  'tween  a  scream  and  screech, 
Your  sole  aml)ition  seeming  which 
The  most  can  torture  me. 
0  weary  sir,  O  weary  sir  ! 
0  dismal,  dismal,  dreary  sir  ! 
A  whip-saw  rasped,  or  yelping  cur, 
I'd  sooner  stand  than  thee. 

The  "  Kist  o'  whistles  "  may  be  bad. 
But  where's  the  mortal  man,  not  mad. 
Who  once  heard  you,  would  not  right  glad, 
Give  it  a  welcome  free  ? 
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0  !  any,  anything  at  all 

To  drown  this  kirk-nursed  caterwaul ! 

How  Scotland  It  can  music  call 

Kone  but  herself  can  see. 

0  weary  sir,  O  weary  sir  ! 

Small  wonder,  listening  near  thee,  sir, 

1  sometimes  wish  thyseK  and  choir, 

Down  where  the  mermaids  be  I 


NEWS  OF  THE  HIGHLANDS  AND 
ISLANDS. 

Aberdeen. — A  conversazione  of  High- 
landers was  held  here  lately  when  it  was 
resolved  that  a  Gaelic  Society  should  be 
formed  similar  to  those  which  have  suc- 
ceeded so  well  in  Inverness,  Greenock, 
and  other  places. 

Edinburgh. — The  Sutherland  Associ- 
ation held  its  annual  gathering  on  Monday, 
the  1 2tli  January.  Mr  John  Macdonald, 
president,  occupied  the  chair.  The 
meeting  was  addressed  by  the  Chairman, 
Dr  Maclauchlan,  jMr  Taylor  Innes,  and 
other  gentlemen.  The  proceedings  were 
altogether  most  interesting. 

Inverness. — The  second  annual  sui^per 
of  the  Gaelic  society  took  place  in 
the  Caledonian  Hotel,  on  the  evening 
of  Tuesday,  the  14th  January.  There 
was  a  large  attendance.  Cluny  Mac- 
Pherson,  Esq.,  of  Cluny,  chief  of  the 
society,  occupied  the  chair,  while  Sir 
Kenneth  S.  Mackenzie,  of  Gairloch,  Bart 
and  Sheriff  Macdonald  acted  as  croupiers. 
Addresses  were  delivered  by  the  chairman 
(in  Gaelic),  Mr  Murdoch  of  the  Highlan- 
der, Mr  John  Macdonald,  Sir  Kenneth 
Mackenzie,  Mr  Eose,  Dr  Charles  Mackay, 
and  others.  The  proceedings  were 
enlivened  by  the  excellent  bagpipe  selec- 
tions of  the  society's  piper,  jSIaclennau, 
and  the  singing  of  appropriate  songs, 
Gaelic  and  English,  by  various  members 
of  the  company. 

Edinburgh.  —  The  members  of  the 
Edinbrgh  Shinty  Club  (Cuideachd-Cham- 
anachd  Dhuneideaim)  which  still  flourishes 
in  Auld  Reekie,  had  their  annual  game 
once  more  in  the  Queen's  Park  on  New- 
Year's  day — a  day  as  inauspicious,  on 
account  of  the  high  wind,  as  has  ever 
yet  been  experienced,  except  on  the 
occasion  of  the  Club's  first  match  with 
the  93d  Regiment,  two  years  ago,  whtn 
there  blew  a  perfect  hurricane  ;  but  as  it 
is  the  rule  of  the  Club  to  play  on  that  day 
let  the  weather  be  what  it  may,  about 
twelve  noon  the  "  kilted  lads"  began  to 
gather,  and  soon  thereafter  the  "  Caman" 
was  thrown  to  the  "  Senior  Member," 
Mr.  M 'Alpine,  by  ^Mr.  Forbes  ;  and  after 


the  hand  over  first  process  had  been  per- 
formed, and  the  necessary  enquiries  had 
been  made  and  answered,  each  proceeded 
to  choose  his  side.  Quickly  did  the 
former,  who  had  the  first  "  pick,"  single 
out  the  athletic  Pat  Cameron,  better 
known  as  Corriechoile  ;  "  quite  as  eagerly 
was  his  brother  George  selected  by  the 
other  side,  thus  dividing  the  house,  so  to 
say  against  itself.  Thereafter  the  selec- 
tions went  on  briskly  for  the  first  half- 
dozen  or  so  on  both  sides,  the  well-tried 
Sandy  Macdonald  from  Skye,  the  skilful 
Cattanach,  big  Sandy  Cameron  from 
Dochanassie,  Sutherland,  jM'Nicol,  Mac- 
leod,  and  so  on,  usque  ad,  &c.,  went  the 
alternate  calls,  till  the  surrounding  crowd 
was  di^^ded  by  two  rows  of  brawny, 
kilt  -  girded,  shinty  -  armed,  and  eager 
players,  '•  eager  (as  Professor  Blackie  has 
it)  to  leap  as  a  mettlesome  '  hound '  into 
the  fight  with  a  plunge  and  a  bound," 
liosettes,  blue  and  red,  were  distributed, 
the  "veteran"  choosing  the  red.  The 
sides  being  judiciously  placed,  the  ball 
was  "  asked,"  and  in  the  twinkling 
of  an  eye  "  sud  'm  badaibh  a  cheile 
l>ha  na  seoid."  The  'runs"  were 
frequent  and  exciting,  and  by  one 
of  these,  and  the  fortunate  position  of 
Geerge  Cameron,  who  drove  the  hail,  was 
the  first  hail  won  to  the  "Blues,"  amid 
shouts  of  triumph  from  them,  and  yells 
of  what  was  taken  for  sympathetic 
applause  from  the  ' '  piiblic. "  Sides  being 
changed  and  some  rearrangements  made, 
the  ' '  Reds"  resolved  to  ■\^'in,  and  wipe 
out  the  stain  of  defeat  from  the  colour  of 
victory  ;  but  they  had  either  not  time 
enough,  or  the  "  Blues"  were  too  strong, 
for  though  they  often  got  unpleasantly 
near  the  hail  of  the  "Blues,"  they  failed 
to  find  their  way  between  the  poles. 
Time  was  called  shortly  after,  3  p.m.,  and 
after  some  refreshments  had  been  par- 
taken of,  ■  each  and  all  took  the  road, 
having  thoroughly  enjoyed  the  day's 
game.  No  accidents  beyond  a  lick 
or  two  are  to  be  recorded,  which 
is  more  than  can  l:ie  said  of  some  other 
games. 

UiST  and  Barra. — The  first  annual 
gathering  of  the  natives  of  North  and 
SouthjUist  and  Barra,  resident  in  Glasgow, 
was  held  in  the  Bath  Street  Assembly 
Rooms,  on  the  evening  of  Friday,  the 
2tìth  December.  Mr.  D.  Mackinnon, 
of  the  Kingston  Foundries,  occupied  the 
chair.  The  haU  was  crowded  by  an 
assembly  uumbeiing  betv/een  five  and  six 
liundred,  and  not  a  few  of  the  gentlemen 
present  wore  the  Highland  garb.     After 
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tea,  the  Chairman  delivered  an  iutereat- 
ing  address,  liaving  special  reference, 
naturally,  to  topics  of  interest  to  the 
people  of  Barra  and  the  Uists.  Congra- 
tulating them  upon  their  beginning  to 
have  social  gatherings  like  the  people  of 
other  districts,  he  expressed,  first  of  all, 
the  great  pleasure  he  felt  in  presiding 
that  night  over  the  first  of  what  he  hoped 
might  prove  a  long  series  of  yearly  festi- 
vals. Proceeding  to  give  some  account 
of  the  history  and  present  position  of  the 
Uists  and  Barra,  he  made  some  interest- 
ing remarks  about  the  Macneils  of  Barra, 
their  ancient  chiefs,  and  occasioned  much 
laughter,  by  declaring  that  these  were 
the  superiors  of  the  famed  Macpherson, 
who  had  "a  boat  of  his  own"  at  the  time 
of  Noah's  flood  ;  for  they  held  their  Barra 
as  well  as  their  boat  at  that  crisis  of 
affairs.  They  would  always  cherish,  he 
felt  sure,  the  history  of  their  hereditary 
chiefs,  and  the  traditions  of  their  ancient 
isles  with  pride.  In  the  course  of  the 
evening,  addresses  were  delivered  l)y  the 
Rev.  Mr  Cameron  and  Mr  D.  MacDonald, 
the  latter  of  whom  commended  with 
much  force  the  study  of  the  Celtic  lan- 
guage and  literature  of  their  forefathers, 
to  the  youth  of  the  meeting  especially. 
The  artistes  engaged  for  the  concert  Avere 
Messrs  Hamilton  Corbett,  tenor  ;  George 
Roy,  comic ;  and  S.  Palymire,  negro 
delineator,  who  added  materially  to  the 
evening's  enjoyment.  In  addition  to 
these.  Miss  MacPhail  sang  several  ballads 
with  much  taste,  and  we  only  -wash  that 
more  lady  amateurs  could  acquit  them- 
selves as  well.  The  pipe  playing  of  Mr 
MacDonald  was  much  appreciated.  Mr 
Murdoch  MacLeod's  Gaelic  songs  were 
received  with  the  greatest  acceptance, 
and  were  deservedly  encored.  The 
l>rogramme  was  brought  to  a  close  by  a 
vote  of  thanks  to  the  Chairman  for  pre- 
siding, and  by  the  entire  company  singing 
"  Auld  Lang  Syne."  An  assembly  fol- 
lowed. The  people  of  the  Uists  and 
Barra  are  to  be  congratulated  on  the 
entire  success  of  their  first  gathering,  and 
it  is  to  be  hoped  that  others  may  follow 
from  year  to  year  equally  successful. 
They  cannot,  however,  be  more  so. 


TO  OUR  READERS. 

The  present  number  of  the  Gael 
closes  the  second  year  of  its  existence, 
and    it    behoves   us    to   record   our 


cordial  thanks  to  the  friends  who 
have  so  kindly  assisted  us  iu  the 
conduct  of  our  enterprise.  The 
success  of  the  Gael  during  the  past 
year  has  been  very  encouraging; 
many  well  qualified  to  judge,  have 
expi-essed  most  flattering  opiuions 
regarding  its  appearance,  the  selec- 
tion of  its  contents,  and  its  general 
usefulness.  While  all  this  is  highly 
gratifying  to  us,  much  yet  remains 
to  be  achieved  in  all  these  respects, 
and  we  trust  the  friends  and  well 
wishers  of  the  Gael  in  all  parts  of 
the  world  will  not  fail  to  exert  them- 
selves still  further  to  extend  its 
usefulness  and  increase  its  circula- 
tion. We  are  glad  to  state  that  the 
same  pojiular  and  eminent  Gaelic 
scholars  who  have  aided  us  in  the 
past,  as  well  as  many  others,  have 
expressed  their  intention  of  giving 
their  kind  co-operation  and  assistance 
during  the  coming  year.  We 
purpose  continuing  our  music  page, 
and  shall  thank  our  readers  to  com- 
municate to  us  any  old  and  curious 
songs,  with  their  airs  if  possible, 
which  they  may  chance  to  meet  with, 
and  which  are  in  danger  of  sinking 
into  oblivion.  Much  of  our  litera- 
ture, both  song  and  story,  is  already 
lost,  and  we  shall  consider  onrselves 
amply  rewarded  if  v/e  succeed  in 
rescuing  from  a  similar  fate  even  a 
small  portion  of  the  inimitable  lyrics 
of  our  native  country. 


Errata.  — Several  inaccuracies 
having  crept  into  jyages  343-34G 
(Jan.),  we  have  issued  ivith  the  pre- 
sent number  four  emendatioii  ])affes 
ìnhìch  01  rr  readers  will  he  good 
enouglo  to  substitute  for  the  corres- 
ponding  j)(t^es  in  the  Jan.  number 
when  binding  the  volume. 

On  2>cige  347a^  line  21,  insert  and 
after  the  word  genuine, 
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GAELIC   PHILOLOGY. 

NOTES    BY  THE    REV.   ALEX.    CAMERON. 
(Continued  from  page  314. ) 

189.  Amadan. 

Amadan  (fool)  is  from  aiiuid  (fool, 
madman  ;  =  am  privative  and  mud 
foi'  inat  =  ììiant  from  root  man,  to 
think).  It  is  cognate  with  Lat. 
aniens,  amentis  (foolish),  Sansk.  amati 
—  a-mati  (a  privative  and  mati, 
mind),  from  root  man.  Cf.  Stokes' 
Ir.  Glosses,  p.  66 ;  Bopp's  Sansk. 
Glossary,  p.  283.  Cf.  farmad  and 
deannad  (vol.  II.  p.  56). 

190.  Bràth  and  quern. 

Bràth  (quern  ;  gen.  hrathan)  = 
brain  (O'Reilly)  and  broon  (Stokes' 
Ir.  Glosses,  p.  96).  It  is  cognate 
with  Goth,  qvalrnus.  Old  Ice.  quorn. 
Old  H.  Ger.  quiru,  A.S.  cweorn, 
Eng.  quern.  Cf.  blu  (living)  and 
Goth,  qvius,  from  which  come  A.S. 
cwic,  Eng.  quick;  bean  and  Goth. 
qvens,  A.S,  cioen,  Eng.  queen. 

191.  Braon  and  rain. 

Braon  (drop,  rain  ;  anc.  braen  and 
broenjis  cognate  with  Goth,  rigii,  Ger. 
regen,  A.S.  rcegn  and  regn,  Eng.  rain, 
_  Cf.  Gr.  brecho  (to  rain)  and  Lat. 
rigo  (to  rain)  which  are  fi^om  the 
same  root.  Initial  b,  retained  in 
Greek  and  Gaelic,  has  been  dropped 
in  Latin  and  in  the  Teutonic 
languages.  See  Curtius'  Gr.  Etymo- 
logy and  Ebel's  Celtic  Studies  by 
Sullivan,  p.  117. 

192.  Bran  (a  raven)  is  cognate 
with  SlaA".  vranu  and  Lith.  varnas 
(raven).  Cf.  Ebel's  Celtic  Studies 
by  Sullivan,  p.  119. 

193.  jPii  (hollow  ;  occumng  fre- 
quently in  names  of  places)  may  be 


compared  with  Lat.  j^uteus  (a  well), 
Dut.  jnit  (a  well,  pit),  Dan.  pyt  (a 
pool,  puddle),  A.S.  ^:»yf  aud  2^yii  {'^ 
pit,  well),  Eng.  2^^i-  Stokes,  who 
refers  to  Stuart's  Preface  to  the  Book 
of  Deer  (p.  Ixxxiv.),  gives  "division," 
"  portion,"  as  the  meaning  of  2nt, 
anc.  pet,  in  Scottish  topography.  Cf. 
Stokes'  Goidilica,  2d  ed.,  p.  120. 

194.  >Sàr  (very,  excellent)  is  cog- 
nate with  Ger.  sehr  (very).  Stokes 
(cf.  Ir.  Glosses,  p.  90)  equates  sdr 
with  Sansk.  sakra.  Lat.  sacer.  Cf. 
der  (now  deur)  aud  Gr.  dakry,  Goth. 
tagr;  mdr  (now  mòrj  and  Gr.  makros. 

195.  Suain,  suaimhneach. 
Sitain  (sleep ;  in  Mid.  Gael,  suan) 

=  W.  hvn  and  corresponds  to  Bret. 
Iiephun  (sleep).  Old  Ice.  sv'èfn  (sleep), 
Old  Eng.  siceven,  Lat.  sumnus  (sleep) 
from  sopnus,  Gr.  hypnos  (sleep), 
Sansk.  svdpna  (sleep)  from  svap  (to 
sleep).  Suaimhneach  (calm,  tran- 
quil) is  from  the  same  root.  Cf. 
Bopp's  Glossary,  p.  438,  and  Stokes' 
Ir.  Glosses,  pp.  89  aud  163. 

196.  Meil,  muileann  muillear, 
and  mill,  meal. 

Meil  (grind)  =  W.  malu  (to  grind) 
and  is  cognate  with  Lat.  molo  (to 
grind),  mola  (mill),  Gr.  myle  (a 
mill),  Ger.  miihle  (mill),  Dut, 
molen  (mill),  A.S.  mylen  (mill), 
Eng.  mill.  Muileann  (mill ;  in  Mid. 
Gael,  muilind  and  muileand  =  W. 
melin)  is  probably  a  loan-woi'd  from 
Lat.  molina  {mill),  fi'om  mola.  Muill- 
ear (miller)  is  for  muilnear,  in  Mid. 
Gael,  muilneoir  (n  being  assimilated 
to  I,  as  in  colla  for  colna  gen.  of 
colunn).  Cf.  Stokes'  Ir.  Glosses,  p. 
88.  Eng.  meal  belongs  to  the  same 
root.     Max  Miiller  refers  meil  and 
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its  cognates  to  the  Aryan  I'oot  vKir 
(to  grind  down).  Cf.  Lectures,  vol. 
IL  p.  350,  Ed.  187L 

197.  Muir  (sea;  gen.  »mra)  — 
Gaulish  mori  (cf.  Morikambe),  W. 
ììiòr,  and  is  cognate  with  Lat.  viare 
(sea).  Mare  is  referred  by  Max 
iVIiiller  to  the  root  mar.  Cf,  Lec- 
tures, vol.  II.  p.  353. 

198.  Naihair  (serpent  ;  anc. 
nathir)  =  W.  neidr  and  may  be  com- 
pared with  Lat.  iiatrix  (water-ser- 
pent), Goth,  nadrs  (viper).  Old  H. 
Ger.  7uUra,  nata,ra,  N.  II.  Ger.  natter 
(adder).  Cf.  Ebel's  Celtic  Studies 
by  Sullivan,  p.  114,  and  Stokes'  Ir. 
Glosses,  p.  46. 

199.  Leus  and  light. 

Leus  (light ;  gen.  ledis)  and  lensan 
(a  little  light)  may  1)0  compai'ed  with 
Dan.  l>/s  (light)  and  Old  Ice.  ^jos(light). 
These  words  are  cognate  with  Lat. 
lux  (light;  =  lues  J,  Gr.  lychnoa  (light), 
Goth,  liahaih  (light),  Old.  H.  Ger. 
lioht  (light),  Ger.  light  (light),  Eng. 
light.  Cf.  Sansk.  I'oot  rucJh  (to 
shine)  and  also  IocIl  and  lok  (to  shine, 
to  see).  ZMc/irtr(liglit),('«c/i«tr(bright- 
ness,  bright),  and  lochrau  (lamp ; 
from  Lat.  lucerna)  may  be  compared 
with  Lat.  luceo  (to  shine),  from  lux. 
Cf.  Curtius'  Gr.  Etymology,  p. 
147,  and  Bopp's  Sansk.  Glossary,  p. 
353. 

200.  Luglta,  Ivgìuul,  and  liglit 
(not  heavy). 

Lugha  (less ;  anc.  laigiit  and  lugio) 
=  W.  llai,  and  is  cognate  with  Gi\ 
pjasson  for  elachidn  (less,  smaller ; 
from  elachys),  leviur  (lighter,  less, 
smaller ;  comp.  of  levin  from  leguisj, 
Sansk.  laghtydns  (comp.  of  lagh'a, 
light).  With  Sansk.  laghìi^  Gr. 
elachys,  Lat.  levib;  are  cognate  Goth. 
leihts  (light),  Old  H.  Ger.  lihti 
(light).  New  H.  Ger.  leicld,  A.S. 
leoht.,  liht,  Eng,  light.  Lughad 
(littleness;  anc.  lagailj  is  from 
lugha.  Cf.  Ebel's  Celtic  Studies  by 
Sullivan,  p.  Ill,  Stokes'  Ir.  Glosses, 


p.     109,    and     Diefenbach's     Goth. 
Worterbuch. 

201.  Truagh,  truaghan,  tròcair  ; 
W.trium;  Bret,  trxiant;  Fr.  truaiid; 
Eng.  truant. 

Truagh  (wretched ;  anc.  trog)  - 
W.  truan  (A\Tetched),  and  corres- 
ponds to  Bret,  truant  (vagabond),  Er. 
truand  (beggar),  and  Eng.  truant 
(lit.  a  wanderer  or  outcast).  Cf. 
Wedgwood's  Diet,  of  Eng.  Etymo- 
logy. Trtiaghan  (a  wretched  one)  is 
formedfrom  ^rttaf/Zi by  adding  the  mas. 
dim.  termination  an.  Tròcair  (mercy, 
"  amor  miseri ")  was  in  old  Gaelic 
tròcaire.,  from  trocar  =  trdg-car,  of 
which  trog  —  truagh  and  car  is  the 
same  root  with  which  we  meet  in 
Lat,  cams  (dear)  and  Gael,  caraid 
(friend).  Cf.  Z.  G.  C,  p.  62,  and 
Ebel's  Celtic  Studies  by  Sullivan,  p. 
145. 

202.  Fearg,/airge,  and  Gr.  orgc. 
Fearg    (anger,   wrath :     anc.  fere 

[also  ferce^  =fo'i'ggi  .f^w)  i^  cognate 
with  Gr.  orge  ( =^  Forge).  Ct  Old 
W.  guerg  (gl.  efficax)  and  Gaulish 
Vergohretus.  To  the  same  root 
Zeuss  refers  (G.  C,  p.  11)  fairggae, 
foirggae  (fairge,  foirge,  the  sea). 
Hence  "  Ouergiouios  (Vergivius) 
okeanos"in  Ptol.  If  Zeuss  and  others 
be  correct  in  connecting  ergon  (work 
=  Fergon)  with  or(/e,  then  Goth. 
vaurkjail,  vaurhta,  A.  S.  weorc,  wyrhta, 
Ger.  werk,  Eng.  work.,  wright,  are 
cognate  with  ye«ny  andy«M'^e.  The 
root  idea  of  these  words,  according  to 
Gliick,  is  motion,  agitation.  Cf. 
Stokes'  Ir.  Glosses,  pp.  68,  78. 

203.  Dorcha  and  dark. 

If  we  compare  dorcha  (dark  ;  anc. 
dorche)  and  sorchu  (bright)  we  ascer- 
tain that  do  and  so  are  Gaelic  pre- 
fixes corresponding  to  Sansk.  du, 
diis,  Gr.  dus-  and  Sansk.  «»,  Gr.  eil. 
Cf.  daor  and  saor,  doilleir  and  solleir, 
dona  and  sonci.  Dorcha  may,  there- 
fore, be  regarded  as  formed  from  do 
and  the  root  ruch  (to  shine).     Cf. 
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ruch  (to  shine)  and  ruch  (splendour) 
in  Bopp's  Grlossaiy,  p.  323,  and  also 
richis  (flame)  iu  Z.  G.  C,  p.  72.  On 
dark^  from  A.S.  chore,  which  is  mani- 
festly akin  to  dorcha,  Wedgwood 
remarks  :  "  The  particles  so  and  do 
in  Gaelic  are  equivalent  to  ei%  and 
dus  in  Greek,  as  in  son^  good,  and 
don,  bad.  In  similar  relation  to 
each  other  stand  sorc/ia,  light,  and 
dorch  or  dorcha,  dark.  The  element 
common  to  the  two  woidd  appear  to 
be  the  notion  of  seeing,  which,  how- 
ever, we  ai-e  unable  to  trace  in  the 
form  of  the  words."  If  we  regard 
dark,  deorc,  as  derived  from  the  root 
ruch,  the  difiiculty  disappears.  Cf. 
Stokes'  Ir.  Glosses,  p.  5!J. 

204.  High,  deigh,  eighre,  and  ice. 
Eigh  (ice)  was  in  ancient  Gaelic 

aig  for  jag,  initial  j  having  dis- 
appeared by  rule.  Aig  -  W.  ia  for  jag 
(cf.  Z.  G.  C,  p.  49),  and  is  cognate 
with  Hung,  jeg.  Lap.  jmgna.  Low 
Dut.  aisen,  Dut.  ijs,  Ger.  eis,  Ice.  is, 
A.S.  is,  Eng.  ice.  Cf,  Wedgwood's 
Diet,  of  English  Etymology.  Deigh 
=  eigih  (cf.  dialtag  —  ialtag,  and 
deamitag  =  -eanntag).  The  form 
eighre  is  from  the  same  root. 

205.  Saighead  (arrow ;  anc.  saiget) 
~  Lat.  sagitta.  The  W.  is  saitlt,, 
which  would  have  initial  h  if  the 
word  were  Celtic.  Cf.  Stokes'  Ir. 
Glosses,  p.  57.  G  of  saighead  is 
aspirated  because  flanked  by  vowels, 
but  dl  or  i  is  not  aspirated  because  it 
stands  for  tt. 

206.  Luireach  (corslet ;  =  W. 
lluryg)  is  from  Lat,  lorica  (corslet). 
Lorica  is  from  lorvm  (a  leathern 
thong).  C  of  luireach  is  aspirated 
because  vowel-flanked. 

207.  Cochal  and  cowl. 

Cochal  (hood,  cowl,  husk;  anc. 
cochull)  —  Lat.  cucidlus  (covering  for 
the  head,  hood),  Goth,  hakuls,  Old 
H.  Ger.  hachul,  A.S.  cugele,  cugle, 
ciMe,  Eng,  cowl. 

208.  Leth 


Leth  (half,  a  side)  is  cognate  with 
Lat.  latus  (side),  Gr.  jjlatos,  Old 
H.  Ger.  Mat,  2ylat.  Cf.  Ebel's  Celtic 
Studies  by  Sullivan,  p.  111. 

209.  Leathan  and  flat. 
Leathan   (broad ;    anc.    lethan)  is 

cognate  with  Lat.  latus  (broad),  Gr. 
2)latus  (broad),  Old  Ice.  flatr,  Eng. 
Jfat.  Initial  ^j  is  frequently  dropped 
in  Gaelic. 

210.  jRiin  (purpose,  secret,  mys- 
tery) -  W.  rhiu  and  is  cognate  with 
Goth,  runa  (secret,  mystery),  Old 
H.  Dut.  ruiia  (mystery),  A.S,  run 
(a  letter,  magical  character,  mys- 
tery), Dan.  runer  (lunic  letters), 
Ice.  run,  plur.  runir  or  runar 
(runic  letters),  Eng.  runes.  Cf. 
Diefenbach's  Goth.  Worterbuch, 
Bosworth's  Dictionary,  and  Ebel's 
Celtic  Studies  by  Sullivan,  p. 
118. 

211.  Bean  (to  strike)  and  bane. 
Bean   (to    strike;    anc.    benim,   I 

strike)  is  cognate  with  the  obsolete 
Gr.  jjhend  (I  slay ;  cf.  2  aor.  epeph- 
non),  Sansk.  van  (to  strike,  smite), 
Goth,  hanja  (blow),  Old  H.  Ger. 
batia  (death-blow),  Mid.  H.  Ger. 
bane  (destruction),  Old  Ice.  bana 
(to  slay),  A,  S.  6cmì«  (murderer),  Eng. 
hane  (destruction).  Cf.  bana  (death), 
banaghadh  (destruction),  in  O'l^eilly's 
Dictionary.  To  the  same  root 
belongs  has  (death).  Cf.  Stokes'  Ir. 
Glosses,  p.  157,  and  Vol.  i.  ^.  245. 

212.  lomlag  and  navel, 
lomlag  (navel;  also  spelled  ilmeag) 

may  be  compared  with  Lat.  umbilicus 
(navel;  from nubilicusov  u-nabilicùsj, 
Gr.  om2ihalos,  Sansk.  nabhi  (navel), 
Low  Dut.  rtrtwe,  'itavel,  Eng.  nave, 
navel.  The  Old  Gael  immlind  (navel) 
is  for  imblind,  and  is  radically  con- 
nected with  Gr.  omphalos.  Cf 
Stokes'  Ir.  Glosses,  p.  150,  Curtius' 
Gr.  Etymology,  p.  2(35,  and  Bopp's 
Sansk.  Glossary,  p.  213.  In  iomlag 
ui  is  for  'lid). 

(To  be  continued.) 
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THE  GAEL. 


THE  MACDONALDS  AND  THE 
MACKEXZIES. 
In  the  Gael  for  DecemVjer  there 
is  a  notice  of  these  two  clans, 
founded  ou  an  extract  of  a  letter  by 
the  late  Hon.  Mrs.  Ste^vart  Mac- 
kenzie, wherein  she  states,  "  the 
(juarterhj  Bevieic  SAysthe  Mackenzies 
^ere  once  a  dependent  clan  on  the 
]\Iacdona1ds.  1  can  assure  you  such 
was  never  the  case."  Notwithstand- 
ing this  very  strong  assertion,  the 
statement  of  the  Quarterly  Review  is 
the  true  one  ;  the  Mackenzies  were 
the  vassals  of  the  Macdonalds,  Lords 
of  the  Isles,  they  received  theù'  lands 
from  them.  The  history  of  the 
Mackenzies  was  drawn  up  by  Dr. 
George  Mackenzie,  who  Ijeing  one 
of  the  clan  would  not  say  anything 
unfavourable  to  it.  He  states  that  in 
the  year  I4G3,  John,  Earl  of  Eoss 
and  Lord  of  the  Isles,  granted  by 
charter  the  lands  of  Strathgarve  and 
many  other  lands,  to  Alexander 
Mackenzie,  the  then  head  and  chief 
of  the  name  ;  there  can  be  no  ques- 
tion but  that  the  writer  of  the  history 
must  have  seen  the  charter,  so  as  to 
lie  able  to  make  the  statement  he 
does,  and  no  doubt  it  is  the  oldest 
authentic  document  the  Mackenzies 
can  ])roduce.  As  to  the  pretended 
nncient  claims  to  the  lands  of  Kintail 
being  granted  by  a  charter  to  the 
^lackenzies  so  far  back  as  1262,  it 
has  been  proved  to  be  a  forgery. 
We  find  that  the  lands  of  Kintail 
belonged  to  the  Earl  of  Hoss,  and 
not  tht!  Mackeuzies,  as  he  granted 
I  hem  1)y  a  charter  dated  at  his  castle 
of  Urquhart  on  •Ith  July,  1342,  to 
Reginald,  son  of  Roderick  de  Insulis 
of  the  Macdonald  family,  and  this 
charter  was,  as  appears  in  the 
Records,  confirmed  by  King  David 
IT.,  in  1344;  thus  wc  learn  that 
almost  a  century  later  than  the 
jieriod  claimed  by  the  Mackenzies, 
the  lauds  of  Kintail  belonged  to  the 


Earls  of  lloss,  and  the  Macdonalds  '> 
the  charter  ^vill  be  found  in  Robert- 
sou's  "  Index  of  Charters,"  pages 
99  and  100.  It  is  very  probable 
that  in  the  same  year  or  soon  after 
the  foi'feiture,  of  the  Lord  of  the 
Isles,  Avhich  took  place  in  1493,  that 
the  Crowu  made  a  gi-ant  of  Kintail 
to  the  Mackeuzies.  The  clans  who 
Avere  vassals  to  the  Earls  of  Ross 
and  Lords  of  the  Isles,  and  got  their 
lands  from  them,  are  far  more  uumer- 
(jus  than  is  generally  known ;  prior 
to  the  forfeiture,  they  include  the 
MacLeans,  the  Camerous,  the  Mac- 
Leods, both  of  Lewis  and  Harris, 
the  Clan  Macneill,  also  the  minor 
clans  of  the  Mackinnons,  Macfies, 
Macquanies  ;  the  Mackeuzies,  as 
has  been  shown,  the  Muuroes,  the 
Rosses,  the  Diugwalls,  Urquharts, 
and  the  Rosses  or  Roses  of  Kil- 
ravock.  The  descent  of  the  chiefs 
of  the  Mackenzies  has  been  asserted 
to  be  Iiish,  l)ut  this  is  mere  fable 
and  was  wholly  unkuown  in  1450, 
as  appears  in  that  invaluable  and 
authentic  chronicle,  the  Kilbride 
MS.  of  the  genealogies  of  the  High- 
laud  clans,  written  in  1450;  in  it  their 
descent  is  thus  given,  "  the  gene- 
alogy of  the  Clan  Kenneth,  Murdoch, 
son  of  Kenneth,  son  of  John,  son  of 
Kenneth,  son  of  Angus,  sou  of 
Angus,  son  of  Christian,  son  of 
Adam,  sou  of  Gilleoiu-og,  son  of 
Gilleoin  of  the  Aird; "  *  the  two  last 
names  are  supposed  to  be  the  same 
as  Colin  (called  in  present  Gaelic 
Cailean)  and  hence  so  many  of  the 
Mackenzies  called  Coliu,  We  find 
that  this  last-named  "  Coliu  of  the 
Aird "  is  in  the  same  ancient  chro- 
nicle made  head  of  the  Ross  tribe, 
and  thus  the  Mackenzies  are  iden- 
tified with  them ;  and  from  the 
numerous  generations  given  in  the 


*  See  this  genealogy  in  the  "  lona  Club 
Transactions,"  pages  54,  55, 
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